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    Том 1 Глава 1

    Каждый свой бессмысленный день Ли заканчивал тем, что откидывался в
кресле и медитировал, ни о чем не думая. Он откинулся всем телом на
спинку стула, и его бархатистая мягкая обивка поддерживала его,
успокаивая и расслабляя мышцы.
Встроенная в кресло массажная
система ощущала его вес и сканировала тело, определяя, какие мышцы были
наиболее напряжены и нуждались в наибольшем облегчении. Пластырь от
компресса на колене облегчал боль от ужасной раны, которую он получил в
бою много лет назад. Шальная пуля попала ему прямо в коленную чашечку.
Предположительно запрещенная пуля - из тех, что оставляют в ране
отвратительные кусочки самовоспроизводящейся шрапнели,- но никто никогда
не слушал правил, когда война действительно наступала.
Нечто
постепенно накатывало на Ли волнами. Он представял себе, что это похоже
на морские волны, которые он видел в исторических фильмах. Невероятно
синие волны постепенно текли к берегу, покрывая его постепенно, пока,
наконец, не осталась только вода, спокойная и мягкая.
Ли вздохнул,
когда боль в колене исчезла и напряжение в мышцах рассеялось. Теперь
все давалось ему легче. Ни о чем не думая, он успокоился, а спокойствие
было тем, в чём этот мир отчаянно нуждался.
2100 год начался всего
месяц назад, и поначалу люди были полны надежд. Начало нового века.
Может быть, будут перемены. Меньше опосредованных войн между
сверхдержавами на Востоке и Западе. Меньше стихийных бедствий из-за
климата, который стоял на грани разрушения.
Ну, ничего из этого не
произошло. Мир по-прежнему пребывал в том же хаосе, что и последние 50
лет. Солнце все еще не светило, покрытое густым смогом, черным, как
смола, и проникавшим глубоко в легкие, как ядовитые щупальца,
распространяя хриплый кашель среди всех тех, кто был слишком беден,
чтобы позволить себе подобающую маску.
А вот с Ли все было в
порядке. Что же касается материальных потребностей, то он ни в чем не
нуждался. Работая генным инженером в компании "Сино Биокультур",
крупнейшей в Китае компании по производству генетически модифицированных
культур, его зарплата не вызывала никаких насмешек. Это позволило ему
глубоко погрузиться в материалистическую, потребительскую культуру мира,
позволяя ему купить большую квартиру в самых богатых комплексах, где
электрифицированные, охраняемые часовыми ворота отгоняли бедняков.
Но
материальные потребности никогда не удовлетворяли Ли. Его родители были
последним поколением, которое выросло в зеленом веке, когда птицы все
еще пели, а леса все еще были высокими. Они были фермерами, которые
переехали в город в поисках лучшей работы.
Приехав в город без
гроша в кармане, но полные стремления к лучшему будущему для себя, они
жертвовали своим временем и здоровьем, трудясь в качестве курьеров,
кассиров и любой другой случайной работы, которую они могли бы
выполнить. Но чем они не пожертвовали, так это своими воспоминаниями о
мире гораздо более тихом, голубом и зеленом, чем закопченный полумрак
города.
Когда у них появился Ли, они подарили ему эти
воспоминания. Он рос с рассказами о больших и зеленых лесах, где играл
его отец. Журчащих голубых ручьев, прозрачных, как хрусталь, и более
свежих, чем любая бутилированная и очищенная вода. Цветы всех видов,
которые цвели на холмистых склонах. Маленькие животные, которые сновали
по земле, и болтливые птицы, которые проносились сквозь голубые небеса,
наполненные теплом и светом золотисто-желтого солнца.
Ли влюбился в эти истории и, когда был маленьким, сказал, что хочет стать фермером, как когда-то его родители.
Нелепый
сон... Его родители смеялись над ним точно так же, как если бы он
сказал, что хочет править миром: обе мечты были одинаково невозможны.
Они
рассказали ему, что больше никто не работает на полях, что большие,
громкие машины расчистили леса. Птицы задыхались от смога. Океаны были
пусты и кишели огромными пластиковыми баржами размером с острова.
Единственные посевы теперь выращивались в лабораториях, доведенных до
совершенства.
Когда Ли повзрослел, он стал соответствовать всему
остальному миру, но никогда по-настоящему не отказывался от своих
детских мечтаний. Он усердно и хорошо учился и преуспел, поступив в один
из лучших университетов. Там он изучал земледелие (растениеводство и
садоводство), думая, что, может быть, только может быть, он сможет найти
способ вернуть те зеленые леса и те яркие цветы, о которых он всегда
слышал, но никогда не видел.
Конечно, он жадно наблюдал и изучал
их через видео, которые подробно описывали прошлое, но в конечном счете
он никогда не видел их своими собственными глазами.
Но реальность
была суровым учителем. После окончания школы Ли был призван на войну. Он
сражался два года, пока травма не вывела его из строя. А потом здоровье
его родителей пошатнулось.
Они начали кашлять - городской смог
нагнал их. Он вернулся в университет и занялся чем – то более
прибыльным-генной инженерией. Он получил работу в "Сино Биокультур" и
обеспечивал своих родителей до самой их смерти - это было самое большее,
что он мог сделать для людей, которые вырастили его и пожертвовали так
много для него, но почти каждый день он жалел, что не может сделать для
них больше.
И потом, у Ли не осталось ничего, что он действительно
ценил. У него были деньги, престиж и все сопутствующие этому
преимущества. Дорогая машина, сшитая на заказ одежда, хороший дом и
много женщин, но все это не имело никакой ценности, никакого смысла...
Он был пуст внутри.
Он
никогда не сможет осуществить свои мечты. Мечты, которые вырастили в
нем родители, мечты о мире, ушедшем вместе с холодным прогрессом
техники.
Он никогда не держал в руках кролика или наблюдал как
цветок вырастает из семени и распускается. Он никогда не проходил мимо
рощи высоких деревьев, полных зеленых, густых листьев. Он никогда не
плавал в океанах огромных и синих, кишащих рыбой.
Возможно,
потому, что он осознал, как мало у него на самом деле сил, чтобы
изменить мир. Он начал ненавидеть мегакорпорации и их бесконечную
жадность, которая затмила небеса и задушила леса. Он начал презирать
всех тех людей, которые пожертвовали прекрасным миром вокруг себя только
ради небольшого удобства. В конце концов у него не осталось друзей,
только знакомые, и он чувствовал себя пустым, работая каждый день, чтобы
жить, и все же никогда не жил по-настоящему.
Потому что
независимо от того, что он чувствовал, независимо от того, как усердно
он работал, он все равно никогда не сможет изменить мир.
Но вместо
того, чтобы впасть в безнадежность, Ли обратился к виртуальной
реальности. Мир Элдер, лучший VR MMORPG в индустрии видеоигр, позволил
ему погрузить свои зубы в мир, который не был его, где он мог сделать
невозможное возможным. Там, где трава все еще была зеленой, а
небо-голубым. Он вкладывал в это все свое свободное время, деньги и
страсть.
Ли пододвинул свое вращающееся массажное кресло к
письменному столу, потянулся вперед и надел свою VR-гарнитуру. Гладкий
дизайн козырька плотно облегал его голову. Он услышал щелчок, когда
наушники синхронизировали свои электрические сигналы с его нервной
системой, позволяя ему действительно испытать совершенно другую
реальность не только через зрение и звук, но также через запах, вкус. Он
мысленно дал команду своему компьютеру загрузиться и запустить "Мир
Элдер".
Именно тогда и там он чувствовал себя наиболее живым.


    Том 1 Глава 2

    Ли открыл глаза на совершенно иную реальность -  Мир Элдер. Он стоял
посреди чудесного сада, который никогда не был бы возможен в реальном
мире.
Цветы, папоротники, виноградные лозы и травы всех видов,
цветов и форм усеивали сад, организованный в аккуратные маленькие
квадратные участки, окруженные мраморными стенами с золотой гравировкой.
Деревенские, изношенные и вытоптанные грязные тропинки бежали вокруг и
соединялись с каждым участком, образуя аккуратную сетку, которая
соединяла каждую рощицу с другой.
Журчание текущей воды эхом
отдавалось в воздухе. Вода сочилась из фонтанов, расположенных в центре
каждой садовой рощи, их формы были вырезаны из белоснежного алебастра и
имели форму пасти удивительных зверей.
Это была величайшая работа
Ли. Его время и страсть проявились. Его кровь, пот и слезы за пять лет
кристаллизовались. Его гильдия – Дендрарий. Сейчас он находился во
внутреннем святилище, самом важном и центральном месте гильдии. Это было
место встречи руководителей гильдии, казначейства и сада Ли в одном
лице.
За эти годы он собрал самые редкие виды растений в Мире
Элдрен и посадил их здесь. Это были растения, которые можно было
превратить в самый высокий уровень крафтовых материалов, и некоторые
желанные предметы Небесного класса требовали этих уникальных материалов
для их создания. Многие из этих растений были также единственными в
своем роде, выигранными на разовых мероприятиях или аукционах, за
которые Ли заплатил немалую сумму, чтобы получить как усилиями, так и
деньгами.
Ли посмотрел на горизонт. Высокие деревья вздымались
вверх почти как стены ворот. Они были искривлены и скрючены, а на их
коре были выгравированы лица тех, кто казался агонизирующими* людьми. За
ними простирался целый лес этих призрачных деревьев - Срединное
святилище.
Структура Дендрария представляла собой концентрический
круг с тремя слоями. Внутреннее святилище, где сейчас стоял Ли, было
самым маленьким и самым внутренним кругом. Средний - это окружающий его
лес, полный диких зверей, выступающих в роли охранников. Затем было
внешнее святилище, огромный ров, изобилующий рыбой, как смертельной, так
и безвредной, очерчивающий лес.
Гильдии не могли быть захвачены,
если только не были согласованы войны гильдий, но идея иметь какую-то
несокрушимую крепость все еще была привлекательна.
Но что касается
гильдий, то Дендрарий занимал не слишком высокое положение. Ли, хотя и
был опытным бойцом, не был даже самым высокоранговым игроком в гильдии.
Этот титул принадлежал Океанмейстеру или, возможно,  "Зверь", создателям
и хранителям внешних и средних святилищ, а также один из двух самых
близких друзьей Ли и исполнительным членом совета Гильдии.
Но не было никакого спора о том, кто был самым важным игроком.
Дендрарий
был одной из самых богатых гильдий в округе, несмотря на то, что не
имел никакого турнирного рекорда. Это было почти исключительно благодаря
гигантским усилиям Ли.
Накапливая и собирая все эти редкие,
единственные в своем роде травы и материалы в течение сотен часов и
тысяч долларов, он гарантировал, единоличные поставки своей гильдией.
Выращивать
их было легко. Поместите их в саду, дайте пройти времени, и вуаля -
копии их появились. Но Дендрарий жестко контролировал тех, кто получал
эти материалы, поднимая их цены и препятствуя тому, чтобы семена
когда-либо выходили, только продавая крафтовые материалы, которые
никогда не могли быть посажены.
С этой целью большинство других членов гильдии были ремесленниками и кузнецами, а не воинами и магами.
Ли
посмотрел вниз на свои руки, те самые руки, которые построили это место
из грязи. Это были темные ветви, увитые заплесневелыми лианами и
усеянные кривыми шипами. Три его пальца были длинными, тонкими ветвями,
которые заканчивались гигантскими когтями из расщепленного дерева. Он
был старшим Лешим, одним из высших форм расы - Треантов*.
Ли
выбрал эту расу главным образом из-за их знаний. Треанты были
защитниками леса. Они глубоко чувствовали течение жизни и смерти и
лелеяли святость природы. Они были воплощением леса и земли и служили
напоминанием о неукротимых диких землях, которые уже давно были
уничтожены в реальном мире.
Хотя, возможно, это и не была
невероятно эффективная раса для боя, страсть Ли к природе превзошла
любые сожаления, которые он мог бы иметь, не будучи таким же хорошим в
PvP* или PvE*, как другие.
И именно страсть отделяла его от
обычного игрока. Многие игроки сюда приходили просто для развлечения и
игр. Но для Ли это была в буквальном смысле его мечта. Вторая жизнь.
Мир, где он мог бы увидеть зелень и голубизну, о которых всегда мечтал, и
действительно вырастить что-то из почвы, которая не была бесплодной.
Но даже в этом случае, в конце концов, он знал, что даже это было подделкой.
Хотя
Ли мог видеть прекрасный вибрирующий мир вокруг себя, он все еще был
несовершенен. Зернистые пиксели там, где обработка не была завершен.
Цвета, которые хоть и были яркими и красивыми, но не совсем реальны.
Хотя он мог вдыхать аромат цветов и касаться их мягких лепестков,
ощущения были слабыми – сильные сенсорные стимулы были запрещены в
коммерческой виртуальной реальности.
Ли вздохнул, и листья на его
плечах зашуршали. Он не мог думать о том, чего у него не было так много.
Вместо этого он сосредоточился на том, что делал всегда. Ведение
инвентаризации его текущих растений и посадка большего количества. Он
носил с собой мешочек, полный редких семян - вполне возможно, один из
самых дорогих предметов во всем сообществе Мира Элдрен - и внимательно
изучал липкую записку, появившуюся на его интерфейсе, которая подробно
описывала местоположение и содержимое каждого квадратного клочка земли.
Работа
была успокаивающей. Была определенная гармония и монотонность в
простоте хождения вокруг, чтобы убедиться, что все в порядке, и сажать
жизнь там, где это было необходимо. Это был громадный контраст по
сравнению со сложной суматохой его рабочей жизни и головокружительным
жужжанием от необходимости идти в ногу с хаосом текущих событий.
Это
давало ему покой, и он чувствовал, что это самое близкое, что он
когда-либо сможет сделать для сельского хозяйства, для того, чтобы жить
той жизнью, которую вел его отец, обрабатывая землю мозолистой,
испачканной грязью рукой.
Через несколько минут Ли что-то вывело
его из привычного состояния. За одним из садовых участков было то, что
он опознал как "искривленное пятно". Там было небольшое пятно полной
темноты, где ничего не было видно. Иногда эти патчи появлялись, и обычно
они не влияли на игру, но они раздражали, потому что могли блокировать
важные визуальные сигналы для вражеских заклинаний.
Ли подумал о
том, чтобы сообщить о неполадках в области модераторам, но решил не
делать этого. Сегодня ему было немного любопытно. Недолго думая, он
шагнул в пустоту, не зная, что уже никогда не выйдет оттуда.
///---///
Агонизи́ровать - Быть, находиться в состоянии агонии*.
Аго́ния
- последний этап умирания, характеризующийся подъемом активности
компенсаторных механизмов, направленных на борьбу с угасанием жизненных
сил организма. ( Перед смертью когда дергаются ).
Треант -
вымышленный организм, имеющий большинство характеристик дерева, но с
человеческой подвижностью и чертами лица. Треанты странным образом
связаны с людьми и деревьями, сочетая в себе черты обоих видов.
PvP - player versus player (игрок против игрока).
PvE - player versus environment (игрок против окружающей среды).
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    Дрейфующий.
Вот что чувствовал Ли, когда его сознание
дрейфовало сквозь то, что казалось ничем. Вокруг него была тьма. Темная
тьма, которая, казалось, имела материю, мерцающую почти как волны черной
воды. Но у него не было рук, чтобы двигаться, не было даже тела, чтобы
чувствовать и осязать. Это был просто его мысленный взор, который,
казалось, дрейфовал и видел.
Ли почувствовал невероятную
дезориентацию. Это было похоже на лихорадочный сон, мир вокруг него
дрожал и переступал грань между реальностью и воображением. Здесь голос
резонировал в его голове, проникая в самую суть его мыслей.
-"О Великий пришелец, я надеюсь, ты простишь нас за то, что мы вытащили тебя из твоего мира, но наша нужда очень велика."
Ли
не мог сказать, был ли этот голос мужским или женским и принадлежал ли
он вообще человеку. Он был немного искажен, наполнен статикой.
-"Мы
даруем тебе плоть и кровь, чтобы ты ходил среди нас. Мы даруем тебе
знание, чтобы ты мог понять нас и этот мир. Мы взываем к тебе, чтобы ты
избавил нас от наших бед. Наш мир находится на грани разрушения.
Цивилизация висит на волоске. Крики тысяч людей эхом отдаются. Мы-"
Голос затрещал, прежде чем прерваться. Как только голос умолк, мир вернулся.
Вспышка
цвета вторглась в Ли в одно мгновение, когда темнота исчезла. Это было
невероятно дезориентирующее достижение всех пяти чувств и тела в одно
мгновение, и он удивлялся, что это чудо, это вывернуло его нутро
наизнанку.
Ли хотел было моргнуть, но понял, что физически не
может этого сделать. Он инстинктивно коснулся своего лица. Его руки
нащупали холодные кости. Он снова посмотрел на свои руки.
Ветви.
Руки Лешего. Он испуганно огляделся по сторонам. Он обрабатывал вещи
кусками. Во-первых, он был снаружи. Во-вторых, была уже ночь. В-третьих,
он находился посреди огромного леса, но это было совсем не похоже на
игру. Ни одно из его чувств не было ослаблено.
На самом деле они
были заточены. Он так отчетливо слышал, как ветер шелестит между ветвями
деревьев, издавая призрачную симфонию свиста. Деревья вокруг него, их
корявая кора и листья, были такими ярко-чистыми, такими невероятно
зелеными и черными и детализированными, что даже компьютерная графика не
могла их представить. Он чувствовал под босыми ногами мягкую и влажную
почву. Он почувствовал запах земли.
Как бы невероятно это ни было, он знал, что это не игра.
И
не только из-за своих чувств. Какой бы безумный лихорадочный сон он ни
видел, он не просто говорил с его головой, он дал ему знание. Он знал,
что его вызвали в совершенно новый мир, и часть ритуала призыва состояла
в том, чтобы ограничить любую панику и смятение, вызванные в чужом
мире.
У него было такое чувство, что он должен был бы знать
больше, где он находится и что он должен делать на самом деле, но что-то
пошло не так, оставив его свободным делать все, что ему
заблагорассудится.
Первой реакцией Ли было подойти к дереву и
положить ладонь на его ствол. И тут он понял, насколько явно был
нечеловеком. Он был почти трехметрового роста, а его тело состояло из
дерева, листьев и костей.
Лешие не были дружелюбными существами.
Да и смотреть на них было не особенно приятно. Они были призрачными и
зловещими. Если природа воплощалась через цикл жизни и смерти, то Леший
был воплощением смерти.
Голова Ли была голым оленьим черепом,
обрамленным шипастыми рогами из искривленного дерева. Из его тела
торчали различные мелкие ветки, но вместо распускающихся цветов они
держались за черепа существ, как зверообразных, так и гуманоидных.
Но
Ли не слишком беспокоило его тело. Это было так же естественно, как
если бы оно принадлежало ему самому. У него все еще было несколько
привычек, таких как желание моргать, но он не мог этого сделать,
учитывая, что у него был череп вместо головы, но он чувствовал, что со
временем они исчезнут. Большую часть его внимания занимал окружающий
мир.
Это было потрясающе. Ли никогда в жизни не видел настоящего
леса. Он всегда видел их в виртуальной реальности, в исторических
фильмах и документах, но никогда не мечтал, что когда-нибудь сможет
встать рядом с настоящим деревом и прикоснуться к нему. Это было почти
мифически - видеть то, что было потеряно в его мире.
Природа
оказалась такой же чудесной и прекрасной, как Ли и надеялся. Даже
большим, на что он надеялся. Теплые чувства удивления и счастья
нахлынули на него, и он подавил желание заплакать от радости, даже зная,
что его череп никогда не сможет вызвать слез.
Если бы
единственное, что Ли мог сделать, - это остаться в этом лесу и
любоваться им целую вечность, он все равно был бы доволен этому.
Ли напрягся.
Он
что-то почувствовал. Он инстинктивно попытался посмотреть в верхний
угол своего поля зрения, где должна была быть миникарта, но ее там,
конечно же, не было. У него была идея, что он обладает всеми
способностями своего игрового персонажа, но он не был полностью уверен,
как - использовать их.
Прямо сейчас что-то запускало его пассивное
[Врожденное Лесное Чувство], что позволяло ему обнаруживать враждебное
присутствие в широком радиусе вокруг себя, если он находился в лесу.
В
игре Ли [Лесное Чувство] проявляется в виде красной точки, отмеченной
на его миникарте, но сейчас это было больше похоже на инстинктивный
рывок. Когда он последовал своим инстинктам в сторону присутствия,
инстинктивное притяжение стало сильнее, сказав ему, что он подходил
ближе.
Ли бесшумно и быстро зашагал по лесу. В игре Леший мог
игнорировать все столкновения юнитов в лесу из-за их спектральной
природы, позволяя им перемещаться между деревьями и отдельными людьми.
Он мог бы сделать то же самое, если бы его тело постепенно двигалось по
лесу. Было немного странно видеть, как твердые предметы просто проходят
сквозь него, но он привык к этому.
Через минуту Ли оказался на
опушке леса. За ним лежала широкая грунтовая дорога. Он был очень
осторожен. Хотя он знал, что обладает всеми силами своего персонажа игры
100-ого уровня, и голос, который вызвал его, называл его Великим, он не
знал наверняка, насколько сильным были существа в этом мире.
Ли
спрятался между деревьями и всмотрелся в дорогу. Лешие также обладали
природной скрытностью в лесах, поэтому он не слишком беспокоился о том,
что его заметят. Если бы это было так, он также мог бы незамедлительно
убежать и защитить себя, используя целый арсенал других способностей.
Он
увидел перевернутый деревянный фургон, колеса которого бесполезно
скрипели в воздухе. Повсюду были разбросаны различные виды овощей. Ли
мог узнать некоторые из них из своего собственного мира - морковь,
капуста, помидоры – и другие, которые он мог признать принадлежащими к
Миру Элдрен.
Поразительно, насколько ясно он мог видеть их,
различая детали и цвета, и он предположил, что это было связано с
естественным ночным зрением его расы.
Вокруг фургона стояло
несколько человек. Их одежда была средневековой по своей природе, и Ли
узнал, что они носили предметы из Мира Элдрен. Обычная туника, плащ,
брюки и так далее. Все это были стартовые предметы, абсолютно ничего не
стоящие после первых нескольких уровней.
Мужчины привычно
переминались с ноги на ногу. Некоторые из них часто натягивали капюшоны,
чтобы убедиться, что ткань закрывает их лица. Все они, без сомнения,
были готовы бежать, испугавшись, что их поймают за чем-то незаконным.
Один из мужчин опустился на колени и начал кричать, держа в руке обычный Кинжал.
-"Плати, дедушка. Теперь ты знаешь здешний закон. Подонку нужен его налог."
Ли
заметил, с кем разговаривает этот человек. Это был старик, скорчившийся
на земле, обхватив руками живот. Было очевидно, что его сбил с ног удар
в живот. Он тоже был одет в обычные вещи. Морщины покрывали его руки и
лицо.
Его лысая голова была испещрена пятнами и шрамами. Он был
стар, но все еще относительно полноват, имея широкое телосложение,
привыкшее к ручному труду. Но даже в этом случае он не мог сражаться с
несколькими хорошо вооруженными людьми.
-"Будь ты проклят."
Выплюнул старик сквозь затрудненное дыхание.
-"Я отвечаю только перед добрым законом Герцогини, а не перед каким-то дезертиром, называющим себя Королем Разбойников."
Бандит обнажил кинжал в одной руке и выжидающе протянул другую.
-"Выбирай
слова с умом. Надушенные рыцари Герцогини не спасут тебя. А теперь дай
нам денежку. 10 серебряных монет позволят сохранить твою несчастную
жизнь."
Старик усмехнулся, обнажив улыбку, в которой почти не осталось зубов.
-"Что-то смешное?"
Cказал бандит, и Кинжал приблизился к горлу старика.
-"Ты думаешь, у такого старого фермера, как я, есть 10 серебряных монет?"
Старик слабо приподнялся и сел.
-"Вы все бредите."
Он наморщил нос.
-"И вы все пахнете как свиньи. Приведите себя в порядок и займитесь настоящей работой."
-"Дейл, просто убей его и забери его вещи."
Cказал другой бандит. Он облизнул свои грязные губы.
-"Мы можем потом продать их на рынке. Может быть, Сначала приготовим себе хорошее рагу."
Ли
не нужно было больше ничего слышать. Он видел в этом старике своего
отца. Они оба были людьми Земли, земледельцами, сильными и выносливыми,
как земля. Он не позволит ничтожествам, живущим только за счет чужой
работы, убить такого Человека.
По мере того, как гнев и желание
убить пронизывали Ли, становилось ясно, как использовать его заклинания и
навыки. Все, что ему нужно было сделать, это подумать о заклинании,
которое он хотел, и оно проявится.
Во-первых, он использовал [Непостижимое озарение (Чувство Силы)], оценивая уровни и характеристики этих бандитов.
Их способности проявлялись в его голове в виде профилей персонажей.
_______________
Имя: Бандит
Уровень: 8
Раса: Человек
Класс: Нет
Специальности: Нет
Статистика:
Сила - 20
Ловкость - 15
Интелект - 5
Сопротивления:
Броня - 5
Магия - 0
Дух - 0
Предметы:
Обычная Туника (Грудь)
Обычные Брюки (Ноги)
Общий Плащ (Аксессуар)
Оружие:
Кинжал [Обычный] (Одноручный)
____________________
Разница между этими бандитами и Ли была похожа на разницу в размерах между муравьем и горой.
У
этих бандитов даже не было класса, который открывался на уровне 10 , а
специализации, или подклассы, как их обычно называли, открывались на
уровне 20.
В отличие от него, Ли был гибридом мага и воина 100
уровня, специализировавшимся на друидах, Призывателях и оборотнях. Его
характеристики были абсолютно максимальные. Он пришел не со всеми своими
вещами, а только с монетой и тем, что было при нем в момент вызова, но
этого было более чем достаточно, чтобы справиться с чем-то подобного
калибра.
Его обычно изношенное снаряжение, хотя и не оснащенное
сейчас, было небесным по рангу, самым редким и сильным во всем Мире
Элдрен, достижимым только через сотни часов гринда*.
С его
статусом силы Ли мог убить каждого из этих бандитов одним ударом своих
когтей. Он мог бы позволить им бить себя тысячу лет, и они даже не
причинили бы ему вреда. С его ловкостью бандиты никогда не смогут даже
ударить его в первую очередь, и они никогда не смогут уклониться от его
атак. С его проницательностью каждое из его атакующих заклинаний
превращало этих людей в кровавые пятна на земле или непоправимо ломало
их разум.
Взмахнув рукой, Ли бросил [Кровавый корень]. Он
чувствовал, как расходуется часть его Маны*. В преданиях Мира Элдрен
Мана была силой воли, и чем больше человек тратил ее, тем сильнее
становилась его умственная усталость. Конечно, в игре использование маны
было просто изображено через синюю полосу в статусе*. Он чувствовал
лишь легкую усталость, как будто потратил незначительные силы, глядя на
место в течение 10 минут.
Ли вышел из леса как раз в тот момент,
когда активировался [кровавый корень]. Деревянный корень вырвался из
земли под бандитом, угрожавшим старику. Корень, похожий на кол, пронзил
бандита насквозь и поднялся высоко, пронзив тело бандита и оставив его
безвольно висеть в воздухе на кончике корня, как жуткий цветок.
Корень
впитал кровь бандита, осушая труп, пока тот не превратился в высохшую
шелуху. Кровь текла вниз по корню, и лиственный Усик гротескно
пульсировал, как Вена, пылая алыми оттенками, когда он жадно сосал.
Следующий
[кровавый корень] теперь будет еще сильнее. Чем больше единиц он
убивал, тем смертоноснее становился. Ли не испытывал угрызений совести,
убивая этих людей. Он сражался на фронтах войны и знал, что значит
отнимать жизнь. Один из уроков войны, который он принял близко к сердцу,
заключался в том, что некоторые жизни просто ничего не стоят.
Бандиты
потрясенно вскрикнули и попятились от своего пронзенного друга.
Сосредоточившись на ужасной сцене перед ними, бандиты не заметили
присутствия Ли, и один из них шагнул прямо к нему.
Бандит замер, а
потом медленно поднял голову и увидел, что сверху на него смотрит череп
с рогами, пустые глазницы которого черны, как пустота, которые,
казалось, высасывают из него душу. Прежде чем он успел закричать, Ли
схватил его за голову. Бандит чувствовал себя таким крошечным и слабым в
руках Ли.
Ли размозжил бандиту голову в пух и прах и отшвырнул
труп прочь. Он пролетел несколько десятков метров, прежде чем разорвался
о ствол дерева.
-"Бегите!"
Закричал один из бандитов.
Ли
поднял палец, и появился еще один [кровавый корень], разорвав пупок
бандита и прорвавшись через его рот, эффективно заставив его замолчать.
Но крик был слышан, и бандиты бросились прочь, широко раскрыв от ужаса глаза и разинув рты.
Теперь
Ли был уверен, что знает, как использовать свои способности. Он махнул
рукой и использовал [убийство]. Он смотрел, как бандиты исчезают в лесу.
Он мог бы броситься в погоню, но это было бесполезно. В любом случае
они все скоро умрут. Вместо этого он опустился на колени рядом со
стариком.
Вдалеке образовалась целая стая демонических ворон,
беснующихся в лесах и выслеживающих всех и каждого бандита, разрывая их
на части и изматывая до костей, как летучая мясорубка.
-"Ты в порядке?"
Cказал Ли, осторожно поддерживая старика за спину и помогая ему встать.
-"Да, это я, молодой человек."
Cказал старик, благодарно похлопывая ли по стволу дерева.
-"Ну и ну, ты же большой парень. И разве это броня? Никогда раньше я не чувствовал ничего подобного."
Лоб
старика сморщился в замешательстве, когда его пальцы двигались вверх и
вниз по руке ли. Его взгляд был пустым, он смотрел только прямо вперед.
Тогда
Ли понял, что этот человек был слеп... и к счастью тоже, поскольку он
подумал, что старик тоже был бы в ужасе, если бы увидел Ли.
-"О, Просто дай мне секунду."
Cказал
Ли, мягко отталкивая старика в сторону. Ли не хотел еще больше
шокировать старика, поэтому он использовал свои способности оборотня,
чтобы превратиться в человека. В игре это означало, что он превратился в
созданную им модель персонажа, которая была смоделирована по его
собственным чертам.
Проблема была в том, что модель выглядела
определенно восточно - азиатской, а судя по тому, что Ли мог видеть,
люди здесь были западно - европейцами. У него не было никаких других
человеческих форм, в которые он мог бы перейти, так как в игре иметь
косметики больше одной было бесполезно. Но над этой проблемой надо было
поразмыслить позже.
В данный момент главным для Ли было помочь этому старику.
-"Я решил, что мои доспехи причиняют тебе боль, поэтому снял их."
Cказал Ли, поддерживая старика за руку.
-"Чувствуешь себя лучше?"
-"Броня? Это объясняет, почему твоя рука была странной. Тогда ты должен быть рыцарем, благодарю Королевское Высочество за тебя."
Старик рассмеялся.
-"И
ты, без сомнения, тоже добрый юноша. Но все же хорошо, если бы ты не
снимал доспехов – рыцарская гордость и все такое. Пусть я стар и слеп,
но я еще не калека. Но мне все равно не помешала бы помощь. Если вам это
не в тягость, не могли бы вы помочь мне снова погрузить мой фургон?"
Они
быстро загрузили фургон. Старик, несмотря на распухший синяк на животе,
работал быстро и эффективно, явно опасаясь, что бандиты могут
вернуться. Ли был удивлен тем, как ловко старик ориентировался в
окружающей обстановке.
Время от времени он наклонял голову,
проводя широкими руками по земле, используя слух и осязание, чтобы найти
все необходимые травы и овощи. Тогда Ли осознал, что люди этого мира
были значительно более способными, чем те, что жили в его, более
сильными, с более острыми чувствами, которые позволяли им
ориентироваться даже вслепую.
Когда они закончили погрузку, старик со вздохом взялся за ручки. Это была ручная повозка, и Ли похлопал старика по плечу.
-"Я могу сделать это для тебя."
Cказала Ли
-"Я не калека, сынок."
Cказал старик.
-"Тогда самое меньшее, что я могу сделать, это сопроводить тебя домой."
Cказал Ли, и его искусственно человеческое лицо улыбнулось.
-"Я
не калека, но, признаюсь, стар. Я приму это предложение, да. Я потерял
свою боевую силу много лет назад, но, клянусь богами, ты бы видел меня,
когда я был молод и бодр."
Cказал старик.
Старик обладал
определенным достоинством, которое Ли уважал. Это так сильно напоминало
ему отца в старости, когда он кашлял как сумасшедший и его руки так
сильно тряслись, но все еще настаивал на том, чтобы изо дня в день
загружать свой доставочный велосипед.
Достоинство человека, который гордится своей работой и самим собой, каким бы скромным оно ни было.
///---///
Гринд - монотонное уничтожение мобов (существ) в одной и той же локации с целью получения опыта или голда (золота - валюты).
Мана - Магическая энергия, необходимая для каста (произношения) заклинаний.
Статус-графический интерфейс пользователя.
В играх обычно отображает основные показатели
- Уровень
- Хп (Жизни)
- Мп (Мана)
- Время


    Том 1 Глава 4

    Пока Ли и старик ехали в город, они разговаривали.
Старик –
Старый Тан, как его называли, потому что казалось, что его преклонный
возраст стал частью его личности. Старый Тан любил поговорить.
Может
быть, это было потому, что он был слеп, но он говорил с выражением
лица. Его руки дико жестикулировали, а морщинистые брови прыгали вверх и
вниз, точно передавая необъятную широту эмоций.
Когда Старый Тан
рассказывал о своих юных приключениях, Ли видел по тому, как он поднимал
брови и кривил губы, борьбу за убийство вождя орков.
Когда он
рассказывал о своей покойной жене, о том, как она пережила особенно
суровую зиму, когда ветры были холодны и остры, как ножи, печаль
утраченных времен и утраченной любви была видна в старых складках его
гусиных рук и отдавалась эхом в меланхолическом голосе.
Старый Тан
тоже говорил не только о себе. Он говорил о мире, о его приключениях и
событиях. Сейчас они находились в Герцогстве Солнца, которым правила
герцогиня Вивьен.
Герцогство раньше было частью Республики,
империей на севере, но восстание десять лет назад сделало его
независимой территорией почти такой же большой, как королевство.
Республика
представляла собой многорасовый совет из нескольких различных рас, во
главе которого стояли эльфы. Люди также занимали одно из главных мест в
совете, но именно их отделение создало Герцогство Солнца. Теперь эти две
территории находились в состоянии напряженной дружбы, торгуя товарами,
но всегда готовые к стычкам здесь и там из-за глупых споров о земле.
Место,
куда они направлялись, называлось Ривьера. Скромного размера община,
расположенная на западной территории Солнца. Это было спокойное место,
насколько позволяли обстоятельства, изолированное от пограничных стычек с
Республикой на севере. Единственной проблемой были бандиты и монстры,
но рыцари герцогини часто заботились о них.
Старый Тан остановил
повозку, когда Луна засияла ярче всего. Он вытер тонкую капельку пота со
лба и жадно вдохнул прохладный, свежий ночной воздух. Ли сделал то же
самое, оценив, насколько чистым кажется воздух. Ничто не сравнится с
смогом его мира.
-"Итак, молодой человек, вернее, я должен
называть тебя по имени. Ли, А что у тебя за история? Твое имя звучит как
иностранное. У тебя, должно быть, было немало приключений."
-"Я пришел из далекой страны."
Начал Ли, тщательно подбирая слова.
-"На Востоке, верно? Вот откуда взялось твое имя."
Старый Тан погладил свою жиденькую, усеянную сединой бородку.
-"Я
слышал, это мистическое место, где три великих царства нефрита, золота и
жемчуга ведут бесконечные войны за господство. В старых сказках
авантюристов говорится, что у них есть драконы величиной с горы, которые
осыпают золотом и удачей всех, кто им молится. Они говорят, что их
короли живут в башнях, которые достигают небес."
-"Честно говоря, мои воспоминания о доме очень слабы."
Медленно
проговорил Ли. Он ничего не знал об этом мире, но рассудил, что будет в
большей безопасности, если попытается притвориться его частью. Он не
любил выделяться в своей прошлой жизни, и уж точно не хотел бы
выделяться здесь, где ничего не знает о мире.
-"О, как же это случилось?"
Ли
помнил все детали Мира Элдер и его знания, но из того, что он мог
сказать, этот мир был совершенно другим. В игре не было ни Солнца, ни
Республики. Казалось, что хотя этот мир и принял магическую систему
игры, его история полностью отличалась от нее. Но он был ловок на язык и
старался лгать, чтобы не попасть впросак.
Просто нужное количество неясности и рыданий, чтобы держать вопросы против него на низком уровне.
-"Боюсь,
что я был изгнан еще в юном возрасте. Мои родители совершили
преступления против государства, и, благодаря небольшой милости, я был
единственным, кому позволили уйти живым."
Ли кивнул сам себе.
Таким образом, он мог освободиться от необходимости знать что-либо о
Востоке и в то же время иметь веские основания ничего не знать о Западе.
Это также оборвало все связи, которые он мог иметь в мире, так что ему
не нужно было создавать семью или друзей.
Старый Тан покачал головой.
-"Изгнанник? Сколько тебе лет? Судя по твоему голосу, ты даже не выглядишь так, будто прожил двадцать лет."
-"Конечно, мне ровно двадцать."
Cказал Ли.
-"На
самом деле ему было тридцать, но чем моложе он выглядел, тем лучше. Это
означало, что ему не нужно было много знать о мире. У него всегда был
мягкий голос, и он догадался, что Старый Тан считает его из-за этого
молодым.
-"Двадцать? А чтобы добраться сюда с Дальнего Востока,
нужны годы и годы. Мальчик, брошенный в дикие дебри, брошенный в
неизвестную страну. Ты, должно быть, научились сражаться в пути. Столько
страданий - и все из - за грехов твоих родителей."
Старый Тан склонил голову.
-"Скажи, у тебя есть что-нибудь есть? Куда идти? Деньги?"
-"Нет."
Просто ответил Ли.
-"У меня ничего нет. Я должен найти свой путь и выяснить, что я хочу сделать."
Старый Тан нахмурил брови и уставился в землю. Так он провел целую минуту, напряженно размышляя.
-"Пойдем
со мной, Ли, прямо за Ривьерой у меня есть небольшая ферма. Я не могу
работать в поле, как раньше, с мертвыми глазами и худеющими с каждым
годом руками. Рано или поздно годы заберут меня и вернут в землю. Когда
это произойдет, я хотел бы иметь бойкого молодого парня, которому смогу
передать это замечательное место. У меня нет сыновей, поэтому, хотя я
понимаю, что это не очень много, я предлагаю тебе крышу над головой и,
когда я уйду в загробную жизнь, ферму. Ну, что ты на это скажешь?"
-"Я больше ничего на свете не хочу."
Cказал Ли, ошеломленный этим неожиданным предложением.
Это
была его мечта. Как будто космическая судьба услышала его молитвы,
теперь он мог быть Фермером. То, что было невозможно в его прежней
жизни, теперь принадлежало ему. Он мог сажать и выращивать жизнь,
настоящую жизнь, а не только пиксели видеоигре, и наблюдать, как растет и
убывает время года, когда жизнь вокруг него растет.
Впервые с тех
пор, как умерли его родители, он почувствовал себя Счастливым. По -
настоящему счастливым, исполненный силы и отваги, почти духовном уровне.
Старый Тан рассмеялся.
-"И
больше ничего на свете? У тебя небольшие амбиции, мой друг, но я
восхищаюсь этим. Это не хорошо, быть отягощенным тяжёлой мечтой. Пойдем,
поедем на Ривьеру. Моя старая спина с нетерпением ждет уже отдыха, а с
таким сильным молодым человеком, как ты."
Так они и пошли, и начался рассказ о странном молодом Фермере, чья Сила могла бы потрясти весь Мир.


    Том 2 Глава 5

    В течение месяца Ли с безрассудной самоотдачей окунулся в мир фермерства.
Сначала
это было почти то же самое, что сидеть на университетских лекциях,
просто следуя за старым Таном в течение всего дня и слушая объяснения
того, что он делал. Все, чему учил его старый Тан, Ли впитывал, как
губка.
Ли очень скоро понял, что он очень мало знает о реальном
сельском хозяйстве. Он знал, что за этим стоит трудная наука, потому что
сам ее изучал, но на самом деле пачкать руки - совсем другое дело.
Было
так много вещей, которые не упоминались в его учебниках. Главным
образом потому, что ручное земледелие было давно искоренено, заменено
эффективными машинами и ГМО - культурами. Он знал, что поле должно быть
вспахано, но не знал точного рисунка борозд, которые нужно сделать на
земле, чтобы максимизировать рост. Он знал, что семена должны быть
посеяны, но он не знал, как глубоко копать, чтобы посадить, и как далеко
друг от друга должно быть каждое семя.
По сравнению с этим
система земледелия в игре "Мир Элдер", которая состояла только из
посадки, полива и выращивания, была шуткой.
Старый Тан выращивал
пшеницу, вернее, пытался ее выращивать. У него не было удачного урожая
почти двадцать лет, с тех пор как он потерял жену и очень скоро после
этого и зрение. Он по - прежнему пахал поле и сеял семена, но сейчас это
было скорее формальностью, одой его гордости, что он все еще может
выйти и попотеть.
Потеря зрения означала, что он не мог эффективно
тратить время и заботиться о выращивании пшеницы, поэтому каждый год в
это время, когда лето шло на убыль, его урожай, казалось, никогда не
оживал, а поля были тусклыми и безжизненными.
Вообще-то было
удивительно, что старый Тан смог выжить, но он справился с ягодами.
Слева от дома располагался большой сад, огороженный тонкой деревянной
изгородью. Там в изобилии росла черника, клубника и малина, усеивая
огромные зеленые кусты блестящими красными и синими пятнами.
Старый
Тан вполне мог управляться с ягодами даже вслепую, зная почти
сверхъестественным чутьем всю полноту куста и то, как и где его
подрезать. Поскольку сад был сравнительно меньше поля, то и для слепого
это была вполне приемлемая нагрузка.
В ягодном саду было две
секции. Одна - для тех, что созрело, а другая-для того, что растет.
Вместе они обеспечивали годовой запас продовольствия и, что самое
важное, это были ценные для торговли предметы первой необходимости, как
овощи, мясо и хлеб. Ли действительно впервые встретил его на лесной
тропе на обратном пути после того, как обменял большую часть его ягод на
необходимые товары и продукты питания.
Справа от коттеджа был
разбит еще один сад, но он был в полном беспорядке. Там был полусгнивший
забор, который едва удерживал огромные заросли сорняков.
Старый
Тан объяснил, что его покойная жена была травницей и использовала его
для выращивания своих трав, но когда она умерла, ее знания ушли вместе с
ней. Старый Тан пытался сохранить травы живыми, но он был фермером,
пшеницы и ягод, а не мистики, льна из семян гоблинов и корней тлеющих
углей.
По мере того, как Ли учился и слушал, он понимал, что на
самом деле он может заставить все расти в изобилии. Он был друидом
самого высокого калибра, и среди его арсенала заклинаний был [дикий
рост], который мог бы значительно ускорить рост любого растения. Он мог
вызывать существ, чтобы уничтожить любого вредителя. Он мог даже
изменить погоду, чтобы никогда не испортить урожай. Он также был
доставлен сюда со своим ценным семенным мешком, содержащим самые редкие
растения Мира Элдер, но, судя по уровню оснащения этого нового мира,
посадка чего-либо из этого мешка была верным способом привлечь массовое
нежелательное внимание.
Ли не хотел этого делать, и он не хотел
использовать Божественную магию, чтобы приспособления работали за него.
Он хотел жить простой жизнью, делать своими собственными руками и ничего
больше. Он уже был достаточно доволен своей нынешней жизнью, чтобы
много раз забыть, что у него, вероятно, есть власть полностью управлять
этим миром.
И вот так ли, Маг 100 - го уровня, управляющий циклом
жизни и смерти, древний друид темных искусств, стал простым Фермером. Он
погрузился в простую рутину, просыпаясь с первыми лучами солнца, чтобы
помочь Старому Тану выщипать сорняки с поля.
Учитывая, что сейчас
было позднее лето, пшеница уже должна была вырасти в золотые стебли,
почти готовые к уборке, но поле старого Тана, похоже, снова было
бесплодным. Ли в основном ходил в ягодный сад и подрезал кусты, которые
становились слишком густыми, постоянно повторяя приемы, которым его
научил старый Тан.
Солнечный свет быстро угасал, даже летом. Ли
вдруг осознал, как долго оставался день в старом мире, где повсюду
горели электронные лампы. Здесь, где единственным источником света были
солнце, камины и редкие фонари, дни заканчивались почти сразу же после
полудня. Когда солнце начало садиться, окрашивая небо в красивые
янтарные и теплые оранжевые тона, Ли и старый Тан возвращались в дом,
мылись в большом деревянном тазу, стоявшем снаружи, и ужинали.
-"Сегодня заканчивается первый месяц твоего ученичества."
Cказал
Старый Тан, ощупывая стол в поисках буханки хлеба. Его смуглая рука
нащупала хлебницу и вытащила оттуда буханку хлеба. Он воткнул тупой нож в
домашнее черничное варенье и намазал им хлеб.
-"Ну и как тебе это, нравится?"
-"Это все, чего я хотел, и даже больше."
Cказал
Ли, тоже схватив буханку и разорвав ее пополам. Он всегда ел мало,
чтобы хватило еды для Старого Тана. Во-первых, Ли не нужно было есть.
Как призрачное существо, он не испытывал ни голода, ни жажды. Но он не
мог позволить старому Тану узнать об этом.
-"Это место на
удивление большое. Я думал, что жизнь будет намного тяжелее, но это
действительно интересно, как магия делает вещи проще."
Это правда,
что Ли показалось, что средневековая жизнь была ужасной. Об этом
свидетельствуют все исторические документы. Ограниченный доступ к пище,
чистой воде и медицинской науке означал, что люди в этом возрасте
умирали быстрее и чаще. Но в этом новом мире присутствие магии облегчало
многие из этих проблем.
В кладовой старого Тана была начертана
руна жизненной силы, которая замедляла порчу пищи. Совсем как
холодильник. А потом появилась вода. Купив у местного мастера камешки,
зачарованные очищающими рунами, можно было опустить их в ведра с водой и
очистить от паразитов и накипи.
Руны жизненной силы и очищения в
игре использовались только для придания оружию дополнительной прочности и
Священного урона соответственно, поэтому было интересно, как магия в
мире была приспособлена к жизни.
Здесь также не было недостатка в
воде – Ривьера имела волшебную систему акведуков*, которая соединялась с
соседним озером. Это был всего лишь вопрос перетаскивания ведер воды из
города в дом, но сверхъестественная сила Ли быстро справилась с этим.
Честно
говоря, Ли действительно чувствовал, что он обманывает в каком-то
отношении. Ему никогда не приходилось есть или спать. Он никогда не
уставал. Он был сильнее и быстрее любого другого человека. Для него это
не было связано с риском. Если урожай не удастся собрать, то он не
рискует умереть с голоду.
Но ему по-прежнему нравился реальный
аспект работы. Он относился к сельскому хозяйству не столько как к
средству выживания, сколько как к искусству. Его страсть проистекала не
из простой потребности сохранить свою жизнь, а из осознания красоты
работы с драгоценной природой, которая сгнила в его мире.
Была еще
одна вещь, которую Ли никак не мог понять. Он менялся. Чем больше
времени он проводил здесь, тем сильнее становилась его связь с
окружающими растениями. Он чувствовал, как их жизнь сильно излучается,
как тепло человеческой кожи. Если он сосредоточится, то почувствует, что
может даже слышать их дыхание, как они вдыхают углекислый газ через
свои устьица и выдыхают чистый кислород. Он наслаждался этими чувствами и
не придавал им особого значения.
И ни о чем другом, связанном с
ним самим, он тоже не думал. Он не мучился из-за природы своей огромной
силы или того, как его человеческий разум будет работать в теле жуткого
лесного существа, которое было одновременно Демоном и Богом.
Он
был благодарен за некоторые вещи, такие как тот факт, что его раса
обладала "ВсеЯзыком", позволяющим ему общаться как в устной, так и в
письменной форме с любым разумным существом, но если это напрямую не
влияло на его сельское хозяйство, он мало думал об этом.
Старый Тан рассеянно жевал хлеб.
-"Рад
слышать, что мое общество еще не измотало тебя. Не могу сказать того же
о некоторых других, ха! А еще мне очень приятно, что ты здесь, Ли, и ты
прав: дом большой."
Он тяжело вздохнул.
-"Он был
предназначен для размещения семьи. Однако судьба- непостоянная хозяйка.
Она благословила меня Айне, самой красивой женщиной, которую я когда –
либо знал, - ты бы видел ее, сияющую, как солнце, с золотыми, как летняя
пшеница, волосами, - но как мать, она бесплодна и ушла слишком рано. Я
все еще ненавижу то, как она ушла. Как я только что потерял ее из-за той
снежной бури. Он даже не смог найти ее тело, чтобы похоронить и отдать
ее доброму Духу дань Уважения."
Ли сложил руки вместе. Старый Тан
все еще горевал о своей потерянной жене, и воспоминания о ней все еще
открывали старые раны. Это был единственный раз, когда он был уязвим или
подавлен, в любое другое время он был так же весел, как и солнышко. Но
Ли уже обыскал весь дом и придумал способ, как все исправить.
-"Знаешь, я тут просматривал кое-какие книги в кладовке."
Cказал Ли.
-"Какие именно?"
Cказал старый Тан.
-"Надеюсь,
ты не слишком осуждаешь старика за его пристрастие к непристойной
литературе в молодости. Боги, я помню, как Айне пыталась сжечь все это!,
когда нашла их. Но авантюрист всегда знает, как сохранить свои запасы в
безопасности."
Старый Тан от души расхохотался. Его смех всегда звучал намного моложе, чем он сам.
-"Не эти, а книги твоей жены."
C улыбкой ответил Ли. Старый Тан притих. Ли Продолжал.
-"Айне
ведь была травницей, верно? У нее так много книг о том, какие травы
выращивать для эликсиров и мазей. Все они были помечены таким
количеством записей. Очевидно, она любила свою работу."
Старый Тан откинулся на спинку стула. Шаткая штука заскрипела под его весом.
-"Да,
именно такой она и была. И чертовски хороша в этом. Мой твердолобый
мозг никогда не был приспособлен к тому, чтобы запоминать все эти
подробности об этом цветке или той траве, но Айне была очень
проницательна. Гений, я думаю, и она любила эти травы, как будто они
были ее детьми. Неудивительно, что авантюристы так настойчиво приходили
сюда за ингредиентами для эликсира."
Он покачал головой и подергал себя за бороду.
-"Вопиющий
позор, что я ослеп и позволил им сгнить. Мое единственное настоящее
воспоминание о ней, и я позволил им сгнить. Я бы сказал, что это мое
единственное настоящее сожаление в жизни."
-"Я хочу снова начать травяной сад."
Cказал Ли.
-"Ее
заметки достаточно подробны, чтобы я мог легко начать его снова. Но
самое главное, я хочу почтить память Айне ради тебя. Я знаю, что это не
компенсирует тот факт, что она не получила достойных похорон, но самое
меньшее, что мы могли бы сделать, - это благословить ее память,
продолжая ее наследие."
Старому Тану потребовалось несколько
секунд, чтобы переварить сказанное Ли. Он положил свой хлеб на стол. Он
уткнулся лицом в свои мозолистые руки. Сначала Ли подумал, что он
плачет, возможно, переполненный эмоциями, но это было не так. Он дышал
спокойно, ровными промежутками, но в его молчании все еще чувствовалась
напряженность, из-за которой Ли было неловко что-то говорить.
Через минуту старый Тан опустил руки по швам и энергично затряс головой, словно пытаясь проснуться.
-"Прости меня, Ли, - сказал он. - Это было неприлично."
Ли наклонился вперед, готовый встать и помочь стареющему мужчине.
-"Ты в порядке?"
Старый Тан улыбнулся, разряжая напряжение в воздухе.
-"Не
беспокойся, парень. Я просто подумал, как же я был совершенно глуп, что
даже не подумал пересаживать эти травы с тех пор, как ты приехал сюда. Я
всегда проклинал себя за свою слепоту, всегда говорил себе, пока эти
травы гнили, что однажды, если у меня когда-нибудь будут средства, я
пересажу дело всей жизни Айне, и все же, когда ты вошел в мой дом,
единственное, о чем я мог думать, было мое собственное наследие.
Все,
что мне было нужно, - это чтобы ты ухаживал за моей собственной фермой.
Как только ты пришел сюда, я должен был встать на колени и умолять тебя
пересадить эти травы."
Старый Тан с удвоенной энергией придвинул свой стул.
-"Но
я больше не буду предаваться жалости к себе и ошибкам. Ну Же, Ли! Давай
больше не будем бездельничать! Мы отправимся в ближайшую деревню и
купим все необходимые семена. Завтра мы очистим этот заросший сорняками
сад и сделаем его пригодным для славной памяти Айне!"
-"Прямо
сейчас? Я вовсе не хочу лениться, я просто волнуюсь. Снаружи темно, а
темнота - это когда выползают паразиты. Бандиты, о которых я
позаботился, возможно, были не единственные. Почему бы нам вместо этого
не поехать на Ривьеру? Городская рыночная площадь открыта днем и ночью,
вокруг нее патрулирует рыцарская стража."
-"Ба, эти городские мошенники берут за все возмутительные суммы."
Презрительно сказал старый Тан.
-"И
они берут только монеты, которых у меня очень мало. Мне гораздо легче
продать наши ягоды. Что же касается безопасности, то я думаю, что мы
вдвоем могли бы устроить любой разношерстной группе тощих бандитов
достаточно сильную взбучку, чтобы заставить их работать как следует."
-"Ну, я думаю, в этом есть смысл."
Ли
сказал это больше для того, чтобы старик был доволен. Если бы он
захотел, то мог бы использовать большую монету в своем инвентаре, чтобы
заплатить, но тогда ему придется ответить, откуда он взял монету, и он
не хотел долго думать об оправдании. И действительно, не было ни одного
бандита, который мог бы представлять серьезную угрозу для Ли.
-"Вот это дух, парень!"
Cтарый Тан ворвался в свою комнату и вышел оттуда в толстой тунике поверх льняной рубашки.
-"Надень
что-нибудь теплое и пошли грузить фургон! Боже, как кипит моя кровь, я
думал, что потерял эту импульсивную энергию, когда остепенился!"
///---///
Акведук - водовод (канал, труба) для подачи воды к населённым пунктам.
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    Ли и старый Тан шли по главной дороге, рядом с которой стоял их
коттедж. Она вела от главных ворот Ривьеры в огромный лес под названием
Уинтервуд, названный так из-за того, что зимой здесь становилось
неестественно холодно.
-"Ты должен чувствовать траву зимой."
Cказал
старый Тан, таща свой фургон. Он был до краев наполнен ягодами. Его
сапоги с каждым шагом давили густые заросли высокой травы под ногами.
-"Некоторым
авантюристам которые выходят отсюда, нужно отрезать ноги. Холодная
гниль делает их черными, твердыми и хрупкими, как лед."
-"И как же ты справляешься?"
Холодная
гниль, насколько Ли мог судить по симптомам, о которых он слышал и
читал, была тем, что люди его мира называют гангреной. Он прошел мимо
старого Тана, чувствуя себя немного неловко из-за того, что не выполнял
никакой другой работы, кроме дежурства на посту, но старик был слишком
упрям, чтобы отпустить фургон.
-"Я с севера, парень."
C гордостью сказал старый Тан.
-"Мы выдерживаем зимы куда более суровые, чем те, на которые визжат эти южные щенки."
Стиснув
зубы, старый Тан ускорил шаг, ведя повозку через зимний лес. Обычно он
много говорил во время прогулки, но сейчас он был сосредоточен на том,
чтобы как можно скорее добраться до Модесты, ближайшей деревни.
Ли
заметил, что акцент старого Тана был совсем другим, чем у всех
остальных здесь. В реальной жизни акцент старого Тана звучал как
шотландский, в то время как у обычного Ривьерца был сильный французский
акцент. Акцент Ли был, по-видимому, весьма красноречивым, звучал
правильно и четко, как у аристократа.
У Ли не было особого шанса
по-настоящему исследовать этот мир, так как он был занят сельским
хозяйством, поэтому он все еще учился многим вещам. Он почти не общался
ни с кем, кроме старого Тана, и, по рекомендации старика, всегда надевал
капюшон, когда выходил на улицу, чтобы люди не заметили, что он
иностранец. Вдобавок ко всему, он сменил свою небесную одежду на
потрепанную обычную одежду, чтобы вписаться в мир.
Но на самом деле, в конце концов, он не слишком заботился о мире - его единственным миром была ферма.
Дорога до Модесты была двухчасовой, но не прошло и часа, как возникла проблема.
Дорога была перекрыта.
К
счастью, не бандитами, а рыцарями. Три рыцаря стояли на страже у
дороги, обнажив мечи и щиты. Их доспехи сверкали серебром в лунном
свете, а толстые ковшеобразные шлемы казались огромными
Позади них
лес был расчищен ровно настолько, чтобы образовать лагерь. Там было
восемь палаток, украшенных знаками отличия с пурпурной розой. Герб Лис,
правящей семьи Ривьеры. Один из четырех крупных дворянских родов при
герцогине Вивьен.
Среди палаток горел костер, на котором кипел
котелок с тушеным мясом. На импровизированной скамье, вырубленной из
упавшего бревна, сидели еще шесть рыцарей, болтая и попивая без
доспехов.
-"Стой."
Лениво сказал один из охраняющих рыцарей. Было видно, что он очень устал.
-"Дорога перекрыта по приказу лорда Дьюланса Лиса."
-"Чепуха!"
Воскликнул
старый Тан. Он бросил фургон и подошел к рыцарю. Рыцарь немного
напрягся, но расслабился, когда понял, что старый Тан ослеп.
-"По какой причине?"
-"Мы выполняем королевское задание-избавить эти леса от дезертира Дроссо и его шайки воров."
Рыцарь с жалостью посмотрел на старого Тана.
-"Если вы хотите провести ночь в нашем лагере и вернуться назад под защитой Солнца, вы можете это сделать."
-"Хорошее предложение, мой друг, но скажите, пожалуйста, как долго продлится эта блокада?"
Cказал старый Тан, озабоченно нахмурив брови.
-"Бандитские
отбросы здесь размножаются и прячутся, как крысы. Лорд Лис намерен
выкорчевать всех до единого головорезов и повесить их во имя доброй
герцогини."
-"И как долго?"
Рыцарь неловко пошевелился.
-"Может
быть, две недели, а может быть, и больше. Но не бойся, мы, рыцари Лиса,
славимся своими клинками. Очень скоро ты пройдешь по этой дороге
нетронутым."
Старый Тан покачал головой и снова повернулся к Ли.
-"Но почему же?"
А мы не можем вернуться через неделю или когда они закончат?"
-"Наша
еда, Ли... прошел уже месяц с тех пор, как я в последний раз совершал
это путешествие, когда встретил тебя. У нас все кончается. Нам придется
торговать на Ривьере, но мои ягоды принесут так мало денег, что даже
двухдневный запас хлеба будет трудно достать."
Ли все понял. Его
не волновало, что еда кончается, потому что он не нуждался в ней, чтобы
выжить. Старый Тан, вероятно, думал, что Ли просто вежлив.
-"Две недели, может быть, больше – если мы будем есть вдвоем, то ничего не получится."
Забеспокоился старый Тан.
-"Возможно, мне придется продать это поле, пусть даже оно и бесплодно."
Это
все решило. Почти тридцать лет он мечтал стать фермером, а теперь вот
живет со своей мечтой. Ферма была его страстью. Его золотое сокровище.
Его искусство.
Ничто, абсолютно ничто не встанет между Ли и фермой. Ни лорды, ни короли, ни демоны, ни боги, и уж тем более бандиты.
Ли протянул руку и сжал плечо старого Тана.
-"Не волнуйся, старина, тебе не придется ничем жертвовать. Останься на ночь в этом лагере, где ты будешь в полной безопасности."
Старый Тан дрожащими руками схватил Ли за руку.
-"Не делай глупостей, парень..."
-"Не волнуйся, я тебе помогу."
Ли
улыбнулся, отстраняя руки старого Тана. Он похлопал старика по спине и
использовал [Цветение Смерти], поместив невзрачное, крошечное черное
семечко на его рубашку. Если на старика нападут, то семя прорастет,
заключая его в защитные лозы.
-"Я даю тебе обещание."
Cказал Ли и зашагал прочь по дороге в темноту.
-"Ты
ведь хотел, чтобы твоя ферма жила дольше тебя, верно? Чтобы передать ее
мне и увидеть, как работа твоей жизни продолжается. Что ж, я клянусь,
что ваша ферма никогда не падет."
Его слова казались странными,
почти бестелесными, как будто кто-то другой говорил за него, но он знал,
что это были именно те слова, которые он хотел сказать.
-"Твоя
работа восторжествует над испытаниями времени. Она будет цвести, когда
увянут королевства. Она будет стоять, когда падут боги. Когда цикл
войдет и жизнь расцветет, твоя работа принесет плоды, чем внушит
благоговейный трепет человеку и животному. Когда цикл пойдет на убыль и
жизнь увянет, ваша работа все еще останется свежей и зеленой,
безраздельно властвуя над самой Смертью. Это, я обещаю тебе, и даже
больше."
То, что на него нашло, ушло почти сразу же, как только
возникло, и Ли оставил старого Тана в понятном смятении. Ли понимал, что
ему придется объяснять, что он сделает и что сказал позже, но за месяц
жизни со старым Таном он доверял доброму старику и знал что он не
проговорится.
А пока Ли предстояло заняться кое-какой борьбой с вредителями.
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    Дроссо погладил шею женщины своим длинным мечом, достаточно нежно,
чтобы не пролить кровь, но дать ей понять, что ее жизнь в его руках. Она
стояла на коленях, обнаженная, с руками, скованными за спиной цепями.
Ее волосы колыхались, порванные от надругательств. Ее кожа, бледная, как
Луна, была похожа на холст, на котором были нарисованы черные синяки и
красные порезы.
Дроссо возвышался над ней. Он был воплощением
дикости, мускулистый, как медведь, и закованный в шкуры диких хищников.
Его челюсть была похожа на кирпич, широкая и крепкая, но глаза были
черными бусинками, которые сочились бессердечным голодом.
-"Итак, Лорд Лис попросил гильдию искателей приключений заключить со мной контракт."
Cказал Дроссо с клыкастой усмешкой.
-"Разве
твой род не охотится только на монстров? Неужели они больше не верят,
что я человек? Осмелюсь сказать, я даже не знаю, льстит мне это или
нет."
-"Ты убил слишком много невинных людей, чтобы тебя еще можно было назвать человеком."
Cказала
женщина, стиснув зубы и пытаясь освободиться от цепей. Она поморщилась
от боли. Кожа на ее руках давно уже стерлась от борьбы с цепями.
Несмотря
на атлетическое телосложение, она не была похожа на воина. У нее была
гибкая и подвижная фигура рейнджера. Даже близко не хватало силы, чтобы
прорваться сквозь железный цепи, которые крепко сжимали ее руки.
-"Как
рыцарь, я верно служил Солнцу большую часть своей юности. Я сражался
против зверолюдей, эльфов, орков, гномов и всех других диких демонов,
которые опустошали наши поля, детей и женщин.
Но что же я вижу?
Когда дикари образуют единую Республику, Солнца во главе с изящной
маленькой герцогиней, которая никогда не прикасалась к мечу, трясется от
страха и требует мира. Она хочет простить зверям все их грехи против
нас. И все же, когда я вижу эту несправедливость, именно я становлюсь
чудовищем. Ирония судьбы, не так ли?"
Дроссо убрал свой клинок от ее шеи. Его улыбка погасла.
-"Но я принесу перемены, а перемены не могут быть построены без жертв невинных людей."
-"О, так это и есть перемены?"
выплюнула
женщина. Она высунула голову, указывая на Орду бандитов, окружавших их,
их глаза были прикованы к ней с очевидным намерением.
-"Прятаться в лесу и воровать у бедных? Что еще вы говорите себе, чтобы спокойно спать по ночам?"
Дроссо фыркнул.
-"Глупая
маленькая девочка. Бандитизм - это прикрытие. Это делается для того,
чтобы привлечь внимание. Я знал, что когда достаточно крестьян
пострадает, Лис должен будет действовать, и он так и сделал. Он послал
тебя. Ты и твоя теперь уже мертвая компания. А на хвосте твоей неудачи
едут верхом рыцари Лиса."
-"Поздравляю, вы получили заслуженное
внимание. Боги, ты говоришь, как маленький ребенок, закатывающий
истерику. Но что теперь? Каким-то чудом твоя банда полоумных отбивается
от рыцарей. А что потом? Придут еще рыцари. А потом еще больше. Пока не
останется никого из вас. В тот день моя душа будет смеяться над твоим
трупом."
-"Ты слишком плохо думаешь обо мне."
Дроссо подал
знак своим бандитам, и процессия двинулась вперед, неся два тела. Один
из них был худощавым молодым человеком, одетым в мантию. Еще одной была
женщина, облаченная в здоровенные доспехи с таким количеством мышц на
костях, что большинство мужчин устыдились бы ее. Они бросили тела прямо
перед Дроссо.
Женщина отвела взгляд от трупов.
-"Ах ты мерзкий ублюдок! Неужели тебе так нравится выставлять напоказ моих мертвых партнеров?"
-"Нет.
Я больше не управляюсь такими низменными и человеческими эмоциями. Все,
что я делаю, я делаю не просто так. Дроссо вложил меч в ножны и
опустился на колени, чтобы поднять труп юноши. Он поднял труп высоко в
воздух, его медвежья рука обхватила голову, как яблоко.
-"Выйди вперед, О великий Заган, прими свою жертву. [темный ритуал]."
Рука
Дроссо судорожно дернулась, мышцы вздулись и затряслись, как червяки.
Кожа начала рваться на части, открывая гладкие черные усики под ней,
которые извивались, скользили вокруг руки, пока она не была полностью
покрыта массой похожих на угрей существ с ртами, выстланными клыками,
которые постоянно щелкали, всегда голодные.
Черви рванулись вперед и яростно вгрызлись в труп. Труп исчез в пасти тварей с ужасающей быстротой и эффективностью.
Через несколько секунд труп исчез. На лесной подстилке не было даже пятен крови – свидетельство ненасытного голода червей.
Когда
черви вернулись обратно в его руку, Дроссо содрогнулся. То, что
когда-то было человеком, было переварено как жидкая черная и густая, как
смола, жидкость, которая шла от его руки по всему телу, делая все его
вены черными и гротескно видимыми через кожу.
-"Такая мощь."
Cказал Дроссо, облизывая губы.
-"Я чувствую, как растет моя Мана. Моя проницательность становится все острее."
Он
раскрыл ладонь и сосредоточился. Ветер начал кружиться вокруг,
приобретая твердую форму, когда он конденсировался в герметичный шар,
готовый быть сформированным в лезвие и выстрелить вперед, как стрела.
-"Такое
полезное заклинание, это [лезвие ветра]. Многие из моих людей пали от
его рук, но теперь он мой. Потребление крестьян дало мне силы, но теперь
их уже недостаточно. Теперь ты понимаешь, почему я жажду внимания? Лис
бросит в меня рыцарей, и тогда я их уничтожу, а потом он будет вынужден
послать еще больше на их смерть. Прежде чем его гордость сможет
остановить его, я стану достаточно могущественным, чтобы свергнуть его
власть над Ривьерой."
Лицо женщины побледнело от ужаса, когда она уставилась на руку Дроссо.
-"Ты действительно больше не человек. Ты продал свою душу демону только ради мести?"
Дроссо нетерпеливо вздохнул.
-"Это не месть. Изменение."
Небрежным
движением запястья он бросил [лезвие ветра]. Почти невидимая коса ветра
пронеслась мимо женщины. Ее голова, на которой все еще застыло
выражение ужаса, отделилась от шеи и упала на лесную подстилку.
Дроссо выхватил клинок из ножен и подбросил его в воздух.
-"Ну
же, братья! Сегодня мы уже не бандиты! Мы больше не прячемся! Мы
покажем этим надушенным рыцарям, как сражаются настоящие мужчины!
Сегодня - первая из многих битв. Мы можем истекать кровью и падать, но в
конце концов мы возьмем Ривьеру и покажем герцогине, что ее драгоценные
дикари не заслуживают ничего, кроме кончиков наших клинков!"
Его голос ревел по всему лесу, питаемый нечеловеческой силой. Бандиты радостно закричали - одни от волнения, другие от страха.


    Том 2 Глава 8

    Дроссо бросился к лагерю рыцарей. За ним следовала Орда разбойников,
их многочисленные факелы мерцали в темноте ночи. Десятки пар сапог
хрустели лесной травой под ногами, когда они следовали за ним. Он знал
от посланных им разведчиков, что рыцари не ожидают большого сражения.
Многие из них все еще были в лагере, вероятно, напившись вина. Они
верили, что находятся здесь только для того, чтобы казнить какой-то
обычный преступный сброд.
Дроссо ухмыльнулся, когда он несся через
лес, иногда врезаясь прямо в деревья, если они стояли на его пути, и
разрушая их только грубой силой. Поглотив рейнджера, ее мага и спутника -
воина, он стал намного сильнее. Никто из этих рыцарей не знал, что их
ждет. Все они станут пищей для Загана, и Демон, согласно их контракту,
дарует ему силу.
-"Вперед, братья!"
Взревел Дроссо, врезавшись в другое дерево и превратив его в ливень щепок.
Бандиты позади него несли его крик, возбужденные той подавляющей силой, которую он демонстрировал.
Но
тут что-то было не так. Дроссо почувствовал, что их крики стали тише,
чем обычно. Он не был дураком: он знал, что некоторые из них следуют за
ним из страха, но все же все было слишком тихо. Затем шаги вокруг него
начали исчезать.
Дроссо остановился. Холодный пот выступил у него
на спине. Это был инстинкт, подсказывающий ему, что что-то не так. - Он
обернулся.
Полная темнота. Он напрягал зрение, чтобы не пропустить
ни одного блуждающего огонька Факела, и прислушивался к шагам своих
братьев.
Ничего. Только темнота леса смотрела на него в ответ, искривленные стволы преследовали его своим выражением.
Как
будто его бандиты, грозная сила численностью в пятьдесят человек,
просто перестали существовать. Здесь не было ни их следов, ни
разбросанных сапог, ни остатков факелов, ни пятен крови, только полное и
абсолютное ничто.
Дроссо немедленно принял боевую стойку, держа
меч перед собой, и медленно огляделся вокруг, пытаясь понять, что
происходит. Может быть, он находился под влиянием иллюзии?
-"Великий Заган,"
Cказал Дроссо.
-"Ты чувствуешь на нас какую-нибудь грязную магию?"
Голос Загана резонировал в его руке, как гортанное рычание.
-"Ничего
подобного, мой подданный. Но не бойся, ибо сила, которой я наделил
тебя, затмевает все, что могут собрать простые смертные из плоти и
крови."
Дроссо прищурился, пытаясь вглядеться в темноту леса. С
помощью Загана он всегда чувствовал себя в безопасности в темноте,
потому что знал, что именно его следует бояться в темноте. Но теперь это
старое, знакомое, человеческое чувство - страх перед неизвестностью -
вернулось к его ледяному сердцу, и он вспотел.
Но он не был
зеленым мальчиком. Он знал, что такое битва. Когда он был рыцарем, он
сражался против лесных эльфов и видел, как его соотечественники падали,
казалось бы, из ниоткуда стрелами, которые падали как дождь среди
деревьев. Его тренировки дали о себе знать, и он сразу же бросился на
поляну в лесу.
На поляне любой скрытый противник должен был
показать свое присутствие, и если они использовали луки или магию, то
направление их атаки становилось более очевидным.
Поляна была
красивой и просторной. Легко сорок шагов в поперечнике с травой,
растущей низко, чтобы максимально увеличить видимость. Луна сияла высоко
и ярко, освещая поляну, как на сцене. Он стоял в центре этого театра
природы, наблюдая за кольцом деревьев вокруг себя в поисках непрошеной
публики.
Хотя он верил, что уже давно отбросил свою человечность
ради демонической силы, он все еще чувствовал себя очень реальным, очень
первобытным, с человеческим инстинктом, говорящим ему, что лес вокруг
него - это тюрьма, кольцо деревьев, стен, которые заключают его в тюрьму
для убийства. По его коже побежали мурашки, а мышцы задрожали.
В
воздухе повисла мертвая тишина. Даже насекомые не щебетали. Трава сама
по себе казалась ему нежеланной, она цеплялась за его ноги, жаждала
сожрать его труп.
Появился рисунок из деревьев. Он шел медленно и
неторопливо. Дроссо вполне мог принять его за человека. Высокий,
стройного телосложения, но с достаточно широкими плечами, чтобы сразу
было видно, что это мужчина. Без малейшего колебания он использовал
ладонь своей руки без меча, чтобы собрать ветер.
Ветер свистел, когда он кружился и сливался вокруг единственной точки над его ладонью, конденсируясь в почти твердую сферу.
Дроссо
усилием воли превратил сферу в серповидный клинок и бросил [лезвие
ветра], выбросив смертоносный снаряд в сторону фигуры. Он тяжело дышал, и
его зрение слегка дрожало. Он был воином по классу и рыцарем смерти по
специальности, так что его запасы маны были не на высоте. Украденное
заклинание тяжело давило на него, но оно было смертельно опасным. Ни
один рыцарь, невзирая на толщину его доспехов, никогда не смог бы
противостоять ему.
Лезвие конденсированного ветра со свистом
устремилось вперед, с воем врезавшись в фигуру. Сгустившийся ветер
разлетелся на части, столкнувшись с фигурой, и с шипением превратился в
легкий ветер.
Дроссо хмыкнул. Его измученный битвой разум работал
быстро. Он пришел к выводу, что этот человек обладает какой-то формой
магического сопротивления. Возможно, кольцо или амулет, как простые
магически устойчивые одежды, были недостаточно сильны, чтобы
противостоять атакующему заклинанию ранга Целесиума.
Неважно. Он
предпочитал избивать и рубить своих врагов до смерти. Это делало его
более похожем на себя. Он ухмыльнулся, проглотив инстинкты, которые
кричали ему бежать, и вместо этого поднял в себе боевую ярость. Он
схватил свой длинный меч обеими руками и бросился в атаку.
Фигура
ничего не делала, только шла вперед. Не стала набирать темп,
напрягаться, вставать в "защиту", произносить заклинания - ничего. Когда
фигура приблизилась, Дроссо не понял, почему он так испугался.
Запачканные грязью сапоги, поношенные кожаные штаны, рваная льняная
рубаха и грубо сшитый капюшон были единственными вещами на этом
человеке. Ничего стоящего.
Дроссо на секунду задумался, не был ли
это какой-нибудь несчастный крестьянин, вошедший в лес в каком-то пьяном
бреду. Неважно. Он обрушил свой клинок прямо на голову человека,
намереваясь разрубить несчастного пополам посередине.
-"Как же так!?"
Глаза Дроссо, маленькие и прищуренные, умудрились безмерно расшириться.
Он бросился на этого крестьянина со всей своей мощью, с силой, питаемой кровью почти сотни принесенных в жертву душ.
Но
фигура просто подняла руку и схватила меч одной рукой. Раздался
взрывной металлический звук, когда клинок Дроссо врезался в руку,
которая казалась несокрушимой, твердой, как мифрил.
Мужчина зажал
лезвие между большим и указательным пальцами. Дроссо хмыкнул, пытаясь
отодвинуться назад, чтобы высвободить свой клинок. Он зарылся ногами в
землю, и когда его мускулы напряглись, а пот полился ручьями, его ступни
образовали воронки в лесной подстилке – свидетельство его огромной
силы.
Но это было ничто по сравнению с этим человеком.
Что бы Дроссо ни делал, он не мог вырвать клинок из его насмешливой хватки.
Вспышка
боли. Он почувствовал, как его зрение побелело, и заревел в агонии. Он
сделал несколько шагов назад, чувствуя, как его тело становится легче. С
дрожащим взглядом он посмотрел на мужчину.
Мужчина держал меч Дроссо, с оторванной его рукой в плечевом суставе.
Дроссо
потребовалось несколько секунд, чтобы понять, что произошло. Чистый шок
замедлил ход его мыслей. Только когда он почувствовал боль от крови,
хлынувшей из пустого сустава его руки, он пришел в себя.
-"А ты кто такой?"
Cказал
Дроссо, когда его демоническая рука сильно надавила на рану, тщетно
пытаясь остановить кровотечение. Алая жидкость просочилась между его
пальцами, капая на лесную траву, жаждущую большего.
-"Очевидно,
ты используешь иллюзию, чтобы скрыть истинную силу. Но твоя сила тоже
внушительна. Ты ведь герой, не так ли? Сколько герцогиня заплатила за
то, чтобы у нее была гончая собака? Неужели она распутничала так же, как
и ее королевство?"
Мужчина закинул руку Дроссо за спину. Он сделал шаг вперед, а Дроссо - три шага назад.
-"Герой? Ничего подобного."
Мужчина
остановился. Дроссо не знал, галлюцинирует ли он, но ему казалось, что
он видит, как трава растет вокруг незнакомца, нежно обвиваясь вокруг его
ног.
-"Я здесь всего лишь фермер, чтобы вырвать сорняки."
-"Ты смеешь издеваться надо мной?"
Cказал
Дроссо. Он знал, что должен бежать, каждый инстинкт в нем говорил ему
об этом, но инстинкты также говорили ему, что он не сможет убежать от
этого человека. Он должен был стоять и сражаться.
-"Я не ожидал
встретить героя так рано, но пусть будет так. Заган, возьми силу тех
душ, которыми мы пировали. [Демоническая Трансмогрификация]."
Демоническая
рука Дроссо неудержимо затряслась, прежде чем взорваться в массу
извивающейся змеевидной тьмы. Она скользила по всему его телу, покрывая
его волнистыми волнами черного цвета, пока он не превратился уже не в
гуманоида, а в грубую массу аморфной тьмы. Он взвыл в воздух, и его
голос был совершенно звериным.
С воем его тело стабилизировалось,
темнота восстановила его потерянную руку и превратила конечности в
чудовищные существа, покрытые угольно - черным мехом и звериными
когтями. Его тело потеряло свою броню и стало похожим на тело зверя,
удваивая мышечную массу и покрывая себя защитной шкурой из густого
черного меха.
Его голова стала Ликантропной (оборотня), глаза
горели диким красным огнем, а челюсти были покрыты зазубренными клыками,
длинными и острыми, как кинжалы.
Он был почти такой же высокий,
как дерево, и в три раза шире. Его сухожилия чудовищно извивались под
шерстью, а дыхание вырывалось глубокими, грохочущими облаками,
пурпурными и ядовитыми.
-"Я сожрал сотню душ, чтобы возродиться в облике Загана."
Cказал Дроссо, и в его голосе послышалось гортанное рычание.
-"Мои
силы стремительно растут. Ни один рыцарь не убьет меня. Ни один маг не
убьет меня. Даже ты, герой, не сможешь сравниться со мной. "
-"А сейчас мы занимаемся трансформациями?"
Cказал
мужчина. По сравнению с новой демонической формой Дроссо, мужчина был
крошечным. Даже на четверть меньше его роста. Но в голосе мужчины
звучала скука.
-"Я все понимаю. Ты думаешь, что сила - это все?
Что больше - значит лучше? Я тоже могу поиграть в эту игру -
[Перевоплощение: кулак Имира]"
Мужчина поднял кулак к небу. Он
начал трансформироваться. Льняной рукав разорвался и рассыпался в ничто,
показав обнаженную человеческую руку. Потом рука стала расти. По мере
роста он менялся, кожа становилась синей, как океан.
Все элементы
мира начали прорастать на этой руке-кристаллы льда появлялись как
бородавки, трещины содержащие магму вспыхивали как шрамы, а виноградные
лозы росли как волоски.
А потом рука выросла еще больше. Оно росло и росло.
Дроссо
смотрел с широко открытым ртом, и решил сделать пару шагов назад. Он
смотрел все выше и выше. Вскоре на него упала огромная тень. Кулак стоял
высоко в небе, как некий колоссальный обелиск, заслоняя Луну. Она была
похожа на плавучую гору, образ первобытного гиганта, из тела которого
были созданы все земли океанов мира.
По сравнению с этим Дроссо
казался невероятно маленьким. Теперь он знал, что он - ничто. Все его
мечты о переменах, о свержении королевств ничего не значили. По
сравнению с воплощенным творением он был не более, чем муравей.
Кулак
начал медленно и уверенно опускаться, как метеор. Наконец его охватил
страх, и он побежал. Он бежал быстрее, чем когда-либо в жизни, даже
быстрее, чем много лет назад, когда дезертировал, но по мере того, как
тень кулака приближался все темнело вокруг него, он понимал, что его
судьба - вернуться в землю, превратившись в удобряющую кашицу для почвы.
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    Ли должен был признать, что он был удивлен тем, что сделал.
Во-первых,
нужно было избавиться от более слабых бандитов. Ли щелкнул пальцами, и
земля рядом с ним раскололась. Появилась голова гигантского муравья,
почти такого же большого, как взрослый человек. Было удивительно думать,
насколько массивным было все остальное тело муравья под землей.
Это
была трапециевидная Мирмека, часть расы гигантских муравьев, называемых
Мирмек и известных своими массивными челюстями, которые изгибались по
бокам головы, как волосатые клещи. Они быстро щелкнули вместе, имитируя
мурлыкающий звук. Ли погладил голову Мирмеки, и ее сложные глаза
удовлетворенно закрылись.
Этот конкретный призыв был основан на реальном муравьином муравье, который поглощал свою добычу, утаскивая ее под землю.
Он
был 60 - го уровня и не очень полезен в нападении, но был невероятно
полезен для потенциального замедления врага на месте в течение
нескольких ценных секунд. Однако, когда его выпустили на бандитов,
которые едва достигли пятнадцатого уровня, он превратился в злобный
двигатель разрушения, мгновенно увлекая вниз беспомощных бандитов на
головокружительной скорости, прежде чем они даже поняли, что их ударило.
Это
был первый раз, когда Ли вызвал настоящее существо. Он знал, когда
вызывал растения, что через некоторое время они, казалось, увядают и
превращаются в ничто, если только он не наложит на них заклинание,
подобное [дикому росту]. Однако разумные существа, казалось,
существовали постоянно.
Ли в последний раз погладил Мирмека по голове и сказал.
-"Иди, будь свободен. Ты отлично справился."
Мирмек
щелкнул челюстями и посмотрел вниз. И еще одна интересная вещь. Эти
призывы больше не были просто искусственными конструкциями. Благодаря
тому, что они были живы, они могли выражать свои мысли и чувства,
которые они сообщали Ли через особую, телепатическую связь призыва.
-"Ты хочешь остаться со мной?"
Cказал Ли.
Мирмек кивнул своей массивной головой вверх и вниз.
-"Ты привлекаешь слишком много внимания."
Cказал Ли.
-"Я тоже не могу держать тебя на ферме, как бы мне этого ни хотелось. Ты вызовешь всеобщую панику в городе."
Мирмек покачал головой из стороны в сторону.
-"Ты обещаешь, что не будешь поднимать шум?"
Ли немного подумал об этом. Муравей был очень настойчив.
-"Ну,
как насчет того, чтобы пойти на компромисс? Ты останешься здесь, в
лесу, хорошо? Но время от времени я буду навещать тебя."
Довольный, муравей кивнул, прежде чем погрузиться под землю.
А теперь встал вопрос о том, как Ли расправился с главарем бандитов. Он оглядел свое творение.
Перед
ним [кулак Имира] вырезал в Земле кратер. Это было так, как если бы
приземлился метеорит. Земля была выжжена и испещрена раскаленными
докрасна узорами расплавленного камня. В воздухе заискрились угли, а
дым, сильно пахнущий горелой растительностью, поплыл вместе с ветром.
Вся
поляна-плюс-минус 40 метров в поперечнике-и гораздо больше-была
уничтожена. Ли знал, что заклинание [кулак Имира], ранговое заклинание
а+, требующее друида как минимум 80-го уровня, было очень разрушительным
заклинанием, которое наносило огромный сокрушительный урон в радиусе
100 единиц. Что было самым интересным, так это то, что в игре было
неясно, что означает единица. В конце концов, это была игровая единица
измерения расстояния, но теперь было ясно, что, судя по кратеру,
образованному заклинанием, эта единица была примерно равна одному метру.
Ли
кивнул, увидев, как вода начала подниматься из основания кратера.
[Кулак Имира], как и многие друидские заклинания, был одновременно и
наступательным, и оборонительным. Любая область, затронутая кратером,
породит источник целебных вод, что делает его невероятно полезным для
подземелий, где массовое исцеление было драгоценным ресурсом.
Уровень
воды быстро поднимался, заполняя все в течение минуты. Даже в темноте
Ли почувствовал благоговейный трепет перед водой. Он сверкал в лунном
свете оттенками сапфира и изумруда. Он выглядел более красивым и
драгоценным, чем любой драгоценный камень, который он покупал в своей
прошлой жизни.
Кромка воды начала мерцать. Черная масса выплыла из
воды, нарушая своим уродливым мраком блеск изумрудного камня. Он рухнул
на лесную подстилку.
Ли подошел к нему и хорошенько рассмотрел.
Это был демон, который наделял бандита силой. Он знал, что
паразитические существа и демоны могут выжить, даже если их хозяева
будут убиты в игре, ценой ослабления, и поэтому, похоже, то же самое
произошло и здесь.
Демон уменьшился до размеров нормальной собаки. Он тяжело дышал в изнеможении и бросил на Ли вгляд.
-"Подумать только, что простой человек довел меня, Загана, Пожирателя душ, до такой низости."
Пробормотал демон.
-"Но
помяни мое слово, смертный, это только начало. Пылающий проснулся, и
его демонические легионы поднимаются по его зову. Ваши жизни будут
потеряны достаточно скоро."
-"Пылающий, демоны, смертные, легионы, что угодно."
Cказал Ли.
-"Хватит
драматизировать эту чушь, ладно? Мне все это совершенно безразлично. А
ты скажи этому "Пылающему" или как его там, что он может делать все, что
захочет, лишь бы не приближался к моей ферме."
-"Ты говоришь так, словно пощадишь меня."
Cказал Заган.
-"Это ты упомянул про легионы."
Пожал плечами Ли.
-"Вас
больше, нет смысла убивать, если вы все равно собираетесь появиться.
Так что я дам тебе задание в обмен на твою жизнь: скажи всем своим
Пылающим друзьям, что им не стоит устраивать беспорядок на моей ферме."
Заган слабо стоял на четырех ногах.
-"Ты еще пожалеешь об этом решении, человек."
Ли поднял палец вверх.
-"И еще кое-что. Я не знаю, убедит ли это тебя сделать свою работу получше или нет, но я не человек."
Он
выключил свое превращение и вернулся к своей основной форме. Его
человеческий облик начал таять, когда он стал на несколько голов выше.
Кожа отвалилась, обнажив кору. Лозы и листья начали расти, собираясь
особенно вокруг его груди, как мантия природы.
Его голый череп
имел человеческую форму всего за секунду до того, как кость исказила его
размеры, а нос и челюсть удлинились, превратившись в череп оленя. Ветви
росли по бокам черепа, извиваясь в огромные рога, увитые эфирными
светящимися точками, напоминающими светлячков.
Ли понял, что он
уже довольно давно не возвращался в эту форму. Но он не мог солгать, что
это было гораздо естественнее. Его человеческая форма была похожа на
одежду, которая не совсем подходила ему. Его истинная сущность и природа
были сущностью существа высшего бытия. Выше чем боги и демоны,
господствующие над круговоротом жизни и смерти. Черепа многих существ
свисали с его шеи, удерживаемые шипами, которые действовали как крюки.
Это
были черепа могучих зверей, драконов и великанов, все они были
уменьшены в размерах и носили жуткие украшения, похожие на сморщенные
головы. Там были также черепа богов, их ореолы все еще мерцали над ними,
и рога демонов, все еще были целы. Это были чисто косметические
украшения в Мире Элдер, за которые Ли заплатил довольно высокую цену, но
здесь они, казалось, излучали свою собственную силу.
Трава вокруг
того места, где он стоял, увядала и росла беспорядочно. Цветы расцвели и
засохли. Сам воздух стал неподвижным. Жизнь и смерть беспорядочно текли
вокруг него.
Заган непроизвольно вздрогнул. Хвост демона поджался
между его ног, и ему было трудно дышать, раздавленный грубой силой,
исходящей от этого существа, которое стояло перед ним за пределами богов
и демонов.
Теперь Ли понимал, что одно его существование способно
изменить мир вокруг него. Он протянул дубовую руку к демоническому
волку, и тот заскулил, прижав уши в знак капитуляции.
-"Согласно твоим преданиям."
Cказал Ли.
-"Демоны-это
высоко иерархические существа, и это объясняет, почему время от времени
особенно сильный человек берет на себя роль лидера и называет себя
королем демонов или, в вашем случае, немного больше похож на королеву
драмы и называет себя "Пылающим". Твой вид уважает власть превыше всего.
Неужели это правда?"
-"Это правда."
Прохрипел Заган. Даже говорить было трудно в присутствии такой подавляющей силы.
Ли вытянул свою похожую на ветку руку, указывая вдаль.
-"Тогда ты должен меня выслушать. Делай свою работу и скажи своим друзьям, что эта область находится вне пределов досягаемости."
-"Я так и сделаю."
Cказал Заган. Он опустил голову, коснувшись мордой травы.
-"Поверить,
что я был настолько глуп, что принял тебя за человека. Я умоляю тебя
простить меня, о старший из нас, Господь великого цикла. Если ты только
дашь мне милость, я посвящу себя твоей силе. Я последую за тобой до
самого конца этого мира, сквозь огонь битвы и ветер перемен."
-"Послушай, я дал тебе только одну задачу."
Cказал Ли, почесывая затылок.
-"Просто вернись и скажи своим ребятам, что они не могут сюда прийти."
-"Я сделаю то, о чем ты просишь."
Захныкал Заган.
-"Но
старший, я знаю, что для такого ничтожного демона, как я, слишком много
просить тебя о чем-то, но я действительно живу, чтобы служить вам. Веди
меня в свои владения. Вы не пожалеете об этом."
-"Ты действительно упрямый, да?"
Ли скрестил руки на груди и задумался на несколько секунд.
-"Я не могу допустить, чтобы что-то привлекло внимание к моей ферме. Из-за этого я уже отверг Мирмек. Но что ж-"
Ли
внимательно посмотрела на демона. Прямо сейчас он не так уж сильно
отличалась от обычной старой собаки. Немного великовата и, ну,
демонически выглядит, но в целом, не слишком подозрительна. Во всяком
случае, гораздо менее подозрительно, чем муравей размером с Дом.
-"Тогда ладно. Каждая ферма нуждается в хорошей фермерской собаке, так что я думаю, что ты, то что надо."
Ли нетерпеливо указал в сторону.
-"А теперь Кыш, пусть твои приятели узнают, что происходит."
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    Ли смотрел, как Заган возвращается домой. Как бы то ни было, демон
должен был пересечь реку, и теперь, когда он поклялся Ли, он сделал это с
непоколебимой волей, изо всех сил гребя прочь. Ли повернулся и двинулся
в противоположном направлении, обратно к главной дороге, где он мог бы
снова помочь старому Тану.
Когда он шел через лес, то снова принял
человеческий облик. Он сжался до высокого, но человеческого роста, и
его кора отвалилась, обнажив человеческую кожу, как будто она была там
все это время. Его голова из оленьего черепа сдвинулась назад до
размеров человеческого черепа, а плоть и кожа стали расти, пока он не
стал выглядеть презентабельно для любого обычного мужчины или женщины.
Лагерь
рыцарей представлял собой жалкое зрелище. Когда Ли выскочил из леса,
стуча сапогами по истертой грязной тропинке, чтобы стряхнуть грязь и
листья, он увидел, что рыцари на страже уже ушли. И к тому же очень
спешили. Их мечи были брошены на грязную дорожку. Недавно тоже, судя по
тому, как мало пыли покрывало сверкающую сталь.
Ли поспешил к
лагерю и увидел, что рыцари уже сняли свои доспехи, разбросав их во все
стороны: перчатки, шлемы, поножи - все валялось на земле. Костер был
потушен, и котелок с тушеным мясом, который когда-то стоял на нем,
перевернулся, рассыпав свое вкусное содержимое по всей траве.
Ли
осмотрел лагерь и нашел рыцарей. Они были без доспехов и оружия,
сгрудившись за несколькими палатками. Луна была достаточно яркой, чтобы
даже без ночного видения Ли мог ясно различить большинство вещей. Все
рыцари были напуганы и дрожали.
-"Что тут происходит?"
Cказал Ли, подходя к кучке испуганных рыцарей.
-"Что ты делаешь!?"
Cказал один из рыцарей, глядя На Ли снизу вверх зрачками своих глаз.
-"Иди в укрытие!"
Ли приподнял бровь.
-"Да что случилось?"
-"Там было землетрясение!"
Продолжал рыцарь настойчивым и торопливым тоном.
-"Александр доложил, что видел Звездный камень! Если вы не спрячетесь, то огненная волна еще может захватить вас!"
-"По-моему, это просто кусок дерьма."
Cказал
другой рыцарь. Он сидел на корточках позади палатки, лениво скрестив
руки на груди. Вид у него был какой-то седой. Прямая и непреклонная
поза. Потрескавшиеся губы скривились в постоянной гримасе.
-"Боги
знают, что Александр видит всякую дрянь с таким количеством выпитого
самогона. И если бы он действительно увидел Звездный камень, огненная
волна давным-давно расплавила бы нас всех заживо. А прикрытие? Очень
много хорошего сделали бы эти палатки."
-"Но ты же не можешь отрицать, что землетрясение произошло! Земля прогнулась, как неподатливый конь."
-"А
теперь она больше не трясется. Как насчет того, чтобы перестать дрожать
и заняться своей работой, а? Я, например, хотел бы получить премию за
то, что привез несколько свежих бандитских голов."
Теперь то Ли то
все понял "Кулак Имира" на мгновение высветил в небе массивное каменное
сооружение, видимое даже из лагеря, и с последующим землетрясением,
вызванным его ударом, эти рыцари подумали, что ударил Метеор, поэтому
все съежились. Но в его обязанности не входило рассказывать рыцарям о
том, что произошло на самом деле. Все, что его действительно волновало, -
это Старый Тан, который отсутствовал в группе рыцарей.
-"Скажи мне, куда делся старик?"
Cпросил Ли.
Ответил рыцарь, тот самый, что уговаривал Ли спрятаться, почесывая свои светлые кудри.
-"Я
искренне сожалею, но он ушел из лагеря, когда земля начала трястись. Я
пытался сказать ему, чтобы он оставался с нами в укрытии, но он был
убежден, что находиться на открытом месте безопаснее. Он очень упрямый
человек."
Ли не слишком беспокоился о безопасности Старого Тана.
Само по себе землетрясение не нанесло бы никакого реального ущерба
земле, и [Кулак Имира] не был метеоритом, несмотря на то, насколько
похожим он казался. Не будет никакой огненной ударной волны, о которой
стоило бы беспокоиться.
-"Ну и упрямый же он."
Cказал Ли.
-"Ну что ж, тогда я отправляюсь за ним. Оставайтесь там в безопасности, все вы."
-"Большое спасибо, незнакомец."
Cказал
рыцарь. Увидев, что Ли так спокоен, рыцарь взял себя в руки и позвал
остальных своих спутников. Когда к нему вернулось самообладание, по
тому, как мощно прозвучал его голос, стало ясно, что он их командир.
-"Вооружитесь снова, парни! Мы быстро уходим, пока еще светит луна. Без сомнения, они будут съеживаться от землетрясения!"
Рыцари испустили пронзительный крик, пытаясь поднять с земли свои доспехи и мечи.
--------
Ли
нашел старого Тана, стоящего прямо посреди дороги, за лагерем рыцарей.
Он широко расставил ноги и делал тяжелые, но медленно регулируемые
вдохи. Одна рука надежно удерживала его тележку с ягодами, в то время
как другая стояла перед ним с раскрытой ладонью, чтобы удержать
равновесие. Это выглядело немного нелепо, как будто он занимался йогой, и
этот образ вызвал у Ли легкую улыбку.
-"Старый Тан,"
Позвал Ли.
-"Ах, Ли, это ты?"
-"Рад
видеть, что твой слух все еще в порядке. Кто знает, что бы я сделал,
если бы ты был слеп и глух. Что ты вообще здесь делаешь?"
-"Жду
пока землетрясение закончится. Всегда лучше переждать землетрясение на
открытом месте и в одиночестве, где тела не могут громоздиться друг на
друга. Эти бедные молодые рыцари. Думали, что землетрясение было от
звездного камня, и стояли там, дрожа, как дураки! Южные щенки, вероятно,
никогда даже не видели настоящего звездного камня, но я видел, и
позволь мне сказать тебе, что ты умрешь еще до того, как почувствуешь,
как содрогается земля."
Старый Тан пожал плечами.
-"И я полагаю, что землетрясение было также хорошим предлогом, чтобы пройти мимо рыцарей, пока они съежились."
-"Умно. Ну, землетрясение закончилось, старик. Теперь ты можешь прекратить заниматься йогой."
-"Йога?"
Старый Тан пожал плечами и встал как обычно.
-"Звучит по-иностранному. Какая-то восточная практика?"
-"Можно и так сказать."
Ли решил, что не стоит пытаться придумать объяснение тому, что такое йога.
-"Интересно! Ты должен рассказать мне больше, когда мы закончим покупать наши травы!"
-"Ты уверен, что все еще хочешь туда поехать? Ты ведь в порядке, правда?"
Старый Тан рассмеялся.
-"Обычно
я считаю землетрясение дурным предзнаменованием, это правда. Но то, что
это произошло сразу после того, как ты так решительно заявил, что
разберешься с этими бандитами, успокаивает меня."
-"Ты думаешь, что землетрясение произошло из-за меня?"
Ли
знал, что для Старого Тана это было очевидно, связано между собой. Было
слишком подозрительно, что он произнес громкую речь об обеспечении
будущего фермы, а затем сразу после этого произошло землетрясение.
-"Попомни
мои слова, Ли, я не ставлю под сомнение твое происхождение или силу, а
также то, что ты можешь или не можешь сделать. Я понимаю, что значит
быть другим. Я буду ожидать от тебя только того, чего ожидал бы от
любого. И если это землетрясение действительно произошло из-за тебя, то
все, что я могу сказать, это то, что я рад, что такой способный молодой
человек, как ты, защищает ферму."
Cказал старый Тан с улыбкой.
-"Но
хватит, мы можем поговорить об этом позже. Прямо сейчас нам следует
подумать о том, что мы намеревались сделать в первую очередь."
-"Ты чертовски прав, старик."
И
вот Ли и старый Тан снова пустились в путь, как ни в чем не бывало, а
старый Тан тащил за собой повозку и рассказывал Ли истории о своем
приключенческом прошлом.
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    Старый Тан хмыкнул и потащил свой фургон вверх по склону. Склон был
относительно крутым, почти сорок пять градусов плюс-минус, и Ли на
секунду испугался, что колени старика вот-вот дрогнут. Однако в жилах
пожилого фермера бурлило достаточно жизни. Его плечи, округлые и
мускулистые, как свидетельство долгой жизни, проведенной в постоянном
напряжении, и как оплот против его преклонных лет.
-"Не беспокойся обо мне, юноша."
Cказал
старый Тан. Он продолжал медленно и уверенно подниматься вверх. К
счастью, трава на холме была грубой и густой, идеально подходящей для
поддержания тяги.
-"Я совершаю это путешествие каждый месяц, когда кончается еда. У меня никогда не было травм."
Ли шел на несколько шагов позади, просто чтобы быть уверенным, что сможет поймать старика, если тот соскользнет назад.
-"Не
обращай на меня внимания, старина. Просто относись ко мне как к
страховке и держи свои глаза, я имею в виду уши на дороге. В любом
случае, сколько нам еще идти? Прошел почти час, а мы уже до этого
потратили целый час, возней с рыцарями."
-"Терпение, мой мальчик.
Только вверх по этому склону. Модеста лежит на вершине пологих холмов,
но ни один из них не так крут, как этот, так что на более светлой
стороне спуск будет намного легче."
-"Я знаю, что ты проделал весь
этот путь сюда, чтобы избежать мошенничества на рынке в Ривьере, но
действительно ли это стоит того? Придет время, когда ты не сможешь
совершить это путешествие, ты же знаешь."
Ли сунул руку в карман
брюк и достал оттуда несколько монет из своего инвентаря. Он
почувствовал, как их холодный металл царапает его плоть. Вынимание
предметов из его игрового инвентаря все еще было странным процессом. Он
должен был думать об этом предмете, очень ясно представлять его в своей
голове и запоминать его название, а затем думать о нем. Затем он просто
волшебным образом материализуется в любом хранилище, которое у него
есть, что в его случае обычно означало его карманы.
К счастью,
монеты в Мире Элдер были точно такими же как и здесь, хотя в игре были
только золотые монеты, тогда как здесь, казалось, были и другие
номиналы, такие как бронза и серебро. Он подумывал о том, чтобы дать
старому Тану несколько монет, спрятать их там и сям и сочинить историю о
том, как он их раздобыл, но передумал. Если старик узнает, что это, по
сути, пожертвование, то это заденет его самолюбие, а Ли не хотел, чтобы
он начал задавать вопросы.
-"Да, и именно поэтому я привязал тебя к ферме, ха! Чтобы заботиться обо мне, когда мои кости станут хрупкими."
Старый Тан рассмеялся.
-"Это
просто шутка, парень. Когда придет время, я больше не смогу стоять на
собственных ногах, что ж, это будет мое время. Молодые обременяют себя
заботой о стариках. Это самая большая трата молодости, о которой я
когда-либо мог думать, и, честно говоря, я предпочел бы уйти с моим
достоинством нетронутым, чтобы никто другой не вытирал мою задницу за
меня."
Старый Тан замолчал и вытер блестящий пот со своего морщинистого лба.
-"И
поверь мне, Ли, ты не получишь гораздо более выгодных сделок с травами,
чем здесь. Когда Герцогиня пришла к власти, она своей могучей рукой
ужесточила торговые законы. Ограничила продажу ценных вещей, таких как
семена трав, в города и их выращивание в деревнях на окраинах города. В
конце концов, именно там она сможет заставить своих лордов внимательно
следить за ними."
-"По какой причине?.
-"Да, это основное
применение трав, но самые ценные из них, те, что имеют магию, текущую
через их корни, драгоценны, как золото, и опасны в чужих руках. До
Герцогини не было редкостью видеть притоны наркоманов в каждой деревне и
городе, полные тощих дураков, опустошенных от курения дымящегося мака.
Но с другой стороны, тот же самый туманный мак может превратиться в
эликсир, способный превратить даже самых трусливых солдат в бесстрашных
героев или облегчить самую острую боль."
-"В основном герцогиня хочет контролировать поставки и распределение"
Cказал
Ли, вспоминая свои уроки экономики в университете. Он взял пару вводных
просто из любопытства, но мог с уверенностью признать, что у него есть
базовые функциональные знания о том, как осуществляется торговля.
Старый Тан почесал бороду.
-"Точно.
И, честно говоря, Ли, это заставляет мои инстинкты беспокоиться. Она
сделала все это под видом ужесточения законов о наркотиках, улучшения
общественного здоровья и морали и всех этих хороших разговоров, но я
осмелюсь сказать, что в этом есть вся вонь войны."
Ли поднял бровь.
-"И почему ты так говоришь?"
-"Эликсиры
создают или разрушают войны. Если в армейский суп добавить немного
шипов, то он станет сильнее в два-три раза. Отравление им может усыпить
их на время правильного разгрома. В мирное время никому нет дела до
того, что некоторые люди предпочитают проводить свое праздное время,
взрывая свои умы к небесам, боги знают, что дворяне любят это, несмотря
на всю их цветистую внешность, но если бы я был герцогиней и воевал или
готовился к этому, я бы взял каждое семя и траву, чтобы убедиться, что
все это идет к солдатам, а не в рот низменным наркоманам."
Ли
кивнул с легким интересом. Было приятно знать, что политика вращается
вокруг этого мира, но это было все равно, что читать об игре или
пустяках. Это не казалось ему слишком важным. Возможно, потому, что он
был настолько могущественным, он не знал, но его больше интересовало,
почему Модеста был лучшим местом для получения семян трав.
-"Тогда
зачем в Модесте понадобились травы? Что это за деревня в лесу над
Ривьерской рыночной площадью, которая, вероятно, пользуется поддержкой
короны для сбора семян?"
Старый Тан снова потащил фургон вверх по
склону холма. Его челюсть была сжата, а брови нахмурены. Ли подумал, что
он сказал что-то не то.
-"Там закон слабее."
Тихо сказал старый Тан.
-"Прости меня, Ли, я был не слишком откровенен."
Мало
того, что у меня мало денег, но ни одна официальная аптека ничего не
продаст простому фермеру вроде меня. Возможно, моя жена-настоящий
травник, но только не я. В Модесте я знаю одного человека из тех дней,
когда я искал приключений, и он, наверное, настоящий негодяй, но он
готов обойти добрый закон Герцогини, чтобы продать нужные нам семена."
Несколько шагов они прошли молча.
-"Я уже думал об этом."
Cказал Ли.
-"Но
идти в глухомань, чтобы встретиться с сомнительным парнем и получить
какие-то незаконные растения? Действительно похоже на сделку с
наркотиками."
Старый Тан пожал плечами настолько, насколько позволяли его плечи, таща повозку вперед.
-"Такова жизнь, Ли, мы обходимся тем, что она нам дает, и иногда, много раз, действительно, она не щедра."
Ли
знал, что старый Тан этим не гордится. Он знал, что старик считал
бандитов и им подобных низшими существами, но ему пришлось прибегнуть к
тому же самому, чтобы получить то, что ему было нужно. Для Ли не имело
большого значения, откуда берутся семена, главное, чтобы они их
получали, и не привлекали слишком много ненужного внимания.
Была
также часть его души, которая мучительно размышляла о законах,
составленных такими низшими существами, было нелепо тратить много
времени на размышления, но он стряхнул эту часть себя. В конце концов,
он хотел заниматься сельским хозяйством, не используя свои силы.
-"Это правда."
Беззаботно
сказал Ли. Он знал, что старый Тан оценит, если в его голосе не будет
слышно ни малейшего осуждения. Он посмотрел на фургон старого Тана.
-"И мы будем платить за эту сделку с наркотиками...ягодами?"
Старый Тан улыбнулся.
-"А
разве нет? Ты думаешь, что у меня где-то припрятана нелегальная монета?
Ха, ничего подобного, Ли - я ведь всего лишь фермер, в конце концов.
Монета имеет мало достоинств для тех, кто продает в тени. Если
какой-нибудь авторитет обнаружит, что ваша монета была получена
сомнительным путем, то в лучшем случае вы останетесь без гроша, в худшем
- окажетесь на виселице. Но еда? Все нуждаются в пище, особенно сейчас,
когда времена такие тяжелые, как сейчас, когда подъем Республики
напрягает Солнце."
Старый Тан указал вверх.
-"Мы уже здесь!
Я чувствую, что Земля выровнялась и трава исчезла. Это знакомая земля
прямо перед воротами Модесты. Скажи мне, Ли, как это выглядит?"
Ли взглянул на него и произнес первое слово, которое пришло ему в голову.
-"Странно."
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    Ли прижал руки к деревенским воротам. Они были сделаны из твердого
железа, но когда он слегка надавил на них, они застонали и заскрипели.
Рядом с воротами и по всей деревне тянулась рудиментарная стена из
затвердевшей глины высотой примерно с человека, но не настолько, чтобы
здоровый человек не смог бы перелезть через нее, даже если бы попытался.
Конечно,
это была не очень богатая деревня. Ли понимал, что несправедливо
сравнивать простую деревню с городом, но Ривьера была абсолютно
величественна в сравнении с высокими каменными стенами, окруженными
лучниками в синей униформе, и воротами из укрепленного дуба, запертыми
на толстые засовы из тяжелого железа.
Но Ли ожидал именно этого. В
конце концов, о деревнях не было известно, что они богаты. Даже в его
мире, когда они все еще были обычным существом, у них было мало ресурсов
по сравнению с городскими районами. Что его действительно удивило, так
это то, насколько здесь было совершенно тихо.
Ли заглянул через
решетку ворот. Он понимал, что сейчас ночь, но все равно будет какая-то
активность. Он был здесь уже месяц и знал, что именно в эту ночь люди
выходят на свободу после целого дня тяжелого физического труда. Они
шумели в своих тавернах, пропивая свои горести или поднимая тосты за
свои успехи.
Там всегда будет по крайней мере несколько огней.
Некоторые фонари висели по бокам домов, где, возможно, фермер должен был
ухаживать за непослушным животным, а может быть, кузнец должен был
закончить срочный заказ.
Но такой активности не было. Ли увидел,
что домики безмолвны и неподвижны, погруженные в кромешную тьму. Его
сверхчеловеческое зрение, даже с ночным зрением, ничего не улавливало.
Его нечеловеческий слух слышал только ночной ветерок и скрип нескольких
дверей, оставленных открытыми в беспорядочной спешке.
Старый Тан припарковал свою тележку у стены и встал рядом с Ли, склонив голову набок.
-"Да,
здесь что-то очень странное. Ворота закрыты без часового, двери
скрипят, и никаких шагов не слышно. Деревня пуста, как мне кажется."
-"Ну, теперь-то мы не повернем назад, верно?"
Cказал Ли, проверяя целостность ворот, вкладывая в них ровно столько силы, чтобы они застонали особенно сильно.
-"Разве я когда-нибудь так говорил?"
Старый Тан ухмыльнулся.
-"Не
забудь надеть капюшон, прежде чем вломиться сюда. Не хотелось бы, чтобы
кто-то из отставших, если они вообще есть, впали в панику."
-"Приятно видеть, что ты еще жив, старик."
Ли
надел капюшон, прижал ладонь к центру ворот, где обе половинки
выстроились в ряд, и толкнул. Его необъятная сила легко сорвала замок с
другой стороны, и ворота распахнулись настежь.
Ли и старый Тан,
преданно таща за собой повозку, вошли в деревню. Ворота вели к
тропинкам, вырытым в траве, которая тянулась через жилую часть деревни.
Маленькие
глиняные домики с соломенными крышами стояли в точном порядке, и каждый
житель получал одинаковое количество земли для строительства.
Все коттеджи были пусты. Ни одно живое существо не шевельнулось в них. Ни мужчины, ни женщины, ни дети, ни животные.
-"Деревенские разбежались."
Cказал старый Тан, когда они проходили мимо еще одного призрачного домика с распахнутой на ветру дверью.
-"И
к тому же очень спешили. Оставили все двери открытыми. Должно быть, это
были бандиты. Если бы это был монстр, они бы остались – монстры не
любят долго сидеть в населенных людьми местах.
Но бандиты? Они
будут сидеть здесь и забирать женщин, еду и питье. Ничего не поделаешь,
они устроят беспорядок на полях и украдут кое-что здесь и там, но это
лучше, чем потерять свою жизнь, женщин и детей."
-"Ты думаешь, что твой дилер, то есть торговец, все еще здесь? Я не слишком доверяю преступникам и отважным бандитам."
-"О, я в этом уверен. Негодяй тоже попытался бы их продать."
В конце концов они нашли своего торговца с сомнительной репутацией.
Он стоял у ворот в противоположном конце деревни.
Ли
издали оглядел его, когда старый Тан подошел к нему. Торговец сидел
верхом на вороном коне, который, судя по выступающим ребрам, мог бы еще
немного поесть. Позади него была привязана повозка, очень похожая на
повозку старого Тана, и ее содержимое было покрыто рваным матерчатым
брезентом, но было очевидно, что там почти ничего не осталось.
Сам
торговец напоминал Ли ласку. Он был худым и долговязым, с маленьким
круглым лицом и бегающими маленькими голубыми глазками, которые,
казалось, никогда не останавливались на одном месте. Несмотря на то, что
он был человеком очевидного возраста с седеющими локонами, он сохранял
ощущение молодости с естественной пухлостью на щеках, которая напоминала
детский жир.
Старый Тан поздоровался с ним, но торговец не
ответил. Вместо этого его пристальный взгляд остановился на Ли. Старый
Тан заметил это и помахал Ли рукой.
Ли пожал плечами и шагнул вперед.
-"А это еще кто?"
Cказал торговец. Его голос был удивительно глубоким, с хриплым скрипом.
Старый Тан обнял Ли за плечи и притянул к себе.
-"Славный молодой человек, который решил помочь мне на ферме."
Мужчина
снова взглянул на Ли, но на этот раз лишь мельком. Он соскочил с лошади
с привычной ловкостью и опустился на землю, как упавшее перо. Он был
одет в необычно длинный плащ, который развевался, когда он опускался
вместе с ним, заканчиваясь у его лодыжек.
-"Подумать только, кровопийце теперь нужен Батрак, а?"
Cказал мужчина.
-"Я
чуть не умер от удивления, когда услышал, что ты опустил свои кулаки и
взялся за плуг, но время - это настоящая старая сука, не так ли?"
-"Довольно любезностей, Винченцо."
Неожиданно серьезно сказал старый Тан.
-"У тебя есть семена?"
Винченцо неторопливо подошел к своему фургону и положил руку в перчатке на брезент.
-"А это что по твоему такое? Ты хочешь получить кайф? Воспоминания о войне? Может быть, о мертвой жене?"
-"Но
не беспокойся, у меня есть и семена. Единственное, что у меня осталось,
правда. Попробовал продать этим бандитам немного, но их главарь подошел
ко мне весь большой и жесткий, продолжая говорить о том, что они были
тут для перемен и что они не были наркоманами."
Он нахмурился.
-"Боги, если бы только они были наркоманами. Они украли у меня еду и воду."
-"Я не в настроении разговаривать."
Cказал старый Тан.
-"Просто покажи мне семена. Нам обоим было бы лучше пойти своим путем."
Винченцо
пожал плечами. Он слегка приподнял брезент и просунул в него свою тощую
руку, порылся там, прежде чем вытащить маленькую стеклянную банку и
поставить ее на брезент. Он повторил этот процесс до тех пор, пока не
появились три банки, все наполовину заполненные семенами.
-"Спрайтовое семя, молочный Мак и Фумеграсс."
Гордо сказал Винченцо.
-"Спрятан среди аниса, лавровых листьев, чистотела, ромашки, фенхеля и прочего бесполезного хлама."
Старый Тан ткнул большим пальцем в сторону своего фургона. "Ягоды."
Винченцо
осторожно спрятал склянки обратно под брезент и подошел к повозке
старого Тана, осматривая ягоды и нюхая их. Он облизнул губы.
-"Тебе
повезло, что я голоден, Тан, иначе этого было бы недостаточно. Видишь
ли, цены пошли вверх. Винченцо положил руку на ягоды и улыбнулся."
Но сейчас я могу предложить вам совершенно восхитительную сделку. Все это, и вы можете получить семена."
Старый Тан сжал челюсти и медленно выдохнул.
-"И все на этом?"
Винченцо взял горсть ягод и отправил их в рот. Он начал громко жевать.
-"Ты
вообще слышишь? Да, все это так. Вы даже не представляете, сколько
денег я мог бы заработать на этом, если бы поехал на Ривьеру. Это
настоящий грех, что я продаю его тебе только за ягоды."
Винченцо взял еще одну пригоршню ягод, но Ли остановил его, схватив за руку.
-"Ты не можешь есть их, не заплатив предварительно."
Cказал
Ли, сжимая его достаточно сильно, чтобы заставить мужчину взвизгнуть и
отдернуть руку, как будто он коснулся горячего огня.
Старый Тан положил руку на спину Ли.
-"Все в порядке, юноша."
Ли отрицательно покачал головой.
-"Нет. Я не хочу, чтобы тебя оскорбляли."
-"Неуважение?"
Cказал Винченцо.
-"Мусор.
Я единственный, кого не уважают здесь, в моем собственном стойле, из
всех мест! А ты кто такой? Какой-то наемник? Может быть, бандит? Может
быть, даже рыцарь под прикрытием? Сними капюшон, или сделка отменяется."
Ли
вздохнул и откинул его. В любом случае, он устал прятать свое лицо. Он
мог бы сделать это для обычных людей, особенно по настоянию старого
Тана, но перед таким ничтожеством, как это, он не мог этого сделать.
-"Иностранец?"
Cказал Винченцо. Он скрестил руки на груди и сплюнул в грязь.
-"Чертов иностранец, да? Посмотри на эту болезненно бледную кожу. Демон - c черными волосами. Эти кривые глаза."
Он прищелкнул языком.
-"Ты общаешься с таким мусором, как этот, Тан?"
Прежде чем Ли успел отделить голову Винченцо от туловища, старый Тан бросился вперед.
Старый Тан схватил Винченцо.
Винченцо
практически перевернулся в воздухе, ударившись о землю, и у него
перехватило дыхание. Старый Тан немедленно вскочил на него и принялся
колотить кулаками. Его мускулы напряглись, и он издал рев, громче
животного, чем человеческий, когда он терзал Винченцо, его похожие на
хобот руки и твердые как камень кулаки раздробили челюсть Винченцо,
выбивая зубы и ломая его череп.
Винченцо, несмотря на то что его
сильно избили, пошевелил руками под плащом и вытащил кинжал. Ли раскрыл
ладонь, готовясь произнести заклинание, но активировалось [Цветение
Смерти], которое он насадил на старого Тана.
В одно мгновение
из-под рубашки старого Тана вылезли массы черных лоз и принялись
заточать их на своем агрессоре. Их наконечники заканчивались шипами
размером с наконечники копий, и они вонзались в Винченцо с дикой
энергией, останавливая его даже от крика, снова и снова пронзая его до
тех пор, пока тело просто не разваливалось на части, не в силах
держаться вместе.
Виноградные лозы втянулись так же быстро, как и
появились, возвращаясь к семенам на спине старого Тана. Семя отлепилось
от рубашки старика и рассыпалось на ветру.
Лошадь Винченцо заржала, почуяв запах крови.
Старый Тан неуверенно поднялся.
-"Я...мне
очень жаль, парень. Я дал волю своему гневу. Когда я услышал эту
мерзкую гадость, извергающуюся из его рта, я не мог просто стоять там."
Ли сжал плечо старого Тана и подошел к лошади, схватив поводья и успокаивая ее.
-"Все
в порядке, старина. Хотя cпасибо, что прикрываешь меня. И я говорю
серьезно. Ты знаешь, что я намного сильнее тебя, но ты все равно
заступился за меня. Честно говоря, мне немного стыдно, что заставил тебя
потратить эти усилия, хотя ты был стар."
Старый Тан вытер окровавленные руки о штаны и улыбнулся.
-"Как
я и сказал, молодой человек. Я знаю, что значит быть другим. Я могу
позволить оскорбить себя, но не позволю никому оскорблять того кто мне
дорог, подобным образом, даже если это будет самый могущественный из
рыцарей. Но довольно об этом. Забирай семена, Ли, и пойдем отсюда, пока
какой-нибудь патрульный рыцарь не начал нас преследовать."
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    Ли стащил банки с семенами с тележки Винченцо и положил их себе в
карман. Это заставило его инвентарь активироваться, и банки исчезли,
поглощаясь в пространственную пустоту, где они присоединился к множеству
предметов. Он забыл, что он не должен был использовать свой инвентарь,
чтобы выглядеть как нормальный человек, но он не мог отрицать, что это
было также удобно.
Кроме того, он полагал, что с такой контрабандой, как эта, лучше иметь ее там, где обычный человек не сможет ее увидеть.
Старый
Тан стоял рядом с лошадью Винченцо, положив руку на тощий бок животного
и успокаивая его. Конь скромно опустил глаза, боясь взглянуть на труп
своего хозяина. Старик провел рукой по лошадиной шкуре и покачал голову.
-"Ты получила слишком много ударов плетью, бедняжка."
Cказал старый Тан. Он отвязал лошадь от повозки и положил руку ей на круп (задняя часть лошади).
-"Я бы освободил тебя, но ты не дикий зверь. Ты бы пропал в этих дебрях."
-"Тогда давай оставим его."
Cказал Ли.
-"Пусть он лучше тащит твой фургон. Это значительно облегчило бы тебе жизнь."
-"Да, это правда, но мои дни верховой езды прошли впустую, Ли. "
-"Это не проблема. Я сам поведу лошадь."
-"Мои мышцы истощатся, если я не буду держать их активными."
Ли подошел к старому Тану и небрежно хлопнул его по спине.
-"Перестань упрямиться, старик. Я знаю, что ты хочешь делать все сам, но ты заслужил хотя бы это."
-"Пожалуй, да."
Проворчал
старый Тан. Он ощупал коня вокруг, получая хороший мысленный образ
размеров животного. Удовлетворившись этим, он с удивительной ловкостью
вскочил в седло. Было очевидно, что это было хорошо отработанное
движение.
-"И ты говоришь, что твои дни верховой езды закончились?"
Знаешь, иногда я даже не могу сказать, что ты слепой.
Старый Тан рассмеялся и сложил руки на спине лошади. Вершины его бицепсов напряглись под рубашкой.
-"Это все условности, мой мальчик. Позаботься о своем здоровье, чтобы в конце концов ты стал таким же, как я!"
-"Да, да."
Cказал
Ли, закатывая глаза. Несмотря на то, что старый Тан сохранил свое тело в
отличном состоянии, он все еще был стариком. Разговаривая с Ли тем
знакомым назидательным тоном, который большинство старых людей применяют
с молодыми поколениями. Это было довольно мило, честно говоря.
Ли схватил лошадь за уздечку и потянул. Она повиновалась, сделав осторожный шаг назад к фургону старого Тана.
-"Поездка проходит гладко?"
Cпросил
Ли, привязывая упряжь лошади к повозке с ягодами. Он никогда раньше не
управлялся с лошадью, но животное было удивительно ручным, и упряжь была
очень интуитивной. Ему не потребовалось много попыток, чтобы понять,
что как устроено.
-"Гладко, как попка младенца."
Заметил старый Тан.
-"Винченцо, каким бы негодяем он ни был, всегда умел хорошо дрессировать своих скакунов."
-"Отлично, теперь мне не придется постоянно беспокоиться о том, что у тебя лопнут колени."
Cказал Ли с улыбкой. Он искоса взглянул на искалеченный труп Винченцо.
-"О теле…"
Старый Тан понюхал тяжелый запах железа в воздухе и нахмурился.
-"В
этой деревне нет свидетелей, и рыцари вряд ли будут думать о
преступнике, растерзанном тем, что кажется зверем. Я говорю, пусть этот
дурак сгниет."
-"Мы думаем одинаково."
Cказал Ли, дергая лошадь за поводья и выводя ее из деревни.
Обратный
путь на Ривьеру прошел без происшествий. Луна, все еще полная и яркая,
указывала им путь. Они вполне ожидали, что рыцари снова поддержат
блокаду, но лагерь был устрашающе пуст. К тому же это было благодарное
благословение, поскольку Ли уже устал сталкиваться с ненужными
препятствиями.
Все, что он хотел сделать, - это вернуться к своей повседневной фермерской рутине.
Когда
они добрались до своего коттеджа, Ли привязал лошадь к столбу ограды –
временное решение, пока он не построит конюшню. Старый Тан, утомленный
бурной ночью, сразу же заснул, рухнув на свою постель из сена и звериных
шкур и громко захрапев.
Пока старик спал, Ли бегло осмотрел его
комнату, чтобы убедиться, что все в порядке. Это была маленькая комната.
Он полагал, что больше двух человек будут чувствовать себя в нем крайне
стесненными. Там стоял старый книжный шкаф-теперь, когда Ли был там, он
недавно вытер пыль и он проверил, все ли книги на месте.
Очевидно,
старый Тан больше не нуждался в книгах, но он ценил их, потому что они
принадлежали его жене. Там было несколько очевидных книг, таких как
[травы дикой природы] и [приготовление элементарного эликсира], но среди
них были такие тома, как [кодифицированные законы Солнца, 1020] и
[собранные истории человека].
Старый Тан много хвалил способности
своей жены, но очень мало говорил о ее происхождении. Судя по тому, что
она читала, Ли мог предположить, что она была в некотором роде
иностранкой, непривычной к обычаям этой страны.
Объясняется, почему старик так яростно защищал Ли от дискриминации.
Ли,
внимательно изучив книги, молча вышел из комнаты, закрыв за собой
деревянную дверь. Он устроился в своей собственной комнате. Она была
гораздо больше, чем у старого Тана, с настоящей шерстяной кроватью,
приподнятой над землей на коротких деревянных ножках. Однако, несмотря
на то, что это была большая комната, в ней не было ничего, кроме
кровати.
Ли знал эту историю. Старый Тан построил весь этот
коттедж с нуля и сделал эту комнату для своей Айны и ребенка. По тому,
как велика была комната, было ясно, что старый Тан готов был подарить
любому ребенку свою немалую любовь. Но, к несчастью, Айне оказалась
бесплодной, но это не помешало старому Тану любить ее, пока она не
отошла.
Ли сел на кровать. Ему не нужно было спать, потому что он
не был настоящим человеком, но он мог имитировать такое состояние.
Сегодняшняя ночь подтвердила то, о чем он размышлял целый месяц.
Чем дольше он оставался в этом мире в своем нечеловеческом теле, тем больше менялось его мышление.
Он
абсолютно ничего не чувствовал, когда убивал бандитов или видел
Винченцо мертвым. Он уже убивал раньше в своей прошлой солдатской жизни,
но независимо от того, сколько людей он убил, он все еще чувствовал
что-то, может быть, какое-то оцепенение, но теперь действительно ничего
не было. Он просто видел смысл в их смерти. Их тела вернулись обратно в
землю, питая почву.
Бывали моменты, когда он сильно ощущал жизнь
вокруг себя. Иногда, когда он пропалывал сорняки, ему казалось, что он
слышит биение самого сердца Земли. Бывали моменты, когда он слышал и
марш смерти.
Однажды он случайно наткнулся на старую бродячую
собаку и услышал, как из нее вытекает жизнь, как с каждым ударом сердца
она набирает все более увядающий запас жизни. Он ясно представлял себе,
как умрет собака, рухнув на дорогу через неделю.
Как бы он ни
менялся, он не возражал против этого до тех пор, пока это не повлияло на
его повседневную рутину. На самом деле он наслаждался возможностью
слушать жизнь вокруг себя, ухаживая за ягодными кустами и полями.
Возможно, больше всего, подумал он, улыбаясь и готовясь ко сну, он все еще мог ценить старого Тана.
Ли
знал, даже если старый Тан никогда не говорил этого вслух, но он думает
о Ли как о сыне, которого у него никогда не было. То, что старик был
готов пожертвовать всем и вся ради Ли, было знакомо Ли по его
собственному отцу, который так много отдал, чтобы увидеть его успех. Это
была преданность, которую Ли всегда ценил, независимо от того, был ли
он человеком, Богом или демоном.
________________
Прошла неделя, и Ли усердно трудился над своей любимой работой.
Ли
расчистил полуразвалившийся травяной сад, выкорчевав все вредные лозы и
сорняки, и начал сажать травы. Читая книги Айне, он знал, что для
выращивания трав нужна хорошо дренируемая почва, но земля сильно засохла
и стала сухой и твердой из-за засухи, случившейся год назад. Заливание
воды на нее привело к образованию луж, так как затвердевшая грязь
отказывалась пропускать жидкость.
Ли взял немного торфа, который
он выкапывал из леса, и смешал его с лошадиным навозом, чтобы получилась
питательная и мягкая смесь. Затем он использовал плуг, чтобы
перевернуть почву травяного сада, полностью отбрасывая высохший верхний
слой почвы.
Почва внизу была не намного лучше, но ее можно было
смешать с торфом и навозной смесью, чтобы образовать густую черную
кашицу, которая жадно пила воду, позволяя ей просачиваться, не образуя
луж.
Здесь Ли посеял большую часть семян. Однако магические семена
он решил вырастить внутри, взяв часть созданной им почвы и посадив ее в
горшок. Старый Тан предостерегал от того, чтобы они росли на открытом
воздухе, так как до тех пор, пока Ли не получит соответствующие
сертификаты травника, он не сможет иметь запрещенные вещества.
Теперь
же получение сертификатов было досадной задачей, к которой Ли не
испытывал особого энтузиазма. Он состоял из изучения, а затем сдачи
теста. Многие профессии Солнца основывались на меритократии (власть,
основанная на заслугах.), поддерживаемой бюрократией, и поэтому
стандартизированные тесты стали нормой для проверки способности человека
быть профессионалом в чем-либо. Даже кузнецы должны были проходить
испытания, хотя это были скорее живые демонстрации, чем тесты чернил и
бумаги.
К счастью, Ли сохранил острый ум. В прежней жизни он
всегда умел учиться, а здесь его память была еще лучше. Тест также был в
основном заучен наизусть, поэтому он решил, что ему просто нужна еще
неделя, прежде чем он сможет пройти его.
Однако в один особенно
солнечный день, когда Ли прятался в своей комнате, изучая книги Айне, он
услышал снаружи сильный шум. В течение недели здесь было странно шумно,
пешеходов было гораздо больше, чем обычно, но сейчас все происходило на
совершенно другом уровне. Он прикинул, что снаружи в одной процессии
двигаются десятки людей. Стоны какого-то нечестивого большого устройства
также преследовали их.
-"Клянусь богами, что это за шум??"
Воскликнул Тан из своей комнаты сквозь кашель. У него была небольшая лихорадка, так что он остался дома на весь день.
-"Я проверю."
Cказал Ли, надевая капюшон и выходя на улицу.
Там
было три банды искателей приключений, бронзовые и серебряные медальоны
висели у них на шеях. Это была сбалансированная группа воинов, магов,
рейнджеров, ассасинов. Он кивнул в знак признания, увидев основные
партийные механизмы, с которыми он когда-то имел дело в Старом Мире:
танковые воины впереди с лекарями для исцеления, рейнджеры и маги сзади
для нанесения урона, в то время как убийцы разведывали поле боя.
За
ними следовал отряд рыцарей. Рыцари Лиса, судя по их небесно-голубым
плащам. Пока авантюристы неторопливо прогуливались, рыцари маршировали в
строгом порядке. Они сопровождали массивную баллисту, которую несли
четыре лошади – источник стонущего леса.
-"Могу я спросить, что происходит?"
Окликнул их Ли.
Один
из марширующих рыцарей ненадолго нарушил строй и передал Ли бумагу,
прежде чем направиться обратно к своей роте. Ли заметил, что он держит
под мышкой целую стопку бумаг.
Пожав плечами, Ли посмотрел на
бумагу. Бумага была испещрена цветастой скорописью, а внизу красовалась
причудливая печать в виде голубя. Официальное постановление от Лиса,
Господь Ривьера.
-"Приветствую вас, добрый гражданин, не
волнуйтесь. Эта сила путешествует не от нежелательного вторжения или
демонов или других подобных неотложных ситуация. В зимних лесах обитает
всего лишь чудовище, но не бойтесь. Оно не двигается, потому что просто
охраняет озеро, возникшее в глубине леса. Кроме того, наши астрологи
предсказывают, что оно не будет представлять никакой угрозы ни для
человеческих поселений, ни для этого великого города.
Однако до
тех пор, пока зверь не будет усмирен, основные тропы, проходящие через
зимний лес, закрыты для общественного транспорта. Я понимаю, что
некоторые средства к существованию зависят от щедрот леса, но убедитесь,
что вы не вмешиваетесь в охоту и понимаете, что вы входите в лес на
свой страх и риск.
Ниже вы найдете изображение этого зверя. Я
советую вам немедленно бежать, увидев его, и сообщить всем рыцарям или
авантюристам о его местонахождении.
Оставайтесь в безопасности и будьте здоровы, добрый гражданин.
Слава Герцогине и пусть свет Солнца будет бесконечен,
Господин Дьюланс Лис."
Ли
мельком взглянул на внешность зверя. Он был набросан на бумаге с
достаточной детализацией, чтобы можно было безошибочно определить, что
это такое. Ли внутренне застонал. На этой неделе он был слишком
сосредоточен на ферме и совершенно не обращал внимания на окружающий
мир. Еще одно следствие его изменившегося мышления - он начал считать
текущие события и политику бессмысленными и отключился от них.
Он
посмотрел на рисунок гигантского муравья: это был Мирмек, которого он
вызвал. Тут же Ли охватило беспокойство, но не потому, что он боялся за
муравья, а потому, что он знал, что тот достаточно силен, чтобы легко
прорваться сквозь эту группу искателей приключений и рыцарей, и если они
все умрут, кто знает, какой шум это вызовет.
Хорошо было то, что
всю эту неделю Ли обдумывал способы заставить муравья работать на ферме,
не делая его присутствие очевидным, и теперь у него был довольно
сильный стимул претворить свои планы в жизнь.
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    Ли вернулся в дом и стал наблюдать из окна, как процессия продвигается вперед.
-"Ну, в чем дело, парень?"
Cпросил
Старый Тан. Его голос прозвучал немного приглушенно из-за двери его
комнаты. Он настоял на том, чтобы держать себя в карантине, чтобы не
дать Ли заболеть.
Ли еще раз взглянул на указ и положил его на обеденный стол.
-"Ничего
особенного. Лорд Лис собрал отряд своих рыцарей и целую толпу искателей
приключений, чтобы убить чудовище в зимнем лесу."
-"Это серьезно?"
-"А
нашей ферме это не повредит? Но только не в ближайшем будущем. Но
дорога будет перекрыта до тех пор, пока с монстром не разберутся."
Ли прислонился к столу и поднял голову. По привычке он делал это, когда думал.
-"Я собираюсь немного погулять, хорошо?"
Старый Тан некоторое время молчал.
-"Конечно, парень. Ты уже проделал отличную работу со всем этим. Ты заслуживаешь передышки."
Когда Ли убедился, что его капюшон надежно закреплен на голове, старый Тан снова позвал его.
-"Ли, я действительно хочу попросить тебя об одолжении, если ты окажешь мне честь."
-"Хочешь, я принесу тебе цыпленка? Мы могли бы приготовить суп от твоей простуды."
-"Это
тоже помогло бы, но нет, это может быть эгоистично с моей стороны, но
не мог бы ты сделать так, чтобы авантюристы не погибли?"
Ли кивнул.
Они
не говорили о том, что Ли сделал с теми бандитами в лесу, но старый Тан
был далеко не дурак. Старик знал, что Ли невероятно силен, но он
сдержал свое слово и не станет относиться к нему иначе. Он также никогда
не задавал вопросов и не упоминал о силе Ли.
Старый Тан, как ни
был он проницателен, знал, что Ли собирается что-то предпринять в этой
ситуации. Тот факт, что он был готов просто сказать это открыто, говорил
о том, как сильно он хотел сохранить этих авантюристов, людей, которых
он все еще считал товарищами и братьями по оружию.
-"Я ничего не могу гарантировать."
Cказал Ли.
-"Но я постараюсь сделать все, что в моих силах."
-"Спасибо тебе, юноша. Ты мне очень помог, гораздо больше, чем я заслуживаю, правда."
Голос старого Тана стал более спокойным.
-"И не забудь про цыпленка."
_____
Ли
следовал далеко позади процессии. К несчастью, у него не было
заклинаний, связанных со скрытностью. Баланс Мира Элдрен разделял то,
что классы могли делать довольно хорошо, и скрытность была строго в
области класса убийц. Все заклинания, которые он изучал, были
сосредоточены на сражении, превращении и призыве.
Ли отчасти
сожалел, что был таким задротом в Мире Элдрен и имел только заклинания
изменения формы, которые превращали его в ужасающих монстров. Хотя, если
он принимал свою истинную форму, он обладал пассивной формой,
называемой [спектральной формой], которая позволяла ему становиться
невидимым в лесах, но он не мог просто превратиться в какое-то
богоподобное существо посреди дороги.
Ему придется подождать, пока они не войдут в лес, а потом последовать за ними.
Пока
шумная процессия пробиралась к зимнему лесу, Ли в целом ощутил их силу.
Все рыцари были в диапазоне от 25-30 уровня, а некоторые из них были
чуть выше 30. Это, казалось, был стандарт силы для среднего
профессионально подготовленного бойца в этом мире.
Так совпало,
что он хорошо сочетался с игровой механикой. На 10-м уровне персонажи
Мира Элдрен могли выбрать свой основной класс, а на 20-м они могли
получить свою первую специализацию или подкласс.
Было очевидно,
что эти рыцари выбрали быть воинами для своих начальных классов и
специализировались как рыцари, что делало их невероятно уравновешенными
бойцами, которые достигали тонкого баланса между защитой варваров и
смертоносностью дуэлянтов.
С другой стороны, авантюристы были
значительно сильнее. Те, у кого были бронзовые медальоны, находились на
минимальном уровне 30, что и следовало ожидать. Из рассказов старого
Тана о его прошлой приключенческой жизни Ли знал, что авантюристы стоят
на самом верху того, чего может достичь человечество.
Что было
вполне логично, учитывая, что они должны были рисковать своими жизнями,
сражаясь против свирепых зверей, чья сила намного превосходила их
собственную. Каждый искатель приключений должен был пройти строгую
подготовку в гильдии в течение по крайней мере пяти лет, прежде чем
отправиться на свою первую охоту, оттачивая не только свои тела и магию,
но и сверля в их головах каждую контрмеру для каждого известного типа
монстров.
Они были специалистами до мозга костей, очень уважаемыми, хорошо оплачиваемыми и недолговечными.
Что
особенно привлекло внимание Ли, так это присутствие трех авантюристов
серебряного ранга. Каждый из них возглавлял одну из трех групп и в
индивидуальном порядке варьировался от 40 до 45 уровней. Он знал, что
перейти от бронзы к серебру-задача не из простых. Она включала в себя
успешное завершение охоты, которая спасала целые деревни или города.
Слава, связанная с такими подвигами, сделала их знаменитостями.
Еще
больше причин для того, чтобы авантюристы не погибли. Если Серебряные
умрут, это привлечет огромное количество нежелательного внимания. Он
знал, что должен вернуть Мирмека - в конце концов, это была его
обязанность, ведь он призвал это существо, - но он должен был сделать
это так, чтобы никто не умер.
Ну, по крайней мере, никто важный.
Процессия
добрых полчаса двигалась по лесу, замедляя свой шаг, так как они были с
баллистами. К тому времени, как они углубились в лес настолько, что лес
поглотил их, оглушая своим шумом, был уже полдень, солнце сонно висело в
небе, готовое превратиться в янтарь и утонуть через час или два.
Ли
мысленно отметил, что настанет время полить свои травы, когда солнце
сядет, когда станет прохладно и яркие лучи не испарят воду, прежде чем
он выйдет на опушку леса и сбросит свою смертную кожу.
Вокруг не
было никого, кто мог бы его увидеть - все жители города или окрестных
деревень отсиживались в своих домах, получив указ, и приходили в ужас от
одной только мысли, что поблизости существует чудовище, достаточно
могущественное, чтобы привлечь такую огромную силу.
Ли вошел в
лес, и тот приветствовал его. Он чувствовал, как деревья склоняют перед
ним свои листья. Когда он шел по лесу, под его дубовыми ногами
прорастали маленькие растения.
Время от времени мелкая дичь, такая
как кролики или певчие птицы, утыкалась носом в его ноги или порхали
около уха, поклоняясь старшему Лешему, величайшему из лесных духов,
древнему по ту сторону богов и демонов, прежде чем убежать прочь.
Его
тело мерцало. Части его тела переливались между тем, чтобы быть
твердыми или прозрачными. [Спектральная форма] в Мире Элдрен давала ему
повышенный шанс уклонения ценой снижения эффективности изношенной брони,
а также выхода из боевой невидимости в лесах, но здесь, казалось,
природа все еще могла воспринимать его.
Это было приятное чувство -
быть объектом такого почтения. Ли чувствовал, что, войдя в лес в таком
виде, он становится его сердцем, ядром, на котором пересекаются
бесчисленные нити жизни. Если он сосредоточится, хотя и слабо, то сможет
почувствовать биение сердец каждого лесного существа и растения, каким
бы маленьким или большим оно ни было.
И именно благодаря этому чувству он нашел Мирмека.
______
Ли
стоял, спрятавшись среди деревьев, которые образовывали огромное кольцо
вокруг озера, которое образовал его [кулак Имира]. Он выглянул наружу и
увидел Мирмека, спящего на берегу озера, его рыжевато-коричневая голова
была спрятана между передними лапами. Должно быть, он решил охранять
озеро, потому что узнал заклинание Ли.
[Лесное Чувство] Ли
подсказало ему, что искатели приключений затаились на другой стороне
поляны, за озером и перед Мирмеком, спрятавшись среди деревьев и
кустарника. Баллиста и рыцари стояли гораздо дальше, вероятно, чтобы
Мирмек не услышал громкого приближения такого неуклюжего и большого
устройства.
Ли взвесил все возможные варианты. Он не мог посылать
прямые команды Мирмеку с такого большого расстояния, имитируя механику
игры, что мобильные вызываемые существа выше 50 уровня не могли
управляться вне определенного расстояния от игрока.
В игре
Призыватели просто спамили (повторение действия множество раз) призывы и
отправляли их, чтобы преследовать других игроков с другой стороны карты
или арены.
Однако здесь это было неприятно.
Мирмек был
достаточно далеко, чтобы связаться с ним, Ли должен был выйти из своего
лесного укрытия, а затем пересечь озеро, зависнув над ними, как какой-то
смертоносный призрак.
В любом случае, это означало, что им
придется сообщить, что в лесу существует непостижимо могущественное
существо, которое может контролировать даже монстра 60-го уровня.
Если
только Ли просто не убьет их всех, чтобы помешать свидетелям, но это
тоже не обсуждалось. Такой экстремальный ответ, вероятно, привел бы к
тому, что целые армии пустились бы в лес, а это было последнее, чего он
хотел.
Потенциально, как древний Друид, он мог наложить на них
проклятия, чтобы отогнать их, но все его проклятия были рангом А,
предназначенным для использования теми, кто достиг 70-го уровня и выше.
Большинство, если не все его проклятия навсегда искалечат или просто
убьют этих людей.
Другой вариант состоял в том, чтобы дистанционно
вызывать растения для защиты от людей, но призыв растений, который Ли
мог использовать на больших расстояниях, был узкоспециализированным для
нанесения урона.
Один Вилеспор или Ловушка наверняка заставят их
вернуться назад, но у него не было никакого способа ограничить ущерб,
который они могли бы нанести, потенциально вызывая нежелательные смерти и
распространяя еще большую панику. Что Уинтервуд стал смертельной
ловушкой, вероятно, останавливая любое движение в ней и из нее,
гарантируя еще больше авантюристов и рыцарей, которые пожалуют сюда.
Он словно жил в стеклянном мире. Все было так хрупко, так легко и просто.
Ли
сумел придумать какой-то примитивный план, но прежде чем он успел
разобраться в нем, авантюристы бросились в атаку, выскочив из леса с
обнаженным оружием и посохами, светящимися мистической энергией.
Абсолютные
и полнейшие дураки. Неужели они не понимают, что Мирмек выше по уровню?
По крайней мере, половина из них с радостью бросилась навстречу своей
смерти.
Ли обхватил лицо своей покрытой листвой рукой, прежде чем тот начал действовать.


    Том 2 Глава 15

    Ли вновь принял человеческий облик в яркой зеленой вспышке и выскочил
из леса. Он был уверен, что если бы он начал метаться там как какое-то
демоническое божество, то каждый человек там запаниковал бы и
распространил новости о нем.
Даже если бы ему пришлось
использовать свои силы, по крайней мере, людям было бы легче принять его
объяснения, если бы он тоже был человеком, как и они.
Одна
секунда и Мирмек выпотрошит одного из искателей приключений, и если этот
несчастный идиот будет Серебяным, то на следующий день толпы фанатов
всплакнут.
Капюшон Ли трепетал на его голове, когда он двигался, и
он сорвал его в раздражении. Когда он остановит Мирмека, искатели
приключений и рыцари потребуют, чтобы он все равно снял капюшон, а ему
уже надоело прятать его. Он смоделировал его по своим собственным
чертам, чертам, которыми его родители удостоили его, так почему же он
должен бояться показать его?
Его гигантская физическая сила дала о
себе знать, когда он с грохотом рванулся вперед, каждый его шаг выдувал
шквалы ветра и взрывной силы, которые поднимали грязь и листву. Он
должен был пересечь все озеро, чтобы добраться до Мирмека, и хотя он мог
бежать вокруг кромки воды, чтобы скрыть часть своей скорости, это было
пустой тратой времени.
Чтобы действительно получить счастливый конец, где не проливалась кровь, он должен был выдать некоторые секреты своей силы.
Ли
не остановился, когда его ботинки коснулись поверхности воды. Он
продолжал бежать. На какую-то долю секунды он закрыл глаза, гадая,
сработает ли то, что он представлял себе в своей голове.
Так оно и было.
Огромные
гейзеры воды взорвались позади него, когда он побежал по поверхности
воды. Бег по воде немного замедлил его движение, но даже тогда он
прикинул, что до другого берега озера ему осталось чуть меньше десяти
секунд.
Пока он делал свой безумный рывок, он сосредоточился на сцене за озером, его мощные глаза увеличивали масштаб бедствия.
Мирмек
уже полностью проснулся и издал угрожающий рев, который пронзил и
потряс ветви деревьев на поляне. Птицы вспорхнули с верхушек деревьев,
почуяв опасность.
Над Мирмеком появилось несколько магических
кругов. Вспыхнули разряды электрической энергии и душные потоки огня,
охватившие всю поляну огненным взрывом, сопровождавшимся потрескивающими
ударами. Ли узнал эти заклинания. Один был [огненный столп] , а другой
[дождь молний], оба заклинания ранга С и D соответственно.
Ли не
волновался. Мирмек почти не пострадает от низкоранговых заклинаний,
исходящих от существ, находящихся на двадцать или более уровней ниже
его. Мирмек раскачивал свою массивную челюсть из стороны в сторону с
невероятной силой и скоростью, высвобождая бури, которые уничтожили
пламя, вспыхнувшее вокруг него.
Пожар был лишь отвлекающим
маневром. Воспользовавшись секундой выйгранного времени, один из
искателей приключений, самый большой и крепкий на вид из всех,
облаченный в тяжелую черную кольчугу и вооруженный серебряным большим
щитом, храбро встал перед Мирмеком и воткнул свой щит в землю.
Молодая
женщина, судя по ее безукоризненно белому одеянию и кольчуге - Темплар,
подняла простой деревянный посох и бросила на рыцаря защитный жезл,
окутав его ореолом золотой энергии.(П.П. Насколько понимаю, Темплар -
святая , лекарь.)
Ли понимал, как это работает. Авантюристы не
спешили туда без плана. Что касается стратегии, то это было на самом
деле вполне безопасно. Бронированный авантюрист, скорее всего воин с
танковыми специальностями, привлечет внимание Мирмек, в то время как
более хрупкие ДД "дэмэдж дилер" (тот кто специализируется на нанесении
урона существам) попытаются нанести урон, чередуя различные типы
повреждений, чтобы выявить слабые места.
Единственная проблема с
этим элементарным игровым процессом заключалась в том, что он полностью
зависел от способности танка поддерживать свою оборону.
Возможно, на монстре 50-го уровня эта стратегия была жизнеспособна. Даже отлична.
Однако
на 60-м уровне Мирмека она была бесполезна. Один его удар пробьет любую
защиту снижения урона и нанесет огромный урон танку (тот кто впитывал
урон). Ли понимал, что в игровом мире вы умираете только тогда, когда
ваше здоровье достигает 0, но здесь, где игровая механика переплетается с
элементами реальной жизни, достаточно тяжелая рана может привести к
смерти от потери крови или прямому разрыву жизненно важных органов.
Воин выпрямился за огромным щитом и достал из поясного мешочка эликсир. Под лучами солнца он казался жемчужно-белым.
Теперь
Ли был уже достаточно близко, чтобы разглядеть серебряную вспышку,
свисающую с рыцаря. Не хорошо. Он был одним из тех серебряников, которые
просто обязаны были выжить в любом случае. Ли вложил больше силы в его
ноги, когда он ускорил свой шаг. Этот эликсир также подтвердил его
подозрения: эти авантюристы не имели никакого доступа к
мета-заклинаниям, таким как [чувство силы] или [оценка опасности],
которые позволяли игрокам в игре оценивать уровни, сильные и слабые
стороны неизвестных врагов.
Эликсир, "Пещерная Защита", было
зельем которое нужно было бросать, которое ослепляло большинство врагов,
но было особенно эффективно на существах, привыкших к темноте пещер,
оглушая их. Разумно было предположить, что Мирмек - обычное насекомое,
обитающее в темноте, но как привыкший копаться в земле, он обладал
пассивкой [ощущением тремора], что делало его невосприимчивым к слепоте.
Ли был уже совсем близко, всего в нескольких секундах, но все равно опоздал.
Мирмек
бросился в атаку и использовал свои челюсти, чтобы врезаться в рыцаря,
как разъяренный бык. Рыцарь взмыл почти на дюжину метров в воздух,
прежде чем со звоном рухнул на землю, когда его доспехи столкнулись с
твердой землей.
Ли выпрыгнул из воды со взрывной силой и
приземлился у самой кромки воды, ливень вспаханной воды струился вокруг
него, как дождь. Он протянул руку к Мирмеку, чтобы отдать команду, когда
он пронесся прямо перед неподвижным рыцарем, его челюсти были открыты,
чтобы разрезать упавшего рыцаря на две части.
Но рука Ли застыла в
воздухе, когда он увидел, как Темплар закинула свой посох за спину,
закатала белые рукава и прыгнула перед поверженным рыцарем. На шее у нее
тоже висел серебряный медальон.
Челюсти Мирмек сомкнулись на ней,
но вместо того, чтобы создать барьер, она вытянула руки по бокам и
голыми руками схватила каждую челюсть, не давая им разрубить ее пополам.
Челюсти
Мирмека задрожали, когда он направил в них свою мощь, но Темплар стояла
твердо, ее губы были сжаты с большим усилием. Земля под ней
раскололась, когда она противостояла силе Мирмек.
Сцена,
разворачивающаяся перед Ли, не имела никакого смысла. Темплар, даже
будучи серебряным званием, все еще была кем? Уровень 40? Может быть, 45?
Он даже не помнил точных подробностей ее статистики, когда проверял их
перед тем, как авантюристы забрели в лес. Она не была чем-то особенным, и
все же у нее было достаточно грубой силы, чтобы бороться с монстром,
который, вероятно, имел в три раза больше грубой силы.
Это был первый раз, когда он подумал, что, возможно, существовала механика, совершенно уникальная для этого мира.
Ли,
чье любопытство наконец-то немного разгорелось, все еще знал, что не
может позволить этой сцене продолжаться. Мирмек побеждал Темплар, его
челюсти медленно приближались, чтобы раздавить ее. Он приказал Мирмеку
остановиться и вернуться к нему, махнув рукой и подзывая существо
подойти к своему хозяину.
Почти сразу же гигантский муравей подбежал к Ли, словно совершенно позабыв об авантюристах, и уткнулся носом ему в грудь.
Он
погладил существо по голове. На ощупь он казался гладким, но у Панциря
муравья было много чувствительных волосков, которые на ощупь не слишком
отличались от меха. Теперь, находясь рядом с этим существом, он мог
чувствовать их призывающую связь.
Он направил свои мысли к муравью.
-"Иди под землю, но оставайся достаточно близко ко мне, чтобы слышать меня."
Мирмек
понимающе щелкнул челюстями, прежде чем зарыть их в землю. Грязь почти
волшебным образом разделилась вокруг муравья, когда он погрузился под
землю, почти как если бы он упал в быстродействующий зыбучий песок, не
оставив ни дыр, ни каких-либо следов того, что он был на поверхности.
Авантюристы,
прячущиеся в лесной чаще, маги, убийцы и рейнджеры вышли на поляну.
Темплар вернулась к раненому танку и опустилась рядом с ним на колени,
нежно положив руку на его шлем и прошептав исцеляющее заклинание.
Авантюристы
смотрели на Ли с насмешливым удивлением, смешанным со страхом. Конечно,
они были осторожны, держась на расстоянии, так как Ли показал свою
способность бегать по воде, прыгать на дюжину метров в воздухе и
укрощать зверей, который был в одном шаге от того, чтобы убить каждого
из них.
Мысли Ли лихорадочно метались, когда он начал формулировать ответы на тот раунд допроса, который ему предстоял.
Наконец
один из искателей приключений неуверенными шагами приблизился к Ли. Ли
мог бы сказать, что это женщина, но едва ли, учитывая, что ее тело было
скрыто под черным плащом, а лицо скрыто хиджабом (ткань покрывающая лицо
).
Единственными красноречивыми признаками были ее угловатое,
женственное лицо и длинные серебристые волосы, собранные сзади в конский
хвост.
-"Я знаю тебя."
Cказала она, моргая своими рубиново-красными глазами.
-"Ну, а я тебя нет."
Инстинктивно ответил Ли, прежде чем кашлянуть в ладонь, напомнив себе, что надо быть немного вежливее.
-"ГМ. Я имею в виду, что я не думаю, что мы встречались раньше."
-"Ты
тот самый человек c фермы старого Тана! Я иногда вижу тебя в поле,
когда еду по главной дороге. Я и не думала, что ты обладаешь такой
силой."
Ли подняла бровь.
-"Угу."
Авантюрист отвел взгляд от Ли.
-"Мои
извинения. Это звучало довольно ... тревожно. Уверяю вас, я не
преследователь. Моя группа и я, когда мы были детьми, любили играть на
этой ферме, когда его жена была еще жива. Боги, она была добра к нам, и
мне было очень больно, что она ушла так рано. Мне нравится иногда
присматривать за фермой, чтобы убедиться, что у старого Тана все в
порядке."
-"Не похоже, чтобы старик получал большую помощь до того, как я туда попал."
-"Он
очень упрямый человек. Я сомневаюсь, что он когда-нибудь взял бы нашу
монету или принял помощь. Удивительно, что он вообще взял тебя к себе."
-"Люди склонны немного отступать от своих принципов, когда им спасают жизнь."
Женщина поднесла руку к закрытому маской рту.
-"Вот это да! Ты спас ему жизнь?"
Она слегка поклонилась, согнувшись в поясе.
-"Великий чужестранец с Востока, я должна выразить тебе благодарность от всего сердца."
Ли
был удивлен, что больше не было шума из-за того, что он был
иностранцем. Для Винченцо это было очень важно, но не для искателей
приключений. На самом деле, по мере того как женщина продолжала говорить
с ним, искатели приключений позади нее становились все более и более
спокойными, зная, что он живет здесь, в Ривьере, и был точно таким же,
как они.
На самом деле все было совершенно по-другому, но Ли
позволил им сохранить иллюзию, что он такой же, как они. Так им будет
удобнее. Он даже представить себе не мог, какую тревогу вызвал бы,
появись он здесь в своем истинном обличье.
-"А ты не очень удивлена, увидев меня? Я немного другой, не так ли?"
Cказал Ли.
-"Удивлена?
Конечно. Я удивилась, когда впервые увидела своими глазами человека с
Востока. У нас есть записи о твоем народе, но никто из нашего поколения
не видел твоего рода. Но я понимаю твое беспокойство. Как иностранец,
ты, конечно, должен были страдать от каких-то нечестивых слов, брошенных
в твой адрес простым сбродом."
Cказала женщина, снова выпрямляясь.
Она
жестом указала на небольшую толпу искателей приключений позади себя.
Теперь они подошли ближе, чувствуя себя комфортно в присутствии Ли.
-"Но
как искатели приключений мы путешествуем далеко и широко. Мы уже давно
научились понимать, что изгиб бровей или цвет кожи человека не является
суждением о его характере."
-"Но это не считается с эльфийскими отбросами."
Выплюнул
один из авантюристов, толкая женщину вперед. Это был высокий мужчина,
похожий по телосложению на Ли, долговязый, но атлетически сложенный.
Однако цвет его лица был гораздо темнее, чем у Ли, - бронзовый от
загара.
Он был одет в звериные шкуры и кожаные доспехи, но они
были легкими, обнажая значительные куски сильно татуированного тела.
Деревянный длинный лук за спиной-верный признак того, что он был
рейнджером.
-"А ты."
Cказал мужчина, стоя прямо перед Ли.
-"Я
могу поблагодарить тебя за то, что ты сохранил жизнь старому ворчуну,
но как ты объяснишь то, что только что произошло? Мчишься по воде, как
какой-то дьявол, а потом превращаешь этого свирепого зверя в ручного
щенка?"
К этому времени Ли уже кое-что придумал в своей голове.
-"Там,
откуда я родом, есть определенные боевые искусства, которые позволяют
людям выполнять невозможные задачи, такие как ходьба по воде"
Сказал
он, вспоминая фантастические сказки, которые он когда-то читал убивая
свободное время. - [Укрощение чудовища] - тоже одна из тех сил, которым я
научился. На Востоке очень много чудовищ, так что все мы растем, зная,
как приручить их. Но если вам нужны подробности о моих способностях, то я
уже довольно давно не был дома, и поэтому мои воспоминания не самые
лучшие. Даже если бы я помнил, мне очень жаль, но я не могу просто
делиться государственными секретами."
-"Однако я не слышал ни о каких восточных способностях укрощения зверей."
Cказал мужчина. Ли начал волноваться, прежде чем мужчина пожал плечами и сказал.
-"Но опять же, никто не видел человека с Востока во плоти в течение многих лет, так кто же я такой, чтобы судить."
Человек
внезапно упал навзничь. Темплар из прошлого дернула его назад за что-то
похожее на тигровую шкуру на шее. Другой рукой она с полной легкостью
перекинула упавшего на почву- через плечо.
-"Черт побери, Жанна, мне просто было любопытно узнать об этом иностранце, ясно?"
Пожаловался
мужчина, когда Темплар удержала его. Он даже не пытался сопротивляться.
По выражению его лица было ясно, что он не сможет убежать, даже если
попытается.
Жанна улыбнулась Ли, откинув назад голову и откинув с глаз длинные светлые пряди.
-"Прошу прощения за грубость моего друга, добрый сэр, и не беспокойтесь: друг Старого Тана - это наш друг."
-"Но
самое главное, я должна выразить вам свою благодарность за спасение
наших жизней. Если бы не вы, этот монстр наверняка убил бы большинство
из нас. Увы, похоже, мы были слишком уверены в том, что имеем дело с
существом слабее нас. Хотя, прошу вас, скажите, куда вы его отправили?"
-"Прочь."
Неопределенно ответил Ли.
-"Очень, очень далеко. Это больше никого из вас не побеспокоит."
Жанна одобрительно кивнула, а потом повысила голос так, чтобы его услышали все искатели приключений.
-"Клянусь честью, я считаю этого человека справедливым! Не докучайте его больше вопросами!"
Она
жестом показала седовласой женщине в черном плаще, чтобы та подошла к
Ли. -"Сильви, ты можешь вывести его из леса? Держи его подальше от
рыцарей, ладно? Я могу заставить авантюристов послушать меня, но когда
рыцари наконец наберутся достаточно храбрости, чтобы появиться здесь, я
боюсь, что они будут гораздо более твердолобыми."
-"Понятно."
Cказала
Сильвия с коротким поклоном, более коротким, чем тот, что она дала Ли,
и, схватив его за руку, указала на лес, подальше от того места, где
рыцари, без сомнения, все еще охраняли баллисту, которая им больше не
нужна.
-"Пойдем со мной. Я могу прикрыть тебя тайком, но ты не должен уходить далеко. Ничего такого?"
Ли кивнул и последовал за Сильви, удивляясь, что все так хорошо сложилось. Ему даже не пришлось столько лгать.
Когда
они вошли в гущу леса, Сильвия подняла свободную руку так, что она
оказалась прямо перед ее лбом, как будто она молилась. Ли узнал этот
жест.
Это было то, что убийцы, которые специализировались как
ниндзя, делали, чтобы использовать свои заклинания. Это также объясняло
тот факт, что она носила хиджаб на лице. Но все эти концепции были в
основном восточными, и все же Сильвия, казалось, ничего не знала о
Востоке. Любопытная вещь.
"[Облачное Искусство: Ходьба по ветру]"
Тонкий
туман материализовался вокруг Ли и Сильви, скрывая их присутствие в
тумане. Посторонние видели бы их в лучшем случае как смутные силуэты,
настолько слабые, что они могли бы даже переосмыслить себя, думая, что
только что увидели призраков.
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    -"А ты тихоня, верно?"
Cказала Сильвия.
Ли пожал плечами,
сосредоточившись в основном на Мирмеке, который следовал за ними из-под
земли, почти проплывая сквозь землю. К счастью, уровень Сильвии был
слишком низок, чтобы обладать необходимыми навыками обнаружения, чтобы
обнаружить, что зверь, на которого она и ее товарищи охотились, был
прямо у них под ногами.
-"И никаких вопросов? - О нас? Об этой земле?"
Cказала она, изящно перепрыгивая через открытую ветку дерева.
Они
уже почти полчаса пробирались по лесу. Время от времени он замечал, что
Сильви бросает на него быстрый взгляд, и ее покрасневшие глаза моргают,
словно она ждет, что он что-то скажет. Он ответил только тихими
кивками, не желая замедлять их шаг.
Ли, будучи намного выше ее, просто делал большой шаг через ветку и сказал.
-"Дороги
снова будут открыты? Теперь, когда вся эта ситуация разрешилась, в
конце концов. Я хотел бы иметь возможность покупать еду, чтобы старому
Тану не пришлось выживать за счет ягод."
-"Конечно. Без монстра,
препятствующего движению, нет никаких причин для продолжения блокады
движения. Но мне любопытно, почему бы не купить на рынке? Ривьера,
конечно, не королевский Капитолий, но там есть все, что вам нужно."
-"У
старого Тана нет на это денег. Он уже давно не выращивает успешно
пшеницу, поэтому не получает денег от короны, когда начинается сбор
урожая. Пока я не получу лицензию травника, мы можем выращивать только
ягоды, а они плохо обмениваются на монеты."
Сильвия достала из-под плаща Кинжал и разрезала несколько низко свисающих виноградных лоз, держа их в стороне от Ли.
-"Хм."
Сильвия рассеянно играла своим кинжалом, вертя его в пальцах.
-"Травник? Я слышала, что экзамен довольно сложный."
Ли
ухмыльнулся: В прошлой жизни он всегда был умным книгочеем, а теперь
память у него стала еще лучше. Испытание, предназначенное для того,
чтобы бросить вызов людям со средневековым уровнем образования, было для
него пустяком.
-"Сам тест элементарен."
Cказал он.
-"Мне
нравится думать, что я кое-что знаю об учебе. Я видел формат экзамена, и
все это просто чистое запоминание. Что это за трава и во что ее можно
превратить - все такое. И вам нужно только получить шестьдесят процентов
чтобы пройти. Я хочу сказать, что это просто пустяк."
Сильвия склонила голову набок.
-"Ты
ведь учишься по книгам Айне, верно? Это дает вам невероятное
преимущество, да. Самым большим препятствием для многих профессий
является доступ к надежным книгам. Среднестатистический крестьянин не
может позволить себе роскошь таких томов, а у тебя под рукой есть
записи, возможно, величайшего травника, ступившего на Ривьеру."
-"Величайшего?"
Cказал
Ли. Конечно, он видел, что Айне обладает невероятной преданностью и
опытом в своем ремесле. Каждая страница ее книг была заполнена
заметками, в которых подробно описывались вещи, которых не было на
других страницах. Подробности, которые она узнала из собственного опыта.
В
книге можно было бы определить траву и ее применение, но было очень
мало информации о том, как ее выращивать. Но Айне заполнила все пробелы в
своих знаниях.
Но он не думал о том, как Айне могла сравниться в
мастерстве с другими представителями своего ремесла, просто ее записи
были невероятно подробными и полезными. У нее определенно было
академическое чутье на это.
-"Бесспорно, величайшая."
Кивнула Сильвия.
-"Когда
я увидела ее работу, мне показалось, что у нее есть волшебное
прикосновение. Она точно знала, какие растения нуждаются в уходе и
когда, словно чувствовала приливы и отливы их жизни. Для таких искателей
приключений, как мы, хорошие травы - это необходимость."
-"Большинство
городских аптек продают вещи оптом, и поэтому качество не очень. Но у
Айне была гарантия, что ее травы были выращены со всей любовью и
заботой, которые мать могла бы подарить своим детям."
-"Ну, насчет
материнской любви я ничего не знаю, но у меня есть ее записи, и я
вполне уверен, что справлюсь с ними так же хорошо."
Ли прищелкнул языком.
-"Просто нужно получить лицензию."
Сильвия приложила руку к маске и склонила голову набок, словно о чем-то задумавшись. Но что это было, она никак не выдала.
-"Я с нетерпением жду возможности купить у вас в будущем ... Ах, я не расслышала вашего имени. Прости меня."
-"Мм Ли."
-"Ли ... Хм. Ли."
Повторила она, кивая.
-"Конечно, это восточное имя, и, как и следовало ожидать, очень красивое. Ну что ж, Ли, похоже, мы дошли до самого конца леса."
Ли
вышел из леса на ровные, поросшие травой луга. Впереди простирались
холмистые равнины, поросшие зелеными травами и усеянные летними цветами.
Он видел поля, усеивающие ландшафт, и вдалеке вырисовывались высокие
стены Ривьеры.
-"И куда же ты теперь пойдешь?"
Cказала Сильвия. Она держалась в тени леса, ее одетая в Черное фигура почти сливалась с тенью.
-"Наверное, обратно на ферму?"
-"Во-первых, я должен купить немного курицы на рынке."
Ответил Ли, вспомнив другую просьбу старого Тана.
-"Старик немного не здоров. Неплохо было бы съесть немного горяченького супа."
-"О боже."
Cказала Сильвия.
-"Заболел?
Должно быть, возраст действительно настиг его. Я понимаю, что ты вполне
способный, но, пожалуйста, скажи ему, что если он нуждается в чем либо,
то мы всегда готовы ему помочь. По крайней мере, мы обязаны ему."
-"Насколько я знаю, никто ему не помогал с тех пор, как умерла его жена,"
Cказал Ли.
-"Думаю,
если бы вам всем было не все равно, вы бы помогли ему заранее. Он тоже
не из тех, кто занимается благотворительностью, и я делаю достаточно
хорошую работу, чтобы поддерживать его ферму в рабочем состоянии."
-"Пожалуйста, не смотри на нас в плохом свете. Обстоятельства оттащили нас от него. Но я понимаю... "
Сильви опустила маску. Ее губы были такими же красными, как и глаза.
-"Тогда не могли бы ты сказать ему вот что? Скажи ему, что его маленькие смутьяны вернулись домой."
_____
-"А как там поля?"
Cпросил старый Тан, сидя со скрещенными руками на стуле у обеденного стола.
Солнце уже село, и Ли вернулся в дом, закончив поливать травы и пропалывать поля. Но это было не единственное, что он сделал.
-"Поля
выглядят просто потрясающе. Я Гарантирую тебе, что в следующем посевном
сезоне у тебя будет самая лучшая пшеница в городе."
-"У тебя хороший дух, парень. Я с нетерпением жду нашего грандиозного успеха."
Ли улыбнулся
-"Наконец-то
он понял, почему пшеничные поля уже много лет ничего не дают. Это было
потому, что верхний слой почвы был совершенно бесплоден."
Когда он сосредоточился, то не услышал никакого биения жизни в земле. Даже сорняки не решались строить там свои дома.
Но
далеко внизу Земля все еще была богата и изобильна, наполненная
растворенными минералами и питательными веществами, которые никогда
прежде не видели поверхности. И теперь у него был новый помощник, чтобы
поднять всю эту почву: Мирмек.
За несколько часов Мирмек похоронил
бесплодный верхний слой почвы и заменил его богатой темно-коричневой
почвой. Ли попытался сорвать верхний слой почвы грубой силой, но это
привлекло бы слишком много внимания, так как требовало демонстрации
сверхчеловеческой силы, которую он не хотел показывать на открытом
воздухе.
Но Мирмек мог сдвигать землю, как воду, и делать все это
тайно из под земли. Когда муравей закончил возделывать почву на поле, Ли
хорошенько погладил его. Вот и все, что ему нужно для счастья.
Ли
немного беспокоился о том, как накормить такое существо, но понял, что
оно просто ест грязь, обращаясь с мясом как с деликатесом, который ему
нравится, но не зависит от него.
-"О, и дорожные заграждения исчезли. Авантюристы прогнали монстра."
Cказал Ли.
-"Я также встретил некоторых людей, которых вы, возможно, знаете. Маленькие смутьяны, так они себя называли"
-"Вот уж действительно!"
Cказал старый Тан, наклонившись вперед в своем кресле и с силой хлопнув себя по колену.
-"Эти трое?"
-"Осторожнее, старик. Ты так ты можешь сломать себе колено."
Cказал Ли, глядя на кипящий в камине котелок. Внутри лежали цыпленок и несколько овощей, которые он купил на рынке.
У
старого Тана было немного монет, но то, что у него было, он позволил Ли
свободно пользоваться, и Ли решил, что этот суп стоит того, чтобы
старый Тан почувствовал себя немного лучше.
-"Ба, ты уже обращаешься со мной как с инвалидом."
Cказал старый Тан.
-"Но,
парень, скажи мне еще раз, как они выглядели? Боги, я помню, как они
были маленькими детьми, которые кричали у моих ног. Они были маленькими
негодяями, вечно просившими меня покататься на плечах и крадущими
закуски из кладовки."
Ли смотрел в горшок, и вспоминал, их особенности.
-"Там
была Жанна, блондинка - Темплар, Сильвия - ниндзя, и Ажар - рейнджер. -
Жанна, она высокая. Вообще-то, очень даже высокая. Почти такая же, как
я. У нее длинные светлые волосы и приятная внешность. Кроме того, она
имеет серебряное звание, Самое высокое из всех авантюристов которые были
там. Сильви ниже ростом, с белыми волосами, вроде твоих, но более
здоровыми и полными, и очень красными глазами. Судя по тому, как она
одевается, ей нравится черный цвет. Ажар выглядит чужеземцем. Такого же
роста, как и я. Хорошее телосложение. Много татуировок и темная кожа."
-"Если бы я только смог снова их увидеть."
Вздохнул старый Тан.
-"Я
до сих пор помню, как однажды они постучались в полночь, все грязные и
полные слез, потому что они что-то украли с рынка, и стражники гнались
за ними. Айне, благословенно ее сердце, взяла их к себе на целый день, и
каждый последующий день они учились пользоваться нашей доброй волей,
ха-ха!"
-"Украли на рынке? Неужели они бездомные?"
-"Да,
очень похоже. Я полагаю, они видели в нас родителей, и Айне, всегда
заботилась о них, пока они не ускакали учиться в Гильдию искателей
приключений, несомненно вдохновленные моими рассказами. Жанна
серебрянная! Невероятно! Подумать только, она всегда плакала при виде
самой маленькой крысы."
Ли вытащил из кастрюли ложку для помешивания и попробовал суп.
-"Нужно было больше соли."
-"Они жили здесь?"
Cказал он, подходя к кладовке и доставая оттуда немного соли.
Старый Тан покачал головой.
-"Они
были в каком-то сиротском приюте. Они часто приходили к нам, но никогда
не оставались надолго, а только проводили здесь одну или две ночи. В
основном, чтобы избежать неприятностей."
Ли зачерпнул щепотку соли из миски и поднес ее к горшку.
-"Должно быть, они так много тебе должны, но они никогда не думали помочь тебе, когда Айне умерла?"
-"Не будь так строг с ними, юноша."
Cказал старый Тан.
-"Учебная
программа авантюриста занимает по меньшей мере пять лет и увела бы их
далеко от такого мирного города, как Ривьера. Я уверен, что когда мое
зрение ослабело и Айне покинула меня, они были посланы далеко-далеко."
-"Наверное."
Ли пожал плечами.
-"По-моему, они могли бы помочь немного больше. Ты прожил на этой ферме больше пяти лет слепым и одиноким."
Он
знал, что начинает терять многие человеческие ценности. Его врожденное
любопытство. Ценность человеческой жизни. Но были в нем и такие
человеческие черты, которые не тускнели или, по крайней мере, медленно
разрушались. Одним из них была его любовь к ферме.
На самом деле,
на ферме он чувствовал себя наиболее человечным, возможно, потому, что
решил построить ферму своими собственными руками, сведя к минимуму
количество энергии, которую он призывал со своей нечеловеческой стороны.
Еще
одной вещью, которую он по-прежнему ценил, была семья. Семья создала
его таким. Жертвы родителей сделали его тем, кем он есть, и большую
часть своей жизни он стремился отдать им все, что мог. Это определило
основную часть его существования как человека.
Хотя он ничего не
почувствовал бы, увидев труп нищего, гниющего на улице, он все еще мог
чувствовать себя тронутым матерью, отдающей свою единственную порцию
хлеба для своего ребенка. Вот почему он так ценил старого Тана, ведь тот
относился к нему как к сыну. Ли знал, что никто не сможет заменить ему
отца, но это не мешало ему ценить старого Тана.
-"Я держался достаточно хорошо."
Ворчливо ответил старый Тан.
Ли взял с обеденного стола миску и зачерпнул немного супа. Он поставил ее перед старым Таном.
-"Хотя при всем твоем трудолюбии мне интересно, сколько же я лет легкой жизни пропустил."
Усмехнулся старый Тан, беря миску обеими руками и потягивая суп.
-"Вкусно?"
Cпросил Ли.
-"Он не был поваром, это точно, но куриный суп не так уж трудно было приготовить.
-"Да, это согревает мне горло."
Cказал старый Тан.
-"Я уже чувствую, как моя болезнь отступает в ужасе."
Только Ли собралась расслабиться и позволить старому Тану насладиться едой, как в дверь постучали.
Очень
странно. Буквально никто никогда не приходил в гости, особенно ночью.
Старый Тан сказал, что раз в год сборщик налогов будет приходить и
задавать несколько вопросов о доходах, урожаях и тому подобном, но даже
он перестал появляться, когда поля опустели.
По нахмуренным бровям старого Тана было видно, что он тоже обеспокоен.
-"Сейчас."
Ли подошел к двери и медленно открыл ее.
Он
поднял бровь, увидев тех самых трех искателей приключений, о которых
они говорили. На них уже не было одежды искателя приключений. Там стояла
Жанна в голубом платье, расшитом золотыми цветочными узорами. На Сильви
было простое черное платье. Ажар стоял далеко позади, одной рукой
теребя тугой воротник пустынно-коричневого камзола, а в другой держа
большую корзину.
-"Почему вы все здесь собрались?"
Прямо спросил Ли.
Жанна сложила руки вместе и нахмурилась. Ли заметил, что ее руки были покрыты глубокими шрамами.
-"О, неужели мы пришли не вовремя?"
-"Жанна? - Это ты?"
Cказал старый Тан из глубины хижины.
-"Твой голос такой же чистый и громкий, как всегда! Входите же! Сколько же лет прошло!"
Ли на секунду застыл на месте.
-"Мы пришли проведать его и кое-что обсудить."
Cказала Сильвия, заметив нерешительность в глазах Ли.
-"Пожалуйста,
я знаю, ты думаешь, что мы могли сделать для него больше, но теперь,
когда мы наконец-то живем стабильной жизнью, мы можем начать возвращать
ему заботу, которую он нам дал."
Ли моргнул. Он видел тень самого
себя в словах Сильви, когда всю ночь напролет заставлял себя учиться,
чтобы потом отдаться родителям.
-"Пока ты здесь, чтобы помочь."
Cказал Ли, открывая дверь.
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    На этот раз обеденный стол был переполнен. У Ли сложилось
впечатление, что когда он был построен, то предназначался для полной
семьи. Он был прямоугольный и крепко сложенный из дуба. Там были руны
сохранения, начертанные для предотвращения плесени и гнили. Он был
достаточно велик для семьи, но не для толпы, вмещая всего четырех
человек, поэтому Ли сидел в стороне от стола, наблюдая за происходящим.
Ли
вдруг понял, что уже больше месяца только он и старый Тан едят и живут
вместе. У старика никогда не было посетителей, и впервые он понял,
почему.
-"Тебе надо было завести новых друзей!"
Cказала
Жанна, ставя кружку на стол. Над ее розовыми губами пузырились усики из
пивной пены. Корзина, которую принес Ажар, была полна вяленого мяса и
кувшина пива, и Жанна довольно громко решила, что пришло время
повеселиться.
Старый Тан покачал головой и сделал маленький глоток пива.
-"Мужчины
и женщины, которых я называл друзьями, уже давно вошли в ворота
Валхула. Я не могу запятнать их память новыми товарищами. Кроме того,
любой друг в этом возрасте, увидев меня с такими глазами, пожалел бы
меня, а жалость - это последнее, что мне нужно."
Жанна нахмурилась.
-"В
наши дни люди очень хорошие. Это совсем не то, что было, когда ты
сражался с демонами. Там так много Мира и так много процветания – я
уверена, что по крайней мере некоторые люди хотели бы познакомиться с
тобой и твоими захватывающими историями."
-"О Жанна, ты добра, но наивна, как всегда."
Cказал старый Тан и с улыбкой покачал головой.
-"Нет, нет."
Запротестовала она, немного ободренная выпивкой.
-"Это
правда. Мой наставник в храме говорит, что с тех пор, как герцогиня
одарила нас своим добрым правлением, улыбки никогда не были так
обильны."
-"Знаешь, это звучит именно так, как я бы сказал, Если бы мое существование зависело от поцелуя в задницу короны."
Пробормотал Ажар, жуя кусок ветчины.
-"О, тише ты."
Cказала Жанна и легонько толкнула его в плечо.
-"Всегда такой циничный."
-"А у тебя чересчур много солнца и цветов."
Cказал Ажар.
-"Все хорошее там долго не продержится, когда стучится что-то вроде войны."
-"Он прав."
Cказал
Ли, сидя со скрещенными руками и откинутым назад сиденьем, внимательно
наблюдая, как эта троица общается со старым Таном. Они прекрасно ладили
друг с другом.
-"Там полно всякой швали. Мирное время - это когда
они слишком боятся показать себя, но придет война? Ты увидишь самое
худшее из них."
Сильви подвинула свой стул вперед, чтобы сесть рядом с Ли, и наклонилась вперед, с интересом сверкая глазами.
-"Ты говоришь так, словно побывал на войне. Скажи, это было в твоей родной стране?"
Ли отодвинул свой стул назад и сказал.
-"Можно и так сказать."
Он
вспомнил свой опыт в армии. Неприятный, если не сказать больше.
Конечно, это было не то же самое, что этот мир, но во многих отношениях
он считал, что это было хуже. На современном поле боя погибло гораздо
больше людей, причем гораздо более ужасными способами.
-"О, Сильвия, вот ты опять со своей одержимостью Востоком."
Cказала Жанна, глядя на Сильвию с игривой улыбкой.
-"Перестань, Жанна."
Cказала Сильвия, взглянув на Ли и смущенно отвернувшись.
-"Это,
знаете ли, историю. Ли может быть единственным живым человеком во всем
этом королевстве, который знает хоть что-то о тех немногих сохранившихся
восточных сказках и тайнах, которые у нас есть."
-"Твое снаряжение Восточное."
Cказал Ли.
-"Похоже, ты уже знаешь прилично о том, откуда я родом."
Сильви оживилась, довольная тем, что вовлекла Ли в разговор.
-"Можно
сказать и так, но даже в этом случае записи Солнца о Cя очень скудны.
Наш последний контакт был сто лет назад, вы можете в это поверить? Все
мое снаряжение ниндзя и тренировки происходят из пыльных свитков,
которые были проданы так давно."
Она положила руки на колени и наклонилась вперед, ее затуманенные любопытством глаза почти сверлили дыры сквозь Ли.
-"Я
не хочу навязываться, но не мог бы ты рассказать нам о своей земле? Я
мечтала ... я имею в виду, я так много изучала об этом."
Ли отрицательно покачал головой.
-"Тут я ничем не могу вам помочь. Я очень мало помню о том, откуда я пришел."
Это
была удобная ложь, на которой он остановился, чтобы оправдаться, почему
он так мало знает о том, откуда он должен быть. Тот факт, что Сильви
подтвердила, что здесь нет других таких же, как он, чтобы опровергнуть
его, означало, что ему было удобно говорить это.
-"Очень удобно, а?"
Отметил Ажар. Он сидел в самом конце стола, скрестив руки на груди, как Ли.
-"Есть проблемы?"
Cказал Ли.
Жанна потянулась через стол и легонько ударила Ажара по голове.
-"Замолчи. Ли - хороший человек. Он позаботился о Тане и спас нам жизнь. Ты должен быть более благодарным."
Ажар потер голову, его татуированная рука перебирала жесткие черные волосы.
-"Черт побери, Жанна, научись хоть немного сдерживаться."
-"А теперь вернемся к нашей предыдущей небольшой беседе."
Cказала
Жанна, игнорируя Ажара и поворачиваясь к Сильви и Ли. - Сильви, ты
уверена, что единственное, что тебя здесь интересует, - это история?"
-"Что ты имеешь в виду?"
Пробормотала Сильвия.
-"Я заметила, что ты не притронулась к своему напитку."
-"Потому что завтра мы должны приступить к нашему контракту с упырями!"
-"О, неужели?"
Жанна ухмыльнулась.
-"Ты
уверена, что это не по какой-то другой причине? В прошлый раз, когда ты
немного выпила, ты все твердила и твердила о том, какими прекрасными и
чудесными кажутся люди Востока в твоих свитках."
Сильвия слегка покраснела.
-"Жанна,
ты сама прекрасно знаешь, что выпивка сбивает с пути истинного. И я
думаю, что мы слишком далеко ушли от того, зачем пришли."
Она
отодвинула свой стул подальше от Ли и вернулась к столу, прежде чем
повернуться к нему лицом. Она кашлянула в ладонь и сказала.
-"Так я
и говорила. Когда мы расстались, я почувствовала, что это слишком мало
для меня, чтобы сказать, что мы поможем. Действие говорило бы еще о
многом. И поэтому мы решили приехать сюда, чтобы оказать вам свою
помощь."
Ли напрягся.
-"С помощью чего? Вы ничем не можете нам помочь. Мы не нуждаемся в защите, и я держу ферму под контролем. Верно, старик?"
-"Да, ягоды никогда не были так счастливы."
Cогласился он.
-"Мое старое сердце сгорает от нетерпения узнать, что ты будешь делать с этими травами."
Сильвия кивнула.
-"И
именно в этом мы хотим вам помочь. Я знаю, что вы отлично работаете с
землей. Я также знаю, что у тебя острый ум, и не сомневаюсь, что ты
сдашь экзамен на травника. Но есть и другие способы, которыми мы могли
бы помочь. Начать свой бизнес, например."
-"Я ничего не понимаю."
Cказал Ли.
-"Пять
лет Старый Тан был слеп и без жены. У тебя было пять лет, чтобы помочь
ему. Я понимаю, что вы были в отъезде. Но вы же могли навещать его время
от времени? Прислать немного монет?"
Сильвия покачала головой, опустив глаза.
-"Мы
все трое поступили в гильдию учениками, когда нам было по четырнадцать
лет. В то время Тан был еще так же здоров, как и прежде, а Айне все еще
была лучиком солнца. Известие о кончине Айне дошло до нас только два
года спустя, и к тому времени мы уже были разделены между
многочисленными гильдиями Солнца, сновавшими по заданиям в отдаленных
диких землях далеко отсюда."
Ли пожал плечами.
-"Задания? Значит, вы занимались работой. Работа - это деньги. Монета, которая могла бы прийти сюда."
-"Все в порядке, Ли."
Cказал старый Тан, почувствовав нарастающее напряжение.
-"Я понимаю твое беспокойство, юноша. Но я знаю этих молодых людей. Они хотят только добра."
-"Позвольте мне все-таки объяснить."
Cказала Сильвия. Теперь к ней вернулось самообладание, ее осанка выпрямилась, а тон обрел почти академическое спокойствие.
-"Ученики
гильдии не могут зарабатывать деньги. Мы живем под властью
авантюристов, которые учат нас ремеслу, но почти ничего не происходит на
нашем пути. Когда мы закончили школу, то объединились и создали группу,
и это первое, что мы услышали это о состоянии Тана."
-"Мы очень
старались сделать так, чтобы у нас было достаточно средств, чтобы
помочь, но даже с нами четырьмя, казалось, что даже гоблины были
непреодолимыми вызовами."
-"Все думают, что приключения заключаются в монетах или каком-то дерьме,"
Cказал Ажар.
-"Разве
это не самое далекое от истины, что вы можете получить. До первых
удачных охот, когда Гильдия дает тебе бронзовую медаль и фактически
начинает спонсировать тебя, у тебя ничего нет. Никаких денег на оружие,
ремонт, травы, эликсиры. Абсолютно ничего, блядь."
-"Вас четверо?"
Cказал Ли и прищурился.
-"А где же тот, другой?"
Сильвия закрыла глаза.
-"Говорят,
что каждый четвертый авантюрист умирает в первый же год службы. У нас
был еще один член партии. Воин с севера. Ему очень хотелось увидеть Тана
– они были из соседних племен. Но, увы, этот шанс был у него отнят."
-"Василиск прикончил его."
Cказала Жанна. Она уставилась на обеденный стол, ее руки сжались в кулаки.
-"Но, слава богам, я пробудилась к своему героическому дару и забила эту проклятую тварь до беспамятства."
-"А вместе с ее даром пришла и наша судьба."
Cказала Сильвия.
-"С
Жанной, держащей мощь героев, нам наконец удалось закончить контракты и
стать сильнее. Как только мы получили свои бронзовые медали, наша жизнь
стала намного легче."
Она сложила руки на коленях и посмотрела на Ли.
-"Это
было месяц назад. Мы с Ажаром получили свои бронзовые медали, а Жанна
сразу же стала серебряной за то, что голыми руками забила василиска до
смерти. С нашими медалями пришло достаточно монет, чтобы мы не скребли
наши миски до чиста каждый раз, когда ели, просто чтобы выжить. Мы
отправились сюда, как только смогли, чтобы помочь Тану. А еще мы хотим
помочь тебе, человеку, который спас нам жизнь."
Ли посмотрел на
всех троих. Сильвия смотрела на него с полуулыбкой, ожидая, но готовая
уйти, если Ли не почувствует удовлетворения. Жанна же, напротив, вся
светилась надеждой и улыбкой, ее голубые глаза были поразительно широко
раскрыты от желания помочь. Ажар опустил глаза и скрестил руки на груди в
знак уважения.
-"Хорошо, хорошо, перестаньте смотреть на меня этими щенячьими глазами."
Cказал Ли.
-"Я
выслушаю вас всех, но при одном условии: ферма полностью принадлежит
мне и старому Тану. Мы уже хорошо справляемся с этим, и нам больше не
нужны руки."
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    -"Сначала о главном."
Cказала Сильвия. Она сделала знак Жанне.
-"Это исцеление Тана."
-"А теперь подожди секунду."
Cказал Ли.
-"Cтарый Тан может жаловаться то здесь, то там на свою слепоту, но он не очень - то хочет, чтобы ее убрали."
Старый Тан кивнул.
-"Это
божественное наказание, молодые люди. В тот самый день, когда я не смог
спасти Айне от той снежной бури, боги cверху решили сразить меня этой
слепотой. Это проклятие, которое я должен нести."
Ажар постучал костяшками пальцев по столу.
-"Это
неправильно, Тан, и ты это прекрасно знаешь. Яд Чернорукого достал
тебя. У тебя было крепкое тело, но когда ты потерял Айне, горе сбило
твое здоровье с ног, и яд наконец-то получил шанс прикончить тебя."
Ли склонил голову набок.
-"А что там насчет отравления, старик?"
Старый Тан почесал свою лысую голову.
-"Ну,
парень, я всегда потчевал тебя рассказами о своих великих подвигах, но
есть некоторые приключения, которые привели меня к несчастью. Те, что я
держу в себе. Старая гордость и все такое."
-"Это то, что мы
слышали от Айне, когда все были маленькими. Боги знают, что Тан не стал
бы рассказывать нам о своих поражениях."
Объяснил Ажар.
-"Один из тех шрамов, что оставили на Тане, не от когтя, клинка или магии. Это от мутанта."
-"Герой."
Поправила его Жанна.
-"Черт
возьми, до того, как корона забрала вас всех к себе и сказала простому
народу, что вы герои. Вы были мутантами, использующими свои силы так,
как вам заблагорассудится."
Cказал Ажар, его челюсть была сжата, а карие глаза затуманены, когда он путешествовал через море неприятных воспоминаний.
-"Даже
сейчас некоторые из вас делают с этими "дарами" все, что им
заблагорассудится, только теперь у вас есть корона, прикрывающая ваши
задницы."
Жанна прикусила губу и опустила глаза на стол.
-"Это неправда."
Тихо сказала она.
Ажар резко вернулся в настоящее и успокаивающе положил руку на плечо Жанны.
-"Конечно, не ты. Ты одна из тех самых хороших людей. Настоящий герой."
Жанна убрала руку Ажара и резко встала.
-"Мне нужно подышать свежим воздухом."
Cказала она перед уходом.
-"Черт побери."
Cказал Ажар, когда дверь за Жанной закрылась.
-"Я ничего такого не имел в виду."
Сильвия вздохнула.
-"Нет,
ты просто бесчувственный дурак. "Одна из самых хороших", правда? Это
лучшее, что ты мог придумать? Ты же знаешь, как она относится к своей
героической крови. Иди туда быстро и извинись."
Ажар покачал головой и встал, грубо затолкав свой стул под стол, прежде чем уйти.
Теперь стол был намного пустее. На несколько секунд воцарилось неловкое молчание, прежде чем Сильви нарушила его.
-"Позвольте мне объяснить."
Cказала она.
-"Итак, с чего же начать? Ли, существуют ли герои там, откуда ты пришел, если ты вообще помнишь?"
-"Нет."
Cказал
Ли и внимательно прислушался. В последние дни его любопытство померкло,
но сейчас ему было любопытно. В мире Элдрен не было таких вещей, как
"героические дары", и в зависимости от того, что они собой представляли,
они могли быть вещами, за которыми он должен был следить, чтобы эта
ферма работала гладко.
-"Тогда начнем с самого начала."
Cказала Сильвия, прежде чем глубоко вздохнуть.
-"Наш текущий год 1030, но примерно, хм, давайте посмотрим...а, 950. В 950 году на небе стояла огромная кровавая луна.
Ученые
рассказывают, что она мерцала и перемещалась, как мираж. В их записях
подробно рассказывается о том, что Великая паника охватила все расы. Но
это было самое малое из того, что должно было произойти.
Видишь
Ли, некоторые человеческие дети, рожденные под этой кровавой Луной,
развили в себе странные способности. Они не могли узнать о магии, ни
адаптировать их в класс. И все же они обладали способностями, некоторые
из них были чудовищно сильными, но это не было ни заклинанием, ни
навыком."
-"По сей день ученые большого архива изучают этот
инцидент, пытаясь выяснить, как возникло такое явление. Но чтобы не
отвлекаться, давайте сосредоточимся на соответствующих аспектах этого
вопроса.
Тан получил травму от героя, или, как их называет Ажар,
мутанта. Только при правлении и поддержке герцогини мутантов превратили в
героев человечества."
Этот герой, мутант, или как вы там его
называете, был известен как Чернорукий. Всего лишь одним прикосновением
он мог ввести яд в несчастную жертву, лишив ее одного из основных
чувств. В случае Тана это было зрение. Однако, поскольку Тан был
невероятно здоров в юности, этот яд не имел возможности проявиться до
тех пор, пока его преклонный возраст и момент горя не сделали его
уязвимым."
-"Ты никогда не копался в моем прошлом."
Cказал Ли Тану.
-"И
я никогда не копалась в твоем. Я принял твою слепоту как часть того,
кем ты был. Я подумал, что если бы ты действительно хотел исцелить это,
то сказал бы мне или спросил кого-нибудь еще."
Ли покачал головой.
-"Но яд? Ну же, старик, ну что это такое... , - я бы исцелил тебя в одно мгновение."
-"А, для ясности."
Cказала Сильвия, подняв два бледных пальца.
-"Во-первых,
яд не оказывает никакого дополнительного действия, кроме отключения
зрения. Во-вторых, и это самое главное, магия плохо взаимодействует с
мутантными способностями. В частности, хорошо известно, что мутантные
силы, вызывающие недуги, не могут быть противопоставлены магическому
исцелению. И наоборот, мутанты часто не могут получить магическое
исцеление."
-"Смешно."
Cказал Ли.
Он не считал себя
гордецом, но ему нужно было показать этой женщине, что она ошибается.
Дело было не столько в том, что она считала его способности
недостаточными, сколько в том, что кто-то настолько слабый и смертный,
как она, считала совершенно неправильным предполагать, что что-то
выходит за пределы способностей Ли.
Но он понимал, почему она так
думает. А все потому, что люди этого мира были слишком слабы. Их уровни и
ранги заклинаний были слишком низкими. Он обязательно просветит ее.
Он указал на Старого Тана и почти инстинктивно наложил [Спокойствие], исцеляющее заклинание A-ранга.
Трепет
магически воплощенных листьев кружился вокруг старого Тана, очаровывая
его невероятно мощным исцелением, но как только листья рассеялись и
заклинание закончилось, его глаза все еще были такими же мертвыми и
мутными, как всегда.
Он чувствовал, как мана покидает его
организм, но Сильви была права: ничего не произошло. Возможно, и к
счастью, на какое - то мгновение он подумал о том, что бы сказал Тан,
если бы его исцелили. На мгновение он отбросил свое сочувствие, и ему
стало немного стыдно, что он нахмурился и оттолкнул ее.
-"Боги, я чувствую себя просто великолепно, - сказал старый Тан, вращая руками."
Мои кости больше не лопаются. Неужели что-то случилось?"
-"Мы только что испробовали небольшую лечебную процедуру, не беспокойся об этом, старик."
Cказал Ли, пристально глядя на Сильви и прищурившись.
-"Ты доказала свою правоту. А теперь расскажи мне, как ты собираешься вылечить его."
Сильви старалась не встречаться взглядом с Ли.
-"Видишь
ли, Жанна принадлежит к новому поколению героев, в жилах которых течет
кровь как мутантов, так и Элденов. У нее есть как способности мутанта,
так и магический потенциал. Потенциально, я предположила, что исцеляющая
магия, наложенная на него, может свести на нет болезни, вызванные
мутантами."
-"Это разумно."
Cказал Ли.
-"Но ты
забываешь самое главное: хочет ли старый Тан вообще вылечиться. Если
этот яд не убьет его и не удержит от повседневной жизни, тогда,
возможно, он захочет жить с ним."
Сильвия склонила голову набок.
-"А почему бы ему не желать исцеления? Разве ты, по существу его наследник, не хочешь снова увидеть его здоровым и невредимым?"
-"Что
ты имеешь в виду? Ты ведешь себя так, будто он стал чем-то меньшим, чем
тем кем был раньше. Для меня он такой же здоровый, как и всегда. Такой
же хороший фермер и человек. Но нет смысла спорить, когда он прямо
здесь. Старик, а ты как думаешь?"
Старый Тан помолчал. Затем он осушил свою кружку пива и пустая кружка скользнула по столу.
-"Ну,
парень, лично я не желаю исцеления. Айне - это единственное сожаление,
которое я когда-либо испытывал в своей жизни. Неспособность спасти ее от
зимы - самая большая ошибка, которую я когда-либо совершал. Для меня
эта слепота - всего лишь небольшое наказание."
-"Тан, это не твоя вина."
Cказала Сильви.
-"Эта слепота не имеет никакого отношения к Айне. На самом деле, я думаю, она хотела бы, чтобы ты прожил свою жизнь целиком."
Старый Тан покачал головой.
-"Ты
не понимаешь, девушка. Но я знаю, что Жанна никогда не примет " нет " в
качестве ответа. Она никогда не уйдет, когда увидит, что кто-то
нуждается. Она ведь захочет попробовать, правда?"
Сильвия кивнула.
-"Тогда позволь ей. Это будет самый быстрый способ решить эту проблему."
Сильвия встала и взяла старого Тана за руку.
-"Спасибо."
Она
выскочила за дверь и через несколько секунд привела обратно Жанну и
Ажара. Жанна со своей обычной счастливой улыбкой подошла к старому Тану и
опустилась рядом с ним на колени. Она прижала руки к сердцу и закрыла
глаза.
-"[Великое исцеление]."
Cказала она. Золотистый свет
вспыхнул в ее руках, и она нежно накрыла его ладонью, поднося к глазам
Тана. Свет лился маленькими искрящимися струйками, которые просачивались
в его старческие глаза и освещали всю комнату неземным сиянием.
Последовало напряженное молчание, когда трое искателей приключений наклонились посмотреть, сработало ли это.
-"Я почувствовал это исцеление."
Cказал старый Тан.
-"Но нет, мои глаза все еще темные."
-"Мне так жаль."
Cказала Жанна, и на глаза ее навернулись слезы.
-"Я думала, может быть, может быть, что смогу-"
Старый Тан погладил Жанну по голове.
-"Не волнуйся, и не трать по мне слез. Пока я еще могу принимать твою доброту, я более чем счастлив."
В редкий момент голос старого Тана стал тверже и серьезнее.
-"Ну
вот и все. Я больше не желаю слышать об исцелении моей слепоты. Это не
болезнь, это напоминание, и я не позволю другим принимать за меня
решения."
Авантюристы скользнули обратно к столу и снова заняли свои места, чувствуя тяжесть поражения.
-"Ты же слышал, что сказал старик. Больше никаких разговоров об исцелении."
Cказал
Ли, подойдя к столу и постучав по дереву так, чтобы привлечь внимание
искателей приключений, как будто он возглавлял собрание.
-"А
теперь давайте прекратим этот разговор о "помощи" и поговорим о бизнесе.
И еще, старик, почему бы тебе не сесть там, где я? Ты глава этой фермы -
Ты должен стать главой этого стола."
-"Да, пожалуй."
Cказал старый Тан с улыбкой. Он встал, взял свой стул под мышку и сел рядом с Ли.
-"У меня такое чувство."
Cказал Ли,
-"Что
вы все думаете, что старый Тан теряет здесь жизнь. Что он изо всех сил
старается свести концы с концами. Что он какой-то дряхлый инвалид,
которому нужна ваша помощь, чтобы выжить. Вы не можете быть дальше от
истины. - Меня? Я здесь только для того, чтобы убедиться, что его
жизненный труд имеет место быть передан дальше. Он может справиться со
всем этим сам, если захочет."
-"Так что давайте все проясним. Если
вы собираетесь приехать сюда, то вы приедете сюда как деловые партнеры,
а не как опекуны. Вы дадите нам что-то, что может помочь этой ферме
расти, и мы расскажем вам, что мы можем сделать для вас. Вы меня
понимаете?"
Искатели приключений кивнули, захваченные внезапной речью Ли.
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    -"Давайте перейдем к самому важному вопросу."
Cказал Ли, переводя взгляд с одного из трех искателей приключений на другого.
-"Что вы все можете для нас сделать?"
Жанна и Ажар посмотрели на Сильви, направляя ее в качестве своего представителя.
-"Насколько я понимаю, вы хотите возобновить дело травника."
Cказала Сильвия. По ее собранному спокойствию и артикуляции было видно, что она привыкла быть говорящей.
-"Конечно,
мы были бы более чем готовы помочь вам в этом деле. Тем более что вы,
по сути, наследуете знания Айне - ее доморощенные формулы не видели себе
равных среди Ривьерских аптек. Когда вы закончите изучать ее работу."
-"Я запомнил все ее записи до единого слова в своей голове."
Ли постучал себя по голове сбоку.
-"Любезно
с твоей стороны готовиться к экзамену на травника. Я был бы уверен, что
даже если эта книга сгорит, я все равно смогу даже восстановить ее, не
упустив ни слова. Все, что мне нужно сделать, это сдать экзамен на
следующей неделе."
Сильвия удивленно приподняла серебристую бровь.
-"Отлично. - Да уж очень."
Она оглянулась на Ажара и Жанну. Эти двое сидели позади нее, жадно наблюдая за ее разговором.
-"Иногда мне хочется, чтобы немного книжного ума было больше в порядке среди той компании, которую я держу."
-"Эй, не надо никакой книги, чтобы потрошить чудовище."
Cказал Ажар.
-"Вот именно."
Надулась Жанна.
-"Я тоже так думаю. Хотя, если подумать, это тоже не очень хорошая компания."
Cказала Сильви со слабой улыбкой.
-"Извини,
что помешала тебе, Ли, но вот что я могу предложить. У тебя такой вид,
что у меня нет ни малейшего сомнения в том, что ты сдашь экзамен. Твои
глаза - это глаза ученого, утонченные и целеустремленные, вылепленные с
напором."
-"А ты пристально смотришь ему в глаза, да?"
Хихикнула Жанна.
-"О, да ну, тише ты."
Cказала
Сильвия и покачала головой. На этот раз ее поведение оставалось
спокойным, возможно, потому, что обсуждаемая тема носила
профессиональный характер.
-"Ли, поскольку ты получишь лицензию в
тот же день, когда сдашь экзамен, у тебя будет всего неделя, прежде чем
ты сможешь начать свою торговлю. Для этого вам нужны не только знания,
но и кое-какие другие вещи."
-"Например?"
Сказал Ли.
-"Например, рабочее стойло."
Вмешался старый Тан. Над травяным садом тоже когда-то были крыши, но я уже давно дал им сгнить."
-"Вот именно."
Cказала Сильвия.
-"Так
уж вышло, что у нас в этой самой деревне есть строитель, которого мы
могли бы сослать к вам. Кроме того, я могу гарантировать вам, что нет
большей силы для продажи ваших товаров, чем авантюрист серебряного
ранга, поющий вам дифирамбы (жанр древнегреческой поэзии)."
Ли кивнул.
-"В сущности, ты предложишь мне немного маркетинга и способ построить работающий киоск. А что ты хочешь взамен?"
-"Ничего."
Ответила Жанна.
-"Наш долг - помогать тем, кто в этом нуждается."
-"Нет, Жанна, это то, чего ты хочешь, а не они."
Cказала Сильвия, повернувшись к Жанне с неодобрительным взглядом.
-"Разве ты не хочешь помочь им всем, чем можешь?"
Невинно спросила Жанна.
-"Да,
но разве они похожи на нищих? Как сказал Ли, Тан все еще работает. Он
сам себя обеспечивает. У нас нет никаких причин покровительствовать им,
предлагая милостыню."
Сильвия снова повернулась к Ли.
-"Я полагаю, что получить первый выбор в твоих товаров было бы честной сделкой, не так ли?"
-"Ну, а ты что думаешь, старый Тан?"
Cказал Ли.
-"Хм."
Старый Тан погладил свою бороду.
-"Я
должен сказать, молодые люди, что это очень странное чувство - помнить
вас всех детьми, а теперь иметь дело с вами как с мужчинами и женщинами
ремесла искателя приключений. Но это чувство, которым я горжусь. Это
показывает, как далеко Вы зашли. Но в данном случае я не могу сказать,
что это была бы честная сделка."
Сильвия склонила голову набок.
-"Неужели
это так? Может быть, вы верите, что мы все еще занимаемся
благотворительностью? Что условия, которые я изложила, намеренно
склоняются в вашу пользу?"
Старый Тан рассмеялся, и его сердечный голос эхом отразился от переполненных стен коттеджа.
-"Не совсем так, малышка. Осмелюсь предположить, что вы предложили нам слишком мало."
Глаза Сильвии расширились.
-"Я знаю, как устроена Земля."
Продолжал старый Тан.
-"Я чувствовал, как она растет у меня под ногами, и ухаживал за ней своими руками в течение многих лет."
Он показал всем свои руки, как грязь запеклась в складки среди мозолей, которые были глубоко врезаны в кожу десятилетиями труда.
-"Когда
человек работает так долго, у него развивается чувство роста, знание
того, как течет жизнь и как ее питать. Вы можете назвать это старым
суеверием, но я стою на своем. Именно это чувство позволяет мне
отказаться от своего зрения и по - прежнему стремиться к этим землям."
Старый Тан с гордостью похлопал Ли по руке.
-"У
этого молодого парня есть талант. Он обладал этим чувством с самого
первого дня, когда я взял его к себе, и оно только росло со временем.
Теперь, когда я слышу, как он идет по полям и садам, ни одно движение не
пропадает даром, когда он, сажает и пропалывает сорняки, мне кажется,
что не он - человек, подчиняется воле природы, а сама природа
подчиняется ему."
-"Любые травы, которые он выращивает и смешивает
в эликсиры, будут непревзойденного качества, как будто сваренные самими
лесными богинями. Память Айне будет окликаться в его работе."
Ли положил руку на плечо старого Тана и улыбнулся.
-"Спасибо, старик."
Он посмотрел на Сильви с другой улыбкой, более выжидательной и настойчивой.
-"Ты это слышала? Похоже, стоимость моих услуг только что выросла."
-"Отлично, потому что у нас есть еще что предложить."
Cказала Сильвия.
-"А мы знаем?"
Cказал Ажар, смущенно нахмурив брови.
Сильвия проигнорировала Ажара и сказала.
-"Люди
живут и умирают благодаря тому, как устроен мир вокруг них. Кузнец
будет выковывать подковы в мирное время, но если это его единственное
умение, то он не сможет поставить хлеб на стол, когда мечи будут
востребованы во время войны. Мы можем предложить вам заранее узнать, что
мы услышим из наших приключений."
-"Есть что-нибудь полезное для меня сейчас услышать?"
Cказал Ли.
-"Да. Это государственная тайна, так что держи ее поближе к сердцу и не раскрывай рта."
Cказала Сильвия.
-"Это
озеро, где ты спас нас, имеет огромное значение. Когда рыцари Лиса
впервые обнаружили его, они сообщили, что оно исцеляет все их раны, даже
длительные боли. С одного человека даже сняли проклятие.
Лорд
Лис, услышав эту новость, сразу же решил захватить озеро для блага
короны. Можете ли Вы себе представить, какое преимущество может принести
целебная медицина целого озера в битве? Особенно в таком мирном и
хорошо расположенном городе, как Ривьера, где есть небольшой риск
попасть в руки врага?
Увы, насекомое-чудовище постоянно охраняло
эту священную воду, и именно тогда Лис обратился за помощью к самым
высокопоставленным командам искателей приключений в городе.
Теперь,
когда озеро свободно и мы, авантюристы, поклялись хранить тайну, Лис
окружил его рыцарями, пока он советуется с герцогиней о том, как
использовать этот ресурс.
Учитывая, что Лис добросердечен, хотя и
немного простодушен, я предсказываю, что он не будет долго ждать, прежде
чем открыть его для масс, не думая о последствиях.
Пострадают не
только храмы, поскольку их ценность резко упадет, но и аптеки. Самый
ценный ресурс авантюриста - это его жизнь. Поэтому вполне естественно,
что подавляющее большинство семян, которыми запасаются аптеки,
предназначены для целебных отваров."
-"Когда станет известно, что озеро может исцелять людей практически бесплатно, рынок рухнет."
Cказал Ли, задумчиво потирая подбородок.
-"Ценность
целебных трав и эликсиров упадет до того, что их почти не будет
существовать, если только этот лорд не приватизирует озеро и не
потребует за него кучу денег."
Сильви пожала плечами.
-"Именно
это ему и следует делать, если он не хочет, чтобы храмы и аптекари были
в спросе, но, как я уже говорила, он простодушный человек. Выходец из
военной среды, он не слишком тщательно рассматривает государственные
дела, и уж тем более экономику."
Ли все понял.
-"Тогда я
пойду впереди. Начните заказывать семена, предназначенные для боевых
целей, прежде чем их цены начнут стремительно расти."
-"Вот именно."
Кивнула Сильвия.
-"И
там мы вам то и поможем. В настоящее время спрос на такие семена
довольно низок, поэтому я уверена, что мы сможем обеспечить вам
стабильное предложение."
-"Ну вот, наконец-то мы поговорили."
Cказал Ли.
-"Я думаю, что это вполне приличная отправная точка для наших сделок, верно, старина Тан?"
-"Да, я не жалуюсь."
Cказал старый Тан.
Ли протянул Сильви раскрытую ладонь.
-"Мы заключили сделку."
Сильвия откинулась на спинку сиденья и быстро заморгала, когда Ли протянула к ней руку.
-"Хм."
Cумела она прошептать, и ее стальное самообладание рухнуло.
-"Боже мой, Сильви, он тянется к тебе. Разве ты не этого хотела?"
Cказала Жанна, наклонившись поближе, чтобы лучше видеть эту сцену.
Ли отдернул руку.
-"Мое
извинение. Я и не подозревал, что рукопожатия здесь имеют какое-то
значения. Там, откуда я родом, это обычай. Вы протягиваете открытые руки
и пожимаете их, чтобы скрепить сделку. Символический жест. В этом нет
ничего неловкого."
Сильвия протянула руку, но взгяд опустила вниз.
-"Ну, с моей стороны было бы очень невежливо игнорировать ваши обычаи."
Ли
пожал ей руку и улыбнулся. Он не был невежественным. Он мог бы сказать,
что она была в некотором роде влюблена в него, но сейчас было не самое
подходящее время для этого. Вместо этого он рассеял неловкость ситуации,
продвигая сделку вперед.
-"Сейчас вы все получите некоторые
ручку и бумагу. Я собираюсь дать вам список семян, которые мне нужны, и
мне понадобится точное количество к следующей неделе."
Вскоре после этого авантюристы ушли.
Они
вымыли свои тарелки и кружки, как хорошие гости, и Ли открыл им дверь,
как хороший хозяин. Он чувствовал себя немного бодрее. Прошло уже немало
времени с тех пор, как он разговаривал с другими людьми, кроме старого
Тана, и это заставило его почувствовать себя немного более общительным.
Но когда Ли открыл дверь, там сидело нечто, о чем он почти забыл.
-"О боже, какой же ты чудесный маленький щенок!"
Cказала
Жанна, обхватив руками грудь Загана и подняв его в воздух. Лапы демона
болтались в воздухе, когда она трясла его вверх и вниз. Заган был
массивен, как и положено обычной собаке, - Ли прикинул, что он немного
больше датской собаки, - но было очевидно, что Жанна понятия не имела о
размерах, когда дело касалось собак.
Для нее все они были милыми маленькими щенками.
-"Ты что, заблудился?"
Cказала Жанна с грустью.
-"О,
посмотрите на эти щенячьи глаза, ты точно заблудился. Боже, у него
такие же глаза, как у тебя, Сильви! И он тоже черный, как раз в твоем
стиле, не так ли?"
Заган посмотрел на Ли и телепатически заговорил:
-"Почему
этот наглый смертный так обращается со мной? Есть ли у меня разрешение
стереть ее в порошок прямо там, где она стоит, мой господин?"


    Том 2 Глава 20

    -"Извини за это."
Ли сидел в грязи на бесплодном пшеничном
поле, глядя на Полуночное небо над головой. Так много звезд. Световое
загрязнение сделало так, что звезды никогда не демонстрировали свой
блеск в мире Ли, и он никогда не уставал просто смотреть вверх по ночам и
видеть паутину великолепных золотых точек, разбросанных по темному
полотну неба.
-"Нет нужды извиняться, мой господин."
Cказал
Заган. Его голос, когда он говорил "Нет нужды извиняться", обладал
неземной силой. Эти интонации были сильными, но не повелительными. Голос
был мужской, но не слишком. Хриплый полутон отмечал каждое слово, как
будто присутствовал какой-то постоянный уровень статики. Он сидел на
корточках рядом с Ли, тоже глядя вверх, как будто в любой момент мог
завыть.
-"Человек обращался со мной, не зная, что я твой
драгоценный вассал, и это правильно, что ты немедленно приказал ей
освободить мою великую персону. Я бы убил их всех за одно только
оскорбление, но я не дурак: я чувствую, что они нужны вам живыми."
Ли вздохнул.
-"Они нужны мне для фермы. И все они - хорошие люди. Они не хотели ничего плохого."
Заган усмехнулся.
-"Люди
- это всего лишь домашний скот. Они могут иметь оболочку добра, но
внутри они - уродливые и жалкие маленькие кучки тайн и грехов."
-"Скажи мне."
Cпросил Ли,
-"У всех ли демонов есть такая же сильная мизантропическая жилка, как у тебя?"
-"Человеконенавистничество?
Нет. Мы высоко ценим их как пищу. Уродство, которое они скрывают в
себе, - это возвышенное удовольствие. Съеденная плоть не может
сравниться с ним."
Заган посмотрел на Ли, и его темно - красные глаза блеснули в лунном свете.
-"А
ты, хозяин? А как же ты? Что для тебя люди? Ты защищаешь их своими
словами, и все же я чувствую, что они тебе не настоящие родственники."
Ли
долго думал об этом. Ночной бриз наполнил тишину, издавая торжественный
свист, когда зашуршала трава. Одиночество привело его в задумчивое
состояние, а в сочетании с расспросами Загана заставило задуматься.
Приятно было говорить о себе с существом, которое знало, кто он такой,
даже если сам Ли не понимал себя по - настоящему.
Он чувствовал
себя освобожденным. Прошло уже больше месяца с тех пор, как он появился в
этом мире, и хотя он знал, что его тело меняется, он не мог ни с кем
поговорить о себе. Когда он думал об этом в одиночестве, то никогда не
получал никаких ответов, но теперь у него был шанс узнать это.
-"Честно
говоря, я и сам не знаю. Мне нравится проводить с ними время. Я могу
смеяться и улыбаться вместе с ними, но...мне кажется, это не совсем
реально."
Cказал Ли, зачерпывая пригоршню земли. Она пахла дождем.
-"Я могу радоваться за них, когда они здоровы, но в то же время я ничего не чувствую к ним, когда убиваю их."
Он позволил грязи просочиться сквозь пальцы.
-"Я
понимаю, что они чувствуют, их счастье, их печаль, их любовь, но я
также знаю, насколько мимолетны их эмоции. Я знаю, что им суждено
вернуться в землю, в то время как я буду стоять бесконечное время. Ничто
из того, что чувствуют они или даже я, не будет длиться вечно."
-"Одна
часть меня чувствует себя ужасно одинокой, зная это, но другая часть
знает, что так и должно быть. Естественный порядок вещей."
-"А, теперь я понимаю."
Заган
посерьезнел, услышав, как Ли выплескивает все свои накопившиеся мысли и
тревоги. Глаза демона закрылись, а его заостренные уши сплющились.
-"Внутри тебя кипит конфликт."
Cказал он.
-"Я всегда считал тебя высшим существом. Но когда - то ты был человеком."
Ли приподнял бровь.
-"Ты можешь это почувствовать?"
-"Действительно.
Демоны чрезвычайно чувствительны к природе высших существ. Вот так я и
понял, что должен сделать тебя своим господином в первую очередь. Я
узнал твое величие."
-"И ты не думаешь обо мне хуже? Потому что раньше я был человеком?"
-"Нет.
Это не имеет значения, кем ты был. Ты сейчас - мастер, которому я решил
посвятить все свое существо и душу. Даже Пылающий не смог бы добиться
от меня такого уровня связи. Даже если ты продолжишь маскироваться среди
людей, я буду беспрекословно прислушиваться к каждому твоему капризу и
желанию."
-"Спасибо. Должно быть, тебе было тяжело отказаться от всего, чтобы прийти ко мне."
-"Не
стоит благодарности, господин. Благодарность - это всего лишь смертная
оценка верности. Среди высших существ узы служения не ценятся, а
понимаются. Позвольте мне показать вам-"
Заган прижался мордой к
руке Ли и закрыл глаза. Ли мог видеть цвет души демона. Она ярко
вспыхнула в его глазах, как бушующая стена тьмы. Прекрасная, чистая
тьма, не омраченная никаким светом. Это была почти нежная темнота, из
тех, что убаюкивают человека.
-"Теперь вы видите, мой господин."
Cказал Заган, отступая назад.
-"Как
демон, моя душа чиста. Смертные души - это хаотическая смесь тьмы и
света. Они могут в один прекрасный день объявить себя добрыми, а в
другой - совершить зло. Вот почему их слово мало что значит - они сбиты с
толку. Обещание, данное смертным в один прекрасный день, может смыть
искушение уже в другой."
Я могу быть существом разрушения, но я не
пытаюсь оправдать его, как это делают смертные в заблуждении о большем
благе. Я разрушаю, потому что это часть моей природы, и я принимаю это. Я
верен себе и знаю, что когда я говорю что-то, я имею это в виду.
Вот почему ты знаешь, что мое слово чисто. Что мое слово - правда.
Когда
я взываю к жадности, присущей людям, и позволяю им принять мое существо
и даровать им мою силу, я никогда не даю ложных обещаний. Они знают,
что их души потеряны, но их жадность все равно настигает их."
-"Мне очень жаль, что тебе приходится все это мне объяснять."
Ли вздохнул.
-"Ты увидишь, что я не совсем привык к обычаям богов и демонов."
-"Не
унижай себя, сравнивая себя с богами и демонами, господин. Ты - древнее
существо, находящееся за пределами сил жизни, из которых рождаются
боги, и сил смерти, порождающих нас, демонов."
Ли понимающе кивнул головой.
Знания
о его расе были по меньшей мере интересны. В игре игроки могли выбрать
нечеловеческую расу, такую как эльфы, орки или даже полубоги и
полудемоны. На уровне 70 эти нечеловеческие расы могли подняться до
более сильных вариантов, причем эльфы становились высшими эльфами, а
полубоги - полными божествами.
Для Ли это был базовый шаблон для его расы в качестве Треанта, лесного духа, который выглядел как ожившее дерево.
На
70-м уровне раса могла разветвиться в два направления. Одним из них был
путь дриады, полностью сосредоточенный на колдовстве, мистицизме и
исцелении.
А еще была тропа Лешего, по которой шел Ли. В отличие
от Дриад, которые символизировали питательную жизнь леса, Лешие были
известны как зловещие духи, олицетворяющие силы смерти. В результате они
специализировались не на простых друидах, а на сверхъестественных
друидах, сосредоточенных на том, чтобы принести Мор, несчастье и смерть
всем.
Они, конечно, могли бы восстановить других, но это всегда
обходилось дорого, будь то затраты на здоровье или перераспределение
жизненной силы одного из них в пользу другого. Их призывы тоже
становились более ужасными в природе, сосредоточившись на насекомых,
плотоядных растениях и ужасных зверях.
На уровне 100 Ли поднялся
даже за пределы Лешего, превратившись в старшую версию. Здесь же
предания утверждали их как существ, которые не только повелевали силами
жизни и смерти, но и шли еще дальше, становясь древними существами,
которые владели сверхъестественными силами, делавшими смертных безумными
при малейшем прикосновении.
Но что именно это означало? Все эти
описания выглядели совершенно понятными, когда читались с экрана
видеоигры, но когда это стало его реальностью? Большую часть времени он
не чувствовал себя каким - то инопланетным существом, разрушающим разум.
Он думал и действовал как человек.
И все же были моменты, когда
он говорил вещи, которые исходили от его части, которая была определенно
нечеловеческой. Он мог быть счастлив, печален или зол, но иногда ему
казалось, что он только притворяется, что испытывает эти эмоции, как
будто он знал, что именно это он должен был чувствовать, но все это было
притворством.
-"Вы обеспокоены. Я уверен в твоей природе."
Cказал Заган.
-"Я хорошо знаю это и могу помочь тебе, мой господин."
-"И что же ты собираешься предложить?"
Ли пожал плечами.
-"Вынуть мою человеческую сторону с помощью какой-то точной магической операции? Разве это вообще возможно?"
-"Нет, но есть и другие способы."
-"Один
мой товарищ, когда я был генералом жадности Пылающего, был человеком.
Став генералом похоти, она вознеслась в клобук демона, и все же ее
человечность смущала ее. Она познала любовь чистую и справедливую -
потеря этой дорогой любви была тем, что заставило ее отчаянно искать
демоническую сущность в первую очередь - но когда она поднялась в аспект
чисто разрушительной, первобытной похоти, она обнаружила, что все еще
жаждет чистых воспоминаний о своем первом любовнике."
-"И что же ты сделал? Лоботомия?"
-"Ничего
подобного. Со временем она сама начала понимать хаос человеческой
природы. Увидев достаточно смертных любовников, предающих друг друга,
она разочаровалась в идее чистой любви. Она пришла к пониманию, что при
достаточном искушении любой смертный может отбросить свою чистоту и
пасть перед своими низменными побуждениями."
-"А вот это уже угнетает."
-"Все дело в перспективе."
Заган повернулся лицом к хижине и лег, положив голову на черные лапы.
-"Когда
вы заглянули в мою душу, я тоже увидел цвет вашей души, мой господин, и
я могу предложить вам диагноз, но лечение, ну, это будет зависеть от
вас."
Ли проследил за взглядом Загана и тоже уставился на коттедж.
Там было темно и тихо, неподвижно, как смерть. Старый Тан заснул
крепко, как камень, и выпивка подействовала на него. Перед тем как выйти
из коттеджа и поговорить с Заганом, Ли уложил его в постель.
-"Не оставляй меня в подвешенном состоянии."
Cказал Ли. У него была идея, к чему все это приведет, но он все равно хотел услышать ее вслух.
-"Дай мне то, что у тебя есть."
-"Высшее существование не может мирно сосуществовать со смертным разумом."
Cерьезно сказал Заган.
-"Рано
или поздно ваши натуры столкнутся, и как может смертный разум
соперничать с более древним существованием? Скоро от тебя будут исходить
слова, которых ты не желал. Ваши руки будут творить заклинания, которые
вы не собирались делать."
-"Это уже происходило."
Cказал
Ли. Он вспомнил, как пытался исцелить старого Тана, даже не задумываясь о
том, что он чувствует, только потому, что это было просто неправильно
для меньшего существа - задавать ему вопросы.
-"Да, и твоя человеческая природа цепляется за выживание."
Заган махнул мордой в сторону коттеджа.
-"Когда
Бог или Демон желает испытать хаос смертной природы, они передают часть
своей сущности смертному. Часто это тело из плоти и крови - аватар."
-"Вы сделали прямо противоположное. Я чувствую, что твоя человеческая природа привязалась к этому старику."
Ли потер подбородок, слегка запачкав его грязью.
-"Я
очень удивлен. Среди людей он единственный, к кому я испытываю сильные
чувства, но есть и другие вещи, которые мне все еще дороги. Как и эта
ферма. Я хочу взрастить ее прежде всего."
Заган покачал головой.
-"Господин,
вы еще не поняли, и я не виню вас, потому что все это должно быть очень
ново. Быть высшим существом - это не значит потерять все, что тебе
дорого. Это значит просто потерять человеческую перспективу."
У
тебя душа зеленая. Красивый, яркий зеленый цвет, который внушал мне
святость как жизни, так и смерти. Это земледелие, эта забота о земле -
это часть вашей великой природы. Оно останется с вами независимо от
того, останется ли ваша смертная оболочка внутри вас или нет.
Но
старый смертный - это человеческая связь. Якорь, который держит ваше
человечество стабильным, сводя к минимуму его эрозию. Будучи смертным,
ты ценил семью превыше всего. Вы посвятили ей свою жизнь и душу. Сама
ваша человечность сформировалась вокруг концепции семьи.
Ты находишь семью в этом старом смертном. Вы видите семью в его поступках, в его оценке вас."
Ли
понимал, на что намекает Заган, на какое лечение идет речь. Он покачал
головой, но не рассердился, потому что не мог винить Загана за то, что
тот пытался ему помочь.
-"Мне очень жаль, но я не могу этого допустить. Он не может умереть."
Ли вздохнул.
-"Я не знаю, как буду себя чувствовать в будущем, но именно так сейчас и происходит."
-"Я понимаю, господин."
Голос
Загана стал вопросительным, но не агрессивным. Он был спокойно
направлен в том же тоне, который советник использовал бы, чтобы
почтительно воспротивиться решению своего короля.
-"Но что
произойдет, когда старик покинет тебя? Может его, ранят? У него осталось
совсем немного лет. Скоро его кости откажут. Он возжелает, что бы
вернуться в землю. Что вы сделаете, чтобы сохранить свою человечность?
Будете ли вы продолжать лечить его? Воскресите его против его воли?"
-"Нет."
Ли улыбнулся.
-"Нет
большего дара, который сын мог бы дать отцу, чем быть у его постели,
когда придет время. Я хочу оказать ему такую же честь, как и своему
собственному отцу."
-"А после этого?"
Ли окинул взглядом
окружающую его ферму. Она все еще находилась в зачаточном состоянии.
Пшеничное поле все еще оставалось бесплодным, но с помощью Мирмека оно
скоро станет таким же плодородным, как и прежде. Ягодные кусты
покачивались на ветру, их плоды были тяжелыми и полными, но он мог
заполнить и большее пространство. Травы только начали понемногу
распускаться, кончики их зеленых стеблей торчали из маленьких черных
бугорков в почве.
Но еще столько всего нужно было сделать. Гораздо
больше, чтобы сделать его оазисом жизни, который будет смеяться в лицо
времени и подниматься, когда падут королевства.
-"После этого мне придется сдержать свою клятву."
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    Ли срезал разросшийся сук с черничного куста. Он использовал большие
ножницы, недавно заточенные и очищенные до такой степени, что они
отражали солнечный свет. На самом деле он почти не думал, когда
подрезал, потому что его руки инстинктивно знали, куда направить
ножницы. Все, что ему нужно было сделать, - это прислушаться к шуму
кустов. Там, где жизнь била слишком сильна, заглушая драгоценные ягоды.
-"У вас крепкие руки, сэр. Ты будешь прекрасным дополнением в моей команде."
-"Да. Я никогда не строил вещи. Слишком уж он напоминает мне город."
Cказал
Ли, обходя куст и удовлетворенно улыбаясь, когда увидел, какая густая и
тяжелая черника. И цвет тоже хороший, приятный темно-синий, который
выделялся на фоне зелени кустарника.
Ли бросил короткий взгляд на
строителя. Он стоял в нескольких метрах от кустов, за хлипким деревянным
забором, окружавшим ягодные кусты. Строитель уставился на Ли круглыми и
бегающими глазами, которые, казалось, не знали, как устоять на одном
месте.
Вчерашние авантюристы, как и было обещано, направили
строителя к Ли, и тот выглядел не так уж плохо. Это был невысокий
коренастый человек с круглым пухлым лицом и заметным животом, но его
руки, видневшиеся сквозь рубашку с короткими рукавами, были хорошо
обтянуты мускулами. К тому же у него были руки строителя, широкие, как
кирпичи, и покрытые мозолями.
Однако в этом человеке постоянно
чувствовалась какая-то дрожь, что было довольно странно. Казалось, он
никогда не переставал двигаться. Даже когда он стоял неподвижно,
какая-то его часть всегда двигалась. Его руки подергивались, глаза
бегали туда-сюда.
-"Зачем же стоять так далеко?"
Cказал Ли, подходя с ножницами к другому кусту.
-"Я здесь для того, чтобы заключить с вами контракт, а не угрожать вам. "
-"Да, сэр, но не обижайтесь - эта собака меня очень пугает."
Строитель указал дрожащим пальцем на ноги Ли.
Заган
лежал с закрытыми глазами, греясь в залитой солнцем грязи. Его огромная
бочкообразная грудь вздымалась и опускалась с каждым вдохом.
-"Он вполне благоразумен. И умный. Он не убьет тебя, пока я сам этого не захочу."
Беспечно сказал Ли, на мгновение забыв о том, как высоко строитель ценит свою смертную жизнь.
-"Или, э-э, я хочу сказать, что он не причинит тебе вреда."
Ли не нравилось слышать, что Загана называют простой собакой, но для маскировки этого вполне достаточно.
Заган,
по крайней мере, не возражал. Когда они с Ли впервые встретились в
лесу, Ли сказал ему, что он будет фермерским псом, и, очевидно, демон
принял этот приказ близко к сердцу, полностью готовясь провести свои
дни, охраняя ферму от угроз. На самом деле, Заган был даже польщен тем,
что ему выпала роль в защите чего-то столь ценного для Ли теперь, когда
он понял, как сильно это было связано с душой его хозяина. Сказал, что
быть собакой старшего - это достаточно большая честь, чтобы даже думать
об этом.
-"Я осторожный человек, сэр."
Cказал строитель. Он кашлянул в открытую ладонь на несколько секунд и восстановил дыхание.
-"Тогда слушай внимательно."
Cказал Ли.
-"Мне
нужна выдвижная крыша над этим ягодным садом и травяным садом с другой
стороны. Я хочу стойло напротив главной дороги, где есть запирающие
механизмы и достаточно места для хранения двадцати Горшков. А еще мне
нужна конюшня, где хватит места для трех лошадей. Конечно, ларек - это
главный приоритет, а все остальное может и подождать. Думаешь, ты
справишься с этим?"
Ли понимал, что он просит слишком многого, но
решил, что с самого начала пойдет на большие уступки и будет вести
переговоры. Строитель, судя по всему, сильно нервничал, поэтому Ли был
относительно уверен, что сумеет уговорить беднягу на менее выгодную
сделку.
Строитель, однако, воспринял просьбу Ли всерьез и отступил
на шаг, чтобы оценить размеры коттеджа и фермы, его глаза медленно
двигались из стороны в сторону, пока он анализировал осуществимость
просьбы Ли. Его постоянная дрожь прекратилась, когда он сосредоточился
на своем ремесле, и на несколько мгновений он казался таким же
серьезным, как самый серьезный из армейских генералов, обдумывающих
планы сражения.
-"Это, конечно, выполнимо, но, сэр, я не хочу вас обидеть, но, насколько я понимаю, у вас нет денег?"
Cказал он нервно, как будто каждое его слово могло привести его в самое сердце подземелья.
-"Это, конечно, ничего не значит, времена сейчас тяжелые и все такое."
Ли
вздохнул, зарывая ножницы в землю, и сунул руку в карман. Он на секунду
задумался, не вытащить ли монеты из своего инвентаря, но вовремя
остановился. Любая официальная сделка с торговцем фиксировалась в его
бухгалтерских записях, и эти записи проверялись чиновниками Герцогства.
Необъяснимый доход мог бы создать нежелательную сцену позже.
В то
же время Ли знал, что искатели приключений вовсе не глупы. Ну, по
крайней мере, Сильви не была тупой. Она знала, что у старого Тана нет
денег, и он не думал, что она когда-нибудь совершит ошибку, послав
такого дорогого строителя.
-"Авантюристы послали тебя сюда, зная, что у нас не так уж много денег, чтобы ими разбрасываться."
Cказал Ли.
-"Так
что хватит ходить вокруг да около. Это говорит мне, что ты здесь не
совсем для того, чтобы получать обычную плату. Скажи мне, чего ты
хочешь."
-"Не возражаешь, если мы войдем внутрь? Я не хочу, чтобы об этом говорить здесь."
Cказал
строитель, нервно оглядываясь по сторонам. Хотя был уже полдень и
случайный путешественник или авантюрист проходил мимо коттеджа,
направляясь по главной дороге, они даже не взглянули на обычную ферму.
-"Вы
полагаете, что людям будет небезразлично, что скажет фермер мастеру на
все руки? Но если ты действительно хочешь держать все в секрете, то как
насчет того, чтобы подойти еще ближе?"
Cказал Ли, снова беря ножницы и приступая к обрезке.
-"Я немного занят, как ты можешь заметить."
Строитель переминался с ноги на ногу.
-"Да, я бы так и сделал, сэр, но эта собака ... -"
Заган
проснулся и встряхнулся, очищая себя от грязи. Он бросил на строителя
такой взгляд, что тот вздрогнул, прежде чем отправиться отдыхать на
пшеничное поле. Ли не сомневался, что демон слышал их разговор и решил
уйти, чтобы ускорить сделку.
-"Ладно, теперь тебе нечего бояться."
Cказал Ли.
-"Если только эта черника не пугает тебя, я даже не удивлюсь, если узнаю, что это правда."
-"Примите мои глубочайшие извинения, сэр. Обычно я не такой, как сейчас."
Строитель медленно подошел к Ли, оглядываясь, чтобы убедиться, что Заган ушел.
Когда ему удалось собрать достаточно мужества, чтобы опереться на забор, он сказал.
-"Ну, сэр, я могу сделать все, что вы хотите; просто цена немного особенная."
Ли взмахнул ножницами.
-"Продолжай."
Строитель
в последний раз огляделся вокруг, чтобы убедиться, что никто не
подслушивает, и прошептал: "авантюристы не могли справиться с этим, ну,
по крайней мере, не навсегда, но они сказали мне, что у тебя есть очень
хорошая способность приручать зверей. Сэр, умоляю вас, это ужасное
чудовище хочет заполучить мою голову. Оно стучится в мои двери и рыщет
вокруг моих окон каждую ночь. Я не могу заснуть ни на минуту, потому что
боюсь за себя и своих детей. Авантюристы могли бы прогнать его, но оно
просто продолжает возвращаться, и боги, я не спал уже несколько дней."
Строитель вздрогнул и несколько раз моргнул.
-"Я готов сделать для вас все, сэр, лишь бы вы освободили меня от этой проклятой штуки."
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    Ли сидел на одном конце круглого стола. Он напоминал ему кофейный столик, только жители Солнца не пили регулярно кофе.
Это
был редкий импорт с запада, предназначенный для аристократии или
богатых людей. Вместо этого он взял деревянную чашку и отхлебнул немного
пива.
На вкус оно напоминало воду с пшеничным привкусом. Гораздо
более разбавленное, чем современное пиво, но Ли все равно никогда не пил
пиво, поэтому он просто выпил его в знак благодарности за то, что
строитель был готов налить ему стакан.
Строитель сел напротив Ли и
одним большим глотком осушил свое пиво, прежде чем дрожащей рукой взять
кувшин и наполнить его пенистой золотистой жидкостью так же быстро, как
она исчезла.
Ли поднял бровь.
-"Ты же знаешь, мы все еще ведем переговоры. Ты не можешь напиться до бесчувствия."
-"Прошу прощения, сэр, я просто успокаиваю нервы."
сказал строитель.
-"Вы всегда называете людей "сэр"? Меня зовут Ли, и я уже немного устал называть тебя просто "ты"."
-"Чарльз, сэр, и простите меня, это привычка от работы на службе."
Строитель сделал глоток пива.
-"Если вы не возражаете, я все равно буду называть вас сэр. Профессионализм, не обращайте внимание."
-"Меня это вполне устраивает."
Ли пожал плечами.
-"Но это не заставит меня просить о меньшем."
-"Меня это вполне устраивает, сэр."
Cказал строитель, снова блуждая глазами.
-"Ты все еще беспокоишься? Расслабься. Ты находишься в комфорте и уединении своего дома."
Cказал Ли, глядя ему в глаза.
Он
решил побродить глазами, осматривая дачу строителя. Она лежала на самом
краю главной дороги, как раз тогда, когда пыльная тропинка сливалась с
высокими деревьями зимнего леса. Несмотря на относительную удаленность,
его стены были сложены из кирпича, а крыши покрыты черепицей. Напротив,
средний коттедж обходился глинобитными стенами и соломенной кровлей.
-"Это удивительно приятное место. Построили его сами?"
Чарльз несколько раз кивнул, сверкнув своей щербато - зубастой улыбкой.
-"Да, сэр. Все это дело моих рук. И моя команда, конечно. Они так же важны, как и мои руки."
-"Ваша
команда, должно быть, скучает по вам. Я не могу себе представить, что
ты можешь пойти работать со всей этой чудовищной ситуацией."
-"Еще
одна причина, по которой я прошу вас о помощи, сэр. Моя команда, они
талантливы, но им нужен кто-то, кто даст им направление. Без меня они
теряют концентрацию. Несколько дней прошло, да, они справятся, но а если
пройдет неделя? Всего два дня назад они провалили ремонт крыши. Большая
дыра в крыше - удар грома - и они залатали ее очень красиво, но
использовали не то дерево. Мягкая древесина. Уже начинает гнить."
-"Тогда
нам лучше побыстрее покончить с этим, не так ли? Каждая секунда,
которую вы проводите здесь, скрываясь. Это секунда, которую вы теряете,
зарабатывая деньги."
Ли отодвинул свое пиво в сторону.
-"Давай все проясним. Что вы предлагаете мне для решения вашей проблемы?"
"Что угодно."
Никаких
колебаний. Ли медленно кивнул, прочитав выражение лица строителя.
Чарльз действительно был в отчаянии. Его широко раскрытые глаза, даже в
собственном доме, двигались с настороженной энергией, как будто зверь
вот - вот прорвется сквозь стены и вцепится когтями ему в горло. Темные
мешки, говорившие о бессоннице, подчеркивали каждый его глаз. Его пальцы
быстро постукивали по пивной кружке, которую он прижимал к груди.
-"Ладно, теперь я ничего не понимаю. Если ты в таком отчаянии, то почему до сих пор не съехал?"
Он
собирался просто продолжать давить на Чарльза, выкладывая все, что тот
хотел, а затем сказать ему, что он должен сделать все это, если только
не хочет столкнуться с постоянными мучениями, но его чистое отчаяние
было жалким.
-"Вы могли бы переехать поближе к городу. Ведь именно там вы ведете большую часть своего бизнеса, не так ли?"
-"Боюсь, что Земля ближе к городу стоит слишком дорого."
Cказал Чарльз.
-"Корона
действительно субсидирует (оказывает денежную помощь) большей части
стоимости земли для тех, кто хочет получить землю под
сельскохозяйственные угодья, но я происхожу из рода ремесленников, сэр. Я
понятия не имею, как вести хозяйство."
Ли поднял руку в знак предложения.
-"Вы
могли бы продать этот коттедж и на вырученные деньги купить дом прямо в
городе. Конечно, вы будете жить в гораздо менее шикарных условиях, но,
по крайней мере, вам не придется ездить верхом почти по часу каждый
день, чтобы добраться до работы."
-"Это невозможно, сэр."
Как будто для объяснения, Чарльз повысил голос и крикнул.
-"Реми! Роза! Наш почетный гость желает вас видеть. Идите и поприветствуйте его!"
В
одной из комнат коттеджа со скрипом отворилась дверь, и оттуда выбежали
двое детей - мальчик и девочка лет пяти. Они бежали до тех пор, пока не
оказались перед Ли, после чего резко остановились и нервно посмотрели
друг на друга, прежде чем обратиться за помощью к Чарльзу.
-"Скажите: "Здравствуйте, сэр""
Мягко сказал Чарльз.
Мальчик несколько раз открыл и закрыл рот, а его глаза, такие же большие, как у отца, сузились в фокусе.
-"Здравствуйте...сэр."
Cказал он, медленно выговаривая каждое слово, как будто они были незнакомы.
-"Хорошо, Реми."
Cказал Чарльз с улыбкой. Он перевел взгляд на девочку и сказал.
-"Давай, Роза, поздоровайся, как обычно."
Девочка
нервно взглянула на Чарльза, потом на Ли, потом на брата, прежде чем
набралась храбрости и слегка склонила голову в поклоне.
-"Это было чудесно!"
Чарлз хлопнул в ладоши.
-"Вы можете снова пойти в свою комнату. Но не забудьте быть тише ради папы, он разговаривает с важным человеком."
Дети
кивнули и побежали обратно в свою комнату так же быстро, как и вышли.
Они удивленно посмотрели на Ли, прежде чем закрыть за собой дверь.
-"Мои дети терпеть не могут этот город."
Cказал Чарльз.
-"Они
оба родились от Ривьерской трактирной девки, но когда я услышал, что
она родила моих детей и хочет отправить их в сиротский приют, Я взял их к
себе, но, увы, боги наказали меня за мои неверные решения."
Реми,
мой сын, он родился с недоразвитым умом. Священники говорят, что он
никогда не будет мыслить как настоящий мужчина, но я вижу его таким же
цельным, как любой мальчик его возраста. Но можете ли Вы себе это
представить? Город безжалостен - тамошние мальчишки увидят его лицо,
опущенные веки, невнятную речь и набросятся на него с издевательствами.
Роза, как немая, будет жить ничуть не лучше. Я не выношу, когда так
обращаются с моей собственной кровью. Оба тоже любят животных, поэтому я
предпочитаю быть здесь, где есть природа."
-"Я понимаю."
Cказал Ли.
-"Смотри,
в моей книге хороший отец - это хороший человек, и если есть что-то,
что может произвести на меня впечатление, то это семья. Мне все еще
нужно построить свой ларек, но я скажу вам сейчас, что могу абсолютно
гарантировать, что эта ваша проблема, проблема монстра. Я сам с этим
разберусь. Вам больше не придется жить, опасаясь за жизнь своих детей. А
теперь расскажи мне подробности."
Чарльз начал постукивать ногой по деревянному полу.
-"Я ... э-э ... ну, сэр, это очень серьезно."
Ли скрестил руки на груди.
-"Поверьте, меня ничто не смутит."
Чарльз на мгновение замолчал, и тишину нарушил его топот ногой. Он посмотрел на свою детскую комнату, а затем снова на стол.
Он тяжело вздохнул.
-"Меня
преследует призрак, сэр. Когда наступает полночь, он крадется по этому
дому, стучит в мои окна, в мою дверь и заставляет меня смертельно
бояться за жизнь своих детей. Даже команда авантюристов "Тройная угроза"
серебряного ранга, не смогла полностью убить духа. У них была сила
отбить его, но он всегда возвращается каким - то образом."
-"А ты не подумал обратиться за помощью к храму?"
Cказал Ли.
Он
уже знал, что храм предлагает изгнать заблудших духов. Там, где Гильдия
искателей приключений имела дело с монстрами, храм имел дело с
призраками.
-"На это тоже не хватит денег"
Cказал Чарльз.
-""Тройная
угроза" известна своей щедростью и работой на общественных началах,
поэтому я получил их услуги бесплатно, но когда они оказались в тупике, у
меня не осталось выбора."
-"Не говори больше не слова."
Ли
встал. Он знал, что призраки были опасными врагами в том смысле, что они
могли бесконечно возрождаться, если только не были убиты мощной магией,
и не было похоже, чтобы среди Жанны, Сильви или Ажара был преданный
маг, способный разобраться с призраком.
-"Я приду в полночь, и этот призрак больше не будет беспокоить тебя и твоих детей."
Уходя, Ли заметил, что Чарльз все еще смотрит на стол, сжав губы в тревожном раздумье.
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    Ли сидел, скрестив ноги, перед домом строителя. Он сидел перед
парадной дверью, которая, как жаловался Чарльз, больше всего дребезжала.
Было уже почти полночь. Облака закрыли луну, сделав ночь темнее, чем
обычно. Единственный видимый свет исходил из - за спины Ли, где в окне
коттеджа отражался тусклый свет костра, который согревал дом.
Внутри Чарльз, вероятно, нервничал, ожидая, когда Ли положит конец недельному сеансу страданий.
-"Похоже, он приближается к нам."
Cказал
Ли, глядя на опушку леса. Под темной пеленой ночи деревья казались
высокими и пугающими, как столбы тьмы. Все стихло, и воздух наполнился
смертельным холодом.
Был ли он человеком?
-"Действительно."
Cказал Заган. Демон сидел перед Ли, уткнувшись мордой в лес и время от времени принюхиваясь.
-"Мастер,
я не хочу умалять (сокращать, делать меньше) ваши способности, но я мог
бы сам справиться с этим вопросом. Нет никакой причины пачкать свою
персону такой черной работой."
Ли расправил плечи, чтобы немного размяться.
-"Очень
подозрительно, если это сделаю не я. Кроме того, я не хочу, чтобы люди
знали, что ты больше, чем то, что влечет за собой твоя маскировка."
Холодный ветер танцевал между ними, неся блуждающие листья.
Заган стоял на четвереньках, настороженно навострив уши.
-"Оно здесь."
-"Да, я тоже это чувствую."
Ли
хрустнул костяшками пальцев и тоже встал. Его руки раскрылись, когда он
приготовился направить свое сверхъестественное Друидство.
На
опушке леса появился призрак. Тонкие завитки тумана собирались в
полупрозрачную массу, которая становилась все более и более заметной по
мере приближения. Он стоял на главной дороге, перед домом, и смотрел на
Ли и Загана.
Это был Хаундрайт, значительно больше человека и
полностью состоящий из белого тумана, который становился твердым через
хаотические промежутки времени. Его глаза были ярко - черными и
выделялись даже ночью. Голова была полностью скелетообразной,
демонстрируя полный ряд костлявых белых зубов, заостренных до
смертоносных "пик". Его челюсти были способны отрывать человеческие
головы от их тел.
Ли знал Хаундрайта как монстра 30-го уровня,
который был спектральным двойником адских псов. Там, где адские псы
специализировались на грубой силе и огненном, стихийном уроне,
Хаундрайты наносили в основном магический урон в виде мощных проклятий.
Они были полной противоположностью "ДД", не только принимая уменьшенный
урон от физических ударов, но и возрождаясь бесконечно, если только они
не были убиты заклинанием достаточно высокого ранга.
Среди Жанны, Сильвии и Ажара не было пользователей магии, это объясняло, почему они сами не справились с ним.
-"Я
изгоню этого ничтожного духа с астральных и -"физических равнин. От его
жалкого существования не останется и следа в уголке любого мира."
Cказал Заган, оскалив свои собственные зубы в рыке.
-"Подожди."
Cказал Ли, И тут его что-то поразило.
Хаундрайт
был напуган, его скелетообразное тело распласталось на земле, когда он
задрожал. Но самое интересное было не в этом. Для Хаундрайта было
очевидно, что он испытывает страх перед лицом двух существ, которые
затмевали каждую его частицу.
Что Ли находил интересным, так это
то, что он все еще хотел сражаться. Это было относительно разумное
существо, которое знало, что сражаться - значит добиваться забвения, и
все же, несмотря на дрожь, призрак все еще скалил зубы и издавал
рычание.
-"Чтобы не выказывать перед тобой полной и абсолютной покорности, зная, что ты Стар. Этот дух молит о смерти."
Cказал Заган.
Ли
прошел мимо Загана и приблизился к Хаундрайту. Он знал от Загана, что
духовные существа понимают его силу даже в человеческом обличье. Он
знал, как сокрушительно действует его присутствие на духов. За каждый
шаг, который он делал ближе, Хаундрайт чувствовал, как горы страха
обрушиваются на его существо, сокрушая каждый дюйм его существования. Но
даже когда Ли подошел достаточно близко, чтобы существо больше не могло
расти, а только мяукало и скулило, оно все еще пыталось обнажить зубы.
В
этом духе было какое-то стремление, которое превосходило любой страх
смерти. Даже если бы сам мир пришел к концу, этот призрак не сдвинулся
бы с места.
Его воля к жизни была необычайно сильна, и Ли покачал
головой. Почему он собирался уничтожить Хаундрайта по приказу простого
смертного? Не то чтобы Хаундрайт был существом, стоящим ничуть не
меньше, чем Чарльз. Жизнь или бессмертие - все это имело одинаковое
значение.
Ли указал на лес и попытался найти другой выход.
-"Уходи и больше не возвращайся."
Хаундрайт даже не пошевелился.
-"Я
больше не могу терпеть это неуважение. От смертного, который ничего не
знает о величии моего господина, возможно, я мог бы понять, но ты?"
Заган
тоже вышел вперед, и когда он сделал это, его лохматый мех начал
мерцать, развеваясь на ветру, как угольно - черное пламя.
-"Ты - дух, который понимает свое положение. Ты же знаешь, что лучше подчиняться. А теперь обнажи свою шею и умри."
Ли вытянул руку, останавливая Загана, чтобы тот не выпотрошил Хаундрайта.
-"Подожди, Заган. Пообщаемся с ним. Пусть он все объяснит."
Заган
уставился на Хаундрайта. Это было немного комично, видеть массивное
чудовище, такое как Хаундрайт, съежившееся перед Заганом, который был
просто размером с обычную большую собаку, но Хаундрайт подчинился,
склонив голову, когда он общался с Заганом.
-"Оно хочет видеть детей которые в доме, но не может войти, так как там была руническая защита."
Cказал
Заган. Его мех снова затвердел, превратившись из огня обратно в волосы.
Его рычание смягчилось, и он снова обрел достойный взгляд, подобающий
Генералу демонов.
-"Он не представляет никакого вреда и не излучает никакого неуважения."
Заган кивнул.
-"Я
высоко ценю вашу преданность. Он тверд и бессмертен, так же яростен в
смерти, как и в жизни. Однако убедитесь, что вы больше не оскорбляете
моего хозяина."
Ли уже догадывался, что происходит. Он не получил от строителя полной информации.
-"Я собираюсь немного поговорить с ним."
_________________
Ли
стоял у круглого стола, а Чарльз сидел, не отрывая глаз от стола и
дрожа всем телом. Присутствие Хаундрайта было все еще активно,
отбрасывая леденящую ауру вокруг коттеджа. Свет в камине был тусклым,
поленья черными и сморщенными.
Слабый свет отбрасывал зловещую
тень на половину лица Ли, и Чарльз не мог поднять глаз, чтобы
встретиться с ним взглядом. Вместо этого Чарльз непроизвольно задрожал,
обхватив себя руками.
-"Скажите."
Cпросил Ли,
-"Ваши дети тоже чувствуют этот холод?"
-"Нет, сэр."
Ли знал, что скрывается за призраком, и это знание не предвещало ничего хорошего для Чарльза.
-"Насколько
я знаю о призраках, они преследуют людей или места, с которыми у них
были прочные связи в жизни. Их пассивное присутствие [преследование
призраком] действует только на тех, у кого есть вина, которая причинила
им зло в жизни."
Ли постучал костяшками пальцами по столу.
-"И что же ты сделал, Чарльз?"
-"Ничего плохого, сэр, просто мой долг, сэр." Пробормотал Чарльз, закусив губу.
Ли
схватился за край стола и слегка надавил на него. Стол со скрипом
раскололся, и когда он убрал руку, то чистой силой отломил кусок
крепкого дерева. Он покачал головой и уронил осколок стола, позволив ему
со звоном упасть на пол.
-"Я советую тебе быть честным. Ты хороший отец, и я уважаю тебя за это, так что не запятнай это уважение никчемной ложью."
Чарльз
уставился на кусок дерева, и его дыхание участилось. Сила, которая
может сломать твердую древесину, как эта, может легко разбить череп. На
лбу у него выступил пот, и он провел по нему загорелой рукой, но к тому
времени, как он убрал руку, снова выступил пот.
-"Это была собака лорда, сэр."
Cказал Чарльз.
-"Лорд
Лис позволяет своим гончим свободно разгуливать, и одна из них
прониклась симпатией к моим детям. Она приходила сюда каждый божий день в
течение двух лет, и мои дети очень любили ее. Они любили животных, и я
не могу их винить. Другие дети отвергают их, и поэтому я понимаю, почему
они находят утешение в животном, которое не заботится о том, что они
медлительны или немы.
Но на прошлой неделе я нашел собаку за
домом. Ее выпотрошило какое-то огромное существо. Судя по следам, это
был медведь, и, без сомнения, она погибла, защищая этот дом, но я не мог
позволить себе никаких почестей. Я бросил его труп в лесу, где его
никто не найдет. Я никому не говорил о его судьбе, даже своим детям.
Боги,
я знаю, что это было неправильно, и мои дети все еще удивляются, почему
их дорогой Ролло не вернулся, но что я мог поделать? Господи, он мог бы
посадить меня в тюрьму за то, что одна из его драгоценных собак
погибла."
Теперь все это имело смысл. Чарльз держал все это в
секрете, потому что его свобода была под угрозой. Он не добрался до
храмов, потому что они донесли бы на него Лису, поэтому он обратился к
Тройной угрозе, вероятно, зная, что доброе сердце Жанны никогда не
позволит ей отвернуться от одинокого отца, воспитывающего двоих детей в
одиночку. Но когда Тройная угроза не смогла справиться с этим, он впал в
отчаяние.
-"Вот что будет дальше."
Cказал Ли.
-"Ты
разбудишь детей и выведешь их на улицу. Ролло наверняка захочет их
увидеть. А потом ты пойдешь в лес и похоронишь труп, если он еще там.
Если нет, то сделайте для него святилище, что угодно, лишь бы спасти
хоть часть уважения, которое ты ему должен."
-"Дети мои!?"
Чарльз протестующе вскочил, но тут же откинулся на спинку стула, почувствовав, что присутствие Ли стало еще более агрессивным.
-"Сэр, призрак - всего лишь чудовище. Оно не понимает ничего. Это "разорвет" их на части. И все это только ради собаки?"
-"Всего лишь собака?"
Ли
положил руки на стол и наклонился вперед, глядя на Чарльза с суровым
выражением лица. Когда Ли подошел ближе, Чарльз еще глубже вжался в свое
кресло.
-"Скажи мне, Чарльз, в самом деле, просвети меня, чем ты лучше той собаки?"
-"Сэр?"
Cказал Чарльз, и на его лице отразились в равной степени ужас и смятение.
-"Как
долго же ты живешь? Твои, семьдесят с лишним лет против пятнадцати у
собаки? Нет. Вы для меня оба так ничтожно малы, что я вас считаю
равными"
Ли видел свое отражение в глазах Чарльза. Он был
человеком, но чем-то большим. Он казался большим и более высоким, чем
когда-либо, мандала* миражной тьмы расширялась от очертаний его тела.
Ли не обратил на это никакого внимания и продолжил.
-"это
потому, что ты считаешь себя человеком? Как ты можешь думать о том, что
собака не любила, не боялась? Нет. Эта собака очень любила твоих детей и
она боялась за свою жизнь, когда боролась за вас всех насмерть! Ее
чувства превзошли даже саму жизнь, ярко сияя сквозь смерть."
Неужели ты думаешь, что в твоем духе есть хоть капля силы этой собаки?!.
Нет,
Чарльз, потому что в отличие от этой собаки ты трус. И поскольку ты
человек, ты лжешь мне и пытаешься ввести меня в заблуждение."
В
этот момент Чарльз побледнел как снег, его рот был широко раскрыт, как у
рыбы, ошеломленной и неспособной говорить в присутствии Ли. Даже дрожь
прекратилась, когда его тело приготовилось к смерти.
Ли покачал головой и вздохнул.
-"Расслабься,
Чарльз. Я тоже могу тебя понять. Ты же не хочешь, чтобы тебя посадили в
тюрьму и твои дети голодали. Я не из тех, кто разрывает семьи на части.
Я не стану докладывать. Я не причиню тебе вреда. Прими это как
предупреждение и просто знай, что я увеличил свою цену: отныне ты будешь
строить все, что мне нужно, бесплатно. Считай, что это цена Лжи."
Ли повернулся к двери.
-"Мы здесь закончили. Выведи своих детей и будь готовы работать на меня завтра с первыми лучами солнца."
________
Ли
и Заган стояли у входной двери. Чарльз, все еще немного ошеломленный
случившимся, стоял рядом с ними. Ли вызвал его сюда, потому что хотел,
чтобы этот человек проследил за своими ошибками.
Реми и Роза были
на главной дороге, всего в нескольких шагах от дома, почти прямо перед
Ролло-Хаундрайтом. Они недоверчиво уставились на Ролло, широко раскрыв
свои маленькие глазки и рты.
Ролло возвышался над детьми, каждая
его лапа была способна раздавить их, но вместо этого он отпрянул назад,
словно испугавшись их, и отвернул свою костлявую голову.
-"Он чувствует стыд и страх, он не должен предстать перед детьми в своем нынешнем состоянии."
Cказал Заган.
-"Он боится, что может напугать их."
Реми,
держа сестру - близнеца за руку, осторожно потянулся вперед и положил
крошечную ладошку на костлявую лапу Ролло. На него снизошло понимание
взгляда.
-"Ролло?"
Cказал он, и на его губах заиграла улыбка.
-"Теперь ты уже большая собака!"
Ролло,
зная теперь, что его хозяева по-прежнему видят и любят его, тихонько
заскулил, лежа на боку и обнажая свой туманный живот. Реми и Роза
бросились вперед и обняли громадного пса за грудь, их щеки хлюпали,
когда они прижимали их к животу пса.
Ролло заскулил и уткнулся
носом в них костлявой головой, нежно вдувая воздух, чтобы взъерошить им
волосы, так как у него больше не было языка, чтобы лизать их.
-"Мы скучаем по тебе, очень скучаем!"
Воскликнул Реми, крепче обнимая Ролло, а его сестра тоже всхлипывала, уткнувшись в неземной мех Пса-призрака.
Они
лежали так до тех пор, пока больше не могли дышать. Форма Ролло
становилась все более прозрачной, все менее физической, его душа
обретала покой. Когда фигура призрачного пса полностью рассеялась,
последние завитки туманной материи унесло ветром и унесло ввысь, дети
побежали за ним, на глазах у них выступили слезы.
Они знали, что
произошло. Ролло не мог говорить физически, но его дух сказал им все,
что им нужно было знать. Они искали утешения в подобном и врезались
прямо в Загана, рыдая в его черный мех.
Ли открыл было рот, чтобы
сказать им, чтобы они остановились, но Заган покачал головой. Он сидел,
глядя вперед, а маленькие тельца детей дрожали, когда они зарывались в
бока демона и выплакивали свою душу.
-"Я не возражаю."
Телепатически ответил Заган.
-"Дети
всегда чисты. В частности, они не запятнаны хаосом человеческой
природы. Добро и зло не борются в них, делая их уродливыми. Они -
невинность, а невинность - это драгоценная красота. Именно это заставило
Хаундрайта так яростно защищать их. По крайней мере, в память о такой
великолепной преданности я позволю им искать утешения у меня."
Ли
кивнул и посмотрел на Чарльза. Мужчина со стыдом опустил голову. Его
дети знали, что он предал их, и теперь они обратились за утешением к
Загану, а не к собственному отцу.
-"Завтра в первый же день
приходи на ферму и начинай свою работу. Приводи свою команду. Отмени все
контракты, которые у тебя есть. И я надеюсь, что сегодня ты кое-что
вынес для себя..."
Увидев своих детей, Чарльз вздохнул, понимая, что пройдет немало времени, прежде чем они смогут забыть о предательстве отца.
-"Да, сэр."
///---///
Мандала - это особые священные рисунки, являющиеся своего рода визуальной молитвой.
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    Как и было обещано, Чарльз приехал со своей командой, как только
ранним утром выглянуло солнце, бросая теплые летние лучи на холмистые
поля за Ривьеры. Сам Ли обычно выходил на работу в это время, сначала
выдергивая сорняки из травяного сада, так как там были самые
чувствительные растения для ухода.
Заган лежал дальше на пшеничном
поле. Он очень любил именно это место. Он растянулся во сне или,
возможно, общался с Мирмеком, который грохотал снизу, делясь историями
об их хозяине.
Старый Тан работал рядом с Ли, стоя на коленях в грязи, а его руки рылись в земле в поисках сорняков.
Чарльз
и его команда привязали своих лошадей к столбу на главной дороге, прямо
возле коттеджа, и подошли к Ли с поясами, полными инструментов,
обернутыми вокруг талии. Лошади тащили за собой множество повозок с
деревом, кирпичами, гвоздями и другими строительными материалами.
-"Доброе утро, сэр!"
Окликнул его Чарльз.
-"Как и обещал, я здесь, чтобы начать работу."
Ли похлопал старого Тана по плечу.
-"Строитель здесь. Не мог бы ты дать мне секунду?"
-"Конечно, парень."
Кивнул старый Тан.
-"Да, это кажется немного нереальным, когда мы видим, как эта ферма так близка к тому, чтобы вернуть ей былую славу."
-"Поверь мне, старик, я не собираюсь довольствоваться только былой славой."
____________
Ли
кивнул, когда Чарльз набросал свое представление о ларьке на листе
бумаги, расположенным о деревянную доску, которая служила ему планшетом.
Ларек
был достаточно велик, чтобы привлечь внимание всех путешественников,
идущих по главной дороге. Он был примерно вдвое меньше коттеджа и мог
даже служить своим собственным жилым помещением.
Очевидно,
промышленные стандарты значительно улучшились с тех пор, как Айне
практиковалась, и теперь лавки Травников больше не были прославленными
витринами, в то время как травник пачкал свой собственный дом
приготовлением эликсира. Они были больше и лучше, чем когда-либо прежде,
оптимизируя процесс пивоварения и продажи в одном здании.
Киоск
был не просто симпатичным маленьким стендом, на который можно было
поставить цветы, а настоящей лабораторией. В нем было достаточно места
для костра, чтобы поставить на него котел для смешивания и систему
вентиляции через несколько небольших дымоходов, которые действовали как
вытяжные колпаки для выпуска токсичных травяных газов.
Здесь было
множество полок для хранения книг, семян и горшков. Кроме того, там
будет один большой рабочий стол, где Ли будет вытирать пыль с
инструментов Айне, ее мензурки, колбы, пипетки, набор для дистилляции и
так далее, чтобы использовать их после многих лет простоя.
Одна из
причин, по которой Ли смог так много узнать о своем ремесле за столь
короткое время, заключалась не только в его навыках запоминания, но и в
том, что в прошлой жизни он был человеком науки. Он привык работать в
лаборатории, и он понял, что травник был очень похож на то, что он
обычно делал, работая в своей биоинженерной лаборатории.
Однако
функция была не единственной вещью, которая заботила стойло. Там же была
открыта витрина для готовых эликсиров, а также висела вывеска с
подробными ценами. Если путешественникам было любопытно, они могли
заглянуть в стойло и увидеть человека, работающего внутри, добавив
немного исполнительского таланта ко всему процессу.
-"Это прекрасно."
Cказал Ли.
-"Но все довольно сложно. Как вы думаете, сколько времени это займет?"
Чарльз
несколько раз кивнул, глядя то на дом, то на чертежи. Теперь он был
гораздо спокойнее, его постоянная дрожь немного утихла. Он все еще
слегка подергивался, когда нервничал, но это было больше похоже на Тик, а
не на что-то, что полностью доминировало над впечатлениями незнакомцев о
нем.
-"Да, сэр, у меня есть очень хорошие люди. Испытанные
мастера на все руки, кузнецы на полставки и опытные мастера рун - все
они здесь. "
Чарлз поднял вверх большой палец, и его команда из десяти строителей радостно заулыбалась.
Некоторые
из них с любопытством поглядывали на Ли, считая его иностранцем, но
Чарльз явно приучил их не совать нос в чужие дела и не задавать лишних
вопросов, поскольку они были рабочими, которым требовалось сохранять
профессионализм. Это были люди разного роста и телосложения, но у всех у
них были такие же изношенные и трудолюбивые руки строителя, как и у
Чарльза.
-"И это уже не первый раз, когда мы делаем что-то подобное. Мы получили заказ от "Черной Лозы", слышали об этом, не так ли?"
Ли отрицательно покачал головой.
-"Ну,
это действительно сюрприз, учитывая, что ты травник и все такое, но
объясню, что это самая большая аптека в Ривьере. Они хотели поставить
еще один ларек рядом с рыбацкими доками. В любом случае, это просто
означает, что у нас есть все необходимое, так что давайте посмотрим."
Чарльз взял свое чернильное перо и несколько раз постучал им по деревянной доске.
-"Думаю,
две недели, работая без остановки. И не волнуйся, что мы умрем с
голоду. У нас достаточно средств, чтобы продержаться всю зиму."
-"Отлично."
Ли ободряюще похлопал Чарльза по спине и сказал.
-"Ну что ж, тогда я ухожу на работу. Я оставлю это экспертам."
Прежде чем Ли повернулся, Чарльз прошептал.
-"Что
касается вчерашнего вечера, то я искренне сожалею, сэр, я понимаю свои
ошибки, и сделаю все что бы минимизировать последствия."
Ли остановил его.
-"Это
не меня ты должен простить прощения за то, что ты сделал. Ты должен
попросить прощения у своих детей и малыша Россо. Но знай, что я не держу
на тебя зла, я рад что ты осознал все."
Чарльз опустил глаза, потом покачал головой и поднял глаза, чтобы встретиться взглядом с Ли.
-"Вы правы, сэр. Но поскольку именно вы открыли мне глаза, я хочу, чтобы вы знали, что мы все будем делать все возможное."
Ли понимающе кивнул Чарльзу, прежде чем повернуться.
-"Самое лучшее - это то, что я ожидаю, так что приступайте."
-"Ах, сэр, еще одно."
-"Хм?"
-"Для
вывески вашего ларька, той, что войдет в официальные реестры и появится
на указателях, у вас есть какие-нибудь идеи насчет названия?"
Ли улыбнулся.
-"Дендрарий."
______________________
На
закате, когда голубое небо наполнилось сочными апельсинами и теплыми
красными цветами, строители сложили вещи и уехали. Они оставили свои
вещи возле коттеджа и накрыли их брезентом, чтобы дождь не разъел их.
Они закончили фундамент стойла, выкопав аккуратную прямоугольную яму,
выложенную деревом и накрытую брезентом, чтобы дождь не просачивался
внутрь.
К этому времени Ли и старый Тан тоже закончили работу,
пропололи, подрезали и ухаживали за всем, чем могли. Они сидели над
кружками с охлажденной рунами водой, откинувшись на спинки стульев, и
смотрели в окно, наблюдая, как строители начали отдаляться, их формы
становились все темнее по мере того, как солнце садилось все дальше.
Ли
взглянул на горшочки с травами у окна. Это были незаконные магические
предметы, которые они забрали у Винченцо. Волшебные травы - туманный
Мак, Фумеграсс и Спрайтовое семя - росли фантастически быстро,
мистическая сила текла через их ксилему* и флоэму*, питая их.
Там,
где накануне вечером они были всего лишь маленькими побегами, робко
выглядывающими из своих Горшков в коттедже, теперь были видны стебли с
растущими листьями. Через несколько дней, такими темпами, они вырастут
выше и начнут приносить свои плоды.
Туманный Мак расцветал
красивыми рядами оранжевых и красных цветов. Фумеграсс начинал расти
маленькими веточками, покрытыми толстыми, похожими на траву кустистыми
листьями, которые пахли бензином. Стебель спрайтового семени изгибался и
становился луковицеобразным на конце, образуя маленькие отверстия,
которые свистели бы, как феи, если бы ветер проходил через них.
-"Как приятно снова вспотеть."
Cказал старый Тан, допивая воду и с грохотом ставя кружку на стол.
-"Мне
действительно кажется, что сидеть без дела не очень приятно, Ли. Ха-ха,
если подумать, что некоторые считают старость временем для того, чтобы
гнить на мягких подушках!"
-"Иногда мне хочется, чтобы в тебе было поменьше энергии, старик."
Пошутил Ли.
Над головой раздался шорох, как будто что-то большое упало на крышу. Ли увидел, как массивное перо медленно опустилось в окно.
-"Это птица?"
Cказал Ли.
Старый Тан положил руку на стол с немалой энергией.
-"О! Это же носитель! Боже мой, я уже много лет не получал посылок!"
-"А, ну да."
Ли кивнул. Он слышал о носильщиках от старого Тана некоторое время назад, в одной из своих многочисленных историй.
По
сути, они были почтовой системой этого мира. Солнце имело четыре
главных города в каждом из сторон света, и эти города содержали
финансируемые короной учреждения под названием Вольерэ, которые обучали
Рухов, низкоуровневых монстров, которые выглядели как гигантские птицы,
чтобы нести посылки доставки через остальную часть герцогства.
Почтовая
служба была слишком дорогой для простолюдина, чтобы использовать ее без
правительства, поэтому Рухи крайне редко приземлялись на ферме на
окраине Ривьеры, самого мирного и спокойного из четырех главных городов
Солнца.
Но у Ли было такое чувство, что он знает, что это такое.
-"Сейчас я все проверю."
Когда
он вышел, Рух, порхая, спустился с крыши. Он был похож на орла размером
с человека, его массивные когти крепко сжимали укрепленную веревку, на
которой болтался запечатанный деревянный сундук.
Рух внимательно
посмотрел на Ли своими устремленными вперед свирепыми птичьими глазами,
которые выглядели так, словно он постоянно хмурился. Как только он узнал
лицо Ли, он пронзительно закричал, прежде чем бросить веревку и
позволить сундуку упасть с крошечной высоты прямо на мягкую траву.
-"Спасибо."
Cказал
Ли птице, и та склонила голову в знак признательности лесному духу. Она
оттолкнулась от Земли, ее огромные крылья расплющили траву под ним,
когда он взмыл в небо.
Ли осмотрел сундук.
Руна, начертанная
на куске затвердевшего воска, была наложена на него, что предотвращало
порчу и предоставляло незначительную защиту от стихий: обычная руна для
размещения на поставках. Чем лучше и надежнее руна, тем дороже цена ее
доставки.
Ли сорвал восковую печать, и шкатулка открылась. Внутри
были семена. Их было почти сотня. Он улыбнулся, когда его знания нашли
применение. Он мог различить огненную траву, Призрачный перец, костяные
бобы, траву гоблинов и другие мистические растения. Все они были
ключевыми компонентами для эликсиров, предназначенных ломать кости и
сжигать плоть, а не залатывать шрамы и успокаивать боль.
Это были
семена трав, которые обещала Сильви. Хотя Ли и не мог не удивляться,
почему искатели приключений не доставили их сами. С тех пор как он видел
их в последний раз, прошло всего два дня. Но на этот вопрос он быстро
нашел ответ, когда на дне сундука, под всеми семенами, лежало письмо.
Ли
развернул письмо. Почерк был изящный, с длинными, вьющимися штрихами.
Можно было бы принять его за сочинение знатного или образованного
ученого, который посвятил много часов тому, чтобы убедиться, что он
пишет хорошо и правильно.
- Ли и Тану,
Как и было условлено,
вот наш конец сделки. Нам больно, что мы не смогли дать вам эти семена
лично, но жизнь так внезапно повернула в неверном направлении.
Официальный вызов короны гонит всех авантюристов серебряного ранга и
выше вместе с их командами на север, в Монтань. Судя по слухам и
шепотам, с горы Нуар появился огромный каменный Дрейк, разъяренный
недавним вторжением шахтеров на его территорию.
К тому времени,
как вы прочтете это, мы будем уже на каменистых дорогах, ведущих в
северные горные области. Ажар будет бороться с Морской* болезнью, пока
Жанна будет петь на несносной громкости. У нас не хватает духу сказать
ей, что ее голос звучит совсем не так, как она себе представляет. Если
бы вы могли произнести молитву за мое здравомыслие, я бы была вам очень
признательна, хотя вам и не нужно этого делать, если вы этого не хотите.
Как
бы то ни было, когда мы вернемся, мы надеемся увидеть плоды вашего
труда цветущими красиво. Мы были слишком молоды, чтобы по-настоящему
наслаждаться навыками Айне из первых уст, поэтому мы с нетерпением ждем,
когда ее знания и любовь будут выражены через ваши руки.
Добрые пожелания, здоровья и благословения вам двоим,
Сильви, Жанна и Ажар."
В
качестве отступления - мы знаем, что ваш экзамен на травника
приближается, и мы слышали кое-что о некоторых вещах. Это не наше дело,
как авантюристов, чтобы обсуждать мнения о политике и законах, но в
следующий раз, когда вы войдете в Ривьеру, спросите о "Контракте Трав"
///---///
Флоэма, ткань высших растений, служащая для проведения органических веществ к различным органам.
Ксилема, ткань высших растений, служащая для проведения воды и растворов минеральных солей от корней к листьям и другим органам.
Морская болезнь, - ощущение тошноты и «укачивания» из-за монотонных колебаний.
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    Ли обошел вокруг главной площади Ривьеры. Это был первый раз, когда
он вошел в город без капюшона, но никаких проблем не возникло. У
стражников, стоявших у главных ворот, всегда был вечно сонный вид, и
когда они увидели Ли, то подняли брови, но пожали плечами и пропустили
его.
Ли благодарно кивнул им, и они улыбнулись в ответ. Ривьера
была городом мира и прогресса, где жили лучшие ученые и философы Солнца.
Они были единственными из четырех городов - кардиналов, кто запретил
бои и даже разрешил некоторую незначительную иммиграцию части нелюдей с
севера.
По сравнению с человеком - волком или эльфом, Ли не был
таким уж большим сюрпризом. Он всегда удивлялся, почему старый Тан был
так заботлив, что заставил его надеть капюшон, но этот вопрос он должен
был задать самому старику позже.
Осматривая рыночную площадь, Ли
старался не обращать внимания на какофонию* криков продавцов, торгующих
своим товаром. Кузнецы заставляли свое подмастерье громко кричать о
ежедневных распродажах клинков и доспехов, подчеркивая, как прекрасно
было бы выставить их дома. Продавцы еды двигались вокруг тележек, крича о
том, как вкусны их мясные пироги или как сладко их пироги тают во рту.
Здесь
было довольно много жителей глубинки, которые были уроженцами сухих
равнин к западу от Ривьеры, продавая свои собственные товары. Их кузнецы
продавали кривые клинки и крючковатые кинжалы, а продавцы жарили
огромные вертела мяса и вырезали шашлыки.
Ли не оценил этого
хаоса. Хотя здесь было гораздо меньше суеты, чем в городах его прошлой
жизни, они все еще напоминали ему о бесконечных рядах высоких квартир,
которые закрывали горизонт. Дым, который валил с промышленных заводов и
затемнял небо.
Машины и беспилотники взвизгивали, когда их
двигатели работали, резкие звуки дорожного движения перемежались лишь
относительно тихим, но зловещим грохотом Гиперлуп (ваакумных поездов),
мчащихся по кругу.
Ли покачал головой и двинулся вперед, игнорируя
бесчисленные просьбы вернуться и попробовать немного того или иного. Он
предпочитал тишину фермы и приходил сюда только тогда, когда это было
необходимо.
За рыночной площадью, в самом центре Ривьеры,
располагалась городская ратуша - массивное мраморное здание с куполом.
Четыре высокие колонны из белого камня стояли перед входом, их концы
были вырезаны в виде изображений четырех великих богов, которые победили
первых демонов и распространили магию в мире более тысячи лет назад.
За
колоннами тянулась огромная лестница, ведущая к парадным дверям ратуши.
Двери представляли собой впечатляющие произведения искусства, сделанные
из полированного дерева и украшенные символом голубя - символом дома
Лорда Лиса.
Ли поднялся по лестнице. Многие люди проходили мимо
него, входя или выходя из здания мэрии. В конце концов, здесь было
сердце Ривьеры, где проходили все судебные и административные процессы.
Граждане могли приходить сюда, чтобы направлять жалобы и иски против
предприятий или других лиц или, как в случае Ли, сдавать тесты на
профпригодность для определенных профессий.
Ли вошел в здание
мэрии, чувствуя под ногами прохладный и чистый белый мрамор, и
направился к огромному прилавку, где за магически укрепленным стеклом
служащие мэрии помогали посетителям, направляя их туда, куда им нужно
было, давая им необходимые документы.
К счастью, в очереди было не
так уж много людей. Обычно, чтобы занять свободное место за стойкой,
требовалось приличное ожидание, но Ли поднялся наверх, не теряя времени
даром. Он обнаружил, что разговаривает со зверочеловеком, и при
ближайшем рассмотрении понял, что это Фели, обладающая некоторыми
кошачьими чертами лица, такими как заостренные, покрытые мехом уши и
острые желтые глаза с узкими зрачками.
-"Я здесь, чтобы сдать экзамен на травника."
Cказал
Ли и посмотрел за спину Фели, где десятки сотрудников сидели за столами
и строчили что-то на бумаге, записывая каждую мелочь, которая
происходила. У стены стояли большие золотые часы, их длинные и короткие
стрелки показывали половину третьего.
Экзамен начинался в три часа, но ему требовался ответ на один вопрос.
Фели на секунду прищурилась.
-"Экзамен на травника?"
Ли кивнул.
-"Вы меня правильно поняли. Но прежде я хотел бы спросить о "Контракте Трав". Это как-то связано с экзаменом?"
-"Хм."
Фели долго смотрела на Ли, прежде чем пожать плечами.
-"Полагаю,
что нет. Контракт был объявлен декретом уважаемой герцогини Вивьен, Да
здравствует ее правление, в котором говорилось, что ... "
Она
сунула руку под стол и порылась там, прежде чем выудить газету. Она была
окаймлена золотом и запечатана внизу красной розой – символом
Герцогини. Ее глаза пробежали вверх и вниз по документу, освежая память.
-"Ах,
в нем говорится, что согласно новому закону, принятому исполнительным
судом Солнца, четыре города - кардинала должны объединить все свои
травяные производства, распределение и поставки в единую местную
организацию через переданный короной контракт. Согласно контракту, эта
организация будет отчитываться непосредственно перед короной и взамен
получать ее полную помощь. Может быть, вы хотите, чтобы я перечислила
преимущества заключения контракта с короной?"
-"Нет уж, спасибо. Расскажите мне подробнее о самом контракте."
-"В
обозримом будущем, чтобы определить, какая организация лучше всего
подходит для получения полной поддержки короны, эмиссары герцогини будут
тщательно проверять каждого травника, чтобы найти лучшее, что могут
предложить города - кардиналы."
Ли понял, откуда взялся этот
закон. Если герцогиня хотела получить максимальный контроль над травами,
то вполне логично было бы оставить все, что связано с ними, одному
производителю, за которым она могла бы присматривать, вместо того чтобы
посылать администраторов следить за сотнями магазинов.
-"А что будет с остальными травниками? Те, кто не получит контракт?"
Cказал Ли, хотя уже знал ответ.
Фели пожала плечами.
-"Вам придется обратиться к профессионалу, чтобы получить ответ на этот вопрос. Вы хотите, чтобы я назначила вам встречу?"
Ли отрицательно покачал головой. Это напомнило ему, почему он ненавидит бюрократическую волокиту.
-"Неважно. Просто скажите мне, экзамен все еще проводится."
-"Так оно и есть."
Фели
изобразила приятную улыбку, чувствуя, что разговор вот-вот закончится.
Простояв за этим прилавком долгие часы в течение многих месяцев, она,
вероятно, обладала сверхчеловеческим чутьем, чтобы знать, как протекают
сейчас разговоры.
-"Что-нибудь еще?"
-"Нет."
Ли
кивнул перед уходом, усаживаясь на одну из многочисленных скамеек,
предназначенных для усталых граждан, ожидающих, пока их документы будут
обработаны или они увидят своих представителей из-за какого-то
преступление, в котором их обвиняли.
Он пожал плечами. Он не
придавал особого значения этому указу, пока мог получить лицензию без
выдачи. Это был тот самый минимум цивилизованного приличия, которому он
был готов следовать. Он подумывал о том, чтобы последовать закону и
получить свою лицензию, хотя бы в достаточной степени уважая корону,
которая приютила старого Тана и предоставила ему землю для строительства
фермы, чтобы он мог спокойно уйти на пенсию.
После этого, если
корона вмешается в этот указ и отдаст свой контракт какой-нибудь
городской аптеке и попытается помешать Ли практиковаться, что ж, тогда
она будет абсолютно свободна, чтобы попытаться это сделать.
///---///
Какофо́ния - сочетания звуков, воспринимаемые как хаотическое и бессмысленное их нагромождение.
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    Без десяти три монотонный женский голос эхом разнесся по приемной. Он
исходил из Лазурного кристалла, встроенного в потолок, в котором Ли
узнал записывающий Кристалл. В игре, если вы отправляли записанное
голосовое сообщение другому игроку, то значок, который они нажимали,
чтобы открыть, был Кристаллом, чтобы поддерживать настройку фантазии.
Было
интересно посмотреть, как даже маленькие кусочки игрового знания,
подобные этому, смогли найти применение в мире, который жил вокруг этого
знания, как их реальность.
Здесь Кристалл действовал как система
объявлений, отражаясь эхом, когда начинались различные разбирательства
или вызывали сотрудников в офисы и тому подобное.
-"Экзамен
травника начинается через десять минут. Повторяю: экзамен у травника
начинается через десять минут. Все потенциальные участники тестирования,
пожалуйста, пройдите в комнату 4 А."
Ли встал и порылся в памяти,
пытаясь вспомнить дорогу. Как правило, у него было хорошее чувство
направления. Он прошел мимо стойки администратора, через длинный
коридор, поднялся на четыре лестничных пролета и сразу же повернул
направо, где табличка с золотым знаком " а " указывала на нужный номер.
На
четвертом этаже сдавалось большинство экзаменов, так что это не было
сюрпризом. Ли уже бывал в городской ратуше и заглядывал в
экзаменационные залы, когда приходил сюда за копией прошедших экзаменов.
Они были широкими и просторными, с рядами столов в аккуратном порядке,
которые давали возможность ничего не упустить, обмануть их зрение было
довольно трудно.
Антимагические обереги были выстроены вдоль
двери, окружая комнату защитой от магического обмана, и там также должен
был быть Проктор с волшебной чувствительной палочкой, которая
обнаружила бы любые заклинания.
Поднимаясь по лестнице, Ли
заметил, что людей становится все меньше. Те немногие люди, которых он
действительно видел, спускались вниз, сдав экзамены по другим
специальностям. Вокруг самого четвертого этажа толпилось несколько
человек, люди сидели на скамейках или стояли без всякой видимой цели, но
когда Ли вошел, все они уставились на него.
Склонив голову набок, он подошел к двери А и вошел внутрь.
Комната
была совершенно пуста. Там было, наверное, больше двадцати мест, но ни
одно из них не было занято. Может быть, он пришел раньше, кто знает.
-"Приветствую тебя, испытатель."
Послышался скучающий голос.
-"Пожалуйста, садитесь, где вам будет угодно."
Он
исходил от проктора, женщины, сидевшей за столом в передней части
комнаты и источавшей усталость всем своим существом. Она была призрачно
бледна, что делало ее длинные, дикие пряди каштаново-рыжих волос и
темные круги под глазами чрезвычайно заметными.
У нее была слегка
сгорбленная осанка, которая в сочетании с длинными коричневыми одеждами,
расшитыми узорами из листьев, придавала ей ауру старого ученого, и все
же ей было не больше двадцати лет.
Когда Ли занял место спереди,
она встала и полезла под стол за единственным тестовым пакетом. Шаркая
ногами, она положила тест на стол Ли вместе с чернильницей и пером и
зевнула.
-"Знаешь, я думаю, что ты будешь здесь один, так что, можешь сразу начать делать."
Cказала она, прежде чем вернуться к своему столу и вытащить часы из своей мантии.
Она уставилась на часы в своей руке, наблюдая, как стрелки мучительно медленно ползут к трем.
-"У
тебя есть один час. Если возникнут вопросы, сообщи мне. Там есть один
разрыв воды в середине. Хм, я думаю, что это все. Удачи."
С этими
словами она положила часы на стол и повернула их так, чтобы Ли мог
узнать время в нужный момент. Затем она откинулась на спинку стула и
накинула на голову капюшон.
Ли взглянул на проктора и прикинул,
что, скорее всего, она уже спит. Он пожал плечами, взял перо, обмакнул
его в чернила и приступил к испытанию.
Как и следовало ожидать,
тест оказался шуткой. Ли пролистал страницы с невероятной скоростью. Его
рука никогда не переставала писать, и он писал с нечеловеческой
скоростью, его сверхчеловеческая ловкость позволяла ему пролистать весь
десятистраничный пакет в течение пятнадцати минут.
Честно говоря,
когда вопросы в основном сводились к множественному выбору, где два из
четырех вариантов были полностью смехотворно-неправильными, как он мог
вообще завалить это? Ему было бы стыдно даже ошибиться в одном из них. А
формат? Заучивание наизусть? Показать схему растения и спросить, что
это такое, или показать цвет эликсира и ответить, что он делает?
Абсолютно
элементарные вещи. Он недоумевал, почему вообще так долго учился, но
понимал, что книги Айне были не о сдаче этого экзамена, а о гораздо
большем. Они объясняли процессы пивоварения, когда лучше всего собирать
травы, как ухаживать за ними, что делать, когда они выходят из - под
контроля - в основном вся профессия. В отличие от этого, любой, кто
прошел этот тест, имел бы бумажную лицензию, но нулевые практические
знания.
Когда Ли закончил, он вытер испачканную чернилами руку о
последнюю страницу теста и поднес ее к столу проктора. Он не хотел ждать
целый час, но проктор была права: больше никто не пришел на тест, и он
решил, что у него есть некоторая свобода действий, чтобы сделать то, что
он хочет.
Он громко шлепнул тест на стол, и проктор взвизгнула от
удивления, когда она откинула капюшон и моргнула. Она посмотрела на
тест, потом на часы, потом на Ли.
-"Ты уже закончил?"
Cпросила она, протирая глаза.
Ли постучал пальцем по своему тесту.
-"Да, и учитывая, что вы относитесь к правилам экзамена несколько вольно, я могу уйти пораньше?"
Проктор пожала плечами.
-"Конечно."
Ли направился к двери, но, открывая ее, услышал, как проктор сказал.
-"Подожди".
Он
обернулся и увидел, что она листает его тест, некоторое подобие энергии
вернулось к ней, когда ее глаза пробежали страницы вверх и вниз.
-"Это превосходно. Ни единой ошибки."
-"Отлично."
Cказал Ли.
-"Тогда когда я смогу получить свою физическую лицензию?"
-"О, это я могу доставить вам завтра по адресу, который вы указали в своем тесте, но проблема не в этом."
Она взглянула на Ли и на открытую дверь в его руках.
-"Э-э, не могли бы вы закрыть дверь? Я бы хотела поговорить немного наедине."
Ли закрыл дверь и подошел к столу. - Он поднял бровь. Еще один бюрократический лозунг, чтобы пробиться через него?
-"Что случилось?"
Проктор встала и посмотрела на Ли, озабоченно нахмурив брови.
-"Честно
говоря, я думала, что ты просто безрассудный мелкий ученик, готовый
рискнуть своей шкурой ради лицензии, но этот уровень подготовки
превосходит отраслевые стандарты. Вы определенно молодой талант, и я не
хочу, чтобы он пропал даром."
-"Ты не выглядишь ни на день старше меня, а говоришь о молодых талантах?"
Cказал Ли.
Проктор пожала плечами.
-"Вредная
привычка. Долгие часы учебы заставляют меня чувствовать себя старой, я
полагаю, да. Но это к делу не относится. Я хотела спросить тебя, разве
ты не слышал о контракте?"
-"Слышал. И что же?"
-"Тогда ты
должны знать, что даже с этой лицензией ты не можете практиковаться в
Ривьере. Я могу порекомендовать вам несколько деревень и городов за
пределами действия контракта."
-"Нет. Я не двинусь с места. Здесь находится моя ферма, и я намерен остаться на ней."
-"И ради твоей безопасности тоже."
Ли издал смешок.
-"Вы
полагаете, что корона вмешается? Отправит рыцарей на фермера? Если это
случится, уверяю вас, я не буду тем, о чьей безопасности вам стоит
беспокоиться."
Проктор оглянулась на дверь, чтобы убедиться, что она закрыта.
-"Только
не корона. Корона вполне разумна. Они, вероятно, попытаются заплатить
вам за землю или дать работу в другом месте. Но Черная Лоза не так уж
добра, нет."
-"Черная Лоза? Что это опять ... аптека?"
Проктор коротко и быстро закивала головой.
-"Да,
да, именно так. Самая большая аптека в Ривьере, имеет филиалы во всех
четырех городах - кардиналах. Они - главные претенденты на получение
этого контракта, и они не остановятся ни перед чем, чтобы получить его.
Эти люди снаружи? Бандиты, которых они наняли. Убедится, что никто и
никогда не захочет сдавать экзамен. Я уверена, что они могли бы даже
"подкупить" ваш адрес тоже."
-"И корона может позволить себе попытаться откупиться от моей земли, но не будет иметь дела с преступниками?"
Проктор сделала такое выражение лица, как будто она попробовала что-то горькое, что-то противное, и сказала.
-"Черная
Лоза слишком сильна. Владеют всеми лекарствами от холодного севера до
пылающего юга, и они вложили деньги повсюду, в болезнь, в банки, в
бизнес, даже в сиротские приюты. Если корона снесет Черную Лозу, весь
здешний рынок, а не только травы, может просто перевернуться вверх дном.
Они
превратили священное искусство ухода за природой в чистый бизнес. Ересь
и святотатство по отношению к лесной богине, говорю я, но что я могу
сказать против гор монет и орд вооруженных людей?"
Ли вздохнул.
-"Послушай, я понимаю твое беспокойство, но тебе не нужно беспокоиться о моей безопасности."
Он повернулся к двери.
-"Я буду с нетерпением ждать получения этой лицензии."
Когда
Ли ушел, он увидел группу мужчин, ожидавших его в коридоре четвертого
этажа. Он небрежно помахал им рукой, прежде чем спуститься по лестнице и
выйти из здания муниципалитета. У него было предчувствие, что он скоро
увидит их, так что можно было бы заранее избавиться от приветствий.
Ли
был права. Когда он вошел в хаос рыночной площади, вокруг него
столпилось несколько человек в капюшонах. Здесь, где толпилось столько
народу и кричало столько торговцев, стражники почти ничего не замечали.
-"Иди за нами, малыш."
Cказал один из мужчин.
-"Мы
отвезем тебя в какое-нибудь милое местечко. Преподать тебе правильный
урок, сдать этот экзамен и иметь наглость помахать нам рукой, как будто
мы твои друзья..."
Ли пожал плечами.
-"Пожалуйста, во что бы то ни стало, ведите меня. Чем тише, тем лучше."
----
Через
несколько минут мужчины загнали Ли в переулок. Он был темным и сырым,
зажатой между двумя захудалыми тавернами. Кирпичная стена огораживала
его конец, делая побег невозможным. Булыжная дорожка внизу была
скользкой от грязи и копоти, и городские уборщики не обращали на нее
внимания. Среди коричневой и черной грязи виднелись редкие пятна крови.
Ли кивнул Похоже, это было обычное место для этих головорезов, чтобы делать свои дела.
Он повернулся к мужчинам. Их было четверо.
-"Это самое лучшее место в городе? Ну, знаешь, для твоего "дела"."
Cказал Ли.
Мужчины
двинулись вперед, как гиены, их руки в перчатках выхватили грубые
кинжалы. Они даже разговаривали один за другим, их жестокость питала
друг друга в порочном круге, который давал им все больше и больше
уверенности.
-"Да, именно здесь мы очищаем улицы от иностранных ублюдков вроде тебя."
-"Здесь кричать бесполезно. Здешние таверны не станут вызывать стражу. Мы убедились в этом с помощью маленькой монетки."
-"Посмотрите на него. Он красивее и бледнее любой трактирной девки."
-"Организуй ему пару шрамов, и он станет еще красивее."
Ли
позволил мужчинам приблизиться к себе. Они приближались медленно, не
только для того, чтобы запугать, но и потому, что были неуверенны. Они
увидели, что в глазах Ли нет страха, что он стоит прямо и даже скучает.
-"Прежде чем мы начнем."
Cказал Ли.
-"Я хочу спросить только об одном. У вас у всех есть семьи?"
Один из мужчин усмехнулся и сплюнул на землю.
-"Семья? Ты думаешь умолять нас о пощаде, говоря, что у тебя есть семья? И это все?"
-"Ну и дурак же он. Разве ты не знаешь, кто мы такие?"
Ли пожал плечами.
-"Нет, и мне на самом деле все равно. Просто ответьте на мой вопрос."
Но головорез все равно продолжал.
-"Мы и есть сотня лиц. На тех самых улицах, где наши семьи бросили нас, мы стали повелителями ужаса."
-"Понятно. Значит, никакой семьи. Просто разношерстная группа сирот, желающих почувствовать себя крутыми."
Ли махнул им рукой вперед.
-"Тогда все будет просто."
Мужчины
дрогнули, их руки вспотели, когда они сжимали кинжалы. Они чувствовали,
как инстинкты подсказывают им повернуть назад, что броситься сейчас -
значит встретить смерть лицом к лицу.
Ли вздохнул и покачал головой.
-"Вы думаете, что крадучись в тени, вы становитесь сильнее? Повелители ужаса?"
Ли рассмеялся.
-"Лорды ужаса, может быть. Но Вы не волнуйтесь. Ни у кого из вас нет семьи. Никто не будет скучать по вам."
Головорезы отступили на шаг, когда Ли исчез из их поля зрения.
-"Куда же делась эта грязная дворняжка??"
Cказал один из мужчин.
-"Прямо здесь."
Ли
встал позади них, блокируя выход. Он схватил человека сзади за плащ и
поднял его прямо над головой одной рукой. Он бешено метался, нанося
удары по руке Ли, но кинжал скрежетал и лязгал, ударяясь о плоть
сильнее, чем любой известный металл.
Остальные мужчины отпрянули
назад, подальше от Ли, забыв, что выбрали этот переулок для Ли в
качестве ловушки. Но теперь они сами попали в смертельную ловушку.
Ли взглянул на мужчину, которого он держал в руках.
-"Да что же ты такое, черт возьми!?"
Крикнул мужчина, обнаружив, что его кинжал Сколот и покрыт трещинами.
-"Тихо."
Cказал
Ли, убирая руку назад, как будто готовился к бейсбольному броску,
собирая свою нечеловеческую силу, прежде чем швырнуть мужчину прямо об
кирпичную стену. Он намеренно не замечал других людей, желая, чтобы они
увидели всю глупость своих поступков, весь великий грех, который они
совершили, бросив вызов существованию, столь далекому от них.
Человек
влетел в стену, как пуля, и когда он столкнулся, его тело взорвалось,
как спелый помидор, разрываясь на множество частей. Брызги крови и куски
внутренних органов посыпались повсюду, и остальные мужчины, облитые
кровью своего товарища, начали кричать.
-"Перестаньте кричать. Вы
сами это сказали, и никто вас не услышит. И поверьте мне, в сравнении с
этим, все вы кончите гораздо хуже, чем он."
Cказал Ли, протягивая
руку в сторону. Он еще не отбросил магическую часть своего магического
Друидства, поэтому ему было любопытно узнать, каково это.
-"[Превращение: аспект Шоггота]."
Рука
у него распухла, а рукава льняной рубашки порвались. Его рука
превратилась в гигантский кусок пузырящейся плоти размером с лошадь,
кожа рвалась, когда он пытался сдержать постоянно расширяющуюся
опухолевую массу.
Мужчины перестали кричать, но вместо этого
побледнели, увидев, как рука с бледной кожей, превратилась в нечто.
Затем все это стало "испорчено", превратившись в различные оттенки
черного, пурпурного и болезненно - зеленого - все цвета разложения.
Почерневшая и мясистая масса начала формироваться в сотни усиков, и
десятки глаз открывшихся по всей руке, светясь желтым сиянием,
напоминающим золото.
Глаза закатились, потекла глазная жидкость, прежде чем они сфокусировались на мужчинах.
Мужчины замерли.
Через
эти глаза они могли чувствовать голод этой руки. Это был нескончаемый,
ненасытный голод. Голод космического масштаба, первобытный голод
распада, который был ответственен за смерть всех вещей прошлого и
будущего, голод, который в конечном счете превратил бы всю Вселенную в
бесконечное пространство холодной пустоши.
И когда они почувствовали этот голод, это ужасное космическое, оно вцепилось в них
-"Мужчины
начали смеяться, дергая себя за капюшоны, а затем за волосы, отрывая
куски, которые падали на землю. Они царапали когтями свою плоть,
оставляя глубокие кровавые следы. Они скрежетали зубами на своих языках,
и кровь хлестала из их ртов, брызгая слюной, когда они смеялись
сильнее, чем когда-либо, их глаза расширились так, что почти выпучились
из глазниц.
Чистое безумие.
Ли покачал головой и пошел вперед, выставив вперед руку. Человеческий разум был так хрупок.
Щупальца
Шоггота потянулись вперед и жадно схватили людей, поглощая их в свою
опухольную, покрытую щупальцами массу, пока не осталось никаких следов.
Мужчины рассмеялись, охотно позволив Шогготу медленно втянуть их внутрь.
Но, конечно же, они уже не найдут покоя в безумии.
Они добавятся к
огромному пространству желудка Шоггота, к адскому ландшафту, где
существа за пределами понимания будут играть с их разумом,
восстанавливая и разрушая их рассудок в муках, которые будут длиться
вечно, не связанные с законами пространства и времени.
Ли не
чувствовал особого отличия от использования превращения до этого. Это
было то же самое, что и тогда, когда он использовал [кулак Имира]. Все
это было похоже на проявление его природных способностей. Он
действительно чувствовал себя более правидным, более комфортно,
используя эту магию, как будто он растягивал мышцы, которые должен был
тренировать, но пренебрег ими.
Он уставился на свои ботинки. Они
были в крови. Так же как и его брюки и остальная часть рубашки. Он
вздохнул и задумался, стоило ли вообще устраивать такой драматический
спектакль, швыряя этого человека в стену...
Он посмотрел на Шоггота. Глаза пристально смотрели на него, готовые повиноваться.
-"Ты не мог бы стереть кровь с моей одежды?"
Ли указал на искалеченный труп мужчины на кирпичной стене.
-"И этот бардак тоже, пока ты здесь."
Шоггот
понимающе заурчал, вытягивая свое тело вперед, расширяясь по мере того,
как его усики протягивались, чтобы поглотить труп.
-"Хороший мальчик."
C
улыбкой Ли погладил тело Шоггота, его руки скользили по бесчисленным
луковицеобразным массам, которые казались опухолями - физические
проявления умов прошлых жертв, замкнутых в симфонии вечного страдания
внутри этого существа.
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    -"Хаха! Ты победил этих кривоногих мошенников, глупышка! Ах, как бы мне хотелось это увидеть!"
Крикнул
старый Тан, вытирая рот и ставя кружку на стол. В отличие от
большинства дней, здесь была не вода, а пиво, восхитительно пузырящаяся
белая пена.
Ли со свистом разлил пиво по своей кружке, глядя на
свое отражение в янтарной тени. На его лице была легкая улыбка, но он не
мог точно определить ее, но улыбка была не совсем полной, не такой, как
раньше.
-"Да, я действительно вбил в них немного здравого смысла."
Cказал Ли и вздохнул.
-"Знаешь, старик, а ты никогда не задумывался?"
-"Насчет чего, парень?"
Cказал старый Тан.
-"Обо
мне. Я знаю, что ты остр, несмотря на то, как громко ты можешь
говорить, и я знаю, что ты знаешь, что я нечто гораздо большее, чем
кажется на первый взгляд."
Старый Тан рассмеялся.
-"Ничего
из этого не имеет значения, парень. Я сказал, что никогда не буду ждать
от тебя большего, чем от любого старого батрака, и мое слово - это то,
от чего я никогда не отступлюсь. Неважно, кто ты - изгнанный воин из
легенды, какой - то божественный дух или даже демон. Для меня ты - мой
самый ценный батрак, тот, кто будет нести труд моих рук дальше моей
жизни, тот, кто уже отдал много чести Айне и мне."
Ли кивнул, прежде чем он откинул голову назад и осушил свою кружку.
Он
посмотрел в окно. Ночь была достаточно яркой, чтобы лунный и звездный
свет проникал внутрь, освещая освещенный камином коттедж лучами неземной
белизны.
-"Ты прав, старик, я не знаю, зачем спрашиваю."
Ли обхватил кружку обеими руками.
-"Скажи,
с тобой и той бесконечной мудростью, которой ты всегда хвалишься, может
быть, ты меня выслушаешь? Мне нужно твое мнение кое о чем."
-"Ох?!
Ты такой умный парень, что уже так давно ни о чем меня не спрашивал.
Как только ты ухватился за эту старую ферму в своей чудесной голове,
тебе уже не нужно было ничего просить у меня."
-"Ну, тут дело не в фермерстве."
Ли
снова посмотрел в окно, его глаза проследили за лучом серебристо-белого
лунного света, который пробежал по лицу старого Тана, высветив его
морщины.
-"Но у меня есть этот...кулон. Деревянный кулон. Он с
моей Родины, и он напоминает мне о моем прошлом. Как хорошие, так и
плохие воспоминания, вплоть до того, что я не уверен, что хорошо это или
нет.
Я знаю, что всякий раз, когда я смотрю на него, я сдерживаю
себя, и смотрю назад, а не вперед, но я знаю, что в тот момент, когда я
отбрасываю его и смотрю в будущее, я могу никогда его не получить
обратно. Но в то же время он гниет вне зависимости от того, что я
делаю."
-"Держаться мне за него? Выбросить его прочь? Даже починить его, зная, что он никогда не будет прежним, несмотря ни на что?"
Старый Тан почесал бороду и хмыкнул.
-"Ну
что ж, возможно, ты ищешь ответа не у того старика, юноша. Прошлое -
это все, что у меня есть. Я живу ради воспоминаний о том, что я сделал и
что у меня было. Теперь я работаю на ферме, чтобы дать мир жизни,
которая пережила хаос. Я лишен друзей и любви, чтобы чтить дружбу и
любовь, которая благословила меня несколько жизней назад."
Он сделал паузу.
-"Прошлое
очень ценно, сынок. Что может быть лучшим доказательством полноценной
жизни, чем богатое прошлое? Что может быть лучше напоминания о том, что
эти мои избитые руки принесли мне величайшее счастье и величайшее
несчастье, чем воспоминания о прошедших временах?"
-"Но прошлое
тоже может быть якорем, и притом тяжелым. Некоторые люди растрачивают
лучшие годы своей жизни, тоскуя по славе далекого прошлого. Видишь ли,
парень, прошлое ценно только тогда, когда есть настоящее и будущее,
чтобы сравнивать их. Храни кулон, но не останавливай его гниение. Когда
придет время, пусть он превратится в прах, но прежде лелей его, и только
тогда ты по - настоящему оценишь то, что отпустил."
Ли отставил свой стакан в сторону.
-"Тогда как насчет тебя? Когда же ты отпустишь меня?"
Старый Тан улыбнулся.
-"Честно
говоря, я и сам не знаю. До того, как ты пришел, я думал, что отпустил
тебя, был готов сгнить, да. Я сожалел, что не могу почтить память Айне,
но что мог сделать слепой старик? Но теперь, когда ты рядом со мной,
парень? Да ведь я чувствую больше жизни, чем когда-либо! Ты уже почтил
память Айне, и все же я хочу жить еще и еще, чтобы увидеть, как далеко
ты сможешь зайти."
-"Как далеко я могу?"
Ли улыбнулся.
-"Я
имею в виду, что уже получил лицензию травника. Просто нужно, чтобы ее
доставили, но это будет только завтра. Мы стоим на первом этапе долгого и
грандиозного путешествия, старина."
Старый Тан радостно закивал головой.
-"И
сколько бы лет у меня ни осталось, я потрачу их на то, чтобы увидеть,
как твои усилия расцветают, как цветы весной. Я уже много лет работаю в
этом своем теле, так что тебе лучше быть готовым смириться со мной, ха!"
-"Поверь мне, мне было бы стыдно, если бы я не мог угнаться за тобой и твоими скрипучими старыми костями."
Cказал Ли.
Они вместе посмеялись, прежде чем Ли стал серьёзным. Старый Тан почувствовал перемену настроения и склонил голову набок.
-"Старик, этот ... контракт с травами - чепуха."
Cказал Ли.
-"Мы
его не получим. Черная Лоза, конечно же, получит его, но я хотел бы
пообещать тебе, что, что бы ни случилось, я не перестану работать. Я
позабочусь о том, чтобы наследие Айне уважалось. Я позабочусь о том,
чтобы ничто не встало на пути этой фермы, даже если это сама корона."
Старый Тан усмехнулся.
-"Ну
же, парень, я же не для того тебя взял, чтобы ты лежал и терпел
поражение, а? Почему бы нам не вырвать этот контракт у этих больших
аптечных ублюдков?"
Он также отставил свой бокал в сторону.
-"Я
знаю, о чем ты думаешь. Как может, один человек, конкурировать со всеми
Черными Лозами? Но я скажу тебе, парень, что это возможно. Я это уже
видел. Когда Айне была жива, а ее эликсиры и травы были предметом
разговоров в городе, все самые высокопоставленные авантюристы, парни и
девушки с деньгами и влиянием, стремились сюда. Как ты думаешь, что
случилось с Черной Лозой? Отстой. Ничтожество."
-"Я не сомневаюсь, что у тебя есть достаточно возможностей, чтобы снова погрузить этих бездушных мерзавцев в грязь."
Ли кивнул.
-"Я
имею в виду, что, наверное, стоит попробовать. Я просто говорю тебе,
что если это не сработает, то тебе не стоит волноваться."
Старый Тан кивнул и стукнул себя кулаком в грудь.
-"Это
правда, но подумать только, Черная Лоза бросает нам вызов! Как только
они поймут, что ты научился у лучших работ Айне, они станут поджимать
хвосты, как паршивые щенки."
Внезапно снаружи коттеджа раздался глухой удар. За ним стояла огромная тяжесть – тяжесть человеческого тела.
Ли немедленно встал.
-"Я сам с этим разберусь."
Выйдя
наружу, он увидел Загана, огненно - черный мех которого блестел в
лунном свете. У его ног лежал труп мужчины, искалеченный и обожженный до
неузнаваемости. В челюстях Загана все еще билась свеже - выдранная
яремная вена (несколько парных вен, располагающихся на шее и уносящих
кровь от шеи и головы) с умирающей жизнью, ее скользкая краснота была
отчетливо видна в бледном лунном свете.
Заган проглотил Вену.
-"Похоже,
что даже нелюди были привлечены к тебе, мой господин. Это был вампир, и
к тому же из низшей породы. Почему он осмелился приблизиться к вашей
территории - это выше моего понимания, но когда мои челюсти сжались на
его горле и я объяснил ему причину его наглости, он заявил, что пришел
из Черной Лозы."
-"Спасибо тебе, Заган. Ты всегда мне помогаешь."
Ли посмотрел на Ривьеру, сжимая кулаки.
-"Они прислали ко мне посетителя, не так ли? Ну, я думаю, что пришло время отплатить им за эту услугу."
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    Ривьера был мертвым.
Когда Ли шел по улицам главной площади,
ему казалось, что он идет по городу-призраку. Тележки с едой исчезли, и
все магазины закрылись. Несколько подозрительных душ прогуливались
вокруг, их головы были покрыты капюшонами, когда они двигались по голым
улицам.
Странно. У Ривьеры была бурная ночная жизнь, а сколько там
было студентов университета. Там было много открытых таверн, причем
самые высокие из них использовали заколдованные вывески, которые
соблазнительно светились в темноте. Многие из этих заведений также
занимались нелегальной торговлей, и нередко таверна пополняла свой доход
не облагаемым налогом "трудом" своих барменш.
Некоторые продавцы
еды воспользовались алкоголем подпитывающим голод. Ли не удивился бы,
если бы, пробираясь по той или иной тропинке, он увидел проститутку или
цветочницу, как их называл этот мир, идущую к нему, покачивая бедрами из
стороны в сторону.
И все же вместо ночной суеты здесь царила
жуткая тишина. Сегодняшняя ночная жизнь была не студенческой и веселой, а
профессиональной и деловой.
Вот почему Ли улыбался, его лицо было
открыто и выставлено на всеобщее обозрение. Его легко будет узнать, и
рано или поздно кто-нибудь приведет его к Черной Лозе. Он позаботился о
том, чтобы старый Тан был в безопасности, поставив Загана и Мирмека во
главе обороны фермы.
Заган был 80-го уровня. В этом мире было
очень мало тех, кто мог бы бросить ему вызов: он, казалось, находился на
одном из самых высоких тотемов власти здесь, существо - легенда,
которое потребовало бы целую армию, чтобы остановить его. Ли
действительно беспокоился, что там могут существовать существа, которые
соответствуют его собственной силе, но он сомневался в этом.
Там
могли быть существа со 100-м уровнем. Четыре Бога, которым поклонялся
этот мир, пришедшие прямо из мира Элдрен и все они были 100-го уровня.
Но не все 100 уровни были равные по силе.
Мир Элдрен был уникален
среди MMORPG тем, что он обладал новой системой новая игра+. После
завершения основной кампании игрок мог перезапустить все это с гораздо
большей сложностью, сохраняя те же уровни, навыки, заклинания и
предметы. Каждый новый игровой цикл открывал дополнительный контент для
кампании и даже открывал механику, такую как самый высокий уровень
заклинаний и предметов поверх разблокировки "капа" статистик.
Можно
было бы легко сказать, что игрок в новой игре +7, максимальное
количество раз, чтобы перепройти кампанию, прежде чем она перестала бы
давать новых бонусов. Концепция, как новая игра+ просто не
соответствовала этой реальности. Не было никакого способа перезапустить
игру, когда игра была реальной жизнью.
И логически, судя по тому,
как существа вроде Загана реагировали на Ли, он знал, что находится на
абсолютной вершине этого мира. Теперь же встал вопрос, есть ли здесь еще
один игрок, такой же, как он сам, потому что, в конце концов, если он
попал сюда, то что мешает другому из его рода так же быть здесь?
Но
существо его силы, если только они активно не пытались оставаться
незамеченными, как это делал он, вызвало бы мощную рябь по всему этому
миру. И если этот гипотетический игрок попытается быть таким же
инкогнито, как Ли, то шансов на то, что он или она встретится с ним,
было очень мало.
Вот почему Ли мог бродить вокруг с абсолютной уверенностью, ожидая, когда к нему подойдет громила из Черной Лозы.
И
когда Ли подошел к переулку, в котором он убил четырех головорезов, он
нашел то, что искал. Двое мужчин в капюшонах. Они стояли на коленях в
переулке, сосредоточенно опустив головы.
Ли захлопал в ладоши.
-"Эй, ищете своих приятелей?"
Двое
мужчин подняли головы. Их глаза были кроваво-красными, светящимися в
ночи блеском, не таким огненным, как у Загана, но более блестящим, более
органичным.
Вампиры.
-"Тот самый иностранец, да?"
Произнесли вампиры в унисон, когда они осторожно встали, их мускулы напряглись для борьбы.
-"Я и не знал, что вампиры близоруки."
Cказал Ли.
-"Да,
я иностранец, как вы, очевидно, можете сказать, и, скорее всего, я "тот
самый" иностранец. А теперь отведите меня к своему боссу."
Вампиры
в мгновение ока двинулись в сторону Ли, обходя его с флангов. За ними
тянулся шлейф темного тумана, и их клыки вытянулись, когда они обнажили
жестокую улыбку.
-"Поедешь с нами. Никаких резких движений, иначе ты умрешь."
Ли пожал плечами.
-"Конечно, а теперь давай прекратим болтовню и пойдем гулять."
Вампиры
повели Ли к докам. Здесь в воздухе тяжело висел запах соленой морской
соли. Темные силуэты каравелл покачивались, когда их качала вода.
Вдалеке маячил галеон Лорда Лиса, "Лазурный Голубь", затмевая собой
маленькие корабли, рассыпавшиеся вокруг него, как щенки перед матерью.
Вскоре
Ли оказался перед аптекой. Это было трехэтажное здание из белого
кирпича, построенное с такой геометрической точностью, какой никогда не
было бы у таких доморощенных магазинов, как у Ли. В его огромных дубовых
двойных дверях были встроены слова "Черная Лоза", руна запечатывания,
светящаяся с лавандовой силой прямо под ней, как бы подчеркивая слова.
Один
из вампиров положил призрачную белую руку на руну. Лавандовое сияние
исчезло, руна отключилась, став не более чем причудливым символом.
Вампир открыл тяжелую дверь быстрым и легким движением руки. Его товарищ
толкнул Ли сзади, приглашая войти внутрь.
-"Успокойся, тебе не следует так торопиться умереть."
Cказал Ли, входя в здание.
Вампиры захихикали.
-"Странный ты человек, иностранец."
-"Странно, это была не шутка."
Продолжал Ли, его ночное зрение сканировало окружающую обстановку.
Первый
этаж представлял собой приемную, очень похожую на приемную мэрии,
только гораздо меньшую по размерам. Люди приходили сюда за своими
рецептами, чтобы рассказать о своих проблемах, а затем клерк
договаривался о встрече с травником или давал им лекарства.
Но,
конечно же, было пусто. Стойка регистрации была совершенно пуста, и
полосы потрескивающей магической энергии закрывали ее снаружи, не
позволяя злоумышленникам украсть травы и эликсиры внутри. Единственной
сильной вещью здесь был запах дезинфицирующих средств и трав, их
стерильное зловоние задерживалось на каждой поверхности.
Вампиры закрыли дверь за Ли, и Руна снова щелкнула в действии.
-"Ты когда-нибудь слышал о Близнецах потрошителях?"
Cказали вампиры. Один из них стоял перед Ли, скрестив руки на груди. Другой стоял спиной к двери, закрывая ее собой.
-"Извини, но эта новость меня утомляет."
Ли подошел к скамейке и сел, закинув ногу на ногу и откинувшись назад.
-"Я так понимаю, это ваше ... э-э ... уличное имя?'"?
-"Некоторые говорят, что Близнецы - Потрошители - это демоны, вырывающие утробы у злополучных девиц."
Продолжили вампиры в унисон, игнорируя Ли, явно желая узнать их предысторию.
-"Никто не знает, когда они ударят, но все знают, что в каждое полнолуние сточные канавы наполняются кровью невинных."
-"О, я понимаю."
Cказал Ли, когда он кивнул.
-"Вот почему в городе было так тихо. Потому что вы, головорезы, ползали вокруг и нарушали покой."
Вампиры
придвинулись ближе. Их руки были вытянуты в стороны, а пальцы
двигались, удлиняясь по мере того, как они становились более костлявыми,
а ногти превращались в когти.
Ли кивнул.
-"По-моему, я сказал, чтобы вы отвели меня к вашему боссу. А вы что, просто собирались казнить меня здесь?"
-"Ты не стоишь этого времени."
Ли скрестил ноги и наклонился вперед. Он сложил пальцы вместе, как будто глубоко задумался.
-"Вы
оба - бессмертные существа. У вас есть целая вечность, чтобы оценить
это. Вот я и подумал – зачем же его здесь тратить? Я дам тебе одно, и
только одно, предложение. Веди меня к своему боссу, и, надеюсь, у тебя
еще останется целая вечность, чтобы насладиться им."
Вампиры
разразились хриплым смехом, прижав когтистые руки к животам, и Ли
присоединилась к ним. За долю секунды до смеха они взмахнули когтями,
намереваясь отрубить голову Ли.
Вампиры отступили назад, когда их смех стих, а улыбки исчезли.
Ли
встал, когда осколки когтей рассыпались вокруг его. Он хрустнул шеей.
Ему показалось, что он что-то почувствовал, но на самом деле он не был в
этом уверен.
-"Я очень разочарован. Я думал, что бессмертие открывает перспективы человеку."
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    -"Ты ведь не человек, не так ли? И ни вампир тоже."
Cказал
вампир, когда они прекратили свой фланговый маневр и собрались вместе,
бок о бок, понимая, что им предстоит серьезный бой. Они напрягли губы и
сузили алые глаза. Их клыкастые зубы оскалились в рычании, когда их
сломанные когти регенерировали.
-"Этот город является территорией вампиров. Тебе здесь не рады."
-"Если бы вы знали, кто я такой, то оказали бы мне весь тот прием, которого я заслуживаю."
Cказал Ли, закатывая рукава.
-"Но
в каком-то смысле это и хорошо, что я ношу свое человеческое лицо для
этого. Вместо того чтобы заставлять вас в ужасе болтать о моей истинной
форме, лучше научить тебя бояться меня с самого начала."
-"Если убьешь нас то вызываешь гнев Алари,"
Cказал
вампирский дуэт. Они больше не нападали безрассудно. Человеческая форма
Ли не позволяла обнаружить большую часть его силы, но даже в этом
случае они понимали, что они здесь больше не для того, чтобы убивать
какого-то беспомощного человека из плоти и крови. Их самоуверенность
исчезла и сменилась напряженной настороженностью.
-"А это еще кто? Твой босс?"
Ли шагнул вперед.
-"Наш Старейшина. Один из высших, с которым ты не сможешь сравниться."
Ли
остановился и оглядел вампиров с головы до ног. Если не считать бледной
кожи и красных глаз, они выглядели вполне человеческими. Кроме того,
они сохраняли гуманоидную фигуру, даже вставая на дыбы, чтобы сражаться,
что указывало на контроль над их телами.
Это были не Ламашу,
низшие вампиры, которые в основном были просто кровососущими животными,
чудовищными на вид, управляемыми низменным инстинктом и боящимися света.
Это были Искаку, более развитые и высокоуровневые варианты вампира,
способные превращаться в человеческую форму, чтобы противостоять свету и
мыслить рационально.
Ли вспомнил, что уровень Ламашу варьировался
от 10 до 40. Кроме того, они эволюционировали в Искаку, делая этих
вампиров по крайней мере в этом диапазоне уровней. Довольно высоко для
стандартов этого мира. Каждый из них с легкостью мог бы перебить целую
роту рыцарей.
И они упомянули, что их босс был из высшего рода.
Ли кивнул: Около 70-го уровня или около того, но не на 80-м, так как высшие вампиры становились иерархами в тот момент.
-"Твой
босс-высший вампир, не так ли? И он владеет черной виноградной лозой? Я
думал, вампиры воспринимают людей как пищу. Когда они начали заниматься
бизнесом?"
Вампиры объяснили, теперь более охотно разговаривая. В
них все еще чувствовалась напряженность, скрученная энергия вокруг их
мускулов, которая была готова взорваться в бою в тот момент, когда
ситуация становилась агрессивной, но они были достаточно умны, чтобы
хотеть деэскалации.
-"Мы, вампиры, наслаждаемся человеческим
обществом. Их кровь прекрасна, чище, чем грязь зверолюдей, и в ней
больше вещества, чем в разбавленном эльфийском дерьме. Но бесноваться и
привлекать к себе внимание - значит навлекать на себя гибель, ибо, хотя
мы и могущественны, нас все еще мало, а людей много. Вот почему мы
ассимилируемся в их обществе. Ты должен понять это, потому что ты тоже
ходишь среди людей в их шкуре."
-"В отличие от вас двоих, я не прячусь, потому что не боюсь, но хватит об этом. А теперь веди меня к своему боссу."
Вампиры смотрели друг на друга, не зная, что делать. В конце концов они кивнули и сказали Ли.
-"Мы
не можем этого сделать. Мы можем передать старейшине, что вы желаете
аудиенции, и он пошлет за вами, когда сочтет, что время пришло."
Ли покачал головой и улыбнулся.
-"А я ведь и не спрашивал."
Вампиры
напряглись. Воздух в запечатанной рунами аптеке стал невероятно
напряженным до такой степени, что даже малейшее движение или звук
усиливались в сотни раз.
-"Я уже давал вам двоим такой шанс. Я
думал об этом довольно долго, и честно говоря, я думал, что был
великодушен, позволив вам двоим прожить свои бессмертные жизни в обмен
на то, чтобы привести меня к вашему боссу, но что вы сделали? Напали на
меня."
Ли лениво указал открытой ладонью на одного из вампиров. Он
бросил [кровавый корень]. Алый, похожий на кол корень вырвался из его
ладони, как ракета, пронзив сердце вампира. Вампир широко раскрытыми
глазами уставился на корень, застрявший в его груди, и его бледные руки
схватились за корень, пытаясь вырвать его.
-"Ого, похоже, вампирам не нужны сердца, чтобы жить,"
Cказала Ли.
Другой
вампир рванулся вперед, скрестив руки на груди. Когда он приблизился к
Ли, он приготовился нанести рубящюю атаку, его руки пылали бьющимся
красным светом, когда он наделил себя [приливом крови], вампирским
навыком, чтобы значительно увеличить физическую силу временно.
Ли
поднял свободную руку и позволил своему пассивной защите из ежевики
включиться. Вокруг него возник барьер из кружащихся листьев, корней и
шипов. Когти вампира ударились о барьер и тут же разлетелись вдребезги.
Сила
удара прошла сквозь барьер, и стена корней жадно поглотила его, прежде
чем тут же выросли гигантские шипы, которые торчали наружу, как ежик,
выпятивший свои шипы. Они пронзили вампира насквозь, разрезая его руки
на ленты, в то время как его торс был полон дыр.
Вампир закричал в
агонии, прежде чем отступить назад. Туманы крови начали испаряться из
его открытых ран, конденсируясь обратно в плоть и исцеляя повреждения.
Вампирская регенерация.
-"Ты."
Cказал Ли, указывая на вампира, занятого регенерацией.
-"Останься на месте. [Корень Вултума]."
Вампир
тяжело дышал, когда его вампирские силы боролись, чтобы исправить
ужасные повреждения, нанесенные его телу, и поэтому он не успел
пошевелиться, как половицы под его ногами разломились. Белый как кость
корень появился с бешеной скоростью, пронзив обе лодыжки вампира.
Вампир
закричал, когда корни начали расти внутри его ног, ползти вверх по
коже, пробираясь даже к лицу, выпячиваясь под кожей, как бесчисленные
открытые вены.
Ли поморщился, когда вампир продолжал дико кричать.
Казалось, что заклинание, которое в игре было не более чем невероятно
мощным корнем, стало намного, намного более разрушительным. В Мире
Элдрен [корень Вултума] был придатком внеземного старейшины, чьи корни
вторглись бы в саму ткань пространства и времени.
Говорили, что
быть укорененным Вултумом - значит подвергнуть все свое существование,
вплоть до каждой отдельной клетки, невыразимой боли и агонии. Даже
телепортация или манипуляция временем не могли избавиться от корня.
-"Что касается тебя."
Cказал Ли другому вампиру, пытаясь заговорить сквозь надоедливый шум воплей укорененного вампира.
-"У тебя нет шансов."
Кровавый
корень начал, как ни странно, высасывать из вампира его кровь. Вампир,
чувствуя, как его жизненная сила покидает тело, попытался вцепиться в
корень, но даже в предсмертной агонии не смог оставить на нем ни
царапины.
Вампирская регенерация была ничем по сравнению с
продолжающимся поглощением кровяного корня, и достаточно быстро вампир
сморщился в шелуху иссушенной кожи, его глаза сморщились в крошечные
осколки, прежде чем выскочить из своих глазниц.
Ли втянул кровавый корень, и труп вампира беззвучно приземлился на пол, потеряв свою массу.
Ли подошел к вампиру с корнями и положил руку ему на плечо.
-"Это такая печальная вещь - убить бессмертного."
Cказал он, зная, что вампир может услышать его даже сквозь непроизвольные крики.
-"Но найди утешение в том, что твоя смерть послужит тому, кто намного выше тебя."
Ли
взял его другую руку и поднял ее. Рука Ли была слегка согнута, как
будто он держал что-то в ладонях. Вампир, не в силах пошевелиться,
только успел опустить свои красные зрачки вниз.
-"[Отродье Атлаха-нача]."
Cказал
Ли, и на руке ли образовалась небольшая трещина в пространстве. Слеза,
маленькая пустота звездной черноты, вложила одно полупрозрачное яйцо в
руку Ли, прежде чем закрыться. Яйцо выглядело таким же красивым и
блестящим, как жемчужина.
Ли в последний раз сжал плечо вампира,
прежде чем сунуть руку с яйцом ему в живот. Глаза вампира расширились,
но все, что он смог сделать, это закричать. На самом деле, по сравнению с
болью от [корня Вултума], это было, вероятно, ничто.
Ли отступил назад, желая увидеть, как это заклинание будет выглядеть в реальном мире.
Несмотря
на ощущение легкого головокружения от последовательного произнесения
трех заклинаний класса "А", он все еще чувствовал, как его
сверхъестественная Друидская сила пробегает через его существо, питая
его. Он чувствовал, как по его венам текут силы, которым не суждено было
существовать, силы, не связанные законами природы, силы, исходящие от
существ, которые бродили в первозданной и вечно ужасной тьме Вселенной.
Это было опьяняющее чувство. Это было не столько опьянение властью, сколько чувство принадлежности к ней.
Глаза
вампира закатились, когда яйцо вылупилось у него в животе. Черные усики
вырвались из его живота, цепляясь за все остальное тело и поглощая
жизненную силу, как дыхательные трубки, направляя ее в драгоценного
младенца, растущего в вампире.
Ли щелкнул пальцами, отменяя
[корень Вултума]. Вампир не упал, а стоял как попало, словно пьяный, его
ноги дрожали как сумасшедшие. Что-то двигалось в его теле, стремясь
вырваться наружу, и его тело извивалось во все стороны, позвоночник
ломался, а спина складывалась пополам. Его руки раскололись,
скручиваясь, как ленты.
Только его лицо оставалось незамутненным, просто искаженным выражением бесконечного, открытого страха.
В
конце концов тело вампира взорвалось, обнажив ржавого цвета
паукообразное тело размером с быка. Восемь сегментированных ног
вытянулись, чтобы уравновесить тело. Ноги все еще дрожали, их волосы все
еще блестели от жуткой амниотической жидкости.
Лицо вампира
осталось нетронутым, беспорядочно зашитым там, где должна была быть
голова паука. Кожа была натянута, искажая выражение лица вампира, но все
еще было ясно, что это был отвратительный ужас.
Ли вытер вампирские клочья с лица и вытер испачканные руки о штаны.
-"Пойдем, малышка."
Cказал
он. Отродье Элдрен подползло к Ли, теперь уже более контролируя свое
тело. Ли чувствовал ту же гордость за свое отродье, что и отец за первые
шаги своего ребенка.
-"Ты все еще сохраняешь ему жизнь, не так ли?"
В
ответ на это отродье ворковало. Звук исходил из живота паука, а не из
лица вампира. Именно там, где мы не надеялись, находился разум вампира,
медленно съедаемый паразитическим отродьем.
-"Помоги мне."
Рот вампира, как бы широко он ни был растянут, шевельнулся.
-"Боже мой, ты ужасно эгоистичен, когда просишь о помощи."
Ли
покачал головой, словно предостерегая ребенка. В конце концов, это был
ребенок, странствующий Бессмертный, который вел себя далеко не по
правилам. Теперь это было его заслуженное наказание.
-"Предполагается, что ты мне помогаешь. А теперь отведи меня к своему боссу."
-"Да."
Cлабо сказал вампир, паразитическое отродье захватило его разум и воспоминания.
Ли
последовал за ним, когда отродье метнулось по комнате, оставив аптеку в
беспорядке, когда оно разломало половицы, пробило руническую защиту,
закрывающую прилавок, и вошло дальше в аптеку, разбив несколько полок и
банок с материалами.
В конце концов он остановился в задней части
магазина, где под декоративной каменной плитой, высеченной в память о
правлении герцогини, скрывался люк. Умно. Ни у одного обычного человека
не хватило бы сил сдвинуть его с места, но любой вампир мог бы легко это
сделать.
Ли схватил плиту и швырнул ее за спину. Она отлетела
назад, расколов дерево, когда врезалась в стол. Внизу открылась темная
квадратная яма. Зловоние и знакомая вонь наполнили комнату.
-"В канализацию? Вы, вампиры, живете, как крысы."
Cказал Ли. Довольно грустно это видеть, честно говоря."
Ли похлопал отродье по животу.
-"Ну же, дитя, веди меня, пока у тебя еще есть жизнь вампира, чтобы подпитывать тебя."
Отродье
громыхнуло в знак понимания, прежде чем собрало свои ноги вместе и
втиснулось в яму, извиваясь, едва протиснулось внутрь.
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    Сапоги Ли шлепали по канализации. Что касается канализационных
систем, то Ривьера была довольно продвинутой, состоящей из лабиринта
наклонных дорожек, спроектированных под определенными углами, чтобы,
когда дождевая вода и грязь падали через сточные канавы, они создавали
поток, который смывал сточные воды в массивный очистной центр в самой
нижней части города, где преданные рабочие и случайные маги, нуждающиеся
в выполнении своих часов общественных работ, очищали сточные воды или
упаковывали их в удобрения.
Поскольку недавно прошел дождь,
сточные воды почти не скапливались, и пока Ли следовал за отродьем,
грязная вода доходила ему только до лодыжек.
Отродье пошло
неторопливым шагом, его восемь ног щелкали по камню, когда он время от
времени поворачивался к Ли, чтобы убедиться, что с ним все в порядке.
-"Не беспокойся обо мне, малышка, - сказал Ли. - иди вперед и не бойся. Ты можешь сама о себе позаботиться."
Отродье
кивнуло вампирским лицом, которое оно украло, и оно рванулось вперед,
вспахивая брызги коричневой воды, исчезающей в глубине канализации.
Ли
последовал за ним более неторопливым шагом. Это было уникальным
фамильяром в том, что она длилась только определенное количество
времени, у нее не было ограничений на дальность ее контроля, как у
Мирмека, позволяя Ли отслеживать ее движения независимо от того, как
далеко она ушла.
Поэтому Ли решил позволить ребенку 80-го уровня ужаса исследовать все.
Когда
Ли повернул за несколько углов, пробираясь по извилистым коридорам
канализации, он обнаружил несколько свеже вырубленных трупов, плавающих
на поверхности грязной воды. Жертвы этого отродья.
Ли внимательно
осмотрел их. Это были сгорбленные существа, чуть меньше человека,
совершенно бледные и безволосые. Их кожа была морщинистой скорее от
уродства, чем от старости, а глаза - прищуренными красными, а уши грубо
заостренными кверху. Их рты были круглыми, как у миноги, и усеяны
острыми, как бритва, зубами.
Ламашу - низшие вампиры. Ли ценил это отродье в том, что оно хирургически уничтожало этих существ, чисто рассекая их надвое.
Еще
интереснее было то, что на трупах лежали пакеты, наполненные эликсирами
и травами, упакованными в пакеты с консервантами. Но они были не для
того, чтобы лечить простуду или давать небольшой толчок силы на поле
боя. Это было для того, чтобы получить кайф.
Все эти Ламашу были наркобаронами, перевозившими нелегальные продукты черной лозы по всему городу через канализацию.
По
мере того как Ли продвигался дальше по проходам и находил десятки
трупов Ламашу, он понял, что масштабы операций черной лозы были поистине
огромны. Она, должно быть, снабжала все криминальное подполье города и
гораздо больше, вероятно, производя наркотики оптом, чтобы отправлять их
в другие города, деревни и, возможно, даже в другие кардинальные
города.
В конце концов Ли снова наткнулся на отродье на интересном
перекрестке в канализации. Канализация была сделана из кирпича и
бетона, но отродье стояло, нетерпеливо указывая одной из своих ног на
зияющую дыру в одной из стен канализации, аккуратно круглую и
просверленную прямо в бетоне.
Дыра была достаточно велика, чтобы
вместить четверых или пятерых мужчин, и располагалась она в самом
дальнем восточном конце канализации, прямо под жилым кварталом для всех
дворян Ривьеры, графов и баронов, которые правили непосредственно под
лордом Лисом.
Ли заглянул в дыру, и куда бы она ни вела, она вела наверх. Она была удивительно чистой, ухоженной и пахла стерильностью.
Отродье гремело, его дыхание было немного затруднено.
Ли
опустился на колени, и отродье распласталось на земле, прижимая зашитое
лицо вампира к руке Ли. Ли взял лицо и оторвал его, открыв чернильную,
звездную черноту под ним, как будто часть ночного неба была отрезана и
пересажена.
-"Когда ты вернешься к своей матери, у тебя должно быть твое собственное лицо."
Cказал
Ли, лаская звездную пустоту и чувствуя неописуемый холод, который
просачивался в его руки, как парализующий яд. Он знал, что в лоре
отпрыски Атлаха - нача, как только их смертные хозяева перестанут давать
пищу, исчезнут, а их сущности вернутся в более высокое измерение, где
лежала их мать.
-"Твое время истекло. Мне очень жаль, что тебе пришлось провести его в канализации."
Отродье
замурлыкало, падая в уютную ладонь Ли. Ли ждал, поглаживая Панцирь
отродья, пока тот медленно застывал, а его физическая оболочка начинала
трескаться и разлагаться. В конце концов он полностью распался,
рассыпавшись на бесчисленные черные частицы, которые исчезли в воздухе,
как будто никогда и не существовали.
Ли кивнул отродью в знак
благодарности за помощь и направился к выходу из ямы. В конце концов яма
начала резко подниматься вверх, пока в какой-то момент не превратилась в
прямой вертикальный подъем. Когда он поднял голову, то увидел тонкие
отблески лунного света на вершине, возможно, чуть менее чем в тридцати
метрах от него.
Здесь это была не столько ямка, сколько глубокая
яма в земле, ведущая к поверхности, и по всей длине ямы были нацарапаны
следы когтей - свидетельство того, как вампиры поднимались и спускались.
Однако
у Ли была гораздо более простая альтернатива. Он как следует наклонился
и прыгнул. Он взмыл прямо вверх. К сожалению, слишком высоко, поскольку
он не слишком привык оценивать свою силу, и он оказался в дюжине метров
от дыры, высоко в воздухе, где он мог видеть все вокруг.
Он
находился прямо за массивным особняком, освещенным только факелами и
фонарями. Его окружал густой сад, а вокруг сада были высокие стены,
скрывавшие дыру от внешнего мира.
А прямо вокруг дыры стояли десять фигур, одетых в черные доспехи, с различным оружием в руках.
Ли
приземлился среди них, ливень травы и листьев поднялся от его удара, и
люди в доспехах образовали кольцо вокруг него, их доспехи лязгали, когда
они опускали к нему пропитанные алым копья и мечи. Он стряхнул с колен
траву и потащил сапоги по земле, вытирая грязь.
-"Прошу прощения за запах."
Cказал
Ли и обвел взглядом окружавшее его кольцо воинов. Все они были
вампирами, их бледные лица и красные глаза светились в темноте, а
доспехи были из набора Кроворожденных, выкованного из проклятого
обсидиана и выложенного кровавым камнем.
-"Приличный набор -
твердый как раз для середины игры и предназначенный для 50-го уровня. Но
я должен сказать, что вы, вампиры, были теми, кто настаивает в данный
момент на том, чтобы ползать в сточных водах."
-"Прекратите это безумие!"
Раздался
хриплый, но властный голос. Обладатель голоса шагнул вперед из
особняка. Он был неестественно высок, одет в облегающий черный камзол и
шелковые красные бриджи. Он явно был вампиром, его лицо было бледным, а
глаза красными, как всегда, но в отличие от других, третий глаз,
полностью красный, как жемчужина крови, лежал на его лбу, метка высшего
вампира, который должен был быть 70-го уровня.
У него были
утонченные черты благородного человека. Острый подбородок, острые скулы,
острый нос, острые глаза – и, судя по точности его шагов и силе
взгляда, еще более острые, как бритва, манеры.
-"Мы не обращаемся так с другими высшими существами."
Cказал
он, спускаясь по ступенькам своего заднего крыльца. Он слегка
поклонился Ли с довольно большого расстояния, очевидно все еще опасаясь
его.
-"Я приношу свои извинения за грубость, которой подвергли
вас мои коллеги. Это пятнает имя Алари, и как граф, я обещаю обращаться с
тобой с достоинством, которого ты заслуживаешь."
Ли наблюдал, как вампиры вокруг него удалялись, их оружие уходило синхронно, методично и с отточенной точностью.
-"А твоя идея послать вампира на мою ферму тоже была немного "грубой"?"
Cказал Ли.
Граф Алари покачал головой, и его клыки выросли, когда недовольство отразилось на его лице.
-"Нисколько. Он был всего лишь посыльным."
-"Посыльный стучится в полночь, вооруженный ножом и в своем вампирском обличье? Это не кажется вам подозрительным?"
-"Да,
он был посыльным, который должен был угрожать, но все, что он должен
был сделать, это убедить вас отказаться от получения лицензии травника.
Он не стал бы пытаться причинить кому-либо телесные повреждения; нож и
вампирская внешность - все это для устрашения. Истинное насилие - это не
наш путь."
-"Забавно, потому что я помню, как четверо головорезов
пытались отобрать у меня лицензию, а позже, два вампира, которые хотели
казнить меня по той же причине."
Алари вздохнул.
-"Ах, вы
должны понять, как трудно работать с уличными преступниками - людьми.
Иногда они поддаются своим низменным инстинктам насилия и дискриминации.
А Близнецы? У меня не было выбора послать их, когда ты убил нашего
гонца. Кровь должна быть вознаграждена кровью, когда речь заходит о
нашем роде, но вы более чем показали, что вы не просто человек, и
поэтому, скажем так, размеры нашего контакта изменились довольно резко."
Ли сделал шаг вперед, и один из рыцарей поднял свое копье, воткнув его в опасной близости от лица Ли.
Ли
схватил наконечник копья и раздавил его в кулаке. Он разжал руку, и
крошащиеся остатки проклятого обсидиана разлетелись по ветру.
-"Я скажу это только один раз."
Алари сказал мужчинам.
-"Отставить."
Воины - вампиры кивнули и отошли еще дальше. Тот, у кого было сломано копье, заметно дрожал в своих доспехах.
-"Это не меняет того факта, что ты все еще вторгался в мой дом и угрожал моему существованию."
Ли сделал еще один шаг вперед, и земля, казалось, загрохотала под ним, дрожа от его сосредоточенного убийственного намерения.
-"Вы
должны будете дать мне невероятно вескую причину, почему я должен не
превратить вас в какое-то крошечное пятно на траве, что вы никогда не
сможете восстановиться."
Алари задрожал, но он все еще стоял во весь рост, сохраняя самообладание.
-"Конечно,
я предполагал, что вас не так легко будет успокоить, но я хочу сказать
вам, что могу с лихвой вознаградить вас за причиненные неудобства. У
меня есть информация, которая будет Вам очень полезна."
-"Например?"
-"Во-первых, я знаю, что вы чужак."
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    Ли воспользовалась моментом, чтобы обдумать то, что граф сказал. Он
знал, что его вызвали в этот мир, но не особенно заботился о механике,
стоящей за ним. Поначалу он мог бы так и поступить, задаваясь вопросом,
есть ли другие призванные, подобные ему, но потребовалось всего лишь
день или два выслушивания истории мира от старого Тана, чтобы понять,
что таких могущественных существ, как он, не существует.
Но Алари
будет обладать знаниями, которые либо подтвердят, либо полностью
опровергнут теорию Ли, и только ради этого он решил, что стоит его
выслушать.
-"Я чужак, но что с того? Это единственное знание, которое ты можешь мне предложить?"
Cказал Ли.
Граф Алари покачал головой.
-"Нисколько. Пожалуйста, следуйте за мной. Мы не должны говорить открыто."
Аларий
начал возвращаться в свой особняк, махая своим людям, чтобы они
расчистили дорогу для Ли. когда Ли последовал за ним, рыцари - вампиры
не последовали, вместо этого стоя на крепком посту снаружи.
Алари открыл раздвижную стеклянную дверь и жестом пригласил Ли войти. Он почтительно склонил голову.
Ли
поблагодарил его за почтение и вошел. Когда он огляделся, то понял, что
находится в поместье, которое говорит о самом прекрасном, что только
может предложить Ривьерская роскошь. Он вошел в гостиную, которая,
насколько он мог судить, говорила ему, что Алари предпочитает
демонстрировать свое богатство, но не выставлять его на первый план
своей личности.
Там горел огромный камин, а над ним в качестве
трофея был приколот скелет рептилии-виверны. Перед камином стоял
массивный дубовый стол, покрытый полированным серебром и украшенный
гравировкой в виде цветочных узоров. Стол для массовых собраний, судя по
его размерам. По бокам стола стояли два десятка деревянных стульев,
отполированных до блеска, а их сиденья были покрыты красными плюшевыми
подушечками.
Когда Ли ступил в дом, его потрепанные сапоги,
покрытые грязью и нечистотами, оставляли следы грязи на пышных бархатных
коврах с золотыми кисточками.
Когда он вдохнул, то почувствовал
аромат кедрового дерева - редкий импорт из западных глубинок - и
лавандовых благовоний, смешанных вместе. Запах был не слишком сильным,
но достаточно легким, чтобы мягко проникнуть в просторные комнаты
особняка.
Но прежде чем Ли успел сделать еще один шаг, к нему подошла служанка и опустилась на колени, держа руки над его сапогами.
-"Добрый
сэр, могу я снять с вас сапоги? Я прикажу их почистить. А пока вы
можете взять любую пару тапочек с вешалки рядом с собой. Они сделаны из
зачарованной овчины и подойдут к любому размеру."
Cказала служанка.
Она
посмотрела на него с теплым профессионализмом, сдержанной и приветливой
улыбкой на губах. Ее волосы были аккуратно зачесаны назад и собраны в
пучок, и когда Ли бросил взгляд на ее лицо, он понял, что она была
полностью человеком.
-"В этом нет необходимости."
Cказал Ли.
Горничная на секунду замерла в нерешительности.
-"Не дави на него, Клэр."
Cказал Алари. Он поманил ее прочь.
-"Мы
будем вести дискуссию в кабинете. Будьте добры, принесите нам чаю,
пожалуйста. Я чувствую, что это будет напоминать нашему гостю о доме."
Горничная встала, поклонилась Ли и быстро зашаркала прочь.
-"Человеческая служанка?"
Прокомментировал Ли.
Алари кивнул.
-"Мне
нравится предоставлять возможность там, где ее нет. Ее я спас из
сиротского приюта. Я хотел бы сказать, что жизнь, которую я даю здесь
под крышей роскоши, намного лучше, чем та, которую она могла бы прожить
на холодных улицах."
Ли шел рядом с Алари, когда они прошли дальше
в особняк, оставив гостиную и оказавшись в длинном коридоре, отмеченном
портретами мужчин, которые выглядели похожими на Алари.
-"Все они - мои прошлые личности."
Cказала Алари, когда он заметил, что Ли смотрит на портреты.
-"Было
бы ужасно странно, если бы я прожил более пяти веков иначе. А еще зови
меня Алексеем. С вашей стороны было бы невежливо обращаться ко мне по
имени моей "семьи"."
--
-"Спасибо, дорогая."
Cказал Алексей, когда Клэр вошла с подносом и двумя чашками чая выпустив в воздух травяной пар.
Ли
и Алексей сидели напротив друг друга за большим рабочим столом, четыре
угла которого были вырезаны в виде драконьих пастей. Клэр подошла и
поставила чашки на стол, ее руки в белых перчатках были изолированы от
кипящего жара чая.
Клэр поклонилась еще раз, прежде чем уйти, закрыв за собой решетчатые двойные двери кабинета.
Еще
один камин, поменьше того, что был в гостиной, освещал кабинет, бросая
теплый свет на Ли и Алексея. Они смотрели друг на друга с застывшим и
суровым выражением лица, словно главы государств, готовые обсуждать
судьбу королевств.
-"Эта комната полностью изолирована от внешнего мира. Ничто не входит, ничто не выходит. Здесь наши слова будут в безопасности."
Алексей сложил свои бледные руки вместе и кивнул.
-"Ли, так тебя звали? Достаточно ли приятен для вас чай?"
Ли
сделал глоток чая. Он узнал в нем жасминовый чай, и вкус его, надо
признать, был довольно хорош. Красивый и травянистый - именно так, как
ему нравилось.
-"Все в порядке."
Алексей вздохнул.
-"Когда
Восточное царство Ся еще торговало с нами сто лет назад, одной из
первых вещей, которую они ввели, был чай, и этот напиток произвел на
меня такое впечатление, что я считаю его незаменимым в своей
повседневной жизни. Для меня большая честь обнаружить, что я достаточно
хорошо следую старым рецептам, чтобы они соответствовали вкусам
истинного жителя востока."
Алари склонил голову набок.
-"Хотя я полагаю, что ты не настоящий житель востока, учитывая, что ты не человек."
-"Ты уже знаешь, кто я такой. Пришелец из другого Мира."
Ли
отодвинул свой чай в сторону. Алари не знал, что он когда-то был
человеком. Он не знал никаких подробностей о своем призыве, только то,
что он был не отсюда.
-"Довольно любезностей. Я надеюсь, вы
знаете, что вы все еще ходите по невероятно тонкой линии здесь. Расскажи
мне, что ты знаешь, и если это будет полезно для меня, ты все еще
можешь жить."
Алексей понимающе кивнул.
-"Очень хорошо, и я правильно понимаю, что вас вызвали, не так ли?"
-"Тут ты совершенно прав."
Ли наклонился чуть ближе, теперь уже более заинтересованный.
-"И
что же ты собираешься мне сказать? Что люди, которые вызвали меня,
нуждаются во мне сейчас? Насколько я помню, они действительно выглядели
довольно отчаянно. Вы их знаете? Если да, то почему бы тебе не сказать
им, что я занят?"
Алексей покачал головой и вместо этого поднял
руку. Его рука, белая, как простыня, начала дрожать, окутываясь пленкой
едва заметного мерцающего белого цвета. Он начал потеть и тяжело дышать,
его худая грудь, казалось, почти прогибалась, когда он втягивал воздух.
Белая
пленка сгустилась в единую точку на ладони Алексея, а затем немного
расширилась, превратившись в ослепительно белый портал. Выдохнув, вампир
положил ладонь на стол и убрал ее. Из его рук валил дым, а дерево стола
было основательно обожжено.
Но в центре кольца из обожженного дерева лежала пуля. Современная пуля.
Впервые
с тех пор, как он появился в этом мире, глаза Ли расширились от
удивления. Внезапно в его памяти всплыли почти исчезнувшие воспоминания о
доме, о мире, где вместо лошадей и торговцев грохотали машины и
телевизоры.
-"Как ты это сделал?"
Cказал Ли.
Алексею
потребовалось некоторое время, чтобы выровнять дыхание, прежде чем он
закашлялся в ладонь. Когда он убрал руку, на его бледной коже расцвело
пятно ярко - красной крови.
-"Простите меня."
Cказал он, вынимая из кармана камзола носовой платок и тщательно вытирая руку.
-"Это
была магия Источника. С его помощью я могу открыть канал в источник,
пространство между всеми мирами, и черпать из других миров. Однако я
боюсь, что это серьезно сказывается на моей жизненной силе."
Ли никогда не слышал о магии Источника в Мире Элдрен. Он подавил удивление и позволил Алексею объясниться.
-"Это мистическое искусство, о котором знают очень немногие."
Cказал Алексей.
-"Это
тщательно охраняемая государственная тайна эльфов, потому что они были
единственными, кто действительно использовал источник. Вот почему их
цивилизация стоит намного выше нашей. Именно поэтому они занимают
главенствующее положение в Республике, равняясь даже драконам. Я должен
сказать, что они были теми, кто вызвал вас, как хорошо."
Ли задал самый насущный вопрос.
-"А могут ли они вызвать еще кого-нибудь вроде меня?"
Алексей покачал головой и поднял пулю.
-"Я
сильно в этом сомневаюсь. Вы видели, как много из моей жизни я должен
был пожертвовать только для того, чтобы открыть канал, достаточно
маленький, чтобы вытащить эту маленькую вещь."
Он сжимал пулю в руках, пока она не превратилась в расплющенный лист металла, а на стол посыпались осколки черного пороха.
-"И
это все, что я могу сделать, даже будучи высшим вампиром, который
прожил столетия. Я содрогаюсь при мысли о том, чем пришлось пожертвовать
эльфам, чтобы привести тебя в этот мир. Если бы мне пришлось давать
количественные оценки в терминах жизни, я бы сказал, что потребовалась
кровь миллионов людей, чтобы привести сюда существо вашей силы. В любом
случае, они не в том положении, чтобы когда-либо снова попробовать
такое."
Ли взял смятую гильзу от пули и осмотрел ее. У него даже был серийный номер, хотя какой именно - он не мог сказать.
-"Откуда это взялось?"
Алексей пожал плечами.
-"Этого
я не знаю. Источник магии - хаотичен. В конце концов, это попытка
проникнуть в пространство между мирами, огромный поток пространства,
настолько огромный по масштабу, что все, что я-существо бесконечно малое
по сравнению с ним, могу сделать. Эльфы, если уж на то пошло, открывают
каналы и надеются, что что-то ценное придет с другой стороны.
Куда ведет этот канал, совершенная случайность."
-"Иногда
я оказываюсь рядом со странными маленькими существами. В такие времена,
как сейчас, маленькие предметы. Эльфы, с их многовековой практикой,
способны только расширить портал, позволяя более крупным вещам прийти.
Они могут контролировать качество, но едва ли это получается. Все, что
они знают, это то, что чем больше жизни они сжигают, чтобы создать
канал, тем сильнее существо или предмет, который они призывают."
-"Интересно."
Ли
бросил гильзу через стол. Он взглянул на Алексея и увидел, что вампир
чувствует себя более свободно, чувствуя, что он снабжает Ли достаточной
информацией, чтобы сохранить себе жизнь.
-"Неужели только эльфы могут это сделать? Где вы этому научились? Могу ли я этому научиться?"
-"Эльфы
были первыми, кто понял феномен разломов источника и использовал эту
силу. Они единственные, кто имеет доступ к магии, и я могу сказать, что
мне потребовалось больше века маскировки в их обществе - Эвеллиен, чтобы
хотя бы мельком увидеть их секреты."
Алексей посмотрел на Ли.
-"Что
касается тебя, то я не могу сказать, что знаю наверняка. Эвелиенские
эксперименты показали бы, что инопланетяне, такие как герои герцогства,
не могут получить доступ к источнику, но даже в этом случае у вас нет
причин изучать это."
-"Магия Источника - это бросок кубиков с
космически плохими шансами. Когда кто-то открывает канал, "стоголовый"
кубик катится, и девяносто девять из ста раз результат абсолютно
бесполезен. Тот единственный золотой экземпляр, который катится
правильно, это нечто настолько ничтожно невозможное, что лучше было бы
просто использвоать принесенную в жертв в другом месте."
-"Часто я
даже не знаю, полезно это или нет. Я помню, как однажды на мой стол
упал причудливый маленький металлический шар. Он запищал красным светом,
прежде чем без разбора взорваться и почти сжечь весь мой кабинет."
-"Подожди секунду."
Ли вдруг вспомнил Жанну и ее статус героя.
-"Ты хочешь сказать, что эти "герои" - инопланетяне?"
-"В некотором смысле. Они являются продуктами естественного источника."
Алексей сложил руки вместе, готовясь к длинной речи.
-"Скажи мне, Ли, как много ты знаешь об истории этого мира?"
-"Достаточно."
Ли
знал кое-что из рассказов старого Тана, но не считал это достаточно
важным, чтобы по-настоящему посвятить себя обучению. В конце концов,
ферма была гораздо важнее.
-"Хм."
Алексей постучал костлявыми пальцами по столу.
-"Тогда я начну с самого начала. Если ты чувствуешь, что уже знаешь, о чем я говорю, то не стесняйся прервать меня."
-"Чуть
более тысячи лет назад появились четыре первобытных Бога и восемь
демонов тьмы. Вы ведь знаете об этих существах, не так ли?"
-"А я знаю."
Всякий
раз, когда Ли видел фрески, посвященные четырем богам и их битве с
демонами, он знал, что они пришли прямо из Мира Элдрен. В игре есть три
основные характеристики: Сила, Ловкость и Проницательность. Для каждой
из трех характеристик существовали три бога - покровителя - главные
божества игры.
Там были Чи Ю - шестирукий для Силы, Хонсу -
рожденный ночью для Ловкости, а Захак - глазастый змей для
Проницательности. Затем появились боги света и тьмы, две стороны одного и
того же божества, называемые Гелий и Ноктус, которые
покровительствовали большей части основанной на вере магии в игре.
А
восемь демонов тьмы были всего лишь именами главных противников первой
кампании. Типичный генерал демонов и семь герольдов, олицетворяющих
каждый из грехов человека. В более высоких циклах новой игры+ они
понижались до второстепенных антагонистов, а конечные боссы становились
такими существами, как неистовые Элдричские божества, драконы, жившие с
момента сотворения мира, и так далее.
Алексей поднял палец вверх.
-"Эти
боги и демоны - результат естественных разломов в источниках. Видите
ли, этот мир, похоже, обладает уникальным феноменом, в котором
фиксируются определенные пространственные возможности, которые
заставляют проявляться существа и влияния из других миров."
Говорят,
что тысячу лет назад небеса озарились славным огнем, а земля
раскололась на части. Затем боги спустились со света, и демоны выползли
из грязи. На самом деле, вполне вероятно, что открылись два естественных
источника энергии, один в небе, а другой на земле, и эти естественные
каналы намного, намного мощнее, чем любые манипуляции, которые способны
проявить разумные существа.
Боги и демоны развратили мир, введя
мутации для проявления классов и атрибутов, а также основы для всей
магии и навыков, которые мы знаем сегодня.
Но даже до них
существовал, вероятно, доисторический разлом, который привел к появлению
всех смертных рас этого мира - людей, зверолюдей, эльфов и так далее.
Бессмертные и магически настроенные существа, такие как драконы и,
конечно же, вампиры, такие как я, пришли вместе с богами и демонами,
проявляясь из тех же самых трещин."
-"Герои являются результатом
еще одного естественного разлома с кровавой Луной полувековой давности,
являющейся ее провозвестником - катализатором. Но вместо того, чтобы
призывать существ, Луна вместо этого заразила некоторых человеческих
детей способностью развивать силы, независимые от магии или навыков. Эти
силы, по-видимому, приходят из совершенно другого мира, поскольку они
действуют независимо от нашей магии.
Они также, по-видимому,
проявляют определенные черты, присущие только им. Они, естественно,
склонны называть себя героями, и общая вторичная способность, которую
они разделяют, - это способность создавать плотно облегающие доспехи,
которые они называют костюмами."
Возьмем, к примеру, Санстара,
величайшего героя Солнца и ужаса нечеловеческой Республики. Он обладает
достаточной силой, чтобы бороться с великанами, и все же у него нет ни
заметной силы, ни ловкости, о которых можно было бы говорить. Он может
парить в небесах так же хорошо, как любой Дракон, и вызывать лучи
палящего зноя, и все же у него нет никаких магических способностей, о
которых можно было бы поговорить.
Его атаки проходят через все
магические барьеры, и все же он не может быть исцелен никакой магией. Я
бы предположил, что существует несовместимость между различными мирами
сил."
Ли откинулся на спинку стула, когда осколки сошлись вместе,
построив фигуру. Эти герои были не просто мужчинами и женщинами, которых
называли героями за их доблесть или силу. Нет, они были настоящими
героями. Супергерои. Из какого бы мира ни пришли их силы, это был мир
крестоносцев в плащах и злодеев в масках.
-"Это все естественные трещины, о которых ты знаешь?"
Cказал Ли.
-"Да, все это записано в тайных архивах Эвеллиена."
Cказал Алексей.
-"Слияние
смертных рас, пришествие богов и бессмертных, а затем кровавая луна
героев. Но где вы находитесь - это самый насущный вопрос."
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    Ли побарабанил пальцами по столу и медленно кивнул Алексею.
-"Где я стою? Почему это так важно для тебя?"
Алексей поднял руки вверх, как бы давая понять, что сдается.
-"Я
всего лишь прошу предугадать твое влияние на этот мир. Я твердо
убежден, что манипулирование источником либо приведет этот мир к
золотому веку, либо разорвет его на части. Ты являешься воплощением этой
веры - твоя сила может либо разрушить царства людей и чудовищ, либо
объединить их. Если ты так склонен, я хочу знать, к чему ты
склоняешься."
Ли прищурился.
-"А если тебе не понравится мой ответ?"
-"Я
несчетное количество раз рисковал своей жизнью и потратил столетия на
изучение источника, чтобы объединить этот мир в великое будущее.
Технология и возможности, которые она предоставляет, могут быть поистине
огромными. Он мог бы сделать так, чтобы на улицах больше не было сирот,
свернувшихся калачиком, с пустыми желудками и забытыми сердцами. Вы
можете понять, если у меня есть сомнения, если вы хотите уничтожить этот
мир, но я не буду противиться вам, потому что это также будет означать
мое полное уничтожение, и моя жизнь лучше послужит для большего блага."
-"Это ужасно благородные слова для торговца наркотиками."
-"Я
не могу отрицать этого, но, тем не менее, это лучший способ для меня
собрать свою силу и расширить свое влияние на данный момент. Я не скучаю
по лесу из-за деревьев. Когда я планирую, мои глаза видят в масштабе
веков, а не лет. Немного пролитой крови сейчас приведет к бесчисленным
поколениям мира в будущем."
-"Я все понимаю."
Ли внимательно
посмотрел на лицо Алексея. Его красные глаза горели огнем убежденности.
Он был прирожденным лидером, твердым в своих убеждениях, уверенным в
своих словах и уверенным в своих целях.
-"Ну, я тебе прямо сейчас
скажу, что меня не интересуют эти мелкие склоки королевств. Моя
единственная страсть - это ферма, и все мои силы направлены на то, чтобы
она процветала."
-"Значит, ты не станешь вмешиваться в дела этого мира?"
Алексей приподнял бровь.
-"Имея в своем распоряжении такую мощь?"
Ли отрицательно покачал головой.
-"Не
стоит тратить на это время. Я видел свою долю войн, бессмысленных
конфликтов и борьбы за власть между странами. Все это превращается в
нелепый круговорот жадности, который в конечном итоге душит небо и
убивает леса. Я только сейчас понимаю, насколько они были нелепы. Нет, я
не буду в этом участвовать."
Алексей неловко пошевелился.
-"Что-то не так с моим ответом?"
Cказал Ли.
-"Это
просто потому, что я беспокоюсь. Алексей встал и повернулся лицом к
задней стене своего кабинета, откуда на него смотрели бесчисленные
книжные шкафы, набитые разномастными фолиантами.
-"Эльфы призвали
тебя с жертвоприношением такого масштаба, который я даже не могу себе
представить. Те, кто настроен на источник, понимают, когда он был
вызван, и когда я почувствовал ударную волну твоего призыва, я
содрогнулся от страха, не только от ошеломляющего количества силы,
которой ты должен обладать, но и от непосредственного вопроса. Зачем вы
были вызваны?"
Он расхаживал взад - вперед, медленно качая головой.
-"Ты
же сам сказал, что они были в отчаянии. Они вызвали тебя для борьбы с
каким-то бедствием, космических масштабов, которое сожгло океан крови,
чтобы заманить тебя сюда."
-"Ты уверен, что они не вызвали меня, чтобы попытаться использовать для завоевания Солнца?"
Cказал Ли.
-"Это звучит достаточно мелко для смертных рас."
-"Я
не могу отрицать такую возможность, учитывая, что единственная причина,
по которой республика не может завоевать Солнце, заключается в ее
героях - защитниках - внешней силы, и поэтому вполне логично, что они
должны попытаться найти такую же мощную внешнюю силу, но нет."
Цена
была слишком высока: я сомневаюсь, что они когда-либо смогут снова
попытаться направить источник в любом заметном масштабе. Чего бы они ни
боялись, они были готовы пожертвовать фундаментом всего своего
королевства, коронным камнем, который даровал им их паровые машины и
неуклюжие машины войны, чтобы сохранить себя."
Ли вздохнул.
-"Послушай,
я скажу это прямо сейчас, если это облегчит ответы на твои вопросы и
тревоги. Я буду защищать свою ферму, чего бы мне это ни стоило. Если
какое-нибудь бедствие настолько велико, что оно осмеливается угрожать
моему существованию, то я использую всю свою силу, чтобы уничтожить его.
Я надеюсь, что это очевидно, но это касается и вас тоже."
Алексей без малейшего колебания кивнул.
-"Конечно.
И мне очень жаль, что я взвалил на вас свои заботы. Что же касается
моей оппозиции, то здесь вы не найдете абсолютно ничего. Я понимаю, что
причинил вам тяжкие обиды, послав гонца с намерением угрожать вам и
Близнецов, чтобы они причинили вам вред, и за это я предложу вам всю
возможную поддержку."
-"Черная лоза должна отказаться от всех
дневных операций. Мы полностью поддержим вас в получении контракта
герцогини с травами. Мы просто выживем за счет подпольного распределения
при условии, что герцогиня не попытается остановить наши операции, как
только получит свой маленький контракт."
-"Мои инвестиции
разнообразны и глубоки. От сиротских приютов до пекарен - моя монета их
накапливает. Мой титул графа стоит твердо, дарованный за отличную службу
против демонов в битве за свет. Если вы хотите чего-нибудь, любой
политической тяги или материальной потребности, то не стесняйтесь
обращаться ко мне."
-"Ты слишком многим здесь жертвуешь."
Ли
видел, что лицо Алексея оставалось стоическим и твердым, непреклонным в
своем решении по существу закрыть свое крупнейшее предприятие.
-"Ты
производишь впечатление умного человека. Ты же знаешь, что герцогиня
будет подавлять тебя. Вот и весь смысл этого контракта - получить
контроль. Честно говоря, похоже, что либо она заключит контракт с тобой,
чтобы вежливо попросить вас прекратить действия с наркотиками, либо она
даст его его кому-то другому и наконец получит повод собрать рыцарей и
заставить вас остановиться."
-"Мы оба - существа долгоживущие."
Алексей еле заметно улыбнулся.
-"Некоторые
потерянные монеты мало что значат для меня по сравнению с сохранением
моей жизни, чтобы я мог еще сплотить этот мир под единым знаменем. И я
надеюсь дать вам понять, что обязан вам жизнью и всем своим уважением."
-"Мы оба знаем, что ты тоже хочешь выслужиться передо мной, чтобы, когда придет день, ты мог попросить у меня мою силу."
Алексей склонил голову.
-"Я
не совсем понимаю твое полное обличье, но из видений, которые я видел в
своем рое, я знаю, что когда-либо лишиться твоей милости - значит
подвергнуться судьбе худшей, чем смерть. Конечно, я не могу солгать и
сказать, что если придет время, я буду надеяться, что ты используешь
свою силу для этого мира, но это только моя надежда: я не имею права
просить тебя о чем-либо."
---
Когда Ли вернулся в коттедж,
он почувствовал странное беспокойство. Когда он смотрел на каркас своего
нового стойла, скромного в своей деревянной конструкции и постройке, и
на ферму, все еще такую маленькую, с несколькими садами для ухода, он не
мог не удивляться.
Почему он не использовал больше своей силы?
Почему он играет с этими смертными, притворяясь, что подчиняется их
правилам? Он обсуждал с авантюристами использование семян для
оскорбительно ориентированных эликсиров, чтобы получить конкурентное
преимущество над аптеками, такими как Черная Лоза, когда целебное озеро
было открыто для публики, но теперь, когда он использовал свои силы, он
выполнил все, что хотел, и даже больше.
Ли отрицательно покачал
головой. И он знал почему. Чем ближе он подходил к дому, тем яснее
становились его мысли. Он не хотел просто так поднимать шум. Он хотел
вырастить ферму своими собственными руками, а не силой игрового
персонажа.
И все же, разве этот персонаж теперь не он? Разве не такова теперь его природа?
Ли
остановился перед дверью коттеджа. Внутри все еще потрескивал камин.
Старый Тан уже встал. Заган вышел из темноты и потерся головой о руку
Ли.
-"Надеюсь, ты научил этих кровососущих тварей хоть какому-то уважению, хозяин?"
Cказал Заган.
Ли
вспомнил, как он использовал свои сверхъестественные силы, как чем
больше он их использовал, тем больше чувствовал, что они принадлежат
ему, и если они принадлежат ему, то почему он не использует их так же
часто, как свои руки? В конце концов, они были всего лишь его
естественными продолжениями, гораздо более естественными, чем
человечество, за которое он так странно цеплялся. Даже сейчас он
чувствовал, как слабые остатки их зова эхом отдаются в его голове, в его
венах, призывая его вернуться туда, откуда он пришел.
-"Я так и сделал."
Cказал Ли.
-"Они никогда больше не поднимут на меня руку."
Ли
открыл дверь коттеджа и вошел. Старый Тан ждал его, все еще сидя прямо
за столом, как будто он никогда и не уходил. Должно быть, прошло уже
больше двух часов с тех пор, как Ли ушел, и старик все это время не
спал.
Он жалел это хрупкое создание. Он даже подумывал о том,
чтобы использовать [Мафусаил], заклинание класса Ультима - самый высокий
уровень - чтобы заключить пожилого человека в мировое древо, чтобы
деконструировать и воскресить его в юное совершенство, возможно, в
существо более чем смертное.
Уши старого Тана дернулись, и его лицо тут же осветилось улыбкой.
-"Парень!
О Боги, я так волновался, что что-то случилось. Я пошел на разведку и
увидел, что верный пес, которого ты взял, убил какого-то вороватого
негодяя."
Старик поднялся и заковылял к Ли, его походка была отягощена усталостью. Он быстро, но крепко обнял Ли за плечи.
-"Это правда чудо, видеть тебя в безопасности и здравии!"
Он отстранился от Ли и похлопал его по спине.
-"Ты голоден, юноша? За столом тебя ждет еще одна буханка хлеба."
Ли вздрогнул и покачал головой.
-"Конечно, старик, я могу перекусить прямо сейчас."
Он
совсем забыл, что старый Тан не желает возвращения ему здоровья. Он еще
больше возненавидел бы возвращение своей молодости. Он уже прожил
долгую жизнь и теперь просто хотел встретить смерть с человеческим
достоинством. Ли снова забыл об этом, как забыл и тогда, когда Сильвия
усомнилась в его способности исцелить старика.
Ли вдруг
почувствовал очень человеческое чувство стыда, когда сел рядом со старым
Таном. Старик протянул руку и схватил буханку хлеба, разломив ее и взяв
нож, чтобы попытаться намазать на нее немного черничного варенья для
Ли.
Ли протянул руку и похлопал старика по запястью.
-"Все в порядке. - Я сам сделаю это."
Пока Ли медленно размахивал ножом, нанося ровные слои темно-синего варенья, старый Тан сказал ему.
-"так что, парень, я не хочу совать свой нос, но тебя так долго не было. Что случилось?"
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    Ли объяснил старому Тану версию случившегося с голыми костями. Он
рассказал ему, что воры были связаны с Черная Лоза, но опустил, что они
были тайным логовом вампиров, желающих узурпировать королевство. Он не
сказал ему о той огромной власти, которую использовал, чтобы полностью
подчинить себе организацию. Казалось бессмысленным обременять его еще
большим беспокойством о вещах, которые он никогда бы не узнал иначе.
-"А
головорезы? Они больше не будут возвращаться. Я позаботился о том,
чтобы они никогда даже не подумали о том, чтобы ступить сюда."
Cказал
Ли, встал и начал убирать со стола. Он положил буханку обратно в
корзину - она все еще была почти целой, так как Ли ел только из
вежливости, а не по необходимости. Он убрал кружки и тарелки в ведро для
мытья посуды с крышкой, на которой была начертана очищающая руна.
Старый Тан подергал себя за бороду.
-"Боги,
подумать только, что Черная Лоза опустится до таких низов. До меня
доходили слухи, но они никогда не осмеливались так нагло нападать на
Айне. Я бы этого не допустил, да и никто из авантюристов не стал бы
благодарить ее за спасительное варево."
-"Не трать на них свое дыхание."
Cказал Ли.
-"Они уже закончили."
Старый Тан кивнул головой и скрестил руки на груди.
-"Да,
приятно слышать, что они не будут преследовать нас. Слушай, парень, а
как насчет того, чтобы наказать их еще больше? Твоя лицензия придет
завтра, не так ли? Как только это будет здесь, ты должен показать Черной
Лозе, как настоящий травник делает свою работу. Это заставило бы их
стыдиться даже продавать свои дешевые товары."
-"Слушай, не говори
больше о Черной Лозе, как будто она все еще какая-то колючка у меня под
боком. Нет никакой необходимости относиться к ним как к равным. Мне
никогда не придется соперничать с их жалкими соплеменниками, ибо я
решил, что они никогда больше не поднимут своих жалких голов."
Когда
Ли заговорил, его голос дрогнул, а лицо потемнело. Хижина лишь слегка
дрожала, словно содрогаясь от скопления сверхъестественной силы, которую
она вмещала.
-"Я полностью подчинил их себе, вселив в них страх,
который никогда не будет забыт, даже через столетия. Даже сейчас они все
еще плачут кровавыми слезами из-за тех страданий, которые я им
причинил. Их главу я хорошо обучил, ибо теперь он действительно
понимает, где находится в этом мире: прямо под моей пятой. Хотя его
мечты возвышенны, я запечатлел в его существе, что реальность всегда
покажет ему, что он всегда будет ниже меня."
Старый Тан несколько секунд смотрел на Ли с открытым ртом, а потом медленно кивнул.
-"Да...я просто высказал предположение, парень. Я понимаю, что они больше не являются проблемой."
-"Прости, я не знаю, что на меня нашло."
Cказал
Ли, покачав головой. Ему казалось, что он находится в каком-то
оцепенении, голова кружилась, внезапно он повалился на землю с огромной
высоты. Когда он взглянул на старого Тана, увидев в морщинах старика в
равной степени страх и беспокойство, он полностью протрезвел от того,
что еще оставалось от его сверхъестественной силы.
-"Пожалуй, нам лучше немного поспать."
Cказал старый Тан, протягивая руку и похлопывая ли по спине.
Ли открыл рот, желая сказать что-то еще, но в конце концов он просто кивнул с тихим "да."
---
Следующий
день прошел как обычно. Ли и старый Тан встали на рассвете, пропололи
поля и начали подрезать травяные и ягодные сады. Старый Тан снова был в
своем болтливом настроении, на этот раз потчевая Ли взлетами и падениями
истории, вращающейся вокруг маскировки под бойца ямы, чтобы поймать
преступного повелителя.
Как будто ничего не случилось, и Ли все
еще улыбался, смеялся и время от времени отпускал саркастические, но
шутливые колкости в адрес старика, и все же сегодня, казалось, что обмен
репликами был настолько пустым.
Когда старый Тан вернулся в
коттедж сразу после того, как рассвело и Чарльз со своей строительной
бригадой подошли к дому, Ли стоял на главной дороге, наблюдая, как
строительная бригада работает над стойлом и пристройками к садам. Он
решил про себя, что откажется от колдовских чар. Он бы придерживался
обычного Друидства, если бы мог, поскольку это было неприятно, чтобы
узнать, как быстро и значительно силы повлияли на него.
-"Тебя что-то беспокоит, хозяин?"
Cказал Заган. Он сидел рядом с Ли, глядя прямо перед собой, а Реми и Роза обнимали его с обеих сторон.
Чарльз
привел своих детей сегодня на работу, так как они настояли на том,
чтобы увидеться с Заганом, вероятно, чтобы облегчить их горе от потери
собственного собачьего компаньона.
-"Это было немного неприятно -
чувствовать последствия использования моих заклинаний высшего порядка. Я
почти чувствую себя чужаком в своем собственном теле."
Cказал Ли,
глядя, как дети дергают Загана за мех. Демон не смотрел на них и вообще
не обращал на них внимания, а просто сидел неподвижно и прямо.
-"А как же ты? Как ты держишься под всеми этими притеснениями?'
-"Прекрасно.
Дети уважают мои границы. Они не велят мне садиться, переворачиваться
или выполнять другие бессмысленные трюки, и поэтому я терплю их игру."
Заган закрыл глаза.
-"Господин,
это действительно вопрос перспективы. Если вы примете свое высшее
существование, тогда ваша человечность станет чуждым присутствием."
Ли кивнул.
-"Да,
но я не ожидал, что все будет происходить так быстро. Я ведь привязал
свою человечность к старому Тану, верно? Тогда он - последний человек, с
которым я должен был бы чувствовать эти перемены, и все же я еще
чувствую."
-"Это свидетельствует скорее о силе вашей человечности,
чем о ее слабости. Семья определяет вашу человечность, а старый человек
символизирует семью – лучшего якоря и быть не могло. Поймите, мастер,
что когда вы направляете всю мощь своего Старшего существа, вы
призываете силы столь первобытные и огромные по своим масштабам, что
ваша человечность может быть для них песчинкой в огромной пустыне. То,
что ваш якорь все еще работает да и так хорошо, - это впечатляющий
подвиг."
Ли вздохнул. Он смирился с тем, что скоро потеряет свою
человечность, но не хотел потерять ее до того, как умрет старый Тан. По
крайней мере, он хотел дать старику знакомое, человеческое сострадание и
уважение, чтобы отослать его, когда придет время. Если бы ему пришлось
стать тем, кем он стал, то лучшее, что он мог бы сделать, - это
симулировать такие эмоции, А он этого не хотел.
Старик заслуживал лучшего. Намного большего.
Заган
навострил уши и встал на лапы, осторожно стряхивая с себя детей. Они,
чувствуя, что Загану нужно пространство, отпрянули назад, глядя на
демона насмешливыми глазами. Он посмотрел через главную дорогу на
приближающуюся фигуру.
-"Хозяин, может быть, мне с этим разобраться?"
Ли склонил голову набок. Он знал, кто придет, и имел на то веские причины, но все же это было немного странно.
-"Нет, вовсе нет. Наверное, я ее уже ждал."
Проктор
с экзамена травника бежала по главной дороге, ее грязно-коричневая
мантия волочилась за ней и собирала пыль. Она помахала рукой в воздухе,
сжимая туго свернутый свиток. Возможно, это была лицензия Ли, но почему
она взяла на себя труд вручить ее ему? Она могла бы просто
воспользоваться службой доставки Рух. В конце концов, служащие короны
могли бы использовать его бесплатно для официальных дел.
-"Фу."
Фыркнула
она, подойдя к Ли, смахнула с глаз янтарные пряди и сделала несколько
глубоких вдохов, пока к ней не вернулось самообладание. Она посмотрела
на Ли с удивительной энергией на лице - явный контраст по сравнению с
днем испытания, когда казалось, что ничто не сможет помешать ей уснуть.
Но никакое количество энергии никогда не сможет стереть темные мешки под
ее глазами, и даже с ее впечатляющим бегом она все еще выглядела так,
как будто в любой момент сильный ветер мог бы сбить ее с ног.
-"Во имя Света Солнца, настоящим я официально дарую тебе ... Бла...формальности."
Затем,
совершенно неожиданно, она поклонилась так низко, что почти согнулась в
талии под девяносто градусов. Ее рука вытянулась вперед, протягивая
свиток.
-"Вот твое разрешение, и я прошу тебя, теперь, когда я
точно знаю, что ты один из последних великих лесных духов, выслушай мою
просьбу. Мне некуда обратиться - мои леса и мой Дух - Хранитель давно
стерты с лица земли, - так что, хотя я всего лишь скромный Треант,
пожалуйста, найди в своем сердце желание принять меня в качестве своего
ученика и одного из своих "корней.""
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    Ли быстро оглянулся назад. Строители были заняты своей работой,
стучали молотки ремесленников, а кирки рунных мастеров вырезали
правильные руны. Вздохнув с облегчением, он повернулся к Проктору,
схватил ее за плечо. Он отвел ее в сторону, подальше от строителей.
Заган
остался на месте и сел, но внимательно следил за Ли, его телепатия все
еще была в пределах досягаемости. Дети, увидев, что демон снова сел,
почувствовали себя достаточно комфортно, чтобы подойти и провести своими
маленькими пухлыми ручками вверх и вниз по его спутанным черным
волосам.
-"Ты что, с ума сошла?"
Прошептал Ли Треанту.
-"Хочешь сказать, что ты не человек так открыто? Ты понимаешь, какой риск это может нанести этой ферме?"
-"Да, это моя ошибка, но я не могу сдержать волнения. За многие десятилетия я не испытывала такой надежды."
Cказала треантка, ее карие глаза практически мерцали. Она схватила Ли за руку дрожащими и странно холодными руками.
-"Знать,
что есть еще живой лесной страж, - это поистине благословение. Я
боялась, что этот мир когда-то был потерян для старых путей, но ты -
сияющее солнце среди тьмы. Я, Иона, бывший корень огненных лесов, буду
служить тебе всем своим существом."
Ли отпустил Иону, и она почти
стала похожа на потерявшегося щенка с тем, как ее руки все еще
оставались в воздухе, все еще цепляясь за то место, где раньше была его
рука.
-"Слушай, а кто сказал, что мне нужна помощь? Я прекрасно справлюсь с этой фермой сам."
Cказал
Ли. И как ты не догадалась, кем я был, когда мы встретились первый раз?
Все остальные духи, которых я встречал, сразу же это замечали."
-"Я ... я ужасно сожалею, если обидела вас, не узнав."
Иона закатала рукав своего одеяния, обнажив почти костлявую руку.
-"Прошло
так много времени с тех пор, как я была должным образом привязана к
стражу, и поэтому мое духовное состояние истощилось. Боюсь, что мои
чувства тоже притупились - только когда я увидела, как ты уничтожил этих
еретиков из Черной Лозы, я по-настоящему поняла размах твоего
существа."
-"Подожди, ты что, следила за мной?"
-"Издалека,
да, я беспокоился о тебе. Сначала я думала, что ты молодой талант,
который скоро будет подвергнут отбраковке черной лозой, но подумать
только, что это ты их отбраковал. Я долго работала, чтобы побороть их
еретическое осквернение щедрот леса, и теперь я вижу, что они прекратили
всю свою отвратительную подпольную деятельность - ты действительно
дух-хранитель, за которым стоит следовать."
Ли поднял руку, чтобы успокоить Иону.
-"Давай
не будем забегать вперед. Слушай, я понимаю, что тебе нужно место,
которое можно назвать домом, но это место уже переполнено. Кроме того,
мне действительно не нужен помощник."
Иона стиснула руки, поджала губы и попыталась что-то придумать.
-"Я могу быть полезна, действительно могу!"
Каким-то
образом, несмотря на все ее эмоции, ее глаза все еще сохраняли
невозмутимый вид. Темные мешки, подчеркивающие их, нисколько не
помогали, заставляя ее казаться еще более холодной. И все же ее губы с
руками дрожали, она ждала ответа Ли. Было ли это вызвано недостатком
энергии или ее регулярным выражением лица, вопрос так и остался висеть в
воздухе.
-"Ладно."
Вздохнул Ли.
-"Но как?"
-"Это ... "
Иона махнула рукой в сторону коттеджа, фермы и всех строящихся зданий.
-"Все
это лишь прикрытие, чтобы скрыть твое существо, не так ли? Я знаю это -
ты, должно быть, дух-хранитель, который потерял свои владения и
божественность, возможно, от вторжения демонов тридцать лет назад?"
-"Нет, вовсе нет. Я не какой-то там божественный изгой, прячущийся в глуши. И эта ферма не просто так-"
-"Несмотря ни на что."
Взволнованно продолжала Иона.
-"Я
могу помочь вам в делах гораздо более важных, чем эта простая ферма.
Нет никакой причины, по которой такой великий человек, как вы, должен
оставаться здесь в кандалах. Я могу помочь тебе восстановить твою
божественность и связь с дикими землями и вернуть тебя на твое законное
место повелителя вечно зеленых. Уинтервуд уже давно не имеет хранителя -
возможно, вы даже можете стать его сердцем."
-"Нет."
Ли прищурился, и Иона отпрянула, как съежившаяся мышь.
-"Я
не в том настроении, чтобы говорить о божественности или высших
сущностях. С меня довольно этого. Я всего лишь человек, который хочет
ухаживать за моей фермой, а это, заметьте, гораздо больше, чем просто
прикрытие, и, похоже, тебе нечего мне предложить в этом отношении, так
что прощай."
Иона застыла с разинутым ртом, словно хотела что-то
сказать, но не могла. Ли повернулся обратно к коттеджу, и когда он
направился к двери, Заган последовал за ним.
-"Мастер, сейчас я скажу, что Треантка в какой-то степени права."
Телепатически произнес демон.
-"Может
быть, ты и почтенный старейшина, но я хочу напомнить тебе, что это
потому, что ты поднялся из состояния лесного духа. Однако, поскольку вы
по сути своей человек, который внезапно был перенесен в существо
старшего, вы не узнали, что значит быть либо старшим, либо лесным
духом."
Ли пожал плечами.
-"Я разберусь с этим после смерти старика."
Заган кивнул.
-"Понял,
господин. И все же я дам тебе совет, ибо это мой долг: я считаю
благоразумным все еще иметь существо, которое может позаботиться о
лесной стороне твоего существа. Вы можете использовать заклинания, но
некоторые силы, которыми вы должны обладать, силы, присущие вашему
существу, у вас нет, потому что ваш смертный ум не думает, что они у
вас, и поэтому никогда не обучал их. В качестве скромного примера, если
бы вы больше настроились на свою лесную духовность, тогда вы знали бы,
как почувствовать, что этот треант больше, чем человек. Возможно, даже
более того, вы сможете научиться тому, как заставить жизнь расцвести
одной лишь мыслью. Я уверен, что это также поможет вам в выращивании
этой фермы."
-"Ладно, допустим, я отрежу еще один кусок своей
человечности и начну делать так, чтобы все вокруг росло как сумасшедшее.
Тогда как я объясню старому Тану, что все это внезапно начинает расти?
Обычная старая магия?"
-"Вполне возможно. В конце концов, он слеп -
не так уж много нужно сделать, чтобы убедить его в чем-то. И я думаю,
что когда-нибудь ему тоже придется смириться с твоим истинным
существом."
Ли вздохнул, когда он открыл дверь коттеджа.
-"Нет,
это невозможно. Все, что он сейчас знает, - это то, что я сильный воин.
Может быть, настроенный на какую-то магию, которая заставляет меня
время от времени говорить какие-то странные вещи, но все же человек. В
тот момент, когда он узнает, что я нечто гораздо большее, он перестанет
относиться ко мне как к семье и больше как к божеству, и я хочу, чтобы
он был рядом с семьей в свои последние минуты."
Когда Ли вошел, Заган склонил голову.
-"Я уважаю все ваши решения, мой господин. Я просто даю советы."
-"Я тебе очень признателен."
Ли стоял у открытой двери, глядя на половицы.
-"Послушай,
давай поговорим об этом подробнее, когда я буду думать яснее. Прошедшая
ночь дала мне немного плохой вкус для всех этих разговоров о высших
существованиях, и я думаю, что мне просто нужно пропустить этот горький
привкус."
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    Остаток дня прошел как по маслу.
Ли и старый Тан работали на
полях и в садах, пока строители трудились над стойлом. Что действительно
изменилось, так это то, что некто стоял на краю главной дороги перед
домом, не двигаясь с места.
Иона стояла неподвижно, как статуя, опустив глаза.
Ли вздохнул и не обратил на это никакого внимания. Чем меньше внимания он уделял ей, тем скорее она бы ушла.
Но
к вечеру, когда строители уже упаковали вещи и дети Чарльза в последний
раз обнялись на прощание с Заганом, Иона все еще стояла там. Ли помахал
строителям на прощание, поблагодарив их за день честной тяжелой работы,
но Иону он проигнорировал, не глядя ей в глаза.
Строители,
проезжая на своих лошадях мимо Ионы, вопросительно посмотрели на нее, но
когда они снова посмотрели на Ли, тот покачал головой, и они двинулись
дальше без лишних вопросов.
Ли вернулся в коттедж, где старый Тан
готовил обед, доставая их основной рацион из хлеба, ягод и остатков
мяса, которые подарила ему Тройная Угроза. На столе стояли две
деревянные тарелки и кувшин с холодной водой. В воздухе витал свежий
запах варенья из диких ягод, гораздо более насыщенный и менее сладкий,
чем искусственно произведенная дрянь родного мира Ли.
Ли развел
огонь в камине, вынимая их головешку-маленький круглый кусочек серебра,
исписанный руной, в которой он узнал низшую разновидность Игниса. В мире
Элдена оружие и доспехи имели рунные лощины, где руны могли быть
помещены, чтобы предоставить различные баффы или даже хранить эффекты
заклинаний, а здесь этот огненный головешка действовал как зажигалка,
позволяя ему бросать одно маленькое слабое заклинание огня, которое
перезаряжалось целый день.
Очевидно, в те далекие времена люди
этого мира должны были использовать огненные клинки и кремень, чтобы
разжечь огонь, но когда они научились жить с магией мира Элден и
привыкли к ней, они обнаружили, что могут гораздо лучше приспособить ее к
своим нуждам.
Ли опустился на колени у камина, где громоздились
груды обугленных поленьев. Он поднес к ней головешку и дважды постучал
по серебряной пластине. Руна вспыхнула, и крошечная струйка пламени,
очень похожая на паяльную лампу, вспыхнула, воспламеняя дерево.
-"Огонь уже горит."
Cказал Ли, подходя к обеденному столу.
Старый Тан сел, деревянный стул заскрипел под его тяжестью, и он выжидающе посмотрел на Ли.
-"Cкажи, парень, как ты думаешь, девушка у дороги оценит огонь?"
Ли пожал плечами.
-"У меня есть сомнения, что немного холода действительно сделает с ней что-нибудь."
Он
сел за стол и вдохнул запах натуральных ягод. Возможно, он и не получал
удовольствия от еды, но запах природных даров, совершенно не затронутых
пестицидами или инженерными разработками, никогда ему не надоест.
-"Кроме того, старик, какое тебе до этого дело?"
-"Для меня ничего особенного, парень, но девица простояла весь день, а теперь еще и ночь."
Старый Тан слегка улыбнулся.
-"Послушай,
ты ведь не разбивал сердца, правда? Я знаю только, что юные девы
позволяют своим платьям морщиться на ветру, когда играют с их сердцами."
Ли выпрямил спину и вытянул шею, чтобы посмотреть в окно. Как и следовало ожидать, Иона все еще стояла на главной дороге.
-"Ладно,
это не то, я тебе гарантирую. Если бы мне пришлось сказать об этом хоть
слово, это было бы больше похоже на ... одержимость. Когда-нибудь она
все равно сбежит."
-"Но ты же знаешь, парень, одержимость - это
настоящая сила. Мне следовало бы знать, что когда мои мускулы были
подвижны, а кости крепки, как железо, я и сам был довольно крепким
мужчиной. Это было ужасное испытание - таскать туда - сюда из деревни в
город девчонок с глазами лани."
Ли закатил глаза.
-"Интересно, что бы сказала Айне, если бы услышала это."
Старый Тан усмехнулся.
-"Она
будет уважать мою железную волю! Ведь я никогда не предавал ее. Она
была моим первым и единственным пламенем, и никто другой никогда не
отвлекал меня от нее."
Он вздохнул и потряс головой, чтобы прогнать воспоминания.
-"Но на мой взгляд, парень, одержимость это или нет, это было бы не похоже на настоящего парня - оставить ее вот так."
Ли слегка заерзал на стуле. Он должен был признать, что здесь он обращается с ней немного сурово, не так ли?
Даже
по-настоящему выслушав ее. Он набросился на нее главным образом потому,
что она осмелилась предположить, что его ферма была прикрытием, чем-то
фальшивым, чем-то ненастоящим.
В то же время он действительно не
очень-то нуждался в ней, и объяснение того, кто она такая и что она
сделает со старым Таном, потребовало бы немалого воображения.
-"Я дам ей еще час или два. Я уверен, что она поймет причину и уйдет к тому времени."
Через
час начался дождь. К этому времени Ли и старый Тан уже закончили
трапезу. Пока Ли убирал тарелки и расставляла продукты, он выглянул в
окно. Иона все еще была там, на том же самом месте, и на нее обрушились
потоки дождя. Ее волосы свисали низко, спутанные вместе с водой,
стекающей по всей длине. Ее одежда, насквозь промокшая от воды, стала
еще темнее, чем обычно, и тяжело свисала до самой земли.
Ее
фигура, обычно скрытая под свободными одеяниями, стала более заметной, и
она действительно, казалось, угасала. Как и ее руки, все остальное тело
было ужасно худым.
-"Ладно, это просто смешно."
Cказал Ли.
-"Она все еще там?"
Cказал старый Тан, на этот раз с большим беспокойством. Он сидел у камина, его мускулистые руки массировали ногу.
-"Я
слышу, как дождь льет как из ведра. Ты должен заставить ее образумиться
или дать ей какое-нибудь убежище в ближайшее время, юноша."
В дверь несколько раз постучали.
Ли
плотно закрыл кладовку, убедившись, что руна сохранения горит должным
образом, прежде чем подойти к двери. Открыв ее, он увидел стоящего там
рыцаря, его шлем был повернут вверх, открывая круглое, усатое и явно
усталое лицо.
-"Что случилось?"
Cказал Ли, глядя на рыцаря, и
подумал, что, наверное, это ужасно-передвигаться под проливным дождем в
таком количестве тяжелых доспехов и кожи под ними.
Рыцарь
удивленно посмотрел на Ли – таким же взглядом, каким почти все в Ривьере
смотрели на него за то, что он иностранец, - затем моргнул и снова
принял профессиональный, отчужденный вид. - Он указал пальцем в перчатке
на Иону.
-"Может быть, какие-то разногласия с женой? Или, как
мне кажется, раба, которого ты привел с собой? Я должен сказать,
чужестранец, что рабство запрещено под Великим светом Солнца."
Ли провел ладонью по его лицу, прежде чем покачать головой.
-"Нет,
ничего подобного. Я сам с этим разберусь. В этом нет ничего важного,
так что вам лучше потратить свое время на то, чтобы закончить
патрулирование и вернуться в теплую и сухую постель."
Когда Ли
вышел, рыцарь отступил в сторону. Он не слишком беспокоился о дожде,
если не считать того, что потом ему придется сушить одежду. Холод на
него совершенно не действовал. Он подошел к Ионе и положил руку ей на
плечо.
-"Послушай, я ценю, что ты проявляешь такую преданность делу."
Лицо
Ионы просияло безмерно, от ее кожи исходила солнечная аура, освещая
темноту на долю секунды, прежде чем она потускнела, когда она собрала
свои силы.
-"Но ты доставляешь мне много хлопот."
Продолжал Ли, указывая на рыцаря.
-"Так Мне его убить, что ли?"
Cказала Иона.
-"Ты серьезно?"
Ли
бросил на нее смущенный взгляд, и она, казалось, была готова, ее пальцы
были растопырены, зеленые завитки света начали обвиваться вокруг них.
-"Нет-нет.
Я думал, ты научилась жить с людьми. Ты сделаешь это, и все больше и
больше рыцарей придут, и тогда мне придется за многое ответить."
-"Да, я научилась жить среди людей, но, увидев тебя, вспомнила о своих прежних привычках."
Иона склонила голову набок.
-"И
я не хочу обидеть тебя, О великий лесной дух, но они всего лишь люди,
расточающие землю и ее благословения. Вы можете взорвать их всех.
Несколько мешков с костями и кровью под слоем олова для тебя - ничто."
-"Конечно,
я могу избить всех рыцарей до полусмерти, может быть, даже сравнять
город с землей, но для чего? Все, что я хочу делать, это заниматься
фермерством, а не играть в симулятор королевства."
-"Все, что ты
хочешь делать, это ... заниматься фермерством? Конечно, под земледелием
вы подразумеваете возделывание окружающей вас жизни, возвышение лесов до
их высот, прежде чем демоны и люди испортят их? Свергнуть королевства и
позволить зеленым захватить власть?"
-"Нет. Под фермерством я подразумеваю фермерством. Все очень просто. Если ты не можешь принять это -"
-"Нет, нет!"
Иона снова схватила Ли за руку.
-"Я
могу это принять. Я не собираюсь подвергать сомнению вашу волю. Я буду
следовать за тобой, что бы ты ни делал, делай со мной все, что
пожелаешь, пока ты берешь меня как свой корень, будь то уход за фермой
или жизнь среди смертных."
Ли посмотрел на ее лицо, на ее открытый
рот, полный отчаяния, на холодный дождь, ползущий по ее лицу, образуя
капли вокруг янтарных ресниц, и он вздохнул. Он также мог чувствовать
инстинкт, исходящий от части, которая, как он знал, не была человеком,
своего рода странную принадлежность, которую он чувствовал, когда
использовал свои сверхъестественные силы, только гораздо теплее.
Когда
он ощущал свою принадлежность к этому миру после своих магических
заклинаний, он чувствовал, что входит в холодный, заброшенный дом,
лишенный жизни, липкий от паутины и заплесневелый от старости, но все
еще принадлежащий ему и его будущему.
Услышав, как Иона
предположила, что она может быть его "корнем", или что бы это ни
значило, он понял, что это нечто такое, что расширит его силу как
лесного духа, что-то, что будет опираться на его врожденную связь с
дикими лесами, которыми он пренебрегал до сих пор, если только он не
использовал ее для восприятия жизни, когда занимался сельским
хозяйством.
Это было похоже на чувство принадлежности, которое он
получит, войдя в дом детства, тепло освещенный яркостью ностальгии и
воспитания.
-"Ладно, я выслушаю тебя, хотя бы для того, чтобы убрать отсюда эту жестянку."
Ли
оглянулся на коттедж. Рыцарь все еще стоял там, но на этот раз верхом
на своем коне, наблюдая за Ли с некоторым подозрением. Было очевидно,
что рыцарь не уйдет, пока не убедится, что все в порядке.
-"Пройдет
совсем немного времени, прежде чем этот идиот начнет уходить, и я уже
знаю, что ты должна быть травником с некоторыми навыками, если ты
проктор, так что я уже знаю, что ты можешь сделать для меня. Просто я
был бы очень признателен, если бы ты все делала сама, с моей новой
лицензией и всем прочим. А пока, как насчет того, чтобы рассказать мне о
себе?"
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    -"Очень хорошо, О великий хранитель."
Иона принялась выжимать
мокрые пряди рыжих волос. Она смотрела на грязь, которая теперь
превратилась в раствор, дождь лил сильнее, чем когда-либо.
-"Я
материализовалась сто лет назад. Далеко на севере отсюда, в том месте,
которое люди называют республикой. Я была рождена из пепла лесных
пожаров, и я воплощаю их нежный гнев, их исцеляющее пламя, которое
выжигает в одно мгновение, чтобы годы жизни могли процветать. Прошу
прощения, если я слишком молода как дух."
Ли откинул назад мокрые волосы и пренебрежительно махнул рукой.
-"Никаких извинений, никаких просьб. Просто говори."
Иона кивнула.
-"Я
была корнем Дагды, духа-хранителя северных огненных лесов, прямо над
тем местом, где обитают смертные, известные как эльфы. Я служила корнем
Дагды в течение восьмидесяти верных лет, поддерживая огонь, который
возвращал старое в пепел, чтобы дать питательную почву для нового."
Она сделала паузу, и ее губы нахмурились.
-"Война демонов?"
Cказал Ли.
-"Тебе уже сто лет. Это было 20 лет назад да твои 80."
-"Да,
война. Но не демоны, Я была избавлена от их жестокой испорченности, по
крайней мере. хотя я не знаю, была ли эта судьба лучше."
Она покачала головой и закрыла глаза.
-"Демоны
пришли из юго-западных преисподней, далеко от эльфов, обитающих в
восточных оазисах. Именно двенадцать племен зверолюдей приняли на себя
всю тяжесть нашествия демонов, и я скорблю об этом. Зверолюди всегда с
уважением относились к лесам.
Но эльфы... "
Ее глаза широко раскрылись, а руки крепче сжали волосы, хлюпая особенно сильным потоком воды.
-"Это...
Они отбирают зелень, чтобы освободить место для своих городов из
холодного камня и металла, которые возвышаются в небе. Их ревущие машины
изрыгают дым, который отравляет нас всех. И их магия, эта
потусторонняя, неестественная, отвратительная, еретическая магия
Источника"
-"Успокойся. Не выдавай себя, помнишь?"
Иона посмотрела вниз и обнаружила, что ее руки излучают слабый тлеющий свет. От дождя вокруг ее кожи начал подниматься пар.
-"Мои
извинения, о хранитель. Жизнь так долго не имела для меня большого
значения, и поэтому мне не приходилось бороться с этим приливом
надежды."
-"Почему безнадежно? Почему я-твоя единственная надежда?
Конечно же, у тебя есть где-то или кто-то еще, к кому можно обратиться в
этом огромном мире."
Cпросил Ли, как из любопытства, так и чтобы
посмотреть, есть ли у Треанта какой-то другой способ получить счастливый
конец для себя.
-"Потому что все стражи ушли. Эпоха природы, не
тронутой рукой смертного, закончилась. Чтобы задать эти вопросы, вы
должны были давным-давно погрузиться в глубокий сон, и я благодарна вам
за это, поскольку вы избежали многих зверств, обрушившихся на леса."
Когда
демоны вторглись в южное царство человека, они убили лесных стражей и
испортили их поляны, погрузив их в отравленную спячку, от которой они
никогда не проснутся. Вот почему в этих зимних лесах всегда так холодно,
так не хватает сердца, чтобы качать свою жизненную силу.
Для
хранителей Севера, для нас - мы пропали без вести под властью эльфов. Их
машины отравляют наши корни или, как это было со мной, наши земли и
жизни украдены у нас в еретических ритуалах источника, сущность каждого
листа, насекомого, животного и духа сожжена, чтобы открыть эти
нечестивые и гибельные врата."
-"Я могу это понять."
Ли глубоко вздохнул, очищая голову от мыслей о своей прошлой жизни, о мире людей, которые взяли природу в рабство.
-"Но
здесь, судя по тому, что я вижу, природа все еще сильна. Это
повседневная часть жизни людей. Крестьяне уважают землю, возделывают ее
своими собственными руками и выращивают жизнь, не облагая грязью до
смерти."
-"Правда, люди немного лучше. Вот почему я бежала сюда -
но поверьте мне, в них есть та же самая врожденная смертная жадность,
которая, если дать ей шанс, расцветет в мерзкий цветок, который
уничтожит леса."
Иона вздохнула.
-"Когда люди отделились от
Республики и основали свое маленькое герцогство, я пришла сюда искать
утешения среди лесов, которые, возможно, все еще хранили хранителей и
корни, но я быстро поняла, что демоны опустошили их всех. Неудивительно,
что люди так тщательно обучают своих искателей приключений, ведь теперь
все их леса кишат чудовищными монстрами, которые неконтролируемо
мутируют без направляющей руки хранителей, чтобы поддерживать жизнь."
-"Но
я не теряла надежды даже тогда, когда знала, что моя жизнь обречена, не
привязанная ни к одному духу-хранителю. Я чувствовала, что все еще могу
почитать все те леса, которые прошли до меня, пытаясь научить смертных
уважать землю. Я знала, что люди всегда будут пользоваться этой землей, и
поэтому решила, что в будущем, когда я перестану руководить ими, будет
благоразумно дать им понять, как забрать землю таким образом, чтобы
навсегда обеспечить гармонию между смертными и зелеными."
Ли слегка пожал плечами.
-"Полагаю, что-то пошло не так? Ты не казалась слишком счастливой во время теста."
-"Нет.
Моя жизнь утекает из меня с каждой секундой, и моя духовность угасает. В
течение двух десятилетий я учила людей, но чтобы сохранить свое место
среди них, мне пришлось потреблять часть их жизненной силы. Не так уж
много, потому что я не хотела причинять им чрезмерного вреда, пока учила
их, но для этих племенных обезьян даже одна их смерть - это огромное
дело."
Они не видят, что мое учение гораздо дороже для них, чем
один или два никчемных преступника, бродящих по канавам, чьи души я
пожираю.
Увы, когда они узнали об этом, еретиком стала я, а не
они. Они сожгли все мои учения. Они арестовали всех моих учеников. Они
натравили на меня своих авантюристов, как гончих, и я оказалась
преследуемой по всей стране, лишь однажды сумев поселиться здесь, в этом
тихом городе так далеко на Западе, так далеко от Капитолия, где никто
не мог использовать магию прорицания, чтобы видеть мое превращение.
С
потреблением людей пришло искажение моего духовного состояния. Вместе с
человеческой нечистотой пришли человеческие эмоции и мысли. Вместе с
этим пришла болезнь разума, которую смертные называют депрессией, и
таково было мое жалкое состояние во время испытания, если вы можете
простить меня."
-"Здесь нечего прощать. Слушай, я уже достаточно
наслушался. Ты права в том, что можешь научить меня восстанавливать мою
божественность: у меня есть представление о том, что значит быть
старейшиной, но не о том, что значит быть Лешим. Это то, с чем я
неизбежно столкнусь."
Ли наблюдал, как лицо Ионы просветлело.
-"Но
я также должен сказать тебе, что если я тебя найму, то буду нанимать
тебя главным образом для помощи этой ферме. Ты должна понимать, что эта
ферма - не шутка. Это вовсе не игра. Это не маскировка. Это то, кто я
есть."
Иона вопросительно кивнула.
-"Я...понимаю."
-"Нет,
я вижу, ты не совсем меня поняла. Но тебе придется сделать это самой,
если ты хочешь остаться здесь. И еще несколько условий. Ты пришла сюда
только для того, чтобы работать у меня травником. Я должен признать, что
если бы кто-то помогал мне варить и сажать растения, это наполовину
уменьшило бы мою нагрузку, но ты не будешь жить в коттедже и не говори
старику внутри, что я больше, чем человек. У тебя ведь есть квартира в
городе, верно?"
-"Да, возле доков."
-"Хорошо. Тогда ты
останешься там. Я хочу, чтобы кто-нибудь в городе держал меня в курсе
происходящего. Кроме того, ты можешь достать продукты и для нас.
Прогулка до рынка - это тяжелая работа, и еще большая заноза в заднице -
это весь шум и шум от самих рынков."
Иона сложила руки вместе и отвесила поклон.
-"Все, что пожелаешь."
-"Хорошо."
Ли увидел, что рыцарь направляется к ним, склонив голову, чтобы избежать дождя, насколько это было возможно.
-"Вам еще что-нибудь нужно?"
Cказал Ли рыцарю.
Рыцарь почесал усы.
-"Вообще-то, если честно, я очень устал."
-"Ну и что же?"
Вздохнул Ли.
-"еще одна неожиданная личность? А ты кто такой? Скрывающийся Бог?"
-"Боюсь, что нет, хотя иногда мне очень этого хочется."
Ответил рыцарь. Он опустил забрало шлема и кашлянул в ладонь.
-"Ну,
я просто хотел извиниться за то, что отнял у вас время. Я не вижу
причин для рабства здесь, особенно на уважаемых основаниях такого
ветерана войны демонов, как старый Тан. Осмелюсь предположить, что во
мне было какое-то предубеждение, которое могло бы заставить вас, людей
Востока, склониться к этой жестокой практике. Боже мой, и я даже прошел
обязательную рыцарскую тренировку чувствительности. Ну, а теперь я
пойду. А вы двое держитесь сухими."
И с этими словами рыцарь ускакал прочь, громко зевая сквозь шум дождя.
-"Тебе тоже пора уходить."
Cказал Ли.
-"Приходи
в начале следующей недели. Стойло будет готово, и я буду варить кофе в
первый раз. Тогда я посмотрю, насколько ты полезна. Считай это пробным
запуском."
-"Клянусь, о хранитель, я не разочарую тебя."
---
Глядя,
как Иона уходит, Ли покачал головой. Он понимал, что она может быть
полезна, это было правдой. Две руки для варки всегда лучше, чем одна, и
она, несомненно, была опытным травником. Но у него была гордость за свои
собственные руки. Он хотел все делать сам.
В основном он решил
нанять ее, потому что не мог избавиться от легкого чувства вины. Она
упомянула, что ее земли были уничтожены в ритуале источника, и он
обнаружил, что связывает себя с тем, что сказал вампир Алексей, о том,
как эльфы пожертвовали большим количеством, чтобы привести Ли сюда.
Конечно,
временная шкала была нарушена, поскольку родина Ионы была разрушена за
много лет до появления Ли, но кто знает, как пространство и время
взаимодействуют с этой странной и новой магией?
Если Ли
действительно пришел сюда ценой такой драгоценной природы, о которой он
так заботился, то он должен был по крайней мере сохранить Ионе жизнь.


    Том 2 Глава 37

    Ли вдыхал аромат своего нового стойла и лаборатории, где ему
предстояло наконец провести несколько недель подготовки. Он пах деревом и
лаком, новым и не испорченным травяными запахами. Это скоро должно было
измениться.
Всю неделю Ли собирал и сажал столько же агрессивно ориентированных семян, сколько дала ему Тройная угроза.
На
протяжении всей недели они цвели и прорастали. Весь травяной сад был
забит ярко-красными, оранжевыми и ядовито-зелеными цветами огненной
Травы, травой гоблинов, костяной фасоли и призрачного перца.
С
помощью старого Тана Ли выкорчевал несколько трав, одновременно срезая
их все вместе. Теперь же перед ним, на длинном рабочем столе,
протянувшемся из конца в конец гибридного стойла-лаборатории, стояли
ряды ярко-ярких цветов.
Там были вечно пылающие кончики огненной
травы, их цвет менялся от красного к оранжевому, как мерцающий огонь.
Потом была трава гоблинов, которая выглядела совсем как обычная трава,
но их основания росли из сферических, почти резиновых зеленых трубок,
которые выглядели точно так же, как пузики гоблинов, и именно эти трубки
он собрал. Пепельно-белые бобы растения костяной фасоли лежали
разбросанными среди кучи. Длинные серповидные перцы, испещренные чем -
то похожим на рубцовую ткань - призрачные перцы-стояли отдельной кучей,
их ядовитая кожица могла загрязнить все остальное.
Ли выдохнул и
улыбнулся. Наконец-то он приступил к работе. Он искренне поблагодарил
Чарльза за стойло. Команда строителей перешла к другим проектам, но сам
Чарльз занимался расширением ягодных и травяных садов Ли, работая над
тем, чтобы заключить их в рудиментарные теплицы. Скорее всего, это был
предлог, чтобы его дети остались с Заганом, но тем не менее он помог Ли.
Раннее
утреннее солнце заглядывало в немногочисленные окна стойла. Свежий и
прохладный ветерок ворвался в открытую, но пустую витрину. Ли оставил
старого Тана присматривать за фермой на сегодня, и старик был слишком
счастлив, чтобы показать, что у него все еще есть силы, чтобы держать
все в порядке самостоятельно.
У Ли была своя работа,
предназначенная для него. Он собирался открыть свое стойло завтра, и для
этого ему нужно было произвести достаточно эликсиров сегодня, чтобы
создать жизнеспособный запас на обозримое будущее.
-"Давайте приступим к работе."
Cказал Ли.
Иона подвинулась вперед и встала рядом с Ли, пока ее глаза изучали содержимое стола.
-"Да, о хранитель."
-"Никаких "О хранитель" средь бела дня, пока люди еще могут проходить мимо, даже в пределах этого стойла. Не надо, поняла меня?"
-"Понятно, о... я имею в виду-"
-"Ли, просто Зови меня Ли, как обычного человека. Я на это не обижаюсь."
-"Но…."
Иона
приложила бледную руку к губам, как будто сама мысль о том, что ей
придется выкрикивать имя Ли, была для нее оскорбительной.
-"Я понимаю, что был слишком суров с тобой раньше."
Ли начал собирать все наконечники огненной травы, чтобы сначала обработать их.
-"Когда ты говорила со мной раньше, это был не самый лучший день. Я имел дело с несколькими личными проблемами."
-"Ваша божественность, я полагаю?"
Ли кивнул и указал на кучу горящих кончиков Красной травы.
-"Да,
но не поднимай эту тему, пока мы работаем. Сосредоточься на том, что
под рукой. Пришло время все обдумать. Давайте начнем с порции [кровавого
кипения]."
Иона собирала горку тлеющей травы с твердой целью, зная, что делать, просто услышав названия эликсира.
-"Ты забыла вот это."
Ли протянул ей пару потертых кожаных перчаток, которые слегка блестели, как будто были засалены.
Стандартное
оборудование травника. Перчатки пропитались слюной василиска. Дорогой,
но основной продукт для любого травника, чтобы предотвратить попадание
нежелательных кислот и растительных веществ на кожу. Он также вручил ей
дыхательный аппарат - противогаз со встроенными защитными очками,
состоящими из стекловидной пленки, образованной из кристаллизованных
слез грифона, с вентилятором, сделанным из выносливого пузыря Озерной
змеи.
-"А зачем нам это нужно?"
Cказала Иона, взяв перчатки и маску и уставившись на них.
-"Щедрость природы не причинит нам вреда, какую бы форму она ни приняла."
-"Низкопрофильно.
Если кто-то ворвется к нам, он будет удивляться, почему мы не
выкашливаем наши легкие или почему глазные яблоки не вытекают из наших
голов."
Ли увидел, как Иона начала обрабатывать огненную траву.
Она взяла огромные пучки кончиков травы, скрутила их под пальцами, чтобы
расплющить о стол, и использовала маленький, но острый нож, чтобы
быстро нарезать их. Ее движения были быстрыми и контролируемыми,
разрезая кончики травы на маленькие частицы, идеально подходящие для
извлечения их соков.
Ли был сравнительно медлителен. Он обладал
невероятной силой и скоростью, но никогда раньше не практиковался в
таких движениях. В конце концов он решил, что зря тратит время, и вместо
этого взял деревянную миску и зачерпнул немного холодной и очищенной
воды из стоящего рядом горшка.
-"Делай все остальное."
Cказал
Ли, указывая на свою кучу огненных наконечников. Иона слегка кивнула,
двигаясь с бешеной скоростью, показывая все, чтобы доказать, что она
достойна Ли. она пронеслась через весь холм в считанные секунды, сровняв
его с Землей, все это выглядело как маленькие искры, мерцающие на
столе.
Ли собрал нарезанные огненные листья и одним быстрым
движением соскреб их прямо в чашу с водой. Немедленно, вода начала
испаряться. Едкий запах, очень похожий на дым, вырвался из чаши, когда
вода забурлила, а огненная трава выпустила интенсивный жар.
Ли
взял мешалку и осторожно сделал небольшой вихрь в воде, не давая
огненному сорняку осесть на дно и прожечь чашу насквозь. При этом он
вспомнил процесс создания эликсира.
Три шага. Обработка, Экстракция, а затем очистка.
Обработка заключалась в сведении травы к ее наиболее полезным и базовым компонентам.
Экстракция будет заключаться в вытягивании необходимых элементов из базовых компонентов, часто принимая форму жидкого раствора.
Очищение
состояло в детоксикации сырых, концентрированных и часто смертельно
опасных летальных элементов, которые оставались в любом растворе,
полученном в результате экстракции.
Хотя волшебные травы росли
невероятно быстро, они были чрезвычайно нестабильными и опасными вещами.
Один неверный шаг в процессе смешивания превратил бы целебную траву в
жидкую плоть. Небольшая оплошность, возможно, неправильно зажженная
искра или случайное падение одного раствора в другой может вызвать
взрыв, который превратит стойло в пепел.
Все это делало сбор
магических трав невероятно рискованной и наукоемкой торговлей, зачастую
не стоящей таких хлопот. Вдобавок ко всему, были еще и явления
рассеяния. Во время одной из трех стадий создания эликсира травник,
скорее всего, обнаружит, что магическая эссенция, проходящая через
травы, просто уходит, рассеиваясь на мелкие частицы сырой маны, оставляя
их с бесполезной шелухой.
Любой травник, которому удавалось
сохранить большую часть своего урожая маны и превратить ее в
жизнеспособные эликсиры, был чрезвычайно искусен, но чаще всего это была
игра случая. Никто не знал, почему происходят эти явления рассеивания, и
даже самые старательно заботливые травники могли обнаружить, что их
варево становится бесполезным.
В результате массовое производство
стало самым выгодным и прибыльным способом создания эликсиров. Именно
это и делала Черная Лоза, по существу индустриализируя торговлю,
производя некачественные эликсиры, но гарантируя, что они производят
достаточно, чтобы ни один специалист не мог конкурировать с ними.
Но
Ли научился совсем другому. У Айне был почти стопроцентный процент
успеха, и именно из ее записей он узнал, и очевидно, что Иона была
знакома с этим более трудоемким и тщательным процессом.
Вместе они
почти безмолвно изливали все свое внимание и усилия, делая то, что
нужно было сделать, давая друг другу маленькие намеки того, что им нужен
тот или иной инструмент.
Ли внимательно посмотрел на чашу. В
записках Айне говорилось, что воду нужно сливать сразу, когда дым будет
теплым, но не горячим, а кончики огненных водорослей потемнеют. Когда
это случилось, Ли подошел к деревянной раковине, дыре, которая выходила
из стойла, и вылил воду, убедившись, что никто из огненных водорослей не
сбежал.
Иона похлопала его по спине.
-"Экстракция?"
Ли
кивнул и протянул ей чашу с потемневшим огненным сорняком. Она
вернулась к столу, бросила все это в ступку и растерла их пестиком.
Огненная трава стала хрупкой, почти как пепел, и под пестиком
рассыпалась мелким черным порошком.
Пока Иона делала это, Ли взял
одну из вырванных с корнем трав - неважно, какую именно - и отрезал
корни. Он снова наполнил чашу водой и тщательно очистил корни, пока
белые жилки не заблестели чистотой. Потом он подошел к котлу и разжег
огонь с помощью головешки.
Когда темный железный котел нагрелся и вода в нем закипела, он позвал Иону.
-"Принеси мне обработанную огненную траву."
Она подошла через секунду, протягивая ступку, наполненную черным порошком.
Ли
опустил палец в котел и кивнул. Он просто кипел. Он осторожно высыпал
огненную траву, кусочек за кусочком, пока вся она не попала в котел.
Потемневшая огненная трава начала поглощать тепло, которое она потеряла,
но теперь уменьшилась до крошечных частиц, отдельные частицы
взорвались. Каждая маленькая раздавленная частичка темного огнедышащего
растения нагревалась, превращаясь на мгновение в булавочную головку
тепла, прежде чем лопнуть-маленьким гейзером воды, выброшенный вверх от
силы крошечного взрыва.
Ли позаботился о том, чтобы в глубоком
котле был только тонкий слой кипящей воды, чтобы взрывы не вспахивали
волны горячей воды и не переливались через край.
Когда частицы
распадались на части, они затуманивали воду в своей сущности, превращая
жидкость в темный, почти черновато-красный цвет. Ли понюхал пузырящуюся
смесь, уловив сильный запах железа и дыма. Он кивнул и накрыл котел
крышкой.
Теперь ему оставалось только дать ему закипеть в течение
получаса, пока все частицы не взорвутся и не выплеснут свою сущность.
Когда все было сказано и сделано, он использовал корень, который он
вымыл ранее, чтобы впитывать любые токсичные отходы, оставляя после себя
только глубокую кроваво - красную жидкость.
Самое приятное в
волшебных травах было то, что они были самодостаточными экосистемами.
Они были ядовиты, но их противоядия росли вместе с ядами. В большинстве
случаев их корни делали свое дело, полезные в процессе пивоварения для
поглощения определенных токсинов и примесей.
Ли насухо вытер
перчатки о брюки и сел на табурет. Он с нетерпением ждал следующего шага
– очищения. Это больше всего напоминало его лабораторную работу. Она
включала в себя все мензурки, колбы, пипетки, горелки и прочее
оборудование, лежавшее аккуратными рядами на другом конце стола.
Ли бросил быстрый взгляд на Иону. Она так и осталась стоять у стола. - Она указала на травяные трубки гоблинов.
-"Мне следует подготовить их к следующей обработке? Это сэкономит нам время."
-"Нет необходимости. У нас впереди целый день."
Ли махнул рукой в сторону пустого стула перед ним.
-"Садись. Я уже достаточно оценил тебя."
-"Ам-ам я подхожу?"
Она заикалась, стиснув руки в перчатках.
-"У
тебя это хорошо получается. Гораздо лучше, чем у меня. Я знаю, как
делать все, но у меня нет такой практики, как у тебя. Это все равно, что
знать рецепт еды, но никогда не готовить ее раньше. Я могу выполнить
эту работу, но это требует времени, потому что я неопытен и неуклюж."
Ли сделал паузу.
-"Ты
будешь хорошим помощником. Просто позволь мне делать большую часть
работы, чтобы я мог учиться. То, о чем я хочу поговорить, - это твоя
другая "работа". То, что ты изначально предложила мне. Я хочу услышать о
том, что значит быть лесным духом."


    Том 2 Глава 38

    -"Что значит быть лесным духом?"
Задумчиво произнесла Иона. Она провела рукой в перчатке по своим очкам, вытирая накопившуюся влагу.
-"Да,
довольно странный вопрос. Да и ответить на этот вопрос немного трудно.
Это немного похоже на вопрос человека, что значит быть человеком. Я
уверена, что каждый человек дал бы свой ответ."
Иона раскрыла ладонь. Поверх ее кожаной перчатки пророс маленький росток, зеленый и белый.
-"Некоторые
духи скажут, что лесной дух должен питать и лелеять. Они верят, что
быть лесным духом - значит заботиться о том, чтобы почва была здоровой и
плодородной, чтобы жизнь могла купаться в ее благословениях и расти в
изобилии. Чем больше будет жизни, какой бы она ни была, тем лучше."
Ее волосы стали ярче, превратившись из тускло-янтарно-красных в огненно-оранжевые. Побеги начали увядать и сгорать.
-"Другие
лесные духи верят, что жизнь надо контролировать. Когда она вырастает
слишком сильно, ее нужно сжечь, чтобы новое могло процветать. Именно так
меня и учили."
-"Учили? Это же не инстинкт? Чисто внутреннее чувство?"
Cказал Ли.
Иона отрицательно покачала головой.
-"Нет-нет,
вовсе нет. Мне неприятно это говорить, но в мыслях мы немного похожи на
смертных. Мы-индивидуумы, составляющие сообщества с различными
направлениями мышления. Но то, что является укоренившимся инстинктом, -
это наша способность чувствовать жизнь. Каждый из нас может
почувствовать, как она бьется, как течет, как растет и убывает."
-"Таким
образом, мы знаем, как драгоценна жизнь. Если бы я использовала
смертные термины, это было бы похоже на то, как если бы я могла слышать
биение сердца возлюбленного через его грудь. Это глубоко личное, глубоко
трогательное чувство, которое вызывает фундаментальную эмоцию опеки,
которая связывает каждого из нас, все наши корни и наши листья в
гармонии, чтобы защитить то, что так священно."
-"Опекунство - это единственная общая нить, которая объединяет всех вас."
Кивнул Ли.
-"Всех нас."
Поправила его Иона.
-"Я не могу сказать, что испытываю сильное чувство опеки, хотя я была способна чувствовать, как жизнь бьется вокруг меня."
-"Хм, но у тебя есть, да."
Ли подняла бровь.
-"Это стойло."
Иона обвела рукой комнату вокруг себя.
-"Эта
земля. Это хозяйство. Ты же сам это сказал, Да? Это реально. Именно
тогда я начала понимать, что твое чувство опеки связано именно с этим.
Это твои владения, твой лес."
-"Отлично, значит, я ничего не
упускаю, верно? Если ферма - это мои владения, и я уже чувствую жизнь,
то, похоже, я знаю все, что нужно знать о том, чтобы быть лесным духом."
-"Это очень любопытно."
Иона склонила голову набок.
-"Что
ты говоришь так, словно совершенно не знаком со своим существом. Я могу
понять, если бы ты был лесным стражем, который пробудился от глубокого
сна, или, возможно, пробудился от демонического разложения с рассеянными
воспоминаниями, но полностью потерять свое чувство себя-это ...
странно."
-"Это потому, что я когда-то был человеком."
Решительно сказал Ли. Он взглянул на Иону, но та никак не отреагировала.
-"Ты не кажешься удивленной."
-"Я подозревала, что раньше ты был смертным или, по крайней мере, не таким, как сейчас."
Иона пожала плечами.
-"Но
мне все равно, кем ты был. То, кем ты являешься сейчас, очень важно,
ибо ты все еще остаешься последней надеждой на то, что этот мир будет
охранять свою щедрость от жадности смертных."
-"Я здесь не совсем для того, чтобы спасать мир."
-"Да, я все прекрасно понимаю. Низкопрофильно."
Иона сложила руки вместе и положила их на колени. Теперь она была спокойнее, более задумчивой.
-"Ты
хочешь взрастить эту ферму. Ты, должно быть, имеешь здесь какое-то
влияние смертных, которое заставило твою духовную опеку внедриться на
эту ферму вместо лесного владения. Теперь я понимаю, как глубоко ты
должен заботиться об этой ферме, поскольку это твоя преданная
территория. Я просто предупреждаю, что если вы будете дальше развивать
свои инстинкты лесного духа, чтобы действительно чувствовать жизнь
вокруг вас, вам будет труднее оставаться в стороне, зная, что леса горят
в ваше отсутствие."
-"Я уже понял, что ты имеешь в виду. Я знаю,
как драгоценна и ценна природа вокруг меня, и я тоже это чувствую. Я
знаю, как выглядит мир без нее, и это не тот мир, в котором я когда-либо
хотел бы жить."
-"Ах, мои самые искренние извинения, о хранитель, но я должна сказать, что вы действительно не понимаете, нет."
Иона
посмотрела вниз, боясь, что она неуважительно относится к Ли, но все же
желая сказать то, что, по ее мнению, она должна была сказать.
-"Ты
можешь чувствовать биение жизни, но не так сильно, как следовало бы. Я
предполагаю, что вы все еще имеете представление о диких землях как
смертный. Вы знаете, что они драгоценны; вы даже знаете, что они живы,
их жизнь сильно бьется, но вы не можете чувствовать их боль, как если бы
она была вашей собственной. Вы не знаете, каково это - быть в центре
умирающего леса, чувствовать, что вы умираете миллион раз, а жизнь
вокруг вас рушится, и вы ничего не можете с этим поделать."
-"Ты права, я не знаю."
Вздохнул Ли.
-"А
я бы очень хотел, чтобы это было так, и именно поэтому ты здесь. Чтобы
заставить меня понять. Но ты должна знать, что у меня все еще есть долг
перед этой фермой и перед стариком. Я хочу потратить все человечество,
которое у меня осталось, на выполнение этих обязанностей. Не обольщайся,
я знаю, кем стану, и я действительно приму это, мне просто нужно
сначала закончить свои обязанности."
-"И я буду стоять рядом с тобой все это время."
Иона приложила руку к сердцу, ее голос звучал твердо и торжественно.
-"Это
долг, в котором я поклялась тебе. Я знаю, что твои смертные обязанности
таковы, каковы они есть, и это лишь вопрос времени, когда ты их
выполнишь. Я буду ждать, нет, поддерживать вас через них, чтобы, когда
ваши земные узы будут выполнены, вы могли принять опеку этого мира без
каких-либо ограничений."
----
Когда прошло тридцать минут, Ли и Иона приступили к процессу очищения эликсира [кипения крови].
Иона
начала с оборудования, готовя его, пока Ли смотрел на бурлящий в котле
травяной раствор. Все частицы огненной травы разлетелись в разные
стороны, окрашивая воду в почерневший, грязно-багровый цвет. От
поверхности воды исходило слабое тепло.
Ли понюхал воздух. Сильный
запах железа и дыма. Ему нужно было избавиться от этого дыма. Это был
признак нечистоты. Он взял вымытый корень и положил его в жидкость,
помешивая. Корень вздрогнул,и черные линии побежали вверх по его
основанию, в конце концов окрасив весь корень в темно-серый цвет.
В
то же самое время жидкость в котле стала ярко-красной, ее цвет был
точно таким же, как у свежей крови. Она пахла так же, как и кровь, и
сильно пахла железом. Ли взял горшок и поставил его под горлышко котла.
Он наклонил котел, проливая кровавую жидкость в котелок. Покончив с
этим, он перенес горшок на рабочий стол. Он чувствовал тепло жидкости
через чугун, и, как ни странно, она оставалась стабильной, не охлаждаясь
и не нагреваясь.
Свойство экстракта огненной травы. Он сохранил
свою окружающую температуру. Это также было то, как эликсир [кипения
крови] повышал статистику, передавая сущность огненного тепла по всей
крови, чтобы улучшить кровоток. Это также было то, как с некоторыми
изменениями экстракт можно было превратить в [огненную бомбу], брошенную
как взрывчатку, которая наносила зажигательный урон, хотя для этого
также требовались порошки на основе металла и руды.
-"Хорошо."
Cказал
Ли, увидев, что Иона уже поставила на стол горелку-круглую таблетку,
лежавшую плашмя. В зависимости от того, сколько раз по нему постучали,
он испускал магический огонь разной интенсивности. Этот мир-эквивалент
бунзеновской горелки.
Рядом с горелкой стояло несколько мензурок, их длина была отмечена измерениями объема.
Ли
увидел, что Иона уже поставила горелку на светло – голубое пламя –
правильная установка, - и поставил кастрюлю на горелку. Когда жидкость
внутри закипела, каждый из них взял пипетку и вылил ровно 100
миллилитров пузырящегося кровавого экстракта, выдавив их в отдельные
мензурки.
Максимальный объем мензурки составлял 500 миллилитров, и
поэтому кровавая жидкость скапливалась только на дне, продолжая кипеть,
как будто она все еще была нагрета.
Они повторяли этот процесс до тех пор, пока горшок не опустел и не наполнилась дюжина мензурок.
-"Сейчас нужна вода."
Прокомментировал
Ли, наполнив чашку из котелка очищенной водой и вылив чистую жидкость в
наполненные экстрактом мензурки, убедившись, что они находятся точно в
соотношении 5:1 воды к экстракту огненной травы. Вода охлаждала кипящий
экстракт ровно настолько, чтобы он больше не пузырился, а оставался
теплым.
Это не только разбавляло экстракт, чтобы он не сильно
увеличивал кровоток до точки сердечного приступа, но и понижало
температуру последнего эликсира, так что никто не обжигался, прикасаясь к
нему.
Иона последовала за Ли и, наполнив водой свою половину мензурки, сказала.
-"Несколько
капель мятного экстракта или молочного мака сделают их очень сладкими
на вкус. По моему опыту, вкус очень важен для удовлетворения
потребностей клиентов."
-"Ты продавала их уютным и безопасным
людям в Капитолии. Парни там, вероятно, хотели [кипение крови], чтобы
сделать их немного быстрее для их следующей глупой блевотины. Это мирный
город, но это город искателей приключений. Они захотят чего-нибудь
крепкого и неразбавленного."
----
Ли прислонился к столу, наблюдая, как Иона заканчивает.
После
очищения был неофициальный этап розлива, который был более емким, чем
что-либо еще, и Иона настояла на том, чтобы Ли просто понаблюдал. Он
видел, как Иона наливала красную и теплую жидкость в граненые бутылки с
эликсиром, прежде чем закрутить в них пробки.
-"Знаешь, ты очень хорошо все это знаешь."
Cказал Ли.
-"Я знаю, что обычные аптеки так не учат."
-"О
да, у них есть огромные чаны, до краев наполненные ядовитыми корнями. В
нем вообще не было никакого мастерства. Просто сбросьте нужные травы и
корни и смешайте большой ложкой, как какой-нибудь прославленный повар
супа."
Усмехнулась Иона.
-"Да, это снимает весь риск, но
все, что они производит, это половина качества. И, пожалуй, самое
отвратительное - все эти ядовитые отходы они сбрасывают обратно в леса.
Если бы только они знали, как ухаживать за природой под рукой, то им
никогда не пришлось бы прибегать к таким мерам."
-"Я все понимаю."
Ли прищурился. У него мелькнуло смутное подозрение.
-"Тогда где же ты этому научилась?"
-"Это
искусство лесных духов. Лесные духи и смертные сосуществуют уже более
тысячи лет. Все это время мы пытались научить смертных, как использовать
землю, чтобы исцелять и воспитывать ее, но, конечно же, они либо
отвергают наши учения, либо злоупотребляют ими."
-"Тогда ты знаешь, где я научился этому методу?"
-"О, судя по всему по записям Айне, я уверена, учитывая, что ты живешь здесь."
Небрежно сказала Иона.
-"Я
жила здесь достаточно долго, чтобы знать о ней. Я уважаю ее работы, да,
они действительно рождены в лесу по качеству и уходу. Я всем сердцем
одобряю их."
Ли высказал свои подозрения вслух:
-"Значит, Айне была похожа на тебя? Лесной дух?"
Иона отрицательно покачала головой.
-"Вовсе
нет. Видишь ли, я бы сразу догадалась. Но я ничего от нее не
почувствовала. Она была полностью смертной. Но есть и такие смертные,
которые знают старые обычаи, те, что пришли из отдаленных племен,
далеких от шумных городов и поселков, где они учились непосредственно у
таких духов, как мы. Зверолюди севера тоже знают эти пути. Это всего
лишь люди и эльфы, которые повернулись к нему спиной."
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    -"Я все понимаю."
Ли пожал плечами.
-"Наверное, она
приехала очень издалека. Хотя старик никогда не был слишком хорош в
деталях о том, откуда она взялась. Я даже не уверен, что он знает."
-"Откуда бы она ни была родом, ее учили правильно."
Cказала Иона.
-"Хотя
я должна сказать, что ее имя, Айне, довольно странное. Имя здешнего
ветерана, старика, кажется, Тан? Это имя довольно распространено среди
человеческих племен тундровых пустошей далеко на севере, даже за
пределами Республики. Все остальные имена, которые вы используете в
Солнце, типичны для южных людей, хотя в западных глубинках есть своя
уникальная культура и имена."
-"Так откуда же взялось это имя?"
-"Это язык лесорожденных."
Иона указала на Ли.
-"По
твоему имени я поняла, что ты чужд нашим обычаям. Это, как я понимаю,
от восточных людей. Но совсем не из тех, кто родились в лесу. Я бы
предположила, что для Айне, хотя она и была человеком, она происходила
из культуры, очень сильно пропитанной поклонением лесу, но кроме этого, я
не могу сказать ничего другого. Но все же отрадно видеть, что есть еще
люди, которые знают, как правильно обращаться с землей."
Ли
обратил внимание на тот факт, что в игре не было такого понятия, как
язык лесных жителей. Все было просто названо в честь того, что звучало
круче всего в глазах разработчика. Когда четыре бога игры и все
волшебные существа и существа пришли в этот мир, они не только
распространили магию игры, но и развили свои собственные уникальные
культуры на протяжении многих лет.
-"Ты никогда с ней не
разговаривала? Ты, должно быть, нашла какое-то любопытство или хотела
узнать, как она узнала то, что знала."
Иона заткнула пробкой еще один эликсир и слегка пожала плечами, ее тонкие плечи слегка приподнялись.
-"Нет,
не совсем так. Может быть, сейчас вам трудно поверить, что вы застали
меня в таком приподнятом настроении, но когда-то я была очень осторожна.
Я верила, что там всегда найдутся искатели приключений, которые будут
охотиться за мной, и поэтому держалась, как вы сказали бы, в тени. Я
боялась, что у Айне будет достаточно знаний, чтобы понять, кто я такая, и
поэтому осталась в городе, где она и ее муж почти не бывали."
-"Умно. Это также означает, что мне не придется беспокоиться о том, чтобы научить тебя не выделяться."
-"О
да, смешивание с людьми - это вполне знакомая мне форма искусства.
Знать, что нужно залечь на дно и ничего не делать, пока выжигают дикие
места, знать, что при малейшем волнении моя голова взлетит вверх, знать,
что даже если мне не для чего жить, я все равно заставляю себя жить,
хотя бы для того, чтобы плюнуть в лицо эльфам, которые верят, что лесных
духов больше нет."
Ли посмотрел на Иону. Она была бесстрастна,
почти как машина, когда закрывала пробку, глядя вниз на эликсиры, пока
ее пальцы ловко справлялись с ними.
-"Я вовсе не хотел говорить о старых шрамах."
Иона взглянула на Ли и кротко улыбнулась ему, прежде чем вернуться к работе.
-"Не
извиняйся, о хранитель. Я просто купалась в жалости к себе. Да, иногда я
нахожу это целебным. Возможно, это и есть нечто смертное, что я
переняла, поглотив слишком много человеческих душ, но это не имеет
никакого отношения к тебе. Скорее, именно с вами я теперь обретаю
надежду. И вот мы - покончили с дюжиной."
Ли пристально посмотрел
на рабочий стол. Наготове была дюжина эликсиров, аккуратно сложенных в
два ряда по шесть штук. Их многогранные основания мерцали, когда
солнечный свет падал на них из открытой кабинки, освещая пузырящуюся
темно-красную жидкость внутри. Он подошел к столу и взял одну из них в
ладонь. Она была теплой и излучала энергичный пульс, как будто, просто
прикоснувшись к нему, он хотел выйти и потренироваться.
-"Отлично."
Cказал Ли.
-"И ни одного неудачного эликсира. Ни один из них не рассеялся!."
Ли
улыбнулся, возвращая эликсир в строй. По правде говоря, он немного
нервничал, начиная все сначала. Хотя он всегда старался вести себя с
холодной уверенностью, он не мог отрицать, что чувствовал себя так,
словно совершил нечто удивительное. Это была та же самая гордость,
которую он почувствовал, когда увидел, что ягоды растут под его
присмотром.
Иона склонила голову.
-"Я думаю, что нет, нет. Мы - лесные духи, и природа никогда не откажет нам в своей щедрости."
Ли прищурился и вопросительно посмотрел на Иону.
Иона объяснила дальше.
-"Смертные
все болтают и болтают об этом рассеянном явлении, даже считая его неким
непреложным законом, но на самом деле магическая сущность летит под их
прикосновением, потому что они не общаются с дикарями."
-"Раньше,
когда смертные учились непосредственно у нас, травничество считалось
священным. Образ жизни и мысли. Прежде чем они хотя бы прикоснулись к
тому, что проросло из земли, им пришлось провести годы, живя в дикой
местности, развивая какое-то чувство связи с окружающей природой.
Медленный и методичный метод создания эликсира, который мы используем,
является простым продолжением этого учения. Это заставляет больше
времени и больше внимания уделять природе, которую человек использует."
Она покачала головой.
-"Но
теперь смертные просто должны запомнить несколько фактов, чтобы сдать
фальшивый экзамен на право быть травником. И они удивляются, почему
магическая сущность дикой природы оставляет их, незнакомых с их
холодными, бесчувственными руками и разумом."
-"Вы хотите сказать, что то, что мы сделали прямо сейчас, удалось только потому, что у нас есть врожденная связь с природой?"
Иона склонила голову набок.
-"Да,
конечно. Мы оба чувствуем биение жизни, не так ли? Тогда мы уже гораздо
больше общаемся с зелеными, чем может мечтать любой смертный. Для нас
ни одна частица природы не может отказаться от своих даров."
Ли
посмотрел на свои руки, на различные пятна и запахи, которые уже
отпечатались на перчатках от его сегодняшней тяжелой работы. Он
почему-то чувствовал себя немного обманутым. Это не было чистой тяжелой
работой его собственных рук, которая привела его так далеко. Это были
расовые способности его лесной формы духа.
Но он сделал глубокий
вдох и постарался скрыть свое разочарование. Это все еще был день
честной работы, и он мог это оценить. Преуспел он или нет - это уже
второстепенно. И как бы то ни было, впереди было еще много работы.
Он не мог открыть киоск, торгующий только одним товаром.
-"Давай отложим это и вернемся к работе."
Cказал Ли.
-"Еще одна партия. Что-то, чтобы снова повысить наступательные способности."
Они
взяли бутылки и поставили их на полку в шкафу под витриной, где
хранилась та же самая руна сохранения, что и в кладовой старого Тана,
гарантируя, что эликсиры останутся в стабильном хранилище.
-"А что у тебя на уме?"
Cказала Иона, когда она положила последние эликсиры.
-"Если
бы мне пришлось проникнуть в головы этих авантюристов, то я бы подумал,
что что-то вроде [Вспышка ярости] было бы очень полезно.
-"Ли
подошел к рабочему столу и взял в руки несколько перцев-призраков. -
Если они хотят нанести большой урон, то это их лучший выбор."
Ли
вспомнил различные уровни предметов. Обычные, магические, редкие,
мифические, божественные и небесные в порядке возрастания, с элементами
небесного уровня, зарезервированными только для тех, кто закончил новую
игру+. Из того, что он мог сказать, средний уровень этого мира, по
крайней мере для людей, не превысит 60. Это означало, что самый высокий
уровень эликсира, который они когда-либо увидят, будет мифическим.
Из
записей Айне он знал, что мифические эликсиры действительно существуют.
Она знала о них и предполагала, как их создать, но они были, как и
предполагало их название, в царстве чистого мифа и легенды. Она могла
только догадываться, какие ингредиенты и какие процедуры были
необходимы.
Однако в 99 процентах случаев эликсиры никогда не
превышали магического уровня. С этой целью он полагал, что [Вспышка
ярости], магический эликсир уровня, полученный из перцев-призраков,
который значительно увеличивал атаку и урон заклинаний в обмен на
получение значительно увеличенного урона, был бы весьма полезен.
Это
было одно из самых эффективных заклинаний для персонажей более низкого
уровня, позволяющее им наносить урон на несколько уровней выше, и это
было популярным фаворитом среди сообществом Спидраннеров, которые знали,
как избежать получения как можно большего урона.
Иона нахмурила брови.
-"[Вспышка ярости]? Вы уверены в этом?"
-"А
почему бы и нет? Дайте рейнджеру или магу дозу этого вещества, защитите
его достаточно хорошо, и он нанесет вдвое больший урон, чем обычно."
Ли
воздержался от использования уровней, чтобы подчеркнуть свою точку
зрения. Обитатели этого мира, насколько он мог судить из разговора со
старым Таном, не знали понятия уровней.
-"Теоретически-да, но смертные - очень страшные существа, потому что их жизнь так хрупка. Просто небольшое давление... "
Иона взмахнула рукой, словно отмахиваясь от чего-то.
-"И
они исчезли. Если я могу очень скромно предположить, что использование
гоблинских травяных трубок для дистилляции порции [кровожадности]
принесет больше пользы смертным."
Ли кивнул, после того как он немного подумал.
-"Кажется,
я понимаю, к чему ты клонишь. Поскольку эти авантюристы получают только
одну жизнь и одну попытку, они всегда борются со страхом смерти за
спиной. Тем более что воскрешение - это такая редкость, даже среди
высших, я имею в виду, самых сильных существ. Эликсиры, которые
ослабляют их страх и повышают их умственную силу, как [жажда крови],
позволят им преодолеть свой страх и позволить им лучше сражаться, в то
время как [Вспышка ярости] только когда-нибудь сделает их более
сознательными о смерти."
-"Да, это именно так."
Ли должен
был признать, что это имело смысл. Возможно, потому, что он был
настолько силен, а возможно, потому, что он так привык играть в эту
игру, но он думал исключительно в терминах эффективности игровой
механики. В игре игроки могли просто пыхтеть [Вспышка ярости], потому
что не было никакого страха смерти. В худшем случае это была просто
неудачная схватка или встреча с боссом, но ничего более, чем смерть.
Здесь,
где жизнь и смерть переплетались с магией игры, предметы искали не
только для их чистой эффективности, но и для умственного комфорта,
который они могли дать.
Ли посмотрел в сторону витрины, откуда
открывался вид на внешний мир. Солнце стояло высоко, почти готовое
начать свой извилистый путь вниз.
-"Тогда давай займемся этим.
Очистите гоблинские травяные трубки и убедись, что внутри нет грязи.
Разрежь их на четыре части и раздави их соки на миске. Я приготовлю
котел и приготовлю очистительное оборудование. Для этого нам понадобится
дистиллятор."
Иона уже была в деле, ее фигура устремилась к груде зеленых пузатых трубок.
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    Собственно создание [жажды крови] не заняло слишком много времени, но
требовало абсолютного внимания. Стадия обработки начиналась так же, как
и любая другая трава, которая была бы обработана. Из составных частей
были извлечены их эссенции.
Пока Ли отставлял в стороне чистую
миску и вытирал грязные мензурки и фляжки, Иона принялась за работу,
используя маленький нож для чистки овощей, чтобы разрезать травяные
трубки гоблинов на квадранты. Плоть внутри была липкой и зеленой, как
слизь, и воняла тухлыми яйцами.
Иона взяла чистую чашу и раздавила
квадранты над ней, позволяя слизистым сокам просочиться внутрь. Она
проделывала это снова и снова, пока вся чаша не наполнилась почти
полностью, а трубки не превратились в кашицу. Она собрала раздавленные
тюбики в кучу и передала их Ли.
Не переводя дыхания, она вернулась
к миске, теперь полной липкого сока травы гоблинов. Она взяла мешалку и
энергично провела ею по кругу. Сначала густая жидкость сопротивлялась,
но при достаточном перемешивании она распалась на более гладкую
консистенцию.
Ли кивнул, взяла горку и осторожно бросил ее в огонь
котла. Трубки вспыхнули зеленым пламенем, и по кабинке поплыли ядовитые
пары, пахнущие дохлой рыбой.
-"Прибавь шагу, пока трубки не сгорели слишком сильно."
Cказал
Ли, тыча голым пальцем в горящие угли и трубки. Трубки горели не очень
быстро, их прочная плоть вздулась и потемнела, но не почернела. Как
только они почернели, экстракт травы гоблинов пришлось положить в котел.
-"Да, конечно"
Иона
зашевелилась еще быстрее, и экстракт стал тонким, как вода. Она
продолжала помешивать, так как даже секунда без него означала, что
экстракт затвердеет обратно в свою слизистую форму, а в таком состоянии
он был непригоден.
Ли внимательно следил за горящими трубками. Он
увидел, как по их телу поползли первые черные тени, и повернулся к Ионе.
Она уже была там, чаша с экстрактом была выдвинута вперед. Он
одобрительно кивнул ей, прежде чем вылить содержимое в котел и
перемешать.
Так началась "добыча". Кипя жидкость, уменьшая ее
объем, а также наполняя ее дымом из трубок, он удалял многие примеси и
получал экстракт, который концентрировал внутри себя магическую энергию.
Таким
образом, эти двое продолжали делать партию [кровожадности]. Ли в
основном действовал сам по себе, полностью сосредоточившись на
вспоминании фактов, которые он запомнил. Он сделал то, что помнил в тот
момент, и то, чему не мог уделить все свое внимание, Иона мгновенно
узнала и прикрыла его.
Хотя Ли отдавал команды то тут, то там, ему
было гораздо проще ознакомиться со всем - Иона уже знала, что делать. В
каком-то смысле именно она руководила процессом, беря на себя все, что
Ли не делал, и позволяя ему оттачивать свои навыки в своем собственном
темпе.
Довольно скоро они приступили к очищению, которое было
самой легкой частью всего этого. Все, что им нужно было сделать, это
положить экстракт в мензурки и смешать их с водой. Как только они это
сделали, им пришлось оставить его на несколько часов. Оставшиеся примеси
просто осядут на дне стакана и могут быть процежены.
-"Немного чистотела было бы неплохо."
Cказал Ли, глядя на туманную зеленую жидкость в мензурках.
-"Один лепесток их цветов для каждого из этих стаканов сделал бы гораздо более чистый продукт."
Иона взглянула на Ли с некоторым удивлением.
-"Должна ли я "добыть" их?"
Ли махнул рукой.
-"Нет
смысла идти на рынок прямо сейчас. К тому же у старика не так уж много
денег. Как только здесь начнут продаваться первые партии и появятся
деньги, вы сможете пойти и купить кое-какие товары общего назначения.
Немагические травы, кувшин с кровью, деготь, кора и так далее."
-"Да, я так и сделаю, но для чистотела есть другой способ."
Иона
раскрыла ладонь и протянула ее Ли, и действительно, один из побегов
вырос и разветвился на несколько маленьких желтых цветочков.
Ли моргнул.
-"Да, я и забыл, что ты умеешь так делать."
-"Мы."
Поправила его Иона.
-"И ты можешь сделать гораздо больше, чем это. Ты просто должен привыкнуть считать себя способным на это."
Ли вырвал цветок из рук Ионы и сорвала лепестки и положил в мензурки.
-"Это похоже на мошенничество."
Наконец признался он.
-"Это
просто неправда, нет. Эти силы - ваша природа, они-то, что вы есть.
Пользоваться ими так же естественно, как и голыми руками. Именно потому,
что вы не привыкли к ним, вы чувствуете, что они против вашего
существа. Используйте их, и вы почувствуете, что они сделают вас
"целым."
-"Ну, я думаю, что нанял тебя, чтобы ты рассказала мне, что я упускаю."
Ли пожал плечами.
-"Ладно,
тогда я попробую это сделать. В любом случае у нас есть пара часов до
того, как эта партия закончит очищение, так что тем временем давай
начнем выращивать вещи по своему желанию. Как же это работает?"
Иона улыбнулась.
Она сняла перчатки и маску и отложила их в сторону.
-"Все дело в менталитете."
Она снова раскрыла ладонь, и на ней появился еще один цветок, на этот раз белая лилия. Она сорвала его и протянула Ли.
-"Возьми
ее и почувствуй ее жизнь. Когда вы слышите биение, сосредоточьтесь на
нем и зафиксируйте его в памяти. По-настоящему Проанализируй частоту
биения, ибо каждое живое существо обладает своим собственным уникальным
биением."
Ли взял Лилию в руки и сосредоточил на ней свой взгляд.
Он разглядел каждую маленькую деталь на цветке, проследив взглядом за
очень маленькой складочкой на снежных лепестках. - Я не очень хорошо
слышу удары. Я нахожусь в своей человеческой форме - это гасит мои
чувства."
-"Да, я рекомендую остаться в нем. Думайте об этом как о
тренировке. Если вы можете различить жизненную частоту лилии даже через
приглушение вашей человеческой кожи, то вы найдете ее еще более
прекрасной, поразительной и завораживающей, когда вы действительно
услышите ее."
Ли закрыл глаза, чтобы лучше слышать. Его брови
нахмурились, когда он напрягся, чтобы услышать биение сквозь плотный
покров своей человеческой маскировки. Послышались слабые удары, и они
зазвучали интересной мелодией, ускоряясь, замедляясь, останавливаясь и
начиная через равные промежутки времени. Это была настоящая песня.
Медленная и мелодичная, может быть, немного печальная, но такая же
сложная и замечательная, как любая профессиональная оркестрованная
пьеса.
-"Ты слышишь ее песню? Ее частоту?"
-"Я едва могу разобрать."
-"Постарайся запомнить. Когда ты полностью впишешь его в свой ум, ты сможешь вырастить его из своей собственной жизненной силы."
-"Это
займет некоторое время. Песня длится больше минуты, и она довольно
сложная. Кроме того, я даже не уверен, что улавливаю все в этой песни не
упуская что-то."
Иона кивнула.
-"Это правда, что если вы
услышите в своей истинной форме, то вам будет гораздо легче учиться, но в
то же время ваша человечность будет угасать с поразительной скоростью,
поскольку она борется за то, что она никогда не должна была воспринимать
в первую очередь."
-"Я понимаю, что ты хочешь сохранить свою
человечность в ближайшем будущем, и я должна сказать, что это вызов, с
которым вам придется столкнуться, пытаясь объединить свои духовные силы в
несовместимой смертной форме."
Ли вздохнул, но все понял. Это
было немного неприятно, пытаться запомнить каждый маленький удар
приглушенной песни жизни Лилии, но гораздо более убедительной, чем его
разочарование, была его преданность старому Тану. Он не позволил бы
старику уйти в сопровождении одного лишь странного и бесчувственного
Бога. Нет, Ли будет развивать свои способности как Леший, но он не будет
торопиться и приложит все усилия, чтобы учиться в своей человеческой
форме, потому что старый Тан заслуживает этого.
_____________________
К
тому времени, когда они закончили разливать и прятать эликсиры [кипения
крови], наступила ночь, ее темнота была густой и непреклонной. Ли
умудрился вспомнить примерно половину песни лилии, и с ее помощью ему
удалось вырастить небольшой росток, но не больше.
Но этого было
уже достаточно, и Ли попрощался с Ионой. Она вернется утром, чтобы
подготовить стойло к торжественному открытию-чему Ли особенно радовался.
Он хотел предупредить старого Тана, что стойло наконец открывается, но к
тому времени, когда он почистил свою пропахшую травами одежду и
вернулся в дом, старик уже крепко спал в своей скромной постели из
соломы, усердно управляясь фермой весь день в одиночку.
-"Спасибо."
Прошептал Ли, закрывая дверь в комнату старика, чтобы дать ему немного покоя.
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    Ли сидел на табурете в своей кабинке, скрестив ноги, и наблюдал за
Ионой, стоящей у витрины. Утро было ясное и веселое, погода стояла
совершенно летняя. На прилавке стояли пачки "кипения крови" и "жажды
крови", зеленые и красные жидкости поблескивали на солнце.
-"Неужели бизнес обычно идет так медленно?"
Cпросил Ли.
Иона
прислонилась к прилавку, ее глаза изучали главную дорогу в поисках
потенциальных клиентов. Однако единственными прохожими были обычные
люди, которые отправлялись в лес за кормом или направлялись в соседнюю
деревню по делам. Никто из них не купит эликсиры, выставленные на
всеобщее обозрение.
Время от времени мимо проезжал патрульный
рыцарь, но им было запрещено покупать что-либо, кроме самых необходимых
вещей, таких как продукты питания, поэтому они бросили взгляд на
прилавок, возможно, заметив вывеску с надписью "дендрарий", чтоб зайти
потом.
-"Да, я так и думала, что это случится."
Cказала Иона.
-"Сейчас в городе очень мало искателей приключений."
Ли поднял бровь.
-"Как
это возможно? У Ривьеры ведь есть гильдия, не так ли? Здесь наверняка
есть искатели приключений, а я неплохо разбираюсь в экономике. Я все
оценил чертовски хорошо. Довольно щедро, должен добавить я, теперь,
когда Черная Лоза не продает. Ты же в городе, так что должен знать, что
происходит."
-"Дело в том, что герцогиня назначила королевское задание каменному селезню в Монтани к северу отсюда."
-"Я
это знаю, но это только для серебряного ранга и выше, верно? А как
насчет необученных и бронзовых авантюристов? Они тоже должны
зарабатывать себе на жизнь, и нет ничего проще, чем выбраться в зимние
леса и вычистить несколько мелких монстров здесь и там."
Иона кивнула.
-"Да,
это так, но здесь действуют и другие факторы. Да, я должна была
предвидеть это, но, видите ли, я совершенно не привыкла мыслить в
терминах бизнеса. Вы знаете, что Черная Лоза закрылась? Без сомнения,
благодаря Вашей героической поддержке, что священно для диких земель."
-"Полностью закрыта? Я не ожидал, что они зайдут так далеко."
-"Не совсем так."
Иона с силой ударила костяшками пальцев по стойке.
-"Да,
они закрывают свои магазины, но все еще используют их за закрытыми
дверями, чтобы злоупотреблять щедростью природы, собирая ее в наркотики
для мужчин, чтобы удовлетворить все их дегенеративные потребности. Травы
предназначались для того, чтобы питать и защищать жизнь, а не для того,
чтобы стать игрушкой для людей."
-"Если это станет достаточно
серьезной проблемой, я снова займусь ими. Но искатели приключений-почему
они не приходят сюда? Я еще ни разу не видел, чтобы кто-нибудь проходил
мимо."
Иона кивнула.
-"Да, это была паника. Черная Лоза
устранила всех своих конкурентов и была главным источником для
авантюристов, чтобы получить свои эликсиры в течение многих лет, и
теперь, когда они так резко закрылись, авантюристы в панике отправились в
другие близлежащие деревни, города. Они не знают, что мы сейчас здесь."
Ли вздохнул.
-"Сплошное
невезение, но что поделаешь. На рынке царит хаос. Пока он не
стабилизируется, мы ждем. Вот, я сделаю партию [реставрации], пока вы
будете наблюдать за витриной магазина. Я уверен, что простые люди изо
всех сил стараются получить хоть какое-то исцеление для своих больных и
раненых."
Он подошел к рабочему столу, закатал рукава и надел
перчатки и маску. Он взял несколько цветков молочного мака и принялся
растирать их в ступке. Когда оранжевые цветы рассыпались под его силой,
он слегка пожал плечами.
Семена, предназначенные для
наступательных эликсиров, которые дала ему Тройная уУгроза, в конце
концов оказались не слишком полезными. План состоял в том, чтобы
превзойти таких существ, как Черная Лоза, с тем фактом, что исцеляющее
озеро должно было открыться для публики, но озеро держалось в секрете, и
черная Лоза закрылась.
Хотя, в некотором смысле, это была отчасти
его вина, потому что он заставил черную лозу закрыться так внезапно,
что возникла эта паника. В долгосрочной перспективе, однако, пока
дендрарий был единственным поставщиком, слухи распространятся, и в
конечном итоге они получат гораздо больше трафика.
А до этого он
просто не торопился. Стандартный общий класс [реставрация] был легко
сделан, и это было бы достаточно сейчас, чтобы заполучить по крайней
мере несколько постоянных клиентов.
-"Да, и не забудь дать объявление."
Cказал Ли Ионе.
-"Маркетинг
- это одна из самых важных частей любого бизнеса. Если вы видите
кого-то, кто выглядит так, как будто они сражаются, любого с мечом на
бедре или, возможно, рыцаря вне службы, окликните их и скажите, почему
они должны покупать здесь. Пусть это звучит привлекательно. Будьте
подобны продавцам еды на рынке. Громко и убедительно."
-"Понятно."
Ли
кивнул, продолжая сосредотачиваться на том, чтобы сделать некоторые
[реставрации]. Это был простой и быстрый рецепт, так что он мог легко
справиться с ним в одиночку. Кроме того, он не хотел быть тем, кто
торгует товарами Дендрария. Он был ученым, и хотя прекрасно понимал, как
работает деловая сторона его компании, его личность никак не вязалась с
ней.
Ему не нравилось быть громкоголосым, что делало его
привлекательным для всех. Он старался говорить скупо. Он тоже выглядел
не слишком дружелюбно. Не антисоциальный, это уж точно, но и не
симпатичный. По большей части он был слишком серьезен для кого-то, кроме
своей семьи, а после смерти родителей даже и это исчезло.
Лучше
оставить эту громкую часть кому-нибудь другому. Работая над эликсиром,
он не спускал глаз с Ионы. Она была опытным травником, поэтому он верил,
что она знает, как продавать их продукт достаточно хорошо.
-"Эй ты там, рыцарь!"
Cказала Иона, махнув рукой в сторону рыцаря, который медленно и осторожно ехал на своем коне по главной дороге.
-"У
тебя шрам на щеке. Я вижу это совершенно отчетливо. Медведь вырвет твои
внутренности кроваво-теплые из твоего живота, оставив тебя безжизненным
и безвольным, а твоя семья будет плакать кровавыми слезами. Если ты
хочешь избежать такой участи, то посмотрите на наши товары."
Ли нахмурил брови.
Рыцарь помолчал секунду, а потом склонил голову.
-"Возможно, чуть позже, Мисс."
Он ускакал, и по спине его поползли мурашки.
Через минуту Иона заметила проходящего мимо охотника с луком на спине и шрамами на руках.
-"Добрый
охотник, природа холодна и непреклонна. Она возьмет твою плоть и сожрет
ее так, что не останется ничего, кроме твоих костей, и даже они
рассыплются в прах, обглоданные зверями, которые рыщут в темноте. Больше
вы не будете приносить тепло своим близким. Вместо этого они наткнутся
на твой холодный и белый череп, ставший теперь домом для шныряющих и
мечущихся паразитов."
Охотник моргнул и открыл рот, как будто
собирался что-то сказать, но когда он увидел, что Иона стоит там с
горящими глазами и ее губы изогнулись в приятной улыбке, он покачал
головой и ушел, крепко сжимая свой лук.
Ли прекратил то, что он делал.
-"Почему
это так жестоко и подробно? И как ты можешь выглядеть такой счастливой,
говоря все это? Цель состоит в том, чтобы привлечь клиентов, а не
напугать их. Говорить им, как жестоко они собираются быть убитыми,
совершенно определенно не правильно так делать. На самом деле, с этой
беззаботной улыбкой это даже звучит как психотическая угроза."
Иона повернулась к Ли и вопросительно посмотрела на него.
-"Я
просто говорю им, что природа, хотя и дает жизнь, может так же легко
вырвать ее из их хрупких смертных форм. Природа не заботится ни о
сентиментальности, ни о морали. Она рвется, рвется и кровоточит, не
заботясь о созданных человеком идеалах чистоты и правильности. Обучая
этих смертных истинным опасностям природы, я думаю, что они захотят
купить эти эликсиры еще больше."
-"А как ты вообще управляешь своим собственным стойлом?"
-"Я
была учителем. Я учила любопытных смертных своим обычаям, и они связали
себя узами моих учеников. Именно они управляли стойлами."
-"Ладно, я понял. У тебя отрицательный EQ"
Ли вздохнул.
-"Я имею в виду, мне следовало бы знать - ты не человек. Но подумать только, что именно так ты поступала."
-"Что такое EQ?"
C любопытством спросила Иона.
-"Если это что-то такое, чему можно научиться, я приложу к этому все свои силы, да."
-"Ничего особенного."
Ли махнул рукой.
-"Просто
сиди тихо, пока я не закончу эту партию. Может быть, я еще немного
поработаю за стойкой и покажу тебе, как это делается."
-"Что это за разговоры о крови и отчаянии? Утро еще слишком молодо для таких разговоров, ха!"
-"Старик? Что ты здесь делаешь?"
Cтарый Тан стоял у прилавка с широкой улыбкой на лице.
Иона почувствовала, что разговор ее не касается, и откинулась назад.
-"Что ты имеешь в виду, парень?"
Cказал старый Тан.
-"Конечно,
я буду здесь! Это же твое грандиозное открытие! Дендрарий, говоришь,
это стойло такое? Боже мой, это имя звучит с великолепной силой и
сложностью! Хотя я очень любил Айне, ее творчество было не совсем там.
"Травы Айне", - гласила ее вывеска.""
-"Если бы Дендрарий уже ничего для меня не значил, я мог бы сделать что-то подобное."
Cказал Ли и от души хлопнул старика по плечу.
-"И мне очень жаль, что я не получил твоего ответа на имя ларька."
-"Ерунда.
Сынок, это может быть способ почтить наследие Айне, но прежде всего,
это твоя работа, твоя гордость и знания, выставленные напоказ."
Он гордо ткнул пальцем в грудь Ли.
-"Это
все ты, парень. Возможно, ты изучал книги Айне, но все, что ты создал
до сих пор, этот ларек, эти эликсиры - это целиком и полностью ты. Так
что это правильно, что именно ты назвал его."
Ли улыбнулся.
-"Пожалуй, тут ты прав."
-"О, и помощь этой молодой девушки."
Старый Тан покачал головой из стороны в сторону.
-"Да, я мог бы поклясться богам, что почувствовал ее здесь, но она исчезла."
-"Она просто молчит."
Ли жестом подозвал Иону, но он приложил палец к губам, чтобы она не говорила ничего смешного.
-"А вот и она."
Cказал старый Тан, услышав шаги Ионы.
-"Боже
мой, девочка, какая же ты тихая. А вы не проходили подготовку в
качестве наемного убийцы? Чтобы обмануть даже мой закаленный в боях
слух. Очень впечатляюще."
Она немного стесняется своих слов, поэтому я надеюсь, что вы сможете извинить ее, если она не хочет много говорить."
-"Но,
парень, я слышал ее громко и ясно, и боже мой, какие шутки таятся в
ней! Внутренности и плачущие жены, да! Он прислушивается к моему
Северному чувству юмора."
Старый Тан усмехнулся. Он склонил голову перед Ионой.
-"Спасибо тебе, девочка."
Он снова посмотрел на Ли.
-"Удивительно
видеть, как выросла эта скромная ферма. Сначала ягоды, потом эта
великолепная сторожевая собака, Потом строители, и вот теперь стойло
поднято и работает. Это заставляет мое старое сердце становиться
нежным."
-"А я и не знал, что ты такой мягкотелый, старик. Но
впереди нас ждет еще много чего, так что не надо уже впадать в слезы и
сентиментальность."
-"Конечно, нет, парень. Я пришел к пониманию того, что ты - дар, который продолжает давать."
Старый Тан взял в руки один из выставленных на всеобщее обозрение эликсиров.
-"О,
довольно теплый. А [кипение крови], не так ли? А скажите, как идут
продажи? Конечно, авантюристы уже подхватили Ваши превосходные навыки."
Ли печально покачал головой.
-"Иногда
ты слишком оптимистичен, старина. Нет, это займет какое-то время.
Черная Лоза закрылась, поэтому все искатели приключений уехали из города
за своими эликсирами. Продажа за продажей, однако, слух будет
распространяться, и в конце концов они вернутся сюда."
-"О, Неужели это так?"
Старый Тан почесал бороду.
-"Молодой человек, я вспомнил, что у меня есть кое-какие дела в городе."
Он хлопнул ладонью по стойке с широкой и гордой улыбкой.
-"У тебя хорошие навыки, парень. Продолжай в том же духе, и довольно скоро о тебе заговорит весь город."
-"В город? Хочешь, я пойду с тобой? Я могу попросить Иону присмотреть за стойлом."
-"Иона? Так вот как ее зовут?"
Старый Тан склонил голову набок и на несколько секунд замолчал, словно размышляя. Он покачал головой и сказал.
-"Не надо, парень. Мне нужно идти в банк. Мне нужно проверить один счет, вот и все."
-"Ладно."
Ли
похлопал старого Тана по плечу. Ему хотелось бы настоять на том, чтобы
сопровождать старика, но он уже знал, что гордость старика никогда не
позволит этому случиться.
-"Расскажи мне, как прошел твой первый день, когда я вернусь, парень!"
Cказал старый Тан, помахав на прощание рукой и направляясь по главной дороге в сторону Ривьеры.
///---///
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    Ли и Иона провели большую часть дня без особых происшествий, ухаживая
за стойлом. Когда солнце начало садиться и летняя погода сменилась
прохладным ночным бризом и бледным светом звезд, он решил, что они уже
достаточно сделали для своего первого дня. Он закончил три партии
[реставрации], используя все цветы молочного мака, которые он выращивал с
прошлой недели.
Несколько ближайших фермеров пришли забрать
[реставрацию], и Чарльз со своей командой также приняли несколько
эликсиров перед отъездом, поздравив Ли с открытием стойла и уехав прямо
перед закатом. Ли не пожалел времени и на то, чтобы научить Иону быть
личностью на собственном примере.
Немногочисленные эликсиры
[восстановления], которые они продавали, были вызваны его усилиями у
прилавка, окликая случайного хромающего горожанина, ведя с ними светскую
беседу, а затем рекомендуя свой продукт с фальшивой, но достаточно
теплой улыбкой.
Многие из них благоговели перед Ли и его
чужестранностью, но, к счастью, это, казалось, помогло ему. Они верили,
что эликсиры были экзотического и древнего восточного производства, и
были более чем готовы заплатить за средство, чтобы вылечить их болезни.
Но в конце концов ларек продал не так много, как он надеялся.
-"Хорошая работа."
Cказал Ли Ионе, вытирая мокрой тряпкой рабочий стол.
-"Благодарю тебя, о хранитель."
Иона
также начала закрывать стойло, убирая их очистительное оборудование
после того, как тщательно вымыла все это в ведре с очищающей водой.
-"Мне помочь вам завтра в это же время?"
Ли коротко кивнул ей.
-"Скоро все зацветет."
C надеждой сказала Иона.
-"Все так, как вы сказали, – Мы просто ждем, пока разойдутся слухи."
-"И все же я чувствую себя не очень хорошо. Я знаю, что это глупо, но я представляла себе нечто вроде грандиозного открытия."
Ли пожал плечами, когда он начал выставлять эликсиры на всеобщее обозрение под прилавком, в их хранилище.
-"Но не все должно начинаться с взрыва, я полагаю."
Ли
замер и склонил голову набок. Он мог бояться шагов. Ничего необычного,
несмотря на поздний час, но их было слишком много. Заметив это, Иона
подошла к Ли и выглянула из витрины.
-"Искатели приключений?"
Ее и без того бледное лицо побледнело еще больше, выделяясь белым покрывалом в темнеющей ночи.
-"Они пришли за мной, да, я уверена."
И
действительно, по главной дороге шла целая толпа. Там было около двух
десятков человек, все они были искателями приключений, вооруженные
мечами, щитами, луками, посохами и одетые в кожаные доспехи. Некоторые
из них несли факелы, чтобы освещать дорогу.
Ли высунул голову в
окно и прищурился. Поскольку он был в своей человеческой форме, ему
пришлось сознательно активизировать свои сверхчеловеческие чувства, и
когда он это сделал, то моргнул.
-"Старик?"
Cпросил он вслух.
Конечно
же, старый Тан был там, впереди всего этого, с широкой улыбкой,
приклеенной на его лице, когда его морщинистые морщины сморщились от
смеха.
Ли понимал, что происходит.
-"Старый Тан, ты просто благословение."
Он сделал знак Ионе.
-"Быстро зажги фонари и верни наши товары на витрину. Я собираюсь пойти и поговорить с ними."
Иона
поклонилась и опустилась на колени, открыв замки, которые запечатывали
эликсиры, запертые в их хранилище, и начала вынимать их из холодильных
шкафов, чтобы снова выставить на всеобщее обозрение.
Ли сорвал с
себя маску и перчатки и бросил их на рабочий стол. Он вышел из стойла и
вышел на главную дорогу, широко раскинув руки.
-"Старик! Что же это за чертовщина такая!?"
Они коротко, но крепко обнялись. Старый Тан похлопал Ли по спине и жестом указал на толпу искателей приключений позади себя.
-"Ну,
парень, мне казалось, что я сижу на заднице, пока вы вдвоем делаете всю
работу, и я подумал: "чем же этот старик может помочь? - Итак, я
отправился в "Золотую Бутыль", таверну авантюриста, и потратил целый
день, чтобы рассказать этим людям все о тебе и твоих талантах. А теперь
посмотрите, как они пасутся, как овцы!"
Авантюристы взволнованно загудели в ответ.
-"Старый кровопийца, мы знаем, что твое слово так же верно, как и твои руки, убивающие демонов. Конечно, мы придем."
-"О
боже, вы только посмотрите на него - выходец с востока! Может быть, его
товар зачарован Восточной магией? Я слышал, что многие из них тоже
бессмертны."
-"Выходец с востока или нет, но у него есть рецепты Айне и, по словам старого Тана, ее умение, и это все, что мне нужно."
Ли
пристально посмотрел на толпу. Это была действительно разнообразная
группа мужчин и женщин самых разных классов, телосложений и возрастов.
Но что связывало их всех вместе, так это то, как они стояли. Они стояли
во весь рост. Гордо. Их глаза были полны жизни, их рты улыбались с силой
и желанием бросить вызов каждый день со всей своей мощью - такова была
воля, необходимая, чтобы выжить в качестве авантюриста.
Один из
искателей приключений подошел и опустился на колени перед Ли, одетым в
зеленую шелковую тунику, которая блестела в свете костра.
Ли никак
не мог понять, в чем дело, но ему показалось, что он знает этого
человека. Его высокий рост и крепкое телосложение не были чем-то
необычным среди авантюристов, но когда он заметил серебряный кулон на
шее мужчины, то понял, что это был тот самый щитоносный авантюрист
серебряного ранга, которого он спас от Мирмек.
-"Благодарю вас,
добрый господин, за то, что вы спасли мне жизнь. Я сожалею, что не смог
тогда выразить вам свою глубочайшую благодарность, но, к сожалению, я
был без сознания. Мужчина ударил себя кулаком в грудь и бросил на Ли
решительный взгляд, его точеные черты лица и светлые локоны практически
сияли в свете факелов.
-"Я, Ланселот из Лейкли, клянусь отдать тебе все свое покровительство."
Ли схватил его за руку и поднял на ноги.
-"Не
надо стоять на коленях в грязи. Судя по тому, как ты представился, ты
ведь дворянин, верно? Тогда я мог бы попросить у вас несколько мешков
денег, но у меня есть подозрение, что через несколько недель вы уже
сбросите много монет у меня дома."
Ли сделал шаг назад и обратился ко всем искателям приключений.
-"Вы
все должны проверить, что я продаю, так что заходите и смотрите. Я еще
не так много заработал, но то, что у меня есть, я гарантирую, заставит
вас вернуться еще раз."
Ли вернулся в кабинку и сел за стойку
рядом с Ионой. Старый Тан наблюдал за происходящим издалека, скрестив
руки на груди и с отеческой гордостью кивнув Ли. Авантюристы столпились
вокруг прилавка; их глаза широко раскрылись, когда они смотрели на ряды
эликсиров.
-"Ты только посмотри на этот цвет! Он такой чистый. Никакой облачности. Никакого осадка. Просто ... чистая,"
Cказала одна из магов, открыв рот в благоговейном страхе.
-"Чушь насчет цвета, вкус-это все, что имеет значение."
Cказал
похожий на медведя человек, его мускулы практически лопались под темной
кожей. Он схватил лапой один из эликсиров [бурлящей крови]. В его
огромной руке эликсир казался маленькой игрушкой.
-"Сколько вы возьмете, добрый сэр?"
-"Пятьдесят медяков или пять серебряных монет."
cказал Ли, постучав по стойке.
Авантюрист
хмыкнул, роясь в мешке, висевшем у него на поясе. Он достал огромную
пригоршню серебряных монет и просеял их через свои руки, пока не
осталось только пять. С громким стуком он положил их на стойку и взял
эликсир, откупорив его и сразу же наклонив голову, чтобы опустить его
одним махом.
Он выдохнул и быстро покачал головой, моргая глазами.
-"О
боги! А вот это уже! Ничто не сравнится с разбавленной пеной Черной
Лозы! Чувствую себя достаточно сильным, чтобы сразиться с орком!"
С ревом он ударил ногой по земле, и земля слегка треснула под его натиском.
-"Осторожнее."
Cказал Ли.
-"Ты портишь дорогу, а штраф придется платить мне."
-"Приношу свои глубочайшие извинения, добрый сэр."
Cказал авантюрист, склонив голову, в момент возбуждения, вызванного эликсиром.
-"Вахид, веди себя прилично, пока ты еще больше нас не опозорил."
Маг
позади Вахида указал на него посохом и поднял в воздух, прежде чем
швырнуть за спину толпы. Она подошла к стойке вся в улыбках и радостных
возгласах, держа посох за спиной.
-"Скажите, а можно мне взять образец?"
Она наклонилась вперед, и низкий вырез ее платья стал очень заметен.
Ли отмахнулся от нее.
-"Никаких образцов, и вы не можете "убедить" меня в обратном. Ты собираешься что-нибудь купить?"
-"О, ты совсем не веселый."
Cказала она, прежде чем сунуть руку в сумку на бедре и вытащить пять серебряных монет.
-"Вот, я тоже возьму [бурлящую/кипящую кровь]."
Ли кивнул ей, взял деньги и дал ей кроваво-красный эликсир.
-"Следующий."
Cказал он.
Иона подошла к Ли, глядя вниз и стараясь казаться как можно меньше, взяла монеты с прилавка и положила их в маленький сундучок.
Вот
так и появились многочисленные искатели приключений. Они были здесь,
чтобы посмотреть, действительно ли товары Ли были настоящими, и они
уважали друг друга достаточно, чтобы купить только один эликсир, чтобы
каждый мог попробовать его.
В конце концов, у Ли закончился весь
эликсир, который они с Ионой варили два дня, но все искатели приключений
сумели попробовать то, что они приготовили.
Толпа возбужденно гудела, бормоча только похвалы.
-"Помнишь [реставрацию] Черной Лозы? Черт побери, она чуть не убила меня своим дерьмом. А вот это - золото"
Cказал молодой рейнджер, перекинув лук через голую грудь.
Пожилой человек, судя по его развевающимся белым одеяниям, священник, сказал.
-"Вы, молодые глупцы, не знаете, что вам нравится. Это ремесло Айне - лучшее из лучших, принесенное от самих лесных богов."
Рейнджер закатил глаза.
-"Не
обижайтесь, сэр, но вам уже за пятьдесят, а вы все еще бронзовый. Ты не
имеешь права говорить с нами в таком тоне, словно читаешь лекцию."
Толпа
дружно рассмеялась, прежде чем продолжить болтовню о творчестве Ли. Уже
сейчас многие из авантюристов хотели предложить Ли партнерство, отложив
процент от своей прибыли. Некоторые хотели заказать экзотические
эликсиры, которые были на магическом уровне, полностью полагая, что Ли
имеет навыки, чтобы сделать это.
Ли улыбнулся, увидев, как растет
счастье в его работе. Его эликсиры питали этих искателей приключений,
становились их спасательным кругом, их надеждой на выживание. Природа, к
которой он стремился - жизнь, которую он вырастил, - питала еще больше
жизни.
Он мог понять, что имела в виду Иона, когда говорила, что
некоторые лесные духи верят, что природа должна питать жизнь, когда
только может, ибо нет большего сокровища, чем она.
И все же он
помнил о сверхъестественной стороне своих сил, о том, как он чувствовал
свою принадлежность к ним. Чуждая ему сторона, которая брала, брала и
брала, никогда не отдавая, всегда разрушая, и он знал, что не должен
быть просто духом, который взращивает.
В кои-то веки он смог хоть
мельком увидеть, что значит быть тем, кем он был. Это означало
уравновешивать жизнь и смерть, измерять отдачу и "взятие". И все же,
когда он снова взглянул на старого Тана, на безудержную гордость,
пронизавшую каждый дюйм его морщинистой улыбки, эти благочестивые
обязанности показались ему такими далекими.
Внезапно толпа
взревела. Ли тряхнул головой, чтобы прояснить мысли, и снова
сосредоточился на толпе. Он отступил от стойки, увидев, что все они с
нетерпением смотрят на него.
-"Что скажете, добрый господин? Тост за твое открытие? “Золотая Бутыль” открыта этой ночью."
Это Ланселот сделал предложение, и другие искатели приключений столпились вокруг него, кивая в ответ на его предложение.
-"Да, очень хорошее предложение!"
Крикнул старый Тан, проталкиваясь сквозь толпу к витрине.
-"А
как насчет этого, парень? Подбадривание вашему тяжелому труду, всем тем
часам и поту, которые вы изливали. Я говорю, что ты этого
заслуживаешь."
Ли кивнул, чувствуя жужжание возбуждения и жизни вокруг себя.
-"Хорошо, только дай мне секунду, чтобы прибраться здесь."
-"А эта молодая девушка тоже придет?"
Cпросил старый Тан.
-"Нет, не буду."
Ответила Иона. Она отступила в тень стойла, избегая света фонарей.
-"Мне нездоровится."
Ли одобрительно кивнул Ионе.
-"Ну вот и все. Дайте нам несколько минут, чтобы привести себя в порядок, и я сейчас же уйду."
Когда Ли погасил фонари и накрыл витрину брезентом, он спросил Иону.
-"Ты все еще боишься, что они могут охотиться за тобой?"
-"Да, это я...я,"
Прошептала она, прежде чем вздрогнуть.
-"Даже
если они не заметят меня, достаточно одной маленькой ошибки, чтобы на
мою голову обрушилась буря силы, и если это случится, я тоже подвергну
опасности стойло."
-"Я все понимаю."
Ли видел, как Иона дрожала, собирая вещи.
-"Послушай, тебе не стоит так волноваться. Если дело дойдет до драки, у меня хватит сил защитить тебя."
-"Да,
но ты должен использовать эту силу экономно, пока не выполнишь свой
смертный долг. Не жалей меня, о хранитель. Я позабочусь о своей
собственной безопасности, чтобы тебе никогда не пришлось обнажать всю
свою божественную природу, прежде чем ты будешь готов."
Ли направился к выходу. Он постоял еще несколько секунд, а когда Иона подошла, чтобы уйти, сказал.
-"Я
знаю, что заставляю тебя пройти через многое, и я эгоистично отношусь к
своим смертным обязанностям, но это то, что я должен сделать. Надеюсь,
ты меня понимаешь."
-"Мое понимание не имеет значения, потому что твоя воля все равно принадлежит мне."
Иона наклонила голову и открыла дверь, накинув на голову капюшон.
Ли
последовал за ней, закрыв и заперев за собой дверь. Когда они вышли,
Иона резко замерла. Он секунду смотрел на нее, прежде чем проследить
направление ее взгляда.
Это был Заган. Толпа искателей приключений начала тесниться вокруг демона.
-"Какая прелесть эта гончая! Королевские гончие лорда Лиза по сравнению с ними кажутся дворнягами."
Cказал рейнджер из прошлого.
-"Ты знаешь эту породу, Артур?"
Cпросил дородный воин по имени Вахид.
Рейнджер внимательно посмотрел на Загана, присевшего на корточки и скрючившегося рядом.
-"Странно.
Это не Гончий мастер, но вот этот тип, которого мои глаза никогда
раньше не видели. Вот такой черный мех, темнее даже ночи, а эти красные
глаза - это совсем не похоже на обычную гончую. Может быть, частично
Баргест? Может быть, там сидит какой-нибудь страшный волк?"
Он протянул руку, чтобы погладить Загана.
Заган
Прорычал. Земля, казалось, задрожала, когда гортанное рычание вырвалось
из его горла, отдаваясь эхом в сердцах искателей приключений, поражая
их ужасом и страхом перед надвигающейся гибелью. Пронзительная тишина
воцарилась там, где прежде царила суматоха веселья.
Ли бросился вперед, оттесняя теперь уже бледного рейнджера и толпу назад.
-"Боюсь, он не любит, когда его беспокоят. Я был бы вам очень признателен, если бы вы его не беспокоили."
Рейнджер медленно кивнул, сжимая в руке лук.
-"Что же мы тут зря теряем время!"
Cказал старый Тан, разрядив обстановку.
-"Мы идем в “Золотую Бутыль”!".
Толпа вновь оживилась и двинулась вниз по главной дороге, следуя указаниям старого Тана.
-"Я сейчас приду."
Cказал Ли, отмахиваясь от авантюристов и старого Тана.
Он
снова повернулся, чтобы рассмотреть более серьезную ситуацию. Иона
застыла, потому что заметила Загана, и теперь Заган смотрел на нее, его
глаза сверкали отблесками адского огня.
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    -"Это ты, демон? Что может делать здесь ваш вид после того, как он был так позорно разгромлен всего тридцать лет назад?"
Прошипела Иона.
Ли
оглянулся на авантюристов, надеясь, что они уже не слышат этого. Они
были уже далеко от главной дороги, так что их спины были слегка видны
вдалеке, так как они были взволнованы тем, что у них был повод выпить.
Заган поднял голову на Иону и просто уставился на нее. Он не зарычал и не оскалил зубы.
-"Я не стану унижать себя, вступая в бой с таким маленьким щенком духа, как ты."
Руки
Ионы сжались в кулаки, когда она помахала ими в воздухе, желая выразить
свое негодование, но зная, что перед ней демон-вестник, один из Семи
носителей Смертных Грехов и, соответственно, существо огромной силы,
которому она никогда не сможет бросить вызов.
-"Ты убил эти леса. Вся здешняя жизнь, все эти леса, зимние леса - твой вид убил все это."
Заган перевел взгляд на Ли.
-"Это
довольно громкое заявление. Может быть, мне успокоить ее для тебя?
Насколько я понимаю, она может быть вам полезна. Я позабочусь, чтобы она
не умерла. Она просто будет знать свое место."
-"Ч-что?"
Запротестовала Иона. Она также повернулась к Ли.
-"О
хранитель, демон перед тобой лжет. Я не знаю, что он сказал, чтобы
поступить к вам на службу, но его род уничтожил все леса здесь, на юге.
Все, что он навлечет на вас, на эту ферму, - это невыразимый хаос и
разрушение."
Ли повелительно поднял руку, чтобы навести порядок. Иона и Заган выжидающе посмотрели на него.
-"Я
понимаю, что у вас есть разногласия, но я также узнал вас обоих и могу с
уверенностью сказать, что вы разумны и умны. Я понимаю, что в обычных
обстоятельствах вы были бы врагами, но под моим командованием я не
потерплю никаких разногласий. Воспользуйтесь этим шансом, чтобы
попытаться поговорить друг с другом, а не бросаться обвинениями и
угрозами."
Заган искоса взглянул на Иону и слегка вздохнул, его покрытая черным мехом грудь лениво вздымалась и опускалась.
-"Очень
хорошо. Наш хозяин хочет, чтобы мы поговорили. Считайте честью для себя
даже обратиться к такому человеку, как я, без того, чтобы последние
остатки вашего существования были изгнаны из этого мира."
-"Поговорить?"
Иона закусила губу.
-"Как же мне вообще начать с тобой разговаривать? Ты убил моих соплеменников."
-"Хм."
Заган кивнул головой.
-"Я
могу сказать тебе, что мой персонаж никогда не поражал духов лесов,
таких как ты. Тридцать лет назад я еще не был Герольдом. Я был простым
воином, жаждущим полакомиться смертными. Я проводил свои дни, мучая
зверолюдей, так что даже сейчас они рисуют предупреждающие фрески о моем
ужасном лике, затеняющем их хлипкие деревни."
-"Зверолюди были хороши! Они были добры и почтительны."
Заган рассмеялся.
-"Скажи
мне, что ты не сочувствуешь смертным. Нет, этого не может быть. Ты
просто хватаешься за соломинку, пытаясь возложить какую-то вину на мою
персону, чтобы направить ненависть, которая кипела в вас,
неудовлетворенная, в течение многих лет."
-"Значит, ты прибыл на север"
Быстро продолжила Иона, пытаясь оправдаться.
-"Но все лесные стражи на юге ... ты убил их."
-"На
севере, где я сражался, мы не тронули ни одного из твоих сородичей.
Твои братья пропустили наши армии, потому что поняли, что смертные были
занозой в твоем боку. Однако твои друзья на юге были слишком привязаны к
этим смертным, прижимая их к груди, как будто они были их младенцами, и
борясь с нашими нападками на каждом шагу."
Усмехнулся Заган.
-"Мы не хотели причинять вреда лесным духам, но они встали у нас на пути."
-"Ты-"
-"Ты
продолжаешь обращаться ко мне "Ты", как будто обвиняешь во всех
поступках моего рода мою единственную персону. Я прощу тебе этот
проступок, потому что знаю, что лесные духи - это община, и среди твоего
вида есть более сильное чувство "мы". Но для демонического рода
существует только индивидуальность  сильнейший выживает, слабый
поглощается."
-"Я не могу простить своему роду смерть твоих
сородичей, но и не беру на себя ответственность. И если бы твои родичи
на юге были достаточно могущественны, они бы нас оттеснили, и я уверен,
что мы уважали бы эту силу. Но они были слабы и потому погибли. Это
голая, простая истина."
Теперь Заган лежал, скрестив лапы друг на друге, а адский огонь в его глазах тускнел, и ему становилось все скучнее.
-"И
как я понимаю, разрушение твоего дома, всех лесных духов на севере,
было вызвано рукой смертного, не так ли? Я знаю, какая горечь бушует в
твоем сердце. Ты жаждешь мести - мои чувства обостренно чуют это. Но
ради благоразумия и твоей собственной безопасности я предлагаю тебе
направить эту месть на тех, кто этого заслуживает."
Иона смотрела
на Загана, плотно сжав губы, целую минуту, прежде чем вздохнуть, ее
спина почти сгорбилась, когда напряжение явно покинуло ее существо. Ее
руки безвольно повисли по бокам, прежде чем она покачала головой. К ее
глазам вернулось постоянное ощущение усталого спокойствия, а намеки на
пламенные эмоции исчезли.
-"Мне очень жаль. Вы правы - мы были
родственным видом, связанным вместе узами текучей жизни. Когда все
умерли, мои сестры, братья и мой опекун, я почувствовала боль,
достаточную, чтобы убить меня много раз, и когда я увидела тебя, на
секунду я почувствовала, что эта боль - боль, которую я чувствовала, что
смыла, разбавив себя смертными душами - вернулась. Но вы не виноваты в
этой боли, я признаю, нет."
Заган нетерпеливо вздохнул.
-"Такова
глупость ваших молодых духов. Вы не почувствовали, как танцуют
столетия. Вы не понимаете, как поместить свою боль в вечную перспективу.
У тебя много лет, а у смертных их немного. Это тем более годы для вас,
чтобы бороться, а не заниматься полнейшей глупостью и подчиняться
Вечному отчаянию. Пока вы живы, вы сражаетесь и остаетесь сильными - вот
как вы подавляете свою месть, вот как вы доказываете, что вы выше своих
агрессоров. Купание в жалости ничего не дает."
Иона кивнула.
-"Я
подумаю над твоими словами. В них действительно есть крупицы мудрости, и
хранитель прав в том, что для нашей фермы будет лучше, если мы не будем
обижаться друг на друга."
-"Обида? Моя великая персона никогда не думала, что ты этого заслуживаешь."
Cухо сказал Заган.
-"Да, да, я понимаю."
Вздохнула Иона, понимая, что отныне на нее будет смотреть сверху вниз высший демон. Она повернулась к Ли.
-"Я
скоро уйду. Вы должны веселиться вместе с авантюристами. Они заподозрят
неладное, если ты будешь слишком долго тут стоять. Я должна остаться
здесь на некоторое время, чтобы более скрытно вернуться в город после
того, как они войдут."
Ли посмотрел на Иону, потом на Загана.
-"Вам двоим будет хорошо вдвоем?"
Cпросил
он, понимая, что какая бы неприязнь между ними ни была, это всего лишь
огненная искра, которая уже угасла, но все же спросил из осторожности.
Иона утвердительно кивнула.
-"Тебе
не следует беспокоиться, о хранитель. Я спрошу у демона, как ты
управляешь этой фермой и в чем тебе нужна помощь. Мне также очень
любопытно, как он попал к вам на службу."
-"Я бы не стал
обращаться к такому ничтожному духу, но если это ради того, чтобы
повысить твою полезность хозяину, то я буду "развлекать" тебя,"
Cказал Заган.
-----
Когда
Ли добрался до Ривьеры, то обнаружил, что ночная жизнь там кипит вовсю.
Ривьера, город, построенный прямо рядом со сверкающим озером и имеющий
престижный университет, был рассадником молодой энергии, диких ночей,
романтических прогулок по берегу озера и коротких, но сильных страстей,
которые становились возможными только с пламенем молодости.
Торговцы
едой - вездесущее зрелище - выставляли свои товары на продажу, но в это
время суток их продукты были совсем другими. Когда Ли шел по главной
рыночной площади, теперь освещенной множеством факелов, он слышал
шипение масла и запах жареного цыпленка, поскольку жирное добро -
идеальное средство, чтобы помочь желудку подготовиться к большой дозе
алкоголя.
Он не обращал внимания на продавцов. В центре рыночной
площади находилась приподнятая платформа, на которой группа трубадуров, в
основном исполнявших музыку, играла энергичную песню, рассказывающую о
благородной даме, потерявшей себя в ночь пьяной вечеринки. Обычная песня
для этого времени суток.
Он миновал рыночную площадь и направился
на север, поднимаясь по нескольким ступеням по мере приближения к
ратуше. За холлом, возвышаясь еще выше, располагались обширные
дворянские поместья, но он направлялся не туда. Вместо этого, прежде чем
подняться по массивной лестнице в ратушу, он резко свернул направо,
направляясь на восток, где находилась Гильдия искателей приключений.
Ночью
он выглядел как строгое здание из кирпича и неотшлифованного мрамора.
За ним располагались деревянные казармы и внутренний двор, где
размещались стажеры, готовые сражаться с монстрами. Само здание было
примерно в четыре этажа высотой, окна зарешечены, а дверь - массивный
кусок укрепленного рунами дерева.
В центре двери был вырезан символ в форме меча.
Это
означало, что это была, довольно нетривиально названная, Гильдия меча,
сосредоточенная на обучении воинов и рейнджеров, людей, которые
сражались с их физической мощью. В каждом из других городов - кардиналов
было еще по три гильдии.
Это посох для магов, Кинжал для убийц и
солнце для жрецов. Конечно, все гильдии позволяли авантюристам любого
класса выполнять свои задания, но каждая специализировалась на обучении
определенной подгруппы авантюристов.
Чуть дальше к востоку от
Гильдии стояла золотая бутыль, официально финансируемая Гильдией
искателей приключений. Авантюристы получали здесь скидки, и некоторые
мероприятия были ограничены только авантюристами. Обычно за дверью
стояли два стражника с изображением золотой чаши, но сегодня они
отсутствовали.
Это была единственная таверна, куда он знал, как
добраться, потому что старый Тан, по крайней мере когда был моложе,
приходил только сюда.
Что же касается таверн, то они были
массивными, с двумя верхними этажами, предназначенными как постоялый
двор для ночлега пьяниц или усталых искателей приключений. А учитывая
опасную и утомительную работу, было много авантюристов, которые
напивались до бесчувствия, чтобы снять стресс, или нуждались в быстром и
дешевом месте, чтобы остаться, пока они не закончат задание.
Сегодня
вечером Золотая бутыль загорелась жизнью. Все его многочисленные окна
сияли ярко-оранжевым светом, а мерцающие фонари внутри обеспечивали
более чем достаточное освещение. Здание, казалось, почти сотрясалось, и
когда Ли приблизился, он услышал даже снаружи грубые крики искателей
приключений, звон бокалов и грохочущий смех, доносившийся снаружи.
В
тот момент, когда Ли открыл дверь, теплый и влажный воздух изнутри
ударил ему в лицо, его приветствовала целая орда криков, но один из них
был громче всех остальных.
-"А вот и он!"
Взревел Вахид во
всю мощь своих легких, его бочкообразная грудь напряглась, когда он
поднял в воздух целый кувшин, пиво наверху пролилось.
-"Ну разве это не гениально! Еще один тост, чтобы отпраздновать его прибытие!"
Несмотря на огромные размеры Вахида, старый Тан легко оттолкнул его в сторону и помахал Ли рукой.
-"Пойдем, парень, там будет много Эля!"
-"Все тосты на меня."
Cказал
Ланселот из-за столика в стороне и неуверенно поднял руку. Он резко
наклонился вперед, не давая себе упасть лицом на стол только потому, что
члены его партии держали его прямо.
Ли закрыл за собой дверь и
позволил энергии толпы течь через себя. Он сел рядом с Вахидом и старым
Таном. Он заметил старого Тана с кружкой пива в руках и спросил.
-"Где мой напиток, старик? Ты ведь не напился без меня, правда?"
-"Нисколько, парень, и я немного расслаблюсь от выпивки, да."
Cказал старый Тан.
-"Никогда за тысячу лет я не увижу твоего успеха с чем-то меньшим, чем ясный ум."
-"Ничего другого я и не ожидал от почтенного кровопийцы."
Cказал Вахид.
-"Но я же не воздерживаюсь."
Он
резко откинул голову назад и вылил все содержимое кувшина себе в рот.
Пивная вода попала ему в рот и полностью опустошила его, словно
растворившись в пустоте. Крякнув, он взял пустой кувшин и швырнул его за
спину, к стойке бармена.
-"Бармен! Принеси сюда для этого
восточника чего-нибудь покрепче! Самое лучшее, что у тебя есть, - это
для красавчиков, которые все равно платят."
Вахид указал на Ланселота, и щитоносец к этому моменту поднял вверх полубезумные большие пальцы.
Бармен,
полный мужчина с лысой головой, отражавшей свет фонаря, и густыми
усами, поймал кувшин, одним быстрым движением протер его тряпкой и
поставил под бочонок, откуда вылил темно-коричневую жидкость.
-"Слушай, выходец с Востока."
Cказал Вахид.
-"Не называй меня "выходцем с востока". Я Ли."
Вахид энергично закивал, его спутанные черные дреды закачались.
-"К сожалению, хочу это. Итак, Ли, ты пьешь?"
-"Я выпил свою справедливую долю."
Cказал
Ли, вспоминая, как он использовал свои деньги, когда гонялся за
партией, чтобы найти что-то, что даст ему некоторое волнение в жизни.
-"Но сейчас я уже не считаю себя таковым."
Старый Тан покачал головой, глядя на Вахида.
-"Ты хочешь бросить вызов этому парню?"
-"Виски, марочный 850-й, бочковый и выдержанный из золотых зерен Дювена, скоро будет!"
Закричал
сзади бармен и со знанием дела швырнул в сторону Вахида кувшин с
дорогим напитком. Гигантский мужчина даже не оглянулся, когда поймал
кувшин, продолжая смотреть своими бледно - золотыми глазами прямо на Ли с
широкой ухмылкой.
-"Не парься, старик Тан, это же настоящий мужчина, я вижу это по его глазам."
Вахид взял кувшин и подвинул его к Ли.
-"Видишь
ли, Ли, у меня есть небольшой вызов. Перехитрите мужчин со всех концов
света. Я сбил много анютиных глазок в Капитолии, выбил из строя грубых
северян, стал номером один среди своих собратьев - провинциалов и тех
так называемых экспертов по алкоголю на юге, в Дювине"
Вахид поморщился.
-"Все
дегустаторы, никаких пьяниц. Выбил их за один присест. Черт побери, я
даже выступал против этих зверолюдей, крутых ублюдков, какими они и
были. Но человек с востока? Это не то, что ты увидишь каждый день. Так
как насчет этого?"
-"Парень, не хочу отнимать у тебя время, но ты не должен этого делать."
Cказал старый Тан.
Ли улыбнулся Вахиду.
-"Старик,
единственное, о чем тебе стоит беспокоиться, - это о том, кому удастся
дотащить этого парня до дома, потому что это точно буду не я."
Вокруг
было так много энергии, так много человеческой энергии, что Ли не мог
не почувствовать, как его тянет ко всему этому, и чувство ностальгии
захлестнуло его. В своей прошлой жизни он изолировал себя от мира и
всего, что он мог предложить, потому что он никогда не мог предложить
ему то, что он хотел, но теперь, когда он жил своей мечтой, он мог
наконец наслаждаться всем, что его окружало - просто чем-то таким, чем
можно наслаждаться, а не заполнять пустоты в своем сердце.
-"Это все решает!"
Вахид
встал, оказавшись на несколько голов выше всех в комнате, и хлопнул
ладонью по столу, так что вино в кувшине опасно расплескалось.
-"Все! Время для вызова!"
Искатели приключений на секунду притихли, а затем нетерпеливо собрались вокруг стола, образовав вокруг него кольцо.
-"Боги, разве это не похоже на бойцовские ямы в Капитолии?"
сказал Вахид, глядя на нетерпеливые лица вокруг себя.
-"Никто во всей этой чертовой гильдии не победил меня, и я не собираюсь сегодня проигрывать."
-"Очень много разговоров, но я не вижу никакой выпивки."
Cказал Ли.
Вахид схватил кувшин, и в его массивной руке он выглядел как обычная кружка.
-"Ладно,
давайте приступим к делу. Мы здесь не играем, как анютины глазки, Ли,
мы пьем полные кувшины, пока один из нас не постучится в двери Валхула."
-"Твоя игра, твои правила."
Ли пожал плечами.
Толпа
зашептала между собой, пораженная его уверенностью. Было очевидно, что
Вахид сделал себе довольно громкое имя, бросая этот вызов, но
уверенность Ли не была необоснованной. Дело было в том, что у него была
невероятная устойчивость к ядам, и он сомневался, что какое-то
количество алкоголя может что-то сделать с ним.
Матч закончился еще до того, как он начался.
Вахид опрокинул кувшин с виски, и толпа зааплодировала, когда он с грохотом поставил его на стол пустым.
Бармен, заметив переполох, бросил еще один кувшин, и Ли поймал его, прежде чем одним махом выпил все до дна.
Толпа
еще громче зааплодировала этому неожиданному повороту событий. Ли был
высок, конечно, но не слишком внушительно сложен. С точки зрения веса,
он никогда не должен был сравняться с Вахидом, который был не только
причудливо высоким, но и причудливо большим.
Это продолжалось,
бармен бросал кувшин за кувшином, пока наконец на столе не появилось
шесть пустых кувшинов. Вахид и Ли выпили по три, но победитель был
очевиден.
-"Гениально, черт бы побрал всех богов и... "
Пробормотал
Вахид, прежде чем рухнуть навзничь. Прежде чем его мускулы успели
упасть на стол и разбить его вдребезги, он застыл в воздухе, левитируя.
Маг из прошлого, тот же самый, что использовал [Силовое Притяжение] на
Вахиде в стойле, поймал его.
-"Это все решает!"
Cказала она.
-"Ли, чудо с востока и наш новый поставщик, одержал победу!"
Она повернулась к Вахиду.
-"А что касается тебя, большой тупой болван, то ты отправляешься домой. Извините нас!"
Маг
поздравительно подмигнул Ли перед тем, как она ушла, авантюристы
прокладывали ей путь, пока она волшебным образом несла за собой тело
Вахида.
Только когда дверь за ней закрылась, толпа вернулась к
реальности, полностью осознав, что Ли победил. В толпе поднялся шум,
авантюристы хлопали Ли по спине, некоторые спрашивали, все ли с ним в
порядке.
-"Вы, жители востока, укротители зверей, бессмертные,
живете в нефритовых дворцах и пьете без ограничений? Черт возьми, я
родился не в том уголке этого мира."
Cказал мужчина.
-"Поверь мне, здесь все гораздо лучше."
Cказал Ли, смывая с губ привкус крепкого алкоголя водой.
-"Удобство всегда имеет свою цену."
Старый Тан сжал плечо Ли и рассмеялся.
-"Боги, ну и зрелище! Да, парень, ты настоящий воин, и неудивительно, что я так много в тебе разглядел."
-"Ну же, старик, я надеюсь, что выпивка - это не самое большое, что я сделал, чтобы произвести на тебя впечатление."
Cказал Ли.
-"Хаха! Конечно, нет, но это показывает мне, что у тебя есть много камней!"
Старый Тан поднял свою кружку.
-"Еще одно приветствие в честь Ли, Да!"
-"Да!"
Закричала
толпа в унисон, десятки кружек и стаканов поднялись в воздух с пьяной
координацией, капли вина, пива, эля и ликеров брызнули на землю, как
дождь.
Двери снова открылись. Потребовалось несколько секунд,
чтобы осознать это, но когда люди сзади поняли, кто вошел, мертвая
тишина пронеслась по всей таверне, резко оборвав прежнюю энергию.
Ли склонил голову набок, прежде чем повернуться лицом к двери.
В
дверях стоял мужчина в золотистом трико, подчеркивающем его
телосложение культуриста. Его глаза и шипастые волосы были золотистыми,
сияющими не потому, что они были светлыми, а потому, что они буквально
вспыхивали светом. Он улыбнулся, и в его зубах блеснула искорка света.
Он
придержал дверь открытой, когда в комнату вошла фигура в капюшоне.
Короче и стройнее, с быстрыми и точными шагами. Когда фигура опустила
капюшон, в комнате послышался ропот, искатели приключений растерянно
переглянулись, пытаясь найти кого-то, кто знал бы, что происходит.
Ли
видел под этим капюшоном только обычную женщину. Резкие и утонченные
черты лица, похожие на черты графа Алексея, и пронзительные, голодные
голубые глаза под черными как смоль волосами, выдававшие теплую и
дружелюбную улыбку. Она выглядела старше, но не слишком, возможно, ей
было около тридцати пяти, и по бокам ее глаз начинались едва заметные
вороньи лапки.
-"Мои глубочайшие извинения, дорогие искатели
приключений, ибо я искренне ценю вашу службу мне. Но несколько глаз и
ушей сообщили мне, что здесь будет некий человек с востока, и я хочу с
ним встретиться. Один на один. Назовем это собранием государства."
Теперь Ли все понял. Перед ним стояла женщина, о которой он так много слышал, - Герцогиня Солнца - Вивьен.
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    -"Парень, что все это значит?"
Прошептал старый Тан.
-"С тобой все будет в порядке?"
Ли похлопал старика по спине, посеяв в нем защитное семя, как он сделал это раньше с бандитами.
-"Я сам могу о себе позаботиться. Следуй за авантюристами и доберитесь до фермы как можно скорее."
Авантюристы,
спотыкаясь, выбрались наружу, их движения замедлились от выпитого и
оцепенения. Но даже отягощенные алкоголем, они все равно выстраивались в
стройную очередь, чтобы выйти из таверны, причем менее пьяные искатели
приключений помогали более недееспособным с ошеломляющей эффективностью.
Командная
работа и единство были, вероятно, самыми важными уроками, которые
авантюристы извлекли, и это действительно было видно.
Когда авантюристы ушли, менее пьяные коротко поклонились герцогине, не сводя глаз с мужчины в золотом трико.
-"Благодарю вас за все ваши заслуги перед короной, дорогие искатели приключений."
Cказала герцогиня, с улыбкой отвечая на поклоны.
Когда она увидела Ланселота, упавшего в обморок пьяного и несомого на спинах своих друзей, она вздохнула.
-"Ах, Боже мой, Ланселот, что скажет твоя мать на такое недостойное поведение? Увы, я полагаю, что это и есть молодость."
-"Искатели приключений!"
Cказал
ее золотой опекун. Он скрестил руки на груди и одарил всех искателей
приключений почти смеющейся улыбкой. Она выглядела так же, как и у
герцогини, такая же широкая и теплая, с блестящими идеальными зубами.
-"Я не знаю, где были бы такие герои, как я, если бы вы, авантюристы, не охраняли наши земли. Вы, люди, просто невероятны!"
Авантюристы не обращали на него внимания, некоторые насмехались над ним, другие закатывали глаза, уходя.
-"Санстар,
держи свой голос под контролем. Искатели приключений устали после
долгой веселой ночи. Я уверена, что последнее, что они хотят услышать, -
это твой гулкий шум."
Ли еще раз взглянула на Санстар. Это был
тот самый человек, о котором говорил граф вампиров. Самый сильный из
всех героев, чья сила способна свергнуть горы. Человек, чьи силы пришли
из совершенно другого мира.
Он попытался использовать [чувство
силы], но это ничего не дало, даже профиля. Это было похоже на то, как
если бы он попробовал использовать его на камне. Граф упоминал, что
силы, связанные с игрой - статистика, классы и магия - происходят от
мутации, что-то внутри тела, и было совершенно очевидно, что у Санстара
нет такой вещи.
-"Похоже, что человек с востока заинтересовался тобой, Санстар."
Cказала
герцогиня. Ее улыбка была теплой, широкой и наполненной непринужденной
энергией, но ее глаза были намного острее, намного быстрее, обращая
внимание на каждое движение Ли.
-"Но этого и следовало ожидать. В конце концов, вы - спаситель человечества. Иди, представь его мне."
Санстар
плыл вперед, его плащ из струящегося света развевался позади него. Он
остановился, когда оказался прямо перед Ли. он все еще улыбался, и хотя
это было трудно сказать, потому что его глаза были сплошными светящимися
точками, Ли мог сказать, что герой анализировал его.
Ли встал со стула и отодвинул его за спину. Он посмотрел прямо в глаза Санстар.
-"Какие то проблемы?"
Несколько
секунд Санстар пристально смотрел на Ли, и на какое-то мгновение ему
показалось, что его улыбка дрогнула, но он рассмеялся.
-"Вовсе
нет, добрый сэр! Я-Санстар, сила человечества, воплощение Гелиуса в этом
отчаянном мире, убийца Пылающего и хранитель света. Хотя, я уверен, вы
слышали обо мне?"
-"Может быть, твое имя. Что-нибудь еще? Нет."
Санстар снова рассмеялся.
-"Конечно. Трудно обращать внимание на героизм, когда вы заняты приспособлением к чужой земле."
-"Нет, мне просто не нужны было это знать."
Ли пожал плечами.
Санстар
сдержал улыбку, и Ли прищурился. Либо этот человек был просто хорошим
человеком, либо он был хорош в регулировании своих эмоций.
-"Почему ты здесь?"
Санстар указал на себя рукой в черной перчатке.
-"Это
я? О, у меня нет никакого дела к тебе, выходец с востока. Это герцогиня
просит у вас аудиенции. Я здесь только для того, чтобы обеспечить ей
безопасность, и будьте уверены, это не потому, что я подозреваю вас, это
часовая работа, понимаете Ли."
Ли отмахнулся от героя.
-"Я все понимаю."
Санстар
кивнул, Его улыбка была все такой же, как всегда, и поплыл назад,
позволяя герцогине выйти вперед. Ли заметил, что ей совершенно наплевать
на пролитый алкоголь и беспорядок на полу. Она взяла деревянный стул и
подтащила его к Ли, но прежде чем сесть, сделала знак бармену, стоявшему
позади них.
-"Бармен! Будь мил, уйди, ладно? И запри жилые
помещения наверху. Я бы не хотела, чтобы кто-то подслушивал королевские
дела. И не волнуйтесь - вам щедро заплатят за потерянное дело."
Бармен
кивнул и быстро зашагал вверх по лестнице своим широким телом, с
громким стуком закрывая и запирая за собой двери гостиницы.
-"А, вот и мы."
Cказала герцогиня, усаживаясь в кресло и вытягивая руки.
-"Я вижу, ты не хотела, чтобы тебя заметили."
Cказал Ли, разглядывая одежду герцогини. Очень обычный и простой. Длинные грубые одежды поверх шерстяной рубашки и кожаных брюк.
-"О, у тебя острый глаз, но не совсем."
Она указала на Санстар.
-"Он
привез меня сюда, так что у посторонних глаз не было ни малейшего шанса
заметить меня. Такая одежда просто наиболее удобна для перелетов. Я
заметила, что там, наверху, становится ужасно холодно."
-"Я все понимаю."
Ли
перевел взгляд с герцогини на Санстара. Очевидно, они уже много раз
работали вместе. Это означало, что герой, скорее всего, был
государственным аппаратом, непосредственно подчиненным короне. Это
означало, что его силы, вероятно, было недостаточно, чтобы свергнуть
мировой порядок, но опять же, Ли никогда не мог быть уверен и в этом.
-"А теперь скажи, какое у тебя ко мне дело? Я всего лишь простой фермер."
-"Ну
же, не будь таким скромным. Ты ведь тоже потрясающий травник, не так
ли? Ты учился у уважаемой Айне, чей Трактат о мифической рецептуре трав
до сих пор имеет влияние даже в Капитолии. Посмотри, как авантюристы
бредят тобой!"
Ли склонил голову набок.
-"Ты знаешь обо мне
ужасно много, несмотря на то, что я всего лишь ничтожество на ферме за
пределами самого спокойного города Солнца. Пока ты сидишь на своем троне
в Капитолии, в неделе езды отсюда. В тот момент, когда вы пришли сюда,
был бы взрыв новостей, достаточный даже для того, чтобы добраться до
меня, кого-то, кто не обращает особого внимания. Вы можете понять,
почему я нахожу это немного странным."
Герцогиня улыбнулась.
-"Ах,
вы очень проницательны, но не волнуйтесь. Санстар так быстро доставил
меня сюда, что я говорю: собрание даже не знает, что я исчезла! Видишь
ли, я пришла повидаться с тобой, хотя у меня есть и другие дела, поэтому
должна сказать, что ты первый узнал, что я здесь. А что касается того,
почему я так много знаю о тебе, то это было необходимо исследовать."
Ли скрестил ноги.
-"Я все понимаю. Затем расскажи, почему твоему бизнесу понадобилось так много" необходимых " исследований."
Он
никак не мог как следует разглядеть герцогиню. Ее улыбка была... Она не
выдавало никаких эмоций. Это была стена, которую она возвела за долгие
годы практики, и она была так же эффективна, как каменные лица солдат,
обученных никогда не показывать своих лиц даже под пытками. Ему придется
поговорить с ней, чтобы все выяснить.
-"Я уверен, что ты слышал об этом. Герцогиня вздохнула, изящно сложив руки на коленях."
Контракт
с травами. Мне действительно грустно навязывать его - все эти маленькие
магазинчики закрываются - но я должна была доверять травникам и следить
за ними, чтобы лекарства, опустошающие это славное герцогство,
прекратились."
-"Я все понимаю."
Ли больше ничего не сказал, ожидая, когда герцогиня заговорит.
-"Я провела свое исследование и много слышала о твоем опыте, и я здесь, чтобы вручить тебе контракт."
Санстар хлопнул в ладоши позади герцогини.
-"Поздравляю, выходец с востока!"
-"А
что это значит? Неужели ты хочешь, чтобы я пошел в твое рабство,
подчинился всем твоим прихотям и желаниям? Потому что я никогда ничего
не подписываю, и если ты хочешь отдать этот контракт кому-то другому, то
давай. Но я не перестану делать то, что делаю."
Герцогиня прижала руку к губам, пораженная словами Ли.
-"О,
ничего подобного. Мой контракт - это просто гарантия поддержки короны.
Признание твоего превосходства, если хочешь. Я обеспечу тебя всем
необходимым. Семена самого лучшего качества и королевская строительная
бригада для модельного оборудования и рабочих мест самого высокого
калибра."
-"А взамен?"
-"Ничего. Как я уже сказала, это ода твоему превосходному мастерству."
Ли уставился на герцогиню, но на лице ее была лишь непроницаемая улыбка.
-"Это полная чушь. У тебя нет причин давать мне так много, не ожидая чего-то от меня."
Герцогиня слегка заерзала на стуле, и ее улыбка на секунду погасла.
-"О,
да, тебя трудно продать. Ну ладно, я действительно хочу от тебя
небольшой услуги. Видишь ли, мои рыцари отправились на север и нашли
среди зверолюдей чудесные семена. Они исключительны, принося урожай в
течение нескольких дней. Это объясняет, почему север никогда не
испытывал недостатка в продовольствии."
Она достала из-под мантии кожаный мешочек. Он аккуратно поместился у нее на ладони, и она положила его перед Ли.
-"Я хочу, чтобы ты посадил их на своей ферме, посмотрел, как они растут и как собирал урожай."
Ли даже не взглянул на семена.
-"И все же это не объясняет мне."
-"О,
не годится добрым людям Солнца знать, что мы используем семена
проклятых зверолюдей. Только представь себе этот скандал! Но ты, человек
и все же достаточно чужой, чтобы все свойства семени можно было
приписать твоему странному происхождению - ну, на это никто не будет
жаловаться."
Когда герцогиня увидела, что Ли все еще не берет Семена, она сложила руки вместе и сказала.
-"Пожалуйста, возьмите их, моя совесть не должна знать, что люди Солнца голодают, когда у меня есть сила спасти их."
-"Я подумаю об этом."
Cказал
Ли, все еще не веря своим ушам. Герцогиня была переполнена
великодушием, но он видел, что она не наивна. Однако, если герцогиня
говорила правду, то это был способ значительно улучшить ферму.
Ему
больше не придется ждать целый год, пока вырастет пшеница. Вместо этого
ему просто нужно было подождать несколько дней, и когда он в дальнейшем
научится читать поток жизни, он сможет воспроизвести эти предполагаемые
чудодейственные семена по своему желанию.
Он мог бы работать на
ферме вечно и всегда, выращивая и собирая урожай в свое удовольствие с
несколькими минутами простоя между ними.
-"Но мне нужна гарантия,
что вы никогда не посягнете на мою свободу. Я делаю то, что хочу и когда
хочу. То, что я выращиваю, идет туда, куда я хочу."
Герцогиня хлопнула в ладоши, ее глаза сияли.
-"Разумеется!
Завтра в вашу резиденцию будет отправлен королевский контракт, и если
какое - либо из условий вас не устраивает, то не стесняйтесь разорвать
его - мы вышлем вам другой, чтобы Вы были довольны. Большое Вам спасибо
за помощь народу Солнца, ваши сегодняшние действия не будут забыты."
-"Стойте."
Ли
открыл мешочек с семенами. Когда он посмотрел на них, то понял, что не
узнал их. Они не были обычными семенами и не были из мира Элдена. Они
были чем-то совершенно новым, отклонением, присущим только этому миру, и
это вызывало у него интерес. Позже он еще раз внимательно их осмотрит.
-"Я
окажу вам достаточно уважения, чтобы взять эти семена, потому что вы
просите меня об одолжении, несмотря на ваше положение, но я нахожу, что у
вас сложилось неверное впечатление о том, чего я хочу. Не будет
никакого официального и Королевского контракта, ничего, что могло бы
привлечь внимание к ферме. Я хочу, чтобы ты оставила ферму в покое. Не
вовлекайте ее в политику. Не связывай ее со своей короной. Не посылай
легион строителей и не высыпай на нее гору монет."
-"О, тогда как
же мне привести в исполнение договор с травами? Другие города -
кардиналы будут удивляться, почему в Ривьере нет королевского травника."
-"Это уже твоя проблема."
Ли пожал плечами.
-"Но я бы не советовал вам делать ничего такого, что может помешать моей ферме."
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    Герцогиня слегка отстранилась. Она убрала свою улыбку и замерла, как
олень в свете фар, когда почувствовала давление Ли, но на этот раз он
мог сказать, что ее страх был полностью притворным. Ее выдали глаза. Они
оставались полностью сосредоточенными и внимательными, не затуманенными
ужасом.
Санстар, почувствовав некоторое напряжение, поплыл к ним,
и Ли вытянул пальцы, готовясь к конфронтации, но герцогиня махнула
герою, чтобы тот отошел.
-"Прошу прощения, Санстара, это его работа - охранять меня, поэтому я надеюсь, что ты сможешь простить его."
Герцогиня
провела рукой по волосам, убирая непослушные пряди с глаз. Ее
пристальный взгляд смягчился, став таким же теплым, как и ее улыбка.
-"Конечно. Ваши условия более чем разумны, чтобы обеспечить моим людям пропитание. Я освобождаю Ривьеру от контракта."
-"Во
всяком случае, я заставила его остановить поток наркотиков в
герцогстве, а черная Лоза, эти преступные негодяи, прекратили свою
деятельность здесь, так что, полагаю, у меня нет никаких реальных причин
навязывать вам документ."
-"Я только чувствовала, что вы
заслуживаете Королевской помощи, но теперь я понимаю, что ты хочешь мира
и одиночества, и я буду уважать это."
-"По сути, я являюсь участником экспериментального исследования. Я попробую эти семена и посмотрю, работают ли они?"
-"Не
стоит. Я не хочу, чтобы вы засоряли свои поля семенами, которые не
работают. Нет, я уже попросила магов Арканы изучить их. Они полностью
эффективны и безопасны. Я просто хочу, чтобы ты был первым, чтобы я
могла сказать своим гражданам, что они произошли от людей, а не от
зверолюдей."
-"А разве это не привлечет ко мне внимание?"
-"Я
бы сказала, что да, но беспокоиться не о чем. Я сохраню вашу личность в
тайне, если простолюдины когда-нибудь проявят любопытство, но я
сомневаюсь, что они это сделают. Простой народ не заботится о том,
откуда берется его зерно, пока оно исходит из человеческих рук. Я должна
сказать, что ваш недавний стремительный взлет в качестве главного
травника этого города заслуживает большего внимания к вам."
Ли
помолчал, его лицо было совершенно неподвижным, пока он думал. Герцогиня
кивнула Ли и склонила голову набок, словно спрашивая, не хочет ли он
еще чего-нибудь.
И это все?
Здесь почти не было никакого
сопротивления. Она практически ничего не просила у Ли, но даже в этом
случае она казалась счастливой, даже победоносно, так как ей никогда не
приходилось думать о том, что она говорит. Как будто это был тот исход,
которого она всегда хотела, всегда знала, что это произойдет.
Возможно,
именно потому, что она достаточно любила свой народ, перспектива
достойного питания перевешивала для нее любые личные преимущества. В
нынешнем положении ситуация была вполне удовлетворительной для него и
ничего, кроме негатива, для нее.
Без королевского травника, который выполнял бы ее поручения в Ривьере, она потеряла бы большую часть урожая трав на Западе.
Он
мог бы незаметно работать на своей ферме со старым Таном и лелеять
остатки своей человечности, не беспокоясь о ненужном хаосе этого мира.
Он мог бы заниматься любимым делом - ухаживать за фермой и травами -
весь день с этими чудесными семенами, и не было бы никакой надоедливой
короны, указывающей ему, куда посылать то, что он вырастил. Его
любопытство ослабело с тех пор, как он пришел в этот мир, но знать, что
там были семена, о которых он ничего не знал, было все еще захватывающей
перспективой.
Ли встал и положил мешочек в карман.
-"Тогда мы здесь закончили. Если вы будете уважать наше соглашение, я думаю, что мы больше никогда не увидимся. До свидания."
Рука Санстара дернулась, и это было все, что потребовалось Герцогине, чтобы немедленно поднять руку и остановить его.
-"Все в порядке, Санстар. И он прав. Наш разговор подошел к удовлетворительному концу."
-"Я должна сказать, выходец с востока, что вы заключаете очень трудную сделку. Ты ведь большой человек, правда?"
Cказал Санстар, слегка поклонившись и отплыв в сторону с преувеличенным изяществом.
Ли
подошел к Санстару так близко, что они оказались почти лицом к лицу,
хотя "парение" Санстара заставило его подняться еще выше. Герой
улыбнулся, встретившись взглядом с Ли, и его пылающие золотистые зрачки,
казалось, расширились.
-"Еще одно слово, и я сорву эту самодовольную улыбку с твоего лица."
Ли и Санстар несколько секунд смотрели друг на друга, но герой не произнес ни слова.
-"Так я и думал, "большой человек""
Cказал Ли, уходя и не глядя ни на одного из них.
________________
-"Вот и все."
Cказал Ли старому Тану.
-"Корона нас больше не побеспокоит, и эта земля целиком наша."
Они
сидели за обеденным столом, как обычно, и камин потрескивал в своем
идиллическом ритме. Когда Ли вернулся в хижину, он застал старого Тана
расхаживающим вокруг костра, с нетерпением ожидая его возвращения.
-"Боги, юноша, неужели ты своими словами застегнул корону?"
Сказал старый Тан. Он глубоко вздохнул и провел рукой по лицу, пытаясь избавиться от усталости.
-"Какая
удача для нас! Подумать только, я думал, что тебя отправили в
подземелье! И все же сейчас мои руки дрожат от беспокойства."
Ли
заметил, что старик Тан дрожит, и почувствовал, что старик намного
"меньше" чем обычно. Это заставило его осознать, что, несмотря на силу
старика и его прошлое, наполненное яркими и чудесными воспоминаниями, он
все еще был просто стариком, которому было что терять.
До Ли он,
должно быть, смирился с тем, что будет чахнуть, возделывая землю, и жил
только для того, чтобы помнить свое прошлое и с нетерпением ждать, когда
смерть протянет руку помощи. Но теперь, когда Ли был здесь, старику
снова было что терять, и поэтому он, естественно, боялся.
Но Ли не
мог спокойно смотреть, как он боится без всякой причины. Должно быть,
он чувствовал это каждый раз, когда Ли исчезал, и все потому, что Ли
хотел сохранить свою силу в тайне. Он даст старику знать о своей силе,
но не откажется от мысли, что он пока еще нечеловек.
-"Старик, я хочу, чтобы ты знал, что тебе никогда не придется беспокоиться обо мне."
Cказал Ли.
-"У
меня есть сила. Власть сверх всякой меры. Ничто в этом королевстве,
нет, ничто в этом мире не может остановить меня. Я хочу, чтобы ты это
знал. Клятва, которую я дал тебе? О строительстве этой фермы до
недостижимых высот? Я дал ее, потому что у меня есть сила, чтобы
сохранить ее."
-"Я знаю, парень. Я всегда это знал. Я не дурак - я
знаю, что ты человек несравненной силы. Я знаю, что ты убил всех этих
бандитов. Я знаю, что здешняя гончая - это демон, запряженный в ярмо
твоей власти - я сражался в войнах демонов, парень, я чувствую их род. Я
знаю, что ты, должно быть, разбил Черную Лозу, вырвав ее с корнем."
Ли смутился.
-"Тогда зачем же ты мне подыгрывал? Почему ты все еще беспокоишься?"
Старый Тан улыбнулся.
-"Потому
что, парень, если ты хотел сохранить это в тайне, то кто я такой, чтобы
не уважать это желание? Я уверен, что у тебя есть веские причины, и я
доверяю твоему суждению, да, я верю. Что же касается того, почему я все
еще волнуюсь, то я действительно удивляюсь этому."
Его мутные глаза метнулись вверх, вспоминая.
-"Послушай, парень, я никогда не рассказываю сказок, которые, как мне кажется, имеют для меня меньшее значение, чем слава."
-"Я
родом с Севера. Далеко на севере, за пределами даже эльфов и
зверолюдей. Даже за пределами драконов. На краю света, где зима вечна,
где жизнь дубасит всех под могучим железным кулаком, не заботясь ни о
стариках, ни о молодых."
-"Там ничего не может вырасти. Есть
только охота, пробираясь сквозь густые зимние бури только для того,
чтобы бороться с гневом зверей, которые сделали такие неумолимые земли
своим домом. Однажды, когда мой желудок звенел от голода, пробуждая
дикие инстинкты, я наткнулся на мальчика и его Кривого старого отца."
-"Я
знал этого человека. Зигмунд несокрушимый. Мутант, да, не поддающийся
никакому удару или заклинанию. Но мой голод был настолько ужасен, что я
все еще был готов сражаться с ними, терзать их за возможность обглодать
их плоть."
-"Честно говоря, тогда я опустил руки, принимая свою
смерть. Я знал, что не убью Зигмунда, но скорее умру от меча, чем от
холода или голода."
-"И все же отец Зигмунда опасался за жизнь
своего сына. Этот старик, сморщенный и сгорбленный, умолял меня оторвать
ему руку, чтобы утолить мой голод, чтобы его сын не дрался."
-"Я
не взял руку. Я не сражался с Зигмундом и выжил. На протяжении
десятилетий я думал об этом. Что могло заставить эту сморщенную оболочку
человека бояться за своего сына, человека, от которого я даже не
надеялся получить кровь?"
-"Когда я женился на Айне и поселился на
юге, где жизнь так прекрасно вырастает из земли, у меня все еще не было
ответа, потому что Айне не могла выносить ребенка. Когда она ушла, а я
сам стал старым, сморщенным и слабым, у меня все еще не было ответа.
Но
теперь, когда ты здесь, я наконец-то понимаю. Мне очень жаль это
говорить, парень, но твоя сила не имеет значения - Родитель всегда будет
беспокоиться."
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    Ли покачал головой, и его губы чуть заметно изогнулись в улыбке.
-"Ты прав, старик. Я должен был знать, что ты будешь беспокоиться обо мне, смогу ли я поднять небеса или нет."
Его улыбка исчезла, когда он решительно сжал челюсти.
-"Но
я обещаю тебе, что все равно постараюсь сделать так, чтобы ты больше
никогда не волновался. У тебя осталось так мало времени, чтобы тратить
его на беспокойство. Теперь все уже устроено. Корона никогда не
побеспокоит нас, стойло уже работает, и скоро наши поля тоже будут полны
жизни. Наконец-то мы сможем по-настоящему ухаживать за этой землей".
Старый Тан рассмеялся.
-"Парень,
во мне еще остались годы и годы жизни. По-моему, добрых двадцать. Ты
говоришь так, словно я упаду замертво уже на следующий день. Ну же, не
надо нянчиться со мной. Осмелюсь сказать, мне нравится это беспокойство -
оно напоминает мне, о том, что я еще живу и я точно не собираюсь на тот
свет. И что это за история с нашими полями? Вы нашли способ собрать
что-то из этой бесплодной земли?"
Ли улыбнулся и достал мешочек с семенами, положив его прямо перед старым Таном.
Старый Тан держал мешок в руке, хлюпая им между пальцами, пока ощупывал его.
-"Это семена, парень?"
Его
пальцы зажали несколько семян между тканью мешка. - Судя по размеру и
форме, это, наверное, семена пшеницы. Но, парень, вегетационный период
закончился."
-"Это не обычные семена. Получил их от герцогини в
качестве своего рода прощального подарка. По ее словам, вы сажаете их,
ждете пару дней, и у вас получается полный урожай."
-"Это просто безумие."
-"Я
тоже так думаю, так что давай завтра попробуем посадить их вместе. Мы
сможем понаблюдать, как они растут. Кроме того, прошло уже несколько
дней с тех пор, как мы с тобой работали на полях, так что я думаю, что
это хороший шанс для меня снова помочь тебе."
Старый Тан передвинул семена обратно к Ли.
-"Да,
мне бы этого хотелось. Было бы очень приятно, если бы ты снова оказался
рядом и рассказал мне все мои старые приключения, но только не в твоем
стойле, парень. Это был всего лишь день, и ты должен позаботиться о нем.
Я уверен, что завтра здесь будут толпиться искатели приключений."
Ли отрицательно покачал головой.
-"Для этого у меня и есть помощник. Она справится."
-"Но парень-"
-"Старина,
я знаю, что ты хочешь для меня самого лучшего, но я скажу тебе прямо
сейчас, что для меня лучше всего быть рядом с тобой в поле, слушать твои
старые истории, обмениваться шутками и помогать тебе."
Ли улыбнулся.
-"Ну и что же? Разве ты не можешь время от времени принимать небольшую помощь?"
-"Вовсе нет, парень. Нисколько. Ты прав - поля действительно чувствовали себя намного более одинокими без тебя, ха!"
________________
На рассвете, за несколько часов до обычного их начала, они приступили к работе.
Единственное,
что Ли заметил в Старом Тане, это то, что, несмотря на то, что поля
были бесплодны в течение многих лет, он никогда не прекращал ухаживать
за ними, пропалывая их и сажая каждый год. Это было упорство, которым он
восхищался, и в конце концов он увидит, что усилия старика приносят
свои плоды.
Они провели все утро, ложась на землю и выдергивая
сорняки, а когда закончили, им все еще нужно было позаботиться о том,
чтобы земля была готова к посадке. Ее надо было перевернуть и наморщить.
-"Я принесу плуг, парень."
Cказал старый Тан, вытирая пот со лба.
-"Нет
необходимости. Ли встал в центре поля и опустился на колени, положив
руку на прохладную и мягкую землю. Больше не было нужды скрывать свою
силу от старого Тана. Конечно, он все еще не мог быть откровенным о
вещах и просто бросать [дикий рост] каждый раз, но были и более тонкие
способы сделать это."
Сосредоточившись, он ощутил присутствие Мирмек, грохочущего прямо под поверхностью.
-"Ну же, ты можешь мне помочь?"
Он почувствовал прилив счастья от Мирмека, когда тот ответил утвердительно.
-"Вот
и хорошо. А теперь начинай переворачивать землю, по которой я иду.
Выкопай немного глубокой почвы и замени ею то, что было выше."
Ли
медленно обошел поля, и земля за его спиной опускалась, прежде чем ее
сменил слой свежей и влажной почвы, не тронутой стихией. Он старался
внимательно следить за всем, что его окружало, и, к счастью, в это время
почти никого не было поблизости, как раз перед рассветом, что было
главной причиной, по которой он решил поработать сегодня по-раньше.
В
конце концов Мирмек вспахал все поле, полностью затопив бурые и
бесплодные почвы и заменив их плодородной, богатой питательными
веществами темнотой, пахнущей дождем и усеянной червями.
-"Боги, парень, что это такое?"
Cказал старый Тан, делая несколько неуверенных шагов в поле. -"У тебя есть навыки, чтобы управлять землей?"
Ли
подошел к старому Тану и схватил его за руку. Он уже раскрыл свою силу,
и в этот момент решил, что старику пора узнать, как на самом деле
работает его ферма.
-"Прикоснись к Земле, старик, и ты увидишь."
Они
оба опустились на колени, и когда морщинистая ладонь старого Тана
прижалась к Земле, усики Мирмек вспыхнули и мягко обвились вокруг его
руки.
Старый Тан вздрогнул.
-"Ого, да это же волосатый червяк!"
Ли рассмеялся.
-"Нисколько.
Это гигантский муравей по имени Мирмек. Он уже некоторое время живет
под землей, и я думаю, что он будет выполнять свою роль на ферме в
качестве плуга."
Старый Тан похлопал по антеннам другой рукой.
-"Ну что ж, спасибо тебе, маленький муравей! Ты избавил мою спину от многих лет тяжелого труда."
Ли улыбнулся.
-"О, если бы ты мог его видеть, ты бы не называл его маленьким."
После
этого они вдвоем целый час сажали семена вручную. Они выкапывали ровные
участки земли. Примерно в десяти сантиметрах друг от друга для каждого
участка и всего в сантиметре глубиной. Довольно интересно, что
количество семян в мешке было почти точно достаточным, чтобы покрыть всю
ширину полей, и только несколько осталось позади, чтобы Ли мог
использовать их позже для своих упражнений по тренировке лесного духа.
-----
Ли
и старый Тан сделали перерыв, сидя, скрестив ноги, рядом с полями, их
брюки и рубашки были испачканы грязью. Грязь запеклась у них под ногтями
и размазалась по лицам, но они не обращали на это внимания. Это было
доказательством тяжелой работы, доказательством того, что человек
общался с Землей и насаждал жизнь.
К этому времени уже взошло
солнце. Сегодня будет прекрасный день. Солнце поднялось с запада,
поднимаясь над зимними лесами, прогоняя Мрачные тени, окутывавшие их.
Когда тьма рассеялась, стала видна зелень леса.
Ли мог различить
маленькие пятна желтых и фиолетовых цветов, когда свет распространялся
по холмистым лугам, простирающимся между лесом и Ривьерой. Когда он
поднял глаза, то увидел, что птицы порхали по небу, когда жизнь начала
пробуждаться, их маленькие фигурки казались такими маленькими в таком
широком и голубом небе, которое становилось все ярче с каждой минутой.
-"Жизнь в эти дни была такой стремительной."
Cказал
Ли. - он так много сделал с тех пор, как пришел в этот мир, несмотря на
то, что начинал просто быть фермером. Он сражался с бандитами,
встречался с графами вампиров, пил с авантюристами и бросал вызов
королевским особам. И в будущем ему предстояло столкнуться с гораздо
большим - с его угасающей человечностью и всем, что с ней связано.
Но сейчас он жил настоящим, не обремененный ни прошлым, ни будущим.
-"Но
я всегда буду помнить, что именно такие моменты, как этот, когда я
смотрю на этот чудесный мир сразу же после ухода на землю, пульсируют
жизнью, ради которой я живу. И единственный, кого я могу за это
благодарить, - это ты, старик."
-"Ты единственный, кто сделал что-то из этой земли."
Cказал старый Тан, похлопывая Ли по спине.
-"Но мне очень приятно видеть тебя счастливым, особенно после того, как на тебя недавно обрушилась серьезная беда."
-"Серьезная полоса, да?"
Ли
знал, что старик говорил о тех временах, когда он был не совсем самим
собой, когда он говорил резко и вел себя по-другому, потому что его
сверхъестественные силы кровоточили в его манерах. Именно тогда он
понял, что старый Тан все еще не подозревает о его божественности.
Но это все равно была тайна, которую он должен был хранить.
Он
посмотрел на старого Тана с задумчивой улыбкой. Как долго продлятся эти
простые и счастливые дни? Как долго продержится его человечность? Но он
покачал головой и прочистил мозги, вспомнив совет старого Тана
держаться за прошлое.
Ли знал, что его прошлое, его человечность
обречены на исчезновение, но он будет лелеять ее, пока она существует,
и, надеюсь, будет существовать до тех пор, пока старик не умрет.
Нет, это было необходимо.
Когда
некоторое время назад он задал этот вопрос старому Тану, его
человечность была всего лишь предметом размышлений, чем-то, что он мог
отбросить или попытаться сохранить по своей прихоти и желанию. Но теперь
на его человечности лежала ответственность перед старым Таном, за то,
чтобы составить ему компанию до конца его жизни - видит Бог, он и так
уже слишком много страдал в одиночестве.
Было бы эгоистично позволить ему исчезнуть, когда он все еще должен был выполнить свой долг.
Старый Тан почувствовал, что Ли закончил размышлять, и нарушил молчание.
-"Боги,
парень, несколько дней, чтобы эти семена принесли урожай? Я не знал
такого волшебства, и я видел свою изрядную долю магии. Может быть, это
изобретение тех самых близоруких ученых из Арканы?"
-"Не знаю, но
ты знаешь, что если это сработает, то у нас будет невероятно обильный
урожай. Мы можем снова взять семена и продолжать сажать их тоже, потому
что Мирмек просто заменит  почву посадкой готовой грязи из глубокого
подземелья."
Ли медленно кивнул головой, размышляя.
-"Послушай, это больше зерна, чем нам когда-либо понадобится. Как ты думаешь, что ты хочешь с ним сделать?"
Старый Тан почесал бороду.
-"Полагаю, мне следует отдать короне то, что причитается им в виде налогов."
-"Игнорируя корону. Если бы ты мог что-нибудь сделать с этим зерном, что бы ты сделал?"
-"Ну,
тогда, парень, я бы отправил его в сиротские приюты. Именно так
поступали мы с Айне, когда мои поля еще приносили плоды, прежде чем мое
зрение покинуло меня."
Ли кивнул.
-"Тогда мы продолжим это делать."
Старый Тан улыбнулся.
-"Да, это действительно звучит хорошо, и боже мой, посмотри, кто это!"
Заган рысцой подбежал к ним и лег между ними, положив голову на лапы и закрыв глаза, начав свою ежедневную серию дневных снов.
-"Скажи мне, демон, где ты сражался на войне? Я сам воевал на западных фронтах, обливаясь потом в глубинке от своих камней!"
Cказал старый Тан, даже не заботясь о том, что это был демон, тот самый монстр, с которым он сражался.
Как
будто он разговаривал с ветераном, который противостоял ему так много
лет назад, что их разногласия больше не имели никакого значения,
рассеялись под дыханием времени.
Заган приоткрыл один глаз и
посмотрел на Ли. Ли кивнул, давая демону понять, что со старым Таном
можно поговорить, что старик теперь знает.
-"Хм."
Заган снова закрыл глаза.
-"Северный фасад. Моя персона вела прорыв через горы каменного огня, распространяя великое несчастье среди зверолюдей за ними."
-"Да, так что нам никогда не посчастливилось встретиться."
-"Очень
кстати, потому что ты не сбежал бы от меня живым, а моя особа не имела
бы чести служить рядом с моим господином. Странно, как работают
шестеренки судьбы."
-"Ну, этого я не знаю."
Засмеялся старый Тан.
-"Тогда во мне была сила. Я избил до бесчувствия одного из ваших адских рыцарей, хотя он был могущественным и свирепым врагом."
Заган Усмехнулся.
-"Адский
Рыцарь? Сравнивать мою великую персону с простым рыцарем - глупость. Но
я признаю, что для смертного человека это почти невероятно . Но для
меня это ничего не значит – моя персона убила Гантримента, драконьего
стража каменных гор."
Старый Тан почтительно кивнул.
-"Да,
это впечатляет. Сам я никогда не видел их настоящих, но очень хорошо
знаю, что их мощь находится в области мифов. Однако я должен сказать,
что моя настоящая борьба была в ожидании. Боги, так много ожидания между
битвами, когда Гуща событий - это все, чего я ждал с нетерпением."
Заган вздохнул.
-"Действительно. Затишье между бойнями всегда меня утомляло."
-"В этом смысле мы с тобой родственные души, ха!"
-"Хм."
Заган закрыл глаза, но его присутствие было дружелюбным. Он не отстранился от старого Тана, а продолжал поддерживать беседу.
-"Ты смертный особенный для мастера, поэтому я позволю тебе стать моей парой."
Ли
молчал, наблюдая за их взаимодействием. Они продолжали обмениваться
военными историями, и только теперь он почувствовал, что ферма была
почти закончена. Там было так много, чтобы теперь управлять. Поля, сады и
стойло, но все это было похоже на то великолепие, которое должно было
быть, когда старый Тан был молод и силен, а Айне жива и здорова.
Но,
пожалуй, самым важным было то, что ферма казалась полной, потому что
старый Тан наконец-то стал ее полноправной частью. Он больше не был
чужаком на своей собственной ферме, не зная, что делает Ли, и окруженный
существами, которых он не знал.
Ли надеялся, что каждый
последующий день будет таким же. Это была та жизнь, о которой он мечтал,
и он не мог представить себе ничего лучшего для Старого Тана -
человека, который сделал все это возможным.


    Том 3 Глава 47

    Благородные поместья Ривьеры были поистине впечатляющие. Далеко над
остальной частью города, в самой северной и самой высокой его точке,
раскинулись поместья, построенные на вершине утеса. Под ними царили
грязь и шум собственно города. К востоку от них Утес уходил в сторону,
открывая нетронутый вид на прекрасную голубизну озера Лис, того самого
озера, от которого правящая семья Лис получила свои имена.
Все эти
поместья, были замечательными произведениями архитектурного искусства,
что было неудивительно, учитывая, что многие богатые купцы предпочли
уединиться здесь, в городе голубя, где веками царил мир, только когда-то
омраченный войнами демонов 1000 года.
В то же время каждое поместье имело свою индивидуальность.
Поместье
Алари, например, излучало ощущение зловещей таинственности с особняком
из черного дерева, который, казалось, ускользал от глаз днем и сливался с
ночью. А еще там было поместье Лейкли - высокий шпиль, окруженный
стенами из блестящего мрамора, который отражал слепящий дневной свет,
притягивая к себе взгляды всех присутствующих.
Но было одно
поместье, которое действительно царило над всеми. Оно стоял на самой
вершине утеса. Настоящий замок, его крыша и башни увенчаны
светло-голубой черепицей и развевающимися белыми флагами с
выгравированными на них золотыми символами голубя.
Поместье Лис -
правящая семья над Ривьерой, что делает его одним из четырех самых
важных родословных в герцогстве. Вернее, она должна была быть одной из
самых важных. Правда заключалась в том, что Ривьера никогда не обладала
такой ценностью, как другие крупные города.
В отличие от Монтани на севере, здесь не было богатых и глубоких шахт, полных как мирских, так и мистических сплавов.
В отличие от Триеста на Востоке, он не лежал вблизи теплых водных путей, которые обладали безграничным потенциалом для торговли.
В
отличие от Дювина на юге, его поля и урожаи были не столь обильны, а
виноградные лозы никогда не были такими зелеными и полными.
Ривьера
исторически никогда не была важной и всегда оставалась незамеченной.
Она вносила свой вклад во все понемногу, но никогда ни в чем особенно не
преуспевала. Даже во время войн с демонами они избежали многих ужасов
этого мира, а западные окраины и их племена действовали как буферы,
поглощающие основную тяжесть вторжения. Именно поэтому родословная Лис
избежала чисток, которые поддерживали герцогство в 1020 году.
Поэтому, когда герцогиня Вивьен вошла в кабинет Лорда Лиса, в глазах толстого старика не было ничего, кроме удивления.
Вивьен
улыбнулась и присела в реверансе, ухватившись кончиками пальцев за края
золотого платья, подобающего королевству, благословенному Солнцем.
-"Здравствуй, дядя Антон, давно не виделись! Как ты там поживаешь?"
Лорд
Антон Лис несколько раз моргнул, прежде чем хлопнуть себя по пухлым
щекам. Когда он понял, что герцогиня действительно стоит перед ним во
плоти, он начал заикаться.
-"В-ваше высочество! Господи, мне
следовало бы встретиться с вами в большом зале, а не в этом жалком
подобии кабинета. Почему слуги не сообщили мне о вашем приезде? Да ведь я
дам им такую взбучку, что они ее не забудут!"
-"О, вы не должны вымещать свой гнев на этих несчастных людях."
Cказала Вивьен, снимая белые перчатки.
-"Видите
ли, я прилетела сюда вместе с Санстар, и дело было срочное, поэтому я
попросила слуг просто отвести меня туда, где вы были. Но, боже мой,
подумать только, теперь это ваш кабинет."
Лорд Лис проследил за
взглядом герцогини и понял, что она смотрит на его кабинет, вернее, это
была просто спальня с огромным письменным столом, поставленным
посередине, всего в нескольких удобных шагах от его плюшевой кровати.
-"О,
это ... ну, в последнее время я стал довольно тяжелым, и поэтому
прогулка до башни, где раньше был кабинет, стала довольно утомительной."
Лорд Лис сложил руки вместе и умоляюще протянул их герцогине.
-"Пожалуйста,
поймите, ваше высочество, это не показатель лени. Мое здоровье просто
подводит меня. Проблема с железом в горле, говорят целители - это
затрудняет укрощение моего веса."
-"Я вовсе не осуждаю тебя.
Вернее, какая превосходная идея! Возможно, я тоже буду проводить все
свои королевские собрания в уюте своей спальни. Вивьен подошла к
письменному столу и села на мягкий, украшенный драгоценными камнями стул
позади него. Она жестом пригласила Лорда Лиса сесть напротив нее на
крепкий, но довольно посредственный табурет, предназначенный для
временных посетителей.
Лорд Лис сел, и табурет застонал под его
тяжестью, но ему удалось устоять с героическим усилием. Он потянул
воротник своего камзола, пытаясь отдышаться. Слава богам, что на нем не
было нижнего белья, в котором он обычно любил бездельничать в своем
"кабинете".
Вивьен махнула рукой в сторону двери, где стоял Санстар, его мускулистая спина почти заслонила дверь.
-"Ну же, Санстар, будь добр, поздоровайся с моим дядей."
-"Приветствую вас, милорд."
Cказал Санстар, подходя ближе и похлопывая лорда по плечу. Лорд заскулил и вздрогнул от этого прикосновения.
-"Ты кажешься бледным. Может, мне позвать твоего целителя?"
-"Нет, в этом нет необходимости."
Cказал лорд Лис, глядя на стол и стараясь не смотреть в эти ужасные золотистые глаза.
Красиво улыбнулся.
-"Ну, милорд, если вам что-нибудь понадобится, просто крикните мне. Я буду ждать вас прямо на улице."
С этими словами Санстар вышел из комнаты. Когда дверь за ним закрылась, Вивьен постучала по столу.
-"Дядя, ты не в настроении разговаривать? Ты так долго смотрел на стол!"
Лорд Лис покачал головой, и капля пота скатилась с его лба.
-"Вовсе нет, ваше высочество."
Он скрестил руки на груди, хватаясь за свою слабость, чтобы хоть немного снять напряжение, и пристально посмотрел на герцогиню.
-"Я...мне очень приятно с вами увидится. Сюрприз, но очень приятный. Вы выглядите очень хорошо."
Вивьен ущипнула себя за щеки и нахмурилась.
-"Ой,
пожалуйста, не лгите, дядя. Я уверена, что годы меня догоняют. Сегодня
утром я заметила в зеркале лишнюю морщинку, представляете?"
-"Да, то есть нет, конечно же, нет."
Cказал лорд Лис, глядя на лицо слишком юное для своих пятидесяти лет. Он содрогнулся при мысли о том, как она сохранилась.
-"О,
но мне так стыдно видеть, что твои волосы теперь так поседели. Я помню,
когда ты был еще лихим молодым командиром, объединившимся против
демонов - они называли тебя Львом, верно, из-за твоих полных и
золотистых волос, и все же мы здесь! Как быстро проходит время."
Вивьен заметила, что Лорд Лис вздрогнул.
-"Тебе не холодно? Боже мой, может быть, я попрошу Санстар еще больше разогреть камин?"
Герцогиня вытянула шею, глядя на потрескивающие языки пламени, пляшущие на поленьях.
-"Ну
и что? Но огонь уже довольно хорош. И очень красивый, посмотрите на эти
зеленые языки пламени - вы используете Кедр из лютого дерева? Боже, я
действительно люблю их запах, но они такие дорогие."
Лорд Лис склонил голову.
-"Только благодаря вашей безграничной щедрости я могу позволить себе такую роскошь, ваше высочество."
Вивьен рассмеялась.
-"Дорогой дядюшка, да вы сами себя недооцениваете! Вы - заслуженный герой войны, конечно, вы заслуживаете всего этого."
Лорд Лис проглотил комок, который стал неприятно большим в его горле, и спросил Вивьен.
-"Ваше Высочество, я сделал что-нибудь не так? Почему Вы удостоили меня своим визитом, да еще без предупреждения?"
-"Разве я не могу навестить моего дорогого дядю? Вы - единственная моя прямая семья, которая еще жива."
Лорд Лис очень старался выдавить из себя дрожащую улыбку.
-"Конечно, можете, Ваше Высочество, я просто подумал, что вы пришли поговорить о чем-то другом."
-"Всего
лишь несколько вопросов, Дорогой дядя. О, не стоит так волноваться. Это
все равно, как если бы вы верили, что попали в беду!"
Вивьен рассмеялась, и Лорд Лис тоже попытался засмеяться.
-"Я планирую устроить праздник!"
Воскликнула Вивьен, хлопнув в ладоши.
-"Мерзкие
наркотики уже давно запятнали это прекрасное герцогство, но я слышала,
что безнравственная торговля на Ривьере полностью прекратилась. Это
чудесная новость! Как же вы справились с такой трудной задачей,
позвольте спросить?"
-"Я действительно усилил патрулирование и повысил осведомленность общественности, как вы и приказали."
Cказал лорд Лис, но, честно говоря, он понятия не имел, почему Черная Лоза закрыла свои двери.
Они
были чумой для города, это было несомненно, распространяя свои
наркотики, как яд, и все же они были необходимым ядом, поскольку без их
монет банки и бесчисленное количество предприятий закрылись бы. И все же
они продолжали вкладывать деньги в эти предприятия, несмотря на то что
закрывали свои двери, и Лорд Лис никогда не мог понять, почему.
-"Рыцари
Лиса известны своей чуткостью и состраданием, поэтому я уверена, что
тепло их сердец указало этим неугомонным торговцам верный путь."
Cказала Вивьен с благодарным кивком.
Если бы Лорд Лис не знал герцогиню уже несколько десятилетий, он никогда бы не догадался, что она говорит с сарказмом.
-"Но хватит об этом, важно только то, что ты добился успеха."
Вивьен сложила руки вместе и с улыбкой посмотрела вверх, размышляя о предстоящем грандиозном празднестве.
-"Завтра я объявлю день торжества. Я надеюсь, что вы произнесете благородную и трогательную речь перед простолюдинами, да?"
-"Конечно, ваше высочество."
-"Хорошо,
хорошо. Я чувствую себя спокойно, зная, что мой дорогой и надежный дядя
Антон находится рядом со мной. А скажите, Дорогой дядюшка, когда вы
хотели рассказать мне о своем озере в зимних лесах?"
Лорд Лис поднял руки, почти сдаваясь.
-"Ваше
высочество, пожалуйста, послушайте, я должен был сообщить вам об этом
как можно скорее. Я хотел найти способ использовать его, вы должны
понять."
Вивьен взяла Лорда Лиса за руки и притянула их к столу, пригвоздив его к креслу таким острым взглядом, что ему стало больно.
-"Дорогой
дядя, ты сегодня такой напряженный. Ты должен попросить у своего
целителя немного молочного мака. Сделай глубокий вдох, дядя. Очень
медленно. Это нам поможет."
Лорд Лис сделал глубокий, прерывистый вдох.
-"Хорошо, хорошо."
Cказала Вивьен, увидев, что лорд немного успокоился. Она убрала руки и положила их на колени.
-"Мне
так грустно видеть, как сильно ухудшилось ваше здоровье. Я пришлю
одного из них, чтобы он позаботился о тебе из Капитолия, когда смогу.
Герои - они гораздо лучше целителей, на мой взгляд."
-"Нет, нет, в этом нет необходимости."
Лорд
Лис энергично замотал головой. Он никогда не сможет спокойно жить в
своем доме, если герой будет следить за его действиями каждый час дня.
-"Я
только желаю вам всего наилучшего, дядя. А теперь - озеро. Я очень
взволнована, узнав, что задумал для этого человек с вашими
многочисленными талантами!"
-"Озеро исцеляет любые раны, оно
творит чудеса, и я ... я решил пойти по вашим стопам, Ваше Высочество, и
прежде всего помочь людям! Я открою это озеро для простых людей, чтобы
они никогда больше не сталкивались с горем потери любимого человека
из-за болезни или травмы."
Вивьен склонила голову набок.
-"Какой замечательный план! Но как насчет храмов и Травников? Я боюсь за их средства к существованию."
-"О."
Лорд Лис не думал так далеко. Он просто считал, что это самый очевидный способ помочь своему народу.
-"Эм,
храмы полны щедрых мужчин и женщин света – я уверен, они поймут. Что же
касается Травников, то здесь остался только один настоящий травник,
выходец с востока, и я сомневаюсь, что потеря одного человека может
гарантировать здоровье всего города."
-"Я действительно восхищаюсь
вашим стремлением, Дорогой дядя, но скажу вам сейчас: вы будете держать
это озеро в секрете. Вы хорошо поработали, поклявшись своим людям
охранять его в тайне, и я надеюсь, что вы будете продолжать это делать."
Кроме
того, не предпринимайте никаких действий, которые могут когда-либо
потревожить этого человека с востока. Скорее сделайте так, чтобы человек
с Востока мог свободно делать все, что пожелает, и незаметно убедитесь,
что в этом городе нет ничего, что могло бы спровоцировать его или
позволить ему уйти с этой фермы.
Приколите его к этой ферме, и вы
сделаете свою работу очень хорошо. Я знаю, что ты всегда делал, что
говорила я, но знай, что ты навлечешь опасность не только на свой город,
но и на всё Солнце, если когда-нибудь ослушаешься меня в этом вопросе.


    Том 3 Глава 48

    На следующий же день Ли и старый Тан стояли бок о бок перед полями.
Это
была чистая правда. Семена подействовали. Только вчера вечером они были
маленькими янтарными зернышками, а теперь у них выросли стебли высотой
около полуметра. Сначала он думал, что все они полностью выросли,
поскольку генетически модифицированная пшеница, с которой он работал,
достигала метра в высоту, почти половина ее была покрыта семенами.
Но
эта пшеница не имела таких модификаций, она действовала за счет
какой-то странной магии. Несколько длинных листьев, зеленых и здоровых,
торчали из стебля, но сейчас пшеница еще не отрастила свои характерные
головки. Растения все еще были зелеными и незрелыми, но даже в этом
случае они выросли так, как могли бы вырасти почти за полгода.
Если
Ли вспоминал свои занятия по классическим немодифицированным культурам,
он знал, что пшеница имеет четыре стадии роста: кущение, удлинение
стебля, колошение и созревание. Во время кущения пшеница образовывала
рыхлители, которые были по существу дополнительными стеблями, делавшими
пшеницу похожей на переросшие сорняки. И только когда они входили в
расширение стебля, они обретали свою стеблеподобную структуру.
Ли
полагал, что ему следовало бы всю ночь наблюдать за полем, так как
именно во время фазы кущения он мог вычислить, какой урожай принесет
пшеница, основываясь на том, сколько дополнительных стеблей, или
пахарей, как их называли, он мог видеть, но опять же, эта пшеница,
казалось, не действовала ни по одному из известных ему естественных
законов. И он не хотел, чтобы старый Тан беспокоился.
Старый Тан шагнул вперед и взял в руки одно из пшеничных растений, его пальцы украсили стебель и листья, когда он кивнул.
-"Они будут здоровые, парень."
Cказал старый Тан, и его руки начали дрожать.
-"Боги,
когда я в последний раз видел эти поля такими полными жизни? И когда
же? Годы, парень, годы. Ни разу с тех пор, как моя жизнь рухнула."
Старый Тан подошел вплотную к пшенице, почти нагнувшись над стеблем, чтобы убаюкать ее.
-"Говорят,
что фермер так же хорош, как и его урожай. Я чувствовал, что мертвые
поля - это знак, символ для меня. Когда моя жизнь сияла под светом Айне,
мой урожай рос великолепно. Когда ее солнце зашло, урожай засох, и я с
ним, даже зрение покинуло меня. "
Он улыбнулся.
-"Но
теперь, когда я приблизился к твоему свету, парень, я вижу, что поля
снова растут. Демон прав - шестеренки судьбы работают странным образом,
да."
Ли положил руку на спину старого Тана и улыбнулся.
-"Тебе лучше привыкнуть к этому, старина, потому что я не скоро уеду."
Они рассмеялись, а потом на мгновение замолчали, любуясь пшеницей, которая свела их вместе.
Старый Тан снова выпрямился, отряхивая руки и мысленно готовясь на следующее утро приступить к уборке урожая.
-"Я
бы сказал, что пшеница созреет завтра, а может быть, и послезавтра.
Боги, я уже много лет не собирал урожай. Да, и насчет этого, парень, мы
должны сообщить о нашем урожае в мэрию."
-"Мы что теперь?"
-"Я
никогда не считал нужным говорить тебе об этом, так как думал, что
самое раннее, когда я снова увижу пшеницу, будет в следующем году, но
вот оно здесь. Я понимаю, что ты чувствуешь себя обманутым, парень, но
корона так милостиво дала мне, когда-то чужеземцу с северо-запада, эту
землю, и поэтому я считаю уместным вернуть им то, что причитается по
налогам."
-"И сколько же это стоит?"
Старый Тан прикоснулся рукой к виску, пытаясь вспомнить.
-"Да,
я так давно не сообщал об урожае. Ну, как мне теперь кажется, это была
треть урожая для Короны, а затем десятая часть в качестве десятины для
храмов."
Ли кивнула слегка нахмурившись.
-"Да почти половина нашего урожая уйдет на налоги."
-"Да,
но ты должен понять, парень, что короне я отдаю то, что ей причитается,
и она хорошо сделала, принеся мир в эту страну. И мне они тоже оказали
большую помощь. Как уважаемый ветеран, я не должен платить налоги, когда
я не могу. Вот почему я до сих пор живу на этой одаренной земле без
всяких происшествий. Храмы тоже заслуживают того, чтобы их охраняли, ибо
без них бесчисленное множество людей пало бы от их гноящихся ран. Я не
чувствую никакого сожаления, позволяя моему урожаю течь к короне и
храмам, ибо я верю, что они помогут всем нуждающимся."
-"Я могу
это понять, я знаю, каков ты, старина. Ты из тех, кто хочет помочь людям
напрямую. Вы хотите видеть, как люди растут от вашей помощи и улучшают
себя. Вот почему ты так гордишься тем, что я могу управлять твоей
фермой, опираясь на твое учение. Вот почему ты так счастлив, видя, как
тройная угроза выцарапывает себя из улиц вместе с убежищем, которое ты
дал им много лет назад."
Ли решительно сжал кулак.
-"Ты отдал короне больше, чем следовало. Самое время решить, куда деться твоему урожаю."
-"Парень, что ты задумал? Я знаю, что ты обладаешь огромной силой, но не спеши."
-"Я
пойду в мэрию и официально оформлю ваш урожай на этот год. Они получат
свои налоги, но только один раз в год, потому что это то, что они
получили бы обычно. Что же касается всех наших бесчисленных других
урожаев, я буду вести переговоры, чтобы мы сами могли решать, куда что
пойдет."
-"Вести переговоры? Ты хочешь...?"
-"Ничего
подобного, старина. Это вызвало бы слишком много шума. Я слышал от
своего помощника, что герцогиня все еще в городе. Я снова нанесу ей
визит, скажу, что мне нужно. Я уверен, что она выслушает меня, судя по
тому, как прошел наш последний разговор."
-------
Ли снова
прошел через городские ворота Ривьеры, кивнув стражникам у больших
входных ворот. Обычно они кивали в ответ, но на этот раз, узнав его,
чуть не отскочили в сторону. Он почти не думал об этом, пока шел в
город.
Пока он шел по главной дороге, следуя по ней до самого
рынка, ему пришлось мысленно поблагодарить Иону. Это был такой груз с
его плеч, чтобы иметь возможность иметь кого-то, кому он доверял,
работая в травяном стойле. Добавьте к этому тот факт, что бизнес теперь
положительно процветал с авантюристами, толпящимися в этом месте
круглосуточно, и Ионе никогда не приходилось использовать свои ужасные
навыки Хокинга.
Он также задумался о том, почему он хотел это
сделать. Это было не похоже на него - привлекать к себе внимание, и он
не хотел ничего особенного, кроме самого минимума власти, но он хотел,
чтобы Старого Тана помнили.
Старый Тан хотел, чтобы его
дополнительный урожай пошел в сиротские приюты, а Ли хотел убедиться,
что все знают, что это работа старика. Конечно, Ли знал, что старик
воспротивился бы этому, желая остаться скромно анонимным, но в этом была
доля эгоизма Ли, и он не испытывал никаких угрызений совести.
Он
хотел, чтобы имя старого Тана никогда не забывалось, чтобы его всегда
знали и ценили за то, что он всегда был таким чудесным человеком. Он
знал, что старик смертен и обречен на смерть, но, по крайней мере, он
считал правильным, чтобы он, как тот, кто будет жить вечно, увековечил
имя старика.
И хотя он не хотел признаваться в этом вслух, он
очень боялся, что станет одиноким, как Бог, проживая годы, годы и годы,
пока всё вокруг поднималось и падало. У него все еще не было лучшего
представления о том, что значит быть по-настоящему божественным, но, по
крайней мере, он хотел, чтобы имя старика было таким же бессмертным, как
и он сам, и всегда составляло ему компанию.
Когда Ли начал
приближаться к рыночной площади, он понял, что город шумит. Гораздо,
гораздо громче, чем обычно. Под ярким дневным солнцем праздничная
энергия разливалась по всем дорогам. Напитки свободно текли по улицам,
мужчины и женщины обменивались тостами.
Трубадуры пели и играли в
свое удовольствие, подпрыгивая вверх и вниз по улице. Патрулирующие
рыцари даже откинулись назад, их шлемы были открыты, когда они смеялись и
разговаривали с простыми людьми.
Там шел какой-то массовый праздник.
И
по мере того, как Ли все больше прислушивался, он понял, что у всех
этих людей была одна общая черта: они болели за герцогиню. Они
приветствовали ее успех в роспуске "черной лозы". Они приветствовали ее
за то, что она обеспечила безопасность их границ и заботу о средствах к
существованию.
Они рассказывали истории о ее великодушии. Как,
несмотря на то, что последние два года Солнцу грозил голод, герцогиня
опустошила королевские сундуки и запасы, чтобы убедиться, что все
ложатся спать с полными желудками. Кое-кто из Стариков заметил, что
герцогиня гораздо лучше короля Бомона, бывшего правителя тех времен,
когда Солнце было не герцогством, а Королевством, да и то лишь
номинально, подчиненным Великой Республике на севере.
Но герцогиня
Бомон, взошла на трон и поставила человечество на первое место,
отделившись от бесчеловечной Республики. Когда она изменила свою фамилию
с Бомон на Сан(П.П. Солнце), изменив таким образом и название
королевства на Солнце, она возвестила о начале Солнце как новой и
независимой человеческой территории. Люди верили, что она отбросила свое
старое королевское имя в знак своей роли революционера, того, кто
разорвал цепь королевской преемственности, которая так долго угнетала
их, таща через ужасы демонических войн.
Ходили даже слухи, что
герцогиня отдаст власть народу, позволив ему голосовать за лучшие для
него законы. Некоторые верили, что ее продолжающаяся молодость - это
знак благословения богов, потому что после своего наследования она
очистила все храмы от порчи, изгнала всех священнослужителей, которые
злоупотребляли суевериями простых людей ради наживы, и заменила их
истинно верными Гелию, богу света и всего доброго.
Ли не мог не
отметить, что против герцогини не было выдвинуто ни одного обвинения. Он
находил это невероятным. Даже если он пришел из другого мира, он знал
людей. Это был просто очевидный факт реальности и здравого смысла, что
никогда не будет лидера, президента или герцогини без оппозиции, и все
же он была здесь, находя себя среди моря голосов, восхваляющих
герцогиню.
Конечно, это не было похоже на то, что она жила изо дня
в день со всеми этими людьми. Может быть, если бы она это сделала, то
услышала бы за закрытыми дверями какое-нибудь несогласие, но ей было не
настолько любопытно, чтобы это выяснить. Была ли она хорошим правителем
или нет, для Ли не имело значения - она все равно будет слушать его.
Однако
первым делом он должен был явиться в городскую ратушу и доложить о
своем будущем урожае-скорее ради старого Тана, чем ради самого себя. Ли
было совершенно наплевать на возвращение короны, но он все равно уважал
бы решение старого Тана.
Интересно, что по большой лестнице,
которая вела в зал, просто поднималось и спускалось несколько человек.
Похоже, никто не хотел заниматься бизнесом в праздничный день.
Войдя
в здание мэрии, Ли быстро оказался у стойки администратора, так как там
не было очереди, чтобы ждать. Кристалл объявления на потолке тоже был
незаряжен, его обычно светящиеся голубые грани теперь стали
тускло-черными.
За окном приемной стояла та самая Фели, которая
говорила с Ли об экзамене травника. Когда она увидела его, ее щелевидные
зрачки расширились.
-"Все еще на работе? Даже несмотря на то, что сегодня выходной день?"
Cказал Ли.
Фели моргнула и потянула воротник своей форменной рубашки, стараясь не дать когтям разорвать ткань.
-"Есть некоторые привилегии, которых нам, звериным племенам, не хватает."
Пробормотала
она, и ее кошачьи уши раздраженно дернулись. Она глубоко вздохнула и
снова напустила на себя профессиональное выражение лица, привыкшее с
каменной улыбкой смотреть в лицо самому злому из простых людей.
-"Что привело тебя сюда сегодня?"
-"Я подаю заявку на сбор урожая. Я бы хотел, чтобы все документы были заполнены."
-"Конечно."
Фели
встала и направилась в дальнюю часть своего рабочего пространства, где
стояли полки, заполненные пустыми документами, готовыми к заполнению.
Сделав это, Ли заметил, что секретарша рядом с ней, обычная человеческая
женщина, уставилась на него, открыв рот в благоговейном страхе.
-"Что-то на моем лице?"
Cказал Ли.
Секретарша
быстро покачала головой и бросила на Фели нервный взгляд. Она снова
посмотрела на свой стол, но через несколько секунд несколько раз кивнула
сама себе, прежде чем встать и отойти назад, наклонившись к уху Фели и
прошептав несколько слов.
Ли мог видеть только их спины, но он видел, как уши Фели дернулись вверх, напрягаясь. Ее хвост напрягся, волосы встали дыбом.
Фели бросилась обратно к Ли, а другая секретарша наблюдала за ней со спины, слишком часто поправляя очки.
Что-то было не так.
-"Мои глубочайшие извинения, сэр."
Cказал
Фели, все еще стоя. Ее профессиональное лицо было полностью стерто.
Обычно она произносила свои слова довольно медленно и тщательно, чтобы
люди не видели ее звериных и острых зубов, но она оставила осторожность
на ветер, когда ее слова вырвались в спешке.
-"Можно мне сделать один звонок? Это будет очень быстро, я уверяю вас."
Ли пожал плечами.
-"Конечно."
Фели
сунула руку под стол, немного наклонилась и достала оттуда лакированную
деревянную палочку. Ли понимающе кивнул. Это была волшебная палочка для
хранения заклинаний. Судя по его черному цвету, это был обычный уровень
редкости, и поэтому он мог хранить только заклинания ранга Е и D. В
игре магам было полезно использовать заклинания, не тратя ману, чтобы
получить доступ к заклинаниям, которые они никогда не могли использовать
иначе, с балансом, заключающимся в том, что игрок не мог держать больше
трех из любой палочки хранения.
Однако здесь Фели использовала
палочку как телефон. Она взяла волшебную палочку с собой в дальний угол,
желая, чтобы ее звонок был незаметным. Это тоже имело смысл, как будто
обмен сообщениями был всего лишь основной функцией, они считались
заклинанием в лоре, даже будучи затронуты молчанием, которое отключило
бы отправку или просмотр сообщений.
Он осознал как бы в сторону,
что потенциально существуют заклинания, которыми обладают те из этого
мира, о которых он, очевидно, не знает. Например, он не мог произнести
какое-либо заклинание для сообщения людям, поскольку это не было
официальным заклинанием, которое он мог бы выучить в игре, потому что
каждый мог просто сделать это.
Но что еще более важно, он
чувствовал, что ситуация была не в порядке с тем, как эти регистраторы
действовали. Хвост Фели мотался из стороны в сторону, явно
взволнованный, но не было никакой возможности услышать ее разговор, так
как все это держалось у нее в голове, передавалось от мысли к мысли.
Однако на удивление Фели скоро вернулась, положив палочку обратно под стол.
-"Лорд
Лис желает видеть вас на шестом этаже, если вы не возражаете. Не
беспокойтесь о бумажной волоките - он сам с ней разберется."
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    На шестом этаже, самом высоком в мэрии, располагался официальный офис
Лиса. Хотя в наши дни лорд почти не показывался, предпочитая работать,
не выходя из дома. Ли решил, что это из-за присутствия герцогини и
продолжающегося праздника. Господь должен был показать, насколько он
официален и трудолюбив.
Кабинет занимал почти весь этаж. Двойные
двери из лакированного и зачарованного рунами дерева стояли высокие и
крепкие, мерцая слабой белой энергией, которая отгоняла любую
подглядывающую магию.
Два рыцаря стояли по обе стороны дверей, скрестив алебарды поперек двери.
Когда
Ли подошел к ним, они вытащили алебарды, их наплечники лязгали, когда
они прижимали алебарды к груди быстрыми, механическими движениями,
просверленными тысячи раз.
Это были сливки общества среди рыцарей
Лиса - седые ветераны, которых выбирали не только за их боевую доблесть,
но и за их жестокое чувство долга перед короной.
Даже в разгар торжества они держали забрала шлемов опущенными, а их позы были жесткими, как доски.
Ли кивнул им, прежде чем открыть двойные двери.
Внутри
была скорее комната для совещаний, чем кабинет. В центре комнаты стоял
круглый стол. Он был не слишком велик и вмещал пять человек. Однако
каждое кресло имело свой собственный уникальный дизайн, и Ли понял, что
они предназначались для каждого из правителей четырех главных городов и
герцогини.
Там было кресло, инкрустированное драгоценными камнями
из Монтани, одно с выгравированными узорами из виноградной лозы из
Дювина, другое с волнами, вырезанными на подлокотниках из Триеста,
простое старое кресло с вышитым голубем, пришитым к спинке для Лиса, а
затем настоящий трон, покрытый золотом и увенчанный сверкающим солнцем
для королевского Капитолия.
Но сегодня Ли предстояло сидеть совсем
не там. За столом, в глубине кабинета, стоял письменный стол. Там, где
сидел Лис. Письменный стол сочился роскошью до безвкусной степени,
покрытый блестящим серебром и золотом, а его углы были увенчаны
диадемами.
Позади, откинувшись на массивном стуле, сидел Лорд Лис,
его круглая и довольно широкая фигура занимала всю ширину кресла.
Увидев Ли, он раздраженно фыркнул и встал.
Ли проанализировала
его. Невысокий, но широкоплечий мужчина, чья ширина явно не была связана
с мускулами. Большие кости, возможно, с большим количеством жира,
свисающего с них. Достойный своего титула лорда, он одевался так, чтобы
произвести впечатление: платиново-белый камзол с золотыми пуговицами и
бархатные красные бриджи, которые натягивались, чтобы держать его живот в
узде.
Удивительно, однако, что челюсть мужчины все еще сохраняла
некоторую остроту, несмотря на его вес. Его глаза были голубыми, но
тусклыми, совсем не похожими на морозные и яркие тени герцогини. Его
волосы представляли собой копну редеющих белых прядей, которые,
вероятно, выглядели бы лучше полностью выбритыми, но лысеющие мужчины,
такие как Лис, как правило, довольно долго держались за свои увядающие
волосы в отчаянном отрицании.
В целом, по тому, как он улыбался,
одевался и как старался держаться достойной рысью на фоне своей
внушительной массы, у Ли сложилось впечатление, что Лис был довольно
доступным человеком, что было приятно, потому что его богатство и
достоинство дворянина не давали ему никаких оснований быть особенно
озлобленным на мир.
-"Привет тебе, выходец с востока!"
Cказал Лис, когда он подошел к Ли и указал на свой стол.
-"Проходите, пожалуйста, садитесь."
Они оба сели, и Ли с головой погрузился в работу.
-"Ваша секретарша сказала вам, зачем я сюда пришел, верно?"
Лис кивнул.
-"Конечно."
Он взмахнул пухлой рукой, словно отгоняя муху.
-"Ба, не обращай внимания на всю эту бюрократическую чушь. Вы вольны делать со своими урожаями все, что пожелаете."
Ли поднял бровь.
-"И это все? Никаких бумаг? И никаких споров?"
-"Назовите это знаком дипломатической дружбы. Кстати, как тебе нравится эта чудесная земля?"
-"Вполне нормально."
Ли
сразу понял, что Лис нервничает. Несмотря на счастливое выражение его
лица, кулаки ни разу не разжались, а костяшки пальцев побелели от
напряжения.
-"Но скажи мне, что происходит. Ты же не думаешь, что
я буду считать все это нормальным. Ты же дворянин. Вы привыкли к
привилегиям и правлению массами. Поэтому таким людям, как вы, очень
трудно делать исключения."
-"Что вы имеете в виду?"
Сказал Лис. Его голос застрял в горле, и он закашлялся в кулак.
-"Простите меня, кажется, вчера я подхватил дурной сквозняк."
Ли
несколько раз кивнул сам себе. Он уже начинал понимать. Это был тот же
самый чересчур примирительный тон, которым герцогиня разговаривала с
ним, только Лис гораздо хуже умел скрывать свои намерения. У него
появилась идея. Он никогда ничего не добьется от герцогини, но,
возможно, сумеет выжать что-нибудь из Лиса.
-"Перестань врать и просто скажи мне, что происходит."
Ли видел, как Лис в страхе отступил.
-"Я
не собираюсь ничего начинать. Я всего лишь фермер, но поскольку я всего
лишь фермер, Я хочу знать, почему ко мне так много особого отношения."
Лис вздохнул.
-"Боюсь, что не знаю, и это чистая правда."
-"Это герцогиня велела тебе так со мной обращаться?"
Лис кивнул.
-"Не сказала почему?"
Лис
покачал головой, и когда Ли внимательно посмотрел на мужчину, ища
что-нибудь, какое-нибудь подобие подергивания или взгляда, который выдал
бы ложь, он ничего не нашел. Лис был совершенно чист. Он действительно
ничего не знал. И столь проницательный человек, как герцогиня, тоже
знала и никогда не сказала бы ему ничего примечательного.
В общем, Лис был бесполезен, но пока он был обязан делать то, что хотел Ли, он мог быть полезен и в других делах.
-"Вот и прекрасно. Наверное, я могу делать то, что хочу."
Ли поднял палец.
-"Я
бы хотел, чтобы вы подали заявку на мой урожай. Если вы разговаривали с
герцогиней, то я полагаю, что вы знаете резиденцию, но если вы не
знаете, то это ферма старого Тана. Мы дадим вам ваш годовой долг с
одного урожая, но не более того."
-"Кроме того, пока вы говорите
своим бумажным торговцам, чтобы они все это делали, не могли бы вы
попросить их составить для меня некоторые документы? Ривьера никогда
по-настоящему не проверяет их, но если я когда-нибудь выйду отсюда, мне
нужны документы, которые помогут мне добраться до любого города, даже до
Капитолия, без предварительного уведомления."
Лис на мгновение задумался, нахмурив брови, пока он обдумывал логистику просьбы Ли.
-"Полагаю, это легко сделать. Документ иностранного эмиссара должен в достаточной мере позволять вам свободно путешествовать."
Ли кивнул.
-"И
еще кое-что. Я понимаю, что высокопоставленные люди получают некоторую
помощь для перемещения своих пожертвований. Обычно это монета, так что
вполне понятно, что Служба безопасности получает зарплату за это. Я
хотел спросить, не могли бы вы выделить несколько рыцарей, чтобы сделать
это для меня? Я буду жертвовать довольно много пшеницы в сиротские
приюты, так что мне не нужно ничего слишком грандиозного - конечно,
ничего такого, что привлекло бы чрезмерное внимание к моей ферме."
Лис с удивительной решимостью покачал головой.
-"Мне
очень жаль, но я не могу допустить, чтобы мои люди подвергали сомнению
ту работу, которую они выполняют. Я могу понять твое благородное дело,
чужеземец, искренне понимаю, но боюсь, что мои люди не будут столь же
разумны, как прославленные мулы, перевозящие пшеницу."
Он выдвинул ящик письменного стола и достал оттуда лист пергамента и чернильницу с вложенным в нее пером.
-"Однако
я могу направить вас к главе частной компании, которая специализируется
на перевозке товаров и пожертвований. Я тоже очень близок с ним,
поэтому уверен, что он поможет вам. Он обычно остается дома, так что я
уверен, что вы найдете его там сейчас."
Он нацарапал на бумажке адрес и протянул ее Ли.
Ли пожал плечами.
-"Конечно, это сработает."
Там,
где лежала гордость Лиса, казалось, были его рыцари. Он достаточно
заботился об их чести, чтобы отказать Ли в просьбе, даже когда
герцогиня, скорее всего, сказала ему обратное. В каком-то смысле Ли
прикидывал, в какой мере герцогиня отдает приказы Лису, и видел, как
далеко может зайти Лорд, чтобы удовлетворить ее.
Довольно далеко.
Ли
был уверен, что если он попросит о чем-то необычном, например о знатном
поместье, Лис все равно откажется. Однако Ли здесь не для того, чтобы
использовать в своих интересах подчиненного ему человека, и, кроме того,
у него есть все необходимое для счастья на ферме. Меньше всего ему
хотелось, чтобы в это дело вмешивалась корона.
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    Ли впервые оказался перед Золотыми воротами. Верные своему названию,
они представляли собой величественные позолоченные ворота, закрывающие
узкую тропинку, которая тянулась вверх к вершине утеса, где
располагались новые поместья. В тот единственный раз, когда он оказался в
поместье, он выбрал интересный подземный путь, заполненный вампирами,
так что правильный маршрут имел довольно официальный вид.
Ворота
охраняли несколько рыцарей, и Ли подошел к ним, держа в руке записку
лорда Лиса. Он не хотел проходить через всю эту формальность
"остановись" и "изложи свое дело".
Один из рыцарей прочел записку.
На нем было не так уж много информации, просто перечисление
соответствующего адреса, по которому Ли должен был отправиться, и
короткая фраза, в которой говорилось, что любому, у кого есть записка,
предоставляется свободный проход.
Рыцарь действительно обратил
внимание только на нижнюю часть записки, на Голубиную печать Лиса, и
кивнул, отдавая записку обратно Ли и махая рыцарям, чтобы они открыли
ворота.
Ли обнаружил, что тропинка была удивительно живописна. Она
кружила над утесом, и он видел внизу огромное пространство озера Лис,
его мерцающие и колышущиеся волны голубого цвета качались из стороны в
сторону, когда полуденный Бриз мягко нес их.
Он мог понять,
насколько эти дворяне изолированы от остального города. Для них город
был просто частью пейзажа, фоном, который можно было лицезреть. Он мог
разглядеть гавань, несколько рыбацких лодок, плывущих к озеру,
выглядевших как плавающие коричневые пятна дерева сверкающих на солнце.
Воздух
здесь был намного чище, не запятнанный зловонием города, где сточные
канавы гноились от нечистот и сброшенных кулинарных масел, рассеиваясь
только тогда, когда дождь смывал их вниз.
Когда Ли достиг вершины,
он понял, насколько богата верхняя часть Ривьеры - отставные купцы и
дворяне. Массивные особняки, такие же грандиозные, как у графа вампиров,
были нормой, и даже была башня, которая спиралью уходила в небо. Было
очевидно, что друг Лис, человек, возглавлявший эту службу безопасности,
принадлежал к элите, и Ли задавался вопросом, с каким человеком ему
придется иметь дело.
Но когда он встал там, куда указывал адрес,
то сразу понял, с кем имеет дело. Он дважды проверил записку, чтобы
убедиться в этом, но редко допускал ошибки, основанные на деталях.
Он обнаружил, что стоит перед воротами особняка графа вампиров, его почерневшее дерево выделялось среди других поместий.
Ворота
охранял всего один рыцарь. Вместо шипастых черно-малиновых доспехов,
которые были на рыцарях-вампирах в ту ночь, когда Ли вторгся к ним, на
этот раз рыцарь носил только относительно обычный набор магических
пластин.
-"Помнишь меня?"
Cказал Ли, скомкав листок бумаги Лиса и сунув его в карман.
Ему не понадобятся никакие приглашения сюда, особенно после того, как он сильно напугал вампиров раньше.
-"Великий Человек."
Рыцарь-вампир склонил голову и открыл ворота.
-"Граф уже внутри."
__________________________________
-"Еще раз спасибо, Клэр."
Cказал граф Алари, когда горничная поставила на стол поднос с двумя чашками чая, как и в прошлый раз, когда Ли встретил вампира.
-"Спасибо."
Cказал
Ли, попробовав чай. Он встречался с графом в гораздо лучшем настроении,
чем раньше, и должен был признать, что чай действительно оказался очень
вкусным.
Горничная улыбнулась и поклонилась, прежде чем уйти, ее шаги были мягкими и быстрыми.
По
сравнению с кабинетом лорда Лиса кабинет графа выглядел совсем иначе.
Во-первых, здесь не было окон, а это означало, что, кроме нескольких
зажженных свечей, здесь не было никакого света. Совсем не помеха для
нечеловеческих существ, таких как граф и Ли, которые могли видеть в
темноте. Но помимо мрачности, присущей кабинету вампира, здесь было
отдано очень много сил и времени.
Официальный офис Лиса казался
купленным. Стол для совещаний, письменный стол и несколько стульев-вот и
все, что у него было. Дорого, конечно, но смысла в этом не было.
Похоже, благородство Лиса состояло в том, чтобы складывать на мебель как
можно больше драгоценных камней и металлов.
Но кабинет графа,
хотя и был явно отделан с мастерством дорогого ремесленника, не сочился
роскошью, как его главная достопримечательность. Нет, там были только
книги. Книги были повсюду, наверное, на дюжине полок. На полках стояли
странные хитроумные устройства и инопланетные существа, ожившие в
стеклянных витринах, без сомнения, вещи из других миров.
Учение ученого перед учением богатого дворянина.
-"Ты человек многих талантов, Алексей."
Cказал Ли.
-"Cначала черная Лоза, а теперь эта охранная компания? Как это называется, а, Черная гвардия?"
-"Черные Бумаги."
Cказал Алексей со вздохом.
-"Я
понимаю, что название моей собственности кажется довольно зловещим,
возможно, детским, но я должен признать, что оно действительно
выделяется и создает узнаваемый бренд."
-"Кстати о бизнесе, а что ты делаешь с Черной Лозой? Я не тычу ей тебе в лицо, мне просто любопытно."
-"Я
не позволяю своим зданиям гнить вхолостую. Я их перепрофилирую. Аптеку у
гавани, например, я превращаю в таверну для рыбаков. Я должен признать,
что потеря торговли наркотиками остановила значительную часть моей
прибыли, но я сохранил более чем достаточно монет на протяжении веков,
чтобы пережить неудачу."
Алексей отмахнулся от этой темы.
-"Но если оставить в стороне пустяки, чем я могу вам помочь?"
-"Теперь,
когда я знаю, что вы так близки с Лисом, я хочу кое-что сделать, но
прежде всего я хочу нанять вашу компанию для повторной работы. Я нашел
способ выращивать урожай практически каждую неделю, а это значит, что
лишние деньги должны куда-то уходить. Я хочу, чтобы вы пошли вперед и
организовали транспорт, чтобы получить любое дополнительное зерно и
пожертвовать его здешним сиротским приютам."
Алексей свел свои костлявые белые руки вместе и положил на них подбородок.
-"Это
можно легко устроить. Помимо храма, я управляю большой частью сиротских
приютов. Передача товаров из моего собственного бизнеса в мои
собственные сиротские приюты будет действительно очень простым делом."
Ли подумал, что этот приют тоже называется как-то вроде "Черного приюта", но не стал совать нос в чужие дела.
-"Это
может оказаться не так уж просто. Я хочу, чтобы вы получили
пожертвования от имени старого Тана, а не просто перевод товаров между
вашими владениями."
-"Фермер? Не будет ли это проблемой? Я бы не
удивился, если бы корона немедленно занялась исследованием того, как
человек - фермер умудряется выращивать урожай с такой поразительной
скоростью. Я могу подумать что, Вы решили использовать свои божественные
силы, чтобы ускорить ваше земледелие?"
-"Нисколько. Это другие
вопросы, которые я хотел бы услышать от вас. Сама герцогиня сделала это
возможным. Она дала мне чудесные семена, которые растут в течение
недели, и я поначалу действительно подозревал ее. Однако семена
сработали так, как было сказано ей, что тоже имеет смысл, поскольку если
она понимает масштабы моей власти, то никогда добровольно не рискнет
меня разозлить.
Вместо этого она была чересчур любезна, и я
убедился от Лиса, что он тоже должен был принять почти любое мое
требование. Вы близки с Лисом и знаете все тонкости этого мира - Что
думаешь?"
-"Хм."
Алексей в раздумье закрыл глаза. Его багровый третий глаз тоже закрылся, хотя и чуть медленнее остальных.
-"Что
касается вашей просьбы о пожертвовании, то я могу удовлетворить ее,
поскольку теперь понимаю, что корона дает вам такую возможность. Я
беспокоюсь, что, возможно, они разведывают, к кому вы обращаетесь за
помощью, но, как Лис рекомендовал вам, мои базы прикрыты."
Он открыл глаза и со вздохом покачал головой.
-"А
что касается ваших более насущных вопросов, то я не могу дать на них
четкого ответа. Да, мы с Лисом немного близки, но я не считаю его своим
другом. Кроме своей жизни, он обязан только своей монете. Мы просто
деловые партнеры, получающие взаимную выгоду от притока монет в город - я
обеспечиваю безопасность поставок и делаю этот город безопасным для
богатых инвесторов, которые составляют основную часть его богатства."
-"Кстати, вы говорите еще и о наркотиках?"
-"Нет.
Он все еще странным образом человек чести - это было воспитано в нем с
тех пор, как он был рыцарем. Он не одобрил бы такой незаконной
деятельности, и все же его простота позволяла мне обедать в его
поместье, даже не опасаясь, что он может узнать об этом."
Ли щелкнул языком и сделал еще один глоток чая.
-"Значит, у тебя для меня ничего нет?"
-"А
я знаю. Я не понимаю, почему она помогает вам, но я все равно
настаиваю, чтобы ты-Ли никогда не доверял ей и не полагался на нее."
Ли кивнул.
-"Я
понимаю, что ты имеешь в виду. Впечатление, которое она произвела на
меня, было не очень хорошим. Она проницательна и умеет скрывать свои
мысли и чувства. Никто не добивается этого, не скрывая секретов в
течение многих лет."
-"Действительно. То, что я говорю сейчас, не
должно выходить за пределы этой комнаты, ибо это история, которая была
стерта из всех записей"
Cказал Алексей.
-"До герцогини был
ее отец, король Бомон. Я знал его лично, хотя и под другим именем и
внешностью, конечно. В той жизни я был придворным советником. Король был
хорошим человеком. Реалистичный, пусть и немного суровый, но человек,
достойный титула правителя.
До 990 года королевство Бомон было еще
независимым государством. Однако на рубеже того рокового Нового года
эльфийский претор встретился с Бомоном и рассказал о пророчестве, что
демоны вторгнутся в начале нового тысячелетия. Претор предоставил Бомону
выбор: присоединиться к республике, которую он должен был вновь
основать, или встретиться с демонами в одиночку. Бомон знал, что
ненависть к набегающим зверолюдям была сильна среди его подданных -
людей, но он также понимал, что его королевство не имеет никаких шансов
без эльфийской военной мощи.
Эльфы знали это пророчество давно и
использовали магию источника для создания своей промышленности и
создания своих великих боевых машин, и все это под видом прогресса. И
все же с их стороны было благоразумно подождать, пока не останется всего
лишь десять лет до прибытия вторжения, чтобы оказать давление на
Бомона."
-"В книгах по истории, которые я держу дома, ничего
подобного нет. Все, о чем они говорят, - это тиран Бомон и его
предательство человечества. Как герцогиня исправила грехи своего отца,
отделившись от Республики."
Ли покачал головой.
-"Я уже знал, что это все не совсем так, все это звучит слишком сказочно, но как могла дочь так разрушить наследие своего отца?"
Алексей засмеялся, но не надо Ли, а над нелепостью сказанного.
-"Семья
для герцогини ничего не значит. Когда начались войны демонов, она была
всего лишь одной из многих принцесс, дочерью королевской наложницей, но
тем не менее наложницей. Я помню, что видел ее при дворе, когда она была
совсем маленькой. Кроткое маленькое существо, боящееся мира, боящееся
нового и неизвестного, всегда хватающееся за игрушку.
Но после
того, как закончились войны демонов, что-то изменилось в этом кротком
маленьком существе. Она стала зловещей змеей, даже более хитрой, чем бог
змей Захак. Когда она увидела, как ее подопечный Санстар положил конец
войнам демонов, победив всемогущего Пылающего, она начала понимать мощь
героев."
Ли поднял бровь. "Она опекала его?"
-"Действительно.
Она была еще подростком, когда они встретились, но сжалилась над
бедным, голодным маленьким мальчиком, который еще не осознал своей
огромной силы, и взяла его к себе. Видите ли, во времена правления
Бомона они считались мутантами, а не людьми, поэтому их окружали и
подвергали жестокому обращению. Это придало ей вдохновения. Она
использовала свое положение принцессы, чтобы спасти героев. Она
построила множество убежищ для бедных и слабых с тайной целью найти
героев, чтобы привлечь их на свою сторону.
Это заняло много лет,
но в конце концов голод и ослабление влияния Бомона среди его подданных,
поскольку он продолжал кланяться бесчеловечному Претору на севере,
позволили ей устроить переворот. Королевство Солнца, основанное в 1020
году на кровавых полосах, освобожденных от королевских трупов.
Это
была быстрая, бесшумная операция. Герой, способный погрузить весь
королевский замок в глубокий сон. Герой, чтобы промыть мозги любому
крестьянину возле замка, полностью стирая их воспоминания. Санстар,
чтобы сокрушить черепа своей собственной семьи. И наконец, герой,
превративший ее отца в чудовище из плоти, чтобы она могла выставить его
напоказ как человека, который общается с демонами и нелюдями, чья
глупость и безнравственность заставили его превратиться в чудовище,
которое убило всю его родословную, за исключением, конечно, самой
герцогини."
Алексей откинулся на спинку стула и скрестил руки на груди.
-"Потом
было слишком легко консолидировать власть. Любое лоялистское
несогласие, которое возникало впоследствии, она подавляла изнутри,
искажая умы или убивая вместе со своими героями так, что никто не мог
говорить о ней плохо. Историю, переписала она. Свою молодость она
поддерживает с помощью магии крови, купаясь в крови молодых крестьян,
которые просто верят, что их дети пали жертвой дикого зверя или монстра.
Храмы она обыскала, потому что именно там была развита большая
риторика, называющая героев мутантами.
Вместо этого она наполнила
храмы подхалимами, восхвалявшими героев как вершину человечества, как
убийц демонов и защитников всего сущего. Удивительно видеть, как быстро
меняются верования крестьян, когда их животы полны и их безопасность
гарантирована. Теперь, десять лет спустя, Санстару поклоняются как
живому Богу, хотя он совсем другой."
-"Так вот почему ты хочешь лежать в тени, собирать монеты и собирать свою родню вместе? Неужели для того, чтобы свергнуть ее?"
Алексей покачал головой.
-"Необязательно.
Я буду честен с вами. Сейчас я не возражаю против герцогини. Я не
забочусь о телах, которые она сложила в кучу, чтобы править, потому что
она правит отлично. Народ не голодает и не хочет есть. Царство не горит,
а скорее процветает. Стабильность и мир - это все, что меня волнует.
Я только предупреждаю вас, что, несмотря на все ее попытки продлить свою жизнь, она всего лишь смертная.
Как
и многие смертные правители до нее, я боюсь, что ее разум может рухнуть
и она поддастся тирании. Ее прошлое поведение не совсем свидетельствует
о стабильности. Возможно, она падет то того, чтобы сокрушить это
царство, и когда это случится, я должен быть готов забрать у нее власть.
Вот
почему я предостерегаю вас от нее. Я полагаю, что ее намерения не
причиняют вам вреда. Она понимает твою силу и боится за свое
королевство. Она льстит тебе, чтобы ты не поднял руку на ее народ. Но
если бы ее разум пришел в упадок, она могла бы наброситься на вас, как
на образец силы, как на угрозу, и тем самым причинить вам неудобство."
-"В тот момент, когда она поднимет на меня руку, все, что она построила, исчезнет. Она должна это понять."
-"Может
быть, и так, но сломленные умы не рациональны. Может быть, так и
случится, что она готова пожертвовать своим королевством ради шанса хотя
бы поцарапать тебя."
Алексей приложил руку к груди.
-"Но
я клянусь, что до этого никогда не дойдет. Я не желаю, чтобы твоя сила
опустошала этот мир, и никогда не потерплю такого безумия на троне."
Алексей приложил руку ко лбу, задумался на несколько секунд и только потом кивнул.
-"Я
должен глубоко поблагодарить вас за то, что вы довели до моего сведения
вашу ситуацию. Я усилю наблюдение за герцогиней и Лис. Если возникнет
какой-нибудь инцидент, который поставит под сомнение ее правление, я сам
устраню ее. Вам не придется пачкать руки такими пустяками, уверяю вас."
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    Ли вернулся на ферму еще до заката, в тот период златовласки, когда
послеполуденный свет еще ярко сиял, но солнце уже начало готовиться
исчезнуть, низко вися в небе под покровом облаков.
У лавки
травника, стоявшей у главной дороги перед коттеджем, теперь было
несколько искателей приключений. Обычно они приходили по утрам, перед
тем как отправиться на задание, и поэтому было довольно странно видеть
здесь даже эту небольшую толпу из пяти-шести человек так поздно.
Он увидел, как Вахид хлопнул ладонью по прилавку.
-"Пять Восстановления, мисис!"
-"Что?!"
Воскликнул Ланселот, обвиняюще указывая пальцем из-за спины Вахида.
-"Пять? Для вечеринки на двоих? Какая наглость!"
Вахид
рассмеялся, когда Айна протянула ему пять бутылок. Он бросил на
прилавок горку монет и с гордой улыбкой произнес: Все, кто хотел,
получили свою долю на завтрашнюю охоту. Держу пари, я возьму столько
лечения, сколько смогу. Не моя вина, что вы были заняты приветствием
герцогини."
-"Да ладно, это входит в мои обязанности наследника Лейкли."
Ланселот
вздохнул, его серебряные наплечники звякнули вверх и вниз. Он
повернулся к своему отряду позади него – двум магам и рейнджеру,
способному, учитывая, что он был могущественным фронтирщиком и все, что
ему понадобится, это урон – и печально покачал головой.
Вахид
взглянул на отряд Ланселота, а затем перевел взгляд на свой собственный
отряд, который, в его случае, состоял только из мага, который вытащил
его из пьяного эпизода против Ли. Он поднял бутылки с восстановлением,
зеленая жидкость внутри плескалась с изумрудным блеском.
-"Амелия, как ты думаешь, мы сможем обойтись двумя из них?"
Амелия
оперлась подбородком на свой посох. Ее ведьмина шляпа съехала вниз,
затеняя один из ее фиалковых глаз, но она, казалось, не возражала. - Как
я уже сказала, количество необходимое нам зелий напрямую зависит от
того, насколько суицидальным ты себя чувствуешь."
-"Ха! Это так похоже на тебя-принять мои героические подвиги за суицид."
Крикнул Вахид Ланселоту.
-"Малыш, сюда, лови!"
Он бросил Ланселоту три восстановления, и аристократ ловко поймал их, зажав каждую фляжку между пальцами. - Вы в этом уверены?"
Вахид бил себя в голую грудь.
-"Чем больше опасность, тем упорнее я сражаюсь!"
Ланселот тоже бил себя в грудь, его латная перчатка стучала по нагруднику.
-"Достойный девиз! Благодарю тебя за эликсиры, Вахид."
-"Если мы, авантюристы, не позаботимся о своих, кто еще будет прикрывать наши спины?"
Вахид хмыкнул, прежде чем уйти, Амелия последовала за ним.
Когда Ли приблизился к авантюристам, он помахал им рукой.
Вахид взмахнул рукой, похожей на ствол дерева, в то время как Ланселот и его спутники слегка поклонились.
-"Если это не сам гений и мастер пьянства!"
Cказал Вахид, подходя к Ли по главной дороге. Он дружески ткнул Ли в плечо.
-"Где ты был сегодня? Бедняжка миссиc сама присматривала за стойлом."
-"Просто занимаюсь делами,"
Ответил Ли.
-"И я сомневаюсь, что у нее были какие-то проблемы-она так же искусна, как и я."
-"Великолепно искусна, я должна согласиться,"
Прокомментировала Амелия.
-"То, как она скачет, как кружащийся дервиш, пока делает эти эликсиры, – произведение искусства."
-"Когда она не пытается рекламировать себя, она отлично справляется. - Кроме того, что это за охота?"
На
этот раз подошел Ланселот. Ли заметил, что другие члены его группы,
казалось, были довольно пассивны, следуя только за человеком.
-"Разведчик
заметил ядовитого змея, гнездящегося в Зимних лесах, и, как бы свирепы
они ни были, гильдия объявила на него официальную охоту. Хотя охота
может быть не так полезна, как выполнение индивидуального контракта, она
все же защищает безопасность этого прекрасного города, и это все, что
имеет значение."
Ли кивнул. Ядовитый змей был примерно на
сороковом уровне, и с их увеличенной статистикой от того, чтобы быть
монстрами, оказались бы трудными врагами для искателей приключений
здесь, которые изо всех сил пытались достичь середины тридцатых. В
частности, без эликсиров очищения статуса их ядовитое дыхание легко
уничтожило бы любого мага без барьеров или рейнджеров, которые не могли
держать дистанцию.
-"Послушайте."
Cказал Ланселот.
-"Вы
не откажетесь помочь нам завтра? Ваша способность приручать животных,
несомненно, позволит избежать большого кровопролития."
-"К сожалению, я немного занят."
Ли
покачал головой. Завтра будет самое время собирать урожай. Он не мог
этого не заметить. Кроме того, он на самом деле не приручал монстров,
поэтому он не мог им помочь.
-"Ах, с моей стороны было неправильно просить не искателя приключений рисковать собой."
Ланселот снова склонил голову.
-"Прости меня."
Ли слабо улыбнулась.
-"Прощен. А теперь мне нужно заняться своей фермой, так что прошу меня извинить."
--
Когда
авантюристы увидели, что Ли направился к ларьку, одобрительно кивнув
строителям, работавшим на крышах его ягодного сада, они заговорили между
собой.
-"Тише, чем обычно."
Cказал Вахид.
-"Я скучаю по огненному духу, который он нес в таверне."
-"Где ты так сильно напился? Я понятия не имею, как такие мужчины, как ты, имеют столько гордости в проигрыше."
Cказала Амелия, закатывая глаза.
Вахид улыбнулся.
-"Проиграть
достойному противнику - это не позор. В этом суть мужественности:
падать и всегда подниматься, всегда извлекать уроки на будущее."
Амелия нахмурилась.
-"Какой же урок ты можешь извлечь из своего глупого пьянства?"
Однако Ланселот возразил.
-"Мудрые слова, Вахид, поистине мудрые. Ни одно поражение не является позорным. Ни одно поражение никогда не пропадает даром."
Он взглянул на быстро удаляющуюся спину Ли.
-"Но я должен сказать, что он действительно кажется более серьезным. Возможно, что-то гложет его разум."
-"Что бы это ни было."
Cказала Амелия, нетерпеливо постукивая посохом по земле.
-"Мы ничем не можем помочь, слоняясь по его владениям без всякой на то причины."
--
Ли
вошел в стойло. Здесь сильно пахло дымом и горелыми магическими
травами. Если это можно было как-то описать, то чувствовалось, что у
дыма есть вкус. Вдыхая этот запах, он вызывал в воображении различные
ароматы, но ни один из них не был приятным - только различные степени
горечи и кисловатости.
-"Здесь пахнет [Восстановлением]."
Cказал Ли.
Иона
аккуратно сложила перчатки и маски на рабочем столе. Здесь все было
вычищено. Стол был вымыт, оборудование оставлено вымачиваться в
очистительных ведрах на ночь, котел потушен, а ядовитая вода выброшена.
-"Да, это все, чего они хотели сегодня."
Cказала
Иона. Она прислонилась к столу, чтобы посмотреть на Ли. Она выглядела
более здоровой, ее кости были менее заметны на фоне ее кожи.
-"Я так рада, что ты вернулся."
-"Да, я немного соскучился по этому месту, хотя прошел всего один день."
Он снова кивнул.
-"Завтра
я тоже буду занят уходом за полями, так что тебе придется снова
побегать одной. Я вроде как чувствую себя бездельником - боссом, но
знаю, что мне просто нужно убедиться, что этот первый урожай пройдет
хорошо. Я буду здесь в перерыве между сборами урожая. И если вдуматься,
то откуда у тебя столько цветов молочного мака, чтобы сделать столько
партий Восстановления?"
Иона протянула руку, и оранжевый цветок молочного мака распустился.
-"Да, я совсем забыл об этом."
Он посмотрел на свою собственную руку. Он отстал в развитии своих сил лесного духа, но это не выходило у него из головы.
-"Если позволите спросить, я заметила поразительную скорость, с которой росли ваши поля."
Она склонила голову набок.
-"Мне очень любопытно. Какое семя вы использовали?"
-"Я
как раз собирался посоветоваться с тобой по этому поводу. На самом деле
я не знаю, но я уверен, что ты можешь прочитать его жизненную песню.
Когда я соберу урожай пшеницы и получу семена, мне нужно будет, чтобы вы
изучили песнь и рассказали мне подробности."
Она кивнула.
-"С превеликим удовольствием, о хранитель."
Он погрозил ей пальцем.
-"Запомни, никаких "О, хранитель". Просто Ли."
"Да."
"Да что?"
-"Да... "
Она покачала головой.
-"Я не могу заставить себя очернить твой статус, используя твое имя. Дай мне немного времени, чтобы привыкнуть."
-"Я все понимаю."
Он еще раз оглядел стойло.
-"И
спасибо тебе за то, что ты все уладила, пока меня здесь не было. И все
это убрала. Я знаю, что, возможно, был резок, когда мы впервые
встретились, но тогда я не был точно уравновешен."
Она снова улыбнулась.
-"Не нужно ничего объяснять. Ваша благодарность - более чем достаточная награда для меня."
-"Он кивнул ей в ответ."
Не
забудь запереть это место. Увидимся завтра в это же время. Я знаю, что
тебе не нужно читать заметки или что-то еще, но обязательно наверстай
упущенное, чтобы сделать что-то более сильное и конкретное, чем
[Восстановление] завтра. Я тут подумал [анти-яд]."
С этими словами он ушел, направляясь прямо туда, где, как он знал, должен был находиться старый Тан: в поле.
--
Иона
смотрела, как фигура Ли исчезает в полях. Она вздохнула и опустила
брезент на стойку, закрывая стойло от внешнего мира. Теперь в стойле
стояла кромешная тьма, в которую не проникал солнечный свет, но она все
еще могла ясно видеть в темноте.
-"...Ли."
Повторила она. Ей понадобится больше времени, чтобы привыкнуть говорить это.
Чего
она не могла ясно видеть, так это как долго она не будет использовать
это имя, и как долго, он не примет свою божественную форму и не начнет
чувствовать титул "Хранителя".
В этот момент это имя, Ли, потеряло бы свою теплоту. Это была бы реликвия
Выцветший
образ существа, которое могло бы поблагодарить ее, чтобы по-настоящему
оценить, а не просто признать, как хорошо она делает свою работу.
Она
не знала, почему-возможно, это была та человечность, которую она
пожирала, гноясь внутри нее - но она чувствовала глубокое чувство
потери, как будто созерцала красоту цветущей розы, прекрасной и яркой,
но обреченной увядать и увядать.
Но только здесь этой розе не
суждено было расцвести вновь, и ее необыкновенное чудо навсегда будет
потеряно в холодных руках вечности.
--
Как и ожидалось, Ли
снова нашел старого Тана в поле, его рука ласкала стебель пшеницы. Они
стали выше ростом, но еще не успели обзавестись головами.
Заган сидел рядом со старым Таном и тоже смотрел на пшеницу.
-"Я помешал?"
Cказал Ли, стоя между ними.
-"Вовсе нет, парень."
Cказал старый Тан.
-"Я просто говорил о достоинствах работы на земле с этим демоном."
Заган прищурился.
-"Меня
поражает, как вы, смертные, жуете траву, когда самая вкусная пища
находится внутри вас самих, в ваших внутренностях, в ваших ужасах."
-"Видишь ли, у нас разные желудки."
Невозмутимо сказал старый Тан.
-"Да, очень интересно узнать о народе демонов. Столько лет прошло в борьбе с ними, и все же никто не говорит, Ха!"
-"Разговоры,
похоже, очень хорошо смягчают разногласия, хотя в данном случае,
старик, я чувствую, что вы с ним совершенно однозначно согласны."
Старый Тан поднял вверх кулак.
-"Ну конечно же! Никого я не уважаю больше, чем тех, кто бросил мне вызов на поле боя, и демоны были именно такими!"
Он опустил кулак и с улыбкой повернулся к Ли.
-"Как все прошло, парень?"
-"Отлично. По сути, мы полностью контролируем ферму."
Ли сделал паузу. У него снова вошло в привычку все замазывать перед старым Таном, но больше не было причин делать это.
-"Вообще-то, давай поговорим внутри. Я введу вас в курс всех подробностей."
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    Старый Тан сидел на стуле напротив Ли, их разделял камин. Ли
рассказал ему все, что он узнал от Алексея, и даже все о самом Алексее.
Это заняло весь остаток дня, и теперь за окнами коттеджа была только
темнота.
-"Ну, парень, сказать что я шокирован, ничего не сказать."
Ли скрестил руки на груди.
-"А
ты разве нет? Весь твой образ герцогини должен быть разрушен, верно?
Эта мирная земля, на которой ты живешь, построена из крови."
-"Как и всякая земля. Северо-западные земли, откуда я родом, имеют гораздо более холодную и кровавую историю."
Старый Тан покачал головой.
-"Парень,
все, что меня волнует, - это ты и эта ферма, потому что это все, ради
чего я еще живу. То, что эта ферма стоит на пропитанной кровью земле, не
имеет значения до тех пор, пока она дает вам счастье."
-"Я тебя не осуждаю. В этом отношении мы очень похожи."
-"Конечно,
стыдно узнать, что герцогиня такая жестокая женщина, но я не могу
судить об этом. Я убил многих, кто был несправедлив. Но я также убил
многих из тех, кто был справедлив. Кровь, которую черпали мои кулаки,
чтобы удостоить меня звания "кровавого кулака", не делала различий между
хорошим и плохим, старым и молодым, она просто сражалась."
Старый
Тан сжал кулак, и даже сейчас Ли видел, что из них получились бы
идеальные дубинки. Широкие и крепкие костяшки пальцев бессчетное
количество раз мозолились до такой степени, что казались железными
плитами.
-"Так скажи мне, парень, мы в опасности? Неужели
герцогиня поднимет на нас руку? Потому что я более чем готов снова
пустить в ход кулаки."
-"Старик, если тебе хоть когда-нибудь придется драться, то значит я уже подвел тебя."
Ли улыбнулся.
-"Я
не предвижу никакой угрозы для нас прямо сейчас. Герцогиня понимает
свое положение и оставляет нас в покое, и она будет продолжать оставлять
нас в покое, если будет знать, что для нее хорошо. И в будущем, если
она когда-нибудь что-нибудь задумает, мы будем в курсе."
-"Да, я
ничего другого и не ожидал от такого способного парня, как ты. Но если
вам когда-нибудь понадобится помощь, не бойся обратиться к этому
старику."
Старый Тан разжал кулак и уперся ладонями в заляпанные грязью брюки.
-"Итак, как же вампир поможет нам с урожаем?"
-"Компания
Алексея будет посылать сюда транспорт в конце каждой недели. Первый
должен быть готов через два дня, примерно в то время, когда мы закончим
молотить зерно. Затем зерно будет распределено по детским домам по всему
городу. В качестве бонуса вампир, который будет управлять этими
фургонами, расскажет нам о герцогине."
Старый Тан сердечно кивнул.
-"Да,
это звучит вполне приемлемо. Ну что ж, парень, тогда нам остается
только побеспокоиться об урожае. А теперь давай прибережем наши силы на
завтра. Мне не терпится увидеть, что мое зерно наконец-то поможет
нуждающимся."
На следующее утро Ли и старый Тан присматривали за
пшеницей. Ли особенно внимательно следил за ее ростом, следя, чтобы
ничего не было неестественного. Конечно же, пшеница была в полном
порядке. К этому времени у нее уже появились головки на кончиках
стеблей. Головки были еще зелеными и незрелыми, но через день они будут
золотыми и готовыми.
А до тех пор оставалось только поддерживать
порядок, пропалывать поля и обеспечивать достаточное количество воды,
питающей почву. Ли не знал, сколько воды нужно этой суперкультуре,
поэтому они со старым Таном просто выливали ведра воды везде, где только
могли, и пока, похоже, это работало.
Что же касается вредителей,
то их, похоже, вообще не было. Ни птицы, ни даже назойливые насекомые не
осмеливались приблизиться к посеву, и когда Ли увидел лежащего в поле
Загана, он довольно хорошо понял почему. Само присутствие демона
окутывало поля зловещей аурой.
Иона была хозяйкой стойла, но
сейчас оно еще не открылось. Без сомнения, она была занята
приготовлением [анти-яда] по просьбе Ли. Однако пока никаких
авантюристов не было видно. Странно, учитывая, что предполагалась
какая-то грандиозная охота, Но Ли предполагал, что они появятся скорее
раньше, чем позже.
Но когда до его ушей донесся грохот доспехов
авантюристов с главной дороги, это был уже не большой отряд. Вместо
этого, когда он поднял голову, стоя над стеблями пшеницы, он обнаружил,
что смотрит на три знакомых лица.
-"Старина, у нас гости."
Cказал Ли, заметив, что Жанна машет ему рукой, описывая широкие восторженные дуги. "Прекрасный вид."
Старый Тан встал и бросил в грязь вырванный с корнем сорняк.
-"Да? Тогда давай же поприветствуем их."
___________________
Ли наблюдала как старый Тан обнял Жанну и Сильви. Ажар отказался, но по его улыбке было видно, что он рад видеть старика.
-"Боги, малыши, вы все в безопасности!"
Cказал старый Тан.
-"Ну конечно же! Тройная Угроза не прогнется под каким-нибудь маленьким каменным селезнем."
Жанна кивнула и повернулась, демонстрируя старому Тану сквозь грохот, что она приобрела новый комплект доспехов.
Раньше
она носила минимальную броню поверх своих жреческих белых одеяний, но
теперь она была полностью экипирована в сверкающие платиновые доспехи,
отделанные золотом. Белая накидка на ее спине все еще указывала на то,
что она привязана к храму.
Но еще заметнее был золотой медальон, висевший у нее на шее.
-"Ты заработала очень хорошую монету, чтобы носить такие доспехи."
Заметил старый Тан.
-"А как насчет вас двоих?"
Он улыбнулся и кивнул Сильви и Ажару.
-"Я путешествую налегке."
Cказал
Ажар. Он выглядел не иначе, все еще одетый в кожу и шкуры, но его лук
выглядел намного лучше, и когда Ли сосредоточился, он увидел, что на нем
была выгравирована руна с огненно-красной руной усиления повреждений.
-"И я тоже."
Cказала Сильви немного застенчиво. Она все еще носила тот же черный плащ, который закрывал ее шею до пят, предпочитая прятаться.
Ли прокомментировал.
-"Я так рад, что вы все вернулись."
Он кивнул Сильви.
-"Спасибо за письмо, которое нас просветило."
-"Ну и что?"
Cказала Жанна, дразняще наклоняясь к Сильви.
-"Письмо, хм? Я не знала ни о каком письме."
Ажар склонил голову набок, искренне ошарашенный.
-"Хорошо идешь, Сильвия. Держать дедушку в курсе событий."
-"О, а еще я заметила, что Жанна теперь в золотом рейтинге?"
Cказал Ли, стараясь снять напряжение с Сильвии. Но он увидел, что ее бледно-красные глаза опущены вниз.
-"А это означает еще больше возможностей помогать другим."
Cказала Жанна.
-"Видел бы ты ее раньше."
Cказал Ажар.
-"Проклятые
авантюристы на севере думали, что мы зеленые маленькие дети, даже с
серебром на боку, и они заставили нас охранять вход в шахты, даже не
позволив нам вступить в бой с Дрейком. Но когда вся эта чертова шахта
начала рушиться, кто спас их задницы, удерживая всю шахту?"
Ажар легонько ударил Жанну кулаком в плечевую пластину.
-"Этот зверь прямо перед тобой."
-"Я вовсе не зверь!"
Запротестовала Жанна.
Пауза. Ажар и Жанна одновременно посмотрели на Сильвию, поскольку обычно именно она была посредником между ними, но та молчала.
Старый Тан почувствовал затянувшееся молчание и сказал.
-"Жанна,
золотая? Знать, что моя маленькая девочка носит тот же медальон, что и
я, дает мне большую гордость, хотя я осмеливаюсь спросить, что делает
уважаемый золотой искатель приключений на этой скромной ферме?"
-"О, не будь таким, старый Тан, мы всегда будем навещать тебя."
Cказала Жанна, слегка покраснев от комплимента и нежно сжимая пальцами свой золотой медальон.
-"А еще потому, что в этих краях идет охота."
Вставил Ажар, скрестив руки на груди.
-"Я
не хотел, чтобы что-то опасное приближалось к ферме, поэтому мы очень
быстро направились сюда, чтобы обезопасить вас всех. Ни один ядовитый
змий не станет уничтожать золотую партию."
-"Должен ли я напоминать тебе, что мы с тобой все еще бронзовые?"
Наконец сказала Сильвия.
Ажар пожал плечами.
-"Ну,
в этом нет ничего особенного. Это что-то вроде того блондинистого
красавчика Ланселота и его группы бронзовых парней. Жесткий Авангард -
это все, что тебе действительно нужно, и Жанна такая же жесткая, как и
Ланселот."
-"Перестань унижаться, Ажар, ты и Сильвия так же важны, как и я. Меня бы здесь не было без вас всех."
Жанна
улыбнулась и похлопала Сильви и Ажара по плечам. Затем она перевела
взгляд на поля, ее длинные светлые волосы колыхались в такт движению.
-"Но,
боже мой, хватит о приключениях, ты только посмотри! Старик Тан, ты же
вырастил урожай! Он просто... Красивый и такой золотистый! Каким я его
помню раньше."
-"Да."
Старый Тан с искренней гордостью хлопнул Ли по спине.
-"Но этого было бы не достичь без этого парня."
-"А без тебя у нас вообще не было бы фермы."
Cказал Ли.
Жанна восторженно захлопала в ладоши.
-"А
я знаю! Когда придет время собирать урожай, пожалуйста, сообщите нам.
Мы вам поможем! Помнишь, как мы помогали тебе с молотьбой, старый Тан?
Все будет как в старые добрые времена."
Сильви и Ажар кивнули. Все трое посмотрели на Ли, ожидая одобрения.
-"Звучит неплохо."
Cказал Ли.
-"Но это будет через два дня, так что тебе лучше побыстрее закончить эту охоту."
-"Два дня!?"
Жанна прикрыла рот рукой. Она повернулась к Сильви и Ажару.
-"Быстро, мы должны созвать собрание Гильдии и переместить авантюристов, если хотим успеть к жатве."
-"Чем скорее, тем лучше."
Проворчал Ажар.
-"Змей,
вероятно, съел нескольких моих соплеменников, добравшихся сюда из
огненных земель. Я с удовольствием поставлю эту штуку на место."
-"Тем больше причин спешить!"
Сказала
Жанна, и энергия буквально вырвалась из нее. Она зашагала обратно в
город, и Ажар с Сильвией последовали ее примеру. Когда они повернулись,
чтобы помахать на прощание, они улыбались.
Когда они уходили, старый Тан положил руку на плечо Ли.
-"Парень, ядовитый змей-опасный зверь, и его яд может уничтожить даже тех, кто намного сильнее его."
-"Я знаю."
Cказал Ли. - старый Тан знал, что Ли могущественный, и с этим пришло больше ответственности.
-"Ты хочешь, чтобы я их защищал."
-"Просто присмотри за ними, парень. Мое сердце разбилось бы, если бы я увидел, как они пали, когда мы могли им помочь."
Старый Тан покачал головой.
-"Тебя
я называю своим сыном, но они, хотя я и знал их с тех пор, как они были
крошечными маленькими существами, я, возможно, заботился о них, но не
считал своими собственными.
Возможно, это потому, что я знаю, что ты продолжишь то, что я создал. Скорей всего в душе я знал, что им суждено улететь.
Но все же Айне считала этих малышей своими собственными детьми."
Ли улыбнулся, когда он взял старого Тана за плечо и повел его обратно в поле.
-"Не волнуйся, старик, тебе не нужно ничего объяснять. Если ты кому-то помог, я тоже помогу, все очень просто."
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    Прошло всего два часа, прежде чем авантюристы вернулись. Ли был в
поле со старым Таном, занималась старой доброй прополкой и поливкой.
Пшеница была ненасытной, ее усиленные корни буквально осушали любую
воду, которая попадала в почву в течение нескольких секунд, так что
процесс полива был на самом деле чем-то вроде рутинной работы, в которой
Ли приходилось регулярно применять массивный бочкообразный бассейн,
который они использовали для
хранения воды в ближайшем колодце для пополнения запасов.
Когда
Ли снова услышал грохот доспехов, приближающихся к коттеджу, он
похлопал руками, и с них посыпались комья грязи и сорняки. - Он
повернулся к старому Тану. Старик тащил большой таз над головой, его
мышцы напрягались, когда он поддерживал ровный, устойчивый темп
поступления воды к пшенице.
-"Эй, старик, я сейчас возьму свой запланированный перерыв."
Cказал Ли.
Старый Тан тоже услышал их приближение.
Он кивнул Ли.
-"Да,
парень, я желаю тебе удачи. Но пусть они получат свою славу, поскольку я
прекрасно знаю, что гордость авантюриста - это сильная вещь."
-"Да, я все понял. Поверь мне, если все пойдет хорошо, они даже не поймут, что я с ними. Я оставлю ферму на тебя."
Старый Тан показал Ли большой палец свободной руки.
-"Я хотел бы, чтобы ничего больше..."
______________________________
Ли наблюдал, как авантюристы сделали последнюю остановку у ларька травника. Удивительно, но их было не так уж много.
Он
мог заметить тройную угрозу, Вахида и Амелию, а также Ланселота и его
трио дальних опор. Впереди ехал рыцарь на коне, вероятно, он вел их к
Змею. Все искатели приключений выстроились полукругом вокруг стойла,
повернувшись спиной к Ли.
-"Кому-нибудь из вас что-нибудь нужно?"
Cказал Ли, подходя к ним.
Все
они повернулись к Ли, их лица были довольно суровыми и серьезными.
Сначала он был немного удивлен, но потом попытался взглянуть на все с их
точки зрения. Они отправятся сражаться с змеем, который потребует их
сосредоточенных усилий, чтобы эффективно справиться с ним, и ошибка
будет стоить им дорого-жизни. Конечно, они будут настроены серьезно.
-"Мы просто проверяли, есть ли еще [восстановление], прежде
чем отправиться в лес."
Cказала
Сильвия, подходя к Ли и проходя мимо остальных. Теперь ее фукумэн был
включен в ее одеяние, а серебристые волосы собраны сзади в конский
хвост, готовые к быстрому движению.
-"Но у вашего помощника оказалось [противоядие] под рукой, поэтому мы вели переговоры о ценах."
-"Вести переговоры?"
Ли увидел Иону в ларьке, ее руки скользили по нескольким бутылкам изумрудно-зеленого [анти-яда].
-"Иона, а какую цену ты назначила?"
-"Я... пять золотых монет за каждую из них."
Cказала Иона.
-"В конце концов, это будет их спасательный круг. Я бы сказала, что эти пять монет сравнимы по стоимости с их жизнями."
Ли
отрицательно покачал головой. Золотые монеты были чрезвычайно дороги в
этом мире, эквивалентны ста медякам или десяти серебряным монетам. Если
бы он попытался приравнять стоимость золотой монеты к деньгам в своем
собственном мире, это было бы похоже на сто американских долларов.
Иона
всегда только учила, как делать эликсиры - но она не знала, как их
оценить. Конечно, [анти-яд], в силу того, что он был предметом
магического уровня, был намного дороже ,чем [восстановление], но это
было в основном заламыванием цены. С другой стороны, это немного
прояснило то, что она действительно не верила, что смертные жизни стоят
многого, иначе она бы взяла больше.
-"Давай снизим цену до одного золота за каждую"
Сказал
Ли. это была гораздо более разумная и конкурентоспособная цена, которая
не выглядела так, как будто он был там, чтобы злоупотреблять их
отчаянием. Искатели приключений пробормотали что-то в знак согласия.
-"Увы."
Cказал Ланселот, пожимая плечами и шурша темно-синим плащом за спиной.
-"Я бы заплатил за все это, но и это приятно."
Сильвия прищурилась, глядя на него.
-"Мы можем принять ваше милосердие в виде выпивки и праздника, но на тропе мы справимся сами."
-"Мисс права, малыш."
Cказал Вахид. Он сунул руку в поясную сумку и достал оттуда золотую монету.
-"Твои намерения чисты, но у нас тоже есть своя гордость."
-"Разве это не так."
Cказал
Ажар, кивнув Вахиду. Они обменялись одобрительными взглядами, их глаза
изучали замысловатые татуировки в форме животных, покрывающие обнаженные
верхние части тел друг друга.
Ли видел, как авантюристы заплатили
свою долю, каждый взял себе по одному [анти-яду]. Иона приготовила
десять бутылок, но искателей приключений было всего восемь, и еще две
оставались в запасе.
-"Почему вас сегодня так мало?"
Cказал Ли.
Жанна
скрестила руки на груди и склонила голову набок. - Этого я не знаю. На
собрании их было так много! Но когда я сказала, куда мы собираемся, они
все ушли. Неужели мой план просто недостаточно ясен?"
Сильвия вздохнула.
-"Мы
самые сильные искатели приключений в этом городе, но вы должны
понимать, что многие из них не привыкли убивать не больше, чем волков
или гоблинов. Они не могут собрать волю в кулак, чтобы путешествовать с
такой незначительной подготовкой, даже если это происходит по зову
такого золотого ранга, как вы."
-"А-а."
Протянула Жанна. Она нахмурилась с неподдельным беспокойством.
-"Может
быть, отложим эту охоту на другой день? Это будет ужасно для их
репутации, если мы будем охотиться на змея без них. Их будут называть
трусами! И все вы тоже, боюсь, что я слишком опрометчиво втянула вас в
эту охоту."
Вахид хмыкнул.
-"Не утруждай себя ими. Если они
не были достаточно сильны, чтобы прийти сюда сейчас, то даже когда змий
будет близок к городу... они не были созданы для этого."
-"Ну же, не будь так суров к ним."
Cказала Амелия, поправляя свою несколько великоватый колпак, чтобы он не закрывал ей глаза.
-"Они сделали обдуманный выбор, чтобы спасти свои жизни."
-"А как же фермеры и крестьяне между лесом и стеной?"
Cказал Ланселот. - Он покачал головой.
-"Я
не буду осуждать их, но и хвалить тоже не буду. Однако гораздо важнее
то, что сейчас мы держим этого ужасного змия в страхе. Не прекращай эту
охоту, Жанна. Знай, что мой щит крепко стоит за тобой, как и прежде."
-"Как и мой клинок."
Cказал
Вахид, откидывая голову назад и указывая на огромный меч, который был
больше, чем обычный двуручный, спрятанный у него за спиной.
-"И я должна спасти его, куда бы он ни пошел."
Cказала Амелия, указывая усталым пальцем на Вахида.
-"Так что я полагаю, что моя магия тоже на твоей стороне."
Сильвия и Ажар подошли к Жанне.
-"И ты никогда не увидишь, что мы покинем тебя."
Cказал Ажар, Сильвия твердо улыбнулась Жанне.
-"Спасибо."
Жанна оживилась, увидев, что к ней приближается поддержка. Она выпрямилась и надела свою характерную яркую и широкую улыбку.
-"Вот мое обещание вам: я буду защищать вас всех, чего бы это ни стоило, каких бы усилий ни стоило!!"
-"Ну-ну, это моя работа."
Cказал Ланселот, размахивая своим огромным щитом.
-"Не будем больше медлить. Солнце выйдет и начнет согревать его холодную кровь. Мы должны нанести удар как можно скорее."
Авантюристы ушли, и в этот момент Сильвия, шедшая позади всех, помахала Ли рукой и сказала.
-"Не забудь, мы вернемся к жатве!"
Она быстро повернулась спиной и ускорила шаг, чтобы присоединиться к остальным искателям приключений.
Ли кивнул, провожая их взглядом.
-"А ты поможешь им?"
Cказала Иона из стойла. В ее голосе не было никакого обвинения, только любопытство.
-"Да."
Cказал Ли.
-"Но только если придется."
Иона кивнула и, казалось, на удивление спокойно отнеслась к этому, несмотря на свое мнение о смертных.
-"Тогда я желаю вам всего наилучшего. Ли."
____________________
Ли
последовал за искателями приключений, как только они вошли в лес. Он
скользил по лесной подстилке со сверхчеловеческой ловкостью, лавируя
между деревьями, как будто их там и не было. Время от времени он замирал
и закрывал глаза.
Он вызвал мушку-тень, чтобы следить за
искателями приключений. Это был чрезвычайно слабый фамильяр, насколько
это было возможно. Это был всего лишь 40-й уровень с нулевыми
наступательными возможностями и средними оборонительными.
Однако у
него была способность делать себя невидимым через камуфляж, и поскольку
он не был особенно сильным фамильяром, он не вызывал потери связи, как
это делал Мирмек, позволяя ему видеть его глазами, независимо от того,
насколько далеко он был. Одна досадная вещь заключалась в том, что
поскольку муха ничего не могла слышать, Ли тоже не мог, но ее зрение
было почти на телескопическом уровне, так что он не жаловался.
Искатели
приключений продвинулись на удивление далеко. На самом деле, это было
больше часа пути в лес, да еще и в стороне от главных тропинок. Тропинки
существовали не просто так - они обозначали, где лес был безопаснее
всего, и на самом деле они исследовали очень мало из обширных зимних
лесов. Вдали от проторенной дороги и в самой гуще леса с каждым шагом он
становился гораздо более грозным.
Земля стала намного холоднее, и
пятна инея покрывали землю, несмотря на то, что летнее солнце палило
прямо на нее. Деревья становились все более голыми, не способными
отрастить листья в холодную погоду. Здесь монстры встречались гораздо
чаще.
Когда Ли проверял их, наблюдая за ними сверху с помощью
мухи, он обычно видел, как они отбиваются от стаи лютоволков или даже от
ледяного паука, Грозного гигантского насекомого 30-го уровня.
Но,
к счастью, ни один монстр, казалось, не превышал 30-го уровня, и
авантюристы были хорошо подготовлены, чтобы справиться с ними.
Тройная
угроза стала сильнее с их поисками горного Дрейка. Жанна теперь была на
48-м уровне, а Сильви и Ажар - на 40-м. Напротив, авантюристы, которые
остались в мирной старой Ривьере, были слабее. Вахид и Амелия были 36-го
уровня. Ланселот твердо стоял на 45-м уровне, очевидно, основательно
натренировавшись после поражения от Мирмек, но остальные члены его
партии были 32-го уровня.
Тем не менее, в совокупности, это было
очень мощное сочетание партий с различными способностями и навыками,
легко способных расчистить большую часть зимних лесов. Ли даже подумал,
что это было немного чересчур для ядовитого змея. В лучшем случае, он
был бы немного выше 50-го уровня, если бы это был красный вариант, но
такая партия, как эта, сумела бы справиться даже с красным ядовитым
Змеем.
Но даже в этом случае Ли старался быть осторожным, потому
что в этом мире яд не так уж просто исчезает после окончания битвы. Он
продолжал терзать тело до полного излечения, и единственным целителем во
всем отряде была Жанна. В худшем случае ему, возможно, придется помочь
им исцелиться.
Однако в основном Ли играл здесь пассивную роль,
просто наблюдая, как авантюристы сами справляются с ситуацией, и
вмешиваясь только тогда, когда это было необходимо.
Ли прислонился
к стволу дерева. Оно было холодным и корявым - он тоже был теперь
глубоко в зимних лесах, хотя все еще далеко от искателей приключений. В
отличие от них, он не встретил ни одного монстра. Все они инстинктивно
знали, что нужно держаться от него подальше, даже от его человеческого
обличья, где скрывалась большая часть его силы.
Ли закрыл глаза и снова стал смотреть сквозь мушку-тень.
Теперь
он видел, что искатели приключений остановились, заняв укрытия перед
поляной. Посреди поляны лежал глубокий овраг, словно гигантский тесак
врезался в землю и вырезал из нее огромный кусок.
К этому времени
рыцарь, который вел авантюристов, стоял далеко позади, весь в доспехах,
вцепившись в поводья своего коня, приказывая ему замолчать. Тогда Ли
понял, что именно здесь им предстоит сражаться.
Ли приказал
мушке-тени зависнуть над оврагом и заглянуть в него. Муха повиновалась,
ее бесшумные крылья двигали невидимое тело. Глубоко на дне оврага,
окутанный тенями и окруженный стремительным потоком, лежал ядовитый
змий.
Его тело было массивным, размером с двухэтажный дом. Он
лежал, поджав четыре лапы под покрытое зеленой чешуей брюхо. На его
спине были два драконьих крыла, сложенных над водой, чтобы не
промокнуть. С гортанным рычанием длинная змееподобная шея змея
дернулась, рогатая голова на конце высунула раздвоенный язык, а желтые
глаза-бусинки закатились в глазницах, регулируя зрение. Кожистый,
белокожий мешочек на его горле вздулся, показывая, где он хранит свой
смертоносный яд.
Зеленая чешуя с черными рогами - это был обычный
ядовитый змей. Прилично больше, чем те, что были в игре, но в целом все
то же самое. Но не совсем его уровень был 50-48, если быть точным с
[чувством силы]. И все же, когда змей проснулся, и используя свои когти,
как кирки, чтобы взобраться по ущелью и получить немного приятного
солнечного света, чтобы согреться, Ли почувствовал дурное предчувствие,
что он что-то забыл.
Чтобы облегчить его беспокойство, он приказал
мушке-тени плавать по окрестностям. Это была вполне приличная
местность. За деревьями было достаточно укрытия, и у змея не было
большого пространства для маневра, когда он поднимался на поляну, так
как позади него был овраг.
Он мог летать, конечно, но это было не
слишком сложно, чтобы посадить змия обратно на землю с критически
дальним ударом. По сравнению с драконами, их крылья были недоразвиты,
намного мягче и слабее, чем остальная часть их тела.
И все же какое-то предчувствие грызло его, но все, что он мог сейчас сделать, - это ждать и наблюдать за работой авантюристов.
И за работой на которую они пошли.
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    Сильви присела на ветку, Рой листьев скрывал ее фигуру. Она была
воплощением неподвижности, ее дыхание остановилось,мышцы застыли. Ее
легкий вес лишь слегка согнул ветку под ногами.
Под ней, прижавшись спиной к стволу дерева, стоял Ажар, его руки были подняты над головой, направляясь к луку.
Сильвия
и Ажар расположились в добрых десяти шагах позади поляны. Впереди них,
за деревьями, стоявшими на самой опушке, стояли Жанна, Вахид и Ланселот -
главный Авангард. Прямо за Авангардом стояли ДД - троица Ланселота и
Амелия.
Сильви и Ажар держались далеко позади, потому что именно
здесь они действовали лучше всего, на расстоянии, где они могли
тщательно отслеживать приливы и отливы битвы и оценивать шансы для
критических ударов по жизненно важным точкам. Для Сильви это стало почти
искусством, поскольку она перерезала бесчисленные глотки чудовищ.
Дело
дошло до того, что она сумела добиться прорыва в силе, проявив свою
вторую специальность как Кайшаку, развитие специальности ниндзя, которая
фокусировала ее способности на беспрепятственном уничтожении врагов в
их самых слабых и уязвимых местах.
Она сунула руку под плащ и
схватила сюрикен, который хранила в поясном мешочке. Было очень трудно
получить эту специальную структуру, всегда нужно было показать кузнецу
чертежи из ее восточных свитков, но без них многие ее навыки не
проявлялись должным образом. Но даже с полным снаряжением она все еще
надеялась, что у нее хватит сил пройти через эту охоту живой и
невредимой.
Ажар глубоко вздохнул, его желудок сжался, когда он
закрыл глаза. Его дикие волосы длиной до плеч начали дрожать, когда
магическая энергия хлынула через его тело, концентрируясь на
татуировках, выгравированных на его коже. Силуэты скачущих лошадей на
его левой и правой руках начали светиться глубоким рубиново-красным
светом, когда он приготовился вызвать коня духа.
Магия дальнеземцев - духовный шаманизм.
Сильвия
восприняла это как знак готовности. Она вытащила свой сюрикен, зажав
каждую металлическую звездочку между пальцами. Она не могла видеть за
листвой, окружавшей ее, поэтому полагалась на Ажара, который подавал ей
сигналы, и было очевидно, что он видел, как передний Авангард дал сигнал
начать готовиться.
Громкий гул пронесся в воздухе, когда ядовитый
змей зевнул. Звук массивных и острых когтей, врезающихся в камень,
становился все громче и громче, пока, наконец, не раздался тяжелый
глухой удар, когда змей накинул свое тело на поляну, чтобы погреться на
солнце.
Сильвия вздрогнула, почувствовав, как зашуршала листва
вокруг нее. Хлопанье крыльев - птицы взлетали, испуганные змеем,
которому здесь не место. Она и раньше удивлялась, почему он забрался так
далеко. Его родина - болотные топи - находилась далеко - далеко на
Западе. Даже дальше на запад, чем уже отдаленные Внутренние Земли,
вклинившиеся между внутренними равнинами и огненными землями, где
рождались и рыскали демоны.
Как бы то ни было, это существо было
здесь самым нежеланным гостем. Инвазивный вид и опасность для всех. Он
мог погубить всю экосистему в приступе ярости или, как заметил Ланселот,
принести опустошительные страдания бесчисленным крестьянам и фермерам.
Она крепче сжала сюрикен. Она явно нервничала. Она всегда была такой,
независимо от того, сколько раз она делала это, но это все еще был ее
долг авантюриста.
Она только надеялась, что не станет сдерживать Жанну.
В лесу раздался свисток.
Передний
Авангард был мобилизован. Все начинало происходить в быстром порядке,
как будто точно поставленная хореография. Авангард мог вступить в бой с
"змеем" в любой момент. Сильвия посмотрела вниз, когда Ажар снял свой
лук и подпрыгнул в воздухе, когда красные частицы рассыпались под ним,
сгущаясь в коня рубинового оттенка. Он тоже мерцал, как драгоценный
камень, отдельные частицы искрились и туманились, духовные в своей
сердцевине.
- За  мной! - сказала Сильвия, оттолкнувшись от ветки
дерева и бесшумно скользнув к следующему дереву, а затем к следующему,
пока не оказалась в самом последнем кольце деревьев перед поляной,
откуда она могла ясно видеть поле битвы. Она слышала топот коня духа
Ажара, следовавшего за ней вплотную, давая ей поддержку.
Сильвия смотрела сквозь редкие листья на продолжающуюся драку.
- Взревел Вахид, бросаясь вперед, татуировка быка на его спине светилась лазурной мощью.
Змей, все еще вялый, попытался встать на все четыре лапы, тряся своей змееподобной головой, чтобы сбросить сонливость.
Вахид
вонзил свой огромный меч в одну из передних лап змея, нанеся ему
ужасную рану. Такой удар разрубил бы человека надвое, но затвердевшая
чешуя змея и крепкие сухожилия создавали мощную броню, которая
предотвращала серьезные повреждения.
Тем не менее, Сильвия могла
видеть, как змей ревел, рев сотрясал все вокруг с огромной силой. Она и
остальные должны были быстро воспользоваться мгновенной летаргией змеи,
чтобы нанести как можно больше повреждений.
Она видела, как змей
использовал свою неповрежденную переднюю ногу, чтобы ударить Вахида.
Когтистая лапа была почти такой же большой, как и сам гигант из
глубинки, и, без сомнения, могла нанести серьезный урон своими похожими
на лезвия когтями, но Вахид увидел это и немедленно увернулся.
Ланселот
вышел вперед, неся свой огромный щит и хлопая им по земле. Нога змея
врезалась в щит с гулким ударом, отбросив Ланселота на несколько футов
назад, но он крепко держал свой щит.
Взгляд Сильвии был прикован к
ране, которую нанес Вахид. Хотя она и не была глубоким, ее, конечно,
можно было сделать еще глубже, но для этого ей требовалось отверстие
побольше.
-"Стреляй!"
Воскликнул Ланселот, стиснув зубы и удерживая щит от яростного потока змеиных мускулов и когтей.
Змей,
видя, что Ланселоту удалось остановить его удар, снова поднял ногу и
рванулся вперед, стремясь заполучить хороший угол, чтобы растоптать
Ланселота под своим огромным весом там, где его щит был бы гораздо менее
эффективен.
Но шквал снарядов остановил его. Амелия выстрелила
копьем молнии, в то время как трио Ланселота обрушило на нее град
разрывных стрел, клинков режущего ветра и струй концентрированного огня.
Змей
зарычал, отшатнувшись от силы комбинированной атаки. Этого было
недостаточно, чтобы нанести серьезный урон  груди, где его чешуя была
самой толстой, но это также было центром его равновесия, что делало его
лучшим местом для удара, чтобы заставить его отступить.
Реальный ущерб будет нанесен Тройной Угрозой.
Сильвия
заметила, как змей отпрянул назад, отвлекшись на световое шоу, бьющее
ему в грудь, и вытянула руку, выпустив залп из пяти сюрикенов, которые
изогнулись в воздухе, их вращающиеся тела окутались тенями, когда они
врезались в открытую рану на ноге змея.
Она подсчитала, что пять
проклятых сюрикенов будут накапливать достаточный усиливающий урон от
проклятий, чтобы позволить Ажару делать свою работу. Тени просачивались в
сырую змеиную плоть, расползаясь по ноге, как слабые черные усики,
почти так же, как если бы опухоль тонкой тьмы глубоко укоренилась
внутри.
-"Спасибо, Сильв!"
Cказал Ажар прямо снизу, целясь с
верхушки своего коня, его рука оттягивала тетиву лука, пальцы крепко
сжимали тетиву стрелы. Его мышцы на секунду напряглись, усиленные
татуировками красного орлиного крыла, украшающими лопатки.
Затем
он отпустил ее. Стрела рванулась вперед, на ее острие вздымались спирали
ветра. Сильвия надеялась, что стрела, заряженная [Снайперский выстрел],
нанесет достаточно урона, чтобы искалечить змея. В конце концов, это
был плод собственных тренировок Ажара.
До этого он был рейнджером,
специализировавшимся на звероловстве, но после того, как стал сильным
рядом с Сильви, он также развил второстепенную специальность - снайпера,
предназначенного наносить сокрушительный урон на расстоянии.
Змей
закричал, когда стрела, выпущенная как из баллисты, врезалась ему в
ногу, разрывая на части куски плоти, пока не врезалась в кость. Он
немного прихрамывал, прежде чем рухнул на землю, не в силах больше
выдерживать свой вес.
-"Передвигаемся!"
Cказала Сильвия,
перепрыгивая на другое дерево, Ажар последовал за ней, убедившись, что
змей никогда не сможет выделить их одним сосредоточенным ударом своего
дыхания.
Таким образом, они были смертельно опасным дуэтом. Сильви
специализировалась на подавлении мишеней, но ослаблять их в здоровом
состоянии-совсем другое дело. Для этого Ажар был совершенен, его
огромная огневая мощь нуждалась лишь в малейшем руководстве, чтобы
по-настоящему сиять. Тот факт, что с его духовными конями он мог идти в
ногу с подвижностью Сильви, делал их идеальными партнерами для того,
чтобы разделять врагов без малейшего шанса на возмездие.
-"Приготовься к яду!"
Cказал Ланселот, отмахиваясь от всех, кроме Жанны.
Сильвия
кивнула. Змей уже почти проснулся, и теперь, зная, что ему грозит
опасность, он без колебаний пустит в ход яд, накопившийся в его горле. К
этому Жанна была готова. Она еще не была частью этого действа, так как,
когда дело дошло до этого, она была единственной, кто мог создать
барьер, достаточно мощный, чтобы отразить что-то неуловимое, как
ядовитые облака.
Амелия, хотя и была опытным магом,
сосредоточилась на разрушении, специализируясь как Элементалист.
Единственный барьер, который она могла бы воздвигнуть, - это для себя
самой. Опоры Ланселота тоже не имели защитных возможностей, полагаясь
исключительно на его огромную прочность, но его щит не мог блокировать
что-то вроде ядовитого облака.
Но пока Сильвия ждала на верхушке
дерева, ее глаза сузились, когда она сосредоточилась на змее, она
удивлялась, почему змея не выпустила свое фирменное ядовитое дыхание.
Когда дым и пыль осели вокруг него, змея открыла свою пасть.
-"А вот и оно!"
Cказал Ланселот, присев на корточки за своим щитом. Все дальнобойные заклинатели и даже Вахид теперь были позади него.
Только
Жанна продолжала стоять около Ланселота, сложив руки вместе, готовясь
укрепить магический барьер своими жреческими силами.
Глаза Сильвии
расширились от удивления. Змей моргнул в кажущемся понимании, прежде
чем выпустить обычный рев и исказить свое тело, генерируя огромное
количество вращательной силы. Он хлестнул своим тяжелым, набитым мышцами
таранным хвостом Ланселота.
-"Как же так!?"
Успел сказать
Ланселот, прежде чем хвост сильно ударил по его щиту, отправив его прямо
в толпу авантюристов, которых он должен был защищать, опрокидывая всех в
эффекте домино.
У Сильвии перехватило дыхание. Змей был очень
умен. Он понял, что замышляли авантюристы, и обманул их ожидания. Однако
все тексты, которые она была вынуждена заучивать наизусть во время
обучения в гильдии, говорили ей, что змеи-это тупые существа,
неспособные к сложному мышлению. Только более развитые виды, такие как
драконы, обладали разумом.
Она услышала, как дух коня Ажара рванулся вперед, сокрушая мертвые листья под ногами в безумном темпе.
-"Что ты делаешь!? Оставайтесь на месте!"
Крикнула Сильвия.
-"Никто не выживет, если этот змей сейчас вздохнет..."
Сильви
застыла на месте. План был разрушен. Она тяжело дышала сквозь маску. Ей
нужно было придумать другой план. Ей нужно было еще раз
проанализировать ситуацию, переоценить, просчитать. Но она должна была
думать быстро, она должна была двигаться быстро, иначе все будет как в
прошлый раз, когда она не могла думать достаточно сильно, и Рагнар умер
из-за нее. Она должна была это сделать -
-"Пойдем со мной, Сильв!"
Сильвия
посмотрела вниз и увидела, что Ажар остановился, переместив свое тело
дальше вверх по лошади, чтобы освободить место для нее.
-"Перестань так напряженно думать. Все, что мы должны сделать, это помочь им."
Сильви
глубоко вздохнула, успокаиваясь, и кивнув, спрыгнула с ветки дерева на
лошадь. Она была легкой, как будто облачко, но все еще теплая, почти
живая.
Ажар вонзил пятки в коня и рванулся вперед, на поляну.
Сильвия
моргнула. Змея не использовала свое дыхание. На самом деле он пытался
бежать, его крылья были вытянуты и хлопали, вытягивая порывы ветра,
когда он пытался создать импульс. Ланселот все еще лежал на земле,
застонав и потрясенный сокрушительным ударом.
Остальные искатели
приключений только начали вставать. Впереди осталась только Жанна,
которая все еще пыталась понять, нужно ли ей ставить барьер или нет.
Здесь она ничего не могла сделать. Она не могла протянуть руку и
использовать свою силу, чтобы удержать змея, потому что если бы он
использовал свое дыхание тогда, все были бы мертвы.
Она должна
была оставаться там, и Сильвия знала по тому, как неподвижно была ее
спина, что внутри нее кипит бушующий конфликт. Стоит ли ей схватить змея
и открыть всех позади себя или остаться здесь и позволить этому
существу сбежать?
Нет, только Сильви и Ажар обладали необходимыми навыками для этой ситуации.
-"У тебя есть чистый выстрел?"
Cказала она Ажару.
Ажар
снова натянул лук. Его глаза метались вверх и вниз, пытаясь проследить
за хлопаньем крыльев. Змей уже начал плыть по воздуху.
-"Проклятая штука не двигается инстинктивно."
Cказал Ажар, когда его нацеленная стрела переместилась вверх, затем вниз, затем из стороны в сторону.
-"Он сворачивает, пытаясь увернуться от меня. Ублюдок тоже смотрит на меня, следит за моими глазами."
Сильвия
закусила губу. Она не приготовила нужных ядов для своего оборудования,
чтобы парализовать это существо. Откуда ей было знать, что чудовище
вообще знает, как работают Луки? Как сработала стратегия? Она никак не
могла замедлить его движение.
Змея быстрым, последним толчком
крыльев развернулась так, что ее живот оказался лицом к Ажару. Теперь
попасть в него было еще труднее. В оптимальном варианте Ажар мог бы
срезать ему плечевой сустав там, где крыло соединялось со спиной, чтобы
прервать полет, но этот фронтальный вид скрывал эти суставы. Просто
пробить стрелу сквозь мембрану крыла было бы недостаточно, чтобы
остановить полет.
Думай. Думай. Сильвия знала, что в этой ситуации
у нее ничего нет. Она знала, что Ажар, только что ставший снайпером, не
научился достаточно сильным навыкам, чтобы справиться с этим. Но у нее
оставался еще один ресурс.
-"Жанна!"
Закричала она.
-"Держи его крепче!"
Жанна пошатнулась, но хватка на посохе священника начала ослабевать.
Если
он до сих пор не использовал свой яд, значит, у него нет такой
способности! Сильви стиснула зубы. Она понятия не имела, правда это или
нет. Но ей нужно было как-то убедить Жанну действовать. Если змей
действительно использует свое дыхание, то Сильви возьмет на себя
ответственность за потерянные жизни. И все же она должна была
попытаться.
Жанна отбросила свой посох и прыгнула вперед,
подпрыгнув на несколько метров в воздух, когда ее руки схватили кончик
хвоста змеи. С ревом она опустила руки вниз, и змей рухнул, когда
героическая сила потащила его обратно на землю.
Жанна вонзила
пятки в грязь и оттолкнулась назад. Ее поножи вдребезги врезались в
землю, когда змей закричал, хлопая крыльями, выпуская сильные ветры,
когда он отчаянно пытался вырваться из мертвой хватки Жанны, но она была
как якорь, удерживающий его в воздухе.
-"Ажар, Целься в его ядовитый мешочек."
Ажар бросил на нее отчаянный взгляд, но тем не менее прицелился в белый мешочек на горле змеи.
-"Какого черта? Это заставит его взорваться, и тогда на нас обрушатся все виды катастроф. Тогда никакие преграды нас не спасут."
-"Целься, но не стреляй."
Сильвия
не сводила глаз с виверны, и заметила, что они направлены на Ажара,
следя за его траекторией. Она заново сформировала образ змея в своем
сознании и сформулировала новые планы, основанные на том, чтобы
относиться к нему не как к безмозглому монстру, а как к разумному врагу.
-"Если он умен, то поймет, что в тот момент, когда он попытается
использовать свое ядовитое дыхание, мы проткнем ему горло. Он не станет
рисковать."
Как она и предсказывала, змея не использовала свое
ядовитое дыхание. Вместо этого он решил использовать свои крылья, чтобы
спуститься вниз, врезавшись в Жанну задней ногой. Раздробленные осколки
камня разлетелись в воздухе, когда он раздавил Жанну под ногами, но
когда вспаханная пыль начала оседать, стало ясно, что герой еще не
встретил свой конец.
Жанна все еще стояла крепко, ее руки дрожали
над головой, когда они мешали массивной ноге размолоть ее в лепешку. Ее
белая накидка развевалась на спине, когда она все глубже и глубже
погружалась в землю.
-"Никогда не забывай целиться в кошель, дай ему знать, что его жизнь всегда в наших руках."
Cказала
Сильвия, спрыгнув с лошади и окликнув остальных искателей приключений
позади себя. Теперь она могла видеть, как решить эту проблему, как
использовать все части.
-"Все вы, вставайте! Вахид и Ланселот, помогите Жанне и отключите эту ногу! А вы, маги сзади, стреляйте по его крыльям!"
Ланселот
покачал головой, пытаясь встать на дрожащие колени. От удара у него
сильно разболелась голова. Вахид помог ему подняться, перекинув
мускулистую руку через плечо защитника.
-"Я не вижу. Удар сильно пришелся по голове."
Пробормотал Ланселот, прикладывая перчатку к шлему. - Боюсь, что от меня нет никакой пользы."
Вахид встряхнул Ланселота, и его доспехи задребезжали. Он встал прямо перед носителем щита, согнув свою широкую спину.
-"Ты меня видишь?"
Ланселот кивнул. " Пятно."
-"Это все, что тебе нужно! Вахид сжал свой огромный меч обеими руками, и его татуировка быка снова вспыхнула.
-"Просто
следуй за моей спиной, большой человек, и все будет! А теперь подними
этот щит и давай покажем этой ящерице - переростку, из чего сделаны
настоящие мужики!"
Вахид рванулся вперед, а Ланселот последовал за
ним, выставив перед собой щит, словно таран. Шаги Ланселота были
нетвердыми, но все равно быстрыми, и ему нужно было только следовать за
кем-то.
Позади них Амелия вращала своим посохом, вызывая
магические круги, которые выбрасывали вперед пронзительные ветви молний,
предназначенные для того, чтобы разорвать как можно больше крыльев
змея. Спутники Ланселота стояли позади более опытного мага, в унисон
бросая свои силы, окружая электричество острыми как бритва осколками
ветра, огненными шарами и стрелами, которые сверкали белым от магии
взрыва.
Сильвия наблюдала, как ее оркестровка приносит свои плоды.
Она отложила сюрикен и вместо этого вытащила из поясных ножен
вакидзаси.
Последней крупицей будет она сама, и она должна быть
готова к идеальному моменту, мгновенному убийству, как его называют
среди убийц - той самой идеальной секунде, когда все обнажается, все
уязвимые места максимизируются, когда время ограничено, и остается
только один смертельный удар, чтобы покончить со всем этим.


    Том 3 Глава 55

    Сильвия бросилась вперед, оставив Ажара целиться в шею змеи. Она
держалась позади Ланселота и Вахида, когда они с ревом бросились в
атаку. Она посмотрела вверх, и ее зрение на мгновение заполнилось
мешаниной белых и красных огней, когда ветви молний и огненных шаров
взмыли вверх.
Молния ударила точно, пронзив мягкие и тонкие
перепонки крыльев змея. Когда каждая отдельная ветвь потрескивающей
энергии пробивала крылья, они оставляли после себя выжженные дыры,
окруженные огнем. Затем ударили порывы ветра, оставляя огромные порезы
на крыле, как ножницами, проходящими сквозь занавес. Огненные шары
расширили порезы и обуглили их до хрупких кусочков древесного угля,
пока, наконец, разрывные стрелы не разорвали потрепанные крылья
полностью, оставив лишь рваные полосы дымящейся плоти.
Змея издала
пронзительный крик, потеряв контроль над своим полетом, ее крылья
бесполезно хлопали. Но прежде чем он успел упасть в овраг, он вытянул
свободную заднюю ногу, чтобы стабилизировать равновесие. Таким образом,
змей стоял на двух ногах, одной ногой замедляя свое падение, а другой
пытаясь раздавить Жанну, но простояла она недолго.
Вахид и
Ланселот испустили боевой клич, который эхом разнесся по всему лесу,
когда они приблизились к ноге, которую держала Жанна.
-"Бей наверняка, Рассекай!"
закричал
Вахид, изо всех сил ударив своим огромным мечом прямо в ногу, и каждый
мускул его напрягся, словно готовясь вырваться из кожи. Татуировка быка
на его спине вспыхнула синими потрескиваниями магической энергии, и
когда мышцы его спины напряглись, они исказили изображение татуировки от
быка до чего-то почти демонического.
Огромный меч с треском
рассек чешую змея, посылая потоки зеленого света наружу, вонзаясь даже в
собственную плоть Вахида, как пули, но он стиснул зубы и сделал выпад
вперед, костяшки его пальцев побелели от напряжения. Лезвие рассекло
мускулы, твердые, как сталь, но в конце концов остановилось, не в силах
разрезать достаточно глубоко, чтобы разорвать важные сухожилия или
кости.
Вахид отдернул, дрожащие от сильного удара руки, оставив огромный меч воткнутым в ногу.
-"Ланселот! Покажи мне свою мощь!"
Ланселот ответил таким же громким ревом, как и у Вахида, и бросился вперед, выставив перед собой щит.
-"[Удар Щитом!] "
Закричал
он, когда со всей силой и весом обрушил щит на клинок Вахида, по
существу бросаясь на ногу, как человеческая ракета. Ланселот отскочил
назад, как будто врезался в железную стену, и застонал, лежа на спине,
но ему это удалось.
Внезапная вспышка удара от щита вогнала клинок
еще глубже. Хлопки и щелчки прорезали воздух, когда сухожилия змея
разорвались, а его кость разлетелась вдребезги.
Голова Змея
покачивалась из стороны в сторону, оценивая ситуацию. Он решил бежать,
используя свою единственную здоровую заднюю ногу, чтобы попытаться
отогнать себя от оврага, где, как он надеялся, он мог бы попытаться
плыть вниз по течению, чтобы течение помогло ему спастись.
Сильвия
затаила дыхание. Если бы змею удалось упасть, он мог бы использовать
свои искусные навыки плавания, чтобы опередить авантюристов, пока не
достигнет одного из главных озер, в котором его было бы невозможно
поймать.
-"Нет, это не так!"
Cказала Жанна, тяжело дыша, ее
светлые локоны были испачканы грязью. Она хрустнула костяшками пальцев,
когда почти полетела вперед,  давлением прыжка создав воронки в земле.
Она схватила конец хвоста змия как раз в тот момент, когда тот начал
переваливаться через край оврага.
-"Это расплата."
C трудом
выдохнула Жанна, упираясь ногами в землю, а потом тяжело вздохнула, как
будто тянула цепь, прикрепленную к тяжелому грузу. Свет, золотистый, как
лучи солнца, начал собираться вокруг ее тела, как нимб полного тела, и
медленно, но верно, она продвигалась вперед, подтягивая змея вверх, даже
когда он бился вокруг, пытаясь вырваться.
С последним боевым
кличем от напряжения она подняла весь вес змея обратно в ущелье, швырнув
его обратно на поляну, где он теперь изо всех сил пытался просто
стоять, измученный и истекающий кровью из двух разорванных ног.
Сильвия
протянула её вакидзаси, и лезвие клинка, торчащее из-под ее плаща,
сверкнуло на солнце. Она медленно подошла к голове змея. Ее красные
глаза стали еще ярче, почти до оттенка крови, когда она анализировала
змея, ожидая этого драгоценного момента.
Змея лежала ничком на
Земле, ее огромная грудь тяжело вздымалась и опускалась, когда она
пыталась вдохнуть. Его желтые глаза сфокусировались на Сильви, когда она
приблизилась к его голове, и он зарычал, обнажив множество рядов кривых
зубов. Но змея не набросилась на нее, как она ожидала, пытаясь укусить в
последний раз.
Вместо этого он закрыл глаза и свернул свою длинную шею в кольца защитной чешуи, чтобы защитить свою уязвимую голову и горло.
Сильви
почувствовала, как у нее екнуло сердце. Таким образом, змея могла
выпустить облако яда, не опасаясь возмездия со стороны Ажара. Но она не
ослабила своего внимания. Она чувствовала, как близка была к моменту
убийства. Ее чувства были на пределе.
Она слышала учащенное
сердцебиение змеи. Она слышала хлюпанье перерезанных артерий у его ног,
когда из них хлестала кровь. Она могла слышать дыхание, которое
дребезжало в его горле, скрытом кольцами мышц шеи и чешуей.
Все,
что ей было нужно, - это одна ошибка, чтобы найти слабое место, чтобы
нанести удар. Но змей превзошел все ожидания, его голова была полностью
скрыта, и у нее не было такой мощи, чтобы махом перерезать ему всю шею.
Шея змия не уступала по прочности его ногам, даже была еще крепче.
-"Давай, Сильв! Это последнее мое действие, остальное зависит от тебя!"
Сильвия
моргнула, услышав голос Жанны, раздавшийся у нее за спиной. Прежде чем
она успела обернуться, она увидела, как огромный щит Ланселота врезался
прямо в шею змея, словно огромная стрела. Прочные, толстые края щита и
крепкий, тяжелый металл делали его идеальным ударным валуном, который
разрушал толстый слой чешуи на шее, прежде чем отскочить и с грохотом
упасть на землю.
Жанна швырнула щит, как камень, и глаза Сильвии расширились, она увидела этот самый момент - момент убийства.
Время замедлилось.
Облако
иззубренных и потрескавшихся чешуек так медленно обвилось вокруг шеи
змея, что они почти застыли в неподвижности. Солнечный свет отражался от
них, и на мгновение Сильви показалось, что эта сцена прекрасна, свет
мерцал на каждом маленьком осколке чешуи, как множество звезд в ночи.
Но
еще более прекрасным было зрелище его обнаженной шеи. Плоть была
темно-красной и открытой миру, защитная чешуя была разорвана на части
неимоверным броском щита.
Прежде чем змея снова смогла пошевелиться, поправляя шею, чтобы скрыть обнаженную плоть, Сильвия напряглась.
[Теневая форма] чтобы окутать ее тело черным мерцанием, что гарантировало ее следующей атаке критический удар.
[Поток Хашихиме], чтобы ускорить движения ее тела за пределы человеческих возможностей, всего на мгновение.
Затем –
Сильви
схватила свою вакидзаси двумя руками, и в мгновение ока она оказалась
на уязвимой плоти. Она могла разглядеть каждую клеточку мощных мышц
змея, и видела, как некоторые из них были повреждены ударом.
-"[Десятикратная Казнь]."
Прошептала
она, вонзая меч глубоко в шею, пока он не достиг рукояти. Лезвие вошло
без всякого сопротивления, но она почувствовала, как острие уперлось в
затвердевшие позвонки. Она вытащила свой клинок и отбросила его в
сторону, кровь струилась, которая пропитала его зачарованную сталь.
Охота была окончена.
Она
наблюдала, как десять темных черных лезвий энергии проявились и
закружились вокруг шеи, сосредоточившись на кости и плоти вокруг нее.
Они удалили мышцу и рассекли кость с хирургической точностью - как и
следовало ожидать от заклинания высокого уровня С-ранга, которое
безмерно напрягало ее Ману и тело.
Но даже когда она увидела, что тени закончили свою работу, она все еще затаила дыхание.
-"Всегда подтверждай убийство"
Мысленно сказала она себе.
Наконец, она вздохнула с облегчением, когда увидела, что шея медленно отделилась от тела змея.
Тело
змея содрогнулось в последний раз, прежде чем замереть, а затем из его
разрубленной шеи хлынул поток крови, забрызгав щит Ланселота.
Зрение
Сильви затуманилось, и она упала на спину, ее уровень маны был слишком
низким. Сильные руки схватили ее, и она посмотрела в гордые глаза Жанны,
сияющие голубее любого океана на восходе солнца.
-"Ты сделала это, Сильв! Боги, я так волновалась за тебя!"
Сильвия быстро оттолкнулась от Жанны и собралась с силами, чтобы встать.
-"Тебе не нужно было волноваться."
Наконец-то
она доказала свою правоту. В течение многих месяцев она смотрела на
Жанну, пока ее медаль превращалась из бронзовой в серебряную, из
серебряной в золотую, и все же ее медаль оставалась бронзовой. Теперь
она наконец поняла, что может постоять за себя, что она не была рядом с
Жанной только потому, что сияющий герой хотел уважать их детские узы.
Теперь
Сильвия могла наконец признаться себе, что она не была обузой, что она
заслужила быть здесь, и, несмотря на то, как устало ее тело, она
чувствовала себя легче, чем когда-либо, огромная ноша спала с ее плеч.
-"Мы все еще должны получить голову."
Cказала Сильви, пытаясь думать через головную боль о том, что еще им нужно сделать. Она опустилась на колени возле шеи змеи.
-"Подтверждение убийства. Тогда нам нужно это сделать."
-"Не волнуйся, Сильв."
Cказала Жанна, положив руку на плечо Сильви. Она одарила Сильви яркой и благодарной улыбкой.
-"Мы обо всем позаботимся. Отдохни немного, твоя Мана слишком мала для этой работы."
Вахид,
спотыкаясь, подошел к трупу змея, явно уставший, и постучал сапогом по
отрубленной шее. Нужно было еще размотать несколько витков шеи, чтобы
добраться до головы.
-"Мои руки сильно пострадали. Боюсь, что я
один не смогу нести этот груз. Нам нужно будет снова перерезать шею
ближе к голове - так будет легче."
-"Ты прав."
Cказала
Сильвия. Она оглянулась и увидела, что Ланселот, второй мускул в отряде,
все еще лежит на земле, приходя в себя. Вместо этого она позвала всех,
кто стоял позади него, магов и лучников. - Все, давайте расправим эти
спирали."
-"Но ты, Мисси."
Cказал Вахид, указывая толстым
пальцем на Сильвию. Она вопросительно посмотрела на него, опустившись на
колени возле груды катушек.
-"Надо бы тебе отдохнуть. Разум с низким уровнем маны - это разум, подверженный риску коллапса."
Сильвия отрицательно покачала головой.
-"Я в порядке, я могу сделать хотя бы это."
-"Все вы, надавите на  счет. Три, два... "
Сильви снова наполнила свои руки энергией, несмотря на пульсирующую боль в голове.
-"Один!"
Все попятились назад, и это было почти то же самое, что разматывать огромную нить с головой змея на самом конце.
Сильвия
тяжело вздохнула, когда последний из колец размотался, открыв лежащую
на земле голову змеи. Глаза все еще были открыты и свирепы, излучая
злобную решимость, и все же они потеряли тот глянцевый блеск, который
был у них при жизни.
Вахид поднял свой огромный меч над головой,
готовый нанести первый из множества ударов, необходимых, чтобы отрубить
ему голову. Сильви покачивалась из стороны в сторону, ее зрение
затуманилось. Она хотела помочь, но в резервуаре уже ничего не осталось.
Она смотрела, как Жанна крепко держала голову, а Вахид нанес ей один
сильный удар, вспахав немного крови и чешуи.
-"И ты не собираешься помочь?"
cказала Сильвия, почувствовав, присутствие Ажара.
-"Они не нуждаются в моей помощи, но похоже, что это так и есть."
-"Ты мне помогла более чем достаточно. Без тебя этот план не сработал бы."
-"Я не об этом говорю. Это твое решение, Сильв."
Ажар присел на корточки рядом с ней и не смотрел на нее, не сводя глаз с Жанны, пока она помогала Вахиду.
-"Сильв, откуда ты знаешь, что у змеи нет яда?"
Сильвия поджала губы.
-"Я...я
не знал. Я знаю, что ты думаешь. Если бы я ошиблась, то мой приказ
Жанне означал бы для многих из нас смерть. Но я была права, и в конце
концов, это все, что имеет значение, не так ли?"
Ажар взглянул на
Сильвию, и она ожидала, что на его лице отразится осуждение, возможно,
усиленное хмурым взглядом, но он лишь смотрел на нее с понимающим,
нейтральным выражением.
-"Я не собираюсь говорить тебе, что то, что ты сделала. Но Сильв, знай, что тебе нечего нам доказывать."
-"Я знаю."
Cказала Сильвия.
-"Но
когда мы объединились, то дали друг другу обещание, что изменим мир к
лучшему. Я не пыталась ничего доказать тебе, я пытался доказать самой
себе, что у меня есть сила выполнить это обещание, что я могу заслужить
свое место в этой команде."
Один человек уже умер из-за меня, и с
тех пор я мучилась вопросом о своей ценности и о том, нужна ли я вообще
кому-то столь могущественному, как Жанна. По крайней мере, теперь могу
сказать себе, что да.
Сильвия вернулась к шее змея, где Жанна помогала Вахиду.
-"Давай перевернем его."
Cказала Жанна Вахиду.
-"У него будет более мягкая чешуя в нижней части живота."
Вахид
одобрительно хмыкнул, и Жанна откинула голову назад. Когда она это
сделала, рот змеи широко раскрылся. Его выпуклый мешочек с ядом начал
расплющиваться, и на секунду все замерли, ожидая яда, но вместо этого из
мешочка выпало яйцо.
Это было огромное яйцо, белое, но покрытое
зелеными прожилками и почти такое же большое, как человек. Когда он
выскользнул из пасти змея, его ядовитый мешок полностью сдулся.
Теперь
Сильви все поняла. У змеи не было никакого яда, потому что она носила
ребенка. Но это не объясняло ее странного интеллекта. К тому же он
оказался на удивление крепким. Гораздо сильнее и выносливее обычного
змия, способного утомить такую мощную силу, как Жанна, нокаутировать
Ланселота и выдержать жестокие удары Вахида...
-"Оно будет продаваться по очень высокой цене!"
Cказал Вахид, протягивая руку, чтобы дотронуться до яйца.
-"Конечно,
это будет финансировать еще одну праздничную ночь! Или, может быть,
попируем им. Там, откуда я родом, говорят, что мясо змеи дарует долгую и
счастливую жизнь. При условии, что девушки не будут слишком щепетильны
по этому поводу."
Сильвия потянулась к Вахиду, открыв рот, чтобы
приказать ему отступить, когда увидела, что глаза змия шевелятся в своих
глазницах.


    Том 3 Глава 56

    Воспоминание о том, как что то случилось, как будто целую жизнь назад.
Ли
шел по каменистой тропинке, окутанной темнотой и окруженной низкой
крышей из скалистых сталактитов, с которых капали влажные капли. Если бы
Старший Мир действительно мог имитировать свои чувства, то, как он
полагал, воздух был бы также влажным, тяжелым и душным в глубине
ползучих пещер, названных так из-за раздражающего избытка гигантских
насекомых, которые носились вокруг.
Он был в своей старшей форме
Лешего, когда все, что он представлял, было просто персонажем в игре, а
не чем-то, что исказило бы саму ткань его разума.
-"Я действительно не могу понять, как ты провел здесь десять часов."
Cказал Ли, когда его череп-голова обвиняюще кивнул давнему компаньону и члену гильдии, Зверю.
-"А
как еще я буду нести нашу гильдию на турнирах арены? Все так
сосредоточены на выращивании материала, что никто не заботится о том,
чтобы стать сильнее."
Ее черные мохнатые уши время от времени
подергивались, а дикие глаза сверкали желтым в темноте с широко
раскрытыми щелями зрачков.
Она была фанаткой стимпанка, поэтому
одевалась в соответствии с этим жанром: большое черное пальто, цилиндр,
строгая белая блузка и кожаные брюки с гладкими, обитыми железом
ботинками. Все ее предметы одежды сияли силой, на них виднелись
блестящие и сложные знаки больших рун.
Ее статусная строка зависла
над головой. Полная зеленая полоса указывала на ее здоровье, в то время
как наполовину полная синяя полоса указывала на ее Ману. Белые буквы
"Зверь" были на прутьях решетки. А рядом с именем пользователя было
написано " LVL100+", что указывало на то, что она, как и Ли, была
игроком не только 100-го уровня, но также завершила несколько циклов
кампании и получила всю статистику, предметы и заклинания, связанные с
заданием.
Один из сильнейших игроков Арборетума и, возможно, самый сильный ДД.
Зверь
сняла со спины свой метеоритный Арбалет небесного уровня и вооружилась
им обеими руками. Это тоже было необходимо, так как арбалет был
достаточно велик. Он был сделан не из дерева, а из неземного металла
цвета ночного неба, черного и усыпанного мерцающими точками света,
имитирующими звезды.
Ли последовал за ней и взял свой собственный
посох. Или, точнее, он был больше похож на длинный и тонкий кол, гораздо
выше Ли. он был грубо вырезан, как будто, осколки и маленькие полоски
черной древесной стружки все еще цеплялись за его тело.
-"Эта штука совершенно отвратительна"
Сказала Зверь, когда она поставила рвотный смайлик рядом со своим именем пользователя.
-"А ты никогда не думал о том, чтобы заменить его?"
-"Никогда. Это мой ребенок. Буквально."
Ли
поднял глаза на верхушку посоха. На кол был насажен огромный плод
какой-то нечестивой мерзости. Его гниющая плоть была различных оттенков
черного и серого, которые, казалось, идеально олицетворяли разложение.
Тело
было смутно гуманоидным, но четыре конечности существа были тонкими,
похожими на ветви предметами, слишком маленькими для его круглого и
пухлого живота. Его пальцы рук и ног заканчивались скользящими
маленькими щупальцами, каждое из которых было обрамлено любопытными
красными глазами. Существо было все еще живо, и даже когда оно было
привязано к колу и вбитому в его живот, его пухлый младенческий живот
вздымался и опускался с хриплым дыханием.
Он был размером примерно
с маленького человека, но ему удалось остаться в более компактной форме
из-за его свернутого эмбрионального положения, как будто он все еще
покоился в утробе своей матери. Его голову можно было бы принять за
голову человеческого ребенка, если бы она не была полностью покрыта
десятками кривых ртов и закатившихся глаз.
Это существо было
сиротой из Шуб - Ниггурата. Ли почувствовал гордость, глядя на этот
гротескный предмет, потому что видел в нем одно из своих величайших
достижений - творение сотен часов работы.
Он назывался "Черная
Красавица", и это был посох небесного класса, выкованный из первобытного
осколка, получаемого после каждого завершения кампании, и ультра-редкой
капли, называемой плодом темной матери, полученной от победы над
чудовищно сложной новой игрой+ босс Шуб - Ниггурат.
-"Я думаю, что это выглядит довольно мило, не так ли?"
Cказал Ли, дразняще махнув посохом вперед. Младенец издавал булькающие, воркующие звуки, как будто тянулся к своей матери.
Зверь отпрянула назад, прежде чем рассмеяться.
-"Ну, это очень сильная вещь, я тебе скажу."
Она сделала серьезное лицо и указала вперед, вглубь темной пещеры.
-"Ладно, хватит терять время. Пойдем, я покажу тебе, что я здесь делаю."
Ли
последовал за ней, пока они не достигли края тропинки. Если идти
дальше, то там будет глубокая яма. Из ямы поднимались волны жара, когда
земля была потрескавшейся и почти расплавленной. На этой неустойчивой
земле лежало почти пятьдесят змей, вытянувших свои длинные шеи и хвосты
друг на друге.
-"Змеиная яма? А что в этом такого важного? "
Cпросил Ли. Ты даже не можешь их выращивать. Они хоть 50-го уровня?"
-"Ты помнишь легенды о драконах?"
Cказала Зверь когда она нацелила свой арбалет на яму. Сверкающая Белая стрела с механическим щелчком легла на тетиву.
Ли пожал плечами.
-"Да,
но, очевидно, не так много, как о растениях и лесных существах. Драконы
- это не совсем моя область знаний, и это даже не настоящие драконы.
Это всего лишь змеи."
Зверь кивнула.
-"Да, они всего лишь
змеи, это правда, но драконы - эволюционный вид. Змеи эволюционируют в
Дрэйков, которые эволюционируют в Драконов, а они в свою очередь могут
эволюционировать в старших драконов.
Предположительно, эти
эволюции могут происходить в течение одной жизни. Как и босс Имуги - его
предыстория гласит, что он начинал как змей, но через множество боев и
испытаний он эволюционировал вплоть до того, чтобы стать Старшим
Драконом."
Ли знал, что Зверь была рейнджером, специализировавшимся на Звероловстве, Драконьем всаднике и бластере.
-"Кажется,
я все понял. Ты хочешь попробовать приручить этих парней, чтобы развить
их? Но ты же знаешь, что никто никогда не видел, как змея превращается в
Дрейка, верно? Некоторые вещи - это простоооо, ну, просто знания."
-"Приручить их? Нет. Легче убивать их снова и снова, пока один из них не эволюционирует."
Зверь улыбнулась.
-"Мы
с тобой оба знаем, что разработчики любят добавлять скрытую механику,
основанную на крошечных кусочках, которые они вкладывают в знания. Я не
дура - я уже провела свое исследование.
Есть несколько постов на
форуме здесь и там, где новички убили змея, а затем внезапно он просто
превратился в дракона и убил их. Когда они попытались вновь исследовать
этот район, он исчез. Конечно, это было так редко, что все думали, что
они лгут, и по существу говорили им, что им "повезло"."
-"Люди постоянно пишут о сумасшедших теориях и выдуманных переживаниях."
-"Верно, но я знаю, что права."
Зверь приготовилась.
-"Мне
всегда было интересно, каково это - приручить одного из тех редких
эволюционирующих змей. Может быть, у них даже кап более высокого уровня,
чем у обычных драконов."
Она выстрелила. Сверкающий белый арбалетный болт закрутился в воздухе и полетел вниз, оставляя за собой след из мерцающих звезд.
Ли
внимательно посмотрел на него. Он никогда не уставал видеть огромный
контраст между красотой болта и тем, насколько разрушительным он был.
Когда
болт ударил в центр змеиного гнезда, возник колоссальный взрыв
ослепительного белого сияния, полностью накрывший всех змей. Затем
раздался грохочущий треск, когда ударная волна от взрыва прокатилась по
стенам ямы, стряхивая застарелую пыль со всей пещеры.
Грибовидное
облако дыма и звездной пыли поплыло вверх. Казалось, что в эту яму с
бедными ящерицами с небесной силой врезался Метеор божественного
наказания, и когда грибовидное облако исчезло, над ним остались только
обугленные трупы с монетами и каплями, плавающими над ними.
Ли решил, что это должно быть очень похоже на то, как вымерли динозавры...
-"Я не вижу, чтобы кто-то из них оживал."
Cказал Ли.
-"На самом деле они выглядят действительно мертвыми."
Зверь пожала плечами и нанесла еще один метеоритный удар, ожидая, пока лагерь монстров возродится.
-"Ну, это не совсем обычное явление. Я пробыла здесь десять часов не просто так."
-"Тогда зачем ты меня привела?"
-"Потому что я решила, что тебе повезет."
Зверь одарила его улыбкой.
-"Дела, кажется, идут хорошо с тобой рядом."
Она указала на посох Ли.
-"Кроме
того, я чувствовала, что мы могли бы по очереди взрывать этих дураков в
небытие. Это своего рода связующее действие, ты меня понимаешь?"
___________________________
Впервые
с тех пор, как он попал в этот новый мир, Ли открыл рот от удивления. В
конце концов, вместе с Зверем  они так и не нашли ту редкую, неуловимую
Виверну, которая могла бы эволюционировать за пределами своего уровня
ограничений.
Но вот он здесь.
Ли наблюдал за ними сквозь
призрачную муху, его тело было напряжено. Он держался на некотором
расстоянии от авантюристов, чтобы его не заметили, но уже начал жалеть о
своем решении, когда увидел, что схватка оказалась гораздо тяжелее, чем
он ожидал.
Когда они убили змея, он думал, что его работа закончена, но совершенно очевидно, что это не так.
Обезглавленная
голова Змея попыталась наброситься на Вахида, но Жанна заметила это и
оттолкнула ее, заставив скатиться в овраг. Она упала на одно колено, ее
силы были истощены, но ситуация еще не закончилась.
Обезглавленное
тело змея поднялось. Его сломанные и раздробленные ноги регенерировали,
кости восстанавливались по мере роста мышц, плоть и чешуя. Затем из
открытого основания его шеи выскочили позвонки, которые быстро росли,
пока не образовали скелетообразный контур совершенно новой головы.
Но
на этом мрачная ситуация не закончилась. Все тело змея содрогалось и
двигалось, когда оно неконтролируемо мутировало. Он стал больше, его
чешуя стала красной, а затем черной. По мере того как он увеличивался,
его тонкая шея оставалась того же размера, казалось бы, слишком
маленькой для его большего тела, но вскоре стало ясно, почему.
Еще
восемь голов высунулись наружу, покрытые дымящейся околоплодной
жидкостью, и их глаза были такими же ненавистными и активными, как и
первоначальная голова. Обожженные и изодранные крылья твари отбросились с
поврежденных перепонок и вновь выросли, но уже они были более жесткими,
сильными и, что еще важнее, более крупными - крылья полноценного
дракона.
Девять голов дракона взревели в симфонии мощи, его теперь величественные крылья распростерлись, закрывая Солнце.
Все искатели приключений начали пятиться назад.
Ли
узнал это существо. Это был Лерней, производное от дракона,
вдохновленное мифологической гидрой. Существо 70-го уровня с ядом
гораздо более смертоносным, чем у ядовитого змея, и он обладает огромной
регенерацией, пока все его девять голов были целы.
Это существо находилось за пределами сил авантюристов, и им точно нужна его помощь.
_______________________________
Сильвия
невольно вздрогнула, увидев, как крылья Гидры заслонили целое солнце.
Это было похоже на безжалостное сияние тьмы, которая погасила любой
лучик надежды, который у них был. Она сделала неуверенный шаг назад, но
ее дрожащие мускулы обрушились на нее, и она упала на твердую землю,
ослабив хватку на своем коротком мече.
И вообще, что она может сделать?
Лерней
был существом из легенд. Тип, нарисованный на книгах рассказов и
свитках, чтобы объяснить, почему исчезли целые страны. Для борьбы с ним
потребуется вся мощь легенд. По крайней мере, команда платиновых должна
была бы чудесным образом появиться из воздуха и тогда у них бы была
надежда, выжить.
Но такого не случилось, и все из-за нее. Именно
она заставила Жанну стащить змея вниз, когда он был всего лишь змеем.
Она отдала приказ, когда могла позволить этому существу просто улететь.
Это была ее вина.
С дрожащими губами она закрыла глаза. По крайней мере, она могла принять свою смерть, чтобы искупить свои ошибки.
Ажар грубо толкнул ее, прежде чем поднять на ноги. Он смотрел на нее свирепыми глазами, все еще живыми и сражающимися.
-"Кто, черт возьми, разрешил тебе умирать?"
Сильвия не смотрела ему в глаза.
-"Это моя вина."
-"Ииии? Тогда ты уж точно должна остаться в живых, чтобы мы потом тебя отругали."
Он оттолкнул ее в сторону леса.
-"А теперь беги!"
Ноги
Сильвии изо всех сил старались бежать. Она повернула голову назад,
пытаясь разглядеть, что происходит сквозь наворачивающиеся слезы.
Вахид
тоже побежал, неся на спине тело Ланселота. Все бежали, маги и
рейнджеры почти вплотную приблизились к лесному покрову, но она покачала
головой и стиснула зубы. Ядовитое дыхание Лернея перестало быть
медленно плывущим облаком ядовитого газа и больше походило на взрывной
поток массового поражения, способный двигаться вперед подобно Драконьему
огню.
В тот момент, когда Лерней использует свое драконье дыхание, оно настигнет всех и каждого, как бы быстро они ни бежали.
Одна
из голов Лернея опустилась вниз и проглотила яйцо. Остальные восемь
разинули пасти, из их ртов вырывались клочья темно-зеленого дыма.
Зеленые искры начали скапливаться в их открытых глотках.
И все же, даже тогда, даже перед лицом полного разрушения
Жанна
стояла там, высокая и гордая, перед ним. Она подняла щит Ланселота и
так же, как и тот щитоносец, ударила по металлической плите перед собой.
Сильвия
остановилась. Она должна была спасти Жанну. Она не могла позволить ей
умереть. Она не могла позволить герою снова спасти ее. Она протянула
дрожащую руку к Жанне, понимая, что это бесполезно.
Ажар догнал ее, поднял слабое тело и понес прочь.
-"Мы не можем бежать."
Прошептала Сильви.
-"Она сейчас умрет."
Ажар поморщился.
-"А если и так, то она точно не хочет, чтобы ты умерла вместе с ней."
Лерней
свирепо посмотрел на Жанну, прежде чем направить на нее свои восемь
свободных голов. Искры превратились в пульсирующий огонь, а затем головы
взревели, выпустив восемь потоков зеленого пламени, столь же ядовитого,
как и они сами.
Жанна положила ладони на щит. Она потеряла свой
посох, но все еще могла использовать мощный щит в качестве своего
инструмента. Она закрыла глаза, чтобы сосредоточиться.
-"[Массовая Защита]".
Огромный
золотой барьер поднялся вокруг нее, и она нахмурила брови, когда
расширила его, распространяя защитную энергию из концентрированной сферы
в стену, предназначенную для защиты всех позади нее.
Пламя, так много... почти как бушующий поток огня оно ревело и врезалось в золотую стену.
На
мгновение Сильвия закрыла глаза, ослепленная ярким зеленым пламенем, и
когда она прищурилась, пытаясь что-то разглядеть, то не смогла
удержаться и снова попыталась дотянуться до Жанны.
Земля вокруг
Жанны начала таять, превращаясь из твердого камня в расплавленное
месиво, испещренное зелеными трещинами. Ее броня начала плавиться,
некогда прекрасное серебро и платина превратились в шлак, без сомнения
обжигая ее кожу под ним. Ее белая накидка загорелась, превратившись в
зеленую золу.
Вокруг ее барьера начали образовываться трещины, и
когда маленькие язычки пламени сумели проникнуть внутрь, они выпустили
ядовитые газы, которые закружились вокруг героя. Любая растительная
жизнь в ее окрестностях увядала, прежде чем полностью расплавиться, а
все их структурные белки самоуничтожались.
Жанна держалась лучше,
но не намного. К этому моменту ее героический свет полностью охватил ее,
но этого было недостаточно. Часть ее обнаженной кожи начала чернеть,
ручейки крови и тающей плоти стекали на раскаленную землю. Ее золотистые
волосы начали чернеть, как увядающий подсолнух, редеть, прежде чем
упасть и загореться.
Сильвия не могла на это смотреть, как ее
подруга умирает вот так, тая в неузнаваемой луже крови, и все из-за нее.
Она отвела взгляд и почувствовала, как Ажар несет ее в лес, его шаги
раздвигают мертвые листья и упавшие ветви.
Так они бежали еще с минуту, уходя вглубь леса, подальше от Лернея.
Затем
земля содрогнулась, заставив всех остановиться, чтобы восстановить
равновесие. Сильвия открыла глаза. Ее чувства были обострены. Она могла
сказать, что дрожь исходила от поляны. Она заметила, что все остальные
искатели приключений тоже оглядываются назад, гадая, что же произошло.
Сильвия оторвалась от Ажара и заковыляла обратно на поляну.
-"Прекрати это, Сильв. Ты сама себя убьешь."
Ажар положил руку ей на плечо.
Она стряхнула его с себя.
-"Это
было не естественное землетрясение. Что-то случилось. Нам нужно
вернуться. Возможно, Жанна еще жива. Она рисковала своей жизнью ради
всех нас, не думаешь ли ты, что мы должны хоть немного рискнуть, чтобы
убедиться, что с ней все в порядке?"
-"А вот в этом ты права. Я пойду с тобой."
Cказал Ажар. Он сделал знак остальным искателям приключений.
-"Но я не думаю, что кто-то еще пойдет."
Сильвия
встретилась с ними взглядом, и все они были совершенно измучены и
избиты, пронизанные страхом. Она понимала, что ее собственные глаза,
скорее всего, выглядят так же, но она не могла быть такой же, как они.
Она должна была стать лучше.
Она должна быть похожа на Жанну, которая всегда смотрит вперед, а не назад.
-"Вот и прекрасно. Для них Жанна - просто еще один авантюрист."
Она посмотрела на Ажара, и он кивнул ей.
-"Но для нас она - семья."
Она
боролась со страхом, бушевавшим внутри нее, заставляя ее сердце биться с
огромной скоростью, но в тот момент, когда она сделала первый шаг
вперед, ей стало легче идти дальше. Ажар подошел к ней и поддержал ее
вес своим плечом.
____________________________________________
Линия
гигантских деревьев выросла из земли, отрезая Жанну от Лернея. Деревья
были огромными, каждое размером со шпиль замка, и такими же толстыми и
крепкими. Они стояли высоко, возвышаясь даже над Лернеем, и были плотно
прижаты друг к другу, образуя колоссальную стену из, казалось бы,
несокрушимой коры.
Ли стоял на вершине одного из деревьев, глядя
вниз на него. Он увидел, как его восемь голов сомкнулись на нем, и он
зарычал. Он свирепо посмотрел в ответ, и Лерней сжался от понимания. Он
развернулся, отталкиваясь ногами и хлопая огромными крыльями, взмывая в
небо, не бросая вызов Ли.
-"Я догоню тебя позже."
Cказал Ли, наблюдая, как фигура Лернея становится все меньше и меньше.
А
пока ему нужно было разобраться с чрезвычайным положением Жанны. Он
спрыгнул с дерева и пролетел несколько десятков метров, прежде чем
приземлился рядом с героем. Ее барьер рухнул, и она упала без сознания
на спину.
Щит Ланселота каким-то чудом устоял, но его металл был
искорежен до полного обезображивания. Когда-то на нем были изображены
замысловатые узоры из волн и рыб, но все они растаяли, превратив щит в
однородный дымящийся кусок металла.
Ли опустился на колени возле
неподвижного тела Жанны и покачал головой. Ее красивое лицо было
изуродовано почти до неузнаваемости. Большая часть плоти расплавилась,
обнажив часть костей. Ее глазница были пустыми- мягкая плоть, вероятно,
растаяла первой. Ее волосы прилипли к голове тонкими жгучими прядями.
Но
каким-то чудом она все еще дышала через силу воли, хотя с тем, как
обуглилось и было повреждено ее горло, это ненадолго. И пока она дышала,
Ли мог исцелять ее. Он мог бы воскресить и ее, если бы до этого дошло,
но это заставило бы его использовать заклинание класса Ультима.
Он коснулся рукой ее лица и произнес [Спокойствие], то же самое заклинание ранга А, которым он пытался исцелить старого Тана.
Мощное
заклинание направленное на единственную цель, которое исцеляет и
восстанавливает. Он предпочитал использовать это в колоссальных рейдах
против боссов, таких как ядовитый змей конца света Йормунганд или
поглощающее плоть присутствие темной матери Шуб - Ниггурат.
Ни один Лерней 70-го уровня не имел ничего близкого к тому, чтобы даже приблизиться к силе этого заклинания.
Светящиеся
зеленые листья начали кружиться вокруг тела Жанны, разбрызгивая на нее
питательную зеленую энергию. Частицы толпились вокруг ее Ран. Ее
обуглившаяся плоть исчезла, и вновь появилась новая, здоровая и гибкая
плоть.
Потоки ядовитого зеленого газа покинули ее тело, когда яд
был полностью выведен. Ее волосы снова стали золотистыми и блестящими,
как и всегда. Ее лицо восстановилось, заполнившись. Зеленые частицы
сгустились вокруг ее глаз, покрывая их зеленым блеском, прежде чем
исчезнуть, открывая новую пару глаз, таких же синих, как и всегда, хотя
все еще глубоко в бессознательном состоянии.
Ли снял поврежденную,
расплавленную броню, чтобы та не продолжала причинять ей боль. Он не
знал, как на самом деле работает броня, поэтому просто использовал
грубую силу, чтобы разорвать ее на куски, пока не оставил ее здоровой и
целой, одетой в тонкую кожу, пронизанную прожженными дырами.
-"Ты молодец."
Cказал
Ли, когда он погладил ее по голове и закрыл глаза. Теперь она выглядела
довольной, и ей стало легче дышать. Казалось, она просто заснула, после
того как оправилась от ужасных травм, угрожающих жизни.
Ли прошел
через войну. Он знал, что когда людей прижимают спиной к стене, когда
их жизнь висит на волоске, очень немногие рискуют собой ради других.
Самопожертвование встречается гораздо реже, чем золото. Он ее уважал.
Затем
Ли запрыгнул обратно на вершину стены деревьев. Он посмотрел в ту
сторону, куда бежал Лерней, и прыгнул туда, приземлившись в лесной чаще.
И по мере того, как он продвигался вперед, его человеческая форма начала таять.
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    Ли двигался через лес с ослепительной скоростью, бесчисленные стволы
деревьев проходили сквозь его эфирную форму старшего Лешего. Он не
столько бежал, сколько плыл, и чувствовал себя легким, как перышко,
словно двигался только силой своей воли. Это не было похоже на
физический бег, когда он чувствовал, как двигаются мускулы его ног, а
ступни разбиваются о землю - нигде не было ощущения удара, только
движение.
Он чувствовал себя свободным в этой форме, более
могущественным, чем когда-либо. В его человеческом облике не было этого,
того что ему не хватало. Он почти ничего не чувствовал и чувствовал
себя таким скованным, вынужденным втиснуть все свое существование в
исчезающе маленькую коробочку.
Но он знал, что пока не может
слишком сильно привязаться к этому чувству сопричастности. Он только
переместился, чтобы активировать свое [врожденное Лесное чувство], и он
попытается настроить все остальное - всю жизнь, которая говорила с ним, и
темный шепот сверхъестественных сил - наружу.
Довольно скоро его
[Лесное чутье] уловило местонахождение "Лернея". К счастью, это
сработало так же, как и в игре. До тех пор, пока преследуемое существо
находилось в пределах досягаемости леса, не имело значения, как высоко
оно летело, его все равно выслеживали, поскольку оно все еще считалось
находящимся в той же самой области.
"Лерней" летел примерно на
высоте ста метров. Относительно низко, насколько хватало высоты полета, и
когда его массивные крылья взмахивали, чтобы продвинуть его тело
вперед, они отбрасывали тени на лесные деревья. Ли чувствовал, как
паникуют лесные твари вокруг него. Все птицы и кролики, даже страшные
волки и гигантские пауки - все они рвались прочь, как только
почувствовали агрессивное присутствие Лернея.
Не прошло и минуты,
как Ли догнал его. Он находился прямо под тенью, отбрасываемой его
телом, и именно тогда впервые с тех пор, как попал в этот мир, решил
полететь.
"[ШэйпШифт: Крылья Симурга]"
Ли подпрыгнул в
воздух, высоко над деревьями, так как не хотел, чтобы они развалились.
Если он правильно рассчитал, то эти крылья были бы слишком большими,
чтобы развернуться на земле.
И он был прав.
Ли почувствовал
уколы боли в спине, когда два крыла выросли из того места, где должны
были быть лопатки. Они развернулись в одно мгновение, их масштаб был
настолько велик, что они совершенно затмили Ли – он был по существу
крошечной маленькой точкой, поглощенной колоссальным размахом крыльев
вокруг него.
Когда Ли мысленно приказал крыльям опуститься, он
поднялся более чем на сотню метров вверх. Ветер рванулся вперед от
единственного удара крыльев, врезался в лес, сотрясая деревья и теряя
листья, но оставляя их целыми.
Теперь же Ли был выше Лернея. Когда
его крылья распростерлись, они полностью заслонили дракона, закрыв даже
солнце, и когда солнечный свет ударил по крыльям, они испустили
трехцветное сияние – зеленое, синее и красное.
Симург был
мифическим существом бессмертия, символом союза между небом и землей. Он
восседал на колоссальном древе жизни, и его крылья несли семена,
которые несли жизнь земле в течение многих тысяч лет.
Его
внутренние слои перьев были естественными, переплетенными с виноградными
лозами, которые цвели яркими цветами, мерцающими, как драгоценные
камни. Второй слой перьев был голубым, символизируя океан, и они,
казалось, сияли почти как мираж, как поверхность океана при дневном
свете. Последний и внешний слой перьев был ослепительно ярко-красным,
кончики гигантских перьев нематериальны и мерцали, как разрушительное
пламя, которое природа часто использовала, чтобы освободить место для
новой жизни.
Лерней повернул четыре головы назад, чтобы посмотреть
на Ли, его глаза расширились в безошибочном страхе, и он удвоил свои
усилия, выставив все свои головы вперед и сплющив их вместе, стараясь
быть как можно более аэродинамичным, поскольку он яростно махал
крыльями.
-"Полет - это довольно приятное занятие, но пора заканчивать эту маленькую погоню."
Cказал
Ли. он следил за траекторией полета Лернея, прикинул, и взмахнул одним
из своих крыльев, чтобы выпустить одно зеленое перо.
Перо длиной
почти в дюжину метров вонзилось в спину Лернея и торчало из его груди.
Лерней взревел, но не прекратил свой полет. Вероятно, он тоже
восстановится после удара, но Ли не собирался оставлять его.
Может
потому что он был в своей высшей форме, но он напомнил себе, что
является хранителем баланса и простым созданием. И он не должен
вторгаться без весомой причины.
Виноградные лозы росли из перьев,
вделанных в Лернея, цепляясь за дракона, запутываясь вокруг его крыльев,
и хватали его, как будто он был пойман в гигантскую сеть. Ли просто
хотел остановить летящее существо, и когда он увидел, что Лерней падает,
он вложил силу в свои крылья и полетел прямо под ним.
Ли
осторожно поднял руку, ухватился за конец хвоста Лернея и потянул, не
давая ему бесцеремонно врезаться в лес. Он замедлил биение своих
крыльев, снижая высоту, пока не нашел поляну достаточно большую, чтобы
бросить существо на нее, не причинив ему большого вреда.
Лерней извивался в своих оковах, но лианы крепко связали его, сложив крылья и прижав конечности и головы к туловищу.
Ли
приземлился на землю и отменил свое превращение, крылья Симурга исчезли
так же быстро, как и появились. Когда он приблизился к Лернею, его
девять голов зашипели на него в унисон, их раздвоенные языки высунулись и
сочились ядом.
-"В тебе все еще так много борьбы."
Cказал Ли.
-"несмотря на понимание моей силы."
-"Неважно, кто ты."
Cказал Лерней, и голос его был явно женским.
-"Бог ты или демон, но ты не увидишь во мне и моем ребенке легкую добычу."
Ли сделал паузу. На секунду он удивился, что Лерней может говорить, но потом понял, что это имеет смысл.
Даже
змеи были социальными существами, которые могли общаться на базовом
уровне, а дракон был намного умнее. Он заметил, что рот существа не
двигался. Он общался с различными оттенками ворчания и рычания, но все
разговоры позволяли ему понять.
-"Я не считаю себя одним из сиротских детей и не считаю низшим видом, такие как вы, "добычей"."
-"Я
причинил вред вашим людям, так почему же ты ждешь? Убей меня. Чтобы так
защищать этих людей, ты должен быть для них каким-то богом... Покажи им
мои головы. Я уверена, что они с удовольствием прибили бы мои головы к
своим маленьким стенам, чтобы подогреть их тщеславие."
Ли махнул костлявой, похожей на ветку рукой.
-"Я
едва ли являюсь опекуном человечества в целом, и тебе было бы хорошо,
если бы ты и твой ребенок перестали говорить таким тоном."
Лерней
прищурила свои девять пар глаз. Несколько ее голов, наименее стесненных
лианами, подпрыгивали вверх и вниз, когда их ноздри раздувались, вбирая
запах Ли.
-"От тебя пахнет чем-то старым. Ты не являешься
великодушным существом. Отнюдь нет. Ты развеешь мой труп по ветру и
разорвешь моих детей на части, возможно, превратив их в какую то
мерзость."
-"Ну и что? Ты знаешь, кто я такой? Но, к счастью для тебя, ты не совсем права."
Ли
был удивлен, но когда он подумал об этом больше, он понял, что просто
не был знаком с этим миром. Он находился на более низком уровне, так что
вполне логично было предположить, что он не видел никаких существ,
связанных с силами Старшего мира, поскольку они склонялись к более
высоким уровням.
В игре не было ничего необычного в том, чтобы
увидеть старших. На самом деле, игроки, которые решили начать свою расу
как истребители разума, могли бы стать старыми на более высоких уровнях.
Древние
были сверхъестественными существами, по существу, на уровне божеств,
представляя собой бесконечный хаос и холод, присущие Вселенной, и как
таковые были типичными созданиями ужаса и разрушения в лоре. Однако
старейшина Леший был наполовину лесным духом и наполовину старшим,
гармонизируя жизнь и разрушение, тепло и холод в тонком равновесии.
Ли
на мгновение задумался над тем, о чем говорил Заган. Чтобы поддерживать
гармонию между его питательной и разрушительной сторонами. Что
произойдет, если он слишком сильно разовьется как лесной дух? Станет ли
он чем-то меньшим, чем был сейчас? А если он это сделает, изменится ли и
его мнение? И наоборот, если бы он продолжал использовать
сверхъестественные силы, стал бы он таким же, как Древние предания,
всегда ищущим разрушения и упадка для всех?
Но эти мысли должны были остаться на потом.
-"Я такой же хранитель, как и творец. Созерцать."
Ли
указал на землю вокруг себя. Как обычно, растения цвели вокруг него,
прежде чем сгнить, а затем снова росли в бесконечном цикле.
-"Я
здесь не для того, чтобы без разбора уничтожать людей, и не для того,
чтобы бездумно нянчиться с ними. Скажи мне, зачем ты пришла сюда, и
тогда я смогу применить свое суждение."
Лерней, наконец, расслабилась, ее огромное тело шевельнулось, когда она вздохнула.
-"Истина.
Я тоже чувствую в тебе какой-то лесной дух, хотя эти запахи гораздо
слабее. Но если ты дух такого калибра, то ты должен быть стражем,
чем-то, что наблюдает за путями этого мира. Тогда я должна сказать вам
сейчас, как вы должны действовать в ближайшее время."
-"И почему же это так?"
-"Демоны
сошли с ума. Это не похоже ни на что, что я когда-либо видела. Я
думала, что им неинтересно есть мясо моего вида, но нет, их голод сделал
их дикими. Они вторглись в мои болота, огромная, кишащая ими Орда, и
они разорвали моих братьев на куски."
-"Болота? Тогда вы, должно быть, говорите о болотах."
Cказал он, вспоминая географию этого мира.
Лерней подняла свои головы вверх.
-"Да, именно так их называют люди. Для меня они просто дом."
-"Тогда вы все должны были бежать. Сколько еще вас осталось? А сколько еще их сюда придет?"
Лерней закрыла глаза.
-"Уже никто. Я единственная, кто сохранил память о моих братьях."
Cказала она, но в ее голосе не было и намека на слабость. Он был непреклонен и, скорее, полон решимости.
-"Но пока жив мой ребенок, мой род будет жить."
-"Я все понимаю."
Ли
указал костлявым пальцем на Лерней и использовал [развеять].
Виноградные лозы сорвались с тела существа, прежде чем раствориться в
частицах зеленой энергии.
-"Тогда твоя жизнь слишком ценна, чтобы
оборваться здесь, и ты не представляешь никакой угрозы для моей земли.
Иди и начни новую жизнь, но постарайся больше никогда сюда не
приближаться. Как ты сказала, это все еще моя территория, и я не позволю
нарушать ее покой."
Лерней медленно развернула свои крылья, позволяя циркуляции течь через них снова после того, как она была так крепко связана.
-"А как же вы сами? Я уверена, что демоны все еще жаждут человеческих страданий, а вокруг тебя их полно. Они скоро придут сюда."
-"Тогда это будет их ошибкой."
Cказал Ли. - он ждал, что Лерней уйдет, но она не ушла. Что еще держит тебя здесь?"
Лерней
опустила глаза и склонила голову. Одна из голов потянулась к Ли и
широко раскрыла пасть, мягко отрыгнув яйцо на лесную подстилку.
-"Если ты опекун, то я отброшу свою гордость и буду умолять тебя оставить моего ребенка на твоем попечении."
-"Это последняя надежда твоего рода. Почему ты доверяешь его кому-то, кроме себя самой?"
-"Потому
что ты сильней меня. Если мой ребенок вырастет на твоей территории, то я
уверена, что он точно выживет, и я хочу для него только самого
лучшего."
Лерней скривилась, обнажив зубы.
-"И там, куда я отправлюсь, я не могу гарантировать его безопасность."
-"Ну и что? И где же это может быть?"
-"Мне
больно обращаться за помощью к старейшинам, особенно когда они изгнали
мой род, но я должна отправиться в Торр Валерис на севере, в дом всех
великих драконов, и умолять их о помощи в войне против демонов."
Лерней покачала головой.
-"Они
не любят чужаков, особенно таких, как я, которых они давно изгнали как
грязных и недостойных своего горного рая. Возможно, они ухватятся за
возможность уничтожить меня сразу, чтобы очистить полностью мой род,
который они считали нечистым. Но, по крайней мере, я хоть я умру
спокойно, зная, что мой ребенок все еще жив и впреть будет в
безопасности."
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    Камин ревел, разбрасывая вверх завесу яркого пепла и искр, которые летели вверх по трубе.
Ли
сидел на крепком табурете, скрестив ноги и откинувшись назад. Старый
Тан сидел на своем стуле напротив Ли, между ними был камин. Именно так
они обычно позиционировали себя, когда вступали в более серьезные
переговоры. В этом потрескивающем камине было что-то такое, что каким-то
образом делало его идеальным местом для разговоров более предметного
характера.
Возможно, именно так треск заполнял паузы между
разговорами, давая Ли и старому Тану время подумать, прежде чем снова
заговорить.
В данный момент они находились как раз в одной такой
паузе. Ли посмотрел на камин, где на платформе из одеял и шкур лежало
яйцо с зелеными прожилками. Свет костра отражался на его поверхности,
согревая маленькое существо, лежавшее внутри. Если поднести руку к
раковине и нащупать ее, можно было даже услышать сердцебиение младенца.
А
рядом с этим яйцом, свернувшись калачиком у костра, лежал Заган, теперь
уже более увлеченный разговорами о ферме, поскольку у него больше не
было причин прятаться от старика.
-"Ну, парень, я не возражаю
против того, чтобы воспитывать этого ребенка, но должен сказать, что у
меня тоже нет опыта в этом деле."
Cказал старый Тан, потирая висок рукой, теперь очищенной от грязи после долгого дня работы в поле.
Лерней
дала ему несколько общих советов о том, как высиживать яйцо, прежде чем
она улетела, но в основном это сводилось к запоминающимся цитатам,
таким как "убедись, что ребенок часто борется до самой смерти, чтобы он
не рос не должным образом", сказанным со странно контрастирующим
материнским беспокойством, как человеческая мать сказала бы няне, чтобы
убедиться, что их ребенок получил достаточно овощей, чтобы оставаться
здоровым.
-"Этот вид кажется довольно независимым. Мы просто
держим яйцо рядом с теплом, и через неделю или две оно вылупится. После
этого ему понадобится всего несколько дней, чтобы быть в состоянии
постоять за себя."
-"Да, я сам очень рад вырастить дракона вручную, но меня больше волнует, как мы объясним это всему миру?"
Старый Тан погладил свою бороду.
-"Короне?"
-"Ну,
авантюристы видели яйцо, и общие слухи, ходящие сейчас вокруг, должны
были сделать правдоподобным то, что Лерней должен был его бросить."
Ли пожал плечами.
-"История
может быть очень простой. Я был поблизости, обычный травник, случайно
собиравший травы, и я милосердно решил оставить его себе."
Слухи о
Лерней быстро распространились. Общее чувство страха и надежды охватило
Ривьеру. Страх, потому что там был Лерней, существо из мифа, на
свободе, и надежда, потому что, по-видимому, внезапный рост массивных
деревьев отбил его, указывая на то, что, возможно, зимние леса все еще
имели защитных лесных духов.
Слухи были не совсем ложными. В конце
концов, Ли был лесным духом, но никто не знал, что это он. Многие
пожилые горожане до сих пор помнят, как чуть больше тридцати лет назад,
перед тем как их убили демоны, они ежегодно приносили в жертву лесному
стражу животных.
Они думали, что прежний хранитель зимних лесов,
дух по имени Морриган или, по крайней мере, какая-то ее тень, воскресла
снова. Ли знал, что такого духа не существует. Если бы она это сделала,
он бы сразу почувствовал ее, он был уверен. Она была по-настоящему
мертва или, по крайней мере, превратилась в нечто настолько слабое, что
не могла выделиться среди жизненных сигнатур обычных монстров и
животных.
-"А что касается короны."
Продолжал Ли.
-"Они
взяли с нами крайний подход, не связывая рук. Я серьезно сомневаюсь,
что они станут вмешиваться в наши дела. Но если это так же будет
продолжаться, то это также позволяет мне получить представление о том,
что они готовы терпеть, так что я действительно согласен с этим."
-"А как же Жанна? Ты уверен, что она в безопасности, парень?"
-"Абсолютно. Возможно, она даже чувствует себя лучше, чем раньше. Тебе не стоит беспокоиться об этом, старик.
Ли кивнул.
-"Я тоже начинаю ее уважать. У нее доброе сердце. Я бы не позволил ей умереть или получить травму."
Ли
сделал паузу, чтобы немного подумать. Он следил за передвижениями
авантюристов после того, как они расстались с Лернеем, используя свою
мушку-тень, чтобы вернуться к месту сражения. Там он видел, как Сильви и
Ажар несли Жанну обратно, и по их торопливому шагу было видно, что,
хотя они и удивлялись тому, как Жанна выжила и выглядела так хорошо, они
все равно хотели отвести ее в храм, чтобы убедиться, что с ней все в
порядке.
Вот почему Тройная угроза не пришла сегодня вечером.
Вероятно, в этот самый момент они стояли у постели Жанны в храме и
ждали, когда она проснется. Но завтра они наверняка будут здесь, чтобы
рассказать старому Тану о случившемся и помочь собрать урожай, как и
обещала Сильвия.
-"Знаешь что, давай начнем сначала и немного проконтролируем повествование."
Продолжал Ли.
-"Завтра
придет Тройная Угроза, а они уважаемые авантюристы. Их слово - это
закон, в основном, поэтому то, что я им скажу, не будет оспорено."
-"Я
скажу им, что собирал травы, когда вдруг наткнулся на яйцо, которое
упало где-то на куст. Тогда я даже могу сказать им, что мельком видел
эту так называемую Морриган, сражающуюся с Лернеем, чтобы немного
успокоить нервишки городских. Если у них есть свидетель, подтверждающий,
что их опекун вернулся, я уверен, что они смогут спать немного лучше
ночью."
-"А разве люди не станут в очередной раз полагаться на этого предполагаемого хранителя?"
Cказал Заган, подергивая ушами.
-"Они попытаются войти с ним в контакт, возложат подношения, совершать ритуалы причастия, но ничего не услышат..."
-"Я
скажу, что дух выглядел очень худым или слабым - я проведу мозговой
штурм с Ионой, чтобы выяснить, как выглядит ослабленный лесной дух. Я
сформулирую это как нечто, что помогло им только один раз, чтобы у них
не возникло ложного чувства безопасности и они не стали устраивать
ненужный шум в лесу."
-"Разумное решение."
Заган напрягся, мех на его теле почти ощетинился.
-"Но я боюсь, что мы отклонились от этой темы."
Ли
и старый Тан кивнули. Яйцо и здоровье авантюристов были важны, конечно,
но это не было главной причиной, по которой проводилась эта встреча.
Будущее благополучие фермы было гораздо важнее.
-"Как ты думаешь, что происходит с такими, как ты?"
Cказал Ли.
Заган вздохнул.
-"Прости
меня, великий, но я думал, и все же ответы ускользают от меня. Я сделал
так, как ты приказал, когда впервые попал к тебе на службу. Я вернулся к
Рою и заговорил с Пылающим. Он питает ко мне большое уважение, считая
меня одним из своих семи герольдов, и поэтому он понял, когда я
предупредил его, чтобы он прекратил свои вторжения."
-"Может быть, он почувствовал кислый привкус во рту, когда ты отвернулся от него."
Cказал старый Тан.
-"Нелепо.
Мы очень не похожи на вас, непостоянных людей, которые подделывают так
много законов, что никто из вас не придерживается их."
Cказал Заган, фыркнув, чтобы отвергнуть саму идею этой идеи.
-"Он
из всех демонов очень хорошо понимает единственный закон, который мы
уважаем - закон силы, власти над всеми. Он не обижался, что я хочу
последовать за другим, более сильным, чем он."
-"Но ты ведь только предупредил его, верно?"
Cказал Ли.
-"Предупреждения все время игнорируются."
-"Я
ясно дал понять, что отважиться отправиться на восток, к равнинам
смертных, значит встретиться с тобой лицом к лицу, и что встреча с тобой
будет означать полное уничтожение."
Заган покачал головой.
-"Нет,
есть еще кое-что. Тот факт, что он не разобрал Рой сам по себе,
является беспрецедентным актом, который нарушает тысячелетнюю традицию."
-"Да? Как же так?"
Старый Тан наклонился вперед, в равной степени любопытствуя и вопрошая.
-"Я
знаю, что мы, люди, думаем совсем не так, как вы, но по моему опыту,
генерал не так легко расстается со своей армией. Он был бы готов бросить
их в неминуемую гибель, лишь бы быть тем человеком, который пошлет
приказ. С властью нелегко расстаться. И армия такого размера, такая
голодная, да, неудивительно, что он послал ее пировать."
Заган помолчал.
-"Я
признаю такую возможность. Пылающий потратил столетия на то, чтобы
накопить свою мощь, превратившись из ползающего по грязи беса в Архонта,
достаточно могущественного, чтобы призвать обряд Роя, объединить хаос
наших племен под одним знаменем, чтобы попытаться вырвать господство над
миром, как наши предки столь благородно пытались тысячу лет назад. Было
бы понятно, если бы он колебался, разбирая дело всей своей жизни, и все
же."
Заган снова покачал головой, его алые глаза блеснули, когда он сосредоточился на камине.
-"Принять титул Пылающего - это тяжкое бремя. Это значит знать, что под его ногами лежат жизни всех до единого демонов.
Сделать
ставку на вторжение на смертные равнины - это действительно все или
ничего. Пылающий должен быть абсолютно уверен в своей победе, ибо все
меньшее будет неуважением к возложенной на него ответственности.
Пылающий, который ведет завоевание, должен преуспеть или погибнуть в
этой попытке. Здесь нет никакого отступления."
-"Он понимает, что
существует враг, который намного превосходит его. Он - существо
традиции, и традиция требует, чтобы он отменил свой титул Пылающего,
узнав, что есть кто-то выше его, и рассеял Рой обратно к его
естественному хаосу."
Ли поднял бровь.
-"Я все понимаю. Все сводится к тому, что этот Пылающий теперь каким-то образом уверен, что он может бороться со мной."
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    Заган неловко поежился. В первый раз Ли видел демона явно встревоженным.
-"Есть
такая возможность, но я не вижу, чтобы она имела место быть. Нынешний
Пылающий - это демон великой мудрости, тайной мощи, проницательных
видений и тактического мастерства. Он лучше всех должен знать, что не
способен победить тебя. Даже СанСтар человек прошлого вторжения, будет
для него жестокой битвой."
-"СанСтар?"
Cпросил ли.
-"Книги по истории не лгут об этой части? Этот идиот в спандексе сумел убить Короля Демонов?"
Старый Тан кивнул.
-"Да, парень. Разорвал прошлого демона генерала на куски. Неудивительно, что теперь простые люди считают его богом."
-"СанСтар
- единственный смертный, который когда-либо пользовался уважением среди
демонов, ибо его сила была непревзойденной, а силу мы уважаем."
Cказал Заган.
-"Но
даже для СанСтар Пылающий говорил о способе избавиться от него,
используя магию, которую он почерпнул у Аль - Тота, дремлющего старика,
но такая магия никогда не подействует на тебя."
Заган указал мордой на Ли.
-"Старший, еще более могущественный."
-"Если он умен, то это еще одна причина думать, что он нашел способ угрожать мне."
Ли скрестил руки на груди. Его челюсти слегка сжались, когда он размышлял, стоит ли нанести визит демонам.
-"Может быть, я пойду на запад и остановлю его, пока он не вбил себе в голову еще больших глупостей."
-"Если позволите, Великий."
Cказал Заган.
-"Я
умоляю вас отложить это дело до другого дня. Я надеюсь, что эта
ситуация разрешится сама собой. Возможно, что Пылающий еще не смирился с
окончанием вторжения, о котором он так долго мечтал, но я уверен, что
он скоро образумится."
-"Я все понимаю. Ты хочешь избавить свой род от ненужных потерь."
Ли кивнул
-"Я
могу свести потери к минимуму и вызвать Пылающего на дуэль. Я уверен,
что ваш вид позволит это сделать. Все, что мне нужно сделать, это
раздавить голову, и Рой исчезнет, верно?"
-"Ты прав, великий, и
все же я все еще прошу тебя держать свою руку. Пылающего я все еще
считаю ценным товарищем, и он думает то же самое обо мне, и из-за этой
связи я уверен, что он скоро придет к здравому смыслу."
-"Я могу с уважением отнестись к этой просьбе. Но что, если он этого не сделает? А что, если он продолжит давить на восток?"
Заган не стал сдерживаться.
-"Тогда он заслуживает того, чтобы быть раздавленным силой, ибо таков первичный закон."
На следующий день на ферме старого Тана собрали первый урожай за последние пять лет.
И он был очень щедрым.
Когда
утреннее солнце поднялось в небо, оно пролилось дождем на полосу
солнечных лучей, которые танцевали на золотистой пшенице, усиливая ее
блеск. Когда колосья золотистой спелой пшеницы колыхались на ветру, они,
казалось, мерцали, жизнь и Сияние лета воплощались в каждом из этих
стеблей пшеницы.
Но когда стебли сходились вместе, плотно
укладываясь в поле, их индивидуальное сияние усиливалось так, что все
поле казалось золотым листом. Даже утром было несколько фермеров с
соседних полей, которые покинули свои собственные земли, чтобы взглянуть
на пшеницу.
Ли и старый Тан не обращали на них никакого внимания,
поскольку у них была работа. Ли не знал, сгниет ли пшеница так же
быстро, как и выросла, но ему не хотелось рисковать. И старик, и юный
бог засучили рукава и принялись за работу, оставив остальных фермеров с
отвисшими челюстями смотреть на поздний, но необычайно обильный урожай.
Работа
шла быстро. Ли и старому Тану пришлось достать несколько серпов,
заржавевших в маленьком сарае на задворках коттеджа, и первые несколько
часов раннего утра они протирали серпы, чтобы избавиться от ржавчины.
Строители Чарльза пришли на помощь, выковывая зубья в металле и полируя
серпы, пока они не засияли почти новым блеском.
С готовыми
инструментами Ли и старый Тан работали до полудня, срезая головки
золотистого зерна и укладывая их на брезент. Когда наступил полдень и
поздняя летняя жара стала настолько сильной, что пот старого Тана
пропитал его льняную рубашку, они сделали перерыв, сидя рядом с полями и
глядя на пшеничные колосья, которые они сложили поверх нескольких
брезентов, образуя аккуратные и внушительные груды золотистых стеблей и
ядер.
-"Боги, я и забыл, как невероятно честен труд на жатве."
Cказал старый Тан, расправляя плечи.
-"Подумать только, за последние несколько лет я даже осмелился назвать себя фермером."
-"Перестань, старик, ты такой же фермер, как и все остальные, даже если у тебя не было урожая."
Cказал Ли.
-"Каждый
божий день в течение последних пяти лет ты все равно вставал рано
утром, глубоко зарывался руками в грязь и проводил день честной работы.
Каждый божий день в течение пяти лет, пока мы слепы и одиноки - это
больше, чем то, о чем могут говорить фермеры, наблюдающие за нами."
Ли
оглянулся на главную дорогу, где несколько фермеров все еще
благоговейно наблюдали за происходящим. В свою очередь, пара
авантюристов, выстроившихся у ларька, наблюдали за фермерами, удивляясь,
почему эти странные люди вдруг начали шпионить за землей их главного
поставщика трав. В конце концов авантюристы подошли к фермерам и
уговорили их уйти.
Сегодня в стойло заходило не так уж много
искателей приключений, а те немногие, что все же пришли, не вышли на
главную дорогу, ведущую в лес. Вероятно, потому, что все еще оставались
остаточные страхи по поводу Лернея. В конце концов, он же улетел, а не
был убит, так что не было никакой гарантии, что он не вернется.
Но
те немногие авантюристы, которые все же появились, помахали Ли рукой и
улыбнулись, как только они купили свое снаряжение, и Ли позволил себе
достаточно приличия, чтобы помахать им в ответ.
____________________
Это
заняло пару часов, когда полдень стал достаточно поздним, чтобы
солнечный свет превратился из золотистого в более темный янтарный
оттенок, но авантюристы, наиболее важные для фермы, появились.
-"Старый Тан! Мы уже здесь!"
Крикнула
Жанна, когда она вприпрыжку бежала к полям от главной дороги, энергия и
счастье вернулись в ее шаг. Она была одета не в свои обычные доспехи, а
в свободно ниспадающий, свободный белый халат с золотым солнцем,
вырезанным на груди.
-"Да будут благословенны боги, когда узнают, что ты в безопасности."
Cказал старый Тан, отбрасывая свой серп в сторону и шагая по полям, широко раскинув руки.
Они обнялись, прежде чем Жанна прервала их, сморщив нос.
-"Боже мой, тебе нужно принять ванну!"
Она
улыбнулась, и это было действительно удивительно, насколько сияющей
была ее улыбка. Она была широкой и искренней, смех искрился в уголках ее
глаз, а безупречно белые зубы сверкали даже в тусклом послеполуденном
солнце.
-"Но весь этот пот свидетельствует о тяжелом труде, и он
не приносит моему сердцу большего счастья, чем снова видеть тебя за
работой."
Сильвия подошла к Жанне сзади. Ее улыбка была
сравнительно холодной. Она не показывала своих зубов, и только уголки ее
губ имели смелость изогнуться вверх. И дело было не в том, что она не
чувствовала себя счастливой, а просто в том, какой она была. Не так
выразительна. Ли это хорошо знал - он тоже был таким, когда дело
касалось улыбок.
Ажар не улыбнулся, но когда он протянул руку,
чтобы от души хлопнуть старика по плечу, стало ясно, что житель глубинки
рад видеть старика.
Ли подошел к старику, и искатели приключений
приветствовали его в обычном порядке. Жанна сделала реверанс, Сильви
поклонилась, а Ажар кивнул.
-"Я тоже рад видеть вас всех живыми."
Cказал Ли и одобрительно кивнул Сильви.
-"И мне приятно знать, что ты держишь свои обещания."
-"О, держу пари, что она сдержит для тебя почти любое обещание."
Заметила Жанна.
-"Мы хотели помочь как можно скорее."
Поспешно вмешалась Сильви, прежде чем бросила на Жанну быстрый, но испепеляющий взгляд.
Затем
она указала на груды пшеничных колосьев, которые собрали Ли и старый
Тан. К этому времени они почти закончили расчищать весь акр, окружавший
поле. Солидная работа для команды из двух человек без каких-либо
современных технологий.
-"Похоже, вам все еще придется молотить и
просеивать пшеницу. Мы справимся с этим, пока вы будете собирать
остальное. Мы тоже могли бы помочь с уборкой урожая, но кто-то слишком
долго спал."
Жанна застенчиво потерла голову.
-"Ну что ж, я вполне могу спать."
Она вытянула руки и согнула их в локтях, демонстрируя контуры своей натренированной мускулатуры.
-"Но теперь я полностью отдохнула и готова работать!"
-"И все же это почти чудо, что ты цела и невредима."
Cказал Ажар."
Он пожал плечами.
-"Но, черт возьми, я же не жалуюсь."
Он закатал рукава своей потрепанной коричневой туники и ухмыльнулся.
-"Осталось совсем немного дневного света. Давайте приступим к работе."
-"Именно это я и хотел сказать."
Кивнул Ли.
Ли думал, что ему придется сказать Тройной Угрозе, что делать, но они точно знали, как молоть пшеницу.
Ли
с некоторым восхищением наблюдал, как они разделили большие кучи
пшеницы и разделили их на более удобные бушели на незагроможденной,
обожженной солнцем земле. Они начали бить по стеблям пшеницы.
Пшеница,
теперь основательно высохшая от дневного пребывания под солнцем,
вздрагивала под постоянными ударами, и каждое сотрясение высвобождало
зерна, которые рассыпались по земле внизу. Вот так они выбивали ядра из
стеблей, пока под их ногами не начала собираться внушительная куча
золота.
Ли мог оценить скорость, с которой они работали. Они
знали, как это делается, потому что старый Тан научил их много лет
назад, когда они были еще детьми, но их сверхчеловеческие физические
способности позволяли им молоть пшеницу намного быстрее, чем обычно.
Там, где обычному человеку потребовался бы час только для того, чтобы
обмолотить Один бушель пшеницы, авантюристы могли бы протащить как
бульдозером почти семь или восемь.
Урожай был собран на
максимальном уровне - около шестидесяти пяти бушелей пшеницы.
Авантюристам удалось обмолотить все шестьдесят пять всего за три часа,
как раз к тому времени, когда солнце начало садиться.
Оставалось
только просеять, чтобы пройти через это. Молотьба могла бы удалить зерно
из стеблей, но зерно все еще было заключено в мякину, высохшую шелуху,
окружающую каждое ядро, и зерно должно было быть отделено от мякины,
прежде чем его можно было использовать.
Процесс отсева был очень
прост. Каждый брал большие деревянные ведра и складывал их в кучу с
незакрепленным зерном - зерном, которое не было отделено от шелухи. А
потом они снова сбрасывали ведра на землю. Шелуха была намного легче
самого зерна, поэтому, когда зерно падало, ветер подхватывал шелуху и
отрывал ее, оставляя только зерно.
Ветерок, как правило,
усиливался по мере того, как день переходил в ночь, так что прямо
сейчас, на закате, было самое подходящее время для веяния.
Когда
солнце начало скрываться за горизонтом, его свет постепенно угасал, Ли,
старый Тан и искатели приключений развлекались тем, что собирали груды
пшеницы и подбрасывали их в воздух, наблюдая, как шелуха улетает прочь,
словно лепестки.
-"А ну поднимайся!"
Cказала Жанна, поднимая
ведро к небесам и подбрасывая очередную горку зерна. Шелуха разлетелась
по ветру, цепляясь за волосы Сильви.
-"Осторожнее."
Cказала Сильвия, взъерошивая свои серебристые локоны и вытирая шелуху.
-"Ах, это моя ошибка."
Жанна бросила на нее понимающий взгляд.
-"Ты тоже потратила столько времени на то, чтобы прихорашиваться."
-"Я этого не делала!"
Сильвия
почувствовала, как ветер изменил курс, и озорная улыбка появилась на ее
обычно сдержанном лице. Она также подбросила в воздух ведро с зерном, и
шелуха набросилась на Жанну, прилипнув к ее белой одежде и золотистым
волосам.
Жанна сорвала с волос засохшую шелуху и улыбнулась.
-"Это что, дуэль?"
Она
сгребла еще одну кучу пшеницы, и Сильвия последовала ее примеру. Воздух
напрягся, когда аура соперничества заполнила пространство между ними.
-"Прекратите это, вы двое."
Cказал Ли, хотя ему и удалось улыбнуться им.
-"Пусть они немного повеселятся, парень."
Cо смехом сказал старый Тан.
-"День ото дня ты становишься все более старым ворчуном, а я ленивым молодым человеком!"
_________________________
Таким
образом, закат перешел в ночь, и они продолжали веять под руководством
заклинаний священного света Жанны и обычных фонарей, пока, наконец,
когда Луна и звезды начали свое царствование, им не удалось сложить
зябнущую пшеницу в один большой холм.
Они высыпали в большие
деревянные чаны по ведру, вырубая насыпь. В самый разгар всего этого,
когда холмик был уже вдвое меньше и Ли только что бросил туда свежее
ведро пшеницы, он услышал, как Сильви зовет его из-за хижины, где
находился склад. Она отправилась туда за минуту до этого, чтобы найти
специальную руну, начертанную на брезенте, предназначенном для того,
чтобы накрыть чаны и держать их температуру и влажность под контролем
для хранения.
Ее голос прозвучал немного приглушенно, так как сарай был довольно далеко от того места, где они веяли.
-"Ли, прости меня, но я никак не могу найти эту неуловимую вещь."
Жанна
уронила ведро и в волнении закрыла рот руками. Увидев, что Ли смотрит
на нее, она кашлянула в ладонь и быстро подняла ведро, продолжая
разгребать пшеницу.
Ли пожал плечами, поставил ведро и пошел помогать Сильви.
Он
нашел ее стоящей на коленях перед деревянным сараем, ее руки перебирали
груды перчаток, веревок, палок, ведер и прочего старого и гниющего
хлама. Сарай представлял собой небольшое сооружение из прочного, но
потрепанного непогодой дерева, чуть больше современного гардероба, но он
был полностью упакован, так что он мог понять ее трудности.
-"Он должен быть свернут в тугой сверток сзади."
Cказал Ли, подходя ближе.
Сильви замерла, и Ли последовал ее примеру. Воздух вокруг нее изменился, стал гораздо более торжественным.
-"Что-то случилось?"
Cказал
он. Он не был невеждой в том, как все это происходило. Он решил, что
она собирается пригласить его куда-нибудь, наедине. Выпивка между ними
или, может быть, прогулка по городу. Другими словами, свидание. Ничего
серьезного, наверное, просто так, чтобы поближе узнать друг друга.
Сильвия
встала, но все еще стояла лицом к сараю. Ветер снова поднялся, и ее
черная туника заколыхалась на Подоле, покачиваясь вокруг талии.
Учитывая, что на ней были черные кожаные леггинсы, если бы у нее не было
поразительно серебристых волос, она могла бы полностью раствориться в
темноте.
-"Ты ведь спас Жанну, не так ли? И ты так же убил Лернея, верно?"
Другими словами, это точно не свидание.
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    Ли скрестил руки на груди.
-"И как ты это себе представляешь?"
Он
не собирался пока ничего ей говорить. Ему нужно было больше
доказательств того, что она может подтвердить свои слова. Конечно, его
действия привели к тому, что кое-где еще оставались свободные концы. Его
необъяснимое Укрощение зверя и его удивительная физическая сила и
скорость были самыми большими вещами для авантюристов, но объяснить это
как восточное боевое искусство или навык, казалось, было не достаточно
хорошо.
Единственными людьми в мире, которые знали его истинную
силу, были его ближайшие доверенные лица на ферме, существа, которые
могли прямо почувствовать его природу через его человеческую личину, и,
несомненно, герцогиня, хотя она и не сделала никаких шагов, которые бы
убедительно подтвердили это.
И пока он смотрел, как Сильви
успокаивается, он кивнул сам себе. Она никак не могла этого знать. Он
прикрыл свое отсутствие, когда отправился помогать в этом маленьком
Лернейском походе. Он держался подальше от них, использовал
необнаружимый призыв, чтобы шпионить, и наложил дальнобойное заклинание,
чтобы никто не знал, откуда взялся источник.
Сильвия вздохнула и
отвернулась. В руках у нее была маленькая стеклянная бутылочка.
Несколько маленьких зеленых точек энергии плавали внутри нее, застывшие в
оживлении. Она протянула бутылку Ли, и он увидел, что ее глаза
покраснели не от подозрительности, а от любопытства.
-"Я нашла их на теле Жанны."
Cказала Сильвия.
-"Они выглядят точно так же, как частицы, которые ты собрал в своей попытке исцелить старого Тана."
-"Это просто смешно."
Ли пожал плечами.
-"Я
травник, практикующий старые обычаи, и вместе с этим получаю кое-какие
знания в Друидстве. Ты слышала, что происходит вокруг - лесной страж
начал возвращаться, и, возможно, он тоже решил спасти Жанну. Я не
удивляюсь, что мое исцеляющее заклинание будет выглядеть очень похоже на
то, что делает страж  в конце концов, они являются источником моей
силы."
-"Возможно, но эта магия непостижима."
Сильвия поднесла бутылку к глазам, и ее глаза расширились от изумления.
-"Я
отправила его на анализ ученым арканы, и все же они не смогли
идентифицировать ее ни на йоту. Это не похоже ни на одно заклинание,
свидетелем которого они когда-либо были. Это не Друидство, это нечто
гораздо большее, нечто такое, чего нет на западном континенте Эльдении."
-"Нет, это определенно Друидство."
Ли
склонил голову набок. Он не знал, что даже заклинания, которые не
разрушают рельеф местности или призыв, могут иметь постоянные метки в
этом мире.
Тем не менее, [спокойствие] было Друидством, никакой
ошибки в этом не было, и когда он получше рассмотрел, как Сильви
наклонилась вперед, ее глаза были очень широко раскрыты и практически
сверкали от любопытства - того же самого любопытства, которое она
испытывала, когда расспрашивала его о его так называемых "восточных
силах"
-"Он начал подозревать, что у нее не совсем полная история."
Сильвия поджала губы.
-"Хорошо бы сказать мне правду - я буду хранить ее в тайне, как можно ближе к сердцу."
-"Погоди."
Вздохнул Ли.
-"Прежде
чем я что-нибудь скажу, я просто хочу знать: как ты думаешь, что
произошло? Как же, по-твоему, я могу исцелить Жанну и одновременно
отбросить назад такое безумно опасное чудовище, как Лерней?"
-"Ты,
должно быть, последовал за нами, когда мы отправились на охоту, а когда
настал критический момент и мы отступили, то есть когда ты исцелил
Жанну и одним махом свалил Лернея."
Сильвия крепко сжала бутылку, и
ее лицо просветлело, когда она наконец получила возможность выпустить
на волю теории, которые так долго крутились у нее в голове.
-"Что
касается твоей силы, то я уверена, что никто другой не знает, потому что
они необразованны в этом вопросе, но я очень давно интересовалась
Востоком и теперь наконец поняла. Благодаря моим исследованиям, я знаю,
что воины вашей страны становятся достаточно сильными, чтобы бросить
вызов небесам, нанося удары против своих богов. Ты должен занять
достойное место среди них. Нет другого объяснения тому, почему ты
обладаешь такой мощной восточной восстановительной магией."
Ли медленно кивнул.
-"Ладно,
допустим, это правда. Почему я до сих пор никому не сказал о своих
предполагаемых способностях? Разве это не имеет смысла для меня, чтобы
попытаться получить как можно больше признания, насколько это возможно?
Тогда мне не пришлось бы быть простым фермером, каждый день выкапывающим
грязь и вынужденным зубрить и учиться только для того, чтобы быть
мелким травником."
-"Это правда."
Сильвия торжествующе указала на Ли.
-"Вот
почему я также предположила, что вы - некая достойная фигура, которая
хочет спрятаться. Может быть, ты был одним из ста восьми военачальников,
но тебя вынудили уйти гражданские распри? Или, или... "
Она с видимым волнением обхватила бутылку обеими руками.
-"Возможно,
ты изгнанный принц Нефритового двора!? Да, это объясняет твою
скрытность. Ты хочешь остаться скрытым, чтобы никто из твоей страны не
пришел за тобой."
-"Если бы я был этим предполагаемым принцем -
изгнанником, желающим залечь на дно, зачем бы мне рисковать собственной
шеей, чтобы помочь вам всем?"
Сильвия помолчал. Она посмотрела на Ли, недоуменно приподняв бровь.
-"Ну,
я думаю, что ты хороший человек, раз так помогаешь старому Тану, и
поэтому, если бы у тебя была власть помогать окружающему миру, то ты бы
так и поступил. Если бы ты этого не сделал, то почти полностью оказался
бы причастен к трагедиям, которые вы могли бы остановить."
Ли
поднял руку, чтобы остановить ее. Она вообще ничего не знала. Она
действительно знала, что он может творить могущественное исцеление, но
она взяла этот крошечный самородок знания и сформулировала обширную сеть
теорий, которые все были ошибочными, потому что они были основаны на ее
предубеждении, что Ли был каким-то восточным чудом. В конце концов, это
означало, что она все еще считала его просто человеком.
Другими словами, она не имела ни малейшего представления о масштабах его истинной силы или его истинной природе.
-"Послушай, я...совсем не такой, каким ты меня представляешь."
Ли притворно вздохнул.
-"Я
не лгал, когда говорил, что у меня очень слабые воспоминания о том,
откуда я родом. Я понимаю, что у меня есть некоторая сила - немного
подготовки к боевым искусствам, способ успокоить монстров и несколько
исцеляющих заклинаний здесь и там, но я не могу рассказать тебе больше
ничего. Я не принц и не военачальник, это уж точно."
Ли решил, что
сейчас он выложит фальшивую историю, которую придумал вместе со старым
Таном, о том, что он делает в лесу. Хорошо, что он все это
отрепетировал, хотя и сомневался, что Сильвия когда-нибудь ему не
поверит. Даже сейчас романтика в ее голове, обожествлявший Восток, не
столько подозревал его, сколько боготворил.
-"Что же касается
ситуации в лесу, то я был там, но мне так и не удалось увидеть вас всех.
Я собирал последние травы, когда почувствовала нечто совершенно
невероятное. Казалось, что весь лес трясется, возбуждая его ярость, и
тогда я понял, как обычный человек, что это было присутствие чего-то
далеко за пределами меня. Лесной страж."
Ли с притворным удивлением покачал головой.
-"Я
никогда не видел, как страж непосредственно сражается с Лернеем, но я
уверен, что был бы убит в перекрестном огне битвы такого масштаба. Но я
точно знаю, что позже, на долю секунды, я увидел силуэт Лернея, летящего
по небу с поджатым хвостом."
Сильвия снова подняла бутылку.
-"Но ты же должен был исцелить Жанну, ведь это было твое собственное заклинание."
-"Не
совсем. Я должен сказать, что, по моему мнению, как элементарный друид,
лесной страж исцелил ее. Мне неприятно говорить тебе это, но Друидство -
это все еще просто Друидство, независимо от того, западное оно или
восточное. Целительные энергии, которые я использую, будут очень похожи
на те, что использует любой лесной дух."
Ваши ученые, вероятно,
понятия не имели, что такое мое заклинание, потому что Друидство,
насколько я могу судить, в основном утрачено здесь, не говоря уже о том,
что мое Восточное Друидство, вероятно, еще более иностранное."
-"Это правда."
Сильви оставалась спокойной на секунду. Она сунула бутылку в карман.
-"Ну,
я полагаю, что это более подходящее объяснение. Когда мы спросили
Жанну, что исцелило ее, она сказала, что видела видение Бога. Неясное
видение, поэтому мы подумали, что Гелий благословил ее чудом, но она
узнала бы того самого Бога, которому поклялась быть жрецом.
Нет, более логично, что это был лесной страж, поскольку она была бы незнакома с таким существом."
Сильвия вздохнула.
-"Прости, что побеспокоила тебя, Ли, но, похоже, мои бесцельные мысли только отняли у тебя время. "
-"Нисколько. Всегда хорошо прояснять недоразумения."
Ли начал поворачиваться.
-"Ну а теперь не пора ли нам возвращаться? Мы же не можем просто оставить всех делать остальную работу сейчас, не так ли?"
Сильвия схватила Ли за руку прежде, чем он успел обернуться. Ли моргнул, поймав взгляд Сильви, опущенный вниз.
-"Правда в том."
Cказала она дрожащим голосом. Она посмотрела на Ли решительным взглядом, и теперь ее голос звучал твердо.
-"Я
хотела попросить тебя научить меня, потому что была убеждена в твоей
силе и восточных знаниях. Но даже если у тебя нет такой силы, я все
равно хочу знать, можешь ли ты мне помочь. Я посвятила все свое обучение
тем немногим восточным свиткам и наставлениям, которые мне удалось
спасти, но сама не могу их понять. Есть части, которые я не понимаю, и
некоторые из них совершенно непереведены."
-"Я только что сказал тебе, что не являюсь экспертом по практикам моей Родины."
Cказал Ли и кивнул ей, переходя на более мягкий тон.
-"Я
могу отчасти понять твое стремление быть сильнее, но у меня просто нет
возможности помочь тебе. Я не ниндзя и не какой-нибудь тайный принц или
военачальник. Ты, вероятно, знаешь о Востоке больше, чем я сейчас."
-"Этого не может быть!"
Сильвия крепче сжала руку Ли.
-"Я
вижу, что ты человек большой и благородный. Разве тебе не любопытна
твоя Родина? Мы можем работать вместе. Мы можем вместе просмотреть
свитки и инструкции, и, надеюсь, твои воспоминания вернутся."
Ли не мог не нахмуриться.
-"Может быть, моя родина - это не то, что я хочу помнить."
Он
покачал головой и положил руку на плечо Сильви. Он не возражал против
того, чтобы помочь ей, но не хотел, чтобы она еще больше привязалась к
нему. В конце концов, никакие узы, которые они заключили, никогда не
продлятся долго.
-"Послушай, я знаю, что ты разочарована, но не
думаю, что смогу тебе помочь. И кроме того, у тебя уже есть отличная
команда, на которую можно положиться. Нет никаких причин так отчаянно
стремиться стать сильнее."
-"Они не просто моя команда."
У Сильвии задрожали губы.
-"Они-моя
семья, и именно потому, что они-моя семья, я не могу зависеть от них.
Нет, я должна защищать их, потому что в конце концов они - все, что у
меня есть в этом мире, единственные люди, которые поддерживали меня,
когда у меня ничего не было, и для этого я должна стать сильнее."
Ли вздохнул, заставив Сильви затаить дыхание в предвкушении.
-"Если это для семьи, то я могу это понять."
Он
снова кивнул. Он должен был позаботиться о том, чтобы она не стала
зависеть от него, но в то же время он мог уважать ее собственную
ответственность перед единственной семьей.
-"Хорошо, я подумаю о том, чтобы взглянуть на твои вещи, но сейчас мы должны помочь с уборкой."
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    Там, где раньше камин был свидетелем серьезного разговора, теперь он,
казалось, мерцал с легкомыслием, танцуя под смех, звеневший в
переполненном теперь коттедже. Все - Ли, старый Тан и Тройная Угроза -
сидели на коврах вокруг костра.
Старый Тан и Ли сидели рядом,
одинаково скрестив ноги и скрестив руки. Ли полагал, что он перенял
кое-какие старые привычки от жизни с этим чудаком, но одно заметное
отличие заключалось в том, что улыбка Тана была широкой и манящей, а
улыбка Ли - слабой и замкнутой.
Жанна тоже сидела, скрестив ноги, и
очертания ее колен проступали сквозь белую одежду. Она обняла или, по
крайней мере, попыталась прижать к себе яйцо Лернея, склонив голову
набок и пытаясь услышать биение сердца маленького младенца.
Позади
нее, поджав под себя ноги, сидела Сильви. Ли сразу узнал эту позу. Это
был тот вид, который использовали люди в додзе, когда они кланялись во
время или после занятий боевыми искусствами. Она действительно очень
любила все восточное, но, учитывая, что от этого зависели ее
исследования и средства к существованию, это имело смысл.
Ажар,
напротив, почти лежал, вытянув ноги и грызя куриную ножку. Он принес
целую курицу, фаршированную и приправленную редкими травами, чтобы
зажарить в честь первого урожая старого Тана.
-"Ажар, я вижу, ты еще не научился правильно жевать."
Cказал старый Тан.
-"Он покачал головой."
Несмотря на то, как тщательно Айне пыталась научить тебя."
-"Извини, старик, но манеры - это не мое."
Cказал Ажар, облизывая пальцы.
-"Старые привычки долго гноятся."
Старый Тан продолжал улыбаться и похлопал себя по полному животу.
-"Кто
я такой, чтобы шутить! Это я тебе сказал, чтобы ты пустил манеры на
ветер, ха! И я должен признать, что это было очень хорошее жаркое. Боги,
я уже много лет не видел такого мяса!"
Ажар кивнул.
-"И
все это благодаря Сильви. Она настояла на том, чтобы мы готовились
отпраздновать твой первый урожай. Она даже проводила время, покупая
курицу, вместо того чтобы готовиться к охоте."
-"О, пожалуйста."
Cказала Сильвия.
-"Мы все хотели отпраздновать ваш урожай. Просто я была единственной, у кого хватало здравого смысла думать наперед."
Она взглянула на Жанну и вздохнула, увидев, что герой полностью поглощен яйцом, а мир для нее отключился.
-"О!"
Жанна улыбнулась, оторвала лицо от яйца и погладила его.
-"Я все слышу! Сердцебиение! Боже мой, какая же это будет драгоценная штучка, когда она вылупится."
-"Прелестное маленькое создание, чья мать чуть не убила тебя."
Cказала Сильви. Она покачала головой, прежде чем посмотреть на Ли.
-"В
этом отношении, было ли действительно правильно забрать это яйцо?
Неужели Лернеи не придет искать его? И разве корона не поднимет вопросов
по этому поводу?"
-"Поверь мне, этот Лерней, скорее всего, мертв.
Лесной дух причинил ему довольно сильную боль, и если это не так, я
сомневаюсь, что он попытается вернуться снова, зная, что у леса есть
защитник."
Ли пожал плечами.
-"Что касается короны, то лорд
Лис, похоже, очень щедрый человек, поэтому я уверен, что если бы я
попросил его заполнить разрешение на содержание этого экзотического
питомца, он бы тут же его подписал. В конце концов, он не хочет
потенциально злить дипломата с востока."
Сильви подняла бровь, и
Ли покачал головой, понимая ее вопрос. Теперь он как бы читал ее мысли.
Она хотела знать, был ли он на самом деле дипломатом, и это была правда,
что он не был им. конечно, она не знала, что он вообще не был
человеком, но это было совсем не то, что ей нужно было знать.
-"Не так уж трудно позаботиться о змее."
Cказал Ажар.
-"Некоторые
из моих людей на западе до сих пор так думают. Все, о чем тебе
действительно нужно позаботиться, - это весь процесс рождения. Убедись,
что первое, что увидит эта тварь, - это ты."
-"Ну...наверное."
Cказала Сильви.
-"Да,
кстати, о короне: завтра герцогиня проведет церемонию на городской
площади в честь героизма Жанны. Если это не слишком много, чтобы
просить, вы двое можете прийти?"
Ли посмотрел на Сильви, потом на
старого Тана. Он уже заранее согласился, когда они разговаривали
наедине, пойти на церемонию. Именно здесь она собиралась дать ему свои
свитки и инструкции, чтобы он их перечитал. Он настоял на том, чтобы
прочитать их в одиночестве и дома, так как не хотел проводить ненужное
время вдали от фермы и отучать ее от привязанности к нему.
-"Конечно, девочка!"
Старый Тан хлопнул в ладоши.
-"О боги, Жанна, неужели ты заслужила такую честь? Какую медаль ты должна получить?"
Жанна застенчиво улыбнулась, крепче прижимая к себе яйцо, словно пытаясь прикрыть лицо от смущения.
-"Алое пламя, хотя на самом деле я чувствую, что медаль принадлежит всем нам."
-"Алое пламя, да?"
Старый Тан кивнул.
-"За
героев, чьи костры горят, пока проливается их кровь, освещая путь
другим позади них. Да, это могучая поэтическая медаль, и чтобы получить
ее и все еще быть целым - осмелюсь сказать, что вы единственный, кто
когда-либо получал ее, не потеряв ни одной конечности."
-"Это неправда, старик."
Cказал Ажар, указывая своей куриной ножкой - теперь уже почти костью на старого Тана.
Старый Тан пожал плечами.
-"Не очень. Возможно, я спас своих товарищей, разгромив засаду Чернорукого, но в конце концов этот негодяй стоил мне моих глаз."
-"Только по воле Стража я еще цела."
Cказала Жанна.
-"Если
бы страж не явился, я уверена, что прошла бы уже через врата Валхула, и
тогда я не получила бы такой медали. Как только я смогу, хотя моя вера
связана с солнцем, я зажгу благовония для него в знак благодарности."
Старый
Тан помолчал. Он кивнул Ли в знак признательности, зная, что именно Ли
спас Жанну, зная, что хотя никто никогда не удостоит его медалью или
воскурит благовония, он все же может выразить свою признательность. И
честно говоря, для Ли это была единственная благодарность, в которой он
нуждался.
-"Да, девушка, передай духу свое почтение, но никогда не
забывай, что самые близкие тебе люди - это те, кто действительно
поддерживал тебя."
-"Я никогда не забывала и никогда не забуду."
Cказала Жанна, улыбаясь Сильви и Ажару.
Ли
кивнул Старый Тан, казалось, давал какой-то мудрый совет, и так оно и
было, но он также тонко чтил усилия Ли, поскольку она никогда не узнает,
что существо, сидящее так близко от нее, было ее спасителем.
-"Если это правда, то постарайся замолвить за нас словечко перед герцогиней."
Cказала Сильвия с улыбкой.
-"А
теперь, я думаю, нам действительно пора уходить. Церемония назначена
рано,  мне не помешает бы привести вас в порядок, прежде чем вы выйдете
на площадь."
-"О, Неужели это действительно необходимо?"
Надулась Жанна.
-"В
последний раз, когда ты пыталась привести меня в приличный вид, это
заняло целый час, а у меня под глазами все еще были большие темные
пятна."
-"Потому что ты не сидела спокойно."
Сильвия вздохнула.
-"У
тебя есть естественная красота, но несколько штрихов макияжа, и ты
действительно можешь сиять на равне с богами. На этот раз вы находитесь
не в присутствии Лорда, а в присутствии самой Герцогини."
Жанна посмотрела в предостерегающие глаза Сильви и кивнула.
-"Полагаю, ты, как всегда, права."
-"Хорошо, что я не женщина."
Cказал Ажар, бросая куриную косточку в мусорное ведро.
-"Из красок я нанесу на свое лицо, только боевую раскраску."
-"Я боюсь за счастье женщины, за которой ты будешь ухаживать, если это когда-нибудь случится."
Cказала Сильвия, качая головой. Она встала, и Жанна с Ажаром последовали ее примеру.
-"Я бы попрощался с вами более официально, но мы все равно увидимся завтра, так что до встречи."
___________________
Когда
Тройная угроза Ушла, старый Тан быстро удалился в свою комнату. Что-то
было у него на уме, но по тому, как он нахмурился, Ли понял, что
спрашивать об этом нет смысла. Вероятно, старик разберется с этим за
ночь.
Сам Ли заснул только после того, как убедился, что дыхание
старого Тана вошло в мягкий и постоянный ритм сна. Ну, это был не совсем
сон. Ли не нужно было спать, но он мог войти в состояние
бездеятельности, подобное этому. В принципе, если не было враждебных
стимулов, он мог войти в какое-то состояние покоя, где время, казалось,
быстро двигалось вперед, позволяя ему "спать".
Во время этого
полусна он мог просыпаться в любое время, когда хотел, так как видел,
что события вокруг него движутся с большой скоростью, но в целом он
просто позволял времени течь, пока не наступало утро.
Однако на этот раз все было по-другому.
Когда
он обычно закрывал глаза, чтобы войти в это состояние, он все еще мог
ощущать окружающий мир, но тот исчез. Ему казалось, что он находится в
пустоте небытия, где ощущение покинуло его, и только его сознание
плавало.
А потом появился свет. Свет, который заполнял новый мир
вокруг него, приобретая цвет, форму и очертания, когда он рисовал
огромное голубое небо, которое было заметно без солнца, хотя свет,
казалось, ярко сиял повсюду, освещая травянистые холмы, которые
простирались от горизонта до горизонта.
Ли ощутил смятение, но в
то же время он чувствовал...свою принадлежность? Нечто подобное тому,
что он испытал, когда использовал свои божественные силы.
-"И еще один присоединяется к нам!"
Раздался хриплый, гулкий голос.
Ли
обернулся и увидел обладателя этого голоса. Там стоял гигантский
человек, его тело было покрыто волнистыми мускулами, сделанными из
какой-то неземной бронзы. Лицо у него было как у быка: рога загнуты
вверх, как лезвия, глаза-бусинки и красные, как рубины. Шесть рук
украшали его бока, каждая держала свое оружие. Меч, щит, копье, лук,
топор и посох.
Ли знал, кто это был. Он узнал изображение из игры.
Это был Чи-Ю, Бог силы. И тут Ли осознал, что он сам находится в своем
истинном обличье, его человеческая кожа содрана, обнажив эфирную кору и
листья.
-"Добро пожаловать в Валхул, новенький!"
Cказал Чи-Ю, и из его бычьего носа с шипением вырвался клуб пара.
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    Чи-Ю подошел ближе, и с каждым его шагом земля содрогалась. Адский
жар сочился из его копыт, выжигая на земле узор расплавленных отпечатков
копыт, когда он с дикой улыбкой приблизился к Ли. Механические звуки
щелкали и лязгали при каждом его движении, поскольку он был, в
буквальном смысле слова, машиной войны.
Все его конечности, шесть
рук и две ноги, а также все тело были, казалось бы, механической
конструкции. Мускулатура была определена, но в суставах были сегменты,
подобные тому, как броня разделяется в критических точках, таких как
локти или колени, чтобы обеспечить подвижность. И через эти сегменты
текла магматическая белая энергия, излучавшая одновременно тепло и свет.
-"Это ты позвал меня сюда?"
Cказал Ли, довольно осторожно. Чи-Ю и остальные три бога, по крайней мере в игре, были последними рейдовыми боссами.
Чтобы
победить его, потребовалась целая партия из четырех или пяти обычных и
компетентных игроков 100-го уровня. Но персонажи уровня 100+, которые
имели семь дополнительных полных циклов кампании, сражаясь и побеждая
боссов гораздо более грозных, чем обычные боги, накопили бы достаточно
статистики, заклинаний и небесного оборудования, чтобы справится с ними в
Соло.
-"Я? У меня нет такой способности."
Чи-Ю фыркнул, и из его носа повалили струйки дыма.
-"Это
владения Захака, со всеми ее фокусами, магией и прочим, но я
сомневаюсь, что даже ее знания позволяют ей вызвать сюда Бога."
-"Тогда почему я здесь?"
Ли не сводил глаз с шести рук Чи-Ю, каждая из которых все еще держала золотое оружие.
-"Потому что ты ..."
Чи-Ю
поднял три руки и к Ли, полетели топор, копье и меч. Глаза-бусинки бога
войны сузились, когда они анализировали Ли. Он энергично кивнул Ли.
-"Ты
Бог, а Валхул - это место, где суждено быть всем богам. Ты тоже очень
сильный. Идеально, чтобы разорвать эту полосу скуки. Я вызываю тебя на
дуэль, мой друг - божество!"
Ли отрицательно покачал головой.
Похоже, личность Чи-Ю была почти такой же, как и в преданиях.
Вспыльчивый и одержимый битвой. Но Ли не хотел тратить время на то,
чтобы развлекать этого бога. Он уже бил этого босса раньше. Он мог бы с
уверенностью сделать это снова, даже если это будет относительно сложный
бой.
-"Ты проиграешь, так какой в этом смысл? Кроме того, ты не
выдашь ничего, что поможет моей ферме, а у меня есть более важные дела,
чем бездельничать и драться. Если тебе дорога твоя жизнь, то ты выведешь
меня отсюда."
-"Ого?"
Чи-Ю топал ногами и разминал свои металлические мускулы. Его тело заскрипело, когда сила хлынула через него, сжигая все вокруг.
-"Тогда победи меня, и тогда я с радостью исполню твое желание."
Ли
чувствовал исходящую от бога войны необузданную силу. Это было
величиной, превосходящей все, что он когда-либо встречал в Старшем Мире.
Но он и этого ожидал. В конце концов, Чи-Ю был 100-го уровня, со
статистикой уровня босса, которая делала его, предназначенным для
нескольких игроков.
Но не такой сильный, как Ли.
-"Только не говори, что я тебя не предупреждал."
Покачал головой Ли.
Впервые с тех пор, как он обрел это новое тело, он использовал весь свой арсенал.
В
вихре черных искр появился его посох - Черная красавица, уютно
устроившаяся в его костлявой деревянной правой руке. Сирота из шуб -
Ниггурата, насаженный на посох, издавал свои младенческие крики, его
гибкие конечности извивались, пепельные усики, составлявшие его пальцы,
порхали вокруг.
Призрачная мантия обволакивала его худой торс,
покрывая его лиственное, разветвленное тело от плеч до талии струящейся
материей, которая была почти прозрачной. И все же при ближайшем
рассмотрении там были видны лица. Бесчисленные призрачные лица были
посеяны вместе, чтобы создать одеяние, и все они имели открытые рты в
агонии, и все же их крики никогда не могли вырваться за пределы
мистической ткани.
Это был саван души Хранителя могил, броня
небесного класса, которая обеспечивала несравненное сопротивление магии,
огромные бонусы ко всем проклятиям и магии Старшего, и сильно усиливала
спектральную черту Ли, делая большинство физических атак почти
бесполезными против него.
Затем, прикрывая саван души, появилась
мантия Эденианской рощи, часть верхней одежды с капюшоном, состоящая
полностью из ветвей и листьев с Древа Жизни. Листья испускали слабое
зеленое мерцание, которое постоянно подпитывало Ли, сильно укрепляя его
здоровье, регенерацию здоровья и усиливая его Друидство.
На
запястьях у него висели две ленты. Они были сделаны из шелковой черной
ткани, исписанной бесчисленными золотыми рунами запечатывания. Красные
глаза открылись в линию вокруг полос, налитые кровью от
сверхъестественной силы. Полосы, встроенные в глаза Шо-Гата,
заключенного в тюрьму сверхъестественного существа, чью мощь эти полосы
могли направлять. Предмет небесного уровня, который преобразовывал часть
всего урона, который он получал, чтобы использовать для любой серии
заклинаний, связанных с Элдричским существом.
Его ноги прикрывал
старый Шендит из шкуры Бога - длинный рваный лоскут ткани, похожий на
килт и сделанный из высохшей кожи менее древнего человека. Из всех
предметов Ли оно было самым простым, усиливая его защиту и усиливая силу
всех его барьеров, а также предавая им эффект проклятия.
Ли
чувствовал, как сквозь него течет чистая сила, и это было ощущение, не
похожее ни на одно из тех, что он испытывал раньше. Он чувствовал себя
так, словно наркотик проник в его тело, растекся по всем венам, вызвав в
его сознании гул, который не притуплял его чувства, но делал их
сверхсознательными, осознавая, что окружающий мир - ничто по сравнению с
ним, ничтожные маленькие кусочки реальности, склоняющиеся перед
существованием, которое было бесконечно величественнее.
Но в то же
время, хотя он и знал, что обладает подавляющей силой, он не мог
чувствовать того чувства принадлежности, которое закралось в него, когда
он использовал свои сверхъестественные силы. Он не чувствовал, как
темные щупальца заклинаний впиваются в его разум, вырывая из него часть
человека. Он все еще был самим собой, несмотря на то, что использовал
всю свою силу.
-"Оборудование, которое намного превосходит божественное создание. Ты, должно быть, игрок."
Чи-Ю хмыкнул в знак согласия, когда он приготовил все шесть своих орудий.
-"Как
тебе нравится мой мир? Это идеальная Арена, где воины могут столкнуться
с мощью, не заботясь ни о чем в мире. Он даже подавит разрушительное
безумие, которое терзает умы древних, таких как ты, иначе я не смог бы
свободно драться с Ноктусом. Ты можешь сражаться здесь с ясной головой и
ясными намерениями, как и положено всем воинам."
-"Я согласен, что он идеально подходит для того, чтобы сбить тебя с ног."
Cказал Ли.
Он
сжал свой посох, и волна энергии расплющила траву вокруг него, разрушая
землю, выбрасывая паутину трещин в грязь. Он думал о том, чтобы
попытаться закончить бой как можно скорее, чтобы использовать как можно
меньше сверхъестественной энергии, но вот так, он мог бы заставить этого
бога подчиниться ему без проблем.
-"Я рад, что ты находишь это приятным."
Чи-Ю улыбнулся, прежде чем взреветь в воздух.
-"[Сдвиг Арены: Расплавленное Ядро!]"
Мир
растаял, луга превратились в черную пустоту, а голубое небо
потрескивало, как краска на холсте. На мгновение там была только
темнота, единственными видимыми формами были Чи-Ю и Ли, но в следующее
мгновение мир снова изменился.
На этот раз мир стал полной
противоположностью прежним травянистым лугам и ласковому небу. Это был
пылающий адский пейзаж бесплодной, каменистой земли. Нигде не было видно
ни единого клочка зелени. Огромные каменные глыбы, одни высотой со
здания, другие - с горы, поднимались в воздух, и все они дымились от
очень горячего пара.
Небо было глубокого темно-красного цвета,
покрытое дымом от вечно горящего пламени, которое ревело повсюду.
Вдалеке эхом отдавался грохот вулканической активности, заставляя
дрожать землю.
Ли знал это место. Расплавленное ядро было
вулканическим логовом, где игроки сражались с Чи-Ю в игре, хотя
казалось, что здесь Арена не была ограничена в пространстве; она
простиралась бесконечно до горизонта.
-"Прости меня. Я обычно бросаю кости, на какой карте Я сражаюсь с другими богами ради справедливости, но ты - игрок."
Чи-Ю
крепче сжал свое оружие, и на нем вспыхнуло пламя, мерцая в воздухе,
когда раскаленные ветры мира раздували свои пылающие языки.
-"Ты
намного сильнее меня, и я уже потерпел бесчисленное количество поражений
от рук твоего вида, прежде чем пришел в этот мир. И с тех пор я
тренировался больше тысячелетия, всегда надеясь победить одного из вас. И
вот теперь этот шанс наконец-то выпал на долю моих многочисленных рук."
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    Чи-ю сделал первый шаг.
"[Гнев асуры!] "Голос Чи-ю пронесся по
огромному пространству его адского мира. Взрывы огня и выхлопных газов
начали вырываться из всех сегментов вокруг его тела, окутывая его
сверкающей белой аурой. Единственная органическая часть его тела-голова
быка-начала вспыхивать, рога украшались танцующими белыми огнями, а мех
становился волнистым и мерцающим, как ад.
Ли отступил назад, но
сделав единственный шаг, его отбросило назад на несколько десятков
метров. Держать его на расстоянии от мощного бойца ближнего боя было
основным делом. Чи-ю всегда начинал с [гнева Асуры], что значительно
увеличивало его урон от огня и физическую статистику временно.
Рейдовые
боссы обычно имели навыки чита, которые имели гораздо более сильные
эффекты, чем любое обычное заклинание, и это было одним из них.
Было
крайне важно прервать мощный бафф. В потасовке танк впитывал бы ярость
Чи-ю до тех пор, пока бафф не закончился бы, но здесь Ли был один.
Был ли он?
Ли постучал посохом по земле. "[Вызов: Гигантозавр]."
Чи-ю
выдохнул, и с его губ сорвался клуб перегретого пара. Он вонзил свои
бронированные копыта в землю и рванулся вперед. След белого огня
следовал за его движениями, делая его похожим на комету огненного
разрушения.
- Удивился Ли.
Движения Бога намного
превосходили все, что Ли когда-либо видел прежде. В своей человеческой
форме его чувства были автоматически подавлены до некоторой степени,
позволяя ему нормально функционировать как человеку без сенсорной
перегрузки, но теперь ему абсолютно необходимо было использовать всю
полноту своего восприятия, чтобы увидеть мчащегося Бога.
Этот
момент нерешительности, когда он бессознательно сдерживал свои чувства,
дал бы Чи-Ю возможность нанести прямой удар, если бы не появление
Гигантозавра.
Он вырвался из земли, его смуглая, длинная шея
пробивалась сквозь слои и слои твердой породы. Остальная часть его тела
все еще поднималась из-под земли, но сама шея и голова - колючая,
клыкастая масса, похожая на помесь брахиозавра и дракона, - были почти
тридцати метров высотой, более чем достаточно, чтобы блокировать атаку
Чи-Ю.
Чи-Ю врезался в основание шеи Гигантозавра, и сейсмический
взрыв прогремел в воздухе, посылая шквалы, усеянные обломками,
разбросанными во все стороны от места удара. Гигантозавр взревел, когда
его голова откинулась назад от удара.
-"Ты думаешь, что это ничтожное животное остановит меня? Ты оскорбляешь меня, старина!"
Чи-Ю
взревел, когда он широко раскинул свои шесть рук. Золотое оружие
обратилось, весь его арсенал превратился в огромные мечи, потрескивающие
божественным белым огнем.
-"Придите, мои мечи , [тысяча ударов!]"
Чи-Ю
рубанул вниз всеми шестью лезвиями, делая глубокие точные надрезы в
основании шеи Гигантозавра. Затем бесчисленные изображения клинков
закружились вокруг, рассекая до тех пор, пока тысяча полных порезов не
выпотрошила шею Гигантозавра в течение секунды. Ударные волны не просто
резали зверя, но посылали режущие лезвия энергии, несущиеся по всему
ландшафту.
Земля содрогнулась, когда горы и шпили земли вдалеке, рассеченные лезвиями, попадали.
Огненные
ударные волны эхом отдавались вокруг Бога, делая землю вокруг него еще
более выжженной, наполненной тлеющими углями пустошью, еще большей чем
она была.
Это был пассивный эффект первой фазы Чи-Ю. Все его атаки
порождали ударные волны, которые делали массовые призывы крайне
неэффективными, и в результате Ли вызывал только отдельных сильных
существ, но против рейдового босса, усиленного чит - баффом, гигантозавр
был ничем.
Гигантозавр даже не успел придти в себя, как Чи-ю
обезглавил его. Бог улыбнулся, когда отрубленная шея Гигантозавра с
громким треском упала набок, посылая потоки крови, брызнувшие на
пылающую фигуру Чи-ю, прежде чем мгновенно воспламениться и испариться в
багровый пар.
Но когда огромная шея чудовища откинулась в сторону, открывая Ли, стоявшего за ней, улыбка Чи-ю погасла.
Ли направил свой посох на Чи-ю. "[Крик Вултума]"
Разрыв в пространстве - времени, чернее любой ночи, разорвался прямо перед посохом.
-"Будьте моей переборкой, моими щитами!"
Мечи
Чи-Ю распались на золотые чешуйки, которые превратились в щиты всех
форм и размеров. Он поставил их всех перед собой, и барьер золотой
энергии накрыл даже этот грозный Бастион.
Из этой пространственной
дыры с ужасающей скоростью выползла масса костяных белых корней,
обрамленных малиновыми шипами диадемы, которые бились, как живые сердца.
Корни скручивались и собирались в Острие копья, ускоряясь со скоростью,
намного превосходящей звук, врезаясь в щиты Чи-Ю и отбросило его далеко
- далеко назад.
Звук удара не был металлическим. Это был неземной
крик, состоящий из бесчисленного множества различных звуков, настолько
искаженных, что его можно было определить как чужой. Крик был слышен
всем, несмотря на то, что корни двигались со скоростью, превышающей
звук.
Чи-Ю отлетел назад почти на сотню метров, два огромных следа
расплавленного камня дымились от попытки бога увернутся и избежать
корней.
Ли убрал свой посох, и корни исчезли в небытие, разрыв
пространства - времени тоже закрылся. Он воспользовался этим моментом
передышки, чтобы проанализировать ситуацию.
Чи-Ю еще не открыл
ничего нового, хотя и утверждал, что тренировался вот уже тысячу лет.
Его уровень силы также был вполне ожидаем. Гигантозавр был вызовом ранга
А с минимальным требованием уровня 80, специализированным для защиты с
жесткой кожей и целебным фактором.
Но форма меча Чи-Ю была самым
страшным оскорблением для воина, рассекая их сопротивление, призрачные
формы и нанося тяжелые ожоги, которые задерживали регенерацию.
В
сочетании с безумным количеством характеристик, которые давал ему [гнев
Асуры], не было ничего удивительного в том, что Чи-ю смог бы справится
махом с вызовом высокого уровня. Даже танк 100-го уровня может оказаться
мгновенно убитым, если его поймают с опущенной защитой, что делает
начало боя против Бога напряженным мероприятием, где ошибки не
допускаются.
Но [гнев асуры] не будет действовать долго, и бог
войны не сможет использовать дальнобойные способности, пока он не
активен. Это означало, что пока Ли держится на расстоянии и пока бафф не
выдохнется, с ним все будет в порядке.
Ли махнул посохом в сторону отрубленной головы Гигантозавра. "[Отродье Атлаха-нача]."
Яйцо
материализовалось в мозгу Гигантозавра. В отличие от последнего раза,
когда он использовал это заклинание, теперь, когда яйцо отродья имело
гораздо более сильного хозяина, младенец будет намного сильнее, достигая
уровня 90, по крайней мере, и все же это будет просто еще один мешок,
чтобы впитать один или два удара, но даже это количество времени было
полезно в такой ситуации.
Ли оглянулся на Чи-Ю и остановился.
Чи-Ю
наставил на Ли три лука, и его шесть рук натянули тетивы. Интенсивный
золотой свет и огонь окружили стрелы в трех яростных вихрях силы,
которые всасывали обломки, прежде чем испепелить их в ничто. Сверкающая
белая аура пламени и пара, хлынувшая вокруг Бога, указывала на то, что
он все еще находится в гневе Асуры, поэтому он не должен был
использовать свой лук.
-"Проклятие."
Ли потратил слишком
много времени на планирование второго вызова, и его потомство не
вылупится вовремя. Он должен был создать мгновенный барьер вместо более
мощного, направленного.
"[Дубовая Крепость]."
Ли взмахнул
рукой перед собой, и тут же поднялся ряд гигантских дубов, которые
поднялись высоко в воздух, образовав Авангард из прочных стволов.
-"Я тысячу лет тренировался, чтобы превзойти свои ограничения!"
Крикнул Чи-Ю, его голос был слышен даже с расстояния в сотню метров.
-"А теперь взгляни на плоды моего труда! [Стиль асуры: Нова Бога Войны!]"
Когда
Чи-Ю выпустил свои стрелы, вокруг него разразился взрыв силы, сотрясая
землю. Стрелы, огромные, как копья, устремлялись вперед, и по мере того,
как они летели дальше и продолжали вращаться по спирали, раскаленный
свет, который кружился вокруг их наконечников, все рос и рос.
Не
прошло и мгновения, как стрелы пронзили линию дубов, разбивая их широкие
формы в новой вспышке света. Ли приготовился к удару. Стрелы пронзили
его тело насквозь, пронзили и уплыли еще дальше, вдаль.
Взрыв
света вырвался из-за его спины, когда стрелы взорвались, вероятно,
выбивая огромные кратеры в земле. Любая из этих стрел могла превратить
большую часть Ривьеры в дымящееся месиво.
Боги действительно находились на совершенно ином игровом поле.
Пламя
вспыхнуло внутри Ли, хлынуло из его тела, вырываясь из открытых
полостей черепа и глазниц. Его регенерация остановилась, и даже его
исцеляющие заклинания на какое-то время потеряют большую часть своей
эффективности.
Ли впервые почувствовал настоящий урон.
Это
было не болезненное ощущение, а скорее осознание того, что его жизнь
оборвалась. Отсутствие боли позволило ему сосредоточиться. Чи-Ю теперь
был способен использовать дальнобойные способности в своей форме [гнева
асуры], и в довершение всего, они, казалось, тоже были усилены баффом.
Стрелы
были также предназначены для борьбы с дальними противниками, вихри
набирали больше тепла и энергии, чем большее расстояние они
преодолевали.
Казалось, бог войны устал от того, что в него всегда
стреляют издалека. Он извлек уроки из своего опыта, выясняя способы
уничтожения типичных партий, которые боролись с ним.
И заклинание, которое использовал бог войны, этот стиль асуры, не было тем, что Ли помнил. Это было настоящее изобретение.
Инновация, созданная в результате обучения.
К
счастью, атака была не такой жестокой, как в ближнем бою, и у нее не
было таких же возможностей пронзить сопротивление, как у формы меча
Бога.
Ли, возможно, и был магом, но он вложил удивительное
количество своего снаряжения и характеристик в долговечность. Его
сопротивление и здоровье были довольно высокими, не говоря уже о том,
что его спектральная форма сильно уменьшала урон от физических ударов.
На самом деле, большая часть повреждений, которые он получил прямо
сейчас, были от огня, против которого у него была слабость.
Но
даже против этого у него были свои контрмеры. Его небесный ярус (саван
души Хранителя могил) делал его очень устойчивым к магии, даже против
повреждений огнем. Кроме того, хотя высшие дриады, несущие жизнь
двойники его старшей расы Лешенов, имели особенно сильную огненную
слабость, его собственная раса была менее уязвима против стихии.
И
все же он не мог отрицать, что причиненный ему ущерб был значительным и
заставил его, серьезно задуматься. Это отняло у него треть здоровья.
-"Уже выдохся!?"
Чи-Ю снова натянул тетивы его луков, и снова смертоносные вихри огня и света закружились в их остриях.
Пятнадцать секунд.
Вот
как долго длился [гнев асуры], и вот прошло уже десять секунд. Конечно,
он не знал, сможет ли Чи-Ю теперь держать бафф подольше, но у него было
достаточно здоровья, чтобы справиться с этим, если это так.
Ли
бежал вперед, или, точнее, плыл на большой скорости, его призрачная
форма приближалась к Чи-ю. Из разрубленного черепа Гигантозавра
вылупилось [отродье Атлаха-Нача].
Он был чудовищно велик, почти
пятнадцать метров в высоту, и летел рядом с Ли с драконьими крыльями,
которые несли змеиное тело, покрытое черной чешуей. Восемь членистых и
огромных паучьих ног дико болтались в воздухе, стремясь порезать
что-нибудь. Его лицо было просто ртом, круглым и округлым, как у миноги,
и усеянным вращающимися зубами.
-"Ну и что? Ты приближаешься ко мне?"
Чи-Ю.
-"Очень хорошо, но будь готов встретиться лицом к лицу с моим стилем Асуры."
Чи-Ю выстрелил из лука.
У
Ли не было шанса, чтобы блокировать. Он уклонился от некоторых стрел,
позволив стрелам Божественного света и огня пронзить его насквозь, и его
деревянное тело снова запылало. Лица в сером саване души кривили рты в
агонии, пытаясь смягчить ущерб и заставляя огонь тускнеть с каждым
мгновением.
-"Хм. Твой дух просто восхитителен."
Чи-Ю дематериализовал его Луки и напрягся, его заднее копыто шевельнулось, готовясь прыгнуть назад.
Ли
воспринял это как знак того, что Чи-Ю хочет отступить. Тогда он понял,
что гнев Бога [Асуры] был таким же, и что ему пришел конец. Если бы этот
ландшафт действовал так же, как арена босса Бога, тогда он отступил бы,
и окружающая среда породила бы вулканические извержения и стены огня,
которые защищали бы Бога, пока он перезаряжал бы свой бафф.
-"Нет, это не так."
Cказал
Ли, указывая посохом на Чи-Ю. Теперь он был в пределах досягаемости,
чтобы произнести некоторые из своих самых смертоносных проклятий и
статусных эффектов. "[Корень Вултума]."
Чи-Ю застыл, когда похожий
на щупальце корень, пепельно-белый и извивающийся, как червь, пронзил
его копыто, распространяясь вверх и через его тело, вырастая из красных
шипов, которые выпирали даже под его бронзовой кожей. Корни, которые
были достаточно сильны, чтобы остановить даже пространство и время,
привели Бога в полную неподвижность.
Ли остановился перед
застывшим Богом. Он увидел, как огненно-белая аура вокруг Чи-Ю начала
рассеиваться. Реактивные вспышки огня, исходящие из каждого сегмента его
металлических мышц, исчезли, и они перешли от ярко-белого цвета к
тускло-черному, как огни выключающейся машины.
[Гнев асуры] также
сделал Чи-Ю очень устойчивым к повреждениям, ядам и проклятиям, но
теперь, когда он исчез, все, что делал Ли, было максимально эффективным.
Отродье
парило прямо над Чи-Ю, едкая слюна капала из его похожего на бензопилу
рта. Ли еще не успел его атаковать. Любое повреждение достаточного
калибра уничтожит корень.
Поэтому он должен был сделать так, чтобы эта атака была засчитана.
-"Приготовься."
Cказал Ли.
-"Я надеюсь, что ты не умрешь От этого, так как мне нужно будет, чтобы ты увел меня из этого твоего мира."
Ли
ударил посохом о землю, и сирота из шуб-Ниггурата, насаженный на него,
закричал, издавая пронзительный, пронизанный статикой звук, который не
должен был издавать ни один младенец. Это был [Сиротский крик: Акт 1],
зона дебаффа эффекта ближнего действия, которая уменьшала сопротивление и
вызывала страх, но босс вроде Чи-ю был невосприимчив к такому слабому
страху.
Обычные предметы имели один активный эффект или просто
пассивные статические усиления, но предметы Небесного уровня имели целый
ряд способностей, заложенных в них. При своей максимальной мощности они
обычно имели активную способность -  козырную карту, которая могла
соответствовать или превосходить заклинания класса Ультима, хотя это и
отключало предмет на некоторое время после такого использования.
Для [Черной красавицы] это была способность направлять крики сироты.
Крик
имел особенно высокую стоимость и долгое охлаждение для довольно
слабого эффекта, но каждый повторный бросок развивал способность,
поскольку младенец становился все более несчастным. Пока в акте 4 его
статус Небесного предмета не станет разрушительным. Его беспомощные
крики призывали материнские инстинкты темной матери Шуб Ниггурат и
призывали ее осколок.
В результате было полезно как можно быстрее пройтись по различным актам, чтобы попытаться достичь акта 4.
[Корень
Вултума] держал Чи-Ю замороженным на довольно долгое время или до
первого случая повреждения против него. Чрезвычайно мощное заклинание с
чрезвычайно длительным восстановлением, и поэтому Ли мог позволить себе
роскошь каста акта 1.
Ли также начал бросать более серьезные
дебаффы. В мире Элдер он был ограничен тем, как быстро он мог
активировать свои способности, но здесь он был ограничен только ходом
его мысли.
"[Резистентные Споры, Пронзающие Сопротивление]"
"[Коррозия Грибного Поля]"
"[Большее проклятие ущерба]"
"[Великое проклятие коррозии]"
"[Знак охоты]"
"[Знак смерти]"
"[Знак жертвенного агнца]"
У
Чи-Ю задергалась нога. У корня действительно было ограничение по
времени, хотя и довольно долгое. Ли воспринял это как знак, чтобы
перейти от дебаффинга к баффу самого себя. Он специализировался на
дебаффинге других, а не на полировке самого себя, и большая часть его
снаряжения имела бонусы за наложение проклятий и статусные эффекты.
В результате чего у него было несколько баффов.
Чтобы
компенсировать это, у него был обширный репертуар исцеляющих
заклинаний, но, самое главное, у него был предмет небесного уровня,
который был в рукаве. Он приложил свои ветвистые пальцы к покрытой
листвой груди. Черная лента вокруг его запястья вспыхнула с
потрескивающей алой энергией.
Красные глаза, обрамлявшие полосу,
открылись и закатились, направляя силу заключенного в тюрьму
сверхъестественного существа Шо-Гата, повелителя злых сил во Вселенной и
известного своими кровавыми пактами.
Кроваво - красные частицы
потекли от тела Ли к глазам. [Тысяча глазных полос], как предмет
небесного уровня, использовала свою уникальную способность превращать
урон в ресурс, чтобы тратить его на мощные заклинания в арсенале
Шо-Гата.
Нанеся не один, а два залпа стрел Чи-Ю и достигнув почти
половины здоровья, Ли получил достаточно урона, чтобы разблокировать
некоторые из более сильных заклинаний предмета.
Глаза внезапно расширились, и взрыв алой энергии рванулся вверх, достигая самого неба.
Ли
начал расти, его фигура стала такой большой, что возвышалась над Чи-ю,
отбрасывая тень на Бога, который сам по себе был огромен.
Багрово-красные глаза начали проявляться по всему телу Ли, открывая и
направляя свои ненавистные взгляды на Чи-Ю.
Это был [Абиссальный
гигантизм], бафф ранга А+, который за счет увеличения хитбокса Ли и
снижения его ловкости передавал свои заклинания и физические атаки
взрывами сверхъестественной энергии, которые наносили значительную часть
урона первоначальной атаки.
А это значит, что его следующая атака должна быть серьезной.
Настолько сильное насколько возможно.
И у него на уме было идеальное заклинание.
Ли схватил свой посох обеими руками и поднял его высоко в воздух.
Нависшая над ним фигура казалась тенью смерти, воплощением бесчувственного суда, способного повергнуть в небытие даже Богов.
Все
это время он произносил заклинания класса B и А. Сильные заклинания,
конечно, но все они содержали требования к уровню, которые в самом
высоком случае были 100-м уровнем.
Что произойдет, если он наложит
заклинание класса Ультима? Заклинание, для произнесения которого
требовалось существование за пределами 100-го уровня? Что-то далекое
даже за пределами царства Божьего, стоящего перед ним?
Вокруг Чи-ю
возник магический круг, потом еще один, потом еще один, потом еще один,
пока вокруг Бога не закружились бесчисленные магические круги, причем
самый дальний круг вращался так далеко, что уходил почти до самого
горизонта.
"[Зов Космоса: Падение Ксиклотля]"
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    Ли ударил нижним концом своего посоха о землю, но никакого толчка не было. Не было никакого взрыва магической силы.
Просто...
Неподвижность.
Если
Ли нужно было найти слово, описывающее то, что он чувствовал сразу
после того, как произнес свое заклинание класса Ультима, то это было
именно так. Сам мир, казалось, застыл в благоговейном страхе. Бесплодная
земля, постоянно грохочущая от вулканической активности, перестала
трястись, и небо, пронизанное яростными ветрами, взбаламученными жарой,
успокоилось. Даже Чи-Ю, казалось, соответствовал этой теме спокойствия,
хотя его спокойствие было больше против его воли.
Ли почувствовал,
как из него хлынул мощный поток магической энергии. Он чувствовал себя
легче, чем когда-либо, его зрение расплывалось, цвета окружающего мира
расплывались и смешивались в красновато-черную дымку.
Его мысли
становились все менее ясными, и в них появилась небольшая заминка. Это
напомнило ему туманное воспоминание из другой жизни, когда он не ложился
спать до раннего утра, чтобы подготовиться к тесту, а его разум просто
отключился с небольшим микро-дремотой, не в силах бодрствовать.
Ли
взял себя в руки, его деревянные пальцы сжались вокруг посоха и еще
сильнее навалились на него. Так вот какова была стоимость заклинания
Ультима. Этого было достаточно, чтобы он почти потерял сознание, и это
имело смысл - он мог бросить только один или два таких заклинания в
игре.
Но это было доказательством того, что заклинание было наложено.
-"Честно говоря, я не знал, что это заклинание сработает."
Cказал Ли и поднял глаза к небу.
-"Как бы это сказать. Это слишком ... космично по своим масштабам."
Небо
стало непроглядно черным. Это было похоже на то, как задыхающиеся от
дыма и огня небеса красного цвета были холстом, который окунули в
чернила.
Затем в этом жутко черном небе появилось маленькое зеленое пятнышко.
Маленькая мерцающая штучка-зеленая звезда.
Она начала увеличиваться в размерах. Все больше и больше.
Мерцание погасло, и стало ясно, что это вовсе не далекая звезда.
Когда-то
крошечное изумрудное сияние превратилось в гигантскую зеленую сферу,
которая поглотила все небо, и со временем оно только увеличивалось.
Это была не звезда, а астероид.
Или,
точнее, планетоид. Ли поднял руки вверх, восхищаясь тем, что ему
удалось вызвать в воображении. Это было намного больше, чем все, что он
когда-либо бросал с точки зрения масштаба.
[Падение Ксиклотля]
призвал на помощь зеленую планету Ксиклотль, отвратительное небесное
тело, полностью состоящее из потусторонних и хищных растений. И Зеленая
планета не нашла лучшего способа помочь своему собеседнику, чем отколоть
массивную часть своего органического тела и направить ее туда, куда тот
ее поманил.
В данном случае все эти магические круги,
сконцентрированные с Чи-Ю в центре, были подобны лазерному прицелу,
направляющему траекторию планетоида. Бог должен был стать предметом
того, что можно было бы считать мелкомасштабным событием вымирания.
Ли
слышал, как мир грохочет вокруг него, и на этот раз не из-за
вулканической активности. Это было потому, что гигантский планетоид из
плотоядных растений, лиан и деревьев кувыркался в атмосфере, и его
огромная гравитационная сила сотрясала землю.
Чи-Ю вырвался из [Корня Вултума] и с тяжелым вздохом поплелся вперед.
-"Теперь уже бесполезно сопротивляться."
Cказал
Ли и указал вверх. К этому времени небо уже полностью позеленело. Волны
тепла начали сгущаться под приближающимся планетоидом, когда он проник в
небо.
Чи-Ю рассмеялся и выронил оружие. Они рассыпались в золотистую пыль.
-"Ты совершенно прав. Но я должен признать, что это был хороший бой."
Он сел и смотрел вверх; его шесть рук были широко раскрыты, когда он тоже восхищался видом подавляющей силы.
-"Похоже, мне придется еще больше тренироваться."
-"У тебя будет еще один шанс. Пока остается труп, я могу воскресить тебя, если будет время."
Cказал Ли.
-"Но ты, кажется, не боишься умереть."
-"Хм?"
Чи-Ю взглянул на Ли, склонив голову набок, и пламя на его рогах затрепетало от этого движения.
-"О,
я тебе ничего не говорил. Ах, как глупо с моей стороны, мне так не
терпелось сразиться с тобой, что я совсем забыл. Ну, это ты скоро
увидишь."
Земля вокруг них начала раскалываться, растрескиваясь и
разжижаясь под сильным жаром, когда планетоид приблизился. Свет, яркий и
белый, расцвел повсюду, ослепляя Ли, а затем глубокий грохот
разрушающегося мира начал отдаваться эхом. Это не было похоже на грохот
вулканической активности, он был гораздо громче, гораздо глубже. Ли
чувствовал его под ногами. О том, как сами основы этой земли разлетались
вдребезги, словно хрупкое стекло.
Но никакого апокалипсического удара не последовало.
Обычно
заклинание сбрасывало планетоид, нанося огромный урон по площади
эффекта, но оно также имплантировало сущность Зеленой планеты в ее зону
воздействия, заменяя кратер, который он неизбежно вырезал, на древний
лес, плодородный с чудовищными растениями, которые составляли чужую
планету.
Вместо этого, когда свет померк, Ли оказался в совершенно другом месте.
Тронный
зал, который с годами пришел в упадок. Это была круглая комната,
уставленная пятью каменными тронами. Потолок представлял собой скалистый
купол, открывающийся сверху, открывая ночное небо с одинокой Луной,
лишенной своего обычного окружения из звезд.
Лунный свет струился
из дыры, освещая комнату мрачным, бледным светом прожектора. Троны
выветрились, их некогда чудесно вырезанные края были шершавыми и
сколотыми. На спинах каждого трона были вырезаны уникальные знаки
отличия. Топор, посох, Кинжал, солнце и Луна по порядку.
Троны
кружились вокруг чаши с водой, приподнятой сколотой мраморной колонной.
Вода кружилась, не поддаваясь никакой силе, и отражала лунный свет
сквозь бледное сияние, искрящееся на ее поверхности.
Ли посмотрел
рядом с ним, где только что был Чи-Ю, и обнаружил там тело бога. Было
очевидно, что он перенес всю тяжесть атаки Ли. Его бронзовое тело
обуглилось, металл искривлялся и скручивался на странных концах. Голова
быка сгорела полностью, оставив после себя только механическое и
металлическое тело, которое напоминало Ли пустую оболочку.
Ли одобрительно кивнул богу войны.
Использование
заклинания класса Ультима - это все или ничего. Либо заклинание
уничтожало противника, либо у заклинателя оставалось очень мало маны,
чтобы дать отпор.
Ли мог бы регулярно сражаться с Чи-Ю, но это
было бы связано с падением до опасно низкого уровня здоровья, постоянно
исцеляясь от диапазона 10-50% здоровья, чтобы злоупотреблять своим
мощным расовым пассивом [зов дикой природы], который постоянно призывал
существ на помощь Ли, когда у него было ниже половины здоровья.
Все это время он пытался бы циклически повторять различные действия [черной красавицы].
Именно
так он обычно сражался в ПвП. Сначала уничтожайте врагов статусными
эффектами, а затем танцуйте с ними при низком здоровье, злоупотребляя
своим друидическим исцелением, чтобы постоянно поддерживать этот уровень
здоровья, чтобы вытолкнуть столько призывов, сколько он мог.
Если
бы он мог собрать достаточно призывов, тогда он превратил бы себя в
могущественное существо и бросил массу [ужасного безумия], чтобы одолеть
врага. Если враг хорошо справлялся с его вызовом, то он пытался бы
дожить до 4 акта [черной красавицы].
Однако у Ли не было никаких
гарантий, что у Чи-ю не припрятал туз в рукаве. Если бы Ли порхал вокруг
с плохим здоровьем, был шанс, что он мог быть мгновенно убит одной
ошибкой или непредвиденной атакой. Поэтому он поставил все на кон, чтобы
покончить со всем в одной массированной атаке, и это окупилось.
Чи-Ю
был самым первым противником в этом новом мире, который дал Ли хоть
какое-то подобие вызова, и за это он должен был уважать Бога и его
непреклонное отношение.
Но сейчас Ли придется подождать, пока его Мана восстановится, прежде чем он сможет воскресить Чи-Ю.
В
отличие от многих других игр, восстановление была чрезвычайно редким
механиком в мире Элдена. Специализированные жрецы должны были
использовать заклинания ранга А+ только для шанса на воскрешение, и для
не - жреца, такого как Ли, единственным способом, которым он мог
использовать тот же феномен, было заклинание [Мафусаил], другое
заклинание класса Ультима, для которого у него не было маны.
Поэтому Ли более подробно осмотрел свое окружение.
Вся
комната была пропитана постоянным ощущением безжизненного мрака. Все
вокруг было серым или черным. Мраморный пол потускнел и стал
грязно-серым. Каменные стены комнаты были приглушенно-серыми, лишенными
цвета, замысловатая резьба, когда-то выгравированная на их телах, давно
исчезла.
Единственный яркий цвет в комнате исходил от воды в тазу.
Дело было не только в том, что вода отражала белый лунный свет наверху,
сама жидкость была белой, как снег, но странно, эта призрачная белизна,
казалось, вписывалась в бездушную серость остальной комнаты, возможно,
даже подчеркивала ее.
Ли знал, где это находится.
На самом деле это был Валгул, дом богов, подходящий под описание места в игре.
Правда, он был похож только на поверхностном уровне.
Валгул
был потусторонним раем. Тронный зал, где процветали боги, их
великолепные троны сияли лучистой энергией, мрамор сверкал белизной, а
каменные стены отражали разноцветную энергию от тронов и преломляли ее в
световое шоу радужного блеска.
Луна не светила так, как здесь, но
вместо этого вечное солнце гордо стояло в небе, отбрасывая
восхитительно яркий и желтый свет на всю комнату, освещая бассейн в
середине - колодец душ, не болезненно бледным сиянием лунного света, а
слоем мерцающего золотого солнечного света.
-"Жалкое старое место, не правда ли?"
Ли
чувствовал, что за ним стоит еще одно божество. Он повернулся, держа
посох в руке. Там стояла женщина, хотя и не совсем гуманоидная. От талии
и выше она выглядела совершенно по-человечески, с идеальным выбором
слов.
Все ее черты, от выступающих скул до полных кроваво-красных
губ, были вылеплены в таких точных пропорциях, что любой смертный
мужчина влюбился бы в нее по уши, и все же в ней чувствовалась какая-то
жуткая искусственность. Может быть, дело было в ее неестественно бледной
коже, но она казалась слишком совершенной, словно кукла, созданная ради
красоты и ничего больше.
Ниже пояса ее тело было змеевидным, а
змеиный хвост извивался под ней, давая ей опору. Чешуя, вся
переливающаяся, как радуга, демонстрировала кольцеобразные узоры с
пятнами в центре, отчего казалось, что вокруг нее разбросаны
бесчисленные глаза.
-"Я тоже тебя узнаю."
Cказал Ли.
-"Ты Захака. Богиня прозрения (проницаемости)."
Захака
поклонилась, концы ее облегающего одеяния затрепетали. Ее волосы,
черные и густые, с какими-то вьющимися змеями на концах, покачивались из
стороны в сторону.
-"Правильно."
Cказала Захака. Она снова подняла голову, откинув назад волосы. Она пренебрежительно махнула рукой в сторону руин вокруг них.
-"Я
должна извиниться за это. Я была поглощена своим кабинетом, поэтому не
могла поддерживать чистоту в тронном зале в течение многих столетий. Ну а
остальное ... -"
Она со скучающим видом посмотрела на труп Чи-Ю.
-"Он
слишком одержим тренировками, чтобы заниматься чем-то еще. Хонсу
проводит все свое время, мучая конструкции, которые я делаю для него,
чтобы он не сошел с ума, и Гелиус (Гелий), Ах, это слишком печально,
чтобы говорить о его положении."
-"А Ноктус?"
Cказал Ли. Он
знал, что хотя официально существует четыре бога, Гелиус - это два в
одном пакете. Гелиус был богом солнца, олицетворявшим жизнь, свет и
добро, но его брат - близнец Ноктус был его противоположностью,
символизируя тьму, смерть и разрушение.
Ли также испытывал особый интерес к Ноктусу, потому что этот бог также обладал потенциалом быть старшим.
На
самом деле, хотя первый запуск кампании Мир Элдрен был общей сюжетной
линией фэнтези, которая включала борьбу с богами, чтобы победить
демонов, последующие циклы Новой игры+ переместили сюжетную линию во
что-то гораздо более темное, включая Ноктуса, превращающийся в
неконтролируемого старого и призывающего эльдричские сущности, чтобы
бороться.
Вот почему в игре было так много упоминаний о Лавкрафте.
Несомненно, такой Бог лучше всего поймет Ли и потенциально даст ответы на его проблемы.
Захака нахмурилась и скрестила руки на груди.
-"Он
чувствует себя гораздо хуже, чем даже его брат, томящийся в тюрьме по
собственному замыслу. Но Ах, глупый бог войны снова просыпается."
Ли
взглянул на труп Чи-Ю и увидел, как он взлетел вверх. Золотые полосы
энергии начали сливаться вокруг поврежденных частей, сглаживая металл и
отращивая бычью голову.
-"Вот это была славная драка!"
Cказал
Чи-Ю, поворачивая свои шесть плеч. - Я должен поблагодарить тебя,
старина, за вызов. Я уже почти пятьсот лет не испытывал такого
волнения!"
-"Потому что мы слишком устали от твоего постоянного
беспокойства. Кажется, что большую часть вечности это была "дуэль со
мной"."
Она заметила замешательство Ли, вызванное воскрешением
Чи-Ю, несмотря на то, что у Ли не было человеческого лица, чтобы читать
выражения на нем.
-"Такие боги, как мы, не могут умереть в Валгуле, как бы сильно мы ни били друг друга."
Объяснила она.
-"Дуэли - это жизненная сила воина."
Чи-Ю фыркнул.
-"А
как же иначе мы проведем здесь целую вечность? Ничто так не укрепляет
ум, как трепет битвы. Да и что тут терять? Это не значит, что мы
погибнем."
Захака бросила на Чи-Ю неодобрительный взгляд, ее змеиные глаза сузились.
-"Я
признаю, что первые несколько сотен лет борьба была забавной. Но
наступает момент, когда это больше раздражает, чем возбуждает, и время
идет гораздо быстрее на изобретение способа, знаете, покинуть эту
тюрьму."
-"Я не беспокоюсь о таких пустяках, так как полностью верю, что ваш гений найдет выход!"
Cказал Чи-Ю с торжествующим кивком.
Захака
улыбнулась тому, как сильно Чи-Ю верил в нее, и все же в этой улыбке
был оттенок грусти, и это заставило Ли понять, что она не нашла способа
уйти.
-"Что!?, теперь подождите секунду."
Cказал Ли, заставляя богов повернуться к нему.
-"Тюрьма?"
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    Захака задумчиво приложила тонкий когтистый палец к ее губам.
-"Да, это тюрьма, хотя я бы сказала, что это слово немного грубовато."
-"Нет."
Cказал Чи-Ю.
-"Так оно и есть: неизбежная тюрьма. Сколько бы вы ни убирали и ни украшали эту тюрьму, она все равно останется камерой."
-"Как давно вы все здесь?"
Cказал Ли.
-"Может быть, около тысячи лет?"
Cказал Чи-Ю.
Захака подняла "поправляющий" палец.
-"Тысяча восемьдесят шесть лет, если быть точным."
Ли выудил из памяти свой разговор с графом Аларием о происхождении этого мира.
-"Давайте
посмотрим, разве вы все не прибыли в Новый Свет около тысячи лет назад?
Вы хотите сказать, что почти сразу же после прибытия вы оказались тут?"
-"Сюда? Это звучит так, как будто у нас был выбор в этом вопросе."
Захака высунула раздвоенный язык и вздохнула.
-"Я
тебе сейчас все объясню. Тысячу и десять лет назад мы, боги, а также
демоны и звери, прибыли в этот странный новый мир. Вы помните историю
Старого Света? В чем же заключалась наша цель?"
-"Я знаю."
Ли кивнул.
-"Там,
где некоторые духи могут быть хранителями домов, лесов или вод, вы,
изначальные боги, были хранителями всего мира. Вы были защитной системой
планеты, поднявшейся, когда демоны угрожали миру. Вы питали жизнь,
направляя цивилизации к росту, а затем поднялись в Валгул, ожидая, чтобы
спуститься еще раз, когда мир оказался под угрозой."
В случае с
Элденским миром боги никогда не покидали Валгул. Игроки могли
взаимодействовать с ними через систему быстрого перемещения и вызывать
их на бои в Валгуле, но в Эльдении такой системы перемещения не было. На
самом деле, единственный раз, когда боги спускались во время сюжетной
линии, это были финальные бои с боссами, где судьба мира была в
опасности.
-"Правильно. Твои знания очень остры. Я боюсь, что ты можешь занять мое место Бога прозрения."
Захака слабо улыбнулась на секунду, прежде чем снова принять серьезный вид.
-"Похоже,
что этот новый мир связал и нас, как своих хранителей. Когда мы впервые
прибыли сюда, то увидели, что существуют цивилизации смертных.
Ничтожные,
примитивные маленькие существа, и все они падут под властью демонов.
Таким образом, мы поступили, как подобает стражам, и отбились от
демонов, и возвысили цивилизации, уводя их от своих племен в Великие
замки и царства."
-"Вот это были времена."
Cказал Чи-Ю, хрустя костяшками пальцев и вспоминая прошедшие дни.
-"Бесконечная битва, а потом бесконечное обучение смертных - два моих любимых занятия."
Захака кивнула.
-"Мы
сделали гораздо больше, чем учили, мы запечатлели саму концепцию магии в
смертных, даруя им силу исполнять все их желания. Увы, это жестокая
ирония судьбы, что наши желания никогда не исполняются, потому что,
когда жизнь была достаточно взращена и демоны - угроза миру в то время
были уничтожены, мы были вынуждены подняться в Валгул, сметены и
заперты, как старые инструменты, которые никогда больше не будут
использоваться."
-"Конечно, существовала бы какая-то угроза конца света, которая заставила бы вас вернуться назад в течение тысячи лет."
Cказал Ли.
-"О, мы тоже так думали."
Захака пожала плечами.
-"Смертным
и их непостоянным умам дана мощь магии, а демоны запечатаны, но все еще
присутствуют: мы думали, что идеальный котел для варки бедствия. Может
быть, через столетие, может быть, через два, может быть, через три,
может быть, через четыре или пять лет. Мы тоже были ужасно веселы в
течение этих нескольких сотен лет, всегда надеясь, что нас когда-нибудь
призовут обратно."
Она покачала головой.
-"И все же это не так. "
Она указала на чашу в центре тронного зала.
-"Через
колодец душ мы можем увидеть то, что происходит на смертном плане.
Демоны восстали, но каждый раз их сокрушали, и, по жестокому повороту
судьбы, их вторжения объединяли смертных так, что они не сражались между
собой, устраняя шансы на разрушительную борьбу между собой."
Ли подошел к колодцу душ, мельком взглянув на залитую лунным светом воду.
-"Согласно
легенде, колодец также должен содержать души всех умерших смертных, как
благородных, так и проклятых. Это означает, что это какой-то проход
отсюда в мир смертных."
-"Колодец был первым, что я исследовала в своих попытках сбежать из этого проклятого царства."
Cказала Захака.
-"Но
хотя некоторые аспекты нашей жизни, такие как долг, который связывает
нас с этой сферой, пока мы не понадобимся миру, остаются такими же, как и
в старом мире, другие изменились. Там, где мы когда-то судили души
умерших через колодец, теперь у нас нет такой силы.
В своем
нынешнем виде колодец - это всего лишь зеркало с другой стороны. Это ни в
коем случае не проход, по которому духовные тела могут переходить от
смертного к божественному или от божественного к смертному плану. Это
всего лишь отражение."
-"Должно же быть что-то, что поможет вам выбраться отсюда."
Cказал Ли, нетерпеливо поворачиваясь к Захаке.
-"Я не могу оставаться здесь вечно. Мне нужно ухаживать за фермой."
-"Ферма? Это и есть то, что движет вами?"
Захака подняла бровь и пожала плечами.
-"Мне не следует судить об этом. Что угодно было бы лучше, чем оставаться здесь навсегда."
Она
скользнула к Ли и остановилась перед ним, внимательно разглядывая его.
Когда она стояла на вытянутых кольцах, она была довольно большой,
находясь значительно выше Ли.
-"Хм, хотя мы обречены здесь на
вечность, я думаю, что у вас есть шанс спастись. Вам просто придется
использовать метод Ноктуса."
Чи-Ю удивленно вскинул голову.
-"Ты уверена, Захака?"
Ли постучал посохом по земле, чтобы привлечь к себе внимание.
-"Метод Ноктуса? Значит, один из вас уже сбежал."
Захака скользнул прочь от Ли, повернувшись к нему спиной и скрестив руки на груди. Ее поза застыла в задумчивости.
-"О, он сбежал, но я больше не буду называть его одним из нас."
Она вздохнула, змеи в ее волосах зашипели, прежде чем она снова повернулась к Ли с задумчивой улыбкой.
-"Я
потратила сотни лет на изучение природы реальности, структуры
пространства и течения времени, пытаясь открыть проход обратно в мир
смертных."
-"Результаты моих экспериментов были весьма
разнообразны. Во-первых, я определила, что Валгул - это его собственное
замкнутое измерение, и это маленькое измерение, достаточно маленькое,
чтобы я смогла связать несколько отдельных царств поверх него, подобно
слоям лука."
-"И слава Богу, иначе я бы слишком скучала по своей арене."
Cказал Чи-Ю.
Продолжала Захака.
-"Как
ты можешь видеть, эти царства были превращены в дома для каждого из
нас, богов, но это не было моим первоначальным намерением. Попытка
открыть проход в Валгуле была невозможна с помощью магии, поэтому я
экспериментировала и пыталась создать новое царство, где правила были бы
более гибкими."
-"Однако до тех пор, пока царства, которые я
выковала, были привязаны к Валгуле в качестве его основания - а они
должны были быть таковыми, поскольку у меня не было другого пространства
для работы - я не могла открыть такие проходы."
Она закрыла глаза.
-"Но,
Ноктус, сколько же лет назад это было? Ах, это единственное
воспоминание, которое я хочу забыть. Около четырехсот лет назад Ноктус
предложил весьма интересное решение. Если наша Божественная магия была
недостаточной, поскольку она должна была обслуживать планету, то как
насчет чего-то большего?
Что-то ... потустороннее? Что-то инопланетное? Что-то выходящее за рамки этого мира?"
Ли
кивнул и последовал за ней. Теперь он знал, что боги, хотя они и были
перенесены из игры и действовали и думали как отдельные личности, все
еще были связаны своими обязанностями, связанными с учением.
Они
были отягощены своей программой появляться только тогда, когда мир
нуждался в них, и уходить, как только их роль была закончена. В этом
смысле он также понимал, что сам мир имеет некоторую степень
персонифицированной воли, как это было в игре, хотя в какой степени, он
не имел ни малейшего понятия.
Когда он подумал об этом, то понял,
что демоны тоже были в какой-то степени привязаны к своим знаниям. Их
стремление сражаться друг с другом, чтобы выбрать лидера для захвата
мира - это было то, что они всегда делали в игре, и теперь, на
протяжении веков, это стало священной традицией.
Но в игре был
один класс существ, которые явно упоминались как инопланетные существа, и
это были старые существа, из которых Ноктус имел потенциал стать.
-"Это ты так говоришь."
Cказал Ли, наблюдая за внимательными бледными глазами Захаки.
-"Ноктус
решил стать старшим, чтобы попытаться нарушить правила. Если он
превратится в инопланетянина, который должен угрожать миру, тогда он
больше не обязан защищать его. На самом деле, его угроза миру в одиночку
вывела бы всех вас наружу."
-"Совершенно верно, и это
поразительно новаторская идея, но неоптимальная, потому что это означало
бы, что нам придется сражаться против него."
Cказала Захака, и в ее обычно холодном голосе послышались нотки восхищения.
-"Я
провела с ним много экспериментов и пришла к выводу, что ему даже не
нужно было полностью становиться старшим и терять чувство собственного
"я".
Я заметила, что сверхъестественная энергия очень изменчива и
взаимодействует с фундаментальной структурой реальности. С его помощью
можно было бы открыть проход в царство смертных.
Однако Ноктус не
хотел становиться для нас безумной враждебной силой, и мы тоже не
хотели, чтобы его постигла та же участь. И все же, чтобы открыть этот
проход, потребуется достаточно энергии, чтобы полностью превратить его
из божества в сверхъестественное...существо.
Но я все равно
справилась. Эта реальность связывает нас здесь, возвращая нас к
совершенному состоянию, когда мы страдаем от повреждения, которое
истекает, и поэтому я перепрофилировала этот маленький элемент и
включила его в ритуал, в котором Ноктус мог шунтировать столько
Эльдрийской силы, сколько он хотел, и все еще быть в состоянии обратить
все повреждения своей божественности. Ритуал также будет действовать как
усовершенствованный метод наведения, настраивая магические энергии так,
чтобы точно открыть портал в мир смертных, а не в какую-то заброшенную
пустошь в другом мире."
Ли видел, как Чи-Ю замолчал и склонил голову. Захака опустила глаза вниз.
-"Но что-то пошло не так."
Cказал он.
-"Я
предупреждал и Ноктуса, и его брата, что ритуал еще не стал стабильным,
но Гелий, всегда был оптимистичным и верил, что ничего не может пойти
не так. Он убедил всех нас в том, что наша свобода близка, произнеся
громкую речь, и я должен признать, хотя я прежде всего исследователь,
что заманчивое видение свободы притупило мой осторожный анализ."
Захака стиснула руки, словно пытаясь избавиться от этого воспоминания.
-"Ритуал
не сработал. Он ничего не сделал правильно. Она не могла должным
образом его контролировать сверхъестественную энергию Ноктуса, и он
поддался безумию. Его безумие еще больше нарушило ритуал, заставив
трещину, которую он открыл, закрыться только для него самого."
Ли
отрицательно покачал головой. Он знал, что когда Ноктус стал старшим, он
не стал таким уравновешенным существом, как Ли, сосредоточившись на
том, чтобы поднимать и разрушать жизнь. Нет, Бог стал всего лишь сосудом
для разрушения, сигнальным маяком, который призывал все темные силы
Вселенной спуститься в мир для его потребления. Вот почему в игре было
так много Лавкрафтианских бонусных боссов - все они были направлены
Ноктусом в качестве герольда.
Но если бы это было так -
-"Я знаю, насколько сильна Элдения. Ноктус, как старший, уничтожил бы весь мир без проблем, заставив вас покинуть эту тюрьму,"
Cказал Ли.
-"Но мир все еще стоит, и все вы все еще здесь."
-"Ноктус,
хотя и был богом ночи и смерти, все же был стражем смертных, ибо без
жизни нет смерти, и хотя он сильно отличался от своего брата, они все же
разделяли непреодолимое чувство долга. Собрав последние остатки
здравого смысла, он погрузился в глубокий сон в самых глубоких уголках
мира, чтобы никогда не угрожать смертным, ради которых он сражался."
-"Но это также означало, что больше не было никакой угрозы, чтобы вызвать остальных вниз."
Cказал Ли.
-"Верно,
и бывали дни, когда я думала, что было бы лучше, если бы Ноктус
полностью превратился в мерзость, которую мы могли бы убить."
-"Перестань."
Cказал Чи-Ю.
-"Ты не можешь так говорить."
-"А я знаю."
Захака стиснула зубы.
-"У
него нет никакой надежды когда-нибудь вернуться к своему старому "я", и
все же он не может умереть, привязанный к вечному сну. Мы могли бы
избавить его от страданий. Теперь Гелий - это обломки Бога, раковина
божества, поглощенная океанами горя и вины, неспособная даже засиять
солнцем в этом маленьком царстве. Но если бы он получил надлежащее
завершение, убив своего брата, я уверена, что он все еще был бы немного
сияющим."
Она помолчала, а когда заговорила снова, в ее голосе слышалась едва заметная дрожь.
-"Но
в конце концов именно мои глупые ошибки привели к такой катастрофе, и
все же я вижу теперь шанс исправить то, что было неправильно."
-"А ты знаешь? Ты знаешь, как отсюда выбраться?"
Cказал Ли.
Захака кивнула.
-"Если ты готов стать объектом моего эксперимента, то да."
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    Ли стоял рядом с колодцем душ, в центре магического круга, столь
сложного и исписанного каракулями, что казалось, будто тусклый, покрытый
пылью серый мрамор наконец-то покрылся краской из светящихся надписей
бесчисленных разных цветов. Круг вокруг него связывал свои узоры с
другим кругом, окружающим колодец душ.
Ли согласился на
эксперимент Захаки. На самом деле не было никакой альтернативы, кроме
как остаться здесь навсегда. Она привела других богов из их царств,
чтобы они тоже были готовы спуститься обратно в мир смертных.
-"Ты уверена, что это сработает, да?"
Cказал Ли.
Захака
скользнула вокруг Ли, ее глаза сфокусировались на огромном множестве
надписей, которые она сделала. Ее пальцы светились неземной энергией,
готовые записать больше или исправить ошибки, если таковые были. Она
высунула язык - в знак удовлетворения.
-"У тебя есть гарантия от самой богини прозрения. Ты не найдешь ничего лучше этого."
cказала Захака.
-"Все, что я вижу, это неудача. Мы были неудачниками уже тысячу лет, и теперь это не изменится."
Сказал Гелиус.
-"Не
смешивайте меня с остальными - я не неудачник. То, что я пытаюсь
сделать, мне удается. Имей хоть какую-то надежду, похоже, она тебе
пригодится."
Cказал Ли, глядя на бога солнца.
Гелиус действительно отличался от того, каким он был в Элденском мире.
В
игре было так много искусства, изображающего Гелиуса, даже с обложки
игры. Это был человек с телом греческой статуи, каждый изгиб и очертания
его мускулатуры были видны под белой одеждой и золотыми доспехами.
Ангельские крылья расцвели на его плечах, распространяя яркий, радужный
ореол. Выражение его лица было всегда теплым и открытым, он улыбался, а в
глазах светилась надежда.
Теперь же бог солнца сидел,
сгорбившись, и под кожей у него виднелись выступы позвоночника. Он был
одет в те же самые плотно облегающие белые одежды, но они были так
испачканы, что казались скорее серыми, чем белыми, и так изодраны, что
обнажали участки кожи и ткани.
Когда он заговорил, его ребра стали
отчетливо видны, а голос больше не обладал мощным, проецирующим
качеством. Это был скорее шепот, хриплый и надтреснутый, измученный
годами, годами и годами душевных мук.
Его некогда золотые глаза
выцвели до тусклого, грязно-желтого цвета. Его сияющие белые волосы,
ниспадавшие волнистыми локонами, были небрежно сбриты на нечетных
концах, отчего он выглядел скорее нищим, чем Богом. Его крылья потеряли
многие из своих перьев, превратившись в обвисшие, истлевшие существа,
которые, как никто не думал, могли бы иметь достаточно сил, чтобы
летать. От его доспехов и знаменитого Солнечного Копья не осталось и
следа.
-"Зачем ты привел этого странствующего старика, Захака?
Неужели ты хочешь, чтобы он издевался надо мной? Напомни мне, что мой
брат томится в вечных кошмарах?"
Cказал Гелий.
Захака зашипела.
-"Будь
спокойными. Я нахожусь на грани прорыва и слышу, как твоя сочащаяся
жалость к себе скрежещет у меня в ушах. Даже Хонсу - лучшая компания."
-"Когда...мы закончим?"
Cказал
Хонсу. Его голос исходил из невыразительной белой маски цвета слоновой
кости, вокруг которой клубилось темное облако тьмы. Эхо эхом отдавалось
от его голоса, и они были разных тонов, отчего казалось, что говорят
несколько человек.
-"Мне так ... холодно. Мне нужно тепло, я должен охотиться, я должен охотиться, я должен охотиться."
-"Возможно, мне придется позаботиться о восстановлении твоего разума, когда мы спустимся."
Пробормотала Захака.
-"Но скоро, Хонсу, мы все снова будем ходить по свету. И ты тоже, старина."
Она выразительно покачала головой в сторону Ли.
-"Не начинай вынашивать какие-то странные идеи в своей голове. Я не привозил тебя сюда."
-"Я предполагаю, что мир сделал это, но опять же, я хотел спросить, как это вообще работает."
Ли склонил свою костлявую голову набок, клочья тьмы трепетали в его пустых глазницах.
-"Я
никогда не получал ни малейшего намека на то, что кто-то хочет видеть
меня здесь. Ни зова, ни связи. В один момент я медитировал, ожидая,
когда пройдет время, и вот я просто здесь."
-"Мир автоматически
пытается извлечь божественное присутствие здесь один раз, если он
чувствует достаточно сильную божественность. Однако я чувствую, что ты
представляешь собой странное сочетание. Божественной, Элдрической, и
даже немного человеческий - воистину, нет никого похожего на тебя,
поэтому я не могу установить точные параметры твоего переноса."
Захака пожала плечами, когда она подошла к колодцу душ, ее руки зависли над белоснежной водой.
-"Важно
то, что этот ритуал сработает, и тогда уже не будет иметь большого
значения, появишься ли ты здесь снова, потому что ты всегда можешь
просто уйти."
-"Ты права: выбраться отсюда-самая важная задача для нас."
Ли крепко сжал свой посох.
-"Просто скажи мне еще раз, как это будет работать."
Захака
опустила руки в таз, и уровень воды немного поднялся, опрокидывая
бледную жидкость по сторонам камня. Когда вода, сияя белым, как первый
снег, капала на магический круг внизу, казалось, что она растекается
своим цветом по всей сети надписей, пока слабое бледное свечение не
замерцало от Земли.
-"Я переделала почти все инструменты этой тюрьмы для нашего побега."
Cказала Захака.
-"Колодец
позволяет нам видеть области внутри плана смертных, и поэтому я
использовала это свойство в качестве навигационной панели, позволяя мне
сосредоточиться там, куда ведет портал, чтобы мы не оказались в
каком-нибудь заброшенном, пустынном мире."
Ли высоко поднял свой
посох. Он знал, что должен был сделать, как его проинструктировала
Захака. Выведите как можно больше сверхъестественной энергии и позвольте
магическому кругу собрать ее, но снова услышать точную механику было
все еще полезно.
-"По моему приказу ты наложишь на Хонсу столько
могущественных магических заклинаний, сколько сможешь. Его [порожденная
тенью пустота] позволит ему впитывать любое количество урона в течение
нескольких секунд, поэтому ты должен использовать самые сильные
заклинания в своем арсенале. Однако заклинание, которое ты использовал,
чтобы уничтожить царство Чи-Ю, намного превосходит ограничения ритуала,
поэтому воздержитесь от заклинаний такого калибра."
Захака водила пальцами по воде, ее щелевидные зрачки расширились и метались, пока она искала лучшее место для телепортации.
-"Я установлю координаты перехода туда, где ты был в последний раз, в качестве любезности за твой вклад в этот эксперимент."
-"А что будет потом? Как мы планируем удержать мир от того, чтобы он снова взял нас в свои руки?"
-"Мир
не заметит нашего присутствия, если мы не используем огромное
количество нашей божественной силы. Я разработала ритуал запечатывания
наших божеств в смертные сосуды, которые теоретически должны оставаться
под порогами, необходимыми для нашего автоматического переноса."
Захака кивнула Ли.
-"Ты
уже сделал нечто подобное. Если ты останешься в своей человеческой
форме, я не вижу никакого риска для твоего возвращения, и в конце
концов, я также придумаю способ скрыть тебя от мира, чтобы ты мог
свободно сбросить свой смертный сосуд."
Ли почувствовал, как
магический круг вокруг него начинает сливаться с силой, вызывая слабое
жужжание и покалывание по всему телу. Он чувствовал себя так, словно его
осязание просочилось наружу, соединяясь с окружающим кругом, заставляя
его ощущать затхлый воздух и холод пола.
-"Хонсу, займи позицию."
Cказала Захака
-"Да, сестра."
Бог ловкости, убийц, теней и охоты плавал перед Ли.
Затем
похожее на облако тело тьмы Хонсу расширилось, превратившись во
вращающуюся черную пустоту, тьма настолько сгустилась в центре, где
находилась бледная Маска, что она неестественно выделялась на фоне света
в комнате. Искажения гравитации закружились по краям
Это была
[порожденная тенью пустота], высший уровень заклинания уклонения,
известного миру Элденов. На данный момент это даже не было простым
уклонением. Это был не только гарантированный 100% истинный шанс
уклонения, но и полное обнуление атаки, превращение Бога в нечто вроде
черной дыры до тех пор, пока он не двигался.
-"Ты готов, старина?"
Cказала Захака.
-"Начинай атаковать в любой момент, когда пожелаешь. Будь осторожен, чтобы не промазать, иначе ты разрушишь эту комнату."
Ли направил свой посох на Хонсу, нацелившись в его бесстрастную белую маску, которая смотрела на него.
"[Крик Вултума]"
"[Пуля Из Звездного Семени]"
"[Щипцы Шагхая]"
"[Прилив затонувшего корабля]"
"[Клыки Атлаха-нача]"
"[Споры Туруана]"
Вот
так он произносил и произносил заклинания, и все они, по крайней мере,
были ранга А... Когда он почувствовал, что его Мана истощается, она
пополнилась, усиленная собственной поддержкой Захаки, и ее уровни маны
намного превзошли даже Ли, поскольку она не только имела статистику
уровня босса, но и полностью специализировалась на магии, где Ли был
больше боевым магом.
Тронный зал загрохотал, когда взрывная
энергия эхом разнеслась по его стенам, но все заклинания, изуродованные
семена, корни, инсектоидные части тела, споры и тому подобное впитались
прямо в форму Хонсу, распадаясь в ничто.
Когда заклинания были
произнесены, они направили энергию в магический круг под Ли. Круг,
когда-то белый, теперь стал черным, потрескивая зловещими дугами,
которые эхом отдавались слабыми криками боли. Воздух стал тяжелее, в
комнате потемнело, сама гравитация, казалось, искривляла и скручивала
все вокруг.
-"Невероятно. Твоя сила поразительна. Мы уже на семидесяти процентах мощности,"
Cказала Захака.
-"Сейчас же открываем разлом. Продолжай с заклинаниями."
Она
еще глубже погрузила руки в таз, пока не погрузила их почти полностью.
Еще больше воды выплеснулось наружу, но она зашипела и испарилась в тот
момент, когда упала на пол, измученная летучей и чужеродной энергией.
Над
головой Ли разверзлась трещина. Аккуратный разрыв в пространстве, как
будто какой-то внепространственный коготь разорвал полотно реальности на
части. Внутри все выглядело как снимок космоса - темный экран, усеянный
мерцающими звездами и небесными телами.
-"Восемьдесят процентов мощности. Направление фокусировки."
Сказала
Захака, теперь ее дыхание стало затрудненным. Ее стройная грудь
вздымалась и опускалась, когда огромное количество ее собственной
магической энергии выплескивалось наружу в облаках бледно-голубой
энергии, которая, казалось, испарялась из ее тела.
Внутренняя
часть разлома на секунду стала совершенно черной, и тогда Ли смог ее
разглядеть. Образ коттеджа, фермы. Теперь он начал произносить свои
заклинания с еще большей частотой, видя, что его спасение так близко.
-"Девяносто процентов."
Прошептала
Захака, нахмурив брови, и ее фигура сгорбилась, едва держась на ногах.
Чи-Ю и Гелиус подошли к ней сбоку и приподняли ее за плечи.
Ли почувствовал, что его Мана опасно упала.
Захака,
использующая свою Ману как для ритуала, так и для снабжения Ли, была на
исходе, но он был почти у цели. Он бросил в Хонсу еще несколько
заклинаний.
К этому времени тронный зал начал сотрясаться, словно
от землетрясения. С потолка посыпались куски щебня и облака пыли. По
стенам и колоннам начали расползаться трещины.
Он был уверен, что
если бы хоть один человек из Элдении был хотя бы в этой комнате, он был
бы сразу раздавлен в кровавую кашу одним лишь давлением циркулирующим
повсюду.
-"Сто процентов."
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    Рука Ли слегка дрожала, посох дрожал, когда его зрение затуманилось, а
магическая энергия иссякла. Грохот, сотрясавший тронный зал, теперь
превратился в настоящее землетрясение, сотрясая фундамент всего
помещения. Твердый пол выглядел почти как волны с тем, как они
колыхались вверх и вниз под мощным напряжением магической энергии,
вырвавшейся из портала, который вызвал Ли.
Сам портал вращался, как бензопила. Его очертания искривленного пространства бешено колыхались, пытаясь сохранить круглую форму.
Ли
оглянулся и увидел, что Захака одной рукой облокотилась на раковину, а
другой постукивала по плавающим символам, изображенным на прозрачном
экране. Она торопливо постучала, ее глаза метались вверх-вниз, брови
нахмурились в тяжелом раздумье.
-"Портал полностью настроен и стабилизируется…"
Ли
вздохнул и постучал посохом по земле, принимая свою обычную
вертикальную позу. Боги дружно выдохнули с облегчением. Хонсу отменил
свою [порожденную тенью пустоту] и поплыл рядом с Захакой. Чи-Ю держал
большую широкую улыбку на своей бычьей морде, а из его носа вырывались
завитки дыма. Даже Гелий, казалось, немного оживился, его запавшие глаза
расширились.
-"Но мои расчеты не оправдались."
-"Ты, должно быть, шутишь."
Cказал Ли.
-"Похоже, портал уже готов. Я вижу ферму прямо сквозь него. Все, что нам нужно сделать, это пройти через него."
Захака покачала головой.
-"Все
не так просто. Для прохождения сущности нашего уровня силы и масштаба
требуется портал огромной структурной целостности и мощности. Вот этот
портал прямо сейчас."
Cказала она, указывая на кружащийся в воздухе круг сокращенного пространства-времени.
-"Может пройти только один из нас."
-"А вы не думали, что это возможно?"
Cказал
Ли. - он был знаком с операциональными переменными в эксперименте и не
мог поверить, что богиня не может предвидеть нечто столь
фундаментальное, как это.
-"Мне кажется, что если вы
экспериментируете с методом транспортировки, то емкость будет первой
вещью, которую следует рассмотреть после жизнеспособности
первоначального успеха."
-"Давайте не будем."
Cказал Чи-ю, подняв свои шесть рук, чтобы попытаться успокоить все более напряженный воздух, наполняющий комнату.
Захака
прищурилась, но затем выражение ее лица смягчилось. Странно, но она
казалась более довольной, чем должна была быть, просто кивнув на
ситуацию, мысленно отметив ее.
-"Боюсь, что сверхъестественные
энергии мне совершенно незнакомы. Я работала с ними только один раз, и
этот эксперимент пошел катастрофически неправильно до такой степени, что
я не могла извлечь из него никаких уроков. Я всегда считала, что
сверхъестественная энергия обладает безграничным потенциалом, таким же
бесконечным и неизбежным, как фундаментальные силы распада.
Чтобы
перенести одного из нас через обычный портал, потребуется такой же
большой, как страна, а может быть, и больше. Я предположила, что портал,
рожденный из сверхъестественных энергий, просто превзойдет эти
ограничения, учитывая, насколько свободно он действует в пространстве -
времени, но, похоже, есть ограничения на его мощь."
-"Тогда как же, по-твоему, мы это исправим?"
Cказал Ли и указал на портал наверху. Он уже начал уменьшаться.
-"Сколько времени тебе потребуется, чтобы изменить ритуал? И что для этого потребуется?"
-"Модификация
- это быстрый процесс, занимающий, возможно, несколько лет. Однако,
чтобы привести в действие портал, достаточно большой, чтобы перенести
всех нас, Тебе потребуется наложить заклинание, подобное по масштабу
тому, которое ты использовал, чтобы разрушить царство Чи-Ю. Однако-"
Губы Захаки изогнулись в слабой улыбке, и она указала на портал вытянутым пальцем.
-"Я
не хочу держать тебя здесь долгие годы, потому что ты помог нам более
чем достаточно. Иди, возьми портал, старший, и возвращайся в мир
смертных. Держать тебя здесь столько времени, пока у тебя есть связи со
смертными, было бы крайне эгоистично с нашей стороны."
-"Это действительно было бы правильно!"
Чи-Ю кивнул.
-"Зная
тебя, я думал, что ты будешь бороться за то, чтобы оставить здесь
прежнего, и я уже собирался возразить против этого, но приятно видеть,
что прежняя холодная Захака с годами изжила себя."
Захака пожала плечами.
-"Я так и знала. Очередной провал."
Гелий покачал головой и, прихрамывая, встал.
-"Пустая трата времени."
Хонсу ничего не ответил. Он просто плавал там, глядя на Захаку, его лицо в маске было лишено каких-либо эмоций.
Костлявая
голова Ли слегка опустилась, челюсть открылась, и оттуда выпорхнули
клочья тьмы. Захака, казалось, больше всех остальных была одержима
желанием выбраться отсюда. Она была одной из тех, кто одержимо учился в
течение многих веков, в то время как боги вокруг нее либо сдавались,
либо ждали ее действий. И все же она позволила Ли уйти так свободно.
Должно же быть что-то, чего она хочет взамен.
Как будто прочитав его мысли, Захака продолжила.
-"Я только прошу, чтобы ты принес маленький знак от каждого из нас в мир смертных."
-"А что бы это могло быть?"
Cказал Ли, немного настороженно.
-"По жетону от каждого из нас."
Захака воззвала к остальным богам.
-"Дайте ему ваши проводники."
Она объяснила Ли.
-"Проводники
- это артефакты, тесно связанные с нами, которые мы создали, готовясь к
нашему прибытию. Мы надеемся, что если они будут распределены по всему
миру, то смертные, совместимые с нашими личностями, будут привлечены к
ним, позволяя нам формировать их как наши сосуды, чтобы избежать надзора
мира."
-"Я понял, вы готовите что-то похожее на аватары."
Cказал Ли.
-"Но
это означает, что у вас есть способ вернуться. Однако без меня у вас у
всех ничего нет. Нет батареи, чтобы загрузить ритуал."
-"И если я
не найду способа спрятать тебя от мировой автоматизированной системы, я
думаю, что когда-нибудь ты снова увидишь нас, хотя и не знаю, когда
именно. К тому времени я надеюсь, что достаточно изменю ритуал. Однако я
не могу держать тебя здесь, пока ты занимаешься своей фермой."
Захака протянула руку к ее волосам и вытащил одну из змей.
Это
была кобра, чей капюшон украшал тот же самый радужный узор из радужных
чешуек на хвосте. Когда она отсекла живую змею от своей головы, та
свернулась клубком, ее пасть пожирала хвост, а потом сжалась и
превратилась в Браслет из драгоценного камня.
Она осторожно подтолкнула его к Ли, и тот поплыл к нему. Он поймал его своей деревянной рукой.
-"Ты все еще не знаешь наверняка, что именно привело меня в это место?"
Cказал он.
Захака покачала головой и поджала губы.
-"В
твоем случае - нет. Но если ты когда-нибудь окажешься здесь, а я не
завершу ритуал, то будет очень легко просто повторить этот процесс снова
и отправить тебя обратно."
-"Вполне справедливо."
Самая
сильная гипотеза Ли сейчас заключалась в том, что он слишком часто
обращался в свою первоначальную форму или, возможно, использовал слишком
много мощных заклинаний в мире смертных, но это была, в конце концов,
всего лишь гипотеза.
Но сейчас ему нужно было найти этот выход. Он
не мог просто позволить ферме сгнить и остаться здесь, пока Захака
возилась бы с новым порталом и придумывала для Ли способ нарушить
правила мира.
-"Дай мне то, что тебе нужно. Я могу оставить это на хранение."
-"Ах, я прошу вас оставить эти вещи при себе."
Cказала Захака.
-"Они
заколдованы так, что автоматически разбегаются по всему миру, ожидая,
пока нужные смертные подберут их, но если они спрячутся в личных
хранилищах таких существ, как ты, то, боюсь, чары могут не сработать."
-"Хорошо, тогда не давай мне ничего, что я не могу удержать."
Чи-Ю
подошел к Ли и склонился на одно колено, протягивая ему все шесть рук.
Все шесть ладоней были обращены вверх и лежали друг на друге. Вспышка, а
затем над его ладонями завис маленький круглый щит, как будто он делал
священное подношение Ли.
Щит был сделан из бронзы и совершенно
неровный, ржавый, сколотый и помятый. На нем не было никаких
определяющих знаков, никаких особых рун, никакой замечательной ауры
силы.
-"Ты уверен, что это именно то, что ты хочешь?"
Cказал Ли.
-"Я преклоняю перед тобой колени, чтобы выразить свою глубочайшую благодарность за то, что ты согласился принять его."
Cказал Чи-Ю, склонив голову.
-"Для
меня было бы большой честью узнать, что существо такой силы, как ты,
носило в себе осколок моей сущности. И не волнуйся, это действительно
то, что я хочу послать. Смертный, который признает ценность этого щита,
несмотря на его поверхностный вид, - это тот, кто готов стать сильнее и
посвятить себя оружию, по-настоящему связать себя с ним с течением
времени, и это будет смертный, на которого я больше всего похож."
Ли кивнул.
-"Он пристегнул щит к свободной руке и надел на запястье змеиный браслет Захаки."
-"Значит, эти каналы в основном связаны с людьми, похожими на вас. Тогда что же представляет собой этот браслет?"
Cказал Ли Захаке.
-"Проницательность."
Просто ответила Захака.
-"Страховка от того, что он не попадет в руки дурака."
Хонсу
подплыл к Ли, Рот маски раскрылся в идеальном круге, и внутри не было
ничего, кроме той же самой газовой тьмы. С рвотным звуком он выпустил
сгусток сгущенной темной жидкости, которая затвердела в плавающую сферу
размером с ладонь. Шар завис над ладонью Ли, держась прямо над ней.
-"...И что же это означает?"
Cказал Ли.
-"Охота."
Хонсу уплыл без дальнейших объяснений.
-"Тогда ладно. Мы здесь закончили?"
Cказал
Ли. Он сомневался, что у Гелиуса будет мотивация дать ему что-нибудь.
Бог даже не верил, что ритуал будет успешным в первую очередь, поэтому
он, вероятно, ничего не подготовил.
Но, к удивлению Ли, Гелиус подошел к нему шаркающими шагами.
-"Ты
что-то приготовил? - Удивительно, учитывая, что все, о чем ты
когда-либо говорил, - это неудача такая-то и неудача такая-то. Кажется, у
тебя еще осталась хоть какая-то надежда."
Гелий усмехнулся.
-"Нет.
Я не смастерил никакого проводника. Во-первых, я не хотел бы, чтобы
какой-нибудь смертный принял мою сломленную сущность. Но вот это -"
Он
вытянул вперед свою похожую на ветку руку, согнув ее в локте. Вспышки
золотой энергии вырвались наружу, осветив весь тронный зал невероятно
ярким и ослепительным солнечным сиянием. Свет померк, и в руке бога
Солнца появилось копье. Оно было больше трех метров в длину, намного
длиннее любого обычного копья, и сделано не из какого-то драгоценного
металла, а из солнечного света, выкованного в твердую форму.
Действительно,
острие копья, торчащее из шеи в форме солнца, сияло таким ярким жаром,
что Ли даже почувствовал, как оно обжигает его. Это был скорее таран,
чем копье, и теперь, когда бог Солнца так сильно уменьшился, он выглядел
почти комично, держа массивное оружие вверх, и все же Ли знал, что это
оружие никогда не будет издеваться....
Солнечное копье.
Пожалуй,
самый сильный предмет во всей игре, не считая новой игры +  расширений,
которые ввели небесные предметы. Тем не менее, это был самый сильный
предмет в классе Даро, почти достигший уровня некоторых небесных
предметов.
-"Вот это я хочу отдать смертным."
-"А ты в этом
уверен? - что-то вроде этого перевернет весь мир с ног на голову. Любой
смертный, который получит это в свои руки, будет обладать силой, чтобы
завоевать любое королевство или любую империю."
Гелиус впервые
улыбнулся, но улыбка эта не была счастливой. Она была глубоко печальна,
обнажая старческие складки по краям его бледных губ, а глаза были такими
же тусклыми и безжизненными, как всегда.
-"Солнечное Копье могут удержать только те, кто достоин его могущества."
Гелиус
выпустил копье, и Ли увидел, что ладонь бога солнца ужасно обгорела, а
плоть полностью обуглилась, покрывшись дымящейся чернотой.
-"Я
больше не достоин его. Я никогда не стану богом, в которого смертные
когда-то верили и любили, тем, кто защитит их от любых опасностей, но я
надеюсь, что среди смертных есть кто-то гораздо более достойный, чем я,
кто будет продолжать хранить верность свету жизни, которому я учил их."
Ли кивнул богу Солнца. Бог все еще был по-настоящему добр на сердце, несмотря на то, как сильно он был разбит.
-"Если ты этого хочешь, то у меня нет причин возражать."
Ли
взял копье в руку, и оно не обожгло его. Он знал о требовании
достойности в игре, и это обычно означало, что только действительно
хорошие игроки, игроки, которые играли в течение всей кампании, не
принимая ни одного злодейского или эгоистичного решения, могли владеть
копьем. Однако, как только персонаж достиг уровня 100+, это ограничение
было отменено, и он мог видеть, что это свойство все еще передается.
-"И это все?"
Cказал Ли.
-"Не считая маленького сюрприза Гелиуса,  да."
Cказала
Захака, свирепо глядя на Гелиуса. Гелиус бросил на нее равнодушный
взгляд, прежде чем захромать прочь, его фигура растворилась в потоке
золотых искр, возвращаясь в свое царство.
-"Тогда я пойду своей дорогой. Проследи, чтобы ты разобралась с ритуалом, когда я вернусь сюда, если вообще вернусь."
Ли поднял глаза к порталу, разглядывая мирный коттедж. Он приготовился к прыжку.
-"Через
пару десятилетий, если я не появлюсь, я постараюсь сделать все
возможное, чтобы активно вернуться сюда и оказать вам всем помощь."
Ли прыгнул вверх, и его зрение исчезло в пустоте.
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    Это был обычный летний день на Ривьере. Утро было солнечным и
веселым, как всегда, жители ленивого города начали приступать к работе. И
все же высоко над тем, что казалось невзрачным, обычным старым
коттеджем, плавали четыре божественных артефакта. Они дрожали там, все в
вращаясь по кругу, прежде чем вырваться наружу, рассеиваясь во всех
направлениях с большой скоростью, недоступной человеческому глазу.
______________________________
Ли
вздрогнул и встал, схватившись бледной рукой за грудь. Его пальцы
вцепились в грубое полотно – ту самую рубашку, которую он всегда носил.
Его тело было отчетливо человеческим, его некогда сверхчеловечески
острое осязание притупилось под слоями человеческих костей, мышц и кожи.
Он
был в своем человеческом обличье, как и до того, как отправился в
Валхул, и все же не испытывал никаких неприятных ощущений. Всякий раз,
когда он переходил из своей божественной формы в человеческую или
наоборот, он чувствовал некоторый уровень сдвига, который был, в
некотором роде, неудобным. В конце концов, это было довольно странно,
когда вся его плоть плавилась, а кости превращались в кору, и наоборот
было так же неудобно.
И все же он чувствовал себя прекрасно, как
будто всегда был в этой форме, и когда он думал, действительно пытался
вспомнить события в Валхуле, они приходили к нему слабыми, обрывочными
воспоминаниями. Он едва мог припомнить полный разговор, хотя в целом
имел четкое представление о том, что произошло. Это было все равно что
смотреть на выцветшую фотографию или выуживать детали из туманного сна.
-"Парень, ты в порядке?"
Cпросил Старый Тан, протягивая свои крепкие руки, крепко хватая Ли за плечи и тряся его.
-"Я в порядке, старик."
Cказал Ли с улыбкой, положив руку на предплечье Старого Тана.
Он
огляделся и увидел, что его вынесли из комнаты и положили на
импровизированную кровать из ковров, несколько из которых были скомканы у
его головы, чтобы дыхание было ровным. Камин был зажжен, несмотря на
то, что солнце уже взошло, и его лучи постоянно проникали в окна
коттеджа.
Он видел вокруг себя Тройная угроза.
Там была
Жанна с широко открытыми глазами, ее фирменная честная, теплая и широкая
улыбка начала появляться на ее губах. Ее руки все еще были сложены в
молитве, без сомнения, за Ли. Ее длинные, обычно жесткие светлые волосы
были подстрижены, секущиеся концы острижены, и масса кудрей
распрямилась, прежде чем быть сплетенной в сложный, заплетенный пучок.
Ее
лицо было подкрашено, одна или две веснушки тут и там разгладились с
помощью какого-то маскирующего средства, тени вокруг глаз потемнели
достаточно тонко, чтобы вывести на первый план ее поразительные синие
зрачки, не отвлекая от ее образа невинной красавицы. На ней было длинное
платье с оборками белоснежного цвета, украшенное декоративными
вышивками солнца и его света, выгравированными вокруг скромного выреза.
Сильвия
сидела рядом с ней, поджав под себя ноги и наклонившись вперед, на ее
бровях залегли тревожные складки. Она, по сравнению с Жанной, вела себя
куда более непринужденно. Она оделась удобно, в черные кожаные леггинсы и
черную рубашку, подшитую кружевом, чтобы не казаться слишком
мужественной.
Ажар выглядел совершенно неуместно. Он стоял позади
всех, уставившись на Ли усталым взглядом. Он ничего не носил на верхней
части тела, что не было совершенно необычным событием, но что было
странно, так это то, что вокруг его кожи блестели капли пота. Его
дыхание вырывалось тяжелыми, медленными рывками.
-"Вот уж не ожидал, что проснусь."
Cказал Ли.
-"Похоже, я проснулся на своих похоронах."
-"Мы думали, ты умер."
Вздохнула Сильвия, прижимая руку к сердцу.
-"Мы
приехали, чтобы забрать вас обоих на церемонию Жанны, но ты не
просыпался, что бы мы ни делали. Ты уверен, что с тобой все в порядке?"
Ли кивнул.
-"Я чувствую себя прекрасно, хорошо? Так что все, особенно вы, старинк, немного расслабьтесь."
-"Да, я думаю, что такой здоровый и сильный парень, как ты, не должен падать так внезапно."
Cказал Старый Тан со вздохом облегчения.
Жанна разжала руки и взяла Ли за руку. Она притянула его к себе, ее пальцы обвились вокруг его запястья.
-"Его жизненная сила сильна."
Cказала она, кивая, проверяя здоровье Ли.
-"Мои чувства жрицы говорят мне, что он здоров, насколько это возможно."
Сильвия быстрым движением убрала руки Жанны.
-"Ну, это мы уже знали, он сказал. И ты размажешь пудру по всей его руке вот так."
-"Но ведь это нормальная процедура-проверять здоровье выздоровевших."
Возразила Жанна.
-"И я не прикасалась к лицу, так что на моих руках не должно быть пудры."
-"На всякий случай."
Быстро сказала Сильвия.
Ли прикрыл Сильви, сменив тему и указав на оборванное тело Ажара.
-"Что с ним такое?"
-"Я пытался тебе помочь."
Cказал Ажар, скрестив руки на груди.
-"Мы
пришли сюда, и старик сказал нам, что ты не просыпаешься, так что,
конечно, мы изо всех сил старались узнать, что случилось. Жанна пыталась
исцелить тебя, но с твоим телом все в порядке. Поэтому я решил, что это
твой разум или, может быть, твоя душа нуждается в помощи, и именно там
мой шаманизм работает лучше всего."
-"И это сработало?"
Cпросил
Ли. Он смотрел на усталую фигуру Ажара, на то, как тот изо всех сил
пытался удержаться на ногах не из-за физического напряжения, а потому,
что его разум был настолько слаб, что просто тяготил его.
-"Я вижу, у тебя почти кончилась мана."
-"Разве это не так?"
Ажар рухнул на пол, прижав руку ко лбу. Он с любопытством посмотрел на Ли.
-"Ты
здесь, так что я надеюсь, что это сработало, но ... …знаешь что, забудь
об этом. Важно то, что ты сейчас здесь, и, кроме того, я знаю, что это
важный момент, Жанна, но не могла бы ты дать мне немного поблажки и дать
мне отдохнуть здесь? Я не в том состоянии, чтобы двигаться в ближайшее
время."
-"Конечно, Аз."
Cказала Жанна.
-"Тебе даже не нужно спрашивать у меня разрешения. Твое здоровье для меня важнее любой старой медали."
-"Ты уверена, что не хочешь, чтобы мы отнесли тебя в храм?"
Сильвия осталась рядом с Ли, но бросила обеспокоенный взгляд на Ажара.
-"Он мне не нужен."
Ажар пожал плечами.
-"Никаких физических ран или чего-то еще. Просто мне нужно немного отдохнуть."
Старый Тан подошел к Ажару и похлопал его по плечу.
-"Бери из дома все, что пожелаешь. Еду, воду. Я не могу отблагодарить вас за то, что вы вернули мне Ли."
-"Не стоит."
Почти
шепотом сказал Ажар, отводя взгляд от Старого Тана и не в силах
встретиться взглядом с пожилым фермером. Он резко покачал головой только
один раз, прежде чем посмотреть на всех остальных нетерпеливым
взглядом.
-"Вы все должны где-то быть. Простые люди, вероятно,
очень расстроены тем, что их местная Ривьерская героиня не явилась на
свою собственную церемонию, так что двигайтесь уже."
Ли встал,
чтобы заставить всех двигаться. Он не хотел, чтобы они беспокоились о
нем больше, чем следовало. Он мог оценить их заботу о нем, но все это
было неуместно и лучше использовать в другом месте.
-"Он прав."
Cказал
Ли. Он посмотрел на солнце в окне коттеджа. Живя здесь уже почти два
месяца и проводя так много часов на улице, он мог определить по
интенсивности света, какое сейчас время суток. Он вставал около пяти или
шести, а сейчас было девять или десять. К счастью, он отсутствовал
всего несколько часов.
Он провел почти полдня в Валхуле, сражаясь с
Чи-Ты и ожидая, когда Захака установит свои ритуалы. Казалось, что
время здесь проходило точно так же, как если бы он считал время, которое
ему потребовалось, чтобы "уснуть", а затем оно примерно складывалось с
количеством времени, которое он провел в другом царстве.
-"Я не хочу, чтобы из-за меня кто-то из вас что-то пропустил, так что готовьтесь и поехали."
____________________
Выйдя на улицу, Ли слегка удивленно покачал головой, прежде чем вспомнил.
Сегодня
также был день, когда Алексей договорился привести в действие свою
транспортную компанию и доставить урожай с фермы в город.
На
главной дороге стояла процессия из трех огромных запряженных лошадьми
складов, во многом невероятно похожих на броневики современного мира.
Они
состояли из прямоугольных бронированных ящиков, стоящих на прочных
металлических и резиновых колесах. Ящики были прикованы цепью к крепкому
бронированному экипажу, запряженному парой арионов, магических лошадей
почти 30-го уровня, способных передвигаться по воде так же хорошо, как и
по суше.
Бледно-голубые лошади ржали, их плавники хлопали там,
где должны были быть гривы. Карета была закрыта крышей, но сиденье
возницы открылось, позволяя возничему наблюдать за арионам.
-"Когда это попало сюда?"
Cказал Ли.
-"Два часа назад."
Ответил Старый Тан.
-"Боги, парень, я и не знал, что ты нанял лучшую компанию во всем Солей, чтобы перевезти нашу скромную пшеницу."
-"Ого, "
Cказала Жанна, открыв рот и вытянув шею, чтобы получше рассмотреть.
-"Это
эльфийские доспехи, самые лучшие, а арионы разводятся только в Дювине,
много лиг к югу отсюда. Я видел только самых богатых дворян, связанные с
"Блэк Секьюритиз", но никогда бы не подумала, что они придут на эту
ферму."
-"Ну, я должен сказать, что хорошо умею общаться."
Cказал Ли, небрежно пожав плечами.
Один
из экипажей открылся, и появился кучер, одетый в блестящую черную
парадную форму. Он подошел к Ли, и Ли узнала его. Он был одним из
вампирских рыцарей Алексея, за исключением того, что ему явно
потребовалось время, чтобы изменить свое присутствие, изменив свою
бледную кожу на более нормальный оттенок и изменив свои темно-красные
глаза на неприметный коричневый.
-"Мастер Ли."
Cказал рыцарь с поклоном.
-"Мы уже погрузили ваш груз и готовы к транспортировке. Граф будет обрабатывать распределение с учетом ваших предпочтений."
Он выпрямился, став чуть ниже Ли, и поправил бант своего черного смокинга.
-"Итак, я слышал, что вы все очень торопитесь?"
-"Я поговорила с ним."
Объяснила Сильвия.
-"В
случае, если духовное исцеление Ажара сработает, я подумала, что нам
понадобится их помощь, чтобы быстро добраться до города."
-"Ах, Сильвия, ты, как всегда, думаешь наперед!"
Cказала Жанна, обнимая Сильвию за руку.
Ли
мог сказать, что, хотя герой никогда не признается в этом, она все еще
гордилась собой и очень заботилась об этой церемонии награждения.
-"Это поможет."
Cказал Ли рыцарю.
-"Помнится, я слышал, что арионы бегают со скоростью бурлящей реки. Нам понадобится такая скорость."
-"Я могу это гарантировать."
Гордо сказал рыцарь. Он указал на свой экипаж, стоявший в самом начале процессии.
-"Пойдем,
я покажу, почему "Блэк Секьюритиз" не знают себе равных ни под солнцем,
ни под луной. О, и меня зовут Валерий, если вы хотите обращаться ко мне
так. Граф назначил меня вашим еженедельным транспортным агентом, так
что вам будет удобнее прикрепить к моему лицу имя."
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    Как и обещал Валерий, транспорт был быстрым.
Достаточно быстро,
чтобы Ли мог слышать, как ветер хлещет по металлическому корпусу их
кареты, выбивая пустые вмятины. Поездка тоже была относительно гладкой,
волнистой вверх и вниз, но гораздо меньше, чем на лошади. На самом деле
это было совсем другое чувство – больше похоже на ощущение качания на
движущейся лодке.
Несмотря на то, что Ли и две девушки сидели в
пассажирском ряду, он не чувствовал себя в тесноте. Он прикинул, что в
нем могут разместиться пять человек, если уж на то пошло, и, кроме того,
ему не на что было жаловаться, так как у него было хорошее место у
окна. Сильвия решила пожертвовать своим комфортом и настояла на том,
чтобы Жанна заняла другое место у окна, поскольку это был большой день
героя, среди прочих причин.
Старый Тан следовал за ними во втором
экипаже, полагая, что Ли будет лучше разговаривать и защищать Жанну и
Сильвию, если до этого дойдет.
Несмотря на тускло - серую броню,
покрывавшую снаружи, внутри кареты было удивительно удобно. Сиденья были
сделаны из бархатистой красной обивки, а стены-из полированного и
покрытого лаком дерева бузины, бледной коры, приятной глазу и
сверхъестественно прочной, испещренной как декоративными, так и
практичными рунами.
-"Великолепно!"
Cказала Сильвия, и в ее
глазах блеснуло любопытство. Ее руки скользили по стенам кареты,
ощупывая гладкое дерево. Бузина не была родиной Ривьеры – она росла
только в горах, где холод заставлял выживать только самые выносливые
деревья. Она наклонилась вперед, почти прижавшись лицом к затвердевшему
прозрачному стеклу, отделяющему пассажиров от кучера.
-"Скажи,
Валерий, как эльфы создают такое стекло? Кажется, что оно сделано из
дерева, и все же оно все еще сохраняет свою прозрачность."
-"Процесс закалки в их Великих Кузницах-слишком большая тайна для меня, скромного кучера."
Cказал Валерий, склонив голову набок.
-"Хотя
должен сказать, что это самое дно той бочки, которую посылает нам
Республика. Их истинные тягловые машины гораздо более впечатляющи, чем
эти. На самом деле, они вообще не нуждаются даже в животных для своей
работы."
-"Да, их паровые ядра, похоже, позволяют совершать чудеса."
Сильвия кивнула и снова откинулась назад, положив подбородок на тыльную сторону ладони.
-"Я
была в Монтане только один раз, и там я видела старых эльфийских
големов, совершающих необычайные подвиги силы в шахтах, не нуждаясь ни в
еде, ни во сне."
Она вздохнула.
-"Если бы только герцогиня не ограничивала торговлю с республикой так сильно, возможно, мы увидели бы здесь больший прогресс."
-"Но ведь герцогиня дала нам мир, не так ли?"
Cказала Жанна. Ее руки были сложены вместе и лежали на коленях.
-"Я
не могу придумать более сладкого подарка для народа. Я не видела войны
своими собственными глазами, но я много слышала о том, как простые люди
страдают от нее больше всего."
Валерий засмеялся. Ли пристально
посмотрел на него, гадая, не выдаст ли он правду, так как, несомненно,
он, как часть группы Алексея, знал истинный ход истории и насколько
кровавым и жестоким было восхождение герцогини.
-"У каждой монеты, какой бы золотой или блестящей она ни была, есть две стороны."
Cказал Валерий, натягивая поводья.
-"Герцогство
управляет миром в пределах своих границ, и все же его отделение от
Республики ставит под вопрос, сколько оно потеряло с точки зрения
промышленности и инноваций. Даже само искусство вырезания рун, на
которое мы так полагаемся изо дня в день, является эльфийским
новшеством."
Он кивнул.
-"А эльфы, хотя у них, конечно,
есть много особых товаров для своего производства, довольно колючий и
гордый народ. Вполне вероятно, что люди никогда не стояли бы на равных с
ними в Республике."
-"О? Ты видел эльфов?"
Cказала Сильвия.
-"Характер
моей работы требует, чтобы я много путешествовал, но я удивлен, что вы
не видели ни одного эльфа. Они были довольно распространенным зрелищем
до отделения."
Валерий помолчал.
-"Ах, вы оба очень молоды,
так что можете не знать их лично. Я знаю, что невежливо спрашивать
таких элегантных дам, как вы, но сколько лет вы прожили, если позволите
спросить?"
-"Мы не совсем уверены."
Cказала Сильвия.
-"Мы
были сиротами и родились во время хаоса прямо перед отделением, поэтому
у нас нет никаких записей на наше имя. Я бы сказала, что нам около
двадцати?"
Жанна заерзала на сиденье, отвернулась и посмотрела в
окно. Сильвия протянула руку и сжала руку Жанны, и герой благодарно
улыбнулся Сильвии.
-"Действительно, годы, предшествовавшие отделению, были...интересными временами."
Cказал Валерий. Хотя вампир не смотрел на них, по тому, как он напрягся, Ли поняла, что он хмурится.
-"Записи утеряны или сожжены. Нелюди выслеживали и гнали на север или в лес. Но двадцать? Тогда вы двое-не более чем щенки. "
Он покачал головой и вновь обрел самообладание, но в его тоне, казалось, слышались насмешливые нотки.
-"Понимаю.
Вы двое-дети, рожденные во время или после отделения, дети солнца, как
сказали бы в герцогстве, и что дети солнца знают об эльфах на темном и
холодном севере? Из всех нелюдей, не благословленных светом жизни?"
-"Жаль, потому что их обычаи и товары всегда казались мне интересными."
Cказала Сильвия. Ее глаза сузились, уловив чувствительность Валерия к этой теме, но она предпочла проигнорировать его.
-"Странно, но вы кажетесь ненамного старше нас и говорите о нас, как о детях."
Валерий засмеялся.
-"Простите
меня, но иногда мне кажется, что я гораздо старше, чем на самом деле.
Вероятно, потому, что все мои сотрудники в "Блэк Секьюритиз" такие
пожилые, и я должен сказать вам сейчас, что старики не могут прожить и
дня, не напомнив вам, сколько им лет."
-"Вы совершенно правы."
Заметил Ли.
Сильвия взглянула на Ли и Валери.
-"Послушайте,
я думала об этом, но как случилось, что вы начали работать друг с
другом? Кажется почти фантастическим видеть Блэк Секьюритиз, перевозящие
обычную пшеницу, когда они обычно загружают свои тележки древними
реликвиями, магическими предметами и грудами монет."
Всю дорогу Ли
смотрел в окно, но, услышав вопрос Сильвии, взглянул на Валери, ожидая
ответа вампира. Очевидно, вампир не мог раскрыть, что Ли, по сути, избил
их всех и заставил работать на него.
-"О, все очень просто. Мы в
"Блэк Секьюритиз" знаем, что прежде всего нужно ставить благо
государства выше наших нужд. Так уж вышло, что лорд Лис желает держать
сэра Ли здесь в добром расположении духа, желая блестящего отзыва о
Соле, когда он вернется в Ся, если вообще вернется. А граф Алари, наш
основатель, довольно близок с господом и был более чем готов предложить
наши услуги, чтобы помочь сделать пребывание доброго сэра как можно
более комфортным."
Ли кивнул Валери. Вампир отрепетировал эту историю до совершенства, и она довольно хорошо освещала их обоих.
-"Лорд Лиc хотел встретиться со мной однажды, когда я был в мэрии по какому-то делу."
Cказал
Ли, чтобы добавить больше мяса в вымысел, хотя по своему опыту он знал,
что добавление правды делает ложь намного более правдоподобной.
-"Я
поймал его взгляд, что неудивительно, учитывая, как по-другому я
выгляжу. Он был дружелюбен со мной и сказал, что сделает все, что в его
силах, чтобы убедиться, что у меня здесь все хорошо, и он верен своему
слову."
-"Да, всегда человек со склонностью к роскоши, может быть, до потворства своим желаниям."
Cказал Валерий.
Сильвия перевела взгляд с Ли на Валери и кивнула.
-"Это очень интересно."
Жанна неловко заерзала на стуле.
-"Всего
лишь одним разговором ты сумел навлечь на себя такое богатство. Хотела
бы я иметь хотя бы половину твоей уверенности, Ли."
-"Что ты имеешь в виду?"
Cпросила Сильвия, дружески толкнув Жанну в плечо.
-"Ты говоришь так громко, как только можно."
-"С тобой и другими близкими мне людьми-да."
Cказала Жанна. Она прикусила губу.
-"Но королевская семья? Сама великая герцогиня? Я боюсь, что могу схватиться, не в силах вымолвить ни единого слова."
Ли усмехнулся.
-"Я кое-что знаю о работе с высшими чинами."
Cказал
он, вспоминая свою прошлую жизнь и последовавший за ней корпоративный
подъем, все связи, которыми ему приходилось жонглировать и управлять.
-"Вы
должны действовать эффективно. Говорите мало и серьезно, но не будьте
антиобщественны. Будьте уверены в себе, но не запугивайте. Говорите с
ними с уважением, но не переусердствуйте, как будто они боги, потому что
это не так. Они не особенные. Они такие же, как ты. Помните об этом, и
вы обретете уверенность."
-"Интересно."
Произнесла Сильвия,
склонив голову набок и, вероятно, вызывая в воображении образы
невероятных принцев, императоров и всего такого, с кем Ли разговаривал.
-"Но, честно говоря, это похоже только на тебя. Я бы очень испугалась, если бы увидела, что Жанна ведет себя так же."
-"Серьезные слова, уверенность, уважение."
Повторила Жанна сосредоточенно.
Сильвия улыбнулась и похлопала Жанну по спине.
-"Ну
же, веди себя естественно. Ты-авантюрист золотого ранга, говорящий с
толпой, а также с герцогиней. Будь такой же яркой и счастливой девушкой,
какой ты всегда была, и я уверена, что все будут очарованы."
-"Верно."
Cказал Ли.
-"У
тебя другая атмосфера. Будь счастлива, будь самой собой, но если тебе
когда-нибудь не хватает уверенности, просто помни, что я сказал. Легко
быть уверенным, когда ты думаешь, что все находятся на твоем уровне или
ниже."
-"Теперь ты просто развращаешь ее."
Поддразнила Сильвия.
Жанна разжала руки. Они были скользкими от нервного пота.
-"Ну, это правда, что я чувствую, что другие на много выше меня, особенно когда они имеют ранг и положение."
Она кивнула Ли.
-"Спасибо тебе за эту мудрость."
-"Простите, что помешал."
Крикнул Валерий.
-"Но мы приближаемся к воротам."
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    Несмотря на свою изолированность от остальной части Солей, Ривьера
все еще был одним из четырех главных городов, поэтому через него текло
довольно много денег. И все эти деньги можно было увидеть в его
инфраструктуре. Его дороги были вымощены булыжником, сточными канавами и
ежедневно подметались специальными городскими уборщиками.
Дороги
были разделены на два типа. Обычные дороги предназначались для пеших
прогулок, а колесные дороги, как и следовало из названия,
предназначались для экипажей, повозок или других видов гужевого
передвижения.
Экипажи Валерия неслись по городу с исключительной
скоростью. На каждой повозке была начертана черная руна, которая давала
ей доступ к приоритетным колесным дорогам, предназначенным только для
знати и тех, кто находился по официальным делам. Здесь, так как было
очень мало движения, мистические арионы могли бежать почти на полной
скорости, не беспокоясь о том, что затопчут более медленных лошадей.
Валерий решил сделать две остановки.
Первая:
главная площадь. Здесь он высадит Жанну и Старого Тана. Кучер кареты
Старого Тана, сам вампир, припаркуется неподалеку от площади и будет
охранять старика.
Второй будет в “Золотая Бутыл”, где Ли посмотрит снаряжение Сильви, которое поможет ей стать сильнее.
Толпа
на площади была так велика, что грозила выплеснуться с рынка и даже на
колесную дорогу, которую специально построили вдали от площади, чтобы
предотвратить дорожно-транспортные происшествия. Здесь никогда не было
авантюристов с золотым рангом, родом из Ривьеры, поэтому было логично,
что любое мероприятие с одним из них в центре привлечет огромную толпу,
особенно учитывая, насколько они похожи на знаменитостей.
Однако,
когда карета остановилась, люди, казалось, отшатнулись от нее,
раздвинутые какой-то невидимой силой. Они смотрели на экипажи с
удивлением и почтением-таково было влияние "Блэк Секьюритиз".
-"Позволь мне проверить тебя в последний раз."
Cказала
Сильвия, протягивая руку Жанне. Она положила руки на плечи Жанны,
выпрямляя героиню, а затем внимательно изучила ее лицо.
-"Ну и что?"
Нервно спросила Жанна.
Сильвия улыбнулась.
-"Ты
прекрасно выглядишь. Всегда так и было. Я уверена, что ты ослепишь
жителей Ривьеры. Я боюсь, что ты в конце концов заставишь другого
дворянина влюбиться в тебя по уши."
-"О, чепуха."
Cказала Жанна, но смущенно отвела глаза, услышав комплимент.
-"А потом, поскольку ты слишком любезна, чтобы сказать "нет" мне придется рассказать бедняге, как мало у него шансов."
Вздохнула Сильвия. - Она улыбнулась.
-"Постарайся избавить меня от хлопот, Жанна."
Жанна улыбнулась в ответ.
-"Я постараюсь, Сильв."
Она помолчала.
-"Спасибо, что поддерживаешь меня на каждом шагу, невзирая на трудности и неудобства, и помогаешь там, где я беспомощна."
Сильвия похлопала Жанну по плечу.
-"Это
то, что делают сестры. Я не сомневаюсь, что ты сделала бы то же самое
для меня. Ну же, выходи и покажи миру их следующего великого героя."
Жанна
протянула руку и заключила Сильви в объятия. Они стояли так несколько
секунд, их дыхание было синхронным, прежде чем Жанна разорвала объятия и
открыла дверцу кареты. Снаружи несколько человек уже перешептывались и
ахали, узнав единственного золотого авантюриста Ривьеры.
-"Ты все еще немного нервничаешь."
Cказал Ли сразу после того, как Жанна вышла.
-"Просто помни, что в герцогине нет ничего особенного. Во всяком случае, я бесконечно больше уважаю тебя, чем эту женщину."
Жанна обернулась, удивленно моргая, но в конце концов снова улыбнулась.
-"Спасибо. Я действительно чувствую себя лучше, слыша это."
Ли
увидел, как Старый Тан подошел к Жанне, опираясь на руку
вампира-кучера. Хотя старик на удивление хорошо ориентировался в
большинстве мест, используя свои сверхчеловеческие боевые чувства,
огромные толпы, подобные этой, были его единственной слабостью и одной
из причин, почему он не любил часто посещать город.
Жанна подошла к
Старому Тану и забрала его у вампира-кучера. Она взяла Старого Тана под
руку, когда они шли по площади. Это был образ дочерней добродетели,
доброты, подобающей герою. Толпа улыбалась и перешептывалась при этом
трогательном зрелище, расступаясь еще больше.
-"Если рядом с ней будет Старый Тан, это поможет ее имиджу."
Cказала Сильвия.
-"Авантюристка
золотого ранга с золотым сердцем, отдающая дань уважения уважаемому
ветерану, который когда-то дал ей крышу над головой. Нет лучшей рекламы,
чем эта."
-"Понятно."
Cказал Ли.
-"Вы вложили в это
гораздо больше мыслей, чем я предполагал. Ты хотела, чтобы Старый Тан
пошел с Жанной, чтобы повысить ее имидж, и ты уходишь со мной, потому
что хочешь, чтобы все внимание сосредоточилось на ней. Ты предлагал
Ажару попытаться вылечить меня, чтобы он тоже устал?"
Сильвия нахмурилась.
-"Конечно, нет. Я бы тоже попросила его поехать с нами, но ты прав, я хотела, чтобы Жанна получила как можно больше славы."
Она посмотрела в окно, на удаляющуюся фигуру Жанны, на ликующую и улыбающуюся толпу, и тоже улыбнулась.
-"Я
верю всем сердцем, что Жанна станет героем, в котором будет нуждаться
мир. Она должна изменить мир к лучшему, и я должна сделать все
возможное, чтобы она достигла этих высот."
Ли заметил, как улыбка
Сильви слегка дрогнула. Он умел читать выражения лиц, за исключением
некоторых личностей, таких как герцогиня, которые были экспертами по
маскировке. Он видел, как губы Сильвии чуть-чуть дрогнули, как ее глаза,
хотя и счастливые, все еще были задумчивы.
-"Не хочу показаться эгоистом, но если ты будешь жить для других, то в конце концов не будешь знать, как жить для себя."
Cказала Ли.
Глаза Сильви расширились, когда она посмотрела на Ли, и она открыла рот, чтобы что-то сказать, но не нашла слов.
Вместо этого Валерий заполнил тишину своим веселым голосом.
-"Переходим на следующую остановку: “Золотую Бутыль”! Рад, что выбрался из этой толпы, господи."
__
Поскольку
большая часть населения Ривьеры была сосредоточена на площади, путь к
“Золотую Бутыли” пролегал быстро. Они прошли мимо ратуши, обогнули
огромную лестницу, ведущую к куполообразному зданию и к Гильдии
искателей приключений. За ним маячил “Золотая Бутыль”, и в это время
часа, когда искатели приключений были либо на церемонии у Жанны, либо на
охоте за чудовищами, вокруг него почти не было пешеходов.
Всю короткую поездку Сильвия молчала, и Ли, не из тех, кто заговаривает первым, тоже молчал.
-"Вот мы и прибыли."
Cказал Валерий, взмахнув поводьями, чтобы остановить ариона. Карета слегка накренилась вперед, когда ее инерция остановилась.
Ли и Сильвия вышли из кареты, и когда Ли собрался последовать за Сильвией в “Золотую Бутыль”, он спросил Валери.
-"Как будет распределяться пшеница?"
-"Не беспокойтесь, добрый господин."
Cказал
Валерий. - Часть, которую вы выбрали для уплаты налогов короне и храму,
будет доставлена непосредственно им. Остальные пойдут в три крупнейших
сиротских приюта Ривьеры, два из которых находятся под непосредственным
надзором графа, а последний тщательно финансируется и инспектируется
графом, так что никакие средства не пропадут даром.
В знак
уважения к вашим пожеланиям пожертвования будут публично названы именем
Старого Тана, и, соответственно, если в конце года будут распределены
какие-либо награды за государственную службу, я уверен, что он сможет
получить их."
Ли одобрительно кивнул.
-"Спасибо за тяжелую работу и передайте Алексею привет."
Валерий кивнул, приподнимая черную кепку.
-"Совершенно верно."
______________________
Ли
обнаружил, что Тройная угроза не делит комнату. Они взяли три отдельные
комнаты, и, в отличие от многих постоялых дворов, эти комнаты сдавались
в долгосрочную аренду, которая длилась до года или до смерти
авантюриста. Как гостиница для авантюристов, аренда хорошо подходила для
авантюристов, уменьшая сумму арендной платы, которую они платили, если
они были на охоте или выполняли официальный контракт, но, конечно,
большинство команд все еще просто арендовали одну или две большие
комнаты, чтобы остаться вместе.
Тот факт, что Тройная угроза могли снять три комнаты, был свидетельством их возросшего дохода и славы.
Комната Сильвии выглядела удивительной и не удивительной одновременно.
Удивительно,
потому что Ли не ожидал, что в этой стране комната будет выглядеть так
по-восточному, но неудивительно, потому что это была Сильвия.
На
деревянном полу, где раньше стояла кровать, виднелись отпечатки, но ее
явно не было, вместо нее на полу лежало одеяло. Конечно, постельные
принадлежности на земле не были редкостью в этом мире, особенно среди
бедняков, но это не было похоже на груды шкур и одеял, на которых спали
Ли и Старый Тан.
Кровать Сильвии состояла из чистого белого
одеяла, которое было пухлым, наполненным мягкими и пушистыми перьями, и
лежало на плетеной зеленой циновке, которая напоминала Ли татами. На
стене висела в рамке размашистая картина тушью, изображавшая ласточку,
сидящую на цветке. Бумага была старая и потрескавшаяся, защищенная
защитной стеклянной рамкой.
На другой стене стояла оружейная
стойка с рядами сюрикенов, кунаев, ее вакидзаси и китайского оружия,
такого как посох, метательные ножи с кисточками и изогнутый меч дао в
ржавом и непригодном состоянии.
Сильвия стояла над массивным
сундуком, запечатанным круговой формацией мистических рун. Она держала
ладонь в круге, позволяя ему прочитать отпечаток ее руки и магическую
подпись, чтобы убедиться, что это она.
-"Интересно."
Заметил
Ли, заметив оружие китайского образца. Они были не из игры, что немного
возбудило его любопытство. Он задавался вопросом, использовала ли эта
империя Ся ту же магию игрового мира Эльдении или они придерживались
совершенно других наборов сил, что и герои.
-"Ты видишь что - нибудь знакомое?"
Cказала Сильвия, убирая руку, и сундук издал удовлетворительную серию щелчков, ослабляя запирающие и запирающие механизмы.
-"Я не совсем уверен."
Cказал Ли.
-"Хм ... "
Сильвия порылась в сундуке в поисках свитков и инструкций. -"Не хочу показаться невежливой, но что ты имел в виду в карете?"
-"Это было просто наблюдение."
-"И все же, похоже, это было сделано на основе личного опыта. Ты уверены, что ничего не знаешь о своем прошлом?"
-"Боюсь, ничего такого, что могло бы тебе пригодиться."
Сильвия прекратила поиски и вместо этого повернулась к Ли с выражением искренней заботы, застенчиво сжимая его запястье.
-"Я
не вижу в тебе просто кого-то, кого можно использовать. Да, твои знания
могут помочь мне, но я хочу помочь и тебе. Чтобы восстановить твои
воспоминания и лучше понять тебя. Неужели ты ничего не помнишь? Какое -
то воспоминание, связанное с тем, что ты мне сказал?"
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    Ли посмотрела на Сильви, на то, как ее затуманенные красные глаза,
казалось, мерцали, зависнув в напряженном пространстве между заботой и
осторожностью. Забота о том, как сильно она хочет помочь Ли, и
осторожность, потому что она ничего о нем не знала. Насколько она знала,
она только что открылась для еще более сильного отказа, чем раньше, но,
несмотря на это, она хотела помочь.
-"Я признаю, что с моей стороны было неправильно продолжать думать о том, что ты хочешь использовать меня."
Cказала Ли. Он прислонился спиной к деревянной стене комнаты и, слегка наклонив голову, погрузился в воспоминания.
-"Хорошо,
в качестве извинения я объясню, что имел в виду, а вместе с этим и то,
что помню о своем прошлом. И да, я кое-что помню, но не жду ярких
подробностей. Я не лгу, когда говорю, что все это тебе не поможет."
Ли
заметила, как Сильви оживилась, ее лицо просветлело, а дыхание
перехватило. Очевидно, она ожидала, что ее предложение помочь снова
отклонят. В каком-то смысле так оно и было. Он не мог честно ответить
ей. У него не было настоящих воспоминаний о прошлом в этом мире, но, по
крайней мере, он мог сказать ей, что имел в виду, когда давал ей советы.
-"Я
не люблю давать советы, когда сам этого не испытал. В противном случае
он чувствует себя пустым, как выброшенная бессмысленная банальность, так
же как многие люди говорили мне: "Все станет лучше", когда мои родители
умерли, несмотря на то, что никогда не сталкивались с такой же
потерей."
В голосе Ли не было горечи. Его голос был нейтральным, он просто вспоминал, почти читал лекцию.
Сильвия кивнула.
-"И все же ты хотел дать мне совет. Тогда ты понимаешь, каково это? Отдать все свои части, чтобы другие могли быть целыми?"
Ли
выгнул бровь. Она не пыталась ни утешить его, ни расспросить о смерти
его родителей. Несмотря на то, какой любопытной она обычно была, у нее
был такт.
-"В некотором смысле."
Cказал Ли.
-"Я
расскажу тебе о своих родителях. Их воспоминания, по крайней мере, я
никогда не забуду, сколько бы лет ни прошло и как бы я ни менялся. Я
пожертвовал всем ради них. Я провел всю свою юность, изучая и работая,
изучая и работая каждый час дня, допоздна каждую ночь, пока иногда
темнота просто не смешивалась с утром, даже не осознавая этого."
Ли
не стал вдаваться в подробности своего прошлого. Он знал, что все это
не поможет Сильвии, потому что это произошло в другом мире, но, по
крайней мере, это позволит ей понять его душевное состояние, а вместе с
ним, возможно, она поймет, что он не тот человек, с которым ей следует
тратить время, видя в нем кого-то большего, чем просто друга.
-"Когда
я мог бы завести друзей на всю жизнь или найти любовь, как все вокруг
меня, я работал так, чтобы они могли мной гордиться."
-"И ты об этом жалеешь?"
Cпросила Сильвия. Она сидела на открытом сундуке, умело балансируя вдоль его тонкого края.
Ли покачал головой.
-"Конечно,
нет. Я охотно пожертвовал собой, потому что знал, что они пожертвовали
собой, своим временем, своей жизнью, своим здоровьем, всем ради меня.
Если бы у меня был другой взгляд на свою жизнь, я бы ничего не изменил. Я
искренне ценил их и отдал бы за них все снова. Но я тоже не идеалист."
-"Я
знал, чего мне это стоило. Когда мои родители заболели, я был еще
молодым человеком. Но мне не хотелось видеть, каким стал мир. Как много
людей моего возраста вокруг меня просто выбросили своих родителей,
заколотили их или удобно забыли о них. Я никогда не мог этого сделать,
поэтому я взял их под свою крышу, когда они не могли двигаться, и они
кашляли больше кровью, чем воздухом."
-"Все свободное время,
которое у меня было, я тратил на то, чтобы они прожили последние главы
своей жизни с максимальным комфортом. Там, где другие пили со своими
друзьями или воплощали свои мечты в реальность, я все бросал, чтобы,
когда мои родители уходили, они могли уйти с улыбкой."
-"Все
богатство, которое у меня было, я не мог потратить ни на что, и я
никогда даже не думал об этом, потому что, что такое деньги перед тем,
чтобы убедиться, что мои близкие были счастливы?"
-"Что подводит меня к моей точке зрения."
Ли скрестил руки на груди и кивнул Сильви.
-"Когда
мои родители умерли, я был никем. Я понял, что провел столько лет, живя
для них, что понятия не имел, как жить для себя. Я наполнил свою жизнь
заботой о них, и когда они ушли, не было ничего, только масса
нереализованных мечтаний и путаницы."
-"Когда у тебя такая дыра в
груди, ты стараешься заполнить ее всем, чем можешь. У меня были деньги,
поэтому я делал все, что мог, покупал самые новые, самые дорогие, самые
блестящие безделушки, выпивку, женщин, все, что угодно. Но кусочки,
которые вы выбрасываете, уникальны. Вы никогда не сможете получить их
обратно или купить новые, которые точно такие же."
-"Ты всегда будешь пустым."
Сильвия помолчала, обдумывая слова.
-"И ты веришь, что я иду по тому же пути?"
-"Может быть."
Пожал
плечами Ли. Когда он смотрел на Сильвию или Жанну, то видел их почти
как детей, нуждающихся в руководстве. Это было несколько новое чувство,
и, вероятно, связанное с тем, что казалось, будто божественные сущности
здесь были направляющими силами.
-"Все зависит от того, как ты
решишь прожить свою жизнь. Я просто хотел объяснить свои слова и дать
тебе маленький кусочек моего прошлого, как ты и хотела. Я решил, что это
способ сделать и то и другое одновременно."
-"Практично."
Она одобрительно кивнула и улыбнулась Ли.
-"Я...чувствую,
что теперь понимаю тебя лучше. Раньше я не имела ни малейшего
представления о том, что ты за человек, но это дает мне перспективу.
Во-первых, ты гораздо старше, чем я думала. И все же я должна сказать,
что ты не выглядишь сломленным человеком, Ли. Вы действуете и думаете
целенаправленно."
-"Думаю, это потому, что я осуществил свои мечты."
Cказала Ли.
-"И это, наверное, спокойная жизнь? На ферме? Это объяснило бы, почему ты больше ничего не желаешь."
-"Ты уловила суть."
Сильвия выпрямилась, уверенность начала обволакивать ее фигуру.
-"Тогда
тебе не нужно беспокоиться обо мне. Точно так же, как ты снова стал
целым с помощью сна, у меня есть свои собственные сны. Даже если я отдам
всю себя, у меня всегда будет моя мечта, и это часть меня, которая
никогда не сможет убежать от меня."
Ли посмотрела в глаза Сильви и
увидел в них твердую решимость, руки, когда-то застенчиво сжатые
вместе, теперь были опущены по бокам.
-"Ты хотела стать сильнее,
чтобы помочь своей семье, верно? Я скажу тебе прямо сейчас, что желание
помочь своей семье-это не мечта для вас самих, даже если в то время она
кажется исполненной. Ты идешь точно по моим стопам."
Сильвия покачала головой.
-"Нет, это мой долг, но моя мечта проще."
Ее глаза снова блеснули фирменным любопытством.
-"Это
значит исследовать мир и увидеть каждый его кусочек своими глазами.
Сначала чудесный Восток, потом странный Юг, потом огненные западные
земли, а потом, возможно, в самом конце я отправлюсь на северную
оконечность мира."
-"Понимаю. Тогда что же тебя останавливает?"
-"Потому
что, когда я решу путешествовать по миру, я хочу увидеть его в лучшем
виде, с как можно меньшим количеством боли и страданий. Как я могу
оставить все ради фантастической мечты, когда я знаю, что могла бы
изменить к лучшему тот самый мир, которым я хочу восхищаться?"
Сильвия вздохнула.
-"Боюсь, я гораздо больший идеалист, чем ты."
Она
ждала, что Ли что-нибудь скажет, но он молчал. Хотя она, вероятно, не
могла сказать, это было не потому, что ему хотелось молчать. Это было
потому, что он думал о том, что она сказала. О том, что у него есть долг
быть управляющим миром.
-"Ну что ж, давайте поспешим на церемонию."
Cказала
она, чтобы нарушить молчание, возвращаясь к сундуку и доставая
несколько свитков и потрепанные тексты в кожаных переплетах, которые она
осторожно положила в сумку на поясе.
Валерий отвез их обратно на
площадь, и к этому времени толпа уже относительно упорядоченно собралась
вокруг возвышавшейся площади. Ли и Сильви, оба с обостренными
чувствами, сумели разглядеть все это из-за спины толпы.
На вершине
платформы, где знаменитые барды обычно играли для буйной толпы, вместо
этого была довольно живописная и королевская сцена. Жанна стояла на
коленях, закрыв глаза, а герцогиня грациозно перекинула рубиново-красный
металл в форме языка пламени через шею героя.
Санстар стоял рядом
с герцогиней, Старый Тан-рядом. Ли прищурился, увидев Старого Тана так
близко к Санстару, но подавил желание сделать что-нибудь неразумное. У
старого Тана была одна из самых больших улыбок, которые Ли видела на нем
в этот момент, и он тоже не хотел портить момент.
Раздался
хлопок, и над площадью материализовались облака падающих лепестков,
вызванные королевским оркестром музыкантов и магов, выстроившихся в ряд
сзади. Музыканты заиграли фанфары, и толпа радостно засвистела в честь
их нового золотого авантюриста и героя.
Герцогиня велела Жанне
подняться и, взяв ее за руку, осторожно потянула к толпе. Герцогиня
помахала рукой, и Жанна последовала за ней.
Затем герцогиня увела
Жанну в дальний конец площади. Оркестр нарушил строй, не прекращая
музыки, позволив двоим спуститься по лестнице и скрыться из виду для
толпы.
-"Что-то не так."
Cказала Сильвия.
Ли вопросительно посмотрела на нее.
-"Я знаю, когда она по-настоящему счастлива."
Сильвия нахмурилась.
-"Она заставила себя улыбнуться. Я попытаюсь встретиться с ней."
Ли посмотрела на Старого Тана, оставшегося наедине с Санстаром.
-"Тогда я пойду и заберу старика."
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    Ли прорезал толпу, как горячий нож масло. Он был выше большинства, но
его долговязое телосложение означало, что люди не расступались перед
ним, потому что он был каким-то пугающим клубком массы.
Нет, это
было потому, что, когда он смотрел на площадь, прямо на Старого Тана, и
сосредотачивался, все обычные люди вокруг него чувствовали, как мурашки
пробегают по их позвоночникам, распространяясь по всему телу, вызывая
мурашки и дрожь, которые заставляли их, на первобытном, инстинктивном
уровне, избегать Ли как можно больше, даже не зная почему.
Сильвия
двигалась гораздо осторожнее. Ей пришлось повернуться лицом к толпе, но
она пробиралась сквозь нее с искусной легкостью. Казалось, она была
тенью, чем-то нематериальным, мелькающим среди людей с такой ловкостью,
что казалось, будто она проходит сквозь них.
В то время как Ли
направилась прямо к площади, Сильвия обошла ее, пытаясь прокрасться в
заднюю часть. Выйдя на площадь, он увидел перед собой деревянную
платформу, возвышавшуюся на гладком камне. На камне были выгравированы
имена тех, кто пал в демонических войнах 1000 года.
Хотя сзади к
квадрату вела лестница, спереди такого удобства не было, так что Ли
пришлось вскочить и протянуть руку вверх, ухватившись за верх квадрата,
кончики пальцев впились в отшлифованное и покрытое лаком дерево, и
подтянуться одним плавным рывком.
К этому времени толпа начала
расходиться, без сомнения, обнаружив себя странно напуганной, и
потянулась с площади обратно к своим домам и рабочим местам с тихим
шепотом между ними. Ли, кивнув, проводила их взглядом. Чем меньше будет
шума, тем спокойнее будет Старому Тейну. Он окинул взглядом площадь,
проверяя, нет ли там каких-нибудь угроз.
Сама площадь была простой
по дизайну, созданной больше для украшения, чем для того, чтобы
выглядеть привлекательно. Пол платформы был из простого дерева, а по
углам возвышались четыре столба, на которые барды могли вешать рекламные
флаги и украшения.
Сзади Ли заметил лестницу, ведущую вниз к
мощеной дорожке, которая вела к большому каменному зданию, отмеченному
со всех сторон разноцветными флагами, в которых он узнал гильдию
актеров, что имело смысл, поскольку они обычно арендовали площадь для
масштабных представлений.
Но что касается угроз, то их не было. Оркестр герцогини вернулся в актерскую гильдию, оставив площадь почти пустой.
Ли
сосредоточилась на Старом Тане, который стоял у одного из декоративных
столбов. Рядом с ним стоял Санстар, его плащ развевался, хотя не было ни
единого ветерка.
-"Ого."
Cказал Санстар, увидев
приближающегося Ли. Он указал руками в перчатках на бесчисленные
волшебные лепестки, разбросанные по деревянному полу площади.
-"Площадь закрыта, пока уборщики не закончат свою работу. Их работа честна, и нам не стоит вмешиваться."
Ли проигнорировала Санстара и продолжала идти вперед.
-"Ты хочешь аудиенции со мной?"
Cпросил Санстар, наблюдая, как Ли приближается к нему. Он пожал плечами, его округлые плечи напряглись под золотистым трико.
-"Боюсь, что мое время ограничено, но я могу сделать исключение для такого иностранного гостя, как ты."
Ли даже не взглянул на героя, когда тот прошел мимо Санстара и успокаивающе обнял Старого Тана за плечи.
-"Пойдем отсюда, старина."
Санстар дружески протянул Ли руку.
-"А
пожилому образцовому гражданину понадобится помощь? Я вполне могу
провести его по площади. Боюсь, что задняя лестница пока закрыта для
публики."
Ли подвел Старого Тана к краю площади.
-"Ладно, старина, вот и прыжок. Покажи мне, что у тебя есть."
Старый Тан улыбнулся.
-"Да, парень."
Он
склонил голову к земле, чтобы убедиться, что не слышно посторонних
шагов, которые могли бы указать на потенциальных людей, с которыми можно
столкнуться. Затем он оттолкнулся, опустившись на несколько метров, и
приземлился на каменистую землю, согнув колени, чтобы поглотить удар.
Ли тоже спрыгнул и похлопал старика по спине.
-"Знаешь, там полно стариков, у которых колени просто лопнули бы от такого большого прыжка."
-"Но ведь это не Кровавый Кулак, а?"
Cказал Старый Тан, сжимая кулак, и на его предплечье проступили вены, а мышцы напряглись.
-"Да, да."
Cказал
Ли с улыбкой. К этому времени он уже научился позволять Старому Тану
управлять собой, и, видя, как старик в буквальном смысле разминает свои
славные дни, Ли понял, что он счастлив.
Уходя со стариком с
площади, Ли заметил, что Санстар не произнес ни слова и даже не
пошевелился. Ли не только чувствовал себя оскорбленным героем, но и
хотел посмотреть, что нужно, чтобы спровоцировать этого человека, просто
чтобы получить представление о его личности. Однако, судя по тому, что
удалось выяснить Ли, этот человек был неестественно спокоен, и трудно
было сказать, было ли это результатом действия или подлинной дистанции
от его эмоций.
Домой они не пошли.
Вместо этого Ли повел
Старого Тана кружным путем к заднему входу в гильдию актеров, куда, как
он полагал, отправилась Сильвия, поскольку именно туда после церемонии
вошли герцогиня и Жанна. Пока они шли, он пересказал старику слова
Сильвии, что с Жанной что-то не так, и старик согласился расследовать
это дело вместе с Ли.
Гильдии актеров удалось сдать в аренду такое
большое и богато украшенное здание, потому что оно напрямую
финансировалось короной и, как следствие, обеспечивало большую часть
своего покровительства герцогине.
Всякий раз, когда Ли видел или
читал о пьесе или спектакле, он мог ясно установить связь с
правительственной пропагандой. Все пьесы, о которых говорили, были
славой смерти за царство, самопожертвования за корону, человечества в
первую очередь, их герои были представлены как доказательство того, что
они были благословлены богами.
Задний вход гильдии актеров был
столь же впечатляющим, как и парадный, и все же в нем чувствовалась
совершенно другая атмосфера. В отличие от большинства зданий из кирпича и
дерева в Ривьере, гильдия была сделана в основном из резного камня и
мрамора, и на задней стене были ряды лиц, застывших в разных
эмоциональных состояниях, некоторые с открытыми ртами в страхе, другие в
радости и смехе, другие в шоке, вырезанные в ее ширине.
В центре стены возвышалась большая двойная дубовая дверь, каждая из половинок которой была расписана белой маской.
Четверо
дюжих рыцарей в полном вооружении стояли на страже с алебардами в
руках. Их стойки были крепкими и готовыми к бою, а их доспехи,
выложенные зачарованным золотом, которое блестело под солнцем, указывали
на магическое снаряжение, намного превосходящее возможности обычных
рыцарей. Золотые перья свисали с верхушек их шлемов, указывая на то, что
они были элитной гвардией Солей.
А это означало, что Ли оказалась в нужном месте. Он подошел к ним, Старый Тан последовал за ним.
Ли перешел на небрежную, почти прогулочную походку, и рыцари, смущенные, но настороженные, опустили алебарды.
-"Какое у вас здесь дело?"
Cказал один из рыцарей на удивление спокойным голосом.
-"Что бы это ни было, это не твое дело."
Cказал Ли, махнув рукой, бросая [Высоковидящую Спору].(П.П. Или [Споры ухудшения взора])
Маленькие
радужные грибы росли на булыжном полу под ногами рыцарей, их мясистые
головы пробивали камень. Они взорвались, выпустив туманное облако спор,
которые отражали солнечный свет в радужных лучах, казалось, почти
поместив рыцарей под радужный прожектор.
Рыцари рухнули на пол,
лязгнув доспехами по булыжнику. [Высоковидящие Споры] обычно поражала
тех, кто находился в ее диапазоне, чрезвычайно искаженным зрением,
сигнализируемым размытыми пятнами и насыщенными оттенками радуги,
вспыхивающими повсюду, и это должно было сбить дальнобойных ДПС с
прицеливания. Однако против целей на достаточно низком уровне он просто
отключал их на некоторое время, но не повреждал.
Ли жестом велел Старому Тану оставаться на месте, пока облако не рассеется, и протянул руку, чтобы открыть двери.
Однако Ли обнаружил, что отступает назад, когда двери открылись сами собой.
Санстар стоял там, вернее, слегка парил над землей.
-"Мне показалось, что мой суперслух что-то уловил."
Cказал
он. Его золотые глаза вспыхнули, когда он посмотрел вниз на лежащих без
сознания рыцарей, а затем на облако спор, начинавших накапливаться
вокруг него.
-"Боже мой, что это?"
Санстар уставился на
радужное облако перед собой. Он шмыгнул носом и кивнул. Он сделал
глубокий вдох, и все облако спор устремилось ему в рот. Он выплыл наружу
и наклонил голову вверх, прежде чем с силой выдохнуть, взметнув облако
на несколько десятков метров в воздух, где они рассеялись.
-"Общественная опасность, вот что это было, но хорошо, что я позаботился об этом, как всегда."
Санстар
посмотрел на Ли с улыбкой, и теперь, когда Ли видел этого человека не
один раз, он мог сказать, что эта улыбка была механической.
У
большинства людей были разные диапазоны улыбок для разных ситуаций, но
улыбка Санстар оставалась той же. Она была постоянной, приоткрытой ровно
настолько, чтобы сверкнули его жемчужно-белые зубы, и сияла, казалось
бы, искренним дружелюбием, и все же это была та же самая улыбка, которую
он носил каждый момент своей жизни, независимо от ситуации или того,
что он чувствовал.
-"А ты, случайно, ничего об этом не знаешь?"
Cпросил Санстар, все еще улыбаясь, как всегда дружелюбно, обращаясь к Ли.
-"Не знаю."
Ли жестом велел Санстару отойти в сторону.
-"У меня дело к герцогине."
-"Мне грустно отказывать вам во въезде, но таков мой приказ."
Cказал Санстар.
-"Я ужасно сожалею, что создаю эту...сложную ситуацию, но я просто не могу ослушаться их."
Ли прищурился.
-"Ты, кажется, ошибаешься, думая, что я прошу тебя уйти. Нет, эта ситуация на самом деле довольно проста. Ты проваливаешь."


    Том 3 Глава 73

    -"Вот это и есть дилемма."
Cказал Санстар.
Ли
почувствовала, как сердце начинает исходить от Санстара. Его мускулистая
фигура, уже сиявшая золотом под боди, стала еще ярче, обнаженная кожа
на лице стала такой яркой, что казалась почти белой.
Мышцы героя
начали напрягаться и расти, наполняясь силой. Пятна деревянной двери
позади него начали чернеть, твердый, плотный дуб распадался на хрупкий и
черный углерод. От черных пятен поднимались клубы дыма, наполняя воздух
едким запахом горящего дерева.
Ли начал поднимать руку, и как
только его разум начал формулировать наилучшие способы устранения героя,
его магическая энергия взыграла. Аура мерцающего зеленого цвета
исходила от Ли, когда его мана расширялась наружу.
Ветер, поначалу
слабый, начал вырываться из него, разбрасывая вокруг мелкие камешки и
прочий мусор. Затем ветер стал сильнее, громче, пока их тихий шепот не
превратился в вой, который вихрем пронесся вокруг, отбрасывая
бесчувственные тела охранников на несколько метров.
Ли и Санстар
встретились глазами, и их быстро растущая сила столкнулась. Сияние тепла
и света Санстара усилилось и потекло наружу, встречая колоссальный
выход зеленой маны Ли. Гильдия актеров начала трястись, когда
соответствующие ауры столкнулись, и раздались раскалывающиеся звуки,
когда трещины начали покрывать заднюю стену, отбрасывая уродливые
глубокие линии на вырезанные на ней лица.
Ли сделала шаг вперед, и
Санстар пришлось отплыть назад, обратно к двери. Зеленая аура Ли была
подобна огненному столпу, ревущему и бушующему, как разъяренный зверь,
жадно пожирающий вечно тускнеющий свет Санстара. В любом другом случае
Ли произнес бы заклинание, предназначенное для борьбы, а не просто для
того, чтобы показать, насколько он превосходит героя, но Старый Тан был
прямо за ним, и они были в центре города.
Если герой был таким
праведным, как он утверждал, то он отступит, зная, что борьба была
бесполезной и опасной для города, который он должен был защищать.
В
одно мгновение Санстар поплыл вниз, лучи света, исходящие от его тела,
исчезли. Видя, что герой признает свое поражение, Ли втянул свою
магическую энергию.
Все еще улыбаясь, Санстар сказаюл.
-"Поднимать руки друг на друга посреди улицы было бы недостойно таких прекрасных людей, как мы, вы не согласны?"
Санстар
отступил в сторону и указал на дверь. К этому времени двойные двери
широко распахнулись, свободно раскачиваясь на сломанных петлях. Там были
небольшие вспышки огня, пожирающие его, в то время как паутина трещин
покрывала его тело.
-"Я не буду мешать вам пройти, но у меня такое чувство, что вы мало что увидите."
-"Это мне решать."
Cказал Ли. - крикнул он Старому Тану.
-"Старик, следуй за мной. Мы идем внутрь."
-"Что значит это безумие?!"
Не успел Ли сделать и шага в гильдию, как раздался голос герцогини.
Из
коридора показалась фигура герцогини. Ее руки лежали на юбке, слегка
приподняв ее, чтобы замысловатая и длинная ткань не мешала ее ногам. В
одной руке она держала золотую, усыпанную драгоценными камнями корону,
лениво свисавшую с запястья, словно нарукавная повязка.
-"А, иностранец?"
Герцогиня кивнула Ли, а затем взглянула на Санстар, прежде чем ее взгляд переместился на разбитую и горящую дверь.
-"Господи, когда это дверь успела так развалиться? Похоже, несчастный случай."
Крикнула она себе за спину.
-"Дорогие
искатели приключений, пожалуйста, будьте осторожны. Похоже, за
пределами гильдии произошел инцидент. Я немедленно прикажу своим рыцарям
сопровождать вас."
Сильвия и Жанна тоже появились из коридора.
За
ними следовала женщина. Стройная, атлетически сложенная женщина в
черном трико и странной шляпе с такими широкими полями, что она
закрывала лицо и отбрасывала тень вокруг.
Ли прищурился, глядя на
них, и, к его удивлению, они были не хуже, чем раньше. Сильвия увидела,
что Ли оценивает их состояние, и кивнула ему, показывая, что с ней все в
порядке, но Жанна была в менее приятном настроении, опустив голову и
глаза, когда она следовала за Сильвией.
Санстар почесал в затылке и поклонился герцогине.
-"Ваши люди тоже пали жертвой этого...несчастного случая. Они лежат безвольно, но все же живы."
Он
подплыл к герцогине. Он совершенно затмевал женщину в размерах и
ширине, и все же казалось, что он принадлежит герцогине скорее как
аксессуар, чем как мужчина.
-"Правда? Надеюсь, они не пострадали."
Cказала
герцогиня, и в ее голосе послышались нотки беспокойства. Она улыбнулась
Санстару, и он улыбнулся ей, и они обменялись самыми искусственными
улыбками на свете.
-"А вы случайно не уловили источник всего этого хаоса?"
Санстар покачал головой.
-"Боюсь, что нет."
Ли
поднял бровь. Оба вели себя так, словно ничего не произошло. Санстар
знал, что именно Ли в основном спровоцировал и причинил ущерб, но он
скрыл это под ковром, и герцогиня тоже не была дурой: она знала и
подыгрывала.
Вероятно, подумал Ли, они просто не хотели бросать
ему вызов, но для этого были какие-то скрытые мотивы, самый очевидный из
которых заключался в том, что они очень хотели остаться в живых.
-"Я здесь не для того, чтобы отнимать у вас время. Было бы лучше, если бы я никогда больше вас не видел."
Cказал Ли, указывая на Сильвию и Жанну.
-"Я здесь ради них."
Герцогиня склонила голову набок.
-"О,
тогда не соблаговолите ли вы сопроводить их обратно? Я боюсь, что
опасность, которая нанесла такой ущерб гильдии, еще не миновала. Я бы
попросил Санстара сопровождать их, но, увы, он должен защищать меня."
-"Я могу это сделать."
Cказала
женщина в черном. Ее слова звучали почти отрывисто, как будто каждое
отдельное слово должно было быть произнесено как собственное
предложение.
-"Твоя сила не подходит для этой задачи, Мелд, хотя я искренне ценю твою готовность помочь."
Cказала герцогиня.
-"Подожди секунду, это не так быстро закончится."
Cказала Ли.
-"Что ты здесь делала? О чем вы говорили?"
-"Я бы хотела рассказать, но боюсь, что некоторые сведения будут слишком щекотливыми, чтобы раскрывать их публике."
Cказала герцогиня, нервно прикусив губу, хотя эта нервная часть всего действа тоже была вызвана в воображении.
-"И мы находимся в слишком людном месте, выставленном на всеобщее обозрение."
Сильвия прошла мимо герцогини, ведя Жанну за руку, и сказала Ли.
-"Я
введу тебя в курс дела, но не могли бы мы сначала добраться до
коттеджа? Я чувствую, что это не самое подходящее место для разговора."
Ее
взгляд метнулся к герцогине и Санстару, и Ли понял, что не хочет, чтобы
они были рядом. Ли посмотрел на Сильви и обнаружила, что ее глаза и
манеры достаточно ясны. Не то чтобы он был знаком со способностями
управлять разумом, которыми предположительно обладал один из героев
герцогини, но он был уверен, что с его восприятием он мог, по крайней
мере, сказать, когда кто-то действовал неправильно.
Вместо этого
Сильвия казалась обеспокоенной, но отчетливо ясной, и она, в отличие от
своих товарищей по команде, обдумывала свои действия и слова. Он мог
доверять ее суждениям.
Ли кивнул, и он, Сильвия, Жанна и Старый
Тан собрались у разбитой двери. Санстар и герцогиня остались внутри, их
фигуры обрамлял избитый дверной проем из потрескавшегося и дымящегося
камня.
Герцогиня кивнула Ли.
-"Значит, ты находишься в их кругу доверия. Тогда я уверена, что ты будешь держать любую конфиденциальную информацию при себе."
Она снова присела в прощальном реверансе, и Санстар помахал ей на прощание.
-"Было очень приятно снова встретиться с вами, дорогой иностранец."
-"Не могу сказать того же."
Cказал Ли, ведя всех обратно.
__________________________
Камин
в коттедже снова вспыхнул, разожженный в ожидании серьезного разговора.
Валерий и его шоферы были так любезны, что отвезли всех обратно в
коттедж и после долгих поклонов уехали, чтобы приехать на следующей
неделе, когда, надеюсь, вырастет новый урожай.
Ли и Старый Тан
сидели бок о бок на табуретах, а Жанна, Сильви и Ажар сидели на земле
поверх нескольких сложенных шкур. Сильвия и Ажар сели по обе стороны от
Жанны, успокаивающе положив ей руку на плечо. Жанна сидела, обнимая яйцо
Лернеаса для утешения, прижимая его к себе.
Старый Тан удивленно почесал бороду, и Ли кивнул, переваривая информацию.
Сильвия
пробралась в актерскую гильдию, но ее легко поймала Мелд. Однако
герцогиня узнала Сильвию и привела ее к Жанне в закрытую, закрытую зону
гильдии. Там все трое вели общий разговор.
Перед началом процессии
герцогиня поговорила с Жанной и подняла вопрос о том, что герой может
перестать быть авантюристом и вместо этого вступить в желанные ряды
Восходящего ордена, агентства, работающего непосредственно в капитолии. В
его рядах были только могущественные герои, чьи способности, далеко
превосходящие авантюристов, почитались как вершина естественного
человеческого потенциала и силы, с самим Санстаром во главе.
Вместе
с этим предложением пришло богатство, престиж и платформа, на которой
Жанна могла использовать свои идеалы, чтобы сделать столько добра,
сколько она хотела при поддержке короны.
Конечно, Жанна отказалась
так вежливо, как только могла, желая остаться с Тройной Угрозой,
которая осталась с ней, так как все они были сиротами без друзей в
хаотичном мире, потрясенном демоническими вторжениями и политическими
беспорядками отделения.
-"Должно быть, она пыталась представить более веские доводы в пользу вступления после церемонии."
Cказал Ли.
-"Нет никакой другой причины, по которой она могла бы снова пригласить Жанну на очередной раунд переговоров."
-"Да."
Ответила Сильвия. Она взглянула на Жанну и вздохнула.
-"Последняя
пьеса герцогини оказалась весьма... личной. Она говорит, что отец
Жанны-Санстар, великий герой и сам аватар света, что, в свою очередь,
сделает Жанну Ребенком Света, тем, кого почитает и кому поклоняется тот
самый храм, в который она посвящена.
Истинная причина, по которой
они приехали на Ривьеру, заключалась в том, что они наконец нашли Жанну
после стольких лет, и что Санстар хотел снова соединиться с ней,
привести ее в лоно почитаемых героев, где она по праву принадлежит
своему отцу."


    Том 3 Глава 74

    1021 год, через год после великого отделения и образования Солей
-"Мама, я устала."(П.П. На английском Mama)
Cказала
Жанна. Она не знала, почему они снова путешествуют. Обычно, когда они
приезжали в новую деревню, они оставались там на несколько недель, но на
этот раз они пробыли всего пару дней. Ее ноги и икры болели от долгой
ходьбы, но, к счастью, незнакомец подвез их на ее повозке.
-"Зови меня мамой, солнышко мое."(П.П. На английском mother)
-"Но с мама легче."
Cказала
Жанна, обнимая мать за талию, когда задняя часть фургона, на котором
они ехали, сильно ударилась. В повозке пахло горько и мерзко от всех
трав, собранных вокруг них, и поэтому, когда Жанна уткнулась лицом в
грудь матери, она попыталась удержать в носу сладкий запах сирени и
меда.
-"Да, дорогая, но я научила тебя говорить правильно. И мы
должны благодарить Свет за то, что нам посчастливилось проехать этим
путем."
-"М-м-м."
Cказала Жанна, пропуская слова матери то в
одно ухо, то в другое. Она почувствовала, как ее внимание исчезает,
когда мать прижала ее к себе, окутывая теплом и нежностью. Мягкая рука
погладила ее по волосам, мягко расчесывая светлые пряди, которые
спутались за дни их путешествия.
Жанне нравилось, какие нежные у
матери руки. Однажды, когда они остановились в доме кузнеца, кузнец
показал, какие у него мозолистые руки. Жанне показалось, что руки
уродливы, как расколотые кирпичи или грубые камни. Но руки ее матери -
такие бледные, чистые и теплые, куда бы они ни шли и как бы тяжело ни
двигались.
Когда Жанна увидела кузнеца, его сына и дочь, она
подумала только об одном: где ее отец? В конце концов, она должна была
его иметь, но мама никогда не говорила ей об этом. Иногда Жанна думала о
том, почему они так много путешествуют, и, возможно, думала она, они
пытаются найти отца.
Но когда Жанна спросила, не в этом ли
причина, мать застыла, как статуя, ее взгляд стал отстраненным, и Жанна
поняла, что никогда не поднимет эту тему.
Покачиваясь, фургон
одновременно убаюкивал Жанну и будил ее через равные промежутки времени,
и она различала обрывки смутного разговора.
-"Далеко ли до Ривьеры, добрый травник?"
Cпросила мама.
-"Если мы поедем ночью, то через час после полуночи."
Ответил
женский голос. Он был мелодичным и нежным, и ее слова, казалось,
звучали почти как песня. Это было совсем не похоже на твердость, которая
обычно отмечала мамин голос.
Мать облегченно вздохнула.
-"Благодарю
вас от всего сердца. Я знаю, что в наше время это мало что значит, но я
буду молиться, чтобы Свет благословил вас удачей."
-"Детская улыбка-достаточная награда, а у вашей дочери особенно красивая."
Возничий хлестну вожжами, подзывая лошадь, чтобы она двигалась быстрее.
-"У
вас есть жилье на остаток ночи? Если нет, вы можете остаться в моем
доме. Это прямо за Ривьерой, и будет безопаснее переждать темноту."
Мать
перестала гладить Жанну по голове. Один глаз Жанны лениво открылся, и
она увидела, что мать тянется к мешочку с монетами, висевшему у нее на
поясе. Кожаная сумка, однако, прижималась к ее бедру, пустая.
-"Я не могу заплатить."
Пробормотала
мама. Она опустила глаза. Она всегда так делала, когда расстраивалась.
Ее глаза встретились с глазами Жанны, и мать со стыдом отвела взгляд.
-"Я просил."
Водитель больше ничего не сказал.
__________________________
Жанна
проснулась, когда фургон резко остановился. Мать положила голову Жанны к
себе на колени, и когда сонные глаза Жанны открылись, первое, что она
увидела, было лицо матери, смотревшей на нее сверху вниз. Мать крепко
спала, склонив голову, и ее длинные светлые волосы нежно ласкали лицо
Жанны.
-"Мама, проснись."
Прошептала Жанна, потянув маму за
руку. Она видела, как устала мать, как глубоко запали ее глаза под
мешками темноты и морщинами усталости, и ей было ужасно жаль будить ее,
но водитель остановился.
Мать явно постепенно вырывалась из сна.
Сначала она что-то неслышно пробормотала, прежде чем сжать маленькую
руку Жанны. Затем ее глаза дрогнули и открылись, а когда она увидела
Жанну, ее губы улыбнулись. Она ласково погладила Жанну по лбу, потом
перевела дух и посерьезнела.
-"Пойдем, мое маленькое солнышко."
Мать
схватила Жанну за руку и подвела к краю повозки. Жанна отпрянула,
увидев падение, и вцепилась в талию матери. Несмотря на то, что она
могла сделать прыжок, она никогда не могла избавиться от страха высоты.
Мама
улыбнулась, подхватила Жанну на руки и потащила вниз по повозке. Когда
мать опустила ее на землю, Жанна почувствовала, что ночь отдыха
сотворила чудеса с ее ногами. Боль сменилась слабыми приступами тупой
боли, но с ней можно было справиться. И все же она не могла стряхнуть с
себя сонливость.
Водитель обошел повозку с фонарем в руке и снял с
нее капюшон, а Жанна судорожно схватилась за волосы. На первый взгляд,
она выглядела обычной, черной и завязанной в спортивный хвост, но были
странные полосы изумрудно-зеленого цвета, которые прорезали черный.
-"Хорошенькая."
Прошептала Жанна.
Женщина
опустилась на колени в рост Жанны и улыбнулась. У нее было дружелюбное
лицо с мягкими чертами. Тонкие губы, нос пуговкой и круглые глаза, в
которых ясно отражалась ее душевная теплота.
-"Спасибо, малышка, но, глядя на тебя, когда ты вырастешь, ты станешь гораздо более прекрасной леди, чем я."
-"Правда?"
C гордостью спросила мама.
Жанна
покраснела и отвела взгляд. Она всегда считала себя такой неуклюжей,
круглой и грязной по сравнению с матерью, которая сияла, как солнце,
всегда красивая, всегда спокойная.
Женщина повела их к своему
дому. Это был коттедж, и в слабом свете фонаря она разглядела за ним
поле с высокой пшеницей. Ей не нравились пшеничные поля. Высокие и
плотные стебли вызывали у нее клаустрофобию, словно они возвышались над
ней и были готовы рухнуть на нее.
-"Это немного, но я надеюсь, что сойдет."
Cказала женщина.
-"Ты ухаживаешь за полями, хотя и травница?"
Cпросила мама.
Женщина
покачала головой, достала из поясной сумки пару бронзовых ключей и
открыла дверь коттеджа. Внутри ревущий камин излучал соблазнительное
тепло и свет.
-"Нет, эта грубая работа принадлежит моему мужу."
Жанна взяла маму за руку, и по тому, как она сжала ее, она поняла, что мама хочет войти внутрь, но мама сдержалась.
-"Вы уверены, что ваш муж не будет против? Я думала, мы будем спать в конюшне или сарае."
-"Чепуха."
Женщина рассмеялась.
-"Он
сейчас на охоте, но если бы он был здесь, то встретил бы вас обоих с
распростертыми объятиями. Входите и устраивайтесь поудобнее. Я
приготовлю вам что-нибудь, чтобы прийти в себя после долгой поездки."
_____________________________________
Жанна
спала беспокойным сном, часто просыпаясь в своей комнате. Большое окно
пропускало лунный свет, за что она была благодарна, потому что
ненавидела темноту. Но более того, мать ушла поговорить с хозяйкой дома и
не вернулась, чтобы спать рядом с ней, а Жанна не могла нормально спать
без нее.
Хозяйка дома приготовила для Жанны и матери напиток из
трав, и хотя Жанна ненавидела травы и считала, что они отвратительны на
вкус, напиток оказался на удивление сладким, как медовое молоко, которое
мама иногда покупала для Жанны, хотя в последнее время на него не
хватало денег.
Травяной напиток придал Жанне прилив сил, а это вкупе с отсутствием матери мешало нормально спать.
Но
Жанна не слишком возражала. Мама всегда учила ее быть храброй и
выдерживать трудности, которые бросал ей мир, и она считала, что делает
хорошую работу, никогда не жалуясь, что время от времени хочет медового
молока.
Однако через час Жанна, закутанная, как миниатюрный монах,
в теплые звериные шкуры, вздрогнула не от холода, а оттого, что мать
так долго отсутствовала. Она подвинулась к стене, прижалась к ней ухом и
услышала шепот матери и женщины, продолжавших разговаривать.
Жанна
тихонько опустила шкуры и прокралась к двери. Мама много разговаривала с
людьми, с людьми, которых они никогда больше не видели во время
путешествия, но даже при этом мама никогда не позволяла ей слышать, о
чем они когда-либо говорили.
Большую часть времени мама
разговаривала с людьми в капюшонах, и это пугало Жанну настолько, что
она обычно не хотела оставаться рядом, чтобы услышать. Она всегда
восхищалась мамой за то, что она была достаточно храброй, чтобы
противостоять капюшонам.
Жанна знала, что маме не понравится, если
она украдкой выйдет из комнаты, пока она говорит, но Жанна не могла
больше ждать. Встав на цыпочки, она осторожно открыла дверь, надеясь,
что та не скрипнет. Но этого не произошло, и она вышла, спрятавшись за
книжным шкафом.
Хотя все, что она могла видеть, были темные
деревянные стены перед ней и слабый свет камина в ее периферийном
визоре, она могла слышать голоса матери и женщины теперь яснее.
-"И куда же ты пойдешь?"
Cказала женщина.
-"На Север."
Голос матери. Голос звучал устало. Тихий. Колеблется. - удивилась Жанна. Обычно мамин голос никогда так не звучал.
-"Мимо Горы. У эльфов все еще есть храмы, посвященные старому свету, поэтому я уверена, что они примут меня."
-Пауза.
-"Чепуха,"
Твердо сказала женщина.
-"Ты
никогда не зайдешь так далеко. Даже если вам удастся добраться до
Монтани, пересечение гор потребует гораздо большего, чем исцеляющие
заклинания, и с продолжающейся чисткой никто и пальцем не пошевелит,
чтобы помочь вам. А эльфы - это азартная игра. Они могут поклоняться
старому свету, но они не будут жалеть такого южанина, как ты."
-"А ты откуда знаешь?"
Голос матери звучал почти сердито.
-"Тогда взгляни на меня, и ты поймешь, что я не говорю о вещах, о которых ничего не знаю."
Послышался шорох, а затем слышный вздох.
-"Ты, ты... "
Cказала
мама. Мать обычно никогда не удивлялась. Жанна хотела покинуть свое
укрытие, ее руки начали потеть, но она сопротивлялась искушению.
-"Да, я признаю это."
Cказала мама, помолчав. Она вздохнула.
-"Это
глупо, но я все равно должна уйти. Я должна продолжать путь на север,
куда-нибудь далеко-далеко отсюда. Они могут найти меня, но если я просто
уйду достаточно далеко на север, то они не найдут ее, потому что если
они найдут ее-"
Голос матери застрял у нее в горле.
-"Я знаю."
Cказала женщина, и ее успокаивающий, певучий голос снова вернулся.
-"Я знаю."
-"Я ужасная мать. За то, что я должен сделать, никакая молитва никогда не простит меня."
-"За то, что ты должен сделать."
Голос женщины снова стал твердым.
-"Я
не знаю доктрин вашего бога, но я никогда не буду держать это решение
против вас. Это правильный выбор, каким бы болезненным он ни был, и я
даю вам слово, что о ней позаботятся."
-"Я слышала, что клятва, данная вашим видом, никогда не нарушается. Пожалуйста, скажи мне, что это правда."
-"Так и есть."
Еще одна пауза. Жанна подумала, не вернуться ли ей в комнату, но тут услышала, что мама начинает всхлипывать.
-"Я не могу этого сделать."
Cказала мама.
-"Я не могу."
Жанна
не выдержала и выскочила из укрытия. Ей было так больно слышать, как
мама плачет, потому что мама никогда не плакала, независимо от того,
насколько они были бедны, устали или обижены, и поэтому что-то очень,
очень большое должно было случиться, чтобы она стала такой.
-"Мама, что случилось?"
Cказала
Жанна, подходя к матери, сидевшей рядом с женщиной за маленьким
столиком. Жанна изо всех сил старалась утешить мать, подбегая и обнимая
ее за талию, но мать плакала еще сильнее, ее живот вздымался вверх и
вниз, когда она делала быстрые вдохи между рыданиями.
Жанна тоже
заплакала. Она не знала почему, но не могла не видеть маму такой. Когда
мама наклонилась и ощупала слезы Жанны своими мягкими и теплыми
пальцами, мама сразу перестала плакать, как будто щелкнул выключатель.
-"Прости, солнышко, мама просто немного устала."
Мать провела рукой по волосам Жанны, взъерошила их. Она наклонилась и подхватила Жанну на руки.
-"Должно быть, тебе было так одиноко. Пойдем, пойдем спать."
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    На следующее утро мать и Жанна попрощались с женщиной. Женщина
проводила их до главной дороги, и мать присела в реверансе, жестом
приказав Жанне сделать то же самое. Она всегда учила Жанну делать
реверанс, хватать платье или одежду на нужной высоте и кланяться под
нужным углом. Мама говорила, что все приличные леди должны уметь это
делать, и теперь Жанна считала, что у нее это неплохо получается.
-"И скажи спасибо хозяйке."
Cказала мама.
Жанна кивнула и улыбнулась женщине.
-"Спасибо, гм…"
Женщина с улыбкой погладила Жанну по голове.
-"Айне. Это мое имя. Попробуй сказать это."
-"Он...он ... "
Жанна
замолчала. Имя звучало как "лук", но женщина произнесла его не совсем
так. Это имя не было похоже ни на что, что она слышала раньше.
-"Прости меня, малышка, мой акцент кровоточит, когда я произношу свое имя."
Cказала Айне, хихикая над попытками Жанны.
-"Это должно звучать намного легче для твоего языка. Вот, скажи это так: Ан-я. Аня."
-"Аня,"
Без труда ответила Жанна. С этим было гораздо легче справиться. Она гордо улыбнулась, и Айне одобрительно кивнула.
Затем Айне посмотрела на мать, но та не могла встретиться с ней взглядом.
-"Монеты и эликсиров тебе хватит на три недели."
Cказала Айне матери, указывая на поясной мешочек, который теперь был полон и полон монет, и мать слабо кивнула.
-"Я желаю тебе только удачи."
Айне долго обнимала мать на прощание, прежде чем отослать их.
_________________
Жанна
радостно скакала по улицам Ривьеры. Мама следовала за ней по пятам,
следя, чтобы она не попала в серьезные неприятности, но на этот раз мама
не оставалась впереди нее, всегда останавливая ее от того, чтобы идти
туда или сюда, поэтому она исследовала.
Жанна впервые оказалась в
настоящем городе. За все шесть лет своей жизни она ни разу не ступала
ногой ни в одно место крупнее маленького городка. Большую часть времени
она жила в маленьких деревушках и никогда не знала их по-настоящему.
В результате она выросла без друзей и ничего не знала о мире, но знала, что пока мама рядом, она ни в чем не будет нуждаться.
Жанна
держала в одной руке маленькую кружку медового молока, а в другой
грызла мягкий кусок пушистого белого сладкого хлеба. Мама купила ей
сегодня все, что она хотела, и это привело ее в прекрасное настроение,
сахар подпитывал ее волнение, когда она увидела множество
достопримечательностей и звуков шумного города.
Там было так много
людей и так много зданий, которые были такими высокими, и казалось, что
она могла бы провести здесь вечность и никогда не устать от этого.
Здесь было достаточно людей, чтобы вместить тысячу деревень, подумала
Жанна, и все здания были похожи на высокие сверкающие дворцы, о которых
мама рассказывала ей в своих рассказах.
Жанна ела и пила сладости,
позволяла уличным артистам поражать ее такими трюками, как дыхание огня
или ходьба на тонких ходулях, и впервые слушала бардов, завороженно
наблюдая, как они поют с закрытыми глазами, их пальцы бренчат на
инструментах.
Все это время мать улыбалась ей и даже поощряла ее к
исследованиям. Большую часть времени мама никогда не позволяла ей
приближаться к незнакомым людям или бродить вокруг, но сегодня было
исключение, и Жанна воспользовалась этим.
Но когда солнце начало
садиться, мать позвала Жанну обратно и повела ее в более спокойную часть
города, к докам. Там они наткнулись на большое, но простое здание. В
отличие от магазинов с кричащими и красочными вывесками, единственной
вывеской на здании была покосившаяся старая табличка с вырезанным на ней
изображением невзрачной ложки. Дерево во многих местах начало
крошиться, а всякая декоративная роспись на стенах давно была сорвана.
Здание вызывало у Жанны неприятное чувство, и ей это не очень нравилось.
Там
мать постучала в дверь, деревянную, покосившуюся старую вещь,
выкрашенную в синий цвет, и появилась пожилая женщина в поношенном
фартуке. Она была маленькой и приземистой, с морщинистыми, прищуренными
глазами и большими руками.
-"Матрона."
Ответила мать с одобрительным кивком.
-"Сестра Луми."
Кивнула
пожилая женщина. Они обменялись быстрыми, но понимающими взглядами.
Пожилая женщина серьезно посмотрела на Жанну, потом ее голова закачалась
из стороны в сторону, серые глаза нервно забегали. После этого момента
осторожности она открыла дверь пошире и сказала: Я договорилась с вами,
но есть еще несколько тем для обсуждения."
Старуха провела их через тесный коридор, где половицы скрипели при каждом шаге, в маленький кабинет.
В
доме пахло солью и рыбой, и Жанне это совсем не нравилось. Она крепко
прижалась к матери, к теплу и запаху сирени и меда, но мать отстранила
ее и велела подождать снаружи, пока она поговорит со старухой за
закрытыми дверями.
Жанна просидела у двери почти час, но
подслушивать не стала. Мама так много сделала для нее сегодня, поэтому
она хотела быть хорошей девочкой и не делать ничего плохого, например,
красться вокруг матери.
Мать вышла из комнаты, когда Жанна играла с ее волосами, накручивая их на пальцы.
-"Мама."
Cказала
Жанна, желая спросить, куда они едут дальше, но мама только обняла ее.
Достаточно крепко, чтобы Жанна почувствовала, как дыхание покидает ее
тело.
Прежде чем Жанна успела отдышаться, мать опустилась на
колени, и их глаза встретились. На этот раз мама не выглядела усталой,
ее глаза были настороженными и полными слез.
-"Жанна, солнышко мое, светило мое."
Cказала мама с дрожащей улыбкой.
-"Маме
придется уехать на некоторое время. Матрона Мадлена позаботится о тебе,
пока меня не будет, и не волнуйся, она замечательная и милая женщина.
Гораздо лучше, чем большинство."
-"Почему? Куда ты идешь, мама?"
Cпросила Жанна. Она не знала почему, но почувствовала, как ее дыхание участилось, когда паника начала сжимать ее горло.
-"Даже
я не знаю, мое драгоценное солнышко, но знай, что куда бы я ни пошла, я
всегда буду с тобой в твоем сердце и воспоминаниях."
Мать глубоко вздохнула и вытерла глаза, прежде чем нежно обнять Жанну.
-"Жанна,
мне очень, очень жаль, что единственная жизнь, которую я могла дать
тебе, была жизнь беглеца, вечно бегущего, вечно страдающего, но знай,
что это не твоя судьба."
-"Ты будешь сияющим солнцем, которое
поднимет этот мир от его холодного заката, мои видения уверены в этом,
так что будь сильной и всегда смотри в светлое будущее. Не уподобляйся
своей матери, которая могла только бежать от своего прошлого."
Мать
поцеловала ее в лоб, потом резко встала и обернулась. Жанна хотела
протянуть руку матери, сказать ей, что у нее нет причин сожалеть, что
она даже не знает, почему должна сожалеть, но мама уже уходила так
быстро, что маленькие ножки Жанны никак не могли ее догнать.
-"И я надеюсь, что однажды ты сможешь простить меня."
Голубая
дверь закрылась за мамой, и Жанна бросилась к ней, распахнув ее. Она
выбежала в открытую дверь, вертя головой из стороны в сторону, но матери
нигде не было. Здесь было слишком много людей, но, несомненно, одним из
них должна была быть она. Она слышала шаги Матроны Мадлен, следовавшей
за ней, но пожилая женщина не поспевала за ней.
-"Мама!"
Жанна
бежала так быстро, как только могли нести ее ноги, вглядываясь в
незнакомые лица, чтобы узнать, не мать ли это. Глядя на растерянные лица
незнакомцев, она чувствовала, как нарастающий страх сжимает ее грудь.
Там, где раньше она удивлялась тому, как много здесь людей, теперь она
чувствовала себя запуганной огромной массой мужчин и женщин, все они,
казалось, вырисовывались большими и толпились против нее, но она
проглотила свою клаустрофобию и продолжала смотреть и бежать.
Ей
не хотелось оставаться в этом странном здании, пропахшем солью и рыбой,
со старой леди, которую она никогда раньше не видела. Она хотела
остаться с матерью, с ее теплом, любовью, заботой и нежностью.
-"Мама!"
Закричала
она, пробегая по темнеющим улицам Ривьеры, вспоминая, как сильно мама
хотела, чтобы она говорила правильно. Может быть, если она будет
говорить как следует, мама простит ее и вернется. Ей отчаянно хотелось
сказать, что она сожалеет, что теперь будет вести себя хорошо, что
никогда больше не попросит медового молока или сладкого хлеба и не будет
жаловаться.
Но в конце концов мама так и не вернулась.
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    -"Это мои воспоминания."
Cказала Жанна, положив подбородок на
яйцо Лернеаса. Солнце за окном начало клониться к закату, и огонь в
камине, в свою очередь, стал сравнительно ярче, подчеркивая ее детские
голубые цвета мерцающим оранжевым. Она была задумчива, губы сжались в
прямую линию мыслей и воспоминаний.
-"Мои воспоминания о матери немногочисленны, но это самые ясные фрагменты, которые я еще храню."
-"Твоя мать знала Айне?"
Cказал Ли. Он повернулся к Старому Тану.
-"Ты знал об этом?"
-"Да, немного."
Cказал
Старый Тан, продолжая почесывать бороду. - Но Айне почти ничего не
сказала мне, только то, что она дала обещание отчаявшейся матери
позаботиться о своей маленькой девочке."
-"Тебе это не показалось немного странным?"
В
голосе Ли звучало любопытство, поскольку он был в основном любопытен.
Он знал от Старого Тана о юности, которую провел с Айне, но удивительно
мало об их тихой и уединенной жизни на ферме.
Ли также
интересовало, как выглядит Айне. Ее заметки были методичны, точны и
сделаны с намерением постоянно пересматриваться и использоваться. Как
ученый, Ли мог сказать, как кто-то учился и, соответственно, думал по
своим записям, и она была удивительно похожа на него в этом отношении.
Он хотел бы поговорить с ней как ученый.
-"Парень, такая история была одной из многих тысяч в то время."
Cказал Старый Тан, качая головой.
-"Годы,
предшествовавшие отделению, были окровавлены смутой. Зерно из
Республики перестало поступать, и Дювину еще предстояло расчистить свои
чудовищные джунгли, чтобы возместить потерянный урожай. Многие матери
оставляют своих самых слабых, самых маленьких детей голодать. А те, у
кого сердце было слабее, оставляли своих детей в сиротских приютах, не
имея возможности прокормить своих детей, но не желая видеть, как они
чахнут."
-"Понимаю."
Ли кивнул.
-"А Айне, похоже,
была с севера или, по крайней мере, знала о нем довольно много.
Случайно, она не эльфийка? Зверочеловек? Дух? Дракон?"
Он выпалил
виды, которые, как он знал, живут на севере, по крайней мере, согласно
тому, что он знал из нескольких книг о мире, которые были у Айне в ее
коллекции.
Что, если подумать, теперь имело больше смысла. У Айне
были книги, подробно описывающие историю юга, его культур и народов. Это
были книги иностранца, желающего вписаться, а Старый Тан, хотя и
пересек границу с Айне, был не из тех, кто перелистывает страницы, чтобы
получить представление о новом доме.
Нет, это Айне, вечно ученая, заставила эти тома ассимилироваться с южными людьми.
-"Да,
я встретил Айне на севере. Спас ее от обезумевшего людоеда в каменных
скалах к северу от горы. Мы вместе переправились на юг и с тех пор не
расставались."
Старый Тан покачал головой.
-"Но
что-нибудь, кроме человека? Нет, парень, я так не думаю. До сецессии
времена были другие. Довольно много человеческих мужчин и женщин жили на
севере, и граница не охранялась с такой железной волей. Возможно, она
была больше, чем человек, но никогда не упоминала об этом, и я никогда
не находил повода спросить."
-"Понимаю."
Ли взглянул на Сильви и Ажара и увидел, что они не удивлены воспоминаниями Жанны.
-"Я так понимаю, вы уже не в первый раз это слышите?"
-"Нет."
Ответила Сильвия.
-"Мы
всегда знали, что Жанна связана с Айне и этим домом. В конце концов,
она привела нас сюда, как только мы заметили, что она иногда ускользает и
возвращается с полным желудком и новой одеждой."
-"Разве это не так? Разве не каждый день заурядный сирота получал башмаки без дырок."
Cказал Ажар.
Жанна улыбнулась им обоим, и ее прежнее застывшее выражение лица сменилось нежной улыбкой.
-"Посмотри-ка."
Cказал Ли, указывая на Жанну.
Глаза Жанны расширились в замешательстве, пока Сильвия и Ажар изучали лицо героя, чтобы понять, что с ним.
-"Твоя улыбка. Раньше у тебя ее не было."
Ли убрал руку, положил ее на колено и многозначительно посмотрел на Жанну.
-"Значит, ты знаешь, где твоя настоящая семья. Так в чем же проблема? Тогда предложение герцогини ничего для тебя не значит."
Жанна кивнула Сильви и Ажару, ее глаза смягчились, когда она сделала глубокий вдох.
-"Я
знаю, знаю, но все равно есть ощущение...пустоты? Во мне всегда жило
страстное желание узнать, кем был мой отец. Он у меня уже много лет.
Хотела бы я знать, что он значил для матери. Что я значила для него."
-"Очевидно, не много."
Ли знал, что его слова прозвучали резко, но это была чистая правда. Сильвия обеспокоенно посмотрела на него, но он продолжал.
Он
знал, что в глубине души Жанна понимала, что это правильно, просто
какая-то иррациональная часть ее сердца, рожденная такой заброшенностью,
заставляла ее все еще хотеть узнать своего отца.
-"Подумай об
этом. Санстар, если он твой отец, наслаждался десятилетиями славы и
похвалы. Люди думают, что он живой бог. Они практически боготворят его. У
него было достаточно времени и ресурсов, чтобы попытаться найти тебя,
но он этого не сделал."
Жанна нервно прикусила губу.
-"Это я тоже понимаю, и все же-"
-"Я
понял. Тебе все еще любопытно. Ты хочешь дать ему шанс, особенно
потому, что он тот, кого ты искала всю свою жизнь. Позволь спросить, а
как же твоя мать? Что ты о ней думаешь? Сможешь ли ты простить ее?"
-"С
ней я уже смирилась. Хотя ее потеря глубоко ранила мое сердце, и,
должна признаться, мое существо все еще кровоточит при воспоминании об
этом, я знала, что она любит меня. Когда она ушла, я знала, что она
должна это сделать; я знала, что она сделала это для меня."
-"Вот именно."
Cказал Ли.
-"Семейные узы крепки. Притягательны. Они притягивают тебя, даже когда не должны ничего значить."
Он поднял палец.
-"Но,
в конце концов, они всегда должны поддерживать тебя. Тянет тебя вверх,
даже если будет больно. Твоя мать бросила тебя, но она сделала это,
чтобы поднять тебя, дать тебе шанс в этом мире.
Но Санстар? Он
обещает оторвать тебя от той жизни, которую ты выбрала. Из той семьи,
которую ты выбрала. Если он собирается тащить тебя вниз, значит, он не
достоин называться членом семьи."
Сильвия схватила Жанну за руку.
-"Жанна,
мы все обещали изменить мир к лучшему, чтобы те трудности, которые мы
пережили в детстве, никогда больше не обрушились на детей."
Жанна кивнула.
-"Мы знали, что никто из нас не сможет сделать это в одиночку, поэтому мы пообещали сделать это вместе. Вместе, Жанна."
Жанна сжала руку Сильви.
-"Знаю,
Сильв, знаю. Я бы никогда не бросила вас двоих, я просто подумала, что,
может быть, если бы я могла просто сесть и поговорить с ним, может
быть, я могла бы просто...понять."
-"Ли прав, девочка."
Cказал Старый Тан.
-"Похоже, с каждой минутой он впитывает все больше и больше моей мудрости."
Старик улыбнулся на секунду, прежде чем стать суровым.
-"Семья
всегда рядом. Мы всегда были здесь ради тебя, но этот герой, каким бы
великим он ни был, сколько бы подвигов он ни совершил, ни разу не
подумал о тебе. Я понимаю, что ты, возможно, все еще хочешь поговорить с
ним, но боюсь, что то немногое, что он скажет, причинит тебе еще
большую боль."
-"Единственная семья, которая когда-либо пыталась продать меня знатоку Арканы в качестве корма для заклинаний."
Cказал Ажар.
-"Черт
возьми, я точно знаю, что если бы я когда-нибудь снова увидел таких,
как они, то двигались бы не мои губы, а мои чертовы кулаки.
Кровь-недостаточная причина, чтобы заслужить твое внимание, Жанна, не
говоря уже о твоих слезах."
Жанна оглядела комнату, посмотрела в
глаза всем, кто давал ей советы и поддержку, и глубоко вздохнула, закрыв
глаза. Выражение ее лица стало пустым, когда ее грудь расширилась, и
когда она выдохнула, казалось, что она выдохнула все свои тревоги и
заботы. Безмятежная улыбка украсила ее лицо, когда она кивнула.
-"Не знаю, что на меня нашло,"
Жанна взяла ее за руки и хлопнула по виску.
-"Ну
вот, теперь я в порядке. Почему я вообще подумала об этой просьбе? Даже
поговорить с человеком, который оставил мою мать страдать так долго?
Конечно, человек с таким отвратительным характером, независимо от его
великих деяний или веры, не имел бы ничего стоящего, чтобы сказать мне."
-"Потому что твое сердце слишком велико для твоей груди."
Cказал Ажар, пожимая плечами.
-"Как это ни удивительно."
-"Аз, куда ты смотрел!"
Сильвия легонько стукнула Ажара по плечу.
-"Эй, я горжусь своими мускулами, подумал, что это будет то же самое для женщин и ... "
Ажар взглянул на Сильви и ее стройные, но скромные пропорции.
-"Ладно, я остановлюсь, пока я впереди."
Жанна
засмеялась, когда Сильвия искоса посмотрела на Ажара, и напряжение в
комнате рассеялось, исчезло, когда разговор перешел от неопределенного
будущего к счастливому прошлому, о наполненных смехом воспоминаниях о
детских шалостях на ферме Старого Тана, о любящих воспоминаниях о нежной
и исцеляющей руке Айне, о борьбе в приюте, где каждая из троих
поддерживала друг друга через множество царапин и синяков.
И хотя
Ли никогда не был частью этой семьи, семьи, связанной со Старым Таном с
тех пор, как Ли появился, он все еще мог видеть, что в конце концов это
все еще была семья.
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    Ли сидел в поле. Он смотрел на залитые лунным светом колосья пшеницы,
теперь пустые и лишенные зерна. Они казались призрачными, как бледные и
голые кости, торчащие из земли. К счастью, они, казалось, не ухудшались
так быстро, как росли. Как только жизнь, которую они лелеяли – зерно –
покидала их стебли, пшеница, казалось, возвращалась к нормальной жизни.
Заган
зашевелился рядом с Ли, глядя на скелетообразные стебли пшеницы. Демон
не имел никакого понятия о сельском хозяйстве, но все же кивнул в знак
признания того факта, что то, что лежало перед ним, было плодом труда
его хозяина.
Ли пришел сюда, потому что не хотел вмешиваться в
семейные узы, которые происходили в коттедже. Он не был частью этой
семьи, поэтому хотел дать им время поговорить друг с другом без
неловкого присутствия третьей стороны.
-"Великий, человеческое присутствие беспокоит нас."
Раздался в голове Ли голос Загана.
Ли
встал и, обернувшись, увидел, что Ажар наблюдает за ним с края поля,
его загорелое тело почти белело под полной и тяжелой луной.
Шаман-рейнджер скрестил руки на груди, и его взгляд, обычно прямой и
уверенный, почти пронзительный, больше не мог встретиться с глазами Ли.
-"Вы трое уходите?"
Крикнул Ли.
-"Дай мне секунду. Я провожу вас всех."
Ли
шел по пшеничным полям. Он двигался сквозь стебли плавным движением,
словно сама пшеница кланялась и раздвигалась перед ним. Когда он
оказался перед Ажаром, житель глубинки кивнул Ли.
-"Вот именно."
Cказал Ажар.
-"Но мне нужно поговорить с тобой еще кое о чем."
Ли
почувствовал присутствие Загана позади себя, когда демон рысцой побежал
вокруг его ног, но он махнул рукой, показывая, что угрозы нет. Демон
понял, отойдя на некоторое расстояние, чтобы лечь на мягкую ровную
траву.
-"В чем дело?"
Cпросил Ли.
-"Ты ведь не человек, правда?"
-"Хм. Я удивляюсь."
Ли прищурился.
-"Что заставляет тебя так думать?"
Ажар судорожно вздохнул сквозь зубы.
-"Когда
я попытался почувствовать твою душу, я чуть не убил себя. Я видел бурю
тьмы, бушующую сильнее, чем любой духовный вихрь, который я когда-либо
видел, всю чистую силу, хаос и разрушение. Если бы я сделал хоть один
шаг ближе к этому, оно разорвало бы меня на миллион кусочков, поглотило
мою душу целиком и не оставило бы ничего, кроме тупой и слюнявой
шелухи."
-"У меня есть представление о том, кто ты. Какой-то бог,
это уж точно, но не такой, которому поклоняются здесь все. Ты настоящее
древнее божество. Вокруг моего дома есть воды, в которых заключено
могущественное, могущественное зло. Некоторые из нас, жителей глубинки,
окунают руки в их воду, это часть ритуала, чтобы раскрыть наш шаманизм, и
я чувствовал там тот же страх, что и от тебя."
Ли пожал плечами.
-"И
что ты собираешься с этим делать? Насколько я помню, Кодекс Авантюриста
означает, что ты обязан убивать любых монстров или нелюдей, которые, по
твоему мнению, представляют угрозу не только в настоящем, но и в
будущем."
-"Черт меня побери, если я знаю."
Cказал Ажар.
-"Ты
не похож на человека, которому конец света грозит, когда слепые
прорицатели трубят в рога. В этом море холода, которое ты получил внутри
себя, есть немного тепла, часть его, что позволяет моей душе оставаться
живой. И я не провидец и не священник. Я не эксперт в таких вещах, я
иду только с моим чутьем, и мое чутье говорит мне, что ты так же хорош,
как и они."
-"Тогда у нас нет никаких проблем, не так ли?"
-"Вообще-то да."
Ли подняла бровь.
Ажар
оглянулся на коттедж. Свет все еще горел, и в окнах мелькали счастливые
тени веселящихся фигур. Он то и дело переводил взгляд с коттеджа на Ли,
и с каждым разом выражение его лица становилось все более
противоречивым.
Ли ждал. Как сложится эта ситуация, полностью зависело от Ажара.
В
конце концов, Ажар покачал головой, прежде чем распростерся на земле,
ударившись лбом в грязь. Ли был удивлен, но не подал виду, а вместо
этого ждал объяснений Ажара.
-"Я никогда в жизни не молился богу,
но сейчас делаю это. Я не знаю, чего ты хочешь, что тебе нужно, но я дам
тебе свои молитвы, свою веру, что бы это ни было, если ты сможешь
сохранить их обоих в безопасности."
Ли молчал, обдумывая поворот событий.
Ажар,
чувствуя тишину, продолжал объяснять. Он поднял голову от земли, чтобы
посмотреть на Ли, на лбу у него были комки грязи. На его лице была
искренняя решимость, его гордость полностью исчезла с почти отчаянным
выражением.
-"Моя жизнь ничего не стоит, но они изменят мир, я в
этом чертовски уверен, так что они должны жить. Когда я был молод, я дал
им то же самое обещание: "сделать мир лучше, но я сделал это только для
того, чтобы остаться с ними". В конце концов, меня не волнует ничего,
кроме их безопасности и того, где будет моя следующая еда. Но у них есть
настоящие мечты, настоящий драйв и, самое главное, настоящая сила.
Я
достиг своего пика. Я чувствую это – я не стану намного сильнее отсюда.
Но Сильв? Она тренируется весь день, с каждым мгновением становится все
лучше. Жанна уже далеко впереди нас, чертовски близко к тому, чтобы
стать человеком полностью. По сравнению с ними я просто сирота-подонок.
Довольно скоро у меня не будет средств, чтобы защитить их, и когда это
произойдет, я хочу знать, что могу молиться богу, который действительно
что-то сделает."
Ли покачал головой и опустился на колени. Он
положил руку на плечо Ажара. Это был почти утешительный жест, но
следующие слова Ли были.
-"Ты просто дурак."
На лице Ажара отразился шок.
Ли похлопал Ажара по плечу, прежде чем он встал.
-"Тебе нужен не бог, а машина желаний, а я не могу ею быть. У меня есть свои обязанности на этой ферме."
-"Если
ты действительно заботишься о них, то это твоя ответственность-сделать
для них как можно больше. Ты сдаешься, пока они тренируются и
совершенствуются каждый божий день. Ты говоришь, что у них есть драйв и
мечты, но ничто не мешает тебе найти это."
Встань и вернитесь ко
мне, когда вы все сделаете, и я имею в виду абсолютно все, вы можете
сами. А до этого прислушайся к моим словам: все, что я для тебя - просто
фермер."
_______________________________
Следующее утро на
этот раз прошло в идиллическом темпе. Когда Ли ушел, Старый Тан разлил
выпивку, и, как ни странно, он выпил достаточно, чтобы заснуть сегодня.
Тройная угроза ушла быстро, без особых проблем. Ажар не ответил Ли, но
решительно кивнул, что Ли восприняла как хороший знак.
А пока эта
стабильная фермерская жизнь будет продолжаться. Ли пока не мог заново
засеять поля со всеми пшеничными стеблями, лежащими вокруг, и хотя
технически он мог заставить Мирмека загнать стебли под землю, он хотел
снова сделать все, что связано с процессом посадки со Старым Таном.
Поэтому на сегодня Ли решила снова занять стойло вместе с Айной.
-"Рада снова тебя видеть,"
Cказала
Айна, работая за столом, капая капли травяного экстракта то в одну, то в
другую мензурку. Звук кипящей воды клокотал по всему стойлу, и
тошнотворно сладкий запах тяжело висел в воздухе. Сегодня они снова
делали больше целебных смесей, и они, как правило, пахли лучше, чем
другие.
-"Хорошо, что я тоже здесь. Как ты держалась без меня?"
Ли
сидел за стойкой, скучающе подперев рукой подбородок. Дела сегодня шли
медленно, скорее всего, потому, что, как сообщила ему накануне Тройная
угроза, герцогиня и ее королевский эскорт покидали Ривьеру, и даже ее
отъезд был событием, достойным того, чтобы привлечь внимание всех
горожан и искателей приключений.
-"Не очень хорошо, нет. В
последние дни в лесах бродило не так уж много искателей приключений,
поэтому я не смогла продать столько эликсиров, сколько тебе хотелось
бы."
-"На самом деле у меня нет сильных чувств по поводу того,
сколько мы продаем. Больше того, я получаю удовольствие от работы.
Напоминает мне мою лабораторную работу. И когда ты зациклился на
смертных понятиях продажи и покупки?"
-"Один авантюрист, хотя я и
презираю таких, как они, объяснил мне это. Из-за того инцидента с
Лернеасом в последнее время мало кто решался отправиться в лес, а без
опасных приключений отпала необходимость в наших эликсирах."
Иона пожала плечами, прежде чем помешивать кипящую мензурку, наполненную дымящейся зеленой жидкостью.
-"Он
спросил, почему я сделал больше эликсиров, в то время как ни один не
купил наши текущие поставки. Сказал, что это еще больше потопит наш
бизнес в эти трудные времена. Предложил финансировать нас
через...контракт? Хотя я сомневаюсь, что он говорил о духовном."
Ли закатил глаза.
-"А как он выглядел?"
-"Все люди очень похожи на меня."
Иона помолчала немного, вспоминая.
-"Хм. Он носил сверкающие доспехи и держал в руках щит."
-"О, это объясняет разговоры о контракте."
Cказал
Ли. Это был Ланселот и его желание получить эксклюзивный доступ к их
эликсирам, в то же время удовлетворяя свое благородное и щедрое сердце,
финансируя стойло, которое он, вероятно, считал провальным.
Ли
удивился, почему Ланселот уже встал и отправился в Уинтервуд, хотя всего
два дня назад его так основательно избили Лернеи, но не придал этому
особого значения. Были и более интересные дела.
-"В любом случае, тебе не нужно обращать на него столько внимания."
Ли достал из кармана мешочек с семенами герцогини и положил его на прилавок.
-"Когда ты закончишь с этой партией [Реставрации], я хочу, чтобы ты кое-что увидела."
___________________________
Ли
наблюдал, как Айна села на табурет перед ним. Она протянула свою
бледную руку, золотые зерна пшеницы, которые он спас, лежали на ее
ладони. Ее глаза были закрыты, а янтарные волосы начали трепетать, когда
она сосредоточилась на жизненной сигнатуре семени.
Ли закрыл
ставни на стойле, так как полагал, что сегодня все равно не будет много
дел, и внимательно следил за Айной, ожидая ее ответа. Он отметил, что,
хотя она выглядела намного лучше, чем на тесте, когда она была вся кожа
да кости, она не намного больше оправилась от заполнения достаточно,
чтобы ее ребра не торчали через ее одежду.
Айна широко раскрыла глаза, ее рот скривился в вопросительной гримасе.
-"Где ты их взял?"
Cпросила она с большей настойчивостью, чем Ли привык слышать.
-"Что случилось?"
-"Они совершенно, как бы это сказать, чужие, да, да."
Айна дважды кивнула.
-"На них нет подписи какой-либо жизни, которую я когда-либо знала."
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    -"Объясни."
Попросил Ли. Морщинка прорезала его брови. В этот
первый урожай он невероятно внимательно следил за зерном, чтобы увидеть,
не окажет ли оно какого-нибудь вредного воздействия. Хотя он в этом
сомневался, потому что герцогиня сразу же догадалась бы, что он их
навестит, и, похоже, всячески старалась его не провоцировать.
В
этом отношении Ли признал герцогиню. Она провела десятилетия в
абсолютной власти, вероятно, также привыкла держать самую сильную
военную силу во всем своем герцогстве. Такая власть обычно приходила
людям в голову, делала их более безрассудными, более гордыми. Но она
сохраняла невозмутимое хладнокровие, ни разу не попытавшись бросить
вызов Ли или наступить ей на пятки.
Ли очень сомневался, что
герцогиня дала бы ему достаточный повод, чтобы противостоять ей с этими
семенами. Это было слишком очевидно и слишком жестоко.
Иона
выбрала из крошечной кучки одно золотое зернышко и поднесла к глазам. Ее
карие зрачки расширились, когда она склонила голову набок.
-"В том смысле, что я ничего не знаю об этом зерне."
Cказала f.
-"И
я прожила много лет на севере и юге, впитывая неповторимую песню лесов в
каждой стране. В этом зерне нет мелодии, которую я знаю, нет основной
мелодии, представляющей какой-либо регион."
-"Понимаю."
Ли кивнул и задал более насущный вопрос.
-"Ты можешь сказать, опасно ли это?"
Его
голос звучал относительно небрежно. Он искренне сомневался, что
герцогиня когда-либо сделает это опасным, но если бы она сделала это, то
он предпочел бы это. Хороший предлог, чтобы встретиться с ней лицом к
лицу.
Иона позволила единственному зернышку упасть обратно в кучу.
Она покачала головой.
-"Вовсе нет. Хотя мне следовало бы быть более точным. Пшеница не совсем чужая. Вот, почему бы тебе не попробовать?"
Она
отщипнула зернышко, подошла к прилавку и бросила его перед Ли. Затем
она достала из ладони еще одно зернышко, но это было другое, чуть темнее
и менее золотое, и положила его рядом с зернышком герцогини.
-"Хм?"
Ли вопросительно посмотрела на нее.
Иона указала бледным тонким пальцем на два зернышка и улыбнулась.
-"Ты
хотел научиться культивировать свою природу лесного духа, не так ли? Я
всегда считала, что метод "на руках" наиболее эффективен в обучении."
-"Ну и куда делся этот чересчур почтительный тон?"
Cказал
Ли в шутку. Теперь он видел, что по тому, как Иона улыбнулась и как ее
голос сразу стал увереннее, поднявшись от своего обычно кроткого и
лишенного энергии хриплого шепота, он понял, что у нее есть какая-то
страсть к преподаванию.
Это имело смысл, учитывая, что она была
готова отбросить свои предубеждения против смертных, чтобы научить их
древним способам травничества.
Иона тут же стерла улыбку и склонила голову.
-"Прости меня, о хранитель."
Ли махнул рукой.
-"Я просто пошутил. А теперь скажи мне, что я должен делать."
Иона кивнула, и улыбка вернулась, хотя и слабее, чем прежде.
-"Пожалуйста, протяни обе руки."
Ли подчинился, и Иона бросила по зернышку в каждую руку.
-"Сомкни вокруг них руки. Тогда слушайте, как вы пытались раньше с цветами."
Ли сомкнул руки вокруг зерен, чувствуя, как они впиваются в его плоть, но перед этим у него возник вопрос.
-"Прежде
чем я начну, мне нужно знать. Хранитель, с которым вы раньше работали,
должно быть, был чем-то похож на бога, не так ли?"
Иона склонила голову набок.
-"Старый
Дагда? Да, он был божественен, как и все стражи. В конце концов, бремя
всей экосистемы не может свалиться на умы и плечи смертных."
-"Ты ведь знаешь четырех богов, не так ли?"
-"Совершенно
верно. Первобытные, да, хотя им такие духи, как мы, по-настоящему не
обязаны, хотя мы и отдаем им дань уважения, используя основанную ими
магию."
-"Ты хочешь сказать, что твой опекун, этот Дагда, был таким же богом, как и они?"
-"Я
не могу сказать наверняка. Я слишком молода, чтобы встречаться с ними.
Но с точки зрения божественности, я бы сказал, что Дагда был точно таким
же, как и четыре бога, просто отличался масштабом их власти и владений.
Там, где хранители, такие как Дагда, пасли леса, первобытные пасли весь
мир, сажая семена магии и цивилизации."
Она покачала головой.
-"Жаль, что первобытные не предвидели, что некоторые семена цивилизации, посеянные ими, вырастут такими гнилыми."
-"Понимаю.
Но в сущности, все они боги. Тогда скажи мне, Дагда
когда-нибудь...исчезал? Подняться в другое царство? Есть ли лесной дух?"
-"Нет такого случая. Хранители увядают с веками, но их корни всегда здесь, чтобы заменить их."
Иона посмотрела на Ли с беспокойством, смешанным со страхом.
-"В
чем дело? Хотите ли вы покинуть этот план существования? Если так, то я
готова умолять вас остаться. Мир нуждается в тебе, и-"
Ли покачал головой, подавляя растущее беспокойство и панику.
-"Нет, я намерен остаться здесь. Не беспокойся об этом. Теперь я знаю то, что мне нужно."
Его
интересовали точные механизмы мира. Он хотел знать, что ему нужно
сделать, чтобы вернуться в Валхул, а это исключало божественность. Или,
по крайней мере, божество, связанное с лесным духом. Возможно, именно
его сверхъестественная сторона позволяла миру чувствовать его?
В любом случае, он исключил одну потенциальную переменную, предоставив ему свободу использовать силы своего духа.
-"Давай вернемся к уроку."
Cказал Ли. Он не дал Ионе времени задавать вопросы, не желая напрасно беспокоить ее.
-"У
меня такое чувство, что я знаю, к чему ты клонишь. Вы хотите, чтобы я
попробовал прослушать каждое ядро, а затем выяснить различия."
Иона помолчала несколько секунд, прежде чем кивнуть, соглашаясь с решением Ли.
-"Да, именно так."
Ли
сжал в кулаке обычное зерно и сосредоточился. Его глаза закрылись, и он
попытался сосредоточить как можно больше своих сверхчеловеческих чувств
на слухе. Конечно, физически он не слышал, но понимал, что желание
слышать-хороший триггер для активации духовного слуха.
Ли снова
нахмурился, когда его слух притупился, как будто он пытался различить
звуки под водой. Он слышал биение, исходящее от зерна, но оно было
искажено, искажено и приглушено статикой.
Открыв глаза, он сказал.
-"Слишком приглушенно. Как и раньше."
-"Попробуй еще раз. На этот раз я помогу тебе."
Иона протянула руки и обхватила ими кулак Ли. Ее руки были холодными, но этот холод обострил его чувства.
-"Хотя
я еще не твой корень, такие духи, как мы, все еще способны к некоторому
уровню общения, хотя я беспокоюсь, что твое величие может быть слишком
велико для меня, чтобы я могла осмысленно повлиять."
Ли закрыл
глаза и снова прислушался, и на этот раз он почувствовал, как холод
резонирует внутри него, через его духовный слух, заглушая приглушающие
статические помехи. Звуки все еще были слабыми, но теперь он мог
различить отчетливую песню, эхом отдающуюся внутри ядра, из глубины
этого крошечного маленького семени, столь полного потенциала, чтобы
прорасти жизнь в сотни раз больше, чем она сама.
-"Я слышу."
Cказал
Ли, несколько удивленный. Он открыл глаза и увидел, что Иона дрожит, ее
дыхание прерывисто. Темные мешки под глазами стали еще заметнее, и ему
показалось, что она похудела еще больше.
-"Не обращайте на меня внимания."
Cказала она.
-"Для
общения духов каналы, которые мы открываем, текут в обе стороны. Я
думала, что ты похож на Дагду, поэтому не готовилась должным образом к
непостижимому объему силы, заключенной в тебе. Это полностью моя
ошибка."
-"Успокойся."
Он увидел, как она потянулась к его другой руке, и отстранился.
-"Если ты хочешь, чтобы я учился, то я не могу волноваться, что ты упадешь замертво."
Иона глубоко вздохнула и повела своими тонкими плечами.
-"Все в порядке. Я приспособилась. Я не вынесу, если моя слабость будет сдерживать твой рост."
Ли прочел по лицу Ионы решительный кивок, ее глаза встретились с его твердым взглядом.
-"Хорошо, я тебе доверяю. Давай попробуем это для таинственного зерна здесь."
Cказал Ли, когда он начал сжимать свою руку вокруг золотой пшеницы.
Шарканье различных шагов приблизилось к стойлу.
-"Я ... я ведь ничему не помешала, правда?"
Ли оглянулась и увидела, что Сильви приближается к стойлу, Жанна и Ажар следуют за ней.
-"Вовсе нет."
Cказал Ли. Он кивнул Ионе, указывая этим кивком на рабочий стол, где были приготовлены различные эликсиры.
-"Тебе что-нибудь нужно для новой охоты? Хотя сейчас у меня есть только некоторые основные целебные вещества."
Прошлой
ночью, когда Ли и Старый Тан, пьяные и дрожащие, опираясь на плечо Ли,
провожали Тройную угрозу, они говорили о своем следующем большом
приключении. Как команда с золотым рангом, они превзошли большинство
угощений в Ривьере, поэтому они направились на юг, недалеко от Дювена,
земли мистических виноградников и полей, где мерзкая Гигантопеда свила
гнездо на одном из самых прибыльных виноградников в Солей.
Охота
требовала времени, но у Тройной угрозы оставалось еще несколько дней,
чтобы подготовиться в Ривьере, прежде чем они должны были спуститься
вниз, и за это время Ли решил, что они постараются подготовиться как
можно лучше, взяв правильные эликсиры и снаряжение, как и любой
компетентный игрок.
-"Я...наверное."
Cказала Сильвия, глядя мимо Ли на Иону.
-"Вы, кажется, хорошо знаете друг друга. Что это было за упражнение, если позволите спросить?"
-"Коммерческая тайна."
Cказал Ли. Он разжал кулаки и уронил зерна на прилавок. Заметив, что Сильвия проследила за ними быстрым взглядом, но он сказал:
-"Но я введу вас в курс дела: это упражнение для знакомства с растениями, с которыми вы работаете."
Ли заметил, как Сильви облегченно выдохнула.
-"Я предполагаю, что вы пришли сюда не для того, чтобы купить дешевое [Лечение]"
Сказал он.
-"С
гигантопедами шутки плохи. Вам понадобятся эликсиры более высокого
ранга, чтобы гарантировать, что вы справитесь с ним безопасно."
-"Совершенно верно."
Cказала Сильвия, вновь обретая свое обычное аналитическое и стальное самообладание. Она начала перечислять эликсиры.
-"[Истинное зрение], [Пламя], [Противоядие] и [Спокойствие] - вот что нам нужно."
-"Хороший выбор."
Ли ткнул большим пальцем туда, где под табличкой была прибита деревянная табличка с надписью "Дендрарий".
-"Но их нет в нашем инвентаре. У нас тоже нет ингредиентов, чтобы их приготовить."
-"Вы будете принимать особые просьбы?"
C надеждой сказала Сильвия.
-"За плату за ввод в эксплуатацию, конечно."
Cказал
Ли. Он хотел заключить жесткую сделку, потому что, хотя это и не конец
света, если он не заработает денег, это не значит, что он тоже откажется
от шансов.
-"А ингредиенты?"
-"Мы сможем выследить их самое большее через несколько дней."
Сильвия оглянулась, чтобы убедиться, что ее товарищи по команде находятся на некотором расстоянии, вне пределов слышимости.
-"Значит, мы договорились. Честно говоря, я уже устал делать простые вещи."
Сильвия кивнула и наклонилась, встав на цыпочки, чтобы приблизиться к Ли. Она начала шептать.
-"А свитки и руководства? Что вы о них думаете?"
Ли
знал, что разговор дойдет до этого. Как и было условлено, она передала
Ли предметы, которые изучала, чтобы он мог их расшифровать. Учитывая,
что одной из его расовых черт был всеязыкий, это было не так уж трудно.
Но то, что он нашел, было по меньшей мере интересно.
-"Я их читал. Но рассказ о том, что я нашел, займет довольно много времени. Обязательно заскочи сегодня вечером в коттедж."
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    Ли кивнул на прощание Тройной угрозе, в его ладони был зажат листок
бумаги с перечнем необходимых эликсиров. Он смотрел, как они шли по
главной дороге, Жанна дразняще толкала Сильви в плечо, а Ажар шел,
насвистывая, в блаженном неведении.
Образ троих, прогуливающихся
со своими доспехами и оружием, заставил Ли вспомнить прошлое, где он
делал то же самое, путешествуя и ища с друзьями из другого мира. Ему
нравилась эта жизнь, но, в конце концов, она не шла ни в какое сравнение
с тем, как приятно было заботиться о земле вокруг себя.
С этой
целью Ли вернулся к тренировке своих божественных сил с Ионой. Он делал
это не только для того, чтобы уравновесить двойную природу жизни и
смерти, заключенную в нем. У него было довольно много предвкушения
этого, так как он полагал, что, подключившись к своей связанной с лесом
божественности, он сможет перенести свое сельское хозяйство в совершенно
новое царство. Он мог выращивать все, что хотел, и по своему желанию, и
благодарность, которую он испытывал к окружающей его природе, только
росла и становилась более чувствительной.
-"Давай начнем сначала."
Cказал Ли, усаживаясь на прилавок и берясь за специальное зернышко герцогини.
Иона кивнула и подошла к нему, протянув руки. Ли покачал головой и сказал.
-"Нет никакой необходимости снова рисковать собой. Я думаю, что у меня есть навык."
Иона
подняла бровь, прежде чем отступить назад, склонив голову и наблюдая,
как Ли закрыл глаза, нащупывая песню жизни зерна. Сначала он слышал
обычные статические помехи и приглушенное биение, но потом вспомнил
холод, который передала ему Иона, вспомнил, как это ощущалось, как это,
казалось, просто заглушало все отвлекающие факторы.
Это было
нетрудно. В конце концов, Ли не учился ничему, чего у него не было. Он
получал контроль над способностями, уже скрытыми в нем самом и просто
игнорируемыми до этого момента.
-"Ты слышишь?"
Cпросила Иона.
-"Да."
Кивнул Ли, открывая глаза. Он посмотрел на сверкающее золотое зернышко у себя на ладони.
-"Эта
песня очень похожа на ту, что из зерна, которое ты вырастила, только с
некоторыми отличиями. Мне показалось, ты сказала, что это вам чуждо."
-"Я так и думала, что ты это скажешь."
Улыбнулась Иона.
-"Позволь
мне объяснить. Песни растений, которые связаны между собой, имеют общую
основу. Пшеница, которую я произвела, - это обычный зимний вариант из
Дювена, но поскольку золотое зерно, которое вас интересовало, также
является пшеницей, само собой разумеется, что они имеют сходную базовую
структуру. Именно в других тонкостях они отличаются."
-"Понятно,
тогда я предполагаю, что даже тонких различий между этими двумя зернами
достаточно, чтобы вы назвали одно из них чуждым тебе."
-"Совершенно верно, да."
Иона взяла золотое зернышко с ладони Ли и покатала его вокруг своих бледных и тонких пальцев.
-"Ваше
духовное ухо еще не развито, поэтому вы не можете сказать, но различия,
которые вы слышите, сосредоточены вокруг роста, поэтому один вариант
растет так сильно по сравнению с другим."
-"Интересно."
Ли
кивнул. В прошлой жизни у него не было сильной привязанности к музыке,
но он знал концепцию тренировки музыкального слуха, чтобы слышать разные
тона и тона, и этот духовный слух был удивительно похож.
-"Значит,
вся эта система удивительно упорядочена. Существует последовательная
базовая структура для определенных семейств растений, а затем вариации в
их качествах отмечаются более тонкими различиями, разграниченными на
категории, такие как рост."
Ли почувствовал, что его научное любопытство обострилось, и начал строить теории.
-"Насколько
я помню, твой метод выращивания растений из вашего существа включает в
себя вспоминание песни отдельного растения и расходование магической
энергии. Гипотетически говоря, можно ли было бы изменить эти структуры?
Может быть, изменить обычную пшеницу так, чтобы она росла ускоренными
темпами?"
Иона подняла золотое зернышко.
-"Вот именно, что
это такое. Заметны естественные вариации в структуре песни. Мелодия
более мягкая, более текучая. Это немного раздражает, вынуждает. Это
южная пшеница, которая была каким-то образом непосредственно изменена."
-"Изменена? Но кроме нас не осталось никаких лесных духов."
-"Это
еще одна причина, по которой я был особенно удивлена. Простые духи,
такие как я, не имеют власти непосредственно изменять основную песню
жизни. Только хранители обладают таким уровнем доступа к жизни."
-"Тогда есть вероятность, что там есть еще один страж."
-"Да,
это возможно, но чем больше я об этом думаю, тем меньше вероятность. Я
прочесала всю эту землю в поисках признаков хранителей, но их не было.
Может быть, это зерно родом из далекого прошлого, когда жили хранители и
они были добры к людям и их фермам, но теперь?"
Она решительно покачала головой.
-"Это невозможно."
Она вздохнула.
-"Простите,
я свернула по касательной. Но да, вы, как хранитель, вполне можете как
изменять, так и создавать жизнь. Однако, прежде чем перейти к
творчеству, мы должны сначала поработать над воспроизведением, а перед
воспроизведением-построить фундамент посредством запоминания основ
жизненных песен."
Так они провели остаток рабочего дня, пока
солнце не начало садиться, совершенствуя духовные способности Ли.
Теперь, когда он, наконец, мог слышать песни жизни даже в своей
человеческой форме, он проводил много времени, слушая песни различных
семян, трав и цветов, получая хорошее ощущение их основы.
Когда
Иона ушла в тот день, она изложила довольно обширную учебную программу,
адаптированную к его потребностям, которая должна была довести его
духовность до уровня, где он не был чужд ей, но не настолько
продвинулся, чтобы это значительно подорвало его человечность.
Ли
уже чувствовал в себе перемену. Его сверхъестественные силы оставляли
его все более черствым и отстраненным, но его духовные способности были
теплее, позволяя ему чувствовать себя ближе к жизни вокруг него, ценить
ее немного больше. Хотя даже сейчас он мог сказать, что никогда не будет
тем, кто спасет всех вокруг.
Потому что, в конце концов, он был богом, а не героем.
_________________________________
Ранним вечером, когда Ли смотрел на поля, которые Старый Тан успел вспахать, несмотря на похмелье, пришла Сильвия.
Ли
стоял на коленях в грязи и благодарил Мирмек, гудевшего под землей, за
помощь Старому Тану. Если бы старику пришлось на самом деле выйти туда и
вручную выкопать всю грязь, вырывая каждую пустую пшеничную шелуху, то
Ли был уверен, что старик никогда бы не справился с этим за один день.
Но
поскольку Ли приказал Мирмеку следовать приказу Старого Тана, все, что
старику нужно было сделать, - это привести муравья туда, где он хотел
перевернуть землю, как какой-то продвинутый трактор. Почва снова была
свежей и богатой, глубоко пахнущей влажной землей, которая никогда не
чувствовала резкого солнечного света.
-"Полегче."
Cказал Ли Загану, когда демон застыл рядом с ним, почувствовав присутствие Сильви.
Сильвия стояла в нескольких метрах от Загана, чувствуя явное беспокойство от ауры демона.
Ли оглянулась на Сильви и помахала ей рукой.
-"Он не кусается. Если только ты его не заставишь."
Словно
по команде, Заган вздохнул, прежде чем лечь, закрыв глаза в ленивом
оцепенении. Сильвия восприняла это как добрый знак и приблизилась. Она
тоже опустилась на колени рядом с Ли.
-"Просто невероятно, с какой страстью ты к этому относишься."
Cказала Сильвия, взяв горсть земли и удивленно просеивая ее сквозь пальцы.
-"Иногда простая жизнь лучше всего."
Cказал Ли.
-"А вот и ты."
Ли
ожидал, что она придет, и принес с собой сумку со свитками и
учебниками, которые она ему дала. Он вернул ее ей, и она нежно прижала
ее к груди, словно это был мешок с драгоценным золотом.
-"Сколько ты можешь расшифровать?"
Cпросила она, всегда любопытная.
-"Все это."
Сильвия вздохнула с облегчением.
-"Может быть, они пробудили часть твоей памяти? Я была бы очень рада узнать, что они хоть как-то тебе помогли."
Ли покачал головой.
-"Как я уже сказал, может, и к лучшему, что я ничего не помню."
-"И все же, если я могу чем-то помочь ... -"
Ли подняла руку, чтобы остановить ее.
-"Тебе
не стоит беспокоиться обо мне. Давай поговорим о том, что я нашел.
Прежде всего, позволь спросить тебя, сколько из них ты могла бы
прочитать?"
Сильвия склонила голову набок.
-"Свитки я
смогла в основном расшифровать. Есть восточный роман "Путешествие к
солнцу", который имеет эльденский перевод. Благодаря этому я смогла
выучить большую часть языка. Учебники, однако, по-видимому, написаны на
другом языке или, по крайней мере, форма письма значительно отличается."
-"Впечатляет."
Cказал
Ли. Она сумела выучить целый язык, используя роман как своего рода
розеттский камень, говорящий о ее усилиях и страсти. Штатные лингвисты с
трудом справлялись бы с этим в течение десяти лет, а она функционально
умудрилась выучить совершенно иностранный язык всего за несколько лет.
Сильвия улыбнулась и оживилась от комплимента.
-"Спасибо."
Ли кивнул.
-"Ты также права: инструкции написаны на другом языке."
Хотя
Аллояз означал, что он мог читать и писать повсеместно, он все же мог
сказать, когда система письма отличалась от другой. На свитках были
маленькие и легко написанные буквы, каждая из которых указывала на
гласный или согласный звук. В отличие от этого, в руководствах было
мало, но тщательно продуманных символов, где каждый из них представлял
не только звук, но и целую концепцию.
-"Я так и думала!"
Сильвия понимающе кивнула.
-"Оба
языка, кажется, пишут чернилами и бумагой на основе коры, так что их
культуры разделяли землю, и все же были различны. Довольно интересно. Я
должен записать это, когда встречусь с ними. Было бы ужасно не
признавать различий между людьми в Ся."
-"Вот к этой теме я и хотел подойти."
Ли знал, что он собирается, по сути, сокрушить ее мечты, но не было никакого способа деликатно сказать это.
-"Востока больше нет. Или, по крайней мере, не так, как ты думаешь. Где ты нашла свитки и инструкции?"
-"Я купила их на аукционе в Триесте."
Cказала Сильвия, озабоченно нахмурив брови.
-"Моряки
нашли их запертыми в ящике, плавающем в море, далеко на востоке, там,
где начинаются Бурные океаны и их непроходимые бури."
-"Цифры. Эта
коробка была своего рода заключительным посланием. В учебниках есть
заметки, говорящие о конце империи. О масштабном коллапсе и необратимом
разрушении. Если они настолько отчаялись, что отправили часть своей
культуры просто так, чтобы кто-то мог ее вспомнить, тогда вполне разумно
сказать, что видение востока, которое ты имешь в своем уме, больше не
существует."
-"Я знаю, что ты мечтала побывать на востоке, но востока больше нет."
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    Ли посмотрела на Сильви. Ее лицо было опущено, а волосы, распущенные
теперь, когда она не сражалась и не готовилась к бою, упали, как
серебристые занавеси, скрывавшие выражение ее лица. Он дал ей несколько
секунд, чтобы обдумать новости, прежде чем продолжить.
-"Я знаю, что ты мечтала побывать на востоке, но востока больше нет."
Сильвия
снова подняла глаза, и на ее губах появилась улыбка, нежная от грусти.
Она еще крепче прижала к себе потертую кожаную сумку со свитками.
-"Тогда это еще одна причина для меня, чтобы лелеять их. В конце концов, весь континент надеется, что их будут помнить."
Ли кивнул. Она была идеалисткой, но и хрупкой веточкой тоже не была. Годы борьбы за свою жизнь определенно умерили ее идеалы.
-"Знаешь, ты восприняла это гораздо лучше, чем я думал."
-"Ну, моя мечта - путешествовать по миру, а не только по востоку."
Сильвия
посмотрела на запад, ее бледно-красные глаза расширились, когда она
посмотрела не на травянистый горизонт, а дальше, на земли, никогда
прежде не виданные.
-"Возможно, я отправлюсь на запад, за пределы
демонических огненных земель, или, может быть, далеко на север, где,
как говорят, кончается мир, и его воды разливаются в великую звездную
пустоту."
-"Я ожидал, что ты почувствуешь себя немного более подавленной."
Ли указал на сумку Сильви.
-"Там были довольно интересные и полезные вещи, о которых я собирался тебе рассказать, чтобы подбодрить."
-"Подумать только, когда-то я считала тебя совсем холодным."
Заметила она.
-"Мне
нравится считать себя разумным, а не жестоким. По крайней мере, большую
часть времени. Если я тот, кто принесет тебе плохие новости, может
также уравновесить их с некоторыми хорошими, и вот оно: большая часть
информации в этих свитках, ты можешь довольно легко узнать. Все это
подробно описывает требования к заклинаниям, навыкам и классам."
-"Я
так и думала. Я смогла разобрать большинство свитков, и мне показалось,
что все они были военными текстами, посвященными различным путям боя. К
сожалению, только один из свитков посвящен Убийцам."
-"В конце концов, это будет для тебя благословением."
Cказал Ли.
-"Судя
по тому, сколько из этого свитка ты сможешь прочитать, я, вероятно,
смогу написать перевод за час или два. Еслитебе понадобился перевод всех
трех свитков, то я не уверен, что у меня было бы на это время."
-"Правда?"
Она казалась счастливой, как ребенок, получивший подарок на Рождество.
-"Считай это минимумом того, что я готов сделать, чтобы ты не погибла с Старым Таном."
Ли
знал, что может сделать для них гораздо больше. Пусть непобедимые
призывы просто следуют за ними, никогда не позволяя им столкнуться с
реальной опасностью, но тогда какой смысл в их жизни, в их борьбе? Это
также привлекло бы к нему ненужное внимание, и вообще, ему не нравилось
просто нянчиться с окружающими.
Он мог направлять их, но не держал за руки.
Он
видел, как Сильвия слегка отстранилась, несколько напуганная
откровенной честностью его слов, но он не хотел давать ей никаких ложных
ожиданий.
-"Теперь самое простое-это свитки. Это учебники, которые довольно интересны даже мне."
Cказал он, продолжая разговор. Он был уверен, что следующая часть достаточно возбудит ее любопытство, чтобы успокоить.
Свитки
содержали информацию, с которой Ли был хорошо знаком. Все это было
игровым знанием из Мира Элден. Многие классы и навыки требовали
определенного уровня ролевой игры, и для такого опытного эксперта, как
Ли, было не редкостью быть знакомым с требованиями.
Обычно это
были обычные мини-квесты. Например, изучение навыка убийства может
потребовать нанесения смертельного удара по пяти конкретным существам в
ночное время или что-то в этом роде.
В этом мире требования были
те же самые, но были также добавлены философские элементы о правильном
мышлении, чтобы изучить эти способности, хотя он не был уверен,
насколько это действительно важно.
Интересно отметить, что там
были руководства для подклассов, таких как Святой Меч или Асура, и они
были довольно высокого уровня, ограниченные теми, кто был воинами 70-го
уровня. Но, конечно, не это по-настоящему интересовало Ли.
-"Инструкции."
Cказал он.
-"Они говорят о чем-то совершенно новом. Я даже не уверен, что ты сможешь этому научиться."
-"О?"
Сильвия начала учиться дальше, ее любопытство вспыхнуло и смыло все ее сомнения.
-"Там совершенно новая энергетическая система. Это не та магия, о которой ты знаешь. Позволь мне дать тебе краткое описание."
Ли объяснил.
Учебники
были неполными, но они давали хорошее представление об их содержании. В
нем была изложена энергетическая система, чрезвычайно похожая на те, о
которых он знал в литературе Wuxia.
Он говорил о культивировании
ци и восходящих царствах, чтобы достичь несравненной силы и бессмертной
утонченности. Должно быть, именно здесь Сильвия получила все неверные
представления о летающих бессмертных, которые могут сокрушать горы.
Подобно
сверхдержавам, которыми обладали герои, и странным передовым
технологиям, которыми командовали эльфы, казалось, что восток обладал
своей собственной уникальной силой, совершенно не связанной с Миром
Эльден.
Ли дал Сильви общее объяснение сил, но не стал вдаваться в подробности.
-"В
сущности, цель состоит в том, чтобы постоянно культивировать этот
ресурс, называемый "ци", чтобы становиться все более и более сильным.
Думай об этом как о чем-то вроде супер-маны. Там, где для нас наличие
большего количества маны не обязательно означает, что мы сильнее,
наличие большего количества ци является прямым показателем силы, среди
многих других преимуществ."
Сильве кивнула, и ее глаза сузились.
-"Это
согласуется с теми немногими записями, которые у нас есть о Ся. Империя
удостоила нас лишь одного визита, когда их адмирал Чжэн прибыл с
небольшим флотом, полным богатств и восточной культуры. Очевидно, они
хотели торговать, но, увы, после того единственного визита Ся так и не
вернулся."
-"Но из того немногого, что мы знаем, было известно,
что адмирал оставался молодым даже в восемьдесят лет, обладал огромной
мощью и силой в странной магии, которую никто теперь не может понять."
-"Это интересно."
Cказал
Ли. Так что всего сто лет назад Ся все еще был достаточно хорош, чтобы
послать посланника через полмира. Он отложил эту информацию на потом,
когда попытается связать ее с тем, что знал о гибели империи.
А пока он попробует провести собственный эксперимент.
-"Зная твое любопытство, я предполагаю, что ничто не помешает тебе научиться этому искусству?"
Cказал Ли.
Сильвия инстинктивно кивнула, но потом сказала.
-"В учебниках так много страниц. Для тебя было бы невозможно перевести их для меня. Я не могу обременять тебя такой нагрузкой."
-"Успокойся. Для этого я не собираюсь переводить. Я предложу обучить тебя непосредственно."
Несколько секунд Сильвия сидела в оцепенении.
-"Но...ведь это отнимет у тебя слишком много времени?"
-"Ты же не ждешь, что я брошу все, что делаю, чтобы учить тебя на полную ставку?"
Ли указал на главные дороги, где стояла палатка травника.
-"Мне нужно управлять этой штукой и фермой, хотя старый Тан мне очень помогает."
-"Нет,
если я собираюсь учить тебя, то это будет происходить медленно, в
течение длительного периода времени. Маленькие уроки здесь и там, когда
ты в городе и когда у меня мало работы."
-"Даже за это я была бы вам бесконечно благодарна."
Сильвия задрожала от счастья, склонив голову.
-"Возможность узнать что-то новое, что-то, что может сделать меня сильнее, исполнит все мои желания."
-"Это
не совсем исполнение желаний. Все делается в свободное время. Это
займет у тебя очень много времени, чтобы пройти через руководства, и,
говоря реалистично, все усилия на тебе."
-"Функционально я всего
лишь переводчик, а не учитель. А теперь позволь мне вернуть все
сообщения, чтобы я мог освежить свою память, пока ты не уедешь из
города."
__________________________
Когда Сильви ушла, чуть
ли не подпрыгивая от радости, Ли опустил взгляд на учебники в своих
руках. Это были толстые книги в бумажных переплетах, обернутые выцветшей
золотой нитью, и в удивительно хорошем состоянии. В отличие от свитков,
их страницы были нетронутыми и сохранившимися, очевидно, в какой-то
мере усиленными магией.
Ли не сказал ей всей правды о том, что
было в этих руководствах. Он сказал ей, что они говорили о разрушении
востока, и, как он и намеревался, это заставило ее отказаться от желания
посетить континент. Но он не сказал ей, что разрушение-это не феномен, а
личность.
Единственный культиватор, который поднялся на вершину
любым возможным способом, свергнув военачальников, королей-драконов и, в
конце концов, божественного императора. В информации даже говорилось о
том, как адмирала призвали обратно, чтобы помочь императору
противостоять угрозе, а его отсутствие на западе указывало на то,
насколько основательно был разрушен восток.
Хотя, учитывая, что
эта загадочная личность не пересекала океан почти столетие, вполне
вероятно, что они не представляли непосредственной угрозы или, возможно,
даже не были живы.
Ли все еще был абсолютно уверен, что он-самое
сильное существо во всем этом мире. В конце концов, у него была сила,
чтобы нивелировать большую ее часть, и, судя по контексту, восток был не
намного сильнее запада.
На востоке воевали две различные культуры
и фракции, одна использовала способности Мира Элдрен, а другая
культивировала, и они, казалось бы, были довольно равны.
Учитывая,
что свитки говорили о классе святого меча как о вершине могущества,
было понятно, что ничто на востоке не будет намного превосходить это
царство силы, и это царство было смехотворно ниже Ли.
Но все же
осторожность не помешала. Ли выбрал более спокойный подход к героям
здесь, потому что он знал, что он намного превосходит самого сильного
героя, которого они имели, и если у герцогини действительно был удобный
способ мобилизовать героя, который мог причинить ему вред или вывести из
строя, то она бы сделала это.
Он не слишком заботился о ссорах и суете муравьев под ним.
Но
восток был еще немного более неизвестен. Он посмотрит, сможет ли
Сильвия культивировать и наблюдать, как работают силы. Как они
взаимодействовали с магией. В основном из любопытства, не говоря уже о
том, что помочь ей не помешает. И в отличие от Ажара, который хотел,
чтобы Ли махнул рукой и дал им все, что им нужно, Сильви приложила
реальные усилия, чтобы получить, перевести и потренироваться с текстами.
Ли поднялся с поля, глядя на спящую фигуру Загана. Он вспомнил о потенциальном приближении короля демонов с запада.
Значит, потенциальный враг с запада и с востока?
Ли
пожал плечами, прежде чем вернуться в коттедж. Он не волновался и не
слишком много думал. С его точки зрения, он будет жить своей
повседневной, мирной жизнью, и если король демонов или лучший
культиватор очень хотят умереть, то все, что им нужно сделать, это
отправиться на ферму, где они надеются сделать хорошее удобрение.
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    Ли глубоко вздохнул, наслаждаясь свежим утренним ветерком и свежим
запахом свежевыпаханной земли. Он слышал дыхание Загана, грохочущее, как
небольшое землетрясение, со стороны, пока демон спал.
Иногда Ли
чувствовал, что Загану больше подходит быть глашатаем лени, а не
жадности, но в то же время демону было нечем заняться, кроме как
изводить случайных подозрительных прохожих.
-"Ты никогда не устаешь от земли, парень?"
Cказал
Старый Тан. Старик сидел на корточках рядом с Ли. Вокруг них было их
поле, полоска почвы на несколько тонов темнее и влажнее, чем окружающая
ее земля.
-"Не вижу ничего удивительного в том, что за последние двадцать лет тебе это не надоело."
Cказал
Ли, беря щербатый совок и зачерпывая землю. Он постарался вырезать
аккуратную ямку глубиной почти ровно шесть сантиметров, прежде чем
поместить в ее центр золотое семечко.
-"Ха-ха, это потому, что я был усталым человеком, уставшим от всего остального, когда начал работать на земле."
Cказал Старый Тан, повторяя движения Ли.
-"В
тебе много молодости, и ты богобоязненно силен. Ты уверен, что не
хочешь немного погулять? Потратить часть этой юношеской крови, кипящей в
некоторых могучих прекрасных боях? С прекрасными женщинами?"
-"Не говори глупостей, старик. Ты же знаешь, что я не был бы здесь, если бы не хотел."
-"Да, просто хотел услышать это от тебя."
Старый Тан улыбнулся, и Ли улыбнулся в ответ.
-"Знаешь, для ветерана войны и бог знает скольких приключений ты на удивление нуждающийся."
Старый Тан рассмеялся.
-"Да,
я всегда был жадным. Видел бы nы мою молодость. Я бы не позволил ничему
помешать мне получить то, что я хотел. Но возраст, как и все, умерил
жадность, но все равно очень приятно слышать твои слова, парень."
-"Говорят, разговоры-это дешево, но я всегда держу слово."
Ли
кивнул сам себе, потянулся вперед и зачерпнул еще горсть земли. Он
подумал о клятве, которую дал Старому Тану, вырастить эту ферму до такой
высоты, что никто никогда не сможет ее забыть.
И Ли будет. У него
были амбиции расширить ферму до большего, чем сейчас. Земля вокруг поля
была неухоженной и пустой. Он мог бы легко подать заявку на то, чтобы
взять часть ее и начать расширять свои урожаи.
Когда он научится
получать доступ к жизни, он будет использовать свои уроки в размножении и
изменении растений, чтобы медленно накапливать огромное разнообразие
культур.
Но пока Ли довольствовался тем, что не торопился, работая
в этой области со Старым Таном на глубоко личном уровне. Чем больше
становились поля, тем труднее было вести с ним эти разговоры каждый
день.
Прямо сейчас они оба сажали на разных рядах полей, но
работали в одном темпе, и поэтому им удавалось поддерживать постоянную
беседу, пока они ходили вверх и вниз по полям и снова вверх и вниз,
вырезая аккуратные, равномерно расположенные борозды, усеянные
посаженными семенами.
Ли кивнул в сторону главной дороги, где Иона
сидела за прилавком, положив подбородок на руки, со скучающим
выражением на лице. Она повторила золотую пшеницу накануне, чтобы
сохранить урожай, но достаточно скоро, согласно ее расписанию
тренировок, он будет прогрессировать в развитии своего духа, чтобы
сделать это сам.
-"И это конец, ребята! И очень хорошая работа."
Ли
поднял голову, наблюдая, как строители Чарльза отступают от стен
коттеджа. Они закончили создавать то, что по сути было теплицами вокруг
ягодных и травяных садов. Стекло было расплавлено в деревянную раму,
которая покрывала сады, в то время как выдвижная крыша лежала наверху,
прикрепленная к стене коттеджа.
Теплицы были открыты с торцов,
учитывая тот факт, что сады, вероятно, тоже будут расширяться.
Строителям нужно было только удлинить рамы, чтобы они соответствовали
тому, как сильно росли сады, а не разрушать все.
-"Старик, я скоро тебя догоню. Надо идти благодарить строителей."
Ли
встал, вытирая грязные руки о брюки. Он помахал строителям и подошел,
чтобы поздравить их и снова нанять на постройку конюшни. Эта работа не
была частью бесплатной работы, на которую согласился Чарльз, но он хотел
дать строителям какую-то оплачиваемую работу за их труды.
Но
прежде чем Ли успела привлечь внимание строителей, что - то вырвалось из
стены коттеджа, разрывая ягодные кусты, разбивая деревянную раму
теплицы, разбивая стекло и разбрасывая осколки повсюду, и разрушая
крышу-повреждение, которое, надеюсь, будет покрыто какой-то гарантией.
Все
строители ахнули, прежде чем отпрянуть назад, прикрывая глаза своими
крепкими руками, чтобы осколки и осколки стекла не попали им в глаза.
-"Уже?"
Прошептал Ли.
-"В чем дело, парень?!"
Старый
Тан уже подошел к Ли, его скорость была удивительной, несмотря на
возраст, и все же неудивительной, учитывая, что он сохранил хороший
кусок своей мускулатуры.
-"Яйцо вылупилось."
При свете дня
там извивалась неуклюжая фигура маленького змееныша. Несмотря на то, что
змей был покрыт околоплодными водами, он был удивительно развит. Ли
знал, что многие рептилии при рождении были всего лишь миниатюрными
копиями своих родителей, но он недооценил, каково это, когда рептилия, о
которой идет речь, была размером с большое здание.
Маленький змей
был почти вдвое меньше человека. Его кожа была темно-зеленой, почти
черной, а чешуя-плоской и гладкой. Его четыре ноги были тонкими по
сравнению с толстым телом. Ногам не хватало мощных мускулов, которые
двигали его мать, поэтому они дрожали, когда он поднимался. Но его глаза
были почти точь-в-точь как у матери, свирепые и сверкающие диким желтым
блеском, под которым скрывался разум.
-"Боги, дракон!"
Закричал
строитель. Его глаза были так широко раскрыты, что казалось, вот-вот
выскочат из лысой головы. Он махнул рукой в сторону главной дороги.
-"Быстро, ребята, зовите авантюриста, рыцарей, кого-нибудь!"
Змей
уставился на строителя, и его ноздри раздулись, вбирая запах страха и
адреналина: запах добычи. Его инстинкты сработали, и он открыл рот,
показывая единственный набор иглоподобных зубов, которые, хотя и не были
столь впечатляющими, как у его матери, чьи зубы были похожи на мечи,
все же могли без проблем разорвать среднего человека.
Прежде чем
строитель успел закричать, Ли уже был там, так быстро, что казалось,
будто он телепортировался. Он оттолкнул строителя, чтобы тот не был
излишне громким, и уставился на змея. Змей сел на задние лапы и склонил
голову набок, вопросительно глядя на Ли.
К счастью, потому что
если бы змей попытался напасть на Ли, то он был уверен, что Заган
немедленно попытался бы обрушить на бедного ребенка какую-нибудь адскую
ярость. Это было бы не самое худшее, что сделал демон, размышляя о своих
военных историях.
-"Это хороший змей."
Мягко сказала Ли. Он
понятия не имел, как на самом деле вырастить змея, и его мать дала
очень, очень грубое объяснение, которое, по сути, сводилось к тому,
чтобы просто позволить ребенку бороться за себя, но, по крайней мере, он
помнил, что был задействован процесс импринтинга.
И, судя по тому, как успокоился змей, этот процесс уже произошел.
Ли
протянула руку, держа ее перед носом змея. Он не знал, как дрессировать
змея, поэтому просто попытался применить принципы дрессировки собак, с
которыми был знаком. Его семья вырастила собаку в своей крошечной
квартире, когда он был маленьким, и хотя было совершенно смешно
сравнивать этот маленький комок шерсти с этим зверем, он полагал, что
некоторые основные правила были такими же.
Например, не гладить по голове, чтобы змею было удобно, и не протягивать руку, чтобы он узнал его запах.
Но,
к удивлению Ли, змей проигнорировал его руку и уткнулся носом прямо ему
в грудь, самозабвенно навалившись на него всем своим весом. Обычный
человек, вероятно, опрокинулся бы от этого, но Ли оставался твердым, как
скала, опорным столбом, и он провел рукой вверх и вниз по короткой шее
змея.
Как и предполагал его внешний вид, змей был гладким. Его
чешуя была далеко неразвита. Особенно по сравнению с его матерью,
которая держала чешую, твердую, как алмазы, и блестящую, как броня. Ли
чувствовал, как бьется сердце змеи, и его сердцебиение было медленным,
гораздо медленнее, чем у человека. Змея тоже была на удивление холодной
на ощупь, и он понял, что она, несмотря на свою холодную кровь, хотела
тепла тела Ли.
-"Добрый сэр держит его в руках!"
Воскликнул другой строитель.
-"Поднимите Торна и вызовите патруль, пока сэр борется!"
Действительно ли это выглядело как борьба?
Ли
посмотрел на змею, уютно устроившуюся у него на руках. Его глаза начали
медленно закрываться, когда им овладела дремота. Это существо было
воплощением мира и спокойствия, но в то же время человеческий страх был,
пожалуй, одним из самых сильных источников иррациональности во всей
природе.
-"О-о, это Тройная угроза!"
В голосе строителя
слышалось явное облегчение, и Ли решил, что пусть команда сама
разберется с ситуацией. А пока он попытается усыпить змея, чтобы
оценить, что он будет делать немного спокойнее.
-"Все вы, заткнитесь к чертовой матери."
Ли оглянулся.
Ажар
повернулся лицом к строителям. Он был такого же роста, как и Ли,
поэтому, когда он хмуро посмотрел на них сверху вниз, строители
отпрянули. Жанна и Сильвия стояли чуть поодаль, позволяя Ажару
разобраться с ситуацией.
-"Я понимаю, что вы все боитесь, что вы все обычные люди, но паника не принесет вам никакой пользы."
Ажар кивнул Ли.
-"Он может приручать существ, но змеи-чувствительные монстры. Если от вас разит страхом"
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    Присутствие Ажара позволило строителям сосредоточиться на чем-то, что
они считали сильным, и поэтому они немного успокоились. Их напряженные и
панические движения стали немного более расслабленными, хотя их глаза
все еще оглядывались на почти спящего змея время от времени, когда они
на цыпочках уходили.
-"На это распространяется какая-то гарантия, верно?"
Крикнул Ли, указывая на дыру в коттедже и разрушенную теплицу.
-"Вполне законный несчастный случай и все такое."
Строители остановились.
-"Эрм, ну, сэр, я не верю."
Змей
в руках Ли оживился, его голова поползла через его плечо, чтобы
посмотреть на строителей. Его пасть открылась, зубы сверкнули на солнце,
и из глубины горла послышалось гортанное шипение.
-"Похоже, малыш собирается что-то съесть."
Заметил Ажар, его голос был беспечным и наблюдательным.
Строители уставились на Ажара, вслушиваясь в его слова.
-"Да, да, сэр, конечно."
Строитель пять или шесть раз кивнул Ли, прежде чем повернуться к своим взволнованным спутникам.
-"Верно, ребята?"
Остальные
строители кивнули, и теперь, когда ответственность за то, чтобы по
существу дать Ли бесплатную работу, распространилась на них, они
чувствовали себя намного лучше, уходя, некоторые из них направлялись в
стойло, где они, вероятно, могли бы выпить что-нибудь от расстройства
желудка и расшатанных нервов.
-"Не расстраивайтесь из-за всего этого."
Cказал Ажар, отмахиваясь от строителей.
-"Гильдия
прикроет тебя даже для новой работы, а если нет, то постучи в мою
дверь. Я покрою разницу. Так что проваливай, нам тут есть о чем
поговорить."
--
Камин ревел, и в разгар лета в коттедже
стало немного жарко. Но в дыру в стене время от времени врывался
приятный ветерок. Ли сделал себе мысленную заметку прикрыть это
брезентом, пока не появились случайные твари и жуки, но, честно говоря,
пока его присутствие было там и оно регистрировало вредителей как
враждебных, даже самые крошечные насекомые не осмелились бы войти в
коттедж.
-"О, почему я ему не нравлюсь?"
Жанна надулась, пытаясь снова протянуть руку к змею.
Змей, положив голову на колени Ли, скрестив ноги, с шипением схватил ее за руку.
-"Посмотри на его голову. Он такой гладкий и такой ласковый!"
-"Перестань, Жанна,"
Cказала Сильвия. Она озабоченно положила руку на плечо Жанны.
-"Ты можешь пострадать."
Жанна снова положила руки на колени, ее доспехи звякнули от этого движения.
-"Я думала, что умею обращаться с животными так, как нравлюсь щенку."
Ли поднял бровь. У нее был невинный оптимизм, который мешал ей понять, что она вполне могла умереть, подобрав Загана.
-"О чем ты говоришь?"
Cпросил Ажар. Он стоял, с мечом на груди, наблюдая за змеем.
-"Эта
собака извивалась так, словно собиралась откусить тебе голову. Ты
понятия не имеешь, какими могут быть дикие животные, и все же меня
поражает, что у тебя такое острое чутье на охоту на монстров."
-"Монстры и домашние животные-разные вещи."
Cказала Жанна.
-"Иногда разделительная линия очень тонка."
Ажар кивнул в сторону змея.
-"Как и она."
-"А, так это самка."
Cказал Ли.
-"Кажется, нет никаких отличительных признаков, по которым можно было бы отличить самца от самки."
-"Все дело в глазах."
Ажар указал на глаза змея, и тот напрягся, увидев движение.
-"Послушай,
теперь, когда он привлек внимание к моей руке. Глаза светятся почти
желтым. У мужчин тусклые глаза. Никакого блеска."
-"Понимаю."
Ли
кивнул. У матери змеи тоже были блестящие желтые глаза. Он думал, что
это просто особенность всего вида, поэтому было интересно узнать больше о
существе, которое он собирался вырастить.
-"Кстати, откуда ты так много об этом знаешь?"
-"Внутренние земли-это страна драконов."
Cказал Ажар.
-"Наши западные границы граничат с Болотами, где гнездится чертова уйма их."
-"Ажар также эксперт по зверям и чудовищам всех видов."
Cказала Сильвия.
-"Когда мы расстались для обучения нашего искателя приключений, он отправился в южную гильдию лука."
-"Например, что гильдия искателей приключений Ривьеры-это гильдия меча?"
-"Вот именно."
Сильвия кивнула.
-"Конечно,
мы все трое научились охотиться на монстров, но гильдия лука имеет
гораздо больше опыта в охоте, ловле и всех знаниях о поведении и
привычках монстров, которые приходят с этим опытом."
Ажар пожал плечами.
-"Честно
говоря, я там мало чему научился. В основном книжный ум Лотты.
Последние два года обучения я провел в глубинке, со своими людьми. На
всем континенте не найдешь лучших охотников, чем там."
-"В общем, Аз удивителен."
Cказала Жанна.
-"Он знает о монстрах все и вся."
-"Да, да, довольно льстить."
Ажар жестом указал на змея.
-"Поддерживай
огонь. Первые пару дней он будет холодным и слабым. Он должен
оставаться рядом с теплом. Но потом ты должен убедиться, что вытащишь
его на улицу и потренируешь. Построй его ноги. Купи запас мяса, потому
что это все, что он будет есть, но постарайся заставить его охотиться
как можно скорее."
Ли кивнул, припоминая информацию на потом.
-"Мое старое сердце бьется от волнения."
Cказал Старый Тан.
-"Когда маленькая ящерица вырастет, возможно, я стану первым северянином, оседлавшим дракона, ха-ха!"
-"Все зависит от того, насколько сильно ты на нее давишь."
Cказал Ажар.
-"Она
не станет намного больше и сильнее, если ты не заставишь ее сражаться,
рисковать жизнью, заставишь ее сердце биться, заставишь ее есть плоть
сильных существ."
-"Понимаю."
Ли вспомнил слова Лернеа о
том, что она, по сути, просто отпустила своего ребенка в лес на произвол
судьбы. Казалось, мать хотела, чтобы ее ребенок вырос настолько
сильным, насколько это возможно, чтобы встретить как можно больше
трудностей и охотиться на как можно больше сильных существ, чтобы
развиться до самых высоких высот.
-"Тогда что же привело вас всех сюда?"
Сильвия
подалась вперед, поджав под себя ноги в своей обычной сидячей позе. Она
положила руки друг на друга на колени и выпрямила спину в спокойной и
элегантной, явно восточной позе.
-"Мы хотели обсудить комиссию и наметить график ее работы."
Улыбнулась она.
-"А также проверить вас двоих."
-"Нас, девушка?"
Старый Тан рассмеялся.
-"Жизнь
фермера проста. Не так, как грубая драка, которая является авантюрным
путем. Сегодня мы снова будем возделывать землю и сажать растения, как и
неделю назад, и будем делать это еще много недель."
-"Так что, если вам понадобятся какие-нибудь эликсиры, вы будете знать, где меня найти,"
Cказал Ли.
-"С
точки зрения комиссионных мне просто нужны нужные материалы, и я смогу
выполнить свою работу. С помощью Ионы это займет не больше дня."
-"Хм ... "
Сильвия сделала почти незаметную паузу, услышав имя Ионы, но продолжила.
-"Мы будем охотиться в  Уинтервуд и Ползучим Лесу."
-"Ползучим Лес?"
Старый Тан почесал бороду.
-"Девушка, это полдня пути на юг, и гораздо опаснее, чем  Уинтервуд."
Сильвия кивнула.
-"Может быть, и так, но мы решили пойти на некоторый риск, чтобы получить необходимые ингредиенты для [Уничтожения насекомых]."
-"Разумный выбор."
Cказал Ли.
-"Я удивлялся, почему ты не планируешь использовать его в первую очередь, если ты сражаешься с Гигантопедом."
-"Наша
партия явно не подходит для Болтливого леса, поэтому я подумала, что
риск слишком велик, но мы столкнемся с еще большим риском, столкнувшись с
Гигантопедой без эликсира."
Ли порылся в памяти, чтобы вспомнить,
что он знал о Болтающих лесах. Там, где Уинтервуд окружали Ривьеру с
запада и севера, Ползучие Леса окружали его с юга, в то время как восток
был вырублен и расчищен по большей части, чтобы обеспечить легкий
доступ к капитолию.
Ползучий Лес, судя по описанным чудовищам,
населявшим их, находились на более высоком уровне, чем зимние леса.
Возможно, от тридцатого до пятидесятого уровня. Он был назван так
потому, что был набит монстрами на основе насекомых, и многие из их
частей могли быть использованы для создания [Гибели насекомых].
-"В этом есть смысл,"
Cказал Ли. Он посмотрел на Сильви, потом на Ажара, потом на Жанну.
-"Все
вы вместе отлично подходите для того, чтобы уничтожить одно большое и
сильное существо. Но у меня такое чувство, что вы не справитесь с роем
слабых монстров."
Сильвия кивнула.
-"У тебя очень острое зрение,"
Cказала Жанна с восхищением в голосе.
-"Может быть, ты был авантюристом?"
-"Нет, но у вас нет мага. Это просто здравый смысл, что маги-это те, кто наносит большую часть урона по области."
-"Не стоит недооценивать Ли, девочка."
Cказал Старый Тан.
-"Может, он и молод, но у него за плечами многолетний опыт и житейская проницательность. Иногда это удивляет даже меня."
-"Ты удивляешься только потому, что забывчив, старик."
Ли продолжал беседовать с авантюристами.
-"А теперь, я полагаю, вы все готовы, потому что отправляетесь на эту охоту?"
-"Да, мы отправимся сейчас, чтобы добраться до леса ночью, когда он наиболее активен,"
Cказала Сильвия.
-"Но
поскольку нас не будет почти два дня, мы хотели бы изложить тебе наши
планы, чтобы ты знал, где мы находимся, и обсудить оплату."
-"Пять
золотых монет-это средняя цена за набор из трех [Уничтожения
насекомых], но так как вы получаете материалы для меня и рискуете своими
жизнями, я уменьшу ее до двух."
Cказал Ли.
-"Мы можем
проработать большую часть деталей, связанных с оплатой, как только вам
действительно удастся получить материалы здесь."
-"Хватит болтать о монетах, цифры путают мне голову,"
Cказала Жанна.
-"В
основном мы хотели знать, что ты запланировал на будущее. Если это
возможно, теперь, когда мы свободны делать все, что пожелаем, как
команда с золотым рейтингом, мы хотим быть здесь, когда произойдет
что-то праздничное."
-"Через три дня опять будет жатва."
Cказал Старый Тан.
-"Если эта мелочь вас троих заинтересует."
-"Не только это, старик."
Cказал Ли. Старый Тан удивленно вскинул голову.
Ли
думала об этом вчера, после того как увидела прогресс в обучении Ионы.
Он знал, что жизнь фермера была маленькой, замкнутой, однообразной и
скромной, но у него были планы чуть более грандиозные.
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    -"Я чувствую, что пришло время немного расширить ферму, как ты думаешь?"
Cказал
Ли Старому Тану. Старик медленно кивнул, сгорбившись на табурете.
Шаткий табурет казался слишком маленьким, чтобы поддерживать
внушительную фигуру старика, но он держался уже много лет и теперь будет
стоять.
-"Парень, спасибо, что спросил, но ферма теперь больше твоя, чем моя."
Старый Тан усмехнулся.
-"Никогда
бы не подумал, что увижу, как на моих глазах моя ферма переходит из рук
в руки, но это гораздо более приятное чувство, чем я думал всего год
назад."
-"И я не позволю этому чувству пропасть даром. Ты не пожалеешь, что позволил мне раздвинуть границы этой фермы."
Ли заговорил с авантюристами.
-"Я
не совсем уверен в том, какие вехи нужно праздновать, но когда все
пройдет, я уверен, что эти моменты наступят. А пока я просто вкратце
расскажу вам о своих планах, и вы трое сможете решить, что стоит
посетить, а что нет. Конечно, вы всегда можете зайти, когда вам
захочется помочь."
Ли одной рукой погладил змея у себя на коленях, а другой указал на поле снаружи.
-"Это поле занимает всего один акр."
Ли вспомнила подробности о книге кодифицированных законов, которая была у Айне в ее коллекции.
-"Законы
гласят, что независимые фермеры получают пять акров, но я знаю, что
Старый Тан сократил свою землю до одного после того, как не смог должным
образом ухаживать за всем своим участком.
И это хорошо, потому
что один акр облагается налогом гораздо меньшим, чем пять, и я уверен,
что это помогло ему прожить до моего приезда. Но теперь, когда я здесь, я
полностью намерен вернуть себе остальные четыре акра, особенно потому,
что никто на самом деле не использует их."
Тройная угроза понимающе кивнула.
-"Это
только первый шаг. Есть фермеры, живущие вокруг города и обрабатывающие
землю, но, по моим наблюдениям, они сидят на задницах и ничего не
делают."
Ли покачал головой.
-"Функционально говоря, фермы
вокруг города бесполезны. Они здесь в качестве аварийного пайка на
случай, если зерно из Дювена или капитолия будет отрезано во время
войны, но войны не было уже двадцать лет."
-"Это объясняет, насколько захудалыми стали большинство ферм."
Cказала Сильвия.
-"Конечно,
в городе есть несколько таких, которые работают нормально, но
большинство из них-пустые фермерские дома на заросших полях."
-"Мы привыкли думать, что все они были c привидениями!"
сказала Жанна, вздрогнув, вспомнив их общее детство.
-"Да, я тоже их видел. Это то, что я называю бездельничающими фермами."
Cказал Ли.
-"Старый Тан рассказал мне о них во время одного из наших разговоров на поле. Дал понять, что он тоже о них думает."
-"Они опустошают землю."
Вздохнул Старый Тан.
-"Потому
что они не знают, как это драгоценно-иметь возможность выращивать
жизнь, жить на земле, не рискуя жизнью и конечностями каждый день,
каждый миг на охоте."
-"Ты им очень доверяешь, старина. Возможно,
они вообще ничего не знают о сельском хозяйстве. Насколько я могу
судить, они законно пусты. Принадлежали сыновьям фермеров, которые
сражались на войне, как и ты, но с тех пор перешли."
-"Очевидно, что их сыновья предпочли бы зарабатывать деньги в городе, а не сидеть на клочке земли всю оставшуюся жизнь."
-"Но зачем держать ферму?"
Cпросила Жанна.
-"Конечно, землю можно было бы использовать и в лучших целях."
-"Законы
герцогини отняли большую часть центральной власти и дали больше
индивидуальных прав простолюдинам. Корона не может просто взять и
захватить собственность без веской причины, и это естественно приводит к
тому, что люди злоупотребляют системой."
Ли пожал плечами.
-"Фермеры
считаются основными работниками и облагаются особым налогом, поэтому
владение и обработка участка земли означает, что единственный налог,
который вы должны платить, - это тот, который должен ваш урожай."
-"Если
фермер не может заплатить налог на урожай, как в случае с этими
парнями, потому что они позволяют своим полям гнить, тогда они просто
платят процент от того, что их урожай должен был быть в монете, и
позвольте мне сказать вам, когда они уменьшают размер до одного акра,
этот налог вообще не так уж велик."
-"Остальные их доходы? Бизнес, или строительство, или что там они делают в городе, обходится без налогов."
-"Я понимаю,"
Cказала Сильвия.
-"Я
знаю одного фермера среди авантюристов, который унаследовал ферму
своего отца и всегда удивлялся, почему он сохранил землю, хотя никогда
ею не пользовался. Теперь я вижу."
-"Типичное злоупотребление налоговой лазейкой."
Беспечным
голосом произнес Ли. Он видел много такого в своей прошлой жизни, когда
общество было ориентировано на то, чтобы делать все больше и больше
денег. Он тоже принимал в этом участие, имея друзей-юристов, которые
советовали ему, как вернуть как можно меньше.
-"В любом случае, мне нужен кусок всей этой неиспользуемой земли. Я собираюсь переехать, чтобы забрать его у них."
-"И как же ты это сделаешь, позволь спросить?"
Сильвия склонила голову набок.
-"Я
прямо попрошу у этих парней их землю. Если они скажут "нет", я заставлю
их дать мне хорошее объяснение, почему. Если объяснения недостаточно
хороши, что ж, я их как - нибудь уговорю. Об этом не беспокойся."
Ли
полностью намеревался угрожать этим "фермерам", и он считал себя
полностью в праве взять землю, которая никогда не будет использоваться,
но он не хотел вести дебаты о морали прямо сейчас, поэтому он держал это
при себе.
В любом случае, он счел бы нанесение физического вреда
этим людям абсолютным последним средством, чтобы свести внимание к себе к
минимуму. Если небольшая причина может сработать, то отлично, если нет,
то небольшое запугивание вполне подойдет, по всей вероятности.
Сильвия
бросила на Ли понимающий взгляд, прежде чем пожать плечами и кивнуть.
Та ее часть, где она быстро улавливала, о чем он думает или чего хочет,
была чем-то, что он мог оценить.
-"О, я уверена, что они образумятся и прислушаются к тебе."
Cказала Жанна, и Ли смог лишь с некоторой жалостью кивнуть ей в знак своей невиновности."
Он
ожидал, что Ажар съязвит что-нибудь о том, как люди ужасны и не
прислушиваются к голосу разума в своей циничной манере, но вместо этого
мужчина сосредоточился на змее.
-"С ней что-то не так?"
Cпросил Ли.
Ажар покачал головой.
-"Нет,
дело не в этом. Просто восхищался ею. Когда я вернулся домой, среди нас
осталось не так уж много драконьих всадников. Слишком немногие из нас и
родня становились более дикими, чем обычно.
Но среди
родственников, которых я видел, нет ни одного, у кого был бы такой
взгляд. Обычные родственники – нормальные змеи – у них нет такой искры в
глазах, между ними мало что происходит, кроме инстинкта."
Ажар поднял бровь.
-"Но она? Она знает, что происходит вокруг."
Он постучал себя по голове.
-"Она думает. Посмотри на нее, она поднимает голову, потому что знает, что я говорю о ней."
-"Неудивительно, учитывая ее мать."
Cказала Сильвия почти с горечью, вспоминая тяжелую битву с Лернеям.
-"Ты должен позаботиться о том, чтобы правильно воспитывать ее."
Cказала она Ли.
-"Тебе не стоит беспокоиться об этом."
Коротко
кивнул Ли, прекрасно понимая, что он ничего не знает о том, как
вырастить змея, но метод проб и ошибок, смешанный со здоровой дозой
уверенности, был мощным инструментом, на который он мог положиться.
Змей
оглядела комнату, каждое из лиц, которые не были Ли, с некоторым
подозрением, но без агрессии, поскольку она могла прочитать по языку
тела Ли, что никто не был угрозой. Когда ее глаза остановились на Ли,
она выпустила из своего горла грохочущее эхо, которое звучало почти как
заводящийся двигатель автомобиля, когда она закрыла глаза и положила
голову на колено Ли.
-"Это звук удовлетворения. Как мурлыканье для кошек."
Объяснил Ажар.
-"У Аза, повелителя драконов, красивое кольцо, не правда ли?"
Cказала Жанна.
Ажар пожал плечами.
-"Я ни в чем не мастер."
-"Не подавляй себя."
Cказал Ли.
-"У тебя есть сильные стороны. Ты должен ими гордиться."
Ажар посмотрел на Ли широко раскрытыми глазами, прежде чем понимающе кивнуть в ответ на напоминание Ли.
-"Вы двое, нам пора."
Cказал он Жанне и Сильвии.
-"Смотри, он стесняется."
Поддразнила Жанна, а Ажар закатил глаза и направился к двери.
-"Если ты не хочешь, чтобы я сам стрелял в гигантских пауков, я предлагаю тебе следовать за мной."
Cказал Ажар.
===
Выйдя
из коттеджа, Ли стояла у двери, разговаривая с Сильвией о последних
деталях ингредиентов, в то время как Старый Тан давал прощальные слова
Жанне и Ажару на главной дороге.
-"Давай посмотрим."
Cказала Сильвия, поднимая глаза, ее мозг вспоминал сохраненные детали и воспоминания.
-"Для
[Уничтожения насекомых] мы дадим вам хитин гигантского паука, пыль
мотылька, яд гигантского вражеского крабового червя, или это был яд
гигантского паука и яд крабового червя?"
-"Хитин паука и яд червя-это верно."
Cказал Ли. Он посмотрел на Сильвию. Ее руки терлись друг о друга, пока она прикусывала губу.
-"Ты, кажется, нервничаешь."
Сильвия взглянула на Ли и вздохнула.
-"Да,
это так. Все это предприятие так рискованно. Мы так не приспособлены к
Ползучим Лесам, и все же я настояла, чтобы мы пошли, чтобы свести к
минимуму будущий риск против Гигантопеда. Такое ощущение, что я решила
добровольно подвергнуть свою семью опасности."
-"Если вы приняли такое решение, то вам следует придерживаться его."
Сильвия опустила глаза.
-"Да, наверное."
-"У тебя хорошая голова."
Cказал Ли.
-"Ты
осторожна, проницательна и хороша в анализе рисков. Все это хорошие
качества для партийного лидера. Я говорю тебе придерживаться своего
решения, потому что ты, вероятно, права."
Сильвия оживилась, на ее
губах заиграла улыбка. Выражение ее лица просветлело от похвалы, и Ли
увидел, что ее уверенность растет, как он и предполагал своими словами.
-"Правда?"
-"Я не люблю повторяться."
Cказала
Ли и слегка улыбнулась. Ее стиль игры и, в меньшей степени, ее вечно
любопытная личность напоминали ему его друга из прошлого ЗВЕРЯ, хотя ее
одержимость была стимпанком, а не востоком.
-"Постарайся, чтобы тебя и остальных не убили. В конце концов, ты проиграешь свой самый первый урок культивации."
Это
был самый большой мотив, который он мог дать ей, разжигая ее
любопытство по максимуму, и когда она ушла с Жанной и Ажаром в Ривьеру,
где экипаж увезет их как можно дальше в лес, ее шаг был твердым и полным
энергии.
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    Деревянные кружки издали приглушенный звон, когда Ли и Старый Тан
приветствовали окончание посадки. Они сидели на краю поля, где трава
росла достаточно густо, чтобы использовать ее как импровизированную
подушку. Их рубашки, густо сотканные и залатанные бесчисленными
починками, были покрыты грязными пятнами.
Грязь, казалось,
прилипала повсюду, к каждой крошечной частичке их существа, запекалась
под ногтями, собиралась в бороздах отпечатков пальцев и в линиях
ладоней, пятнала их лица.
Но такова была фермерская жизнь, и для Ли грязь была доказательством того, что он действительно живет.
Демонический
пес лежал между ними, его мохнатая черная грудь вздымалась и
опускалась. Рядом с Заганом антенны Мирмека поднялись над землей,
наслаждаясь обществом каждого. Змей, однако, стояла в нескольких метрах
от него, беспокойно расхаживая по комнате.
-"Хорошее пиво-прекрасное средство утолить жажду, вызванную честным трудом за целый день."
Cказал Старый Тан, делая глоток, и над его потрескавшимися губами пузырилась пена.
-"Печально
то, что бочонок, который ты выпил после того, как получил побои от
Тройной Угрозы, появился, и тот факт, что ты, кажется, пьешь намного
больше в эти дни."
Ли повел плечами, скорее по привычке, чем по необходимости, потому что мышцы в его новом теле никогда не болели.
-"Мне придется съездить на рынок и купить еще один. Или пусть это сделает мой помощник."
-"Она очень много работает."
Cказал Старый Тан.
-"Даже
сейчас она покорно управляет этим стендом в твое отсутствие. И все же
мы так мало ее видели. Мы должны дать ей понять, что ее работа
неблагодарна."
-"Я достаточно благодарен ей. Я знаю, что это звучит не так уж много, но для нее это действительно много значит."
Ли кивнул.
-"Она тоже не любит больших торжеств. Это не в ее характере."
Особенно
со смертными. Ли казалось, что она просто ждала, когда он возьмет на
себя роль хранителя, и не особенно хотела связываться с его смертными
связями. Но все же он спросит ее, не хочет ли она больше заниматься
фермой и ее жителями позже, во время их обучения – первое занятие было
назначено на вечер, который становился все ближе и ближе по мере того,
как солнечные лучи становились все менее золотыми и более оранжевыми.
-"А ты, почему ты вдруг такая застенчивая?"
Ли
повернулся к змею, махнув ей, чтобы она подошла поближе. Существо
задрожало, желая подойти к Ли, но ее ноги крепко вросли в траву, не
давая ей приблизиться. Она перевела взгляд с Ли на Загана.
-"Коротышка знает свое место."
Cказал Заган, лежа в совершенном образе обожженной солнцем лени.
-"Демоны-высшие
хищники, настолько превосходящие низших смертных, что единственная
достойная добыча, на которую мы охотимся, - это другие демоны.
Драконокины могут играть в охоту, поглощать и эволюционировать, но их
первобытные инстинкты знают, что они всегда будут ниже нас."
-"Значит, ты его боишься."
Cказал
Ли. Он протянул руку и успокаивающе положил ее на голову змея. В этот
момент он почувствовал, как искра пробежала по его коже, переходя от
головы змея к его руке. Он отчетливо чувствовал, как сильно змей
полагается на него, как она видит в нем все и вся, своего защитника и
хранителя.
Это была чистая вера.
Следующие слова Ли не были продуманы. Казалось, они текли из него, как вода.
-"Не волнуйся, дитя. До тех пор, пока ты веришь в меня, у тебя всегда будет достаточно сил, чтобы противостоять этому миру."
Змей,
возможно, не понимал смысла слов Ли, но она чувствовала их, знала, что
они говорили о безопасности, тепле и безопасности, и боролась с
инстинктом выживания, чтобы приблизиться к Ли и прижаться к нему.
-"Похоже, у коротышки есть потенциал."
Заметил Заган. Один из его красных глаз был открыт, лениво поглядывая на змея.
-"Преодолеть страх смерти в столь юном возрасте-это впечатляющий подвиг."
Демон закрыл глаза и вздохнул.
-"Или, может быть, мое присутствие притупилось настолько, что оно уже не пугает даже младенца."
-"Это не так."
Cказал Старый Тан.
-"Когда
ты говоришь, демон, твои слова подобны клинкам. Они говорят об
опасности. Об обещанной смерти, холодной и быстрой. Я сражался со
многими из твоего рода, но даже сейчас я знаю, что твое присутствие
выделяется среди всех остальных."
-"Потому что ты столкнулся только с толпой, смертный. Но хорошо, что ты признаешь величие моей персоны."
Заган удовлетворенно вздохнул.
Ли
посмотрел на Загана и Старого Тана, которые так непринужденно
разговаривали. Конечно, между ними была огромная разница, возникшая из
стольких различий, что их трудно было бы перечислить, и все же они
умудрялись разговаривать друг с другом, даже находить утешение друг в
друге, благодаря этим различиям. Этого бы никогда не случилось, если бы
Ли не объединил их под знаменем фермы.
Земля вокруг Ли немного
сдвинулась, когда усики Мирмека двинулись вперед, дергаясь, чтобы Ли
погладил ее, когда она почувствовала, что он делает это с змеем. Ли
подчинился. Он чувствовал, как змей свернулся в клубок, положив голову
ему на колено, и приветствовал его появление на ферме и в его странной
семье с несколькими домашними животными.
Ли кивнул сам себе,
оглядывая ферму, поля, только что вспаханные и засеянные. Коттедж,
который стоял так же скромно и твердо, как всегда, за исключением новой
дыры в его боку. Стойло, которое выдыхало слабые зеленые струйки дыма из
своей трубы, пока Иона работала, используя опыт, накопленный за
десятилетия обучения, страданий и обучения.
Затем он взглянул на
Старого Тана, старика, который потерял все и только ждал смерти на
ферме, преследуемый воспоминаниями о прошлом. В Загане, бывший генерал
демонов, который в своем стремлении стать или служить сильнейшим, в
конечном итоге проводил праздные дни, спя на солнце. Он наблюдал, как
они говорили о прошлом, не связанном с фермой, почти в другом мире,
когда война, террор и хаос царили безраздельно.
Когда Ли погладил
змею – последнюю в своем роде и будущую надежду целого племени-она
издала свою версию мурлыканья, ее глаза закрылись от удовольствия.
Мирмек отозвался эхом своего удовлетворения из-под земли, позволяя земле
наверху не дрожать, а лишь слегка гудеть.
Ферма собрала вместе
животных и существ из всех слоев общества. Из прошлого, наполненного
смятением жестокого мира. Он казался почти оазисом среди окружающего его
порочного мира, и Ли понял, что именно туда он хотел направить свою
ферму, где она развивалась все это время без его ведома.
====
Когда
солнце начало садиться, Ли поднялся с поля, наслушавшись рассказов о
войне от Загана и Старого Тана. Заган рассказывал о том дне, когда он
вырвал горло великому горному дракону, и змей, не понимая его слов,
мирно спал рядом с Ли. Между тем, Старый Тан восхищался и дополнял
упорство и силу воли демона в борьбе через бесчисленные раны, чтобы
претендовать на эту победу.
-"Куда-то собрался, парень?"
Cказал Старый Тан.
-"Да,
я собираюсь проверить ход работ в стойле. Кроме того, я собираюсь
попросить Иону обучить меня магии, так что я могу вернуться поздно."
-"Девушка знает магию? Она, должно быть, какой-то ужасающе могущественный маг, раз учит тебя."
-"Не совсем."
Ли пожал плечами.
-"Просто
у нее больше опыта в определенной области, чем у меня. В любом случае,
старик, ты сможешь удержать крепость, пока меня не будет?"
Заган присел на корточки.
-"Ты не увидишь никакого вторжения на эту территорию, пока я и смертный здесь."
-"Приятно слышать."
Ли
опустился на колени и разбудил спящего змея. Несмотря на свой юный
возраст, она, казалось, погружалась в глубокий сон, особенно когда спала
рядом с Ли.
-"Давай, вставай. Тебе тоже пора тренироваться. Ты идешь на охоту в лес."
Змей
оживилась, поняв Ли. Ли отметил, что змей может не понимать слов
других, но он может воспринимать слова Ли, несмотря на отсутствие
способности по-настоящему понимать язык. Она выгнула спину и потянулась,
прежде чем игриво обнажить клыки, ее глаза загорелись от возбуждения.
Ли
спустился в стойло, ведя за собой змея, и обнаружил, что оно занято.
Перед стойлом толпилась группа искателей приключений, и хотя они стояли к
нему спиной, он разглядел высокого светловолосого мужчину, говорившего с
Ионой, это был Ланселот. Остальные три члена его партии были позади
него.
То, как Ланселот держался, высокий и уверенный в себе, с
пронзительным голосом, приличествующим знати, делало его карликом среди
остальных членов своей тихой компании не только по физическому росту, но
и по внешнему виду.
Когда Ли приблизился, он смог разобрать слова Ланселота.
-"Итак,
добрая госпожа, у меня есть новый щит, но он, безусловно, намного ниже
уровня моей драгоценной Серебряной Крепости былых времен. Я должен
сказать, что мне понадобится несколько целебных эликсиров для себя и
моей группы, хотя в основном для себя."
-"Тогда купи новый."
Cказала Иона как ни в чем не бывало.
-"Твоя острая логика никогда не колеблется."
Руки Ланселота были вытянуты вперед, вероятно, демонстрируя свой новый щит.
-"Но
я буду терпеть, пока этот не подведет меня, потому что настоящий
мужчина никогда не сдается из-за своего оружия или его отсутствия."
-"Это
глупость. Это только подвергнет тебя еще большей опасности, но, с
другой стороны, это заставит тебя покупать больше у нас. Итак, чего вы
хотели?"
Ли подошел достаточно близко, чтобы его шаги были слышны. Ланселот обернулся, его лицо просветлело, когда он увидел Ли.
-"Добрый
господин! Я просто болтал с вашим превосходным помощником. Ее
проницательность остра и полезна, чтобы быть уверенным. Как вы сами в
этот чудесный день?"
Когда рыцарь-щитоносец обернулся, Ли
остановился как вкопанный. Ланселот держал в руках очень знакомый ржавый
бронзовый щит, весь в трещинах.
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    -"О?"
Ланселот проследил за взглядом Ли и застенчиво улыбнулся, подняв руку в перчатке к голове.
-"Должно
быть, странно видеть меня с таким щитом, особенно по сравнению с былой
славой моей Серебряной Крепости. Увы, его верное служение мне
закончилось потоком огненного яда."
-"Понятно."
Cказал Ли в основном автоматически ответив. Его мысли были заняты обработкой последствий того, что Ланселот получил этот щит.
Несомненно,
это был тот самый щит, который Чи-Ю, бог войны и силы, послал в это
царство, когда Ли покинул божественный план. Внешний вид был точно таким
же, и он был наполнен слабым гулом боевой мистической энергии, которая
ясно давала понять, что это не обычный щит.
В то же время Ли
понял, что в этом нет ничего особенного. Он знал, что боги в конце
концов попытаются проявиться, и его больше интересовало, как будет
работать весь процесс. Неужели Ланселот совсем потеряет себя? Умрет ли
человек, чтобы его заменил бог?
Если Ланселот и понял, что Ли
отключился, то щитоносец не подал виду, а вместо этого поднял щит, чтобы
Ли получше его разглядел. Ли мог сказать, что щит, хотя когда-то
изношенный и состарившийся, был тщательно отполирован под присмотром
Ланселота, с легкостью отражая солнечный свет.
-"Внешность у него,
может быть, и посредственная, но меня всегда учили, что сердце-это то, в
чем истинная ценность человека. И поэтому я чувствую то же самое к
этому щиту. Внутри есть какая-то магия, пусть и слабая, но прежде всего я
твердо верю, что она выбрала меня."
-"Ты ведь на самом деле не
веришь в это, правда, Лонс? Оружие есть оружие. Ты выбираешь оружие, а
не наоборот, и я бы чувствовал себя лучше, если бы у тебя было
что-нибудь покрепче, чтобы защитить себя."
Cказал один из членов партии Ланселота, женщина, которая, казалось, постоянно хмурилась, а шрам на губе подчеркивал это.
-"Это не глупость, это судьба, Фэй."
Твердо сказал Ланселот. Он кивнул Ли.
-"Вам
не нужно беспокоиться обо мне, добрый господин, потому что этот щит
появился перед моим порогом, когда я был в самом низу, лишенный моего
прекрасного щита и весь израненный. Но его своевременное появление
должно означать только то, что это инструмент судьбы, возможно, подарок
моего собственного духа-хранителя."
Ли недоумевала, почему
Ланселот решил, что Ли беспокоится о нем, но, с другой стороны, этот
человек был скроен из гораздо более оптимистичной ткани, чем Ли. - На
самом деле он был чем-то похож на Жанну, хотя было что-то в том, как он
держался, в том, как его шаги были удивительно медленными и
расчетливыми, и этот острый блеск в его глазах, который делал очевидным,
что его оптимизм был умерен трудностями.
-"Ну, я не волнуюсь, потому что в конце концов, если этот щит подведет тебя, ты всегда сможешь вернуться к нашим эликсирам."
Ли снова посмотрел на щит, на то, насколько жалкими были сейчас его прочность и магическая сила.
-"Судя по всему, ты тоже будешь часто здесь бывать."
-"Слышишь?"
Cпросила Фэй. - Она вздохнула.
-"Я
знаю, что монета для тебя не проблема, но ты не должен ее терять вместе
со своей кровью. Пойдем, остатки Серебряной Крепости можно перековать.
Сделай это вместо того, чтобы размахивать этим листом бумаги."
-"Замолчи."
Голос
Ионы прорезал воздух тембром, который мгновенно заставил Фэй замолчать,
и Ли бросил на Иону взгляд, который дал ей понять, что она должна
вмешаться сама.
-"Я имею в виду."
Cказала Иона.
-"Вы
не должны заставлять его отказываться от своих идеалов. Вместо этого,
как его компаньон, вы должны приспособиться к нему. Но в то же время я
предвижу, что множество клыков и когтей вонзятся в его нежную плоть и
обескровят его жизнь. Таким образом, я предлагаю контракт, о котором вы
говорили, чтобы обеспечить ему постоянный запас целебных эликсиров для
сохранения его мимолетной жизни."
Лицо Ланселота просветлело.
-"Наконец-то
тот, кто понимает меня! А контракт я приму без малейших колебаний. С
этим мне никогда не придется беспокоиться о синяках и царапинах, которые
я должен вытерпеть, чтобы привыкнуть к этому щиту."
Ли взглянул
на Иону, заметив ее довольный взгляд, и кивнул. Она видела, что Фэй
собирается остановить Ланселота от того, чтобы он тратил довольно много
денег, постоянно покупая эликсиры, чтобы исцелить себя с помощью
неадекватного щита, и предложила контракт, чтобы связать его. Ее чувство
наживы резко улучшилось, хотя, возможно, этическая сторона этого
немного отсутствовала из-за того, что она не заботилась о жизни
смертных.
В то же время это было решение Ланселота, и ни Ли, ни Иона не должны были быть его боевым советником.
-"Ну ладно."
Cказал Ли Ланселоту.
-"Считай, что это начало наших деловых отношений. Подойдет ли типичный контракт травника?"
Ли
согласился и с продлением контракта, поскольку это также означало, что
он будет держать Ланселота на своей орбите. Таким образом, он мог
следить за щитом и наблюдать за его воздействием на рыцаря.
Что
касается контракта, то он предусматривал предоставление Ланселоту
привилегии запрашивать определенные эликсиры еженедельно, откладывая их
до тех пор, пока он не сможет прийти за ними в любое время. За довольно
высокую цену, конечно, и для специализированных мастерских, таких как
Ли, где качество превзошло количество, затраты были еще выше.
В
опасной профессии, где найти киоск может означать несколько дней не
работать или, что еще хуже, получить травму или погибнуть, это обычно
того стоило.
-"Совершенно верно."
Без малейшего колебания ответил Ланселот.
-"Моя команда и я на самом деле отправляемся на охоту в этот самый момент."
Ли кивнул.
-"Уже довольно поздно выходить."
-"Да,
но мы охотимся на лютоволков, и они наиболее активны под покровом ночи.
Если вы когда-нибудь заметите особенно крупного зверя с черным пятном
на груди, пожалуйста, дайте нам знать, потому что этот дьявол-вожак
стаи, ответственный за то, что он растерзал невинную молодую девушку до
смерти."
-"Тебя действительно ничто не остановит, как только в твоей голове появится идея, не так ли"
Cказала Фэй, пожимая плечами. Однако ее голос не казался слишком обеспокоенным, как будто она привыкла к личности Ланселота.
-"А теперь нам действительно надо спешить.  Уинтервуд быстро заметет волчьи следы."
-"Мы тоже пойдем в лес."
Cказал Ли.
-"Хотя
после захода солнца. Мы приготовим несколько эликсиров на случай, если
кто-то из вас пострадает. Просто дай мне знать, где будет твой след.
Считай это преимуществом быть нашим покровителем."
Это также даст Ли знать, где находится команда, чтобы избежать их.
-"Это немного облегчает мою ношу. Благодарю вас, добрый господин."
Ланселот склонил голову набок.
-"Но
я должен спросить, почему именно сейчас? Я не сомневаюсь в твоей силе,
ибо она огромна, но, конечно, если бы ты собирал травы, то день был бы
предпочтительнее."
-"Ты говоришь, как человек, не занимающийся ремеслом."
Cказал Ли.
-"Некоторые травы легче найти ночью. Они светятся только в темноте. И еще мне нужно, чтобы она привыкла к лесу."
Ли отступил в сторону, чтобы они лучше разглядели змея. Она зашипела на Ланселота, прежде чем снова спрятаться за ноги Ли.
-"Хо, я слышал от Тройной угрозы, что ты нашел яйцо Лернеаса."
Ланселот улыбнулся.
-"Подумать
только, что такое могучее существо начинает с такого малого. Что ж,
добрый господин, я не сомневаюсь, что такой мастер-укротитель зверей,
как вы, справится с этим. Если бы вы могли подчинить себе этого
чудовищно сильного муравья, то ничто не должно было бы выйти за ваши
пределы."
Он кивнул Ионе.
-"Также отрадно знать, что ваша компетентность обеспечит безопасность леди."
Он улыбнулся, прежде чем сжал кулак и ударил им по нагруднику.
-"Мне бы хотелось поболтать еще, но, увы, пора идти. Удачи вам в ваших начинаниях, друзья мои!"
======
Ли
сидел, скрестив ноги, в медитативной позе, выпрямив спину и положив
руки на колени. Почва была холодной, Уинтервуд и все такое, но это
помогло ему сосредоточиться еще лучше. Сегодняшняя тренировка была
посвящена исключительно его духовному слуху. К этому моменту уже
полностью наступила ночь, окутав и без того мрачный лес густым покровом
темноты.
Ли сидел посреди поляны, довольно глубоко в лесу,
достаточно глубоко, чтобы покрытый листвой полог деревьев заслонял луну и
звезды. Он сидел неподвижно, как скала, закрыв глаза и оттачивая свой
духовный слух.
Иона сидела на вершине настоящей скалы, ее тонкие и
бледные пальцы листали новую книгу, в кожаной обложке которой было
написано длинное название "Искусство торговли: Хроники главного торговца
Триеста".
Сегодняшняя тренировка была без рук. Все, что Ли нужно
было сделать, это попытаться сосредоточиться на лесу вокруг него,
пытаясь выделить отдельные песни трав или деревьев, цветов или трав
среди океана шума, создаваемого лесной средой.
Таким образом, он тренировался, чтобы обострить свой духовный слух, или, точнее, восстановить то, что у него уже было.
Прошло
уже два часа с тех пор, как они вошли в лес, но только час с тех пор,
как Ли начал медитировать. В первый час, сразу после того, как Иона
нашла эту поляну для медитации, Ли помогал змею охотиться.
Поначалу
змея была в ужасе от этой совершенно незнакомой среды, инстинктивно
ощущая исходящую от нее опасность, но если Ли последует за ней, она
сможет набраться достаточно смелости, чтобы исследовать ее. На самом
деле было удивительно, как быстро она набралась храбрости, и не прошло и
двадцати минут, как она заметила кролика, и ее хищнические инстинкты
сработали, заставив ее попытаться догнать существо.
Кролики в
такой глубине Зимнего леса были гораздо проворнее, чем средний вид, и
поэтому змея в основном проводила время, гоняясь за кроликами и мелкими
тварями, но безрезультатно. Даже сейчас змей гарцевал поблизости с,
казалось бы, безграничной энергией.
Но Ли не ожидал, что змей
что-нибудь поймает. Главная цель этой поездки состояла в том, чтобы
вытащить ее из мирной фермы и заставить привыкнуть к неведомой дикой
природе.
Возможно, завтра Ли вернется и попытается устроить настоящую охоту. На окраине леса, где добыча была медленнее.
Но сейчас Ли сосредоточился на медитации.
-"Теперь я могу подобрать определенные песни."
Cказала Ли Ионе. Она подняла голову от книги.
-"Я
умею прислушиваться к звукам зимней травы, чистотела или обыкновенного
дуба. Но это совсем не похоже на то, когда я в своей настоящей форме.
Тогда я получаю все, песни каждого живого существа просто льются в мою
голову, и я сразу же знаю, что это такое. Как инстинкт. Странно, что
знание просто не передается, как будто оно просто исчезает из моей
головы, когда я снова надеваю свою человеческую форму."
-"Конечно, да."
Cказала Иона.
-"Твоя
человеческая маскировка-одна из самых сложных, которую я когда-либо
видела. Это почти совершенная копия смертного тела, гораздо более
сложная, чем просто аватар или сосуд. Ваш ум тоже становится смертным по
размаху, и простой человеческий ум просто не может впитать песни тысяч и
тысяч живых существ. У него нет такой способности."
-"Я испытываю
некоторое искушение трансформироваться обратно, чтобы снова ощутить тот
полный слух. Может быть, мне удастся сохранить что-то из этого, если
это свежо в моей памяти."
Иона покачала головой, закрыла книгу и положила ее на камень рядом с собой.
-"Нет,
я бы не советовала. Гораздо лучше медленно подниматься до этого уровня,
постепенно расширять границы своего смертного разума так, чтобы было
естественно принять свой божественный облик.
Слишком внезапное принятие вашего божественного разума может рисковать полностью смыть вашу человечность и личность."
-"Но разве ты не этого хотела?"
Cказал
Ли. Он не собирался ни в чем ее обвинять. Он прекрасно понимал, куда
направляется, и его больше интересовало, что она думает.
-"Да, когда-то так и было."
Иона кивнула.
-"Но
теперь я уже не так уверена. Я чувствую, что что-то ценное будет
потеряно, если вы сейчас будете полностью стерты. Я по-прежнему хочу,
чтобы ты был стражем, но в то же время я не хочу, чтобы ты стал чужим."
Пронзительный,
животный визг пронзил лес. Ли сразу поняла, что это голос змея. Он
жестом велел Ионе следовать за ним, а сам встал и, практически скользя
по лесу, направился к месту нахождения змея.
Ли обнаружил ее
прижатой к стволу толстого дуба с обнаженными клыками. На ее передней
ноге виднелся след от укуса, пробивающийся сквозь тонкий слой чешуи и
выдавливающий мелкие куски плоти.
В нескольких метрах перед змеем
стоял страшный волк, тоже оскалив клыки. Его мех был снежно-белым, как и
у остальных волков, пораженных страшным проклятием, но его можно было
отличить по пятну черного меха на груди.


    Том 3 Глава 86

    Когда Ли и Иона показались в поле зрения, лютоволк уставился на них с
оскаленными клыками, с его челюстей капала пена и кровавая слюна. Его
глаза были поразительно синими, что очень подходило к его белому меху.
Он был большой, достаточно большой, чтобы на нем мог ездить взрослый
мужчина, и было очевидно, что он прожил жизнь, полную охоты и лишений.
Там, где скопилось столько шрамов, что волосы больше не могли расти,
виднелись участки голой кожи, покрытые мехом.
Мускулы волка
напряглись от напряжения, когда он начал пятиться назад, издавая
рычание, которое, холодное, как зимние леса ночью, было видно в
клубящихся облаках туманной белизны, которые поднимались из его черных и
покрытых шрамами губ.
Змей отпрянул к Ли, но она не стала
прятаться за его ногами. Вместо этого она ответила свирепым рычанием
волка, хотя и была молода, оно больше походило на гортанный писк, хотя в
нем был грохочущий оттенок, который ясно давал понять, что когда она
вырастет, это будет что-то, что встряхнет кости.
-"Я его прогоню."
Cказала Иона.
Она
подняла бледную руку к волку, растопырив пальцы. Магическая энергия
начала выплескиваться из нее, расплющивая траву у ее ног и заставляя
рябить ее одежду. Волк пригнулся, то ли пригибаясь, чтобы приготовиться к
удару, то ли напрягая мышцы, чтобы попытаться увернуться.
Ли положил ладонь на руку Ионы и удержала ее.
-"В этом нет необходимости."
Иона
вопросительно посмотрела на Ли, и Ли указал на змея. Она медленно
продвигалась вперед, несмотря на рану на передней ноге. Ее когти были
полностью вытянуты, вонзаясь в грязь, когда она сделала угрожающие шаги
вперед, опустив голову, чтобы защитить горло. Ее хвост раскачивался из
стороны в сторону почти жесткими движениями, мышцы напряглись, чтобы в
любой момент бросить заряд.
Это была не поза жертвы. И это не была
поза маленького ребенка, испуганного за свою жизнь. Нет, это было
самообладание хищника, готового принять вызов. Возможно, поначалу в ней и
были какие-то обрывки сомнений, но теперь, когда Ли был рядом, все это
исчезло, оставив после себя лишь сгусток грубой агрессии и жажды крови,
почти рвения сражаться.
-"Посмотри на нее. Она хочет драться."
Cказал Ли.
-"Вы в этом уверены?"
Иона прикусила губу, глядя на кровоточащую рану на передней ноге змея.
-"Ей гораздо лучше, чем ему."
Волк
не был невредим. Если бы это было так, он мог бы нанести змею гораздо
более глубокую рану. Одна из его задних лап была сломана и вывернута под
неестественным углом. Из раны на животе сочилась кровь, образуя на
белом меху цветущее красное пятно.
Ли знал, что это не раны змея.
Нога была раздроблена тупым предметом, а рана была прорезана чем-то
гораздо более острым, чем обычные когти. Нет, он, скорее всего, сбежал
от драки с Ланселотом или, возможно, от группы людей, разгневанных тем,
что его стая убила ребенка.
Как бы то ни было, эти раны немного
выровняли игровое поле, но даже тогда борьба все еще шла в воздухе. Ли
проанализировал, что с точки зрения чистой игровой статистики змей был
близок к 20-му уровню. Достаточно сильный, чтобы растерзать среднего и
необученного взрослого человека, но недостаточно сильный, чтобы бороться
с солдатами, зверями и монстрами.
В отличие от него,
альфа-лютоволк был почти 30-го уровня. И все же цифры не рисовали
слишком мрачной картины. Разрыв между 20-м и 30 - м уровнями был гораздо
уже, чем между 60-м и 70-м. На более низких уровнях единственным
реальным различием между монстрами были их уникальные расовые черты и
статистика, предоставляемая уровнями.
Изнурительные травмы волка
немного уменьшили разницу в характеристиках, и по сравнению с змеем, у
которого была [Меньшая Чешуя Драконьей Кожи] и [Меньшая Пассивная
регенерация], у волка была только [Кровавая охота], которая была полезна
для выслеживания добычи, а не для борьбы.
Волк знал это и, зная,
что Ли и Иона сейчас там, решил бежать как можно быстрее, развернувшись и
прыгнув вперед на трех оставшихся ногах.
Змей не позволил этого и
бросился вперед. Ли чувствовал, как внутри нее кипит борьба, как жар
адреналина и борьбы пульсирует в ее венах. Если бы она могла говорить,
то, наверное, назвала бы волка трусом.
Теперь Ли довольно хорошо понимала ее характер, и он определенно не был деликатным.
Волк
зарычал и обернулся, почувствовав приближение змея. Он вцепился ей в
голову, и она не стала уворачиваться, а вместо этого укусила волка
своими челюстями. Волчья пасть сомкнулась на ее шее, но именно здесь ее
чешуя, хотя все еще гладкая и бесформенная, сконцентрировалась больше
всего.
Зубы волка вонзились в ее шею с хрустом, когда его клыки
раздвинули чешую, но ему не удалось глубоко вонзиться в плоть. То, что
змея была меньше волка, означало, что у нее был более низкий центр
тяжести, что затрудняло волку укусить ее за нижнюю часть шеи, где чешуя
была тоньше и где находилось ее жизненно важное горло.
Змея,
однако, крепко сжимала мускулистую шею волка, хотя ее маленькие клыки с
трудом пробивались сквозь слои густого меха и мощные мускулы. Они
оказались в тупике, их челюсти впились друг в друга. Это напомнило Ли
почти бой на мечах – тот, кто мог приложить больше силы и укусить
сильнее, мог одолеть другого, чтобы сломать ему шею или проткнуть
яремную вену.
Волк испустил дикое рычание, когда он приложил
огромное количество силы, его мышцы шеи свернулись в мощные пучки, когда
он поднял змея над землей только благодаря чистой силе челюсти. Змея,
однако, не отпустила горло волчицы, и волк вместо этого силой оттолкнул
ее, повернув голову и отбросив на несколько метров.
Змей рухнула
на землю, но тут же вскочила на четвереньки. Кровь сочилась из
нескольких проколов у основания ее шеи, окрашивая зеленую чешую в
малиновый цвет, но ее дыхание было все еще ровным, ее глаза все еще были
сосредоточены на борьбе и убийстве.
-"Ты не победишь в испытании силы."
Cказал
Ли. Хотя она не могла понять чужих слов, она могла понять его, и таким
образом, он поможет ей попытаться победить своей собственной силой. Если
она хоть немного умна, как ее мать, то может использовать его слова,
чтобы победить.
-"У него повреждена нога. А твои-нет. Не все решается силой – используй свою скорость."
Змей
немедленно воспользовался советом Ли. Она метнулась в зону досягаемости
волка, и тот огрызнулся на нее, но вместо того, чтобы остановить атаку,
она вместо этого ударила хвостом по лесной подстилке, давая ей вспышку
движения в сторону, что позволило ей увернуться в последний момент. Она
не укусила, а вместо этого быстро ударила когтями в грудь волка, где
была рана, прежде чем метнуться прочь.
Волк зарычал, хромая назад, кровавое пятно на его белом меху расширилось еще больше.
Ли проецировал на змея здравый смысл игры.
-"Обведи
его кругом. Если босс не может атаковать с определенного угла, то
доберись до этого угла и атакуйте оттуда. Его задняя нога сломана – он
не может защититься от нападения оттуда."
Змей начала прыгать
вокруг волка по кругу, а зверь старался не отставать и смотреть ей в
лицо. Однако сломанная задняя нога не позволяла ему так же эффективно
кружить, и в конце концов наступил момент, когда ей удалось добраться до
его слепого пятна. Она прыгнула вперед, укусила волка за спину, прежде
чем вырваться, оставив несколько прощальных царапин.
Ли больше не нужно было ничего говорить.
Змей
научился, и пугающе быстро. Ее тело, казалось, приспосабливалось к его
словам с жестокой эффективностью. Она держала низкий центр тяжести,
бросаясь вокруг волка, делая себя менее заметной и более быстрой, и
когда она ударила, она прыгнула вперед, как пружина, прежде чем
освободиться почти тем же движением.
Это был не просто чистый
охотничий инстинкт, хотя и часть его. Это был почти гениальный интеллект
в бою. Ее мать была права, когда говорила, что она действительно была
надеждой всего их вида, вершиной их самых сильных генов и родословных.
Но не только это давало ей преимущество.
Ли
понял, что волк начал двигаться медленнее. Казалось, что по его телу
пробежал холод, постепенно замораживая его движения. Эффект был
настолько заметен, что его нельзя было просто отнести на счет потери
крови.
Во-первых, волк получил лишь незначительные раны. Нападая
на слепое пятно волка, змея гарантировала, что она сможет избежать
возмездия, но в то же время она могла только делать небольшие укусы и
царапины на крепкой и невредимой спине волка.
Но по мере того, как
эти мелкие порезы и царапины накапливались, волк начал замедляться,
пока, наконец, не начал падать, тяжело дыша.
Ли проверил состояние
волка с помощью простого [Чувства Силы], и он понял, что тот был
отравлен. Так что, похоже, змей унаследовал от матери нечто большее, чем
просто интеллект и природную силу. Хотя ее яд еще не расплавил щиты и
не разжижил плоть, он все еще был достаточно силен, чтобы вывести из
строя взрослого страшного волка за считанные минуты.
-"Подожди."
Cказал Ли, когда волк действительно рухнул, его трясущиеся, налитые ядом свинцовые ноги не выдержали его веса.
Змея
расположилась на груди волка, ее клыки обнажились, когда она
приготовилась впиться в плоть и поглотить ее. Однако у нее хватило
дисциплины выслушать Ли и остановиться. Она вскинула голову и
вопросительно посмотрела на Ли, широко раскрыв глаза.
Ли опустился
на колени возле рыжевато-коричневой головы волка. В этот момент он
закрыл глаза, его дыхание было неглубоким и готовым умереть. Он положил
руку на голову волка, почти поглаживая ее. Он не жалел волка. Скорее
всего, он умер бы от травмы ноги раньше, чем позже.
Он бы умер с
голоду. Он сражался бы с более сильным зверем и был бы съеден. Если бы
его стая выжила, они бы выгнали его или просто убили, так как он больше
не мог бы вести их.
Именно так действовала дикая природа.
Вместо
этого он почувствовал благодарность за то, что смерть волка могла
помочь змею. Это напомнило ему, когда он читал об охотничьих обычаях
племен в его прошлом мире, хотя ко времени Ли племена уже давно
перестали существовать как социальная единица.
Он читал, что они
будут благодарить добычу, которую поймают, за свою смерть, и хотя в то
время, как человек, живущий в городе, он понятия не имел, что такое эта
благодарность, он чувствовал, что теперь знает.
Ли направил магию в
руку, лежавшую на голове волка. Он бросил [Кровавый корень], чтобы
мгновенно пронзить мозг волка и мгновенно убить его, положив конец
страданиям, которые он испытал бы, будучи съеденным заживо. Он хотел бы
иметь какое-нибудь заклинание мгновенной смерти, которое могло бы более
мягко закончить жизнь существа, но большинство его заклинаний
предназначались для мучений и агонии.
Это было лучшее, что он мог сделать.
-"Извини, что заставил тебя ждать."
Cказал Ли змею. Он мягко поманил ее вперед с легкой улыбкой.
-"Давай, ешь. Ты это заслужила."
Змея
приблизилась к трупу волка, открыв рот от голода, но затем закрыла
пасть и опустила голову. Не для того, чтобы приготовиться к бою, а почти
нежным жестом, прикоснувшись мордой к волчьей шерсти.
Ли понял,
что чувствует его эмоции и намерения и копирует его. Или, если быть
более точным, она смотрела на него как на родителя и делала то, что
делал он. Тогда он понял, что на нем лежит гораздо большая
ответственность за воспитание змея, чем он думал. Это будет не просто
"руки прочь от воспитания", как предлагала ее мать. Его действия
послужат ей примером для подражания.
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    Змея могла сдерживать свой голод только в течение десяти или около
того секунд, прежде чем она начала копаться в туше волка. Ее аппетит был
совершенно ненасытным, и казалось, что она прикладывала больше усилий,
чтобы есть, чем бороться. Положив передние лапы на тушу, чтобы
закрепиться на ней, она принялась яростно кусать ее. Она прогрызла мех,
крепкие мышцы, внутренности и даже попыталась обглодать кости. Она не
тратила впустую ни одной части волка, съедая все, что могла.
Через
несколько минут от него остались только кости, да и те она обглодала
начисто, отгрызая каждый кусочек плоти и прихлебывая каждую капельку
крови. Она даже рвала и ела пропитанную кровью траву под ними.
Ли
был удивлен, что она могла даже физически съесть так много. Волк, должно
быть, был почти вдвое больше ее. Когда она, наконец, закончила есть,
она плюхнулась на бок, тяжело дыша, потому что ее живот выпирал до почти
неестественного положения. Это зрелище напомнило Ли питонов, чьи животы
растягивались, чтобы вместить добычу гораздо шире, чем они.
Ли
опустился на колени возле змеи, чтобы погладить ее и посмотреть, как она
себя чувствует, но она уже заснула, уставшая от борьбы и еды.
Удивительно, но она заметила, когда его глаза скользили вверх и вниз по
ее телу, ища любые раны, чтобы исцелить, любые царапины и синяки,
которые она перенесла, восстанавливались с невероятной скоростью.
Ли
знал, как быстро работает ее [Малая Пассивная Регенерация], и это было
далеко не так быстро, как сейчас. Следы укусов на ее шее и передней ноге
покрылись новой плотью в течение нескольких секунд, кровотечение
прекратилось.
Иона тоже опустилась на колени рядом с Ли, наблюдая
за змеем безразличным взглядом, но главным образом потому, что в ее
глазах было постоянное чувство усталой незаинтересованности, проникнутое
в них независимо от того, что она чувствовала.
-"Ого, посмотри на эту эволюцию. Она исключительно быстра, да, даже среди драконьих."
Ли
проследил за взглядом Ионы и увидела, что змей меняется. Ее передние
ноги, изначально немного тонкие, чтобы поддерживать ее крепкое и сильное
тело, наполнялись мышцами, становясь похожими на крепкие стволы. Ее
чешуя из гладких пятен превратилась в грубую, выступающую черепицу. Цвет
ее чешуи тоже изменился, сменившись с оливково-зеленого на более темный
оттенок, почти коричневый, как будто ее чешуя превращалась в кору.
Он
никогда прежде не видел драконьей эволюции в действии. Элдренское
мировое знание всегда говорило об этом, о том, как драконы
эволюционировали, поглощая других. Именно так меньшие драконокины, такие
как змеи, могли эволюционировать в драконов в первую очередь. Но игра
никогда не кодировала это взаимодействие.
-"Это интересные чешуйки."
Cказал
Ли, проводя пальцем по новым участкам чешуи, похожей на кору. Они еще
не покрывали все ее тело, но скоро, возможно, с более сильной пищей, они
будут.
-"Я никогда не видел таких, как они."
По крайней мере, не в Мире Элден, но здесь, в Эльдении, все было возможно.
-"В конце концов, эволюция драконьих шкур-это всегда сюрприз."
Иона кивнула.
-"Зависит не только от вида потребляемого мяса, но и от окружающей среды и характера их опекунов."
Ли посмотрел на густой лес вокруг.
-"Да, лес вокруг нас. Вполне логично, что ее чешуя выглядит именно так."
-"И лес внутри тебя тоже, ее связанный родитель."
Cказала Иона Ли.
-"Узы
между драконокиным младенцем и его связанным родителем сильнее, чем
просто физические привязанности. Они привязаны к духовному уровню. Я
уверена, что ее рост будет особенным, чтобы иметь такого опекуна, как
вы, в качестве ее родителя."
-"Любопытно. Ты говоришь, что связи
между родителями и детьми сильны? Но ее настоящая мать была не из тех,
кто стал бы нянчиться с ней. Она прямо сказала мне, чтобы я просто
отпустил ее и предоставил ей самой заботиться о себе, когда она будет в
состоянии."
-"Хм. Довольно странно."
Иона склонила голову набок, задумавшись на несколько секунд, прежде чем пожать плечами.
-"Но я не знаю, как драконокины живут на западе, во Внутренних Землях и Болотах, нет."
-"Но ты знакома с драконами на севере? Были ли они в дружеских отношениях с такими, как ты?"
-"Нашим видом,"
Поправила Ли Иона.
-"И
дружелюбны? Нет. Если бы они были, то помогли бы нам, когда эльфы
сровняли с землей зеленую землю. Но и враждебными они не были.
Драконы-воплощенное высокомерие. Они не заботятся о других, пока их
собственные силы сильны."
-"Понимаю."
Ли наклонился и поднял
змею на руки, неся ее, как гигантского младенца. Обычный мужчина
наверняка попытался бы поднять ее, но Ли не был мужчиной, и она была
легкой, как перышко, в его руках. Когда он прижал ее к своей груди, она
инстинктивно заворковала и уткнулась головой в его плечо, чтобы
согреться.
-"Ну, я, например, уверен, что не буду ее так
воспитывать. Если что-то и действует мне на нервы, так это высокомерие,
которое ничем не подкрепишь."
Ли имел очень мало представления о
том, как законно вырастить змея, но он имел представление о том, что
такое хорошее человеческое воспитание. Все, что ему нужно было сделать,
-"Это вспомнить, как родители воспитывали его, вбивая в него трудолюбие, уважение и признательность."
-"Буду ждать с нетерпением. Разумный драконкин? Вот это будет любопытное зрелище."
Иона улыбнулась.
-"Если ты когда-нибудь будешь занят, я всегда буду более чем счастлива позаботиться о ней, когда ты не сможешь."
-"Я не принимал тебя за няню."
-"Лесные
духи, в конце концов, питают существование. Как я помню, как мне
нравилось учить детенышей зверолюдей играть в лесу, уважая его. И я
уверена, что она и вполовину не будет такой трудной, как обучение
непостоянных и глупых людей."
Верно. Если бы у нее хватило
терпения посвятить годы своей жизни тому, чтобы попытаться помочь людям
увидеть лучшие отношения с природой, то было бы разумно, что у нее не
было бы проблем с нянькой змея, хотя Ли понятия не имела, как бы
поступил змей, если бы она была отделена от него.
-"Она под моей ответственностью, но если возникнет необходимость, я буду знать, кому позвонить."
Cказал Ли.
-"А теперь, может быть, вернемся к медитации?"
Иона покачала головой.
-"В этом нет необходимости. Вы уже достаточно продвинулись. Вам надо отдохнуть. Больше ради нее, чем ради тебя."
Она легонько похлопала змея по спине.
-"Она будет наслаждаться теплым огнем гораздо больше, чем этим холодным мертвым лесом."
-"У тебя действительно заботливый глаз, ха."
Ли
кивнул Ионе, жестом приглашая ее следовать за ним из леса. Когда он
сделал первые несколько шагов, его чуткие уши уловили приближающееся
движение.
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    Ли замер за кругом деревьев, когда приближающийся звук стал еще
громче, и Иона последовала за ним. В лесу они, казалось, сливались,
словно были частью природы, даже в своих искусственных человеческих
формах. Он отчетливо слышал громкий разговор, который доносился до них,
голоса становились все громче и громче с каждой секундой.
-"Клянусь, проклятая дворняга была где-то здесь!"
Ли
узнал голос Фэй, но без какой-либо осторожной и вежливой сдержанности,
которая была у нее раньше, когда она находилась в присутствии
незнакомцев.
-"Она просто исчезла из моего теплового восприятия. Такого просто не бывает."
-"Возможно, ты устала, Фэй."
Голос Ланселота.
-"Ну-ка, посмотри, как ты потеешь. Ты исчерпала свои силы."
-"Потому
что мы в лесу. Я не могу просто поджечь все. Я должна сконцентрировать
свое пламя, и ты знаешь, как это истощает меня. - Лес действительно не
подходит мне, как и Стелле. Ее взрывы не приспособлены для таких
замкнутых пространств, как это. Разве вы не можете получить квесты
где-то еще? Используй свои благородные связи."
-"Я следующий в
очереди, чтобы унаследовать титул Лейкли, а Лейкли охраняли Ривьеру на
протяжении многих поколений! Мы должны убедиться, что эти леса очищены
от монстров на благо города."
Ланселот ворвался в поле зрения Ли,
его перчатка на груди подчеркивала его приверженность своим
обязанностям. Фэй стояла рядом с ним, нахмурившись, как всегда, в то
время как два других члена партии, обе женщины, тащились позади, робко
оглядываясь.
-"Ты ... "
Cказала Фэй, глядя на Ли широко раскрытыми глазами.
Ли
тоже моргнул. Фэй выглядела совсем не так, как раньше. Женщина не
сильно выделялась, если не считать ее хмурого вида, стоя немного выше,
но со средними чертами лица и невзрачными каштановыми волосами до плеч,
которые могли бы принадлежать почти любой девушке.
Но теперь не
было никаких сомнений, что она не была обычной. Ее волосы стали
ярко-оранжевыми, стали нематериальными и мерцали, как огонь. На самом
деле это был чистый огонь, излучающий тепло, пульсирующее искаженными
волнами. Все ее тело было охвачено пламенем, и при ближайшем
рассмотрении можно было сказать, что это пламя исходило от ее тела – ее
тело было самим огнем, ее обычно загорелая кожа превратилась в
ярко-оранжевый цвет, который трепетал на ветру.
После того, как
между Ли и Фэй прошла секунда или две удивления, хотя 90% удивления
исходило от Фэй, остальные 10% выражались в том, что Ли слегка приподнял
бровь, авантюристка мгновенно вернулась к своей первоначальной форме.
Огонь вокруг ее тела угас, волосы снова превратились в жесткие
коричневые пряди, а кожа вновь приобрела здоровый загар.
Ланселот
встал перед Фэй, почти толкнув ее за собой. Он двигался быстро, его
крупное тело было удивительно подвижным. Он смеялся и улыбался,
разговаривая с Ли, его доспехи звенели, когда он поднял руку в волне.
-"Добрый господин! Это поистине благословение солнца, что ты здоров."
Ланселот указал на свое тело.
-"Смотри!
Я цел и невредим, так что прошу прощения, если напрасно заставил вас
носить эликсиры. И все это благодаря этому чудесному щиту."
Он стукнул кулаком по щиту, чтобы подчеркнуть свою точку зрения.
Ли
заметил, что Фэй отпрянула назад, чтобы встать в один ряд с двумя
другими женщинами в компании Ланселота, ее обычно прямолинейное
поведение полностью испортилось. Ланселот вел себя так, словно ничего
необычного не произошло, но по тому, как смотрел на него защитник, Ли
понял, что он хочет, чтобы Ли следила за его разговором.
-"Пусть это не заставит тебя думать, что ты можешь отказаться от своего контракта сейчас."
Cказал
Ли, решив пока что угодить мужчине. Он был уверен, что не оставит этот
вопрос без внимания, если у него будет время поговорить.
-"А маленький дракон?"
Cказал Ланселот, слегка наклонившись вперед и глядя на спящего в объятиях Ли змея.
-"Правда, она немного выросла? За какое короткое время я ее не видел?"
-"Так оно и есть."
C некоторой гордостью сказал Ли.
-"Маленький альфа-лютоволк дал хорошую еду, это я могу тебе сказать."
Ланселот вытянулся по стойке "смирно".
-"Лютоволк? Он был убит?"
-"Поблагодаришь ее позже."
Ли кивнул в сторону змеи, и она поерзала в его руках, устраиваясь поудобнее.
-"Конечно!"
Ланселот
одарил змея твердой улыбкой, такой, какую Ли мог себе представить, он
одарил товарища-искателя приключений за то, что тот сражался бок о бок с
ним против какого-то чудовища. Взгляд, полный глубокого уважения и
признательности.
-"Если от волчьей туши что-то осталось, отнеси
это в гильдию. Я сообщу им, что ты закончил эту охоту за нами, так что
награда полностью ваша."
-"Звучит неплохо."
Ли ждал, глядя
на Ланселота. Было очевидно, что рыцарь хотел сказать что-то еще, что он
думал о чем-то сказать, по тому, как он медленно кивнул сам себе. Это
был очень слабый жест, и, вопреки тому, как громко и горячо он кричал,
он показывал, что может управлять собой тонко или, хотя это было трудно
себе представить, лгать с некоторым мастерством.
-"Ах да."
Cказал Ланселот. Он бросил быстрый взгляд на Иону, улыбнулся ей и снова посмотрел на Ли.
-"Боюсь,
мне нужно обсудить несколько пустяковых вопросов относительно нашего
нового контракта, да благословит его солнце. Если вы возвращаетесь
домой, то, может быть, мы могли бы обсудить это там?"
-"Я не возражаю против этого."
Cказал Ли Ионе.
-"Верно?"
-"Не стоит волновать добрую леди."
Вмешался Ланселот.
-"Ночь темнеет, и я уверен, что она устала."
-"Я не устаю ... "
Возразила Иона, но Ли быстро оборвала ее.
-"Если это что-то незначительное, то я не хочу мешать тебе хорошо выспаться. В конце концов, завтра у нас целый рабочий день."
Иона восприняла слова Ли как последнюю команду и замолчала, уступая ему.
-"Замечательно!"
Воскликнул
Ланселот. Он быстро начал подгонять всех к своему темпу, махая своей
группе, когда он выходил из леса, его белый плащ развевался позади него.
-"Мы выведем вас из леса, а в коттедже мои спутники проводят
добрую леди до ее дома, потому что в этот час по улицам Ривьеры бродят
бесчисленные головорезы с дурной репутацией."
= = = = = =
Ли
и Ланселот стояли друг напротив друга на шатких табуретках, камин в
коттедже тихонько потрескивал. Змея спала на боку у костра, жаждая его
интенсивного тепла. Рядом с ней лежал череп альфа-лютоволка, ободранный
до такой степени, что почти блестел. Старый Тан спал в своей комнате,
плотно закрыв за собой дверь.
-"Я предполагаю, что вы не хотели говорить со мной один на один только из-за контракта."
Cказал Ли.
-"Верно."
Cказал Ланселот, положив руки в латных перчатках друг на друга.
-"Я просто хотел объяснить, что вы видели."
-"Я могу сложить два и два."
Cказала Ли.
-"У нее есть сила, верно? Огненная. Она-герой."
-"Да, это совершенно очевидно."
-"Если
подумать, члены твоей группы выглядят довольно...слабыми? Я могу
сказать, что они не являются опытными магами или рейнджерами, - сказал
Ли. Анализируя их уровни, он знал, что там, где Ланселот находился на
44-м уровне, его партийцы не пробились дальше 30. Разница была
достаточно велика, чтобы они могли стать помехой для защитника. - Все,
не только тот, с огнем. Значит, двое других тоже герои? Они должны
как-то восполнить недостаток магии и умения, чтобы сохранить тебе
жизнь."
Ланселот кивнул.
-"Воистину, ничто не ускользает от твоего взора."
-"Понимаю."
Ли
никогда прежде не задумывалась об этом. Он знал, что это не было похоже
на Мир Элдена, где люди могли просто набирать общие серверы и находить
членов партии такого же уровня, как они. Он полагал, что Ланселот просто
обходится теми людьми, которые у него есть.
Но иметь среди себя трех героев?
Это,
конечно, было очень интересно. Ли прожил здесь достаточно долго, чтобы
знать, что герои-большая редкость. Это было одной из причин, почему
Жанна была такой знаменитостью. Она была не только могущественной, но и
героиней, а храмы здесь учили, что герои-это вершина человечества,
свидетельство того, что они особенные и выше всех других рас.
-"Вы больше не будете задавать вопросов?"
Cказал Ланселот.
-"Я жду от тебя объяснений."
-"Что ж, полагаю, это моя обязанность."
Ланселот пожал плечами и вздохнул.
-"Моя группа состоит исключительно из героев, которых я встретил, потому что я стремлюсь защитить их."
-"От
чего? Герои кажутся довольно любимыми повсюду. Насколько я помню,
причинять им вред-это даже преступление. От чего вы должны их защищать?"
-"От..., "
Ланселот нервно огляделся, прежде чем наклонился к Ли, его голос был приглушен.
-"Надеюсь, наши слова не покинут эту комнату?"
-"Тебе не придется беспокоиться об этом."
Ланселот посмотрел на Ли и кивнул.
-"У вас вид честного человека, мой друг. Это действительно успокаивает мой разум."
Он кашлянул в ладонь.
-"Я защищаю их от короны."
-"Та самая корона, которая ставит их на пьедестал?"
-"Корона говорит правду, но реальность всегда холоднее идеала."
Ланселот сделал паузу, чтобы собраться с мыслями. - Он грустно улыбнулся.
-"Это
так странно, что даже сейчас я чувствую такой страх говорить против
короны, против правил, когда я топчу их ногами в течение десяти лет. То,
о чем я буду говорить, будет считаться изменой, и, услышав об этом, вы
можете подвергнуться опасности. Вы уверены, что хотите услышать?"
Ли почти насмехался над Ланселотом.
-"Когда я что-то говорю, я это имею в виду. А теперь давай, рассказывай."
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    Ланселот поерзал в кресле, готовясь к продолжительной беседе. Сиденье
под его бронированной рамой громко протестовало, но мужественно
держалось. Однажды, отметил Ли, он заменит все старые и неисправные вещи
в этом доме совершенно новыми. Хотя он и питал некоторую нежность к
ветхости – это добавляло немного деревенского смысла ферме и коттеджу.
-"Вы иностранец, не знающий истории наших земель."
начал Ланселот.
-"Я знаю больше, чем ты думаешь. Я больше ученый, чем фермер, если можно так выразиться, и я много читал об истории этой земли."
Ланселот покачал головой, и его светлые кудри зашевелились.
-"То, что я говорю, вырвано с корнем из анналов истории."
-"Это я тоже уже подозревал."
Ланселот поднял бровь, и Ли продолжил.
-"Я только хочу сказать, что вы не должны обращаться со мной как с иностранцем. Говорите естественно."
-"Очень хорошо."
Ланселот сжал челюсти, глаза его сузились, мысли начали блуждать в прошлом.
-"Я
жил в капитолии, когда был молод, потому что моя мать послала меня
туда, чтобы я получил образование, как и положено всем дворянам. С
десяти до восемнадцати лет я жил в Веритасе, престижном заведении,
открывавшем свои почетные ворота только для благородных кровей."
-"Интересно."
Cказал Ли.
-"Веритас?"
Он
рылся в памяти, пока не наткнулся на одну маленькую страничку в
исторических текстах, которыми владела Айне. Это был небольшой отрывок,
описывающий, как Веритас, ранее принадлежавшая исключительно людям
благородной крови, была восстановлена с нуля и открыта для всех, кто был
способен в соответствии с реформами герцогини.
-"Это герцогство
было основано в 1020 году, и если мне не изменяет память, то Веритас
перестал быть частным учреждением ровно через год. Первая годовщина
герцогства была его новым открытием. Математика не складывается. Вы
слишком молоды, чтобы присутствовать на нем. Тебе должно быть почти
тридцать."
-"И это я."
Cказал Ланселот, смущенно улыбаясь.
-"Вернее, через месяц, если быть более точным. Я обязательно приглашу вас на празднование моего дня рождения."
Ли
посмотрел на Ланселота. У мужчины была безупречно чистая кожа. Немного
загорелый от работы под солнцем, конечно, но никаких признаков износа.
Черты его лица были точь-в-точь как у юноши, резкие, словно высеченные
из камня, и прямо-таки лопались от красивого здоровья. С его широкой,
почти детской улыбкой легко было подумать, что ему едва исполнилось
двадцать.
-"Вы не похожи на него, если не возражаете, что я констатирую очевидное."
Cказала Ли.
-"И
я уверен, что многие говорят вам то же самое. На вид тебе не больше
двадцати, хотя, полагаю, отчасти это связано с тем, что мы родом из
таких разных стран. Хотя по твоим поступкам, манерам, разговорам я
чувствую, что мы почти ровесники, не так ли? Хотя я подозреваю, что ты
старше меня."
-"В каком-то смысле ты был бы прав."
В прошлой
жизни Ли было чуть больше тридцати. Как раз подходящий возраст для
того, чтобы стереть жажду жизни, которая горела в его двадцать с
небольшим, как раз вовремя, чтобы его пресыщенный взгляд на свой
безнадежный мир начал успокаиваться.
Но теперь, когда его сознание коренным образом изменилось, временами он чувствовал себя неизмеримо старше.
-"Для тебя это чудеса твоей восточной крови. Для меня это эльфийское наследие."
-"Ты эльф?"
-"Возможно,
капелька эльфийской крови была бы более точной. Первый Лейкли,
возможно, два столетия назад, был эльфом, принятым в человеческое
общество за его исключительные строительные таланты. Он построил почти
всю Ривьеру, а также большую часть удивительных архитектурных чудес
капитолия. Если вы когда-нибудь заедете в поместье Нобл, то обязательно
посетите поместье Лейкли. Это волшебный шпиль удивительной конструкции,
который нельзя пропустить."
Ланселот говорил с явной гордостью за
свою родословную, хотя было довольно странно, что он не был каким-то
строителем, если уважал таланты своего благородного дома. Как бы то ни
было, это дело другого времени.
-"Мне кажется, я его уже видел, и он действительно выделяется среди остальных особняков."
Cказал Ли.
-"Но вернемся к твоему образованию. Я предполагаю, что с ним что-то случилось."
-"Само
мое образование не сталкивалось с трудностями. Я окончил Веритас за год
до того, как он закрыл свои ворота. Моя специальность-военная тактика,
но у меня есть специальность инженера, так что если вам когда-нибудь
понадобятся планы для какого-нибудь амбициозного проекта, не стесняйтесь
обращаться ко мне."
Ланселот рассмеялся, но тут же помрачнел.
-"Но да, именно во время учебы я обнаружил какую-то темную тайну, скрывающуюся под золотом короны."
-"За
восемь лет, проведенных в капитолии, я подружился с молодой девушкой,
наполовину героиней, хотя, полагаю, в то время их называли мутантами."
Ланселот поморщился при слове "мутант", а когда продолжил говорить, гримаса осталась.
-"Она
стала моей самой близкой подругой. Мы были неразлучны, и она, несмотря
на свой пылкий нрав, вечно ввязывалась в драки с другими девушками и
мальчиками на улицах, вечно вырывалась из лап патрульных рыцарей, хотела
стать авантюристкой, и я тоже с ней."
-"Но она была намного,
намного сильнее меня. Ее сила, прославленная и разрушительная,
заставляла ее казаться такой далекой от меня, такой недосягаемой.
Поэтому, когда нам было по пятнадцать лет и она спросила меня, не хочу
ли я уйти из Веритас, чтобы последовать за ней в авантюристическую
школу, я этого не сделал."
-"Стандартный случай, когда богатый парень не может отказаться от своего положения, чтобы быть со своей бедной любовницей?"
-"Нет.
Я использовал все возможные оправдания. Я слишком много терял,
присоединившись к ней, сказал я себе. Я не мог бросить свою жизнь, когда
у меня было поместье Лейкли. Я не могла разочаровать свою мать, которая
так многого от меня ждала. Я не мог этого, я не мог этого."
-"В конце концов, я был просто трусом, пронизанным неуверенностью. Я просто считал себя слишком слабым, чтобы идти по ее пути."
Рука Ланселота в перчатке сжалась в кулак, скрип металла разнесся по всему дому.
-"Я буду сожалеть об этом решении до конца своих дней."
Ли
позволил дворянину остановиться, чтобы собраться с мыслями. Тот факт,
что теперь он был авантюристом без своего друга, мог означать только то,
что ее постигла несчастная судьба.
-"Что с ней случилось?"
Cпросила
Ли. Он не хотел давить на Ланселота, но мог сказать, что
защитник-человек сильный. Возможно, было время, когда Ланселот помоложе,
возможно, горевал бы, но теперь прошло уже достаточно лет, чтобы,
несмотря на боль в выражении его лица, он держался спокойно.
-"Я не уверен. Это самое страшное."
Ланселот сделал короткий, прерывистый вдох.
-"Я
закончил школу. Я пожалел о своем решении. Я прошел обучение искателя
приключений, несмотря на протесты моей матери. Я снова увидел ее, но она
больше не была авантюристкой. Она была героем только что образованного
Ордена Восхождения."
-"Она изменилась?"
Ли задал самый
важный вопрос: Он знал, что герцогиня обладает некоторой способностью
изменять умы других. Алексей подтвердил это, хотя Ли не могла полностью
доверять мыслям вампира. Не потому, что вампир не заслуживал доверия, а
потому, что, судя по тому, что он мог почерпнуть, у вампира были только
второстепенные знания, которые могли быть ненадежными.
По крайней
мере, единственное, что Ли мог предположить, это то, что герцогиня не
могла контролировать Ли или каким-либо образом влиять на него. Если бы
она могла, она бы так и сделала. У нее просто не было такой возможности.
Но все же было бы благоразумно узнать эту информацию.
-"Мне бы очень хотелось сказать" нет""
Ланселот стиснул зубы.
-"Она
была совершенно такой же. Она была рада меня видеть. Я разговаривал с
ней довольно долго, и она была почти тем же человеком. Такая же
счастливая, уверенная в себе и устремленная вперед, как и всегда, хотя
теперь она верила, что Восходящий Орден был лучшим способом для нее
почувствовать трепет славы, приключений и сражений, и это действительно
имело смысл."
-"У ордена не было недостатка в противниках, и
героев начинали уважать даже больше, чем авантюристов. Мне казалось, что
я просто снова остался позади, не в силах догнать ее, и теперь этот
мост был тем, который я никогда не смогу пересечь, потому что у меня не
было никакой героической силы, чтобы сравниться с ней."
-"То, как она отдалилась от меня, казалось естественным. Правдоподобным."
Ланселот поднял палец в металлической оправе.
-"Но
была одна вещь, которая навела меня на подозрения. Я знал, что у нее на
пояснице родинка в форме звезды. Тогда я такого знака не видел. Это
привело меня к исследованию. Лейкли построили много королевских зданий,
включая Полуденный Огонь, который используют Орден Восхождения и
Арканы."
Я просмотрел несколько пыльных, но пригодных для
использования чертежей, чтобы получить доступ к Полуденной Трубе через
канализацию. Я добрался до самого нижнего уровня шпиля, бывшего
подземелья, запечатанного, как только герцогиня перестроила его, и там-"
Ланселот вздрогнул, и Ли моргнула. Это было непохоже на щитоносца-когда-либо вздрагивать, каким бы опытным и сильным он ни был.
-"Я
видел ее. Заключенный в мешок из плоти. Я рванулся, чтобы освободить
ее, но потом увидел еще одну, точно такую же, заключенную в другой мешок
плоти. Потом я увидел других, о которых не знал. Бесчисленное множество
других. Все в этих мешках, все спят."
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    -"Они клоны, все до единого. Копии."
Ли кивнул. Это давало ему совершенно новый взгляд на то, что он знал о герцогине раньше.
Все
это время он думал, что она изменила мнение других, чтобы закрепить
свое положение. Но было ли так, что на самом деле она похитила угрозы
для себя и просто создала их клонов, более благоприятных для нее? Может
быть, Алексей ошибся, предположив, что в ее распоряжении есть
способности к изгибу разума?
Нет, Ли должен был думать безопаснее.
Он должен был предположить, что у нее есть и то, и другое, но в то же
время он умерил свою осторожность логикой. Если действительно ни
контроль сознания, ни клонирование не имеют границ, то она уже могла
представлять для него законную угрозу. Она могла завладеть его разумом
или клонировать его точную копию.
Но ее силы не могли сравниться с
Ли. Из того, что сказал Ланселот, уже было очевидно, что клонирование
имеет некоторый уровень несовершенства. Вероятно, существовало еще много
ограничений.
-"Скажи."
Продолжал Ли,
-"Ты исследовал дальше?"
Ланселот решительно покачал головой.
-"Нет.
Я не мог. В этой ужасной комнате, наполненной зловонием сырой плоти, я
чувствовала огромную опасность внутри. Что-то, что наблюдало за мной.
Само ощущение того, что за мной наблюдает эта...тварь, заставило меня
бежать, прежде чем мой разум успел это осознать."
-"Я уверен, что если бы я сейчас, будучи во много раз сильнее, чем тогда, снова вошел в эту комнату, я бы снова убежал."
-"Понимаю.
Значит, это все? Ты больше не собираешься сопротивляться? Вернуться в
ту комнату и выяснить, что случилось с твоим другом? Я не ставлю тебя в
тупик, я просто пытаюсь понять твои мотивы и твое положение."
-"Я понимаю."
Голос Ланселота был тверд, как скала.
Он
не был оскорблен, и воспоминания о прошлом не потрясли его. В его
характере был заложен прочный фундамент душевной стойкости, и его
обычное жизнерадостное счастье было лишь небольшим слоем, пузырящимся на
вершине настоящей горы трудностей и закаленной силы.
-"Долгие
годы я искал своего друга. Мой настоящий друг. Полная глупость, вот что
это было. Нет никаких причин, по которым настоящая она осталась бы в
живых. Она умерла в тот момент, когда я был слишком труслив, чтобы
последовать за ней как авантюрист."
Ланселот сжал руку в кулак.
-"Но не более того. Вы спрашиваете меня о мотиве? Затем, чтобы ни один герой никогда не пошел по стопам моего друга."
-"Вот
почему ты таскаешь с собой этих героев. Или, если быть более точным,
наполовину герои, учитывая, что они могут практиковать магию,"
Cказал Ли.
-"Теперь
я понимаю. Вы все это время маскировали их под магов и рейнджеров,
заставляя их притворяться, что они стреляют огненными шарами или
клинками ветра, когда на самом деле все это исходило от их сил."
-"Это
верно, хотя я боюсь, что стратегия ограничена. Как и большинство
обладателей героической крови, их мастерство в магии или боевых навыках
невелико. Я не могу позволить им покинуть пределы Ривьеры, потому что
тогда появятся монстры за пределами их предполагаемых способностей."
-"Хорошо, что Ривьера-безопасное убежище, верно?"
Ли вспомнил, как сама Иона сбежала в этот город, чтобы избежать охоты.
-"Ты
можешь оставаться здесь столько, сколько захочешь, там, где твой дом и
твоя знать. Вы можете жить комфортно и поддерживать своих
героев-беженцев до конца их жизни."
-"За них я не беспокоюсь."
Ланселот бросил на Ли понимающий взгляд.
Если Ланселот хотел сохранить всех героев в безопасности, то Ли знал только одного другого героя в Ривьере.
-"Жанна? Ты беспокоишься о ней?"
-"Я
беспокоюсь за нее с тех пор, как она стала настоящей авантюристкой. Это
самый простой способ для короны заметить ее. Когда она стала
серебряной, я старался, чтобы моя партия сотрудничала с ее на каждом
шагу, чтобы следить за ней. В конце концов я спросил ее, не хочет ли она
объединить группы."
-"Полагаю, она сказала "нет"."
-"Совершенно верно."
-"Почему бы просто не рассказать ей о реальной ситуации? Что ее кровь приведет ее к беде?"
-"Ты
должен понять мое положение. Ты иностранец, не имеющий никаких связей с
этой землей, но все, что меня волнует, моя мать, мой дом предков, мой
дорогой брат, продолжающий семейную торговлю, строящий на юге, – все они
в опасности, если я позволю своим знаниям течь слишком свободно."
-"А
как насчет обратного? Распространяя то, что ты знаешь, дальше и шире.
Это должно сильно повредить имиджу герцогини среди простых людей, не так
ли?"
-"Как ни противно мне это признавать, но и этого я не желаю.
Герцогиня в одиночку стерла многовековую коррупцию в родословной и
возвысила то, что когда-то было слабеющим государством Бомон,
потрепанным демонами и подчиненным Республике, в сияющее герцогство
Солей сегодня, которое обеспечивает всех и стоит независимо."
Ланселот
вздохнул, когда из него потекли слова. По тому, как гладко он говорил,
было видно, что он думал об этом вопросе бесчисленное количество раз и к
настоящему времени почти отрепетировал ответ.
-"Во-первых, никто
не поверит моим диковинным словам, но если я при малейшей возможности
найду в себе искру бунта, чтобы пожертвовать своим домом и поднять народ
против короны, то у меня нет никаких шансов свергнуть герцогиню."
-"В
ее распоряжении слишком много власти. И даже если бы я добился успеха,
не нужно быть майором военной тактики, чтобы знать, что в тот момент,
когда Солей окажется под угрозой нестабильности, Республика мобилизует
войска для его завоевания."
Он покачал головой.
-"Нет, я не
позволю, чтобы потеря друга, чья потеря была моей собственной виной,
друга, которого я уже похоронил в своем уме и сердце, разжигала мелкую
обиду, которая ставит под угрозу жизнь бесчисленных сотен и тысяч."
Холодная,
жесткая логика, лишенная какой-либо страсти или желания отомстить. Если
бы Ланселот когда-нибудь решил полностью посвятить себя политике, лжи и
поискам выгоды только для себя, он добился бы поразительного успеха.
-"Понимаю."
Ли
приложил руку к подбородку, поскольку теперь он хорошо представлял себе
прошлое и мотивы Ланселота. На данный момент от защитника больше ничего
нельзя было узнать.
-"Ну, по крайней мере, я могу сказать тебе,
что тебе не придется беспокоиться о Жанне. Она уже отклонила предложение
герцогини, и у нее есть два близких друга, чтобы держать ее в узде."
Ланселот помолчал.
-"А как насчет тебя?"
-"Я?
-"А ты не мог бы взять ее под свою защиту? Это было бы ... "
Ланселот кашлянул в ладонь и отмахнулся.
-"Забудь,
что я сказал. Я вел себя иррационально. Ты человек многих талантов –
фермер, травник и укротитель зверей, – но в конце концов ты всего лишь
человек."
-"Ты не можешь защищать ее все время, да и не обязан. Не знаю, почему я счел правильным вложить в тебя столько веры."
-"Я не нянька, но если дело дойдет до драки, я буду рядом."
Ланселот улыбнулся.
-"Я
действительно рад это слышать. Странно, но слышать эти слова от тебя
так утешает меня. Как будто сами боги отвечают на мои молитвы, ха."
Ли взглянула на щит, прислоненный к табурету Ланселота.
-"Возможно, так оно и есть."
Ланселот поднял щит и встал, вытянув при этом спину.
-"Было
приятно поговорить с тобой. Я не говорил о себе уже много лет, и то,
что мои слова текли и придавали форму моим мыслям и эмоциям, значительно
помогло мне. Не знаю, как вас благодарить."
-"Не стоит."
Cказал Ли.
-"Ланселот
сказал ему достаточно. Ли договорился о встрече с Алексеем, когда его
шофер приедет за следующей жатвой. Встреча, которая потенциально может
изменить ход самой истории. - Хотя, если ваша семья так знаменита
строительством, мне бы не помешала помощь. Построй хороший дом для змеи,
потому что она скоро не поместится в этом ветхом старом коттедже, как
она растет."
-"Конечно."
Cказал Ланселот с искренним смехом.
-"Я
пошлю сообщение брату, чтобы он вернулся из Дювена, когда смогу. Дом
змеи-это то, что он никогда не строил раньше, и неизвестность так
волнует его."
Серия быстрых стуков в дверь разнеслась по всему
коттеджу. Это не были уверенные и неторопливые удары патрульного рыцаря.
Это был беспорядочный темп, их ритм был почти отчаянным.
Ли
увидел, как Ланселот напрягся, выражение его лица сразу же стало жестче,
когда он принял боевую стойку, стоя перед Ли, держа щит перед собой,
защищая свое сердце.
-"Может быть, угрозы? Шпионы?"
Прошептал Ланселот. Он жестом велел Ли оставаться на месте.
-"Я
буду противостоять им. Если возникнет необходимость, то берите старика и
бегите, добрый господин. Я не могу допустить, чтобы кто-то из вас
пострадал из-за моих собственных глупостей."
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    Ланселот подкрался к двери, слегка пригнувшись и подняв щит на
уровень груди, чтобы в любой момент прикрыть лицо или отступить, защищая
Ли. Его движения, несмотря на тяжелую полную тарелку, которую он носил,
были на удивление бесшумными.
Он мог двигаться так, чтобы свести к
минимуму любой окружающий шум, и это не было похоже на то, что он
медленно продвигался вперед, как слизняк. Его движения были относительно
быстрыми, настолько быстрыми, насколько это возможно, чтобы красться в
такой броне, и он достиг двери в течение нескольких секунд.
Было
очевидно, что защитник обучен двигаться бесшумно, хотя зачем переднему
танку понадобились такие навыки и где он этому научился, оставалось
загадкой.
Стук продолжался. Затем последовала пауза. Затем
несколько куда более сильных ударов – достаточно сильных, чтобы дверь
чуть не слетела с петель – застучали по дереву.
Ланселот схватился
за ручку двери и распахнул ее на себя, подняв при этом щит. В следующее
мгновение, увидев, кто это, он опустил щит и улыбнулся почти в то же
мгновение, когда поднял его. Таким образом, он стер свое напряжение и
превратил его в расслабленную непринужденность с опытной плавностью,
которая заставила его казаться, что он всегда носил эту небрежную
улыбку.
-"Вы трое? Какой приятный сюрприз, хотя уже смертельно поздно."
Cказал Ланселот, открывая дверь пошире и приглашая их войти.
-"Пойдем, внутри нас ждет теплый огонь."
Жанна
стояла в дверном проеме, подняв руку, в которую стучала с
нечеловеческой силой. Ее глаза были широко раскрыты, брови нахмурены, и
такое же озабоченное выражение появилось и на лице Сильви.
-"Ланселот."
Жанна не пожалела времени, чтобы признательно кивнуть защитнику, прежде
чем войти в коттедж, ее покрытые грязью поножи оставляли следы на
деревянном полу.
Ли хотел было пожаловаться на это, но понимал,
что есть куда более насущные проблемы. Они вернулись с охоты за
ингредиентами слишком рано, не говоря уже об их озабоченных лицах и о
том факте, что Жанна, как бы внимательна она ни была, никогда бы не
запачкала коттедж при нормальных обстоятельствах.
-"Нам нужна твоя помощь, Ли."
Ли встал.
-"Похоже на то."
Он
снова осмотрел дверной проем, оглядываясь назад, чтобы увидеть, что
Ажар исчез. Когда взгляд Ли скользнул по Сильви, она опустила глаза и
отвернулась, пытаясь спрятать лицо.
-"Где он?"
-"Боюсь, именно в этом нам и нужна помощь."
Cказала Жанна.
-"Темный
зверь добрался до него, и его яд свалил его с ног. У тебя есть эликсир,
который может ему помочь? Мы заплатим за это любую цену."
-"Темный зверь?"
Ланселот вскинул голову, его глаза сузились.
-"Поистине
ужасное и редкое положение. Милостивый государь, я также готов
заплатить любую монету, чтобы увидеть исцеление товарища по оружию."
Неужели
они думают, что Ли-какой-то бессердечный денежный клещ? Ну, может быть,
он и испускал некоторые из этих флюидов, учитывая, как много он
торговался с ними раньше об эликсирах, монетах, контрактах и прочем, но
он не возражал против этого так сильно. Ему нужно было сосредоточиться
на предстоящем лечении.
Во-первых, он на законных основаниях
понятия не имел, что такое темный зверь. Никаких записей об этом не было
ни в одном из прочитанных им текстов. Он знал, что библиотека Айне не
была единственным источником знаний об этом мире, но в ней было почти
все, что он хотел. Исторические тексты, компендиум по растениям и травам
и полный бестиарий.
-"Монета-это не то, о чем стоит беспокоиться."
Cказал Ли.
-"Что
вас должно беспокоить, так это то, есть ли у меня подходящий эликсир
для его лечения. Приведите его сюда, чтобы я мог проверить его
состояние."
_____________________
Ажар лег на подстилку из
шкур и укутался соломой. Он хотел остаться сидеть, но по настоянию Жанны
лег. На самом деле он выглядел не так уж плохо. Почти нормально, если
честно.
-"Я не совсем врач."
Cказал Ли, обходя вокруг Ажара и внимательно осматривая возможные повреждения.
-"Но
не похоже, что он скоро умрет. Видимой раны нет, кожа здорового
оттенка, температура в норме, он не потеет, ходит немного шатко, но
достаточно, чтобы передвигаться, и глаза в фокусе."
-"Черт возьми, если бы только это были те проблемы, с которыми я столкнулся прямо сейчас."
Ажар
левой рукой схватил его за правую и поднял вверх. Это было похоже на
то, как он держал кусок мяса с тем, как он выглядел таким тяжелым и
невосприимчивым. Он отпустил свою правую руку, и она упала плашмя на
бок, ударившись о его бок с шлепающим ударом.
Ли со вздохом
опустился на табурет. Он полез в карман и достал [Противоядие] и
[Очищение]. Бутылки, одна из которых была наполнена голубой жидкостью, а
другая-красной, были зажаты между пальцами Ли, когда он протянул их
Ажару.
-"Выпей и то и другое и скажи мне, работают ли они. А пока ... "
Ли
перевел взгляд на Сильвию и Жанну. Они сидели бок о бок чуть поодаль, а
Ланселот стоял в углу, внимательно наблюдая за происходящим, но не
говоря ни слова.
-"Почему бы вам двоим не рассказать мне, что произошло?"
Сильвия прикусила губу, пытаясь заговорить, слова застревали у нее в горле, но не могли вырваться.
Вместо нее заговорила Жанна.
-"Мы
добрались до Ползучих Лесов без проблем. Внутри мы выслеживали
мотыльков, когда на нас напал темный зверь. У нас был наш обычный строй –
я стояла в авангарде впереди, Аз и Сильви кружили вокруг меня – и зверь
ударил Сильв, но слава свету, что Аз был там, чтобы защитить ее.
Они вдвоем убили чудовище, но, как видишь, Аз не остался невредимым."
Ли
оглянулась на обмякшую руку Ажара. Житель глубинки выпил оба эликсира,
вытирая рот тыльной стороной ладони. Его рука, казалось, не
восстанавливала свою функцию, а эликсиры обычно действовали почти
мгновенно.
-"Не похоже, чтобы у него были какие-то физические раны."
-"Я исцелила его."
Cказала Жанна.
-"Сам укус был вполне в пределах моей веры в исцеление. Но яд темного зверя? С этим я ничего не могу поделать."
-"Яд?
Расскажи мне о темных зверях. Я никогда не слышал о них, и, может быть,
я смогу найти лекарство с некоторой дополнительной информацией."
Ли
ожидал, что Сильвия, со всеми ее накопленными знаниями и гордостью за
них, начнет говорить, но она молчала, охваченная чувством вины.
Жанна продолжала.
-"Понятно,
что вы не знаете. В конце концов, это недавнее явление, и даже я не
слишком много знаю о них - никто по - настоящему не знает, - но среди
авантюристов просто здравый смысл избегать их. Они обладают
способностями, против которых нас не подготовило наше обучение."
-"Они мутанты."
Ланселот заговорил из своего угла. Он смотрел прямо перед собой, вспоминая.
-"Я
исследовал мутантов и то, что делает героя героем, и могу сказать вам,
что эти темные звери обладают той же природой сил, что и вы, герои."
-"Хотя
почему они только недавно начали проявлять их, я не знаю, хотя я
предполагаю, что это связано с отсутствием лесных духов, нарушающих
естественный порядок в этих лесах, позволяя мутациям идти безудержно и
бесконтрольно."
-"Как бы то ни было, если это темный зверь вызвал
этот паралич на его руке, то вполне возможно, что ни простой эликсир, ни
магия не могут исцелить его."
-"Ну и что?"
Cказал Ажар. - Его голос был полон гнева.
-"Я застрял с мертвой рукой на всю оставшуюся жизнь? Вот что это такое, а?"
-"Силы Темных Зверей ослаблены,"
Cказал Ланселот.
-"Я
искренне сомневаюсь, что воздействие на твою руку будет постоянным.
Может быть, это исчезнет сегодня, может быть, завтра, может быть, через
неделю. Я не могу сказать тебе точно. Но что я могу сказать тебе, так
это то, что это не вечная судьба, так что стой прямо и гордо, мой
товарищ-воин."
-"Если бы только, если бы только я не была так беспечна."
Cказала Сильвия, упершись кулаками в колени.
-"Я
все спланировала заранее, предусмотрела непредвиденные обстоятельства
на случай, если на нас нападет рой, но этот проклятый темный зверь, этот
мерзкий паук, если бы только его не было там в тот самый момент.-"
-"Прекрати ругаться, ты отлично справилась."
Огрызнулся Ажар.
Он встал.
-"
А теперь, черт возьми, чего мы ждем? Сейчас не время устраивать эту
вечеринку жалости. Ты же слышал, как этот причудливый дворянин сказал,
что эта царапина не заставит меня долго ждать, а мы еще не получили наши
ингредиенты. Давай вернемся, а не будем тратить время здесь."
-"Нет."
В голосе Жанны прозвучала напряженность, нехарактерная для ее обычной мягкости.
-"Ты должен отдохнуть, пока не восстановишь способность пользоваться рукой."
-"Черт
возьми, когда же это будет, а? Может быть, даже через неделю. У нас нет
на это времени. Наше задание в Дювине скоро начнутся."
-"Тебе все равно надо отдохнуть. Твоя безопасность так много значит для меня, для Сильв."
-"Не беспокойся обо мне. Кроме того, как я буду охранять вас двоих, если меня там даже нет?"
На лице Жанны появилось страдальческое выражение.
-"Аз, без руки ты не можешь натянуть тетиву, а без нее ты... "
Она не могла заставить себя продолжать.
Сильвия знала, что хочет сказать Жанна, и поморщилась, не в силах как следует взглянуть на Ажара.
-"Что? Что с вами обоими?"
Ажар
быстро перевел взгляд с Жанны на Сильвию, и по нарастающему отчаянию в
его голосе было ясно, что он знает, о чем они думают.
-"Ты обуза."
Cказал
Ланселот. Он шагнул к Ажару, его характерная улыбка исчезла с лица и
сменилась почти каменной серьезностью. Однако голос его звучал мягко.
Твердо, но понимающе.
-"Если ты действительно хочешь защитить свою группу, то тебе следует отдохнуть, пока ты не сможешь защитить себя. А пока что-"
Ланселот поклонился Жанне.
-"А
вы не подумаете взять с собой Бастиона? Мой отряд и я вполне подходим
для Ползучих Лесов с нашими стихийными силами, и мы ничего не потребуем
взамен."
Жанна несколько раз моргнула, обдумывая предложение.
-"О, так вот как это будет?"
Ажар подошел вплотную к Ланселоту и оттолкнул его здоровой рукой.
-"Ты собираешься "защищать их", да?"
Ланселот поднял руки, показывая, что не собирается причинять вреда.
-"Мой
товарищ авантюрист, в моих словах нет злого умысла. Я знаю, что ты
превосходный лучник – я видел твое мастерство собственными глазами. Но
ты подвергнешь опасности свою группу, если будешь упорствовать в этом.
Ты должен отдохнуть и восстановить свои великолепные силы."
Ажар
приблизился к Ланселоту, и оба они были равны по росту, хотя Ланселот
казался карликом по ширине тела, разница лишь подчеркивалась громоздкими
доспехами. Ажар обвиняюще ткнул пальцем в нагрудник Ланселота.
-"Я знаю, что тебе нужно."
Cказал Ажар.
-"Ты
и твоя компания девушек, ха, очень удобно, не правда ли, сэр красавчик?
Думаешь, ты собираешься наложить свои грязные лапы на этих двоих?"
Ланселот покачал головой.
-"Я просто хочу защитить твоих друзей, как и ты."
-"Ты думаешь, я не способен? Думаешь, сломанная рука выведет меня из игры?"
Ли
мог сказать по тому, как бурно нарастал гнев Ажара, что это была не
настоящая ярость. Конечно, дальнеземец всегда был на огненной стороне и
всегда резок по краям, но в глубине души он знал, что Ланселот прав. Это
был гнев, порожденный отчаянием, тот тип гнева, который набрасывается
на что угодно, неважно, насколько иррационально, из-за глубокого чувства
бессилия.
Ли хорошо знал это чувство. Однажды он тоже это почувствовал.
Змей,
который до сих пор мирно спал у камина, проснулся, почувствовав в
воздухе воинственное напряжение. Она взглянула на Ланселота и Ажара и,
чувствуя, что они слишком высоко над ней, чтобы бросить вызов, поспешила
за кресло Ли, хотя ее блестящие желтые глаза с любопытством смотрели на
то, как будет проходить это противостояние.
-"Вот что я тебе скажу."
Cказал Ажар, глядя на Ланселота сверху вниз.
-"Докажи,
что ты лучше меня, и я отпущу тебя. Победи меня на дуэли. Никаких
фокусов, только наши кулаки и навыки, к которым мы привыкли. Или все
твои разговоры о том, чтобы быть мужчиной, пусты?"
-"Аз, это смешно."
Cказала Жанна, поспешно вставая между ними.
Ланселот поднял руку, чтобы остановить ее.
-"Нет, я сделаю это. Я должен защищать свою честь как Лейкли, а Лейкли не отступает перед вызовами."


    Том 3 Глава 92

    Хотя темные завитки ночи ползли по сонной Ривьере, сегодня взошла
луна во всем своем великолепии, бросая повсюду яркий призрачный бледный
свет. Это была полная луна, и Ли показалось, что она намного ярче, чем
та, что была в его родном мире, хотя он не мог дать точную оценку,
учитывая, что никогда не видел, чтобы луна или солнце были открыты
загрязнением.
Луна почти светила прожектором в траве рядом с
полями, где Ланселот и Ажар стояли лицом друг к другу, каждый в десяти
метрах. Вокруг них Ланселот, одетый только в кожаные штаны и рубашку,
вырезал щитом на земле круг диаметром в двадцать метров. Любой, кто
выходил из кольца, проигрывал. Стандартные правила дуэли голыми кулаками
в этом мире: двадцатиметровое кольцо, никакого оружия, никаких
доспехов, никакой магии, кроме навыков, полученных на уроках боевых
искусств.
Ли склонил голову набок. Судя по тому, как Ланселот
легко и безукоризненно начертил круг, аристократ либо любил рисовать
круги, либо участвовал во многих дуэлях.
Ажар, как всегда, стоял
без рубашки, обнажая татуировки, вытравленные по всему телу.
Разноцветные чернильные изображения, казалось, мерцали и танцевали под
лунным светом, когда он подпрыгивал вверх и вниз, усиливая
кровообращение. Его правая рука безвольно повисла на теле, покачиваясь
из стороны в сторону с нулевым контролем.
Ли, Жанна и Сильвия
наблюдали за происходящим из-за пределов круга. Заган на мгновение
оторвал свою рыжевато-коричневую голову от полей, взглянул на суматоху, а
затем усмехнулся, прежде чем снова лечь, без сомнения, думая про себя,
что смертная глупость снова набирает обороты.
Змея повисла у ног
Ли, испуганная предстоящей схваткой и в то же время любопытная, ее глаза
были широко открыты, когда она почти взволнованно ожидала
кровопролития. Ли немного беспокоился, останется ли эта кровожадность с
ней, когда она вырастет.
-"Это безумие."
Cказала Жанна, стоя
рядом с Сильвией и сжимая ее руку. Она повернулась к Ли, ее светлые
локоны были почти бледными, как вспышки серебра в лунном свете.
-"Неужели ты не можешь остановить их, Ли?"
-"Их гордость на кону, и позволь мне сказать вам, что нет никого, особенно таких, как они, кто заботился бы больше, чем сейчас."
Cказал Ли, наблюдая за происходящим со скрещенными руками.
-"И кроме того, победителем, очевидно, станет Ланселот-он может использовать обе руки."
-"Но
сейчас Ажар слишком отчаялся, слишком разозлился. Он не увидит смысла,
пока не получит физический удар, и я верю, что Ланселот будет тянуть
свои удары так, чтобы это была не настоящая дуэль, а скорее учебный
опыт."
-"Я согласна."
Cказала Сильвия, хотя и неохотно.
-"Сильв?"
Cпросила
Жанна с тревогой и замешательством на лице, так как она ожидала, что
убийца будет за то, чтобы закончить эту дуэль до того, как она начнется.
-"Это моя вина, и ты права, это безумие, но ты же знаешь, Жанна. Он никогда не умел говорить."
Сильвия вздохнула.
-"Это единственный способ заставить его образумиться."
Она вырвалась из рук Жанны и, подойдя к Ли, потянула его за руку.
-"Если
ты когда-нибудь заметишь, что драка становится слишком жестокой, тогда,
пожалуйста, прекрати ее. Аз не потерпит этого, если мы будем теми, кто
покончит с этим ради него."
-"Даю вам слово."
Cказал Ли.
______________________
Ажар
убрал свои длинные и непослушные волосы за голову и выдохнул, его
мускулы напряглись, когда он втянул в себя силу. Он вытянул левую руку,
сжав ее в кулак. Он был худощав, но необычайно подтянут. Тип
телосложения, который должен был бы иметь профессиональный бегун, хотя и
немного громоздкий от необходимости постоянно бороться с монстрами.
На
противоположном конце ринга Ланселот стоял в обычной позе. Без доспехов
было гораздо легче разглядеть его телосложение, и с точки зрения чистой
мышечной массы, щитоносец значительно перевешивал Ажара.
Его
мускулы были развиты и выражены, почти до такой степени, что казалось,
что они не соответствуют его хорошенькому мальчишескому лицу,
увенчанному молодыми и вьющимися светлыми волосами. Бесчисленные старые
шрамы тянулись вверх и вниз по его телу - редкость в этом мире, где
большинство людей использовали эликсиры и целебные заклинания, чтобы
стереть раны.
-"Я уложил много безмозглых мускулистых голов вроде тебя."
Cказал Ажар, изучая телосложение Ланселота.
-"Ты ничего не сделаешь, если получишь пару ударов. Мне для этого даже рука не нужна."
-"Может быть, и так."
Cказал
Ланселот. Он принял боевую стойку, его руки были подняты в защитной
позе, он немного пригнулся и поднял плечи, чтобы защитить голову. Его
ноги были на ширине плеч и слегка согнуты, что давало ему идеальный
рычаг и диапазон движений для удара и уклонения.
-"Но если я
сражаюсь с тобой с честью Лейкли на линии фронта, то та же самая честь
требует, чтобы я сражался с тобой на тех же основаниях."
Ланселот крепко заложил правую руку за спину.
Ажар
моргнул. Ли мог сказать, что хинтерландец был потрясен тем, что
Ланселот продемонстрировал то, что казалось идеально тренированной
боксерской стойкой.
-"Я не собираюсь быть мягким с тобой только потому, что ты будешь мягким со мной."
Cказал Ажар, все еще готовый идти вперед.
-"Ты грозный воин, мой друг."
Cказал Ланселот. Он сделал несколько спокойных и контролируемых вдохов, его глаза сузились в напряженном фокусе.
-"Я не могу позволить себе сдерживаться и не буду ожидать того же от тебя."
С
этими словами Ланселот и Ажар шагнули навстречу друг другу. Сначала они
не нападали, просто кружили друг вокруг друга, чтобы оценить свои
намерения.
Ли приложил руку к подбородку. Он не был экспертом по
борьбе, но у него были некоторые функциональные знания от мимолетного
зрительского интереса к боевым видам спорта. Поскольку Ланселот вывел из
строя свою руку, ситуация здесь была более ровной. Ажар был выше
Ланселота, но Ланселот имел значительное преимущество в весе и строении.
Но
в то же время это был мир магии и сверхчеловеческой силы. Но даже тогда
динамика боевых действий была схожей. Ажар, как рейнджер, инвестирующий
в ловкость, имел бы большую скорость и потенциал уклонения, в то время
как Ланселот, как танк, инвестирующий в силу, был бы крепче и наносил
более сильные удары. Ланселот также был на несколько уровней выше Ажаре,
но разница не была огромной.
Где возникнут различия, так это в навыках, которые они используют.
-"Черт бы все это побрал. Хватит ждать. Пора тебя прикончить!"
Ажар
сделал первый шаг, бросившись вперед с левой рукой, отведенной назад.
Он нанес тяжелый и быстрый удар прямо в лицо Ланселоту.
Ланселот
отклонился в сторону, позволяя удару Ажара столкнуться с его поднятой и
защищающей рукой. Ланселот был достаточно ловок, чтобы не просто
позволить своей защите полностью поглотить удар головой, но в последний
момент переместил свой вес, чтобы тяжелый удар почти скользнул мимо
него, оставив Ажара открытым и в пределах досягаемости.
Ланселот молниеносно ударил Ажара в грудь, отбросив его назад.
Ажар закашлялся, чтобы отдышаться, но Ланселот уже был рядом, мгновенно воспользовавшись моментом слабости.
Ланселот
выпустил шквал быстрых ударов, его устойчивая поза ни разу не
нарушилась. Он не вкладывал весь свой вес в удары, делая их чрезвычайно
быстрыми, и Ажар, несмотря на свою превосходящую скорость, получил
несколько ударов в лицо и грудь, прежде чем смог насторожиться.
К
счастью, из-за того, что Ланселот не использовал весь свой вес и
мускулы, удары в основном сотрясали Ажара, отбрасывая его еще дальше
назад и опасно близко к звону.
Но Ажар, не обладая почти никакой
силой, которая давала бы здоровье в дополнение к урону в ближнем бою, не
имел почти такой силы, чтобы съесть даже эти несколько ударов. Над
правым глазом, где удар пришелся особенно сильно, начал образовываться
синяк.
Ланселот снова сократил дистанцию, чтобы выпустить еще один
шквал ударов, но Ажар, немного более привыкший к скорости ударов,
использовал свои отточенные боевые инстинкты, превосходящую ловкость и
гибкость, чтобы уклониться, упав на землю и перекатившись позади
Ланселота, чтобы не покинуть кольцо.
Ланселот мгновенно развернулся и сделал несколько шагов вперед, чтобы сблизиться с Ажаром и увеличить расстояние от края кольца.
Ажар сплюнул кровь из разбитой губы.
-"Ты
молодец. Не думал, что ты из тех, кто дерется. Думаю, твоя тупая
благородная задница побывала в нескольких драках в таверне, а?"
-"Нет, я учился не у пьяных дураков."
Cказал Уоллес Ланселот, но теперь Ли понял.
Веритас,
академия, которую окончил Ланселот, была прежде всего военным
учреждением, предназначенным для подготовки следующего поколения дворян,
чтобы быть компетентными в военное время. Возможно, он принадлежал
исключительно благородной крови, но это был не парк развлечений для
титулованных.
Обучение и учебная программа отличались
исключительной строгостью. Только сливки общества из дворянских детей
сумели окончить его за все восемь лет.
Ланселот был майором
военной тактики. Он знал больше, чем то, как управлять армиями из
палатки за линией фронта. Он должен был научиться драться, поднять
оружие и, если понадобится, окровавить руки, объясняя это не только
своими боксерскими навыками, но и мастерством шпионажа.
В
противоположность этому, Ажар, возможно, так же усердно тренировался,
чтобы быть авантюристом, но он учился сражаться с монстрами. Была
огромная разница в том, как победить гигантского монстра, и в том, как
систематически уничтожать людей голыми руками.
-"Да?"
Cказал
Ажар. Он сделал глубокий вдох и расправил плечи, разминая мышцы спины.
Красный орел, выгравированный на спине Ажара, казалось, втягивал свои
крылья вместе с движением.
-"Ты слишком хорош, чтобы пачкаться в
тавернах? Простолюдины слишком низки, чтобы иметь с ними дело? Ну что ж,
самое время, чтобы кто-нибудь научил тебя, какая грязь на вкус."
Татуировка
засветилась ярко-алым, и на мгновение призрачный силуэт орла мелькнул
вокруг Ажара, величественные крылья выровнялись с его руками.
-"Магия хинтерландцев никогда не перестает поражать меня."
Cказал
Ланселот, держась на расстоянии, высоко поднимая свою защиту, напрягая
мышцы ног и двигая пятками, чтобы получить твердую, как скала, стойку на
земле, готовую проглотить любой удар.
Он действительно казался живым воплощением такого щита.
-"[Стойка лучника]."
Cказал Ажар.
Ажар
наклонился, почти как на старте бегун, прежде чем оторваться от земли
мощной ногой, выстрелив вперед кулаком, выставленным вперед. Он был
похож на стрелу, его тело-на древко, а кулак-на наконечник стрелы. И эта
стрела попала точно, миновав защиту Ланселота и попав ему прямо в
живот.
Ланселота занесло на несколько метров назад, маленькие
кучки грязи вспахали его голые пятки, которые все еще умудрялись стоять в
грязи. Его поза нисколько не изменилась, поза и защита оставались
неизменными, но губы скривились в болезненной гримасе.
Синяк размером с кулак начал набухать на его животе даже через твердые, как железо, мышцы живота.
Ли
слегка наклонился вперед, чтобы получше рассмотреть бой. Теперь это
было в воздухе, где это должно было произойти. Ажар не только
использовал свою магию духа, чтобы увеличить свою скорость, но и
использовал [Стойку Лучника], которая немного уравняла игровое поле
этого боя.
Стат силы давал здоровье, урон в ближнем бою,
регенерацию здоровья и лучшее масштабирование с сопротивлением от
предметов, хотя эта последняя часть не имела значения в необорудованном
бою.
Ловкость давала скорость атаки, шанс критического удара, точность и уклонение.
Проницательность
давала ману, регенерацию маны, критический урон от удара и, если боец
мог бросить барьер или магический щит, бонусы к нему.
Ланселот
говорил в основном о силе и ловкости, хотя в основном о силе. В
результате он был не только жестче, но и прилично быстр, а главное, имел
сильные бонусы за урон в ближнем бою.
Ажар, с другой стороны,
сильно преуспел в ловкости с некоторым баловством в силе и интеллекте.
Это означало, что большая часть его урона была обязательно связана с
дальними атаками, не говоря уже о том, что он был более хрупким.
Тем
не менее, [Стойка лучника] была нишевым заклинанием класса рейнджеров,
которое временно преобразовывало бонусный урон дальнего боя, получаемый
от ловкости, в бонусный урон ближнего боя ценой отказа от дальних атак и
увеличения получаемого урона.
В игре заклинание было одним из тех
аккуратных заклинаний знаний, которые рано изучаются и рано
отбрасываются, полезных только на ранних уровнях, когда получение
достаточного количества стрел и боеприпасов для надежного стрельбы из
оружия дальнего боя было законной проблемой. Или, может быть, в сырных
сборках, которые пытались одолеть противников, злоупотребляя сильным
оружием ближнего боя с бонусами шанса крита, получаемыми от ловкости.
Однако
рейнджеры видеоигр с таким же успехом могли иметь бесконечные
боеприпасы в конце игры и никогда не теряли свое оружие, если только
временно не были вынуждены использовать заклинание, так что у них не
было никаких причин когда-либо запечатывать свои дальние атаки, чтобы
сражаться в ближнем бою.
Но в реальном сценарии Ли мог видеть, что
заклинание было намного более эффективным. Это могло дать рейнджерам
последний шанс, где они могли потенциально иметь шанс сражаться без
своего лука или стрел, но, конечно, безоружный рейнджер, сражающийся
против полностью экипированных бойцов ближнего боя или монстров, все еще
был самоубийством.
Однако в случае с Ажаром он сражался с таким
же безоружным человеком. В сочетании с умножителем ловкости от его магии
духа и усиленным уроном в ближнем бою, у него был реальный боевой шанс
выиграть этот поединок.
Ли не знал, считается ли магия духов
законной в такой дуэли, но Ланселот, казалось, не возражал, вместо этого
вновь приняв на себя защиту, готовясь принять еще один удар в лоб.
Ли
даже сказал бы, что бой пошел на пользу Ажару. Все, что нужно было
сделать Ажару, - это продолжать атаковать, и поскольку Ланселот не мог
реагировать на скорость атаки, в конце концов, даже если он был слишком
силен, чтобы нокаутировать, его вытолкнут с ринга.
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    Ажар скользнул обратно в атакующую стойку, его тело было низко, а
ноги вытянуты назад, кончики его ног зарывались в грязь, направляя
столько энергии, сколько могли. Он сделал глубокий вдох, каждый
маленький мускул на его теле сжался от напряжения. Магическая энергия
хлынула из него, вокруг него, проявляясь в виде сердитой красной ауры.
Пот капал со лба, капая на траву.
Ли
знал, что шаманизм духов чрезвычайно трудно поддерживать. Магия,
независимо от того, была ли она сосредоточена на призыве духовных
существ или наделении силой тела, была сосредоточена на переключаемых
способностях, и те высасывали ману с поразительной скоростью.
Налог
на тело Ажара был очевиден, и он задавался вопросом, сможет ли житель
глубинки продолжать свою безжалостную атаку, прежде чем устанет.
Ланселот
не двинулся с места. Вместо этого он, как всегда, держался настороже.
Он втянул подбородок и немного наклонил голову, одновременно наклоняя
тело в сторону, уменьшая объем туловища, по которому Ажар мог ударить, и
компенсируя тот факт, что у него была только одна рука, чтобы
защититься.
Его голубые глаза сузились, направив острый, как
бритва, взгляд на Ажара. Эти глаза не изменили своего фокуса, даже когда
Ажар исчез из их поля зрения.
Для Ли Ажар двигался медленно, как
улитка, но он знал, что Ланселоту, должно быть, показалось, что он
превратился в размытое пятно, на которое невозможно было реагировать.
А
Ланселот никак не отреагировал. Ажар снова ударил Ланселота кулаком в
живот и, отскочив от высокоскоростного заряда, откинулся назад, чтобы
увеличить дистанцию и снова принять боевую стойку одним плавным
движением.
Ланселот скользнул назад, приближаясь к краю круга.
Из-за своей защиты он не получил никакого реального урона, но еще два
таких удара, и он будет вне ринга.
-"У тебя нет выбора, красавчик."
Усмехнулся Ажар.
-"Вся
эта мускулатура просто давит на тебя. Думаешь, настоящая драка-это все
из-за того, что ты ешь удары в лицо, как всегда делаешь? Стань
настоящим."
Ланселот молча застыл в своей позе, просто продолжая
неотрывно смотреть на Ажара. Ли не знал, для чего здесь нужен щитоносец,
и ждал, ожидая, как он справится с этими поворотными приливами.
Ажар
слегка сдвинулся вниз - намек на то, что он начинает атаку. Ланселот
инстинктивно напряг мышцы, напрягая их, чтобы рассеять удар.
На
этот раз, однако, прямо перед тем, как Ажар бросился в атаку, его окутал
зеленый свет. Бафф, и из предположения, основанного на его уровне,
классе и знакомом цвете и частицах баффа, Ли мог догадаться, что это был
[Фокус Рейнджера], который увеличивал скорость атаки и гарантировал
следующую атаку как критический удар.
Ажар снова бросился в атаку.
Он дважды бросался в атаку, чтобы повести Ланселота вперед, заставляя
его привыкнуть к постоянной силе атаки. Но этот критический удар застал
бы его врасплох и отправил бы прямо с ринга. Он мог бы отстать в
техническом мастерстве, но в грубом боевом инстинкте Ажар соперничал с
Ланселотом.
Ланселот сумел среагировать. Не к самому ослепительно
быстрому заряду, а к зеленому свету, который появился над Ажаром всего
за долю секунды до начала заряда. Ланселот бросил свой собственный бафф,
синий свет мерцал на его теле.
[Нерушимый]. Бафф класса воин,
предназначенный для уменьшения урона от удара. Это сильно уменьшило
мощность от следующего входящего источника повреждения.
Когда
кулак Ажара снова врезался в живот Ланселота, результат был тот же.
Критический удар Ажара произвел сокрушительный удар, почти как пуля, но
поскольку Ланселот закалил себя [Нерушимым], его отбросило назад всего
на два метра.
Но и этого было достаточно, чтобы Ланселот оказался на краю круга, целуя пятками линию в грязи.
Ажар снова откинулся назад, пригибаясь к земле для нового удара.
-"Ты крепкий орешек, надо отдать тебе должное. Но разве жесткость не спасет тебя от звонка?"
Ланселот,
как всегда, не ответил. Он просто держался настороже и сосредоточился
на предстоящей битве. Хотя это было почти незаметно, Ли своим острым
чутьем уловил, что Ланселот немного выпрямился.
Хотя Ли не знал,
почему Ланселот сделал это движение, оно казалось важным, учитывая, что
защитник не сдвинулся ни на унцию раньше.
-"Ну, я думаю, никаких последних слов для тебя."
Cказал Ажар, прежде чем снова броситься в атаку.
Глаза Ланселота на мгновение расширились, но не от удивления, а от реакции. Он крутанул бедрами, выставив ногу в пике.
Звук
плоти, бьющейся о плоть, пронесся по воздуху, когда Ажар отлетел назад,
врезавшись в грязь с такой силой, что заскользил по ней, куски грязи,
смешанные с травой, прилипли к его спине. Он захрипел, из него вышибло
воздух. Уродливая, размером с фут, красная отметина на животе указывала,
куда попал удар Ланселота.
Ли кивнула в знак согласия.
Ланселот
принял на себя несколько первых ударов, чтобы понять, как Ажар
рассчитал время. Он не реагировал на насмешки Ажара, потому что
полностью отключился от них, полностью сосредоточившись на том, какие
движения Ажар делал перед атакой, как менялось его дыхание, как быстро
был заряд, когда именно он выставлял кулак, и бесчисленное множество
других переменных, чтобы привыкнуть к атаке.
Зная эти переменные
после нескольких ударов, Ланселот точно рассчитал, что делать. Все это
время Ли сосредоточил свое внимание на лице Ланселота, и ни разу у глаз
защитника не хватило времени на то, чтобы правильно уловить и отследить
движения Ажара.
Вместо этого Ланселот прикинул, когда Ажар
окажется в пределах досягаемости, и, зная, что дальнеземец вытянет руку
длиннее, решил нанести удар примерно в тот момент, когда, как он
предсказывал, Ажар нанесет удар - чего Ажар совершенно не ожидал,
поскольку бокс Ланселота приучил Ажара думать, что защитник сражается
только руками.
Ли признал, что Ланселот был гениальным бойцом.
Почти
до такой степени, что это была полная потеря, что он решил стать танком
и замочить урон. Его острые как бритва боевые инстинкты,
предсказательные знания и абсолютное владение своими физическими
ограничениями сделали бы его исключительным воином, основанным на уроне,
но, в конце концов, Ланселот не хотел сражаться, он хотел защищать.
Бой был окончен.
Ажар
не выдержал бы такого удара. Это не было похоже на игру, где на каждую
атаку приходилось только определенное значение урона. Механика реального
мира, такая как физика, применялась здесь, и Ажар не только получил
урон от удара Ланселота, но и, по существу, удвоил урон, столкнувшись с
ним своим безрассудным нападением.
Но когда Ли уже собирался
поднять руку, чтобы закончить матч, он увидел, что Ажар поднялся. Житель
глубинки не мог дышать и, вероятно, почувствовал достаточно сильный
удар, чтобы сотрясти его мозг, но он все еще стоял.
Медленно, но
верно Ажар поднялся на дрожащих руках и ногах, и хотя его тело,
возможно, было в руинах, его глаза все еще были вызывающими, сузившимися
на Ланселота в вызове.
Ли не стал останавливать матч.
Ланселот
почти безжалостно бросился вперед и повалил Ажара на землю. У Ажара не
было сил сопротивляться, и Ланселот крепко обнял его за шею.
-"Останови дуэль!"
Жанна потянула Ли за рубашку, но он покачал головой.
-"Он не сдается."
Cказал Ли.
-"Если я остановлю матч, пока он еще не сдался, он не станет тебя слушать. Назови его твердолобым или глупым, но это так."
Даже сейчас Ажар боролся, трясущейся рукой цепляясь за руки Ланселота, пытаясь оторвать их от его шеи.
Хватка
Ланселота была непробиваемой, ограничивая приток крови к голове Ажара, и
через десять секунд житель глубинки обмяк, его голова свесилась на руки
аристократа.
-"Дуэль окончена."
Крикнул Ли Ланселоту.
Ланселот кивнул и перекинул потерявшего сознание Ажара через плечо, выводя его из кольца к Ли и остальным.
-"Добрый господин."
Cказал Ланселот, подходя к Ли,
-"Не могли бы вы дать воину целебные эликсиры?"
-"Это
твой способ чувствовать себя лучше после того, как ты его побил? Ты мог
бы остановиться после этого удара, но все же продолжил свою
безжалостную атаку."
Cказала Жанна.
Ланселот покачал головой.
-"Для
него было бы оскорблением закончить бой там. Он хотел сражаться на
пределе своих возможностей, и я просто удовлетворил его желание."
-"Ты причинила ему гораздо больше боли, чем следовало!"
Запротестовала Жанна.
-"Мне очень жаль. Я старался изо всех сил."
-"Старался изо всех сил для чего? Чтобы показать свою силу?"
Ли встала между Жанной и Ланселотом. Змей не последовал за ним, боясь оказаться между столькими могущественными людьми.
-"Чтобы
не убить его. У Ланселота было много шансов убить Ажара. Представьте
себе, если бы он направил свой удар в голову. К печени. Или давай даже
не будем об этом думать. Что, если бы он направил его на ногу или руку?
Сломал кость или две? Нет, он точно определил, куда ударить, чтобы
вывести из строя, а не покалечить."
Ланселот кивнул и склонил голову перед Жанной.
-"Я
понимаю, как больно видеть, как близкий тебе человек погибает в бою, но
иначе он бы этого не допустил. Я отнесу его в его комнату в "Золотом
кувшине" и окажу любую помощь для его удобства. Взамен я клянусь, что
приведу ваш отряд к успеху в Ползающих Лесах и, если понадобится, в
Дювине."
-"Взамен?"
Жанна выглядела ошеломленной.
-"Мы
даже не согласились принять вашу помощь. А теперь, почему мы должны?
Пойдем, Сильв, возьмем Ажара и позаботимся о его выздоровлении. Вся эта
идея была ужасна с самого начала. Мы должны были отказаться от охоты на
Гигантопедов в тот момент, когда Ажар повредил руку."
-"Если таково ваше желание."
Cказал Ланселот с легким поклоном, стараясь не встряхнуть Ажара на спине.
-"Нет."
Заговорила Сильвия. Всю эту ночь ее голос дрожал от чувства вины, но сейчас он был на удивление решительным.
-"Мы
не можем бросить охоту. Все пять золотых и платиновых партий Дювена
переехали в Триест на охоту за Кракеном. Мы-единственная группа,
способная вступить в бой с Гигантопедом, и отказ от охоты означает отказ
от народа Дювена."
Жанна прикусила губу, пытаясь протестовать против Сильвии.
-"Аз не хотел бы, чтобы мы оставались здесь."
Cказала Сильвия.
-"Во-первых,
он прошел через все эти неприятности, принял все эти побои, чтобы
доказать, что он может продолжать нашу охоту. Как он будет себя
чувствовать, узнав, что в конце концов именно он заставил нас
остановиться?"
-"Она права."
Cказал Ли.
-"Он боролся
изо всех сил, потому что не хотел тебя удерживать. Я знаю, что он тебе
небезразличен. Я знаю, ты терпеть не можешь, когда людям причиняют боль,
но если ты все равно собираешься сдерживаться ради него, то он сделал
все это напрасно."
Жанна посмотрела на Сильви, потом на Ли. Она казалась противоречивой, но затем вздохнула, ее плечи опустились.
-"Вы оба правы. Я хотел бы иметь более жесткий контроль над своими эмоциями, но, увы, это то, кто я есть."
-"Мы ценим тебя, потому что это ты."
Cказала Сильвия с улыбкой.
-"Если мы согласны, то давайте действовать быстро."
Cказал Ли. Он помахал Ланселоту.
-"Жанна,
исцели Ажара своими заклинаниями жреческого класса. Я приготовлю
несколько эликсиров, чтобы помочь ему выздороветь, хотя сомневаюсь, что
они ему понадобятся. От чего бы ему ни пришлось оправиться, это будет
психическое, а не физическое."
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    Ли не нужно было много делать, не нужно было варить какие-либо
эликсиры в последнюю минуту или использовать исцеляющие заклинания,
поэтому он позволил всем остальным справиться с ситуацией.
В конце концов все уладилось довольно быстро.
Жанна
исцелила Ажара и забрала его у Ланселота, взвалив на плечо. Ей это
легко удавалось из-за ее роста и нечеловеческой силы, и она настаивала
на этом, потому что хотела, чтобы именно Тройная Угроза привела его
домой, а не кого-то другой.
Пока она несла Ажара домой, Сильвия и
Ланселот разговаривали, обсуждая детали того, что его отряд временно
присоединится к Тройной Угрозе в Ползучем Лесу и, возможно, если Ажар
быстро не оправится, спустится в Дювин, чтобы сразиться с Гигантопедом.
Однако
перед отъездом Сильви пообещала вернуться с продуктами для Ли и
попросила его позаботиться об Ажаре, если он когда-нибудь появится на
ферме. Ли согласился, но на самом деле не собирался ничего
предпринимать. Он сомневался, что Ажар покажется Ли или ферме - месте
своего позорного поражения - в ближайшее время.
Поэтому, когда Ли
закрыл за собой дверь коттеджа, как и после того, как все ушли, змей
немедленно плюхнулся к огню, чтобы уснуть, он решил, что ему предстоит
несколько медленных дней варить эликсиры с Ионой для искателей
приключений, которые теперь будут брать слабину для Ривьеры теперь,
когда обе ее лучшие партии ушли.
Хотя, подумал Ли, дни будут
тянуться медленно, пока не наступит жатва, когда он договорится о
встрече с Алексеем. А до тех пор он будет жонглировать своим свободным
временем между тренировкой своих сил лесного духа, упражнением змея и
осмотром старых фермерских домов, чтобы посмотреть, как он сможет их
купить.
Следующий день, в отличие от бурной предыдущей ночи,
выдался мягким и по-летнему спокойным. Солнце не слишком яркое и не
слишком пасмурное. Ни слишком жарко, ни слишком холодно. Ветер не
слишком сильный и не спокойный. День умеренности.
Ли сидел за
стойкой своего прилавка, подперев подбородок ладонью, и смотрел на мир
со скучающим выражением лица, которое, должно быть, отражало лицо Ионы,
когда она работала за столом, смешивая их ежедневную порцию небольших
целебных зелий для общего использования населением Ривьеры.
Он
перевел взгляд на Старого Тана, сидевшего в поле рядом с Заганом и
отдыхавшего после прополки быстро растущих стеблей пшеницы. Он попросил
Иону проверить их еще раз, чтобы проверить, опасны ли они вообще после
рассказа Ланселота о клонировании, но она подтвердила, что они
безвредны.
-"Сегодня тяжелый день."
Cказал Ли Ионе, стоявшей у него за спиной.
-"Хотя, наверное, именно поэтому."
Ли
протянул руку, чтобы погладить змею, свернувшуюся клубочком на
прилавке. Он беспокоился, что пары от заваривания эликсира могут
потенциально навредить ей, поэтому он заставил ее лечь на стойку.
Сначала он попытался привязать ее к деревянному столбу прямо за стойлом,
но она сломала столб пополам, чтобы последовать за Ли, что окончательно
положило конец вопросу о том, хорошо ли она справилась, когда ее
разлучили с ним.
-"Смертные всегда слишком боятся ради собственного блага. Они пугаются даже младенцев."
Cказала Иона, вертя в руках несколько мензурок.
-"Я имею в виду, что могу понять, откуда они берутся. Она, наверное, может сожрать взрослого мужчину прямо сейчас."
Cказал
Ли, еще раз погладив змею по голове. Ее чешуя немного расширилась,
особенно на голове, сделав ее ранее гладкую текстуру немного грубее.
-"Возможно, мы сможем добавить ее к нашему маркетингу."
Cказала Иона. Она немного поразмыслила про себя, прежде чем сказать.
-"Может
быть, увеличить наших антиядов? Если мы подчеркнем, что мы перегоняем
наше варево из змея, у которого одна капля слюны вызовет вечное
оцепенение, которое готовит своих жертв к тому, чтобы их разорвали от
кости до кости, тогда, конечно, смертные будут иметь больше веры в них."
-"У
тебя есть основная идея маркетинга, но то, как ты это говоришь,
большинство людей будет слишком напугано, чтобы покупать все, что мы
делаем"
Сказал Ли.
-"Вот, я приведу тебе лучший пример для следующего человека, который придет в стойло."
Через несколько минут следующий человек, появившийся в ларьке, дал понять, что Ли еще не время начинать маркетинг.
-"Ажар? Тебе что-нибудь нужно?"
Cказал Ли.
Ажар
стоял перед стойлом с улыбкой, как будто ничего не случилось прошлой
ночью. Это действительно выглядело так, учитывая, что все его раны тоже
были исцелены. Он сунул руку в карман кожаных брюк и достал оттуда
листок бумаги.
Ли развернула его.
Это была записка, в
которой подробно описывалась большая партия заказов на восстановительные
эликсиры, а также усилители силы для Ажара. В самом низу записки стояла
большая плавная подпись, означавшая, что она принадлежит Ланселоту.
-"Ты хочешь, чтобы я принял этот заказ?"
Сказал Ли, глядя на Ажара. Он не видел на его лице ни намека на обиду или нерешительность.
-"Если этот богатый ублюдок платит, я не из тех, кто уклоняется от бесплатных поставок."
-"Не ожидал, что ты это скажешь."
Пожал плечами Ли.
-"Честно говоря, я даже не ожидал, что ты появишься здесь сегодня."
-"А почему бы и нет?"
Ажар рассмеялся.
-"Не
похоже, что это место проклято или что-то в этом роде. Красавчик
победил меня честно, и у меня нет проблем с тем, чтобы признать лучшего
мужчину, когда я его увижу. Так что, примешь заказ?"
Ли еще раз взглянул на записку, прежде чем кивнуть.
-"У
меня есть большая часть эликсиров восстановления. Усилители силы займут
день. Придется искать в лесу ингредиенты. Но ты же знаешь, что они
ничего не сделают для твоей руки, верно?"
-"Я знаю, но бесплатные вещи-это бесплатные вещи."
Ли на мгновение задумался над Ажаром.
-"Если
ты действительно хочешь выздороветь, то я могу придумать одно решение,
если у тебя хватит на это решимости. Я оторву тебе руку и отращу
заново."
-"Очень заманчивое предложение."
Ажар взглянул на свою мертвую правую руку и покачал головой.
-"Но
нет. Я собираюсь немного поразмыслить над тем, где я ошибся, и улучшить
себя. Прикиньте, что времени, которое потребуется моей руке, чтобы
вернуться, достаточно, чтобы привести голову в порядок."
-"Ты не беспокоишься об остальном отряде?"
-"Не-а.
С самого начала знал, что красавчик и его стайка девчонок гораздо
полезнее меня. Просто вчера я был немного взвинчен. Но с ним Жанне и
Сильв будет безопаснее, чем со мной. Кроме того, они уже ушли."
-"Вполне справедливо."
Ли
взял у заказ для Ажара, вернулся к рабочему столу и протянул его Ионе.
Когда он вернулся к стойке, то обнаружил, что Ажар смотрит прямо в глаза
змею.
Ли инстинктивно потянулся, чтобы успокоить змею, но она не
нападала на него, просто смотрела на него с почти гипнотической
неподвижностью.
-"Интересно."
Cказала Ли.
-"Учитывая, что она пыталась откусить руку Жанне, это довольно неожиданно."
Ажар оторвал взгляд от змея и с ухмылкой посмотрел на Ли.
-"Ни
одно животное никогда не испытывало симпатии к Жанне. Возможно, это
как-то связано с ее  кровью и всем прочим. Но более того, я знаю, как
разговаривать с драконьими. Все в глазах - как ты их открываешь, как
смотришь и все такое. Пока ты их не закрываешь и не отводишь взгляд, это
довольно безопасно."
Он сделал шаг назад, анализируя, где лежит змей. Он склонил голову набок.
-"Знаешь, почему она здесь? Она, наверное, отпугивает клиентов. Не лучше ли держать ее в стойле?"
-"Боялся, что дым навредит ей."
Cказала Ли.
Ажар махнул рукой.
-"Немного дыма ей не навредит. На самом деле, вдыхая их, она, вероятно, станет сильнее."
Ли понимающе кивнул.
-"Ты ужасно много знаешь о змеях."
-"Насчет
драконькин вообще. Когда мне потребовалось несколько лет, чтобы
воссоединиться со своим народом, я узнал об их езде на змее и виверне.
Я, наверное, один из немногих, кто знает, как их тренировать."
Он сделал паузу, его небрежное выражение лица стало более серьезным.
-"Надеюсь, этого было достаточно, чтобы убедить тебя в моей квалификации."
-"Что?"
-"Я...я пришел сюда, чтобы попросить тебя о помощи."
Ажар глубоко вздохнул.
-"То,
что ты сказал мне раньше, дошло до меня, и я до сих пор это помню. Я не
прошу подачки. Я прошу тебя тренировать меня, и я буду работать так
усердно, как ты захочешь. Какое-то боевое искусство, укрощение зверей,
что бы это ни было. Я хочу стать сильнее как-нибудь, как-нибудь, даже
если совсем чуть-чуть, даже если у меня нет таланта. Я тоже не прошу
милостыни; я помогу тебе приручить твою драконью шкуру."
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    -"Если ты просишь меня тренировать тебя, то у меня нет никаких проблем с этим, пока ты делаешь это стоящим моего времени."
Cказал Ли. Он снова погладил змею, и она с любопытством посмотрела на Ажара.
-"Это
правда, что я не знаю, как ее воспитывать. Она слушает меня и
достаточно умна, чтобы я понял, что она не попадет в беду, когда
вырастет, но я все еще должен воспитывать ее правильно.
Для этого ты будешь полезен."
-"Ты говоришь" да"?"
Cказал Ажар.
Ли заметил удивление на его лице.
-"Ты
удивлен, не так ли? В этом нет необходимости. Раньше, когда ты просил
меня о помощи, ты говорил со мной, как с волшебной палочкой, которой
можно взмахнуть, чтобы все твои проблемы были решены просто так."
Ли щелкнул пальцами.
-"Честно говоря, это меня раздражало. Но просить меня о помощи, чтобы улучшить себя? Против этого я возражаю гораздо меньше."
В
конце концов, Ли тоже согласился тренировать Сильви. Он не возражал
против того, чтобы помогать другим расти. Странно, учитывая, что он не
испытывал ничего подобного в своей прошлой жизни, когда конкуренция и
стремление к успеху превыше всего доминировали над ним.
Хотя, в
некотором смысле, он полагал, что у него есть слабое место, учитывая,
как он относился к своим родителям, и, возможно, теперь, когда он начал
заниматься сельским хозяйством, он знал ценность взращивания семени в
полной мере.
На лице Ажара появилась широкая улыбка.
-"Конечно."
Cказал Ли.
-"Мое
время ограничено. Я свободен только по вечерам после работы в поле или в
стойле, а иногда по вечерам я занят поисками трав."
Конечно, это был просто предлог, чтобы скрыть тот факт, что он настраивал себя на свои духовные силы с Ионой.
-"Я подумаю о том, что хочу сделать с тобой, пока буду работать. Возвращайся на закате."
______________________
Ли,
Ажар и змей собрались в глубине Уинтервуд сразу после захода солнца,
пряча его золотые лучи и позволяя ночи появиться вместо них. Тонкие
облака закрывали луну, поэтому видимость была низкой.
Но дело было
не в этом. У Ли было идеальное ночное зрение, сверкающие желтые глаза
змея могли пронзать темноту, а Ажар мог активировать [Зрение Рейнджера],
чтобы получить ночное зрение.
Пока они шли сюда, Ли попросил
Ажара рассказать ему о воспитании змея. По словам рейнджера, молодые
драконокины были в высшей степени приспособлены к окружающей среде,
росли и формировались под нее. В результате, если они не были
последовательно доведены до предела через высокоинтенсивные среды, такие
как бой, их рост как физический, так и умственный замедлялся.
Ажар
предложил Ли брать змея на охоту каждые несколько дней, желательно
каждый день, и оставить ее в покое, чтобы укрепить волю. Ли знал, что ей
не стоит жить отдельно от него, поэтому он подумает, не оставить ли ее
одну на охоте позже.
-"Вот как все пойдет."
Cказал Ли, обращаясь к Ажару.
-"Я
немного подумал о том, как я хочу обучить тебя, и лучшее, что я мог
придумать, - это улучшить то, что у тебя уже есть. Ты рейнджер, который в
равной степени разбирается в магии и физическом уроне из-за своего
шаманизма. Я могу помочь тебе освоить навыки в обеих областях."
Хотя
Ли играл в Элденском Мире как маг, как игрок высокого уровня, он
обязательно обладал знаниями всех других классов и специализаций и
функциональным знанием их лучших заклинаний, навыков и способов их
достижения. Из-за абсолютной широты возможностей в игре он не обладал
совершенным знанием способностей за пределами своего класса мага, но он
знал, что обычно работает, а что нет.
-"Ты умеешь обращаться с луком? Не принял я тебя за следопыта."
Прокомментировал Ажар.
-"Нет, но я знаю о нем и о военном пути, который ты должен пройти, чтобы совершенствоваться в нем."
Cказал Ли.
-"И
это подводит нас к тому, почему мы здесь. Ты изучишь навык под
названием [Рассеянный выстрел], который позволяет тебе стрелять
несколькими призрачными стрелами с каждой реальной стрелой, которую ты
теряешь."
-"Это было бы очень полезно."
Cказал Ажар, без
сомнения вспомнив свою относительную бесполезность в Ползучих Лесах, где
рои врагов сбивали с толку его единственную цель.
-"Чтобы сделать это, тебе придется сражаться и убивать группы врагов, пока ты не научишься этому."
Cказал Ли.
Ли
на самом деле не имел ни малейшего представления о том, сработает ли
это. Он знал, что в Мире Элден большинство навыков и заклинаний были
разблокированы сначала через требования к стату и уровню, а затем через
мини-квесты, включающие убийство определенных типов врагов при
определенных условиях или потребление определенного предмета.
Будет
ли это работать так же в этом мире? Не было никакой реальной причины не
делать этого. Свитки Сильвии, которые служили руководством для изучения
определенных навыков класса, показывали, что эти требования к
мини-квестам были все еще во многом теми же, но были вещи, связанные с
изучением боевых философий или получением правильного мышления, о
которых Ли имел мало представления.
Как бы то ни было, Ли решил,
что это отличный способ поэкспериментировать, чтобы увидеть, как навыки
обучения работают в этом мире. И даже если это не сработало, то, по
крайней мере, Ажар получил некоторый боевой опыт.
-"У меня нет лука."
Cказал Ажар, когда его левая рука инстинктивно потянулась за спину, где должен был сидеть знакомый вес лука.
-"У тебя ведь есть кинжал?"
-"Думаю, да, но это не так уж много, и я не гожусь для драки вблизи."
Ажар посмотрел на свой пояс и охотничий кинжал в ножнах на бедре.
-"Я никогда не говорил, что это будет легко."
Пожал плечами Ли.
-"Ты
будешь драться этим кинжалом. Это будет трудно, я уверен. Тебе придется
сражаться зубами и ногтями, чтобы выжить, использовать всю свою магию и
каждую частицу своей силы, но никто не рискует, ничего не выигрывает,
верно?"
-"Черт возьми, да, я понял."
Cказал Ажар, улыбаясь в темноту леса и держа руку на кинжале.
Ли
подумал, что Ажар, возможно, будет немного нервничать, сражаясь с
монстрами без лука и одной рукой, но было очевидно, что житель глубинки
готов пойти на смерть, чтобы стать сильнее.
Сильная убежденность. Ли мог это оценить.
-"Я выследил несколько полчищ монстров, чтобы ты мог сразиться с ними."
Cказал
Ли. Ранее он незаметно вызвал Теневую Муху и послал ее разведать лес и
следить за более слабыми группами монстров. На данный момент он точно
определил группу гигантских пауков и трио корневищных зверей. С точки
зрения уровня, они были около 25, и они представляли собой серьезную
проблему для Ажара, так как даже если рейнджер был 42-го уровня, у него
было довольно много препятствий, с которыми нужно было иметь дело.
-"Дай мне знать, где они, и я буду у них."
Ажар вытащил кинжал из ножен, покрутил его в пальцах, прежде чем схватить потертую кожаную рукоять в ладони.
-"Я хотел сказать это, чтобы немного успокоить тебя, но, похоже, у тебя ничего нет."
Ли пожал плечами.
-"В
любом случае, это все еще важная информация. Если я отправлю тебя
одного, есть хороший шанс, что ты умрешь, и я здесь, чтобы тренировать
тебя, а не хоронить. Я буду следить за тобой во время твоей охоты."
Ажар оживился.
-"Собираешься мне помочь?"
Ли покачал головой.
-"Не жди, что я хоть пальцем пошевелю, чтобы тебе помочь. Я следую за тобой ради нее."
Ли
указал на змею, стоящую перед ним, ее морда вспыхнула, когда она учуяла
так много потенциальных маленьких существ для охоты. Когда она
почувствовала, что Ли указывает на нее, она издала гортанное мурлыканье
удовлетворения.
-"Она будет охотиться с тобой. Таким образом, я смогу тренировать вас обоих сразу."
-"С этим проблем нет."
Кивнул Ажар змею.
-"На самом деле, я чувствую себя намного лучше, зная, что могучий драконкин сражается на моей стороне."
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    Ли повел Ажара и змея к их первой цели-скоплению гигантских пауков.
Они неслись через огромную поляну в лесу, их смуглые и волосатые черные
тела ползли по туше убитого ими оленя. Их серповидные клыки вонзались в
оленя, отрывая куски мяса и кости.
Их было всего трое, а если бы
их было больше, Ли бы передумал использовать их в качестве мишени.
Гигантские пауки были крепкими существами, а эти, судя по их полосатым
красным лапам, были прыгающими вариантами. Прыгающие гигантские пауки
были, в отличие от обычных пауков, активными охотниками, предпочитающими
выслеживать свою добычу с неумолимой скоростью и мощными прыжками, а не
ждать в большой паутине.
В результате они склонны сотрудничать на
охоте, хотя впоследствии они рассеялись, чтобы жить независимой и
индивидуальной жизнью. Они были примерно вдвое меньше человека -
сравнимы по размерам со змеем - и трое из них, убив особо крупного
оленя, не выходили за рамки нормы.
-"Когда будешь готов."
Cказал
Ли. Он спрятался за деревом на краю поляны, а Ажар стоял за другим
деревом перед ним. Змея прижалась к ногам Ли, но ее спина выгнулась
дугой, а клыки обнажились, чувствуя надвигающуюся опасность.
-"Я ждал твоего приказа."
Cказал Ажар, сверкнув нетерпеливой улыбкой, его единственная здоровая рука прижимала кинжал к груди.
-"Но если ты велишь мне идти, когда захочешь, то я ухожу. Нет смысла терять время."
Ажар
с воплем выскочил из-за дерева, заставив трех пауков замереть, волоски
на их теле напряглись, когда они почувствовали приближающиеся враждебные
вибрации. Пауки повернулись вокруг, их глаза-бусинки остановились на
Ажаре.
Ли посмотрел на змея. Она с тоской смотрела на бой. Он похлопал ее по спине и сказал.
-"Убей их всех."
Змея
зарычала от счастья, прежде чем выскочить наружу, ее четыре ноги с
грохотом ударились о землю леса, когда она присоединилась к атаке Ажара.
Ли
наблюдал за ними, готовый сотворить заклинание, чтобы исцелить или
помочь змею, но не Ажару. Конечно, если бы житель глубинки собирался
умереть, он бы не допустил этого.
Но все, кроме смерти, было делом
рейнджера. Он также не отказывал себе в помощи, чтобы быть слишком
суровым, хотя быть строгим было частью этого. Змей просто не мог
справиться с этими пауками в одиночку, и поэтому ей понадобится помощь
Ли, пока Ажар может разумно стоять на своем.
Ли беспокоился о
змее, зная, что она столкнулась с огромной опасностью прямо сейчас, но
он также знал, что она не вырастет должным образом, если не будет
бороться в полной мере.
Бой длился почти час.
Ажар
использовал все, что было в его арсенале. Он использовал баффы класса
рейнджеров, чтобы ускорить себя, увеличить свою точность, нанести
критические удары по глазам и ногам пауков и уклониться от входящих
ударов. Он использовал свой духовный шаманизм, чтобы наделить себя
ловкостью и силой. В каком-то смысле это было похоже на его борьбу с
Ланселотом.
Чтобы эффективно владеть своим оружием ближнего боя,
Ажар должен был использовать [Стойку лучника], и это делало его особенно
хрупким. В результате ему приходилось драться, танцуя и метаясь, чтобы в
него не попали, потому что одна-единственная рана могла оказаться
смертельной.
Ли предсказал, что, хотя бой будет тяжелым не столько
потому, что Ажар наберет раны и шрамы, сколько потому, что в тот
момент, когда его концентрация ослабнет и он получит один удар, все
станет экспоненциально сложнее.
Один удар заставит его
замедлиться, сбьет дыхание и отравит его, чтобы сделать все еще хуже.
Одного удара может хватить паукам, чтобы поймать его и разорвать на
части.
Но Ажар не играл по предсказаниям Ли.
К концу часа
Ажар стоял победоносно, развалина человека, усеянная следами укусов,
порезами и синяками повсюду. Порезы на его теле были покрыты
выступающими фиолетовыми венами, наполненными ядом, и только потому, что
он заранее выпил несколько эликсиров, ему удалось выжить.
Это было не тело человека, который сражался бы с ловкостью и только с самим собой.
Змей
жевал тушу паука рядом с Ажаром. У нее также были раны на теле, но не
слишком серьезные, не говоря уже о том, что она оказалась устойчивой к
паучьему яду.
Ли вышел на поляну, и Ажар улыбнулся ему.
-"Как я?"
Cпросил Ажар между тяжелыми вдохами, каждый из его выдохов выплескивал кровь из открытых и кровоточащих ран.
-"Хорошо."
Только
и сказал Ли, взмахнув рукой, исцеляя все раны Ажара. Ли опустился на
колени возле змеи, поглаживая ее по голове, пока та подпрыгивала
вверх-вниз, ломая паучий экзоскелет, чтобы добраться до белой плоти
внутри.
-"Считай это знаком благодарности за то, что ты принял на себя все эти удары ради нее."
-"Не упоминай об этом, ха."
Ажар
с удивлением наблюдал, как десятки ран, врезавшихся в его тело,
исчезают, рассеченная кожа восстанавливается, почерневшие от яда вены
исчезают.
-"Все равно это часть твоего обучения. Заставить меня
наблюдать за ней, в то время как я должен следить за собой -
действительно хороший способ поднять мое сознание. Она тоже чертовски
хороший боец, не может дождаться, чтобы увидеть, какую свирепость она
соберет, когда вырастет."
-"Понимаю."
Ли не хотел, чтобы
Ажар прикрывал змея. Он собирался прикрывать спину змея, чтобы Ажар мог
сосредоточиться на себе, но рейнджер взвалил на себя гораздо большую
ношу, чем Ли когда-либо предполагал.
Ажар рухнул на колени и, глубоко вздохнув, сел на окровавленную и смятую траву вокруг.
В
этом мире исцеление не приравнивалось к восстановлению умственной
усталости. Вот почему, когда люди теряли сознание, совершенное исцеление
их тел не пробуждало их. Ажар сейчас упал не потому, что его тело не
могло его поддерживать, а потому, что он потратил слишком много маны и
умственного напряжения, чтобы сохранить себе жизнь в бою.
-"На сегодня наша тренировка закончена."
Cказал Ли.
Ажар с любопытством посмотрел на Ли.
-"И это все?"
Ли
кивнул. Он перестал управлять своей Теневой Мухой, и она хлопнула и
исчезла в небытие над тремя корневищами, которые лежали корнями в земле в
двадцати минутах ходьбы.
-"Ты заслужил отдых, и она тоже."
Ли
похлопал змею по спине, давая ей понять, что пора уходить. Она начала
еще быстрее набрасываться на трупы пауков, желая получить как можно
больше укусов, прежде чем ей придется уйти. Ее раны начали затягиваться,
пока она обрабатывала плоть паука.
-"Как только она поест, мы возвращаемся."
______________________
На
обратном пути Ли немного замедлил шаг по главной дороге, позволив Ажару
догнать волочащиеся и уставшие ноги. Сам Ли нес на руках спящего змея.
Она переела и изнемогла от борьбы.
-"Боги, ты силен, как бык, чтобы так легко нести ее."
Cказал Ажар.
-"И ты тоже так не выглядишь. Ты тощий, как палка, но, с другой стороны, ты не совсем человек."
-"И как долго ты собираешься держать это в секрете?"
Cказал Ли, так как знал, что если Жанна и Сильвия подозревают его, то Ажар им ничего не сказал.
Ажар почесал в затылке и пожал плечами.
-"
Не знаю, наверное, никогда. Думаю, это не важно, потому что ты не
поднимаешь из-за этого большого шума, да и для меня это не имеет
большого значения."
-"Повторите, в чем состояло кредо авантюриста? Уничтожить все угрозы человечеству, когда вы их увидите? Разве я не считаюсь?"
-"Похоже,
ты нам помогаешь. Кроме того, если бы мы все следовали этому
вероучению, то в наших рядах не было бы ни одного жителя глубинки,
считающего, что мы растим драконьих шкур и поклоняемся духам диких
животных, которых западные люди считают дикими чудовищами-людоедами.
Кроме того, меня больше интересует, что из нее получится."
Ажар указал на змея, и Ли спросил.
-"В каком смысле?"
-"Видишь
ли, я уже говорил тебе раньше, но драконокины образуют с родителями узы
более крепкие, чем что-либо другое. Когда они вырастают, они,
естественно, пытаются подражать своим родителям, и это не похоже на то,
что человеческий мальчик пытается вести себя жестко, как его отец.
Драконкины физически изменятся, чтобы соответствовать своим опекунам."
-"Среди моего вида не редкость увидеть несколько всадников-драконов с лошадьми, которые могут принимать человеческий облик."
-"И
это никак не мешает отношениям хозяина и питомца? - Одно дело
приказывать зверю, и совсем другое-обращаться с чем-то, похожим на
человека, как с животным."
-"Да, это так."
Cказал Ажар.
-"Вот
почему ты должен позволить драконам охотиться в одиночку большую часть
времени, позволить им сохранить ту драконью дикость, которая не дает им
слишком сильно измениться. Иначе будет очень трудно держать их в
качестве вьючных животных, особенно потому, что если драконья шкура
достаточно изменится, чтобы принять человеческую форму, то у нее,
вероятно, есть такая сильная связь с их опекуном, что отношения больше
не являются хозяином."
-"Черт, в нескольких старых мифах, которые у
нас есть, есть всадники, которые прямо женились на своей драконьей
шкуре, хотя в настоящее время драконьи шкуры на западе не обладают
достаточным магическим потенциалом, чтобы стать полностью людьми."
Ажар постучал себя по голове.
-"Чем
больше в чем-то магии, тем оно, вероятно, умнее. Большинство змей на
западе в наши дни тупы, как кирпичи, были такими в течение нескольких
поколений, так что они могли бы принять человеческую оболочку, но они
никогда не научатся быть людьми. Немного грустно, правда, что у тебя
есть эти полу-люди, полу-монстры, которым нигде не место."
-"Я вижу, к чему ты клонишь. Она другая,"
C
пониманием прокомментировал Ли, глядя на змею в своих руках. Она,
несомненно, обладала исключительной магической силой и, следовательно,
интеллектом своей матери.
-"Да, просто глядя на ее мать, какой
чертовски сильной и умной она была, ты точно знаешь, что у этого ребенка
есть потенциал, который ты не увидишь еще сотни лет."
Ажар помолчал, вопросительно глядя на Ли.
-"Это
значит, что у нее есть весь потенциал, чтобы измениться. Я не знаю, чем
она кончит, когда ты станешь ее рабом, и я не знаю, как ты относишься к
морали и всему остальному, но если ты хочешь использовать ее для
борьбы, то можешь подумать о том, чтобы отучить ее от своего
присутствия."
Ли задумался на несколько секунд, каждый шаг помогал ему сосредоточиться.
-"Мне не нужно поднимать инструмент."
Просто сказал Ли.
-"Понял."
Cказал Ажар, сразу же приняв решение Ли.
-"Тогда, черт возьми, я чувствую себя вроде как бесполезным. Все мои знания заключаются в том, чтобы поднять коня, а не... "
Ажар искал нужное слово, глядя на змея.
-"Не знаю, на данный момент она вполне может быть дочерью."
-"Твои
знания все еще полезны. О драконокине информации очень мало, так что
какую бы общую информацию ты ни имел, ты все равно должен передать ее
мне. Считай это, вместе с твоей кровью, потом и слезами, платой за мою
помощь."
-"Г. Я, э-э, ценю это."
Cказал Ажар с благодарным
кивком. Рейнджер был не из тех, кто выражает свою благодарность внешне,
поэтому Ли знал, что даже это, вероятно, потребовало от него
значительных усилий.
-"Старый Тан согласился позволить тебе
поспать несколько дней в коттедже, так что приведи себя в порядок и
приготовься к утренней тренировке."
Глаза Ажара расширились.
-"Утром?"
Ли бросила взгляд назад, на мертвую руку Ажара.
-"Полагаю, тебе больше нечем заняться?"
Ажар сокрушенно пожал плечами.
-"В чем-то ты прав. В любом случае, что же я тогда буду тренировать? Я еще даже не научился этому навыку."
-"Сначала тебе придется принять участие еще в нескольких сражениях, но для этого есть завтрашний вечер."
Cказал Ли.
-"Завтрашняя тренировка не имеет к этому никакого отношения. Это будет улучшение твоего рукопашного боя."
-"Не навыки и заклинания, а боевые? Типа, чистый удар и все такое? Мне не нужна эта охота на монстров."
-"Нет,
но если ты зарабатываешь на жизнь борьбой - по сути своей хаотичной
работой - это неизбежно, что ты не просто будешь сражаться с монстрами.
Показательный пример: твое жалкое поражение от Ланселота. Ты ведь не
собирался драться с ним? Это просто случилось. Лучше быть готовым,
особенно потому, что ты склонен принимать импульсивные решения."
Ажар в восторге сжал кулак.
-"Хорошо,
я тебя понял. Тогда чему же я научусь? Сильв всегда говорил о том, что
люди с востока вроде тебя могут раскалывать горы ударами ладоней,
отбивными и тому подобным. Научишь меня чему-нибудь из этого?"
-"Я не буду учить тебя, и, кроме того, я ничего не знаю об этом."
Ажар поднял бровь.
-"Хм? Тогда кто?"
-"Это будет Старый Тан. Он сказал, что не будет пытаться убить тебя, так что тебе не стоит слишком беспокоиться."
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    Утром Старый Тан сварил изрядную порцию каши, подав почти ведро Ажару за обеденным столом.
Ажар
спал в гостевой комнате коттеджа - той, что предназначалась для детей
Старого Тана и Айне, - и сидел за столом с возбужденной энергией. Ли мог
видеть, что житель глубинки полностью исцелился, его физические раны
были обработаны Ли, а его умственная энергия восстановилась после
хорошего ночного сна.
И все ради того, чтобы эта энергия снова была разбита.
Хотя Ли на самом деле не знала, сколько лет Тан будет тренировать Ажара.
Когда
Ли заговорил о тренировке Ажара в ближнем бою со Старым Таном, старик
довольно серьезно спросил, действительно ли рейнджер стремится к
совершенствованию своих навыков, что если бы он не был полностью готов
отдать свою жизнь, то единственная тренировка, которую знал старик, не
сработала бы.
Ли сказал, что Ажар готов, и с тех пор Старый Тан
проводил день в тишине и размышлениях в перерывах между прополками в
полях, вероятно, придумывая способ построить Ажара с нуля как грозного
бойца.
-"Парень!"
Cказал Старый Тан Ажару, хлопнув его по спине.
-"Ешь
досыта, а когда почувствуешь, что желудок вот-вот лопнет, ешь еще.
Зерно ценно для энергии, как золото, и сегодня тебе понадобится много ее
для тренировок."
-"Не надо мне этого говорить."
Ажар набрал полную ложку каши.
-"Я не собираюсь отказываться от еды, старик."
Старый Тан одобрительно кивнул и сел. Его брови озабоченно сдвинулись.
-"Хорошо. А теперь скажи мне, парень, ты действительно хочешь, чтобы я учил? Разве опытный рейнджер не поможет тебе больше?"
-"У него есть все это и даже магия."
Cказал Ажар, указывая подбородком на Ли, говоря между жеваниями.
-"Ты
все время говоришь о том, что дрался с великанами на севере и бил
демонов по морде, но я никогда не видел, чтобы ты действительно шел на
это. Мне не терпится узнать, чему меня научит Кровавый Кулак."
-"Кровавый Кулак, да?"
Старый
Тан улыбнулся, его мутные глаза вспыхнули, когда он вспомнил море
воспоминаний, скорее всего, пропитанных насилием. Он покачал головой,
прежде чем заговорить с Ажаром.
-"Говорят, что желания джинна лучше не принимать во внимание. Ты готов умереть за это, парень?"
Это был вопрос серьезной серьезности, совершенно непригодный для обеденного стола, но Ажар был невозмутим.
-"Черт
возьми, да. Если я не стану сильнее, то все равно упаду замертво. Не
имеет значения, сейчас это или когтем монстра в будущем, потому что я
слишком слаб."
-"Подходящие слова для тебя, юноша."
Улыбнулся Старый Тан, сверкнув несколькими сколотыми зубами.
-"Среди
вас троих, маленьких негодяев, ты был больше всего похож на меня. Готов
выбросить свою жизнь, относиться к ней как к ресурсу. Таким образом, я
могу сказать, что ты подходишь для моего обучения, потому что это будет
то же самое, что я прошел."
-"У них в Нортвасте были боевые искусства? Неужели я узнаю какой-то секрет северного зимнего кулака?"
Старый Тан рассмеялся.
-"Вовсе
нет, парень. Это, как бы это сказать, скорее философия. Ха, мои слова
меня подводят, потому что они никогда не были моим владением. Давай,
парень, ешь. У нас есть работа."
В конце концов оказалось, что работа-это сельское хозяйство.
-"Чего ты хочешь от меня?."
Cпросил
Ажар, когда Старый Тан повел его в поле. К этому времени новая партия
пшеницы уже почти созрела, ее стебли были высокими и зелеными, но еще не
золотистыми.
-"Пропалывать поля."
Старый Тан склонил голову набок.
-"Мои тренировки не бесплатны, парень, и это будет хороший способ попотеть, прежде чем мы начнем."
Ажар посмотрел на Ли, и тот пожал плечами, сказав.
-"Вы
хотите, чтобы он обучал, ты следуешь за ним. Кроме того, это просто
прополка. Достаточно просто, чтобы любой, даже ты, мог это сделать."
Чуть
больше чем через час Ажар и Старый Тан закончили прополку. Старый Тан
обычно водил Ажара по полям, указывая ему, какие сорняки вырывать и
какие растения оставлять в покое. Все это время Заган следовал за ним по
пятам, наблюдая за происходящим сегодня на поле, вместо того чтобы
спать со своим обычным безразличным видом.
Ажар подпрыгивал рядом с полями, разминая мышцы и выжидающе глядя на Старого Тана.
-"Как насчет этого, старина? Теперь, когда ферма закончена, мы можем начать прямо сейчас, да?"
Старый Тан хрустнул перепачканными грязью костяшками пальцев.
-"Терпение,
юноша. Во-первых, мы не можем тренироваться здесь, где много любопытных
глаз. Даже сейчас я чувствую, как странствующий фермер смотрит на наш
золотой урожай."
Ли знал, что примерно в то время, когда росла
сверхъестественная пшеница, несколько фермеров на окраинах Ривьеры,
настоящих фермеров, не похожих на тех, которые просто владели землей, с
удивлением осматривали ферму Ли и Старого Тана.
-"Мне их прогнать?"
Cпросил Ли.
Старый Тан покачал головой.
-"Не нужно, парень. Ажар, направляйся сначала в лес, туда, где в него ведет главная дорога. Мне нужно кое-что подготовить."
-"Есть растяжка, эти скрипучие кости?"
Ажар с улыбкой кивнул.
-"Ладно, старик, я подожду."
Старый Тан смотрел, как Ажар исчез из виду, и в тот момент, когда следопыт исчез, старик заговорил с Ли.
-"Парень, этот муравей позаботится об этой ферме в наше отсутствие?"
Ли кивнул.
-"Держу пари, так и будет."
-"Замечательно, иначе ферма осталась бы без присмотра."
Cказал Старый Тан.
-"Демон!"
Крикнул он Загану.
Заган подбежал к ним, сверкая покрасневшими глазами.
-"Ты берешь его с собой?"
Cпросила Ли.
-"Да, парень. Он любезно согласился предложить свою помощь в этом обучении, если это можно так назвать."
-"Понимаю."
Ли не стал допытываться дальше. Он доверял старику делать все, что тот пожелает.
-"Возможно, это мой эгоизм, но у меня есть еще одна просьба, парень."
-"В чем дело?"
-"Демон
даст мне немного силы, чтобы я мог сражаться. Если Ажар спросит меня,
возьмешь ли ты на себя бремя объяснений? Что это твое заклинание или
эликсир восстановили мои силы, хотя и временно?"
-"Только это?
Тогда, конечно. Даже не уверен, что Ажар станет тебя допрашивать. Есть
законно некоторые эликсиры, которые, вероятно, могут поднять твою
статистику достаточно, чтобы конкурировать с ним."
-"Да, парень, но на всякий случай."
Улыбнулся
Старый Тан, направляясь к Зимнему лесу. Его улыбка казалась
нехарактерно молодой и излучала волнение, почти озорство, и у Ли
возникло смутное подозрение, что старик не рассказывает ему всю историю.
-"Знаешь, как именно ты собираешься его тренировать?"
Cпросила Ли.
Старый Тан рассказал ему, и теперь Ли понял, что делать.
-"Пошли."
Cказал Ли змею, стоявшему у его ног. - Ты, кажется, любишь смотреть драки, а эта будет долгой."
___________________________
Змея возбужденно ворковала, предвкушая кровопролитие этим ранним утром.
Ажар
и Старый Тан стояли на поляне в лесу. Не слишком далеко в лесу, и
потому что это было средь бела дня, Ли принял меры предосторожности,
чтобы обезопасить периметр, разместив несколько теневых мух, чтобы
летать вокруг в качестве средства наблюдения.
Ли сидел на
поваленном бревне, наблюдая, как Ажар принимает общую боевую стойку
против Старого Тана. Заган сидел на другом конце бревна, а змея,
напуганная его присутствием, прижалась к ногам Ли, хотя она и смотрела в
окно, наблюдая за растущим боевым напряжением, возникающим между Ажаром
и Старым Таном.
-"Ты умеешь драться, парень?"
Cказал Старый Тан.
-"Конечно, умею."
Ответил Ажар.
-"С кулаками?"
-"Знаю основы. Я могу выдержать драку в таверне, если ты этого добиваешься."
-"Отлично. Значит, ты знаешь столько же, сколько и я."
Ажар помолчал.
-"Хм? Разве ты не научишь меня некоторым приемам? Например, движение вокруг, яркая работа ног, сильные удары и все такое?"
Старый Тан рассмеялся.
-"Чепуха,
парень. Ты правы. На Северо-Западе, где цивилизация слабеет, мы не
учимся такому боевому искусству, как бокс и борьба юга. Я не умею
драться так, как эти южане-раскачиваться, двигаясь и нанося удары."
Но я научу тебя драться, а не танцевать. Ты узнаешь, что значит сражаться, чтобы убивать. Выживать."
-"Звучит как раз в моем стиле."
Ажар улыбнулся и поднял кулак.
-"И что? Как идут бои на севере?"
-"Как я уже сказал, слова-не моя сфера."
Старый Тан сжал кулаки.
-"А я могу учить только так, как меня учили. И я учился, сражаясь."
-"Теперь мне действительно нравится твоя тренировка, старик."
Ажар склонил голову набок, глядя на Старого Тана с некоторым беспокойством.
-"Но ты же знаешь, в твой день дождя не будет, да еще и с одной рукой…,"
Старый Тан улыбнулся.
-"Ты
боишься, что сделаешь мне больно, парень? Ты прав. Я не питаю иллюзий
относительно того, как возраст украл мою силу. Хотя я могу забить до
смерти простого человека, авантюрист вроде тебя-совсем другое дело.
Таким образом, с помощью Ли я восстановил часть своей силы, чтобы снова
сражаться."
-"Принял несколько эликсиров, прежде чем пришел сюда? Поэтому тебе нужно было время, чтобы подготовиться?"
-"Важно не то, как ты столкнешься с врагом, а то, что ты должен противостоять и сокрушить его силу."
Старый Тан кивнул в сторону Ли, и Ли понял, что он кивает Загану.
Заган
прищурился, и Ли почувствовала, что от демона исходит значительное
количество маны. Змей почувствовал это, и она замерла, окаменев от
хаотичной и разрушительной ауры, проникшей в магическую ауру демона.
-"Парень."
Cказал Старый Тан.
-"Теперь
я должен извиниться перед тобой. Тебе придется нелегко. Ты захочешь
умереть. Но я верю, что ты будешь упорствовать. Ты научишься."
-"Внезапно стало жутковато, старик."
Cказал Ажар, склонив голову набок.
-"Кроме того, я уже говорил тебе, что готов умереть за это."
Ли моргнул.
Старый Тан уже не был здоров, стар.
Его
сгорбленная поза выпрямилась. Его тело, и без того широкое и мощное,
стало еще толще, плечи расширились. Хотя у него уже было много мышц,
оставшихся от жизни в бою и дней физического труда, это было именно так:
оставшиеся мышцы.
Все остальное, что исчезло с годами и мирной
жизнью, начало возвращаться. Мускулы начали расти повсюду, и Старый Тан
выглядел так, словно расширялся наружу. Обычно он носил свободные
рубашки и брюки, и Ли всегда думал, что это потому, что он не мог
позволить себе хорошую одежду, но теперь он понял, что было время, когда
старик был в них впору.
На самом деле, тело Старого Тана
напряглось в его одежде, почти разрывая ее. Сеть вздувшихся вен
крест-накрест пересекала его предплечья, и теперь было совершенно
очевидно, что его руки, широкие и затвердевшие, как мозоли и рубцы,
чтобы быть похожими на кирпичи, дошли до этой точки не от сбора
сорняков, а от раскалывания черепов.
Но хотя тело Старого Тана так
резко изменилось, больше всего он изменился в лице. Все его морщины
исчезли. Дряблая, постаревшая кожа вокруг его челюсти напряглась,
открывая бритвенный край толстой квадратной челюсти, идеально
приспособленной для поглощения ударов. Его борода и волосы сильно
выросли, соединяясь вместе, обрамляя его лицо тем, что выглядело почти
как грива снежно-белых волос, полных энергии, а не возраста.
Выражение
его лица исказилось в широкой улыбке, обнажив зубы, которые были целыми
и острыми, почти как у волка. Его глаза все еще были мутными, все еще
слепыми, но теперь они были полны энергии. На его лице не было ни
малейшего намека на терпение или мягкость.
Это была чистая, необузданная жажда крови.
Старый
Тан шагнул к Ажару, его руки были слегка согнуты в боках из-за огромной
ширины мышц спины. Без сгорбленной спины и мускулов, которые заполняли
его тело, он возвышался над Ажаром, даже больше, чем Ланселот, и с этой
белой гривой он выглядел почти как лев, больше зверь, чем человек.
-"Что за чертов эликсир ты пил, старик?"
Cпросил Ажар, явно потрясенный.
Старый Тан в мгновение ока сократил расстояние между собой и Ажаром и выпустил в туземца массивный удар.
Ажар рефлекторно нырнул под удар, позволив кулаку размером с его голову просвистеть мимо.
-"Не предупредил, старик?."
Cпросил Ажар, все еще шутя, но теперь в его голосе послышалась нервозность.
Другой
рукой Старый Тан наклонился и схватил Ажара за плечо. С ревом он
обрушился на рейнджера, поднял его и швырнул прямо на дерево, как будто
бросал камешек.
Ажар закашлялся, когда его спина ударилась о дерево, ствол треснул от удара.
-"Ты слишком много болтаешь."
Cказал
Старый Тан. Вернее, это был уже не совсем Старый Тан. Не только его
тело повернуло время вспять - его разум тоже повернул вспять, когда люди
называли его Кровавым Кулаком. Его голос был полон силы, отдаваясь эхом
с низким рокотом, как будто он постоянно рычал.
-"Тебе нужен был Кровавый Кулак? Он у тебя. Ты хотел драки? Она у тебя."
Старый Тан сделал шаг вперед и прищурился, его уши дернулись, когда он услышал хриплое дыхание Ажара.
-"Сломанные ребра и проколотое легкое. Уже умираешь. А ты хотел научиться драться? Жалкий."
Старый Тан повернулся к Ли и кивнул.
Ли взмахнул рукой и полностью исцелил Ажара.
Ажар встал, когда его внутренние повреждения зажили, его рука схватилась за бок.
-"Что с тобой случилось, старик?"
Старый
Тан бросился вперед и нанес мощный удар. Ажар, теперь более осознанный,
перекатился под него, оказавшись позади Старого Тана. Удар Старого Тана
врезался в ствол дерева, на котором лежал Ажар, и разнес его на куски
дождем щепок.
-"Заткнись, мальчик."
Cказал Старый Тан, повернувшись к Ажару.
-"Пора сразится."
-"Это все часть обучения."
Cпокойно, небрежно и объяснительно сказал Ли Ажару.
-"Когда ты упадешь, если не умрешь сразу, я исцелю тебя. В конце концов, сказал мне старик, ты научишься."
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    -"Откуда ты знаешь, что я не получу слишком сильный удар и не умру."
Cказал Ажар Ли.
Старый Тан бросился и замахнулся на Ажара, и тот едва успел увернуться, пригнувшись и снова перекатившись.
-"Я сказал, что постараюсь не убить тебя."
Cказал Старый Тан.
-"И у тебя мало времени, чтобы беспокоиться о чем-то, кроме предстоящей битвы, мальчик."
-"Черт возьми, тогда, наверное, мне придется это сделать."
Ажар
поморщился, когда Старый Тан снова бросился к нему. Ли одобрительно
кивнул, когда Ажар уклонился от очередного удара старика, а затем нанес
ему сильный удар в бок. Старый Тан с улыбкой поглотил удар, прежде чем
наброситься, как дикий зверь, схватив Ажара за руку железным
наместником.
Старый Тан был прав. У него не было настоящих навыков
боевых искусств. Его удары были тяжелыми и дикими, совсем не
контролируемыми. У него не было никакого чувства работы ног. Но то, что у
него было, - это чудовищная скорость, сила и выносливость в сочетании с
почти животным инстинктом, точно знающим, когда и куда двигаться.
Ли
видел, как рвется кожа Ажара, когда руки Старого Тана, привыкшие быть
твердыми, как камень, терлись о плоть рейнджера, как мясорубка.
Ажар воспользовался этим шансом, чтобы пнуть Старого Тана в лицо. Подошва кожаного ботинка врезалась старику в лицо.
-"Как тебе это нравится?"
C
улыбкой спросил Ажар. Когда он убрал ногу, перед ним предстало лицо
Старого Тана, немного грязное, со следом от сапога, но невредимое. Что
было еще более угрожающим, так это злобный взгляд, испепеляющий его.
-"Ты все еще думаешь, что это игра, мальчик?"
Старый Тан стиснул зубы.
Ли моргнул, услышав крик Ажара.
Рейнджер
отшатнулся, кровь хлынула из открытого плечевого сустава, где Старый
Тэйн оторвал ему руку. Если бы у него работала другая рука, он попытался
бы остановить кровотечение, но она безвольно повисла, и кровь текла из
раны, как вода из открытого крана.
Красный цвет окрашивал траву, и
Ли, взглянув вниз, увидел, что змей, вместо того чтобы взволноваться от
запаха крови, еще больше съежился у его ног. Он понял, что это было не
потому, что она потеряла свою жажду крови, нет, это было потому, что она
никогда не могла себе представить, чтобы приблизиться хотя бы на дюйм к
монстру, известному как Кровавый Кулак.
-"Сражаться-значит убивать. Бороться-значит выживать. Сражаться-значит доказывать, что ты достоин жить."
Старый Тан посмотрел на руку Ажара, которую держал в своей руке, и усмехнулся.
-"Ты недостоин этого."
С рычанием Старый Тан бросился вперед и ударил отрубленной рукой прямо по груди Ажара, как битой, опрокинув рейнджера на спину.
Ажар не встал, его дыхание стало слабым из-за потери крови и шока.
Старый Тан хмыкнул и бросил руку к телу Ажара. Он повернулся к Ли и кивнул.
Ли махнул рукой.
Зеленые
щупальца исцеляющей магической энергии засияли из плечевого сустава
Ажара, потянулись к оторванной руке и вернули ее на место. Общее
мерцание изумрудной магии омыло его, исцеляя все остальное.
Старый
Тан бросил почти раздраженный взгляд на кровь, заливавшую его руки. Он
быстрым и точным движением опустил руки вниз, сбросив лишнюю кровь на
лесную подстилку.
Ли показалось, что Старый Тан был силен. Не
только из-за многочисленных рассказов старика, но и из-за его статуса.
Он был 55-го уровня, самый высокий из всех людей, с которыми Ли
сталкивалась до сих пор. Даже личная гвардия герцогини в золотых
доспехах была в лучшем случае 50-го уровня.
Старость не понизила
его уровень, что имело смысл. В конце концов, уровни должны были быть
кристаллизацией опыта. Возраст сильно ухудшил все его физические
характеристики до такой степени, что, хотя он, безусловно, знал
впечатляющий набор классовых навыков и способностей, он больше не
соответствовал требованиям статистики, чтобы использовать их.
Его тело стало моложе, эти ограничения были сняты, обнажая миру Кровавого Кулака еще раз, и это прозвище было очень подходящим.
До
Ли дошло, почему у Старого Тана, героя войны, не было настоящих гостей и
друзей. Конечно, это было потому, что старик замкнулся в себе, но также
и потому, что его репутация предшествовала ему. Его титул "Кровавый
кулак" был возведен на вершине горы трупов, и эта гора даже сейчас
отгоняла простых людей от фермы.
Ажар снова встал, и Ли осмотрел
рейнджера. Ли не стал бы возражать рейнджеру, если бы он отказался от
тренировок в этот момент. В конце концов, он мог уйти в любой момент.
Этот уровень абсолютной жестокости, с которым ему придется столкнуться,
был сродни пытке.
Но Ажар улыбнулся, оскалив зубы в почти безумной усмешке, когда встал перед Старым Таном.
-"Не зря же тебя называют Кровавым Кулаком, а?"
Ажар пригнулся, принимая боевую позицию.
-"Тогда, пожалуй, мне пора стать серьезным."
Взгляд Старого Тана исказился в усмешке. Их улыбки были одинаковыми, подпитываемыми стремлением, граничащим с чистым безумием.
-"Я
знал, что не ошибся, выбрав тебя. Это ощущение крови на моих кулаках.
Избиения и сокрушения. Как же мне этого не хватало! Если ты уважаешь
меня, мальчик, то не падай так легко снова."
Ли откинулся на
спинку стула, наблюдая, как они снова дерутся, готовый в любой момент
исцелить Ажара. Тем временем он общался с Заганом.
-"Итак, что именно ты сделал?
-"Ты помнишь, где мы впервые встретились?
-"Когда ты прятался в теле этого бандита?"
Да.
-"Тогда
ты поймешь. Герольды, такие как мой персонаж, способны даровать силу
смертным, основанную на грехе, который мы воплощаем. Я-глашатай
жадности, и всем глупым желаниям людей, которые жаждут и хотят сверх
своих возможностей, я могу дать удовлетворение".
Ли кивнул. Это
была сила, основанная на знаниях, а не официальное заклинание или навык.
Демоны, как и в классической мифологии, могли заключать договоры со
смертными и исполнять, в ограниченном объеме, желания за определенную
плату.
-"Разве это не будет стоить старику души?
-"Ничего
такого экстремального. Сила, которую мой персонаж дарует пожилому
человеку, временна, подпитывается только моими собственными магическими
резервами, хотя я все еще использую его жадность как катализатор этой
магии. Чтобы навсегда повлиять на это обратное старение, он должен
отказаться от своей души или стать моим хозяином."
-"Понимаю. Жадность, однако, а? Я не ожидал, что старик будет особенно жадным."
-"Пожилой
человек-это не то, что остальные люди назвали бы "хорошим человеком" по
своей природе. Я видел его душу, и она больше звериная, чем
человеческая. Всю свою жизнь он был чудовищем, играющим в человека.
Бремя смертного старения сделало этот акт еще более легким для
поддержания, но иногда он хочет вернуться к своему естественному
состоянию."
-"И это считается жадностью? Он просто хочет быть самим собой."
-"Согласно
этим хрупким смертным законам и правилам, да. Вернуться в свое
естественное состояние-значит причинить вред окружающим, ибо как может
быть, чтобы чудовище жило среди людей? Нет сомнения, что его кулаки
прольют много крови и вызовут много ссор. Это эгоистичная
жадность-стремиться к тому, что, как он понимает, насыщает себя ценой
жизни других."
Заган наблюдал, как Старый Тан поймал Ажара тяжелым
ударом в живот, вероятно, разорвав что-то внутри и сломав ребра. Старый
Тан стоял над распростертым неподвижным телом Ажара с поднятым, но
сдержанным кулаком.
-"Но он хорошо и по-настоящему похоронил эту
свою натуру, так что я даже не решаюсь больше называть ее его натурой.
Даже сейчас он царит в своей дикости. Он понимает, что это просто
сиюминутное снисхождение, ставшее возможным благодаря винтикам судьбы,
идеально выстроившим для него эту тренировку. Как только все закончится,
он бросит все это без сожаления и раздумий."
-"Хорошо!"
Взревел Старый Тан.
Ли
наблюдал, как Старый Тан отступил назад, кровь и прозрачная жидкость
капали из его правого глаза. Глаз был раздавлен, и Ли разглядел
виновника-окровавленный палец Ажара.
Ажар хромал, черный синяк
расцветал на его боку, в то время как его мертвая рука была полностью
вывернута назад, раздробленная плечевая кость торчала сквозь плоть.
-"Хорошо."
Повторил Старый Тан, и кровь заструилась по его лицу. Он облизнул губы, очищенные от алой жидкости.
-"Ты немного понимаешь. Бороться-значит выживать. Убивать. Нет никаких правил. Никаких танцев. Только убийца и убитые."
Старый
Тан бросился вперед и обрушил метеоритный удар на лицо Ажара. Рейнджер
был слишком ранен, чтобы увернуться, и кирпичный кулак врезался ему в
лицо. Звук трескающейся кости эхом разнесся в воздухе, когда Ажар снова
рухнул на спину, его нос превратился в пыль, все зубы были выбиты,
челюсть сломана и свисала.
Ли махнул рукой, продолжая мучить Ажара.
Ажар встал, исцеленный, стиснув зубы, и снова сжал кулак, принимая боевую стойку.
-"Используй свою магию."
Cказал Старый Тан.
-"Используй свои навыки. Используй все, что у тебя есть, чтобы превзойти меня."
Ажар поднял бровь, и старик продолжил.
-"Ты узнал природу боя. Без правил. Никаких законов. Не заставляй меня снова вбивать в тебя этот урок."
Старый Тан радостно улыбнулся.
-"Хотя я бы с радостью воспользовался шансом снова разбить тебе лицо."
Ажар кивнул, татуировки орла на его спине светились красными очертаниями силы.
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    Ажар активировал [Стойку Лучника], чтобы иметь хотя бы малейший шанс
причинить вред Старому Тану, прежде чем он метнулся вокруг, его
татуировки орла давали ему скорость. С его естественным быстрым
телосложением и натренированными движениями, он метался вокруг Старого
Тана со скоростью, которая оставила бы обычных людей неспособными даже
выследить его.
Старый Тан стоял неподвижно, его кулаки
расслабились. В конце концов, на него никто не давил. Если Ажар не
нападет, то он просто утомит себя этими движениями.
Конечно же, Ажар атаковал, ударив со спины старика, прямо туда, где было его слепое пятно.
Старый
Тан обернулся в последнюю секунду и схватил кулак Ажара. Действие было
простым, но Ли понимал его значение. С татуировками орла, усиливающими
его и без того грозную ловкость, Ажар двигался почти на вершине
человеческой скорости до такой степени, что Ланселот, обученный боец
заслуг, вообще не мог реагировать, побеждая только благодаря
предсказанию.
Но Старый Тан отреагировал. Он не предсказывал
движения Ажара, как Ланселот, он просто использовал свои собственные
чувства и физическую силу.
-"Удивлен?"
Cказал Старый Тан,
крепче сжимая кулак Ажара, сминая его в кровавое месиво своей медвежьей
лапой. Он нанес колоссальный удар в грудь Ажара, осторожно, чтобы не
сбить его с ног, другим кулаком, отправив туземца назад с раздробленной
грудиной.
-"Мы, нортвасты, гораздо более благородной породы, чем вы, залитые солнцем южные щенки."
Старый Тан кивнул Ли, прося еще исцеления.
-"Мы
не проведем и месяца, как ползучий младенец, прежде чем встанем. Мы
сражаемся, когда можем идти, пробираясь сквозь метели и бури, чтобы
забить свою следующую еду до смерти."
Ли исцелил Ажара и снова
проверил состояние Старого Тана, поскольку не ожидал, что старик сможет
двигаться так быстро. Конечно, он знал, что его статистика улучшилась с
его новообретенной молодостью, но ничего до этого уровня. Он также был
уверен, что старик не использовал никаких навыков или способностей.
===========
[Тан Бладфист]
Уровень: 55
Раса: Человек
Класс: Воин
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_____
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Ловкость - 130
Интеллект - 30
_____
Расовые пассивные навыки
-"Нейтральный
человек: Люди уникальны тем, что они обладают большим количеством очков
характеристик и навыков, чем другие расы, в обмен на нулевые расовые
бонусы. В то же время у них нет и расовых слабостей. Они получают
нормальный урон и действуют нормально всем."
-"Пробудившаяся кровь
Джотанов: Люди Северо-Запада от природы сильнее, быстрее и жестче. Они
быстрее заживают от ран и обладают более сильной волей, устойчивой к
ментальному вмешательству. Они обладают могучим духом, способным
сохранить себе жизнь даже через смертельные раны. Эта пассивная печать
исчезает без постоянного воздействия кровопролития.
_____
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-Льняная рубашка (Грудь)
-Кожаные Брюки (Ноги)
-Обычные сапоги (Ноги)
=============
Как и ожидалось, старик оказался другим.
У
него была скрытый расовый пассивный навык, который делал его абсолютно
превосходящим других людей с точки зрения чисто физических качеств.
Монстры обладали дополнительными физическими характеристиками по
сравнению с игровыми персонажами того же уровня, и поэтому было бы
правильно назвать Старого Тана скорее монстром, чем человеком.
Ли
быстро подсчитал, что, хотя Старый Тан был 55-го уровня, его статистика
подходила для тех, кто был немного выше 60-го уровня, и учитывая, что
60-й уровень казался абсолютной вершиной, которую человечество могло
достичь в этом мире, не было преувеличением причислить старика к
физически самым сильным людям в мире, даже не принимая во внимание его
навыки и способности.
Сильный и достаточно быстрый, чтобы
сравниться с Ажаром, даже когда рейнджер увеличил свою собственную
статистику. Все это время Старый Тан просто играл с жителем глубинки,
даже позволил ему выколоть глаз, чтобы преподать урок.
Даже сейчас старик не использовал ни одного навыка, и было очевидно, что у него был обширный репертуар из них.
Ажар снова поднялся, решительно вскочив на ноги.
-"Ты что, сдерживался?"
-"У меня дурная привычка играть со своей добычей."
Cказал Старый Тан. - крикнул он Ли.
-"Ли, друг мой! У тебя есть заклинания для восстановления маны?"
Ли кивнул.
Старый Тан усмехнулся.
-"Тогда приготовь их для этого слабака, иначе его разум выдохнется раньше, чем тело."
Сильный удар эхом разнесся по лесу, когда Ажар ударил Старого Тана ногой по голове, пока тот разговаривал с Ли.
Старый Тан набросился на Ажара, но тот уже привык к скорости старика и отскочил назад, избегая его смертельной хватки.
-"Солнца небесные, ты крепок, как кирпич."
Cказал Ажар, поморщившись.
Старый
Тан был невредим. Удар, достаточно быстрый, чтобы, вероятно, снести
голову обычного человека с его шеи, отскочил от черепа старика, не
причинив никакого реального ущерба.
Старый Тан постучал себя по голове.
-"Череп-самая прочная броня, которая есть у людей. Безрассудная цель. Пах был бы лучше."
Ажар
медленно выдохнул, его глаза сузились, когда он попытался найти другой
способ причинить вред Старому Тану теперь, когда защита старика была
поднята.
-"Мальчик, вот мои условия."
Cказал Старый Тан, приближаясь к Ажару.
-"Ты
нанесешь мне еще одну хорошую рану. Что-то, что позволит мне
почувствовать вкус крови. Что - то большее, чем щекотка. Тогда все
кончится."
-"Достаточно легко."
Cказал Ажар, бросаясь вперед со своим усиленным зарядом.
Старый Тан заметил вытянутый кулак Ажара.
-"Опять?"
Cказал он насмешливо.
Ажар
нанес удар, целясь Старому Тану в челюсть. Старик отступил назад,
уклоняясь от удара. -  Ажар взревел, рванувшись вперед, выпуская шквал
решительных ударов, которые, даже одной рукой, вылетали со всей
скоростью и интенсивностью орудийного огня.
Старый Тан, несмотря на свое крупное телосложение, уворачивался от каждого удара.
-"Довольно!"
Старый Тан сделал особенно большой шаг назад, набирая достаточное расстояние, чтобы нанести свой собственный удар.
Ли ожидал, что Ажар увернется, но вместо этого рейнджер ударил прямо в кулак Старого Тана в состязании сил. Глупое решение.
Результат был очевиден.
Ажар
попятился назад с полностью искалеченной рукой, несколько пальцев
свисали с тонких полосок кости и плоти, как ленты. Из нескольких
разорванных сосудов хлынула кровь. Он согнулся пополам от боли, стоя на
коленях в траве и глядя вниз, прижимая к лицу изуродованную руку.
Старый Тан шагнул вперед. Медленные, уверенные шаги, лишенные милосердия.
-"А я-то думал, что ты научился. Но не волнуйся. Я положу конец твоим страданиям."
Старый
Тан приблизился к Ажару, подняв кулак, когда тот опустился на колени в
траву, опустив голову. Казалось, Старый Тан был палачом, живой
гильотиной, готовой с хладнокровной эффективностью разрубить
пресмыкающегося под ним слабака.
-"Понятно."
Cказал себе Ли. Такого он не ожидал.
Ажар,
в мгновение ока, поднял глаза, и на его лице было не поражение, а
улыбка. Он выплюнул брызги крови в лицо Старому Тану, забрызгав нос
старика вонючей жидкостью. Ажар сделал вид, что согнулся пополам, чтобы
скрыть тот факт, что он сосал кровь из своей разрушенной руки.
Старый
Тан ударил кулаком вниз, но его меткость была поражена, и Ажар,
спотыкаясь, отступил назад. Старик был слеп, но "видел" другими органами
чувств. Главным, конечно, был слух, но Ажар понял, что не смог бы
реагировать так быстро, если бы полагался только на слух. Слух был
слишком широким чувством, и звук неизбежно следовал за движением.
Звук был намного медленнее, чем свет, несущий образы движений, которые позволяли бойцам со зрением реагировать на них.
Нет,
Старый Тэйн использовал запах, чтобы сначала отследить общее
местоположение Ажара, а затем сфокусировать свой слух на этой конкретной
области. Скрывая свое обоняние, Ажар на мгновение задержал реакцию
Старого Тана.
Мгновение, достаточное для оскорбления.
Ажар подошел к Старому Тану, пока тот терял время, вытирая кровь с носа.
Ли
удивился еще больше, заметив, что Ажар держит между двумя оставшимися
пальцами – указательным и большим - отрубленный мизинец. Раньше мизинец
держался на его руке голой нитью разорванных мышц и костей, и когда Ажар
высосал его кровь, он, должно быть, тоже откусил этот мизинец и спрятал
его во рту.
Ажар зажал этот мизинец между двумя оставшимися
пальцами, как дротик, и вытянул руку назад, собирая магическую энергию,
чтобы бросить [Бекаса], и, судя по углу, он пытался направить его прямо в
ухо Старого Тана.
Ли понял, что Ажар все спланировал заранее. Он
намеренно предпринял, казалось бы, глупое движение, столкнувшись
кулаками со Старым Таном, и наклонил удар так, чтобы он сохранил его
указательный и большой пальцы, сделав все это возможным в первую
очередь.
Столкнувшись со смертью уже несколько раз, Ажар привык к
боли, к самой мысли о смерти, и теперь знал, что нужно использовать все
доступные ему ресурсы - независимо от того, насколько отчаянной или
саморазрушительной была мера-чтобы победить.
Ажар выбросил вперед
руку, и мизинец по спирали вылетел наружу, как стрела. Ударная волна
магической энергии, окрашенная в ярко-красный цвет кровью, вырвалась из
его руки.
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    Ли сосредоточился, видя, как мизинец медленно летит к уху старика. Он
был готов сбить мизинец, если почувствует, что это может привести к
смертельной ране. Это было действительно очень впечатляюще, что Ажар
даже подтолкнул Ли к тому, что он даже беспокоился о безопасности
старика.
В конце концов, такая ситуация могла возникнуть только
благодаря тренировкам Старого Тана. Ажар был готов на все, чтобы стать
сильнее, и старик видел это и решил, что самый эффективный способ
превратить эту неукротимую и безрассудную волю в нечто, что сделает
рейнджера сильнее, - это направить ее в жестокое дикое стремление
победить любой ценой. Образ мыслей, с которым старик и сам был хорошо
знаком.
Но в конечном счете, какими бы жестокими и интенсивными ни
были тренировки, это был всего лишь день. Ажар никогда не станет
достаточно сильным, чтобы одолеть Старого Тана за один день. Возможно,
никогда не принимая во внимание самооценку рейнджером своего природного
таланта.
Старый Тан повернул голову в самый последний момент,
когда отрубленный мизинец готов был вонзиться ему в ухо. Мизинец застрял
между зубами Старого Тана, плоть дымилась от внезапного замедления,
которое он испытал, будучи выпущенным на скорости, вызывающей ударную
волну.
Что в первую очередь делало старика таким смертоносным
бойцом, даже слепым, так это не слух и не обоняние, хотя эти чувства,
конечно, помогали. Именно скорость его реакции, дополненная огромными
физическими возможностями, позволяла ему делать мгновенные движения при
малейшем предупреждении.
Поразительно было думать о том, что,
несмотря ни на что, Старый Тан все еще имел огромный недостаток, будучи
слепым. Если бы у него было зрение, то его божественная скорость
реакции, чудовищные физические характеристики и отточенные чувства
наверняка вывели бы его прямо из сферы человеческой силы на уровень, где
он действительно мог бы бить демонов кулаками.
Ажар опустил
плечи, когда улыбка исчезла с его лица, понимая, что его последнее
отчаянное усилие потерпело неудачу. Но поражение не отражалось в его
глазах, потому что он знал, что как только он получит еще один удар, у
него будет шанс на еще одно последнее усилие, потом еще, потом еще.
Ажар
нахмурил брови в смеси шока и удивления, когда Старый Тан начал жевать
мизинец. Мизинец быстро превратился в мясной фарш и кости, и Старый Тан
сморщил нос, выплевывая кусок мяса на лесную подстилку.
-"Фу."
Старый Тан вытер рот.
-"Вкус слабака. Но, по крайней мере, слабак, который учится. Теперь мы начинаем новый урок."
Старый
Тан снова подошел к Ажару своей обычной походкой, хотя эти сжатые
кулаки обещали все, что угодно, только не случайное время.
Ажар
слегка пригнулся, возвращаясь в свою гибрид боевой и атакующей позиции.
Он больше не мог сжать кулак двумя пальцами, но вытянул указательный
палец, словно размахивая кинжалом, намереваясь ударить Старого Тэйна
высокоскоростным зарядом.
Без сомнения, этот заряд полностью
сломал бы его палец и руку теперь, когда он не мог сформировать кулак,
чтобы более эффективно поглотить удар, но в свете всех разрушительных
травм, которые он получил, эти проблемы казались сравнительно
тривиальными.
Старый Тан усмехнулся.
-"Еще один раунд? Иди ко мне, мальчик."
Он
выставил вперед кулак, вызывая Ажара подойти к нему, чтобы быть
пораженным со всей мощной точностью молота, обрушивающегося на заблудший
гвоздь.
Ажар сделал глубокий вдох, расслабляясь, прежде чем его
мышцы напряглись. Его атака вот - вот должна была начаться. Светящаяся
аура нескольких само-баффов окутала Ажара, сильно увеличив скорость и
силу его следующего удара.
Ли приготовился произнести еще одно
исцеляющее заклинание, чтобы помочь Ажару прийти в себя. Для Ажара
просто не было разумного способа причинить какой-либо разумный вред
Старому Тану в этом состоянии. Логично, что Ажар целился бы в другой
глаз или пах Старого Тана, учитывая, что на его функциональной руке
остался только палец, и это были единственные части тела Старого Тана,
достаточно мягкие, чтобы им можно было действительно навредить.
Но
старик мог просто выбить его из атаки - рейнджер никак не мог пройти
мимо кулаков старика, чтобы поразить какую-нибудь жизнеспособную цель.
Ли
полагал, что Ажар просто выполнил эту атаку, чтобы позволить себя
избить, чтобы исцелиться и получить еще один шанс сражаться.
И снова ошибся.
Ажар
рванулся вперед со своей самой быстрой скоростью, настолько быстрой,
что оказался у Старого Тана еще до того, как листья, которые он бросил
своим зарядом, достигли вершины их парящих дуг. Его заряд был наделен
бонусным уроном, бонусной точностью, бонусным критическим шансом и
бонусным критическим уроном: огромное количество магической энергии,
чтобы потонуть за то, что должно было быть удобным способом просто
позволить себя избить для еще одного раунда исцеления.
Старый Тан выбросил вперед кулак, целясь в вытянутую руку рейнджера.
Но
в самый последний момент Ажар убрал руку и вместо этого опустил голову,
используя ее как таран. Ажар не целился ни в какие слабые места. Он
полетел вперед прямо на кулак старика.
Глаза Старого Тана впервые расширились, когда его кулак врезался в череп Ажара.
Оглушительный
удар пронесся по воздуху, когда Ажар отлетел назад, его тело несколько
раз перевернулось, когда он бесцеремонно рухнул на лесную подстилку.
Старый Тан удивленно посмотрел на свою руку. Его мизинец был сломан и торчал в сторону под неестественным углом.
Ажар никогда не собирался серьезно вредить Старому Тану - это было просто невозможно.
Если у него не было возможности пройти мимо кулаков старика, то для начала просто прицелиться в кулаки.
Оттуда
он определил свои реальные шансы и нацелился сломать один палец, но
даже это казалось далекой мечтой. Он не мог полагаться на силу
собственного пальца-пальца, который никогда не был приучен сражаться в
ближнем бою.
Нет, даже его полный кулак не смог бы нанести
реального урона закаленному кулаку Старого Тана. Чтобы иметь хоть
какой-то шанс расколоть прочные кости Старого Тана, Ажару нужно было
ударить по ним чем-нибудь столь же твердым.
Его череп.
И почему Старый Тан просто не отреагировал на это?
Сюрприз.
Ли знал это, потому что он тоже испытывал удивление.
Удивление
было вызвано тем фактом, что, хотя и Старый Тан, и Ли снова и снова
предупреждали Ажара, что эта тренировка должна снова и снова
подталкивать его к краю смерти, они всегда старались на каком-то уровне
сдерживаться и не убивать рейнджера.
Они не ожидали, что рейнджер
сам был готов бросить всю свою жизнь и использовать свой череп, рискуя
немедленной смертью мозга, не поддающейся лечению ничем, кроме магии
воскрешения, которую никто в этом мире не знал, что Ли может
использовать, чтобы сделать что-то такое среднее, как сломать мизинец.
-"Парень!"
Крикнул Старый Тан.
-"Мальчик!"
Ли немедленно исцелил Ажара, даже не потратив времени на то, чтобы взмахнуть рукой, когда он вызвал свое заклинание.
Старый
Тан бросился к Ажару, опустился на колени и обнял рейнджера. Там, где
только что его похожие на дубинки руки сбили Ажара с ног, теперь они
осторожно ощупывали лицо рейнджера, нащупывая признаки значительных
повреждений.
Глаза Ажара закатились, из носа потекла кровь.
Раньше, должно быть, в его черепе была огромная вмятина, которая
наверняка раздробила бы часть его мозга. Но, к счастью, рейнджер все еще
дышал, его повреждение мозга мгновенно исцелилось Ли, прежде чем оно
могло перерасти в смерть.
И именно благодаря собственным
сверхчеловеческим реакциям Старого Тана Ажар остался жив. За время,
растянувшееся примерно на десятую долю секунды, как раз в тот момент,
когда череп Ажара соприкоснулся с рукой Старого Тана, старик преодолел
свое удивление и расслабил мышцы в кулаке, сделав удар намного мягче для
Ажара.
-"С ним все будет в порядке."
Cказал Ли, убедившись, что дыхание Ажара ровное и ритмичное.
-"Да, парень, так и будет."
Cказал Старый Тан, взваливая Ажара на спину и неся следопыта.
-"И на этом обучение закончится."
Когда
он закончил эту фразу, Старый Тан начал стареть, маленькие черные
осколки демонической силы вырвались из его тела, рассеиваясь на
закопченные частицы.
-"Как же мне не хватало молодости."
Рассмеялся
Старый Тан, когда его спина снова начала горбиться, а мышцы
расслабились. Его белая грива волос начала падать, уносимая ветром, как
семена одуванчика.
-"Но есть причина, по которой я похоронил эту
дикость. Как бы Айне ругала меня за то, что я отвернулся от цивилизации,
которой она учила меня с таким трудом."
-"Уверен, она бы одобрила, если бы ты время от времени позволял себе расслабиться."
Cказал Ли.
-"Значит, тренировка окончена? Планируешь провести повторный сеанс?"
Старый Тан покачал головой.
-"Нет,
парень. Я никогда не смог бы научить его технике. Но я посеял семена
того образа мыслей, который хотел, чтобы он вырос, и больше ничего не
могу для него сделать."
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    Через пару часов, ближе к вечеру, Ажар проснулся.
Старый Тан
уложил его на постель из шкур, положив голову поверх мешка, набитого
сеном, который служил подушкой, чтобы кровь текла в его голову должным
образом.
Ажар застонал, поднимаясь. Свободной рукой он потер
голову, растопырив пальцы и надавив на висок в зачаточном массировании.
Его движения были немного шаткими, но вовсе не из-за физических
повреждений. И это не было связано с потерей маны, так как Ли тоже
восстановил свою ману.
Выражение лица Ажара было скорее удивленным, чем усталым.
Через
некоторое время, ухаживая за полями, Ли пил кружку прохладной воды за
столом со Старым Таном, когда они услышали и увидели, что Ажар приходит в
себя.
Ли поставил кружку и сказал.
-"Удивлен, что ты жив?"
-"Немного."
Ажар постучал пальцами по голове.
-"Расслабься, все будет хорошо."
Cказала Ли.
-"Для этого у меня достаточно уверенности в своих целительских способностях. Немного помятых мозгов-это ничто."
Ажар кивнул.
-"Спасибо."
Ли
указал на Старого Тана, теперь такого же, как всегда, увядшего и
постаревшего, но с той нежной, счастливой улыбкой, которая делала его
Старым Таном, а не Кровавым Кулаком.
-"Ты должен благодарить
старика. Он отбил свой последний удар, когда ты совершил
самоубийственный прыжок. Я могу исправить небольшое повреждение мозга,
но когда все это сломается и ты сразу умрешь? Да, нет. Лучшее, что может
сделать мое исцеление, - это сделать твой труп красивым."
-"Чертов, старик."
Cказал Ажар, благоговейно понизив голос.
-"У тебя было время отступить даже тогда? Я думал, что действительно удивил тебя."
Старый Тан сжал кулак и протянул его Ажару.
-"Воин всегда готов, юноша. Тебе лучше это запомнить."
-"Да, это Старый Тан, которого я знаю."
Cказал Ажар, улыбаясь старику.
-"Меньше побоев и больше мудрых цитат."
Старый Тан от души рассмеялся.
-"Это
был интересный опыт, чтобы снова почувствовать порыв расколоть черепа,
но теперь, когда порыв замедлился, я вспомнил, почему теперь предпочитаю
слова кулакам."
-"Да? Почему это?"
Cказал Ажар, наклоняясь вперед, ожидая очередной мудрой цитаты.
-"Потому что моя спина уже не такая, как раньше."
Пожаловался Старый Тан, похлопывая себя по спине.
-"Ага, решил, что дух твоего воина никогда не покидал тебя."
Cказал Ажар.
-"Каждый воин должен когда-нибудь сложить оружие, и принятие этого-само по себе воинский подвиг."
Кивнул Старый Тан.
-"И,
юноша, я должен сказать, что сожалею о жестоком обращении с тобой. Я
запечатлел свое молодое " я " со всей возможной заботой и заботой, но,
увы, этого было недостаточно."
-"Нет, тем лучше для меня."
Cказал Ажар.
-"Сделал меня сильнее. Заставил меня понять, что такое драка на самом деле."
-"Просто знай, что я не буду там все время."
Cказала Ли.
-"Ты не хочешь, чтобы кто-то вроде меня исцелял тебя каждый раз, когда ты решишь проломить себе череп."
-"У Жанны это прикрыто, хотя она и ослабила свое жреческое исцеление, чтобы тренировать свои мутантные способности."
Ажар пожал плечами.
-"Но
да, пойми, что ты имеешь в виду. Конечно, ты не будешь излечивать меня
дождем день и ночь, но вся эта тренировка все равно была хороша, чтобы
заставить меня понять, что такое драка на самом деле. Дал мне понять,
что дело не в победе или поражении, а в том, чтобы убить или быть
убитым."
-"Да, юноша."
Старый Тан поерзал в кресле, повернувшись лицом к Ажару, и выражение его лица стало серьезным.
-"Но,
как сказал Ли, знай, что такое мышление не может заставить тебя пройти
через несколько боев. Это отчаяние, предназначенное для того, чтобы
потерять все, только когда борьба действительно толкает тебя."
-"Ты
сражаешься, чтобы выжить и убить, но не позволяй этим мыслям поглотить
тебя. Ты не можешь относиться к каждому бою как к одному, чтобы бороться
за свое выживание."
-"Конечно, я это знаю."
Cо смехом сказал Ажар.
-"Я не собираюсь откусывать уши и выколачивать глаза очередному пьянице из таверны, который затеет со мной драку."
-"Просто напоминание."
Cказал Старый Тан.
-"Потому
что, в отличие от меня, у тебя есть сестры, которые очень заботятся о
тебе. Потерять руку, чтобы добиться победы, может быть, и правильно для
твоего огненного духа, но эта жертва причинит им боль."
-"Да, это я тоже понял."
Ажар вздохнул, глядя вниз. Через несколько секунд он поднял глаза и с решительной улыбкой встретился взглядом со Старым Таном.
-"Может,
я и вспыльчив, старик, но я знаю, чего хочу от жизни, и это для того,
чтобы они продолжали улыбаться. Ради этого я готов пожертвовать чем
угодно."
Старый Тан кивнул.
-"У тебя гораздо больше целей, чем у меня в твоем возрасте, юноша. Берегите их"
Затем он перешел на более легкий тон.
-"Скажи,
однако, что заставило тебя пойти на такие безумные меры, чтобы
пожертвовать своим черепом? Такое безумие было бы неведомо даже мне,
ха!"
Ажар постучал кулаком по голове.
-"Разве не ты сказал, что череп-самая прочная броня, которую мы, люди, имеем?"
Старый Тан с легкой улыбкой покачал головой, забавляясь рейнджером.
-"Если бы только ты с таким рвением взялся за учебу! Тогда Айне не стала бы так тебя ругать."
-"Исследования не заставляют кровь течь быстрее."
Ажар посмотрел на Ли.
-"Кстати, о том, что я был бы не прочь посидеть и порыться в тайных текстах, чтобы научиться у тебя какой-нибудь магии."
-"Прежде чем мы сможем подумать об этом, я должен задать тебе вопрос."
Cказал Ли.
-"Твоя специальность-шаман, не так ли? Я просто хочу подтвердить - как ты вообще учишь свои заклинания?"
Ажар склонил голову набок.
-"Ну,
я отправился на Гулкие Холмы, где бродят духи животных, и там
медитировал. Морил себя голодом и брал достаточно спор, чтобы вырубить
медведя на несколько дней. Тогда ко мне приходили духи, и я учился у
них, хотя не уверен, было ли все это у меня в голове или нет."
-"Понимаю."
Ли кивнул.
-"И насколько ты знаешь, есть ли какой-нибудь другой способ изучить эти заклинания, кроме призыва этих духов?"
-"Нет, это невозможно. В конце концов, мы черпаем их силу."
-"И
есть ли ряд заданий, которые эти духи просят тебя выполнить в обмен на
их силу? Какой - то установленный рекорд, стандартизированный для
каждого шамана?"
-"На самом деле все зависит от их прихотей. Нет
двух людей, которые имели бы одинаковый опыт общения с духами. Иногда
духам становится скучно, и они съедают несколько штук."
-"Я так и думал."
Ли
пожал плечами. Он понял это, когда Ажар был в нокауте. В игре игроки,
которые использовали основанную на вере магию, должны были выполнять
задания, вращающиеся вокруг служения своему божеству каким-то образом,
чтобы развить свои навыки.
Ли знал требования для многих из этих
заданий, но в этом мире, где духи и божества имели свободную волю, эти
задания больше не существовали. Все зависело от того, чего эти духи
хотели в то время.
-"Тогда, к сожалению, я не могу помочь тебе с твоей магией."
Cказала Ли.
-"Я
не могу призвать твоих духов и сказать им, чтобы они дали тебе
заклинания, и у меня нет времени тащиться на запад в глубь страны, чтобы
поговорить с этими духами."
-"Хм? Вот что ты имел в виду, когда учил меня магии?"
Ли подняла бровь.
-"Ты ожидал чего-то другого?"
-"Да, что-то вроде... "
Ажар тревожно взглянул на Старого Тана.
-"Знаешь, потому что ты особенный и все такое."
Ли понял, к чему клонит Ажар, и встал, придвинув стул к обеденному столу.
-"Старик, не возражаешь, если я поговорю с Ажаром снаружи?"
-"Секреты ремесла, да?"
Старый Тан небрежно пожал плечами.
-"Конечно, я не возражаю, парень. Но не забудь сделать это к ужину, иначе у тебя будет больше моей фирменной мягкой каши."
============================
Ажар
и Ли стояли в задней части дома, рядом с сараем для инструментов. Ли
стоял прямо, скрестив руки на груди, и с некоторым любопытством смотрел
на Ажара. Рейнджер казался почти застенчивым, глядя в лицо Ли, но не
встречаясь с ним взглядом.
-"Я имею представление о том, что ты предлагаешь."
Cказал Ли.
-"Но я хотел бы, чтобы ты объяснил это своими словами, чтобы я точно знал, что это такое."
-"Вся моя магия основана на вере в некое высшее существо."
Ажар почесал в затылке.
-"Видишь
ли, я не знаю точно, что ты такое, но я знаю, что ты какое-то духовное
существо, которое находится там, на тотемном столбе. У всех духов есть
свой цвет, а у тебя, эта тьма, она как океан по сравнению с маленькими
прудами, которыми являются эти животные духи.
Мне кажется
странным, что теперь я начинаю относиться к тебе как к какому-то богу,
но если это не слишком большая просьба, не возьмешь ли ты меня в
последователи?"


    Том 3 Глава 102

    Ли скрестил руки на груди, размышляя. Он думал о том, что значит
иметь последователя. Как это повлияет на него. Что это значило для
Ажара. Но он быстро понял, что просто не имеет ни малейшего
представления обо всем этом. Он знал магию Элдер только в той мере, в
какой она была связана с его игровыми знаниями о Мире Элдер. В конечном
счете, при переходе от кода и программирования к хаотическим сложностям
реальной жизни было потеряно так много вещей, что трудно было сказать,
какие игровые знания применимы здесь, а какие нет.
-"Скажи мне, чего именно ты хочешь от этого?"
Cпросила Ли.
Ажар на секунду задумался.
-"Хм,
я подумал, что это будет зависеть от тебя, учитывая, что ты дух и все
такое. Но если бы мне пришлось дать ответ, я бы сказал что-нибудь такое,
что придало бы мне сил?"
Ажар быстро продолжил, вспомнив слова Ли.
-"Я
не прошу, чтобы сила упала прямо мне на колени или что-то в этом роде. Я
выполню любое испытание, которое ты мне поручишь. Любые предложения или
что-то в этом роде, я спущусь вниз, чтобы попытаться доставить их
тебе."
-"Понимаю."
Ли поднял палец.
-"Во-первых, позвольте мне быть честным: это совершенно ново для меня. Как это работает? Почему ты стал моим последователем?"
-"За тобой раньше никто не следовал? Даже учитывая твою силу? Ты что, спал?"
-"Что-то в этом роде. Семантика не важна. Просто ответь на мои вопросы, и мы начнем."
Ажар кивнул.
-"Ну, во-первых, это залог веры. Вера в то, что ты проповедуешь, и все такое."
Ажар нахмурил брови.
-"Но помимо этого первоначального обета, между всеми духами и богами все по-другому.
Здешние
храмы, вера в Солнце-это все о том, чтобы посвятить себя путям Гелиуса,
а это значит делать общее добро, например, заботиться о бедных,
помогать слабым и тому подобное. Что касается меня, то духи животных
хотели, чтобы я приносил им кровавые жертвы. Туши чудовищ и зверей.
Иногда моя кровь. Они более первобытные, более звериные, скорее всего,
съедят твое лицо, чем дадут тебе хорошее благословение."
-"Куда бы я попал по этому спектру?"
-"Я
не слишком уверен. Нет никакой веры, основанной на "твоем роде, твоем
уникальном бренде тьмы", так что никакой подсказки, потому что
"единственное, что похоже на тебя, спит с незапамятных времен". Решил,
что у тебя будет лучшее представление о том, чего ты хочешь. Я был бы
готов запачкать руки жертвоприношениями, если бы это не касалось других
людей."
Ли пренебрежительно махнул рукой.
-"Ничего
подобного. Я не хочу давать тебе никаких ложных обещаний: у меня никогда
раньше не было последователя, и я никогда не думал о том, чтобы иметь
его. В результате я просто не думал о том, во что я хочу, чтобы вы
верили или что делать."
-"Но сегодня ты проявил достаточно
решимости, чтобы заслужить мое уважение. За это я постараюсь помочь
тебе, хотя ты не должен ожидать никаких результатов."
Ли кивнул, увидев, как глаза Ажара загорелись, а на лице появилась нетерпеливая улыбка.
-"Давайте
разберемся с механикой этого дела. Как работает эта штука с
последователем? Привлечет ли это ко мне хоть какое-то внимание? Если
так, то мне будет трудно угодить тебе."
-"Никто не знает, кто ты
теперь, так что я думаю, пока ты не хочешь, чтобы я распространял твое
слово или что-то еще, это ничего не изменит для тебя."
-"Никакого прозелитизма."
-"Ладно,
я тоже не фанат этого. В любом случае, я ни в чем не уверен, потому что
я не один из вас, так что понятия не имею, каково это. Но, судя по
общему наблюдению, похоже, что у всех религий есть своего рода доктрина,
которой ты должен следовать. Что-то, что отличает тебя от неверующих и
последователей других религий."
-"Доктрина?"
Ажар кивнул.
-"Да.
Правила того, как жить, что делать, что предлагать и все такое. Духи
животных были дикими, совершенно не приспособленными к цивилизации,
поэтому у них не было никаких реальных правил, которым я мог бы
следовать. Просто хотел подношений. Но вера Солнца хочет, чтобы ты
изменил весь свой образ жизни в соответствии с их правилами."
Ажар нахмурился.
-"Слишком
душно для меня. Жанна может это сделать, потому что у нее всегда было
доброе сердце, но я? В моем теле нет ни единого правила. Хотя, думаю,
она тоже особый случай."
Ажар усмехнулся.
-"Там полно
жрецов, у которых в заднице торчит майор, готовых испепелить всех
нелюдей. Некоторые из них воруют милостыню. Некоторые из них делают вещи
гораздо хуже даже с самыми маленькими детьми."
-"Западные люди
любят говорить мне, что моя вера варварская. Дикарь. Не годится для
"цивилизованных" мужчин. Но, по крайней мере, это честно."
-"Эти жрецы, которые совершают эти преступления, - они теряют из-за них свою власть?"
-"Нет, некоторые из них чокнутые и думают, что их преступления-это воля Гелиуса или что-то в этом роде. "
-"Понимаю."
Ли
это показалось интересным. Таким образом, не было никаких установленных
механизмов, с помощью которых боги приобретали последователей. Бог
может установить такую свободную или ограничительную доктрину, какую они
пожелают. Желай подношений или ничего. В конечном счете, все дело было в
вере, и Ажар, безусловно, верил. Ничто не внушало большей веры, чем
явное осознание того, что перед вами стоит богоподобная сущность,
способная сокрушить всю страну, в которой вы живете.
Ли и сам
интересовался, что значит иметь последователя. Неизбежно, как только он
примет свою божественность, все это произойдет. Было бы благоразумно
попробовать это сейчас, и он серьезно сомневался, как сказал Ажар, что
один последователь, который не имел желания проповедовать, когда-либо
будет рисковать.
-"Хорошо, тогда давай попробуем."
Ли пожал
плечами, пытаясь сформулировать какую-нибудь полусырую доктрину для
Ажара, что-то, что дало бы ему некоторое представление о том, что значит
быть его последователем, но в конце концов, он не мог ничего придумать.
Во-первых,
Ли никогда не был религиозным человеком и не придавал этому особого
значения. Он не имел ни малейшего представления о том, что значит для
человека жить верой, верой в нечто неизмеримо более высокое и, возможно,
как в случае с Гелием, в значительной степени неосязаемое.
Он
никогда не был в центре внимания, и даже сейчас мысль о том, что вокруг
него витает какой-то культ, вызывала неприятный привкус во рту. Он тоже
не хотел, чтобы Ажар распространял свое имя.
Чем больше он думал
об этом, тем больше понимал, что на самом деле не подходит для служения
религии. В конце концов он оставил попытки придумать какую-то религию и
просто освободил свои собственные мысли о ценностях, которые, по его
личному мнению, должна вдохновлять доктрина.
-"Что касается моих доктрин."
Cказал Ли.
-"Во-первых, вы никому не говорите обо мне, хотя это должно быть очевидно."
-"Во-вторых, ты не распространяешь обо мне слухи, как какой-нибудь сумасшедший фанатик. Держи при себе то, что я скажу."
-"В-третьих,
и я уверен, что это станет для тебя удобным сюрпризом, просто живи
своей жизнью. На самом деле я не хочу говорить тебе, что ты должен или
не должен делать. Я думаю, просто попытайся иметь хороший образ того,
кем ты хочешь быть."
-"В-четвертых, и это самое главное, это
единственное, что я собираюсь сказать, что граничит с реальным правилом.
Уважай мир. Я знаю, что слишком многие люди не ценили красоту жизни
вокруг них. Потрать некоторое время на понимание того, что все это, эта
природа, этот чистый воздух, это солнечное небо, это не само собой
разумеющееся. Это драгоценный камень, так что относись к нему как к
таковому."
-"Что же касается подношений, то я буду более чем счастлив, если ты будешь работать на ферме, когда захочешь."
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    -"Не подстригай так сильно. Со временем ты сделаешь ветви куста
слабее и тоньше. Кроме того, это потратит время на то, чтобы отрастить
их заново."
Ли указал на ягодный куст, над которым послушно
склонился Ажар с парой скрипучих ножниц. Он рубил быстрым темпом, его
тренированная ловкость усиливалась возбуждением. Ажар был в восторге,
услышав, что Ли примет его в качестве последователя, и хотел немедленно
отплатить ему каким-нибудь испытанием или подношением.
Ли
вспомнил, что он не подрезал ягодные кусты, поэтому решил, что было бы
полезно поставить на это Ажара. Может быть, было не так уж плохо иметь
под рукой несколько последователей, если они собирались просто работать
на ферме. Но опять же, необходимость учить Ажара основам всего поставила
под сомнение, действительно ли его труд того стоил.
-"Смотри, ты
срезал ветку с ягодами. Вся эта обрезка может показаться не такой уж
большой проблемой, но ты должен относиться к ней серьезно. Это живое
существо, которое полагается на тебя, чтобы заботиться о нем."
-"Понял."
Cказал Ажар, делая более медленные и точные движения.
-"Боги, это чудо, что ты так быстро научился."
Cказал Старый Тан. Старик стоял рядом с Ли, наблюдая, как Ажар ухаживает за кустами.
-"До
сих пор я не высказывал своего удивления, но если бы когда-нибудь
сельское хозяйство можно было признать талантом, ты был бы одним из
миллиона, парень."
-"Похоже, у меня действительно есть чутье на это."
Cказал
Ли. Что было правдой. Он буквально обладал сверхчеловеческим чувством
чувствовать поток живых существ и заботиться о них с максимальной
эффективностью.
-"От этого чувства не было бы никакой пользы,
если бы у меня не было тебя, чтобы направлять его. Это твои маленькие
самородки советов, которые я извергаю Ажару здесь."
-"И подумать только, что ты, такой непослушный юноша."
Cказал Старый Тан Ажару.
-"Проявил
бы интерес к сельскому хозяйству. Удивительно, как судьба движется с
такой непредсказуемой грацией. Знаешь ли ты, что я хотел завещать тебе
эту ферму?"
Ажар на секунду перестал стричь.
-"Хм? Это так?"
Старый Тан кивнул.
-"Когда
ты достаточно подрос бы, чтобы покинуть приют, я решил сделать тебя
своим батраком. Даруя тебе средство прокормить себя и своих сестер в
этом мире. Но кто бы мог подумать, что все вы станете искателями
приключений."
Старый Тан рассмеялся, прежде чем заявить.
-"Но,
конечно, с твоим темпераментом – как у тебя, ты бы никогда не смог
усидеть на месте хотя бы на мгновение – эта ферма пришла бы в полное
запустение."
Ажар с улыбкой продолжил резать.
-"Черт
возьми, старик, в молодости ты был очень свирепым. Если бы ты мог
поселиться здесь и сделать это, не понимаю, почему я не могу. Но ты
прав, эта работа не для меня."
-"Тогда зачем это делать, парень? Это плата за учение Ли?"
Ажар вопросительно посмотрел на Ли, и та кивнул.
-"Да, в основном."
Cказал Ажар.
Старый Тан почесал бороду.
-"Мне очень любопытно посмотреть, какой магии ты научился у Ли. Айне тоже считала тебя совершенно лишенным магического таланта."
-"Мне это тоже интересно."
Cказал Ли. Ажар оглянулся на него, пытаясь понять, какие новые способности даст ему эта сельскохозяйственная работа.
-"Ничто из того, чему я его учу, не гарантирует успеха, так что не знаю. Ажар, перестань смотреть сюда и возвращайся к работе."
И
Ли было по-настоящему любопытно. Он понятия не имел, как наделить Азара
способностями. Он знал только, что Ажар устно согласился быть его
последователем и, по-видимому, верил в него, но было ли этого
достаточно? Разве для Ли не имело смысла что-то делать с его стороны?
Но
ни на один из этих вопросов сам Ли не мог ответить. Время покажет,
узнал ли Ажар что-нибудь. Но, кроме времени, было еще кое-что, что могло
его проинформировать.
-"Погоди, дай мне проверить поля до захода солнца."
Cказал Ли. Он похлопал Старого Тана по спине.
-"Проследи, чтобы Ажар не разрубил эти кусты пополам или еще что-нибудь к тому времени, как я вернусь."
Ли
стоял на полях, наблюдая, как пшеница становится золотистой. Сбор
урожая должен был состояться завтра, как и было запланировано. Солнце
висело низко в небе, его обычное золотое великолепие становилось немного
краснее, когда оно готовилось к заходу в ближайшие часы.
====================
-"Так вот в чем суть."
Cказал Ли Загану, лежавшему у его ног.
-"Есть идеи, как раздавать вещи последователям?"
-"Я скажу, что моя особа очень рада видеть, что вы больше принимаете свою истинную природу."
Cказал Заган.
-"Но
хотя мои знания обширны, их недостаточно для ваших нужд. Мы, демоны, не
боги. Мы не знаем понятия последователей и почитателей."
-"Но в
тот день, когда я встретил тебя, ты укоренился в душе этого главаря
бандитов, дав ему силу, которой он никогда не достиг бы по-человечески.
Старый Тан тоже, ты сделал его моложе."
-"Есть фундаментальная
разница между этим и дарованием благословений поклоняющимся. То, что мы,
демоны, даруем, нельзя назвать благословениями. Это проклятия,
окутанные сладким, греховным очарованием, такие, что слабые смертные
сердца поддаются им добровольно."
Мы, демоны, не получаем
поклонения от людей. Нет никакого реального обмена. Они всего лишь наша
пища. Силы, которыми мы наделяем их, существуют просто для того, чтобы
выявить их вкус, потакая их слабостям. В глубинах их самого мрачного
отчаяния или на вершинах их греха их души все больше заряжаются
негативной силой, все более привлекательной для пиршества.
Таким
образом, мы соблазняем смертных заключать с нами договоры, которые
неизбежно усугубят их грехи или приведут их к гибели, ибо в зените их
страданий-это когда поистине чудесно пировать их душами".
-"Понятно."
Кивнул
Ли. В человеческих терминах Заган в основном описал идею культуры
демонов о мариновании пищи. Они тратили время и усилия на то, чтобы
привести смертного в свое самое худшее состояние, чтобы в конце получить
более вкусную еду.
-"Это миры, отличные от всей дихотомии поклонения и благословения, которую, похоже, имеют боги и смертные здесь".
-"Это так."
Заган поднял голову, его уши дернулись назад.
-"Хотя этот разговор заставляет меня сообщить тебе, Старейшина, о ветрах перемен, которые дуют вокруг."
-"И что же это такое?"
-"Где
ты впервые увидел моего персонажа, этого маленького бандита: я заразил
его душу не только для того, чтобы развить его ненасытную жажду власти,
но и для того, чтобы открыть первоначальное вторжение на человеческую
территорию."
-"Вторжение, которое теперь отменено."
Ли
посмотрел на запад, его глаза сканировали заброшенные
сельскохозяйственные угодья, холмы, за тенистыми зимними лесами и на
горизонт, где были внутренние земли и, еще дальше, демоны.
Заган тоже посмотрел на запад и вздохнул.
-"Пылающий
призвал Обряд Порядка, заставив всех демонов собраться в Эн Аркеннане,
центре всего хаоса, из которого мы, демоны, родились."
-"Ты получил этот зов?"
-"Я
больше не связан с Пылающим, но Обряд, посланный среди всех демонов,
достиг бы возраста и силы, таких как я. Обряд Порядка обычно вызывается
перед вторжением, хотя его редко вызывали и по другим причинам."
Ли присел на корточки, поравнявшись с Заганом, когда тот посмотрел на демона.
-"Ты помнишь, что я сказал, не так ли? Если Пылающий сделает здесь ход, это будет его последний ход."
-"Это моя особа прекрасно понимает."
-"Я
знаю, что ваш вид ценит только связи с сильными, но я также понимаю,
что ты знал этого Пылающего на протяжении веков. Если ты хочешь пойти на
Запад и поговорить с ним еще раз, это может быть твой последний шанс."
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    -"Моя персона не меняет моих решений там, где они были приняты. Что
сказано, то сказано, озвучено в мире, который будет существовать вечно."
Cказал Заган, и в его голосе прозвучала окончательность.
Заган
стоял на четырех ногах, его густая шерсть из волнистого черного меха
колыхалась под сильным западным ветром. Его голова следовала за ветром,
оглядываясь на запад, и он, как и Ли, смотрел вдаль, на пылающие адские
пейзажи, которые он называл домом в течение многих сотен лет.
Ли
знал, что демоны вовсе не управляют своим обществом из
сентиментальности, следуя только за сильными без сожалений, но в этот
момент он почти чувствовал, что демон тоскует по дому, каким бы жестоким
он ни был.
-"Я прошу тебя, Старший из них."
Cказал Заган, и его алые глаза вспыхнули, расширяясь в сосредоточенной решимости.
-"Если вы отправитесь на запад, чтобы встретиться лицом к лицу с демоническим миром, тогда я хочу идти рядом с вами."
-"Конечно."
Cказал Ли.
-"И
я хочу, нет, это моя обязанность-встретиться лицом к лицу с Пылающим в
бою и уничтожить его. Он мой тип, выросший из скромного беса до архонта
демонических искусств, и если мои учения привели к этому, то это моя
собственная сила, которая должна положить этому конец."
-"Я могу
уважать это желание. У меня нет никаких истинных угрызений совести
против этого Пылающего – я даже не знаю его, - но с такой скоростью наши
пути столкнутся, и только один путь будет продолжать прокладываться
вперед в будущее.
Мой путь. И ты это понимаешь. Очень жаль, что
тот, кого ты вырастил, должен встретиться лицом к лицу с тем, кому ты
поклялся в верности, так что, по крайней мере, если победа над ним
своими собственными руками даст вам обоим мир, то так тому и быть."
=======
Ли
направилась обратно к ягодным кустам, чтобы проверить Ажара. К
сожалению, Заган не смог сильно помочь, но в то же время Ли узнал больше
о демонах. Они были могущественны, но они не были богами.
Они
были похожи на драконов – чрезвычайно долгоживущие и могущественные, но
все еще отчетливо физические, живые существа. Их сила была только их
собственной; они не получали и не видели смысла в поклонении или
благословениях. Они помогали смертным только в том же качестве, в каком
шеф-повар тратит много громоздких часов на приготовление изысканной еды:
это было просто продуманное средство для удовлетворения их первобытного
голода.
Это заставило Ли задуматься, сколько именно силы четыре
бога получают от поклонения смертным. Или даже если это была сила,
которую они получили. Конечно, они отдавали свою силу через навыки,
заклинания и статистику, но, похоже, ничего не получали взамен.
По крайней мере, они были не намного сильнее, чем в игре.
Возможно,
они получили какую-то другую выгоду, но в чем она заключалась, Ли не
мог понять, да и не мог спросить их, учитывая, что они скрывались в
Валхуле, куда он решительно не хотел возвращаться. Может быть, когда Чи Ю
удастся проявиться в теле Ланселота, Ли сможет начать диалог о
божественности. Он был уверен, что бог войны будет достаточно дружелюбен
для этого.
-"Парень! Очень мило, что ты снова присоединился к нам."
Cказал Старый Тан, махнув Ли рукой.
-"Так он уже кого-нибудь убил?"
Ли
положил руку на плечо Старого Тана, когда он посмотрел в сад, увидев
Ажара с ножницами, воткнутыми в землю, с гордой улыбкой на лице.
-"Я закончил, вот в чем дело."
Cказал Ажар.
-"И
я никого не убивал. Старик сказал, что у меня, возможно, даже есть
способности к этому, хотя это все еще чертовски скучная работа."
-"Скучно, только если ты этого не ценишь."
Cказал
Ли, оглядывая подстриженные кусты. Они были подстрижены до приемлемого
качества, и Старый Тан был прав: Ажар улучшился, умудряясь пробираться
сквозь кусты с некоторым изяществом даже одной рукой.
-"Дай парню поблажку."
Cказал Старый Тан.
-"Молодой и воспитанный, чтобы идти с такой энергией, как он, я уверен, что простая обрезка не утоляет его жажду приключений."
-"Слабина не совсем идет рука об руку с улучшением, но ты прав: он идет по другому пути, чем мы."
Ли кивнул Ажару.
-"А теперь приготовься вернуться в лес. Ты все еще не научился [Рассеянному выстрелу], а змее нужна ее ежедневная доза борьбы."
Ли
приготовилась пойти в коттедж, где змея, вероятно, спала у камина – ее
любимое место, – но Старый Тан остановил его, похлопав по спине.
-"Парень, молодая леди из стойла хотела сказать мне, что хочет увидеть тебя."
-"Ой?"
Ли
посмотрел на стойло. Иона кивнула троице охотников, которые вернулись
из леса. Одна из их рук была перевязана, и они собрали монеты, чтобы
купить несколько целебных эликсиров для своего раненого друга.
Ли подошел к стойлу, когда охотники ушли.
-"Поздние клиенты, да?
Cказал Ли Ионе.
-"Жалкие существа."
Иона смотрела на охотников, когда они шли по главной дороге, их ноги хромали от усталости.
-"Они
отваживаются бродить по диким местам от восхода до заката только для
того, чтобы ничего не найти, потому что им не хватает естественного
оружия природы – энергии, силы, когтей, яда – и все это для того, чтобы
потерять монеты в конце дня. Это не... "
Она замолчала, прищурившись, вспоминая.
-"Выгодное предприятие."
Ли подумал, не случайно ли он создал капиталистического лесного духа. Он пожал плечами и сказал.
-"Они,
вероятно, не смотрят на общую картину так. Они живут изо дня в день, в
настоящем. Они, вероятно, просто счастливы, что этот ларек существует, и
мы помогли их другу исцелиться. В любом случае, по какому поводу ты
хотела меня видеть?"
Иона насторожилась и поманила Ли внутрь,
когда она закрыла жалюзи на стойке, деревянные ворота и брезент упали,
чтобы закрыть их.
Внутри Ли обнаружил чистую темноту, хотя, поскольку и он, и Иона могли видеть в темноте, это не было препятствием.
-"Прости меня, если ты хотел скрыть это от меня, но разве ты дал волю божественному указу?"
-"Понимаю. Есть шанс, что я это сделал. Объясните мне, что такое указ."
-"Духи
на уровне божеств, такие как хранители, такие как вы, способны
произносить указы, слова с огромной силой, которые врезаются в сам мир,
делая их истинными. Любой дух был бы чувствителен к такому указу, и во
всем этом царстве осталось только одно божество: ты."
-"Понимаю."
Ли
кивнул сам себе. Это еще раз подтвердило, что демоны, подобные Загану,
не были духами или божественными сущностями. Возможно, они обладали
подобной властью и даже контролем над душами и духовными силами, но сами
они были телесными существами.
-"Я мало что сделал. Рейнджер,
которого ты видела, следил за мной. Я обучал его, и он решил стать моим
последователем и заявил, что мне нужно иметь какую-то доктрину, которой
он мог бы следовать. Поэтому я сказал то, что пришло мне в голову."
-"Это правильно, что у такого существа, как ты, есть смертные поклонники, но я удивлена, да."
-"Я
тоже удивлен. Я думал, что не соприкасаюсь со своими божественными
силами, учитывая, что я активно пытаюсь помешать им подавить те кусочки
человечности, которые у меня остались. Все, что мне потребовалось, это
сказать кучу случайных вещей, которые я придумал на месте, чтобы
выпустить что-то такое тяжелое и серьезное, как божественный указ?"
-"По
сути, ваша божественная сила-это естественная часть вас, продолжение
вашей воли. Неудивительно, что она может просочиться без вашего ведома,
особенно с вашими словами. Слова в высшей степени могущественны,
особенно те, которые возвещают о божественности. Слова придают форму
мысли, а мысли придают форму душе – божественное слово придает форму
самой реальности."
-"Хотя не все мои слова что-то меняют."
Иона сидела на рабочем стуле, задумчиво склонив голову набок.
-"Это
верно, да, но, возможно, в данном случае это может быть так, потому что
вы пожелали произнести свои слова в качестве божества, а не человека."
Ли сделал паузу.
-"Может быть? Ты хочешь сказать, что не знаешь наверняка?"
Иона покачала головой.
-"Я
не божество. Я всего лишь лесной дух, и к тому же деградировавший,
учитывая человеческие жизни, которые я пожрала и которые разбавили мое
существо."
-"Но разве ты не благословляла смертных? Учениями?"
-"Учения,
я сделала это своими собственными усилиями и временем. Я не передавала
им знания и силу, просто советовала слова и понимание. Область
благословений и указов не принадлежала мне, оставленная исключительно на
усмотрение старших."
Ли кивнул. Так что она тоже не слишком
поможет во всем этом испытании религии последователей. Он начинал
понимать, что существа вокруг него, какими бы фантастическими они ни
были, не были им. Они схватили только некоторые его части.
Заган знал о его сверхъестественных способностях и природе его смертной души. Иона знала его как хранителя и лесных духах.
Но ни один из них по-настоящему не понимал его.
-"А что делает указ?
Спросил Ли.
-"Да, это зависит от обстоятельств."
Тон Ионы стал назидательным.
-"Это, конечно, зависит от вашего Доминиона, то есть от того, какие аспекты мира находятся под вашим контролем."
Великие
духи, например, могут воплощать определенные элементы. Например, дух
дождя может приказать, чтобы шел дождь, и он пойдет. Хранитель леса
может приказать расти деревьям, которые пали из-за случайных пожаров.
Конечно, существуют ограничения в отношении действия указа в зависимости от силы духа или божественности, стоящей за ним."
-"И
в моем случае, я предполагаю, что ограничения заключаются в том, что я
просто не могу получить доступ к полной силе моей божественности."
-"Да, похоже, что так, хотя теперь я вижу, что ваша божественность может пролиться кровью."
Ли
понял, что однажды это уже случилось. Когда он дал эту клятву Старому
Тану, пообещав, что ферма будет вечной и достигнет высот, о которых
раньше даже не помышляли. В то время это было совсем не похоже на то,
что он говорил, но теперь он понял, что издал указ, и это не казалось
ему неестественным.
В какой-то степени его божественность стала сильнее, хотя и не намного.
-"Что это значит для меня? Для рейнджера?"
-"Тебе
не следует беспокоиться о своей человеческой природе, нет. Это всего
лишь эхо, которое сумело проникнуть сквозь многие слои человечества,
которыми вы все еще обладаете."
Иона поджала губы.
-"Для смертного? Вы сказали, что установили доктрину, не так ли?"
-"Тогда
слова были выгравированы на мире, слова, возвещающие начало вашей веры.
Вы стали пастырем, и все те, кто возлагает на вас веру и внимает вашим
словам, станут вашими овцами."
-"Хм. Так что я действительно основал религию."
Ли
скрестил руки на груди, осмысливая многочисленные последствия этого
решения, но в конечном счете он знал, что условия, которые он поставил
Ажару, и его собственная приверженность ферме делали распространение
этой молодой веры маловероятным.
-"А как насчет благословений? Рейнджер, я думаю, теперь он мой последователь, хотел, чтобы я дал ему силу."
-"Я
действительно не знаю, потому что сама никогда не давала благословения,
нет. Благодаря своему опыту я считаю, что это естественный процесс. Это
так же просто, как думать. Но ты-смертный, ставший божеством, так что
ничто из этого не покажется тебе врожденным, и поэтому у меня мало
идей."
Иона посмотрела вниз.
-"Я глубоко сожалею о том, что не могу помочь вам."
-"Все в порядке."
Cказал Ли.
-"Мы все работаем по возможностям. Похоже, только время покажет, что произойдет."
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    Ли сидел, скрестив ноги, на травянистой земле Зимнего Леса, холодные
зеленые лезвия пронизывали его холодом. Это был неприятный холод, даже
для него, и не из-за их физической температуры, а скорее из-за ее
природы. Это казалось неестественным, неестественным, как будто этого не
должно было быть на самом деле.
-"Не останавливайся, иначе они в одно мгновение сокрушат тебя."
Крикнул Ли.
Вокруг него лежала поляна.
Один,
сделанный в течение короткого периода времени, казалось, основывался на
данных окружающей среды. Повсюду валялись обломки сгнивших стволов
деревьев. Участки увядшей травы, некоторые настолько тонкие, что
оставалась только голая земля, усеивали поляну с поразительной частотой.
Ни цветов, ни трав, ни грибов не росло – только самая простая, самая
голая и выносливая трава сумела хоть немного выжить.
-"Понял!"
Крикнул
Ажар, прыгая вверх, отклоняясь в воздухе, чтобы колючая лоза проплыла
мимо его тела, врезавшись в землю позади него и выбивая комья грязи.
-"Это не предназначалось для тебя. Ты прошел пять лет в школе охоты на монстров. Это предназначалось для нее."
Cказал
Ли, не сводя глаз с змея, которая сражалась бок о бок с Ажаром.
Несколько длинных рваных ран оставили свои следы на ее боках, слабо
набухая темно-красной кровью.
Ли ожидал, что это сражение будет
для нее чем-то вроде борьбы. Он взял ее и Ажара, чтобы сразиться с тремя
Коренными Зверями, которых он выследил прошлой ночью. Корневые звери
были намного более грозными, чем гигантские пауки, что отчасти было
причиной, по которой Ли решил закончить обучение Ажара, чтобы получить
[Рассеянный Выстрел] ранним вечером накануне.
Ли наблюдал, как
Корневища извивались в воздухе, их многочисленные шипастые листья
застыли, когда они почувствовали вибрацию, чтобы отслеживать движения.
Они
были похожи на массивные виноградные лозы, которые вырывались из земли,
толще, чем человек в талии, и в два раза выше. Шипастые листья
образовывали своего рода броню, отравленные фиолетовые шипы служили
эффективным сдерживающим средством для атак в ближнем бою.
В
результате Ажар танцевал по полю боя, собирая камни, куски веток
деревьев и все, что попадалось ему под руку, чтобы бросить [Бекасом],
чтобы нанести урон.
Змея, однако, боролась еще немного, так как
она просто не могла приблизиться к Корневищам не только из-за их шипов,
но и из-за их цепких корней, которые вырывались из земли, действуя как
мощные хлысты, которые могли ударить под любым углом с ошеломляющей
скоростью.
Змея услышала слова Ли и продолжала двигаться, ее
зрачки сузились в тонкие щелочки, когда она сосредоточилась на измерении
расстояния. Корневища были неподвижными существами, цветущими в местах,
где они поглощали питательные вещества в почве, прежде чем предпринять
длительный процесс, чтобы втянуться в землю и зарыться в другую богатую
питательными веществами область.
В результате их основная сила
исходила от их сложной сети хлещущих корней, которая охватывала всю эту
поляну. Они вырвались из-под земли, с безжалостной яростью отбиваясь от
змея и Ажара.
Змея получила несколько ударов здесь и там, но ее
чешуя достаточно затвердела, чтобы любые раны, которые она получила,
были неглубокими. Ей придется оказаться прямо перед корневищами, где их
контроль над корнями был самым сильным, чтобы получить серьезную травму.
Ажар,
с другой стороны, прекрасно справлялся сам, используя свою
исключительную ловкость, чтобы метаться на расстоянии, где корневые
звери не могли контролировать свои корни с максимальной скоростью и
силой.
Когда он бросил еще один камень с сотрясающей силой, он сказал.
-"Эти корни должны лежать прямо под тобой, но они даже не касаются тебя."
-"Назовем это дипломатическим иммунитетом."
Пожал
плечами Ли. Причина этого была проста: корневые звери были в основном
безмозглыми, функционируя через очень базовое чувство боевого инстинкта,
которое ставило самосохранение превыше всего, и они изначально решили,
что удар Ли сведет их шансы на выживание к нулю.
-"Должен научить меня этому навыку, потому что он выглядит очень полезным"
Сказал Ажар, когда он нырнул назад, еще один корень хлестнул мимо него.
-"Может быть, мне следует добавить в свою доктрину пункт о том, что вознаграждаются только пациенты."
Cказал
Ли. Он подшучивал над Ажаром, потому что не беспокоился за рейнджера. В
конце концов, рейнджер был авантюристом серебряного ранга, и даже если
он не дотягивал до своих сестер по таланту, он все равно занимал первое
место среди всего человечества с точки зрения силы.
Конечно,
человечество в целом было почти жалко слабым, но Ажар был силен и
достаточно опытен в борьбе с монстрами, чтобы, по крайней мере, его
жизнь не была в опасности. Особенно потому, что ему не нужно было
прикрывать змею, так как она просто не могла даже попасть в зону
досягаемости.
Ли не хотел, чтобы она была по-настоящему полезна в
этой борьбе. Он просто хотел поставить ее в новую ситуацию, где ее
обычные способности – ее грубые физические характеристики и яд – будут
бесполезны.
Таким образом, он надеялся, что она лучше поймет свои
ограничения, потому что он беспокоился, что ее нынешнее рвение к борьбе
может привести ее в неблагоприятную ситуацию в будущем.
-"Попался!"
Воскликнул Ажар, протягивая вперед здоровую руку.
Ли
наблюдал, как один из корневищных зверей упал, извергая липкий красный
сок из отверстия в его основании, сделанного из особенно острого камня.
Ажар
заранее бросил несколько снарядов в ту же самую область со смертельной
точностью, срезая шипы, защитные листья и затвердевший эпидермис,
оставив только мягкое место, едва покрытое рваным и истонченным защитным
слоем, чтобы защитить драгоценный жизненный сок внутри.
-"Осталось усмирить еще двух этих коротышек."
Cказал
Ажар, подходя ближе с большей уверенностью, отметив, что с одним
мертвым корневым зверем он эффективно кастрировал треть наступательной
корневой сети под собой.
Тем не менее, двух корневищ было
достаточно, чтобы Ажар все еще стоял почти в десяти метрах от них,
постоянно уклоняясь от корней, которые вырывались в его бока, чтобы
ударить его, и чтобы схватить его за ноги.
Ли не видел заметной
разницы в боевых способностях Ажара. По крайней мере, ничего такого, что
можно было бы приписать какой-либо божественной силе Ли.
-"Не дави на себя."
Cказал Ли, заметив, что змей стоит подальше от Ажара, возможно, немного нервничая, чтобы вернуться в зону поражения корней.
-"Есть
вещи, которые ты можешь и не можешь делать. Враги, с которыми ты можешь
и не можешь столкнуться. Человек там может сражаться на расстоянии, а
ты не можешь, вот и все."
Змея в отчаянии царапала траву передней
лапой, ее когти были вытянуты, но совершенно бесполезны в этой борьбе.
Если она не сможет подобраться поближе, чтобы ударить по корневищам, она
ничего не сможет сделать, и это при условии, что она сможет
маневрировать через орду раскачивающихся корней и пробивать шипы.
Она
уставилась на Ажара с низким ревнивым рычанием, наблюдая, как рейнджер
выстрелил вперед зазубренным краем коры, которую он поднял с земли.
Кора, сгнившая и размягченная, не годилась для хорошего снаряда, но сама
сила, с которой она была запущена, сделала его удар достаточно сильным,
чтобы разнести по крайней мере некоторые шипы корневого зверя,
постепенно срезая его защиту.
-"Тебе не нужно расстраиваться из-за того, что ты не можешь сделать."
Cказал Ли.
-"Просто смотри и учись."
Змея
стояла неподвижно, по-видимому, прислушиваясь к словам Ли, но после
того, как Ажар бросил еще один кусок коры, ее глаза расширились, а рот
открылся, кивок понимания сдвинул ее голову.
Ли с удивлением
наблюдал, как грудь змея начала расширяться. Она начала кашлять. Ее
челюсти раскрылись неестественно широко, плоть раскололась по бокам рта,
чтобы освободить больше места. Пятна черного света были видны сквозь
кожу ее горла. Ее кашель теперь стал почти похожим на рвоту, грудь
судорожно сжималась с открытым ртом.
-"Ажар, я бы посоветовал отступить."
Cказал Ли.
Ажар отскочил назад, спасаясь от нескольких корней, которые пытались схватить его за ноги.
Наконец,
вспышка обсидианового черного света вырвалась из пасти змея, прежде чем
вылетел огненный шар. Все это движение почти комично напомнило Ли
кошку, выкашливающую комок шерсти, но в силе атаки не было ничего
смешного.
Темный огненный шар, хотя, возможно, только размером с
баскетбольный мяч, ударил одного из корневищ в голову, взорвавшись в
столб изнуряющего огня, который ревел высоко и мощно, возвышаясь даже
над деревьями за пределами поляны. Пламя было темнее ночи, мерцая так же
отчетливо, как и обычный огонь.
Несчастный коренной зверь сморщился, высохнув, прежде чем сгореть в почерневшую хрустящую корочку.
-"Я беру назад свои слова о границах. Я думаю, тебе просто нужно превзойти их,"
Cказал
Ли змее, но она его не услышала. Она упала на бок, ее дыхание стало
поверхностным. Ли тут же подошел к ней, положив руку ей на спину, но
понял, что с ней все в порядке, просто она полностью выбилась из сил.
-"Солнца, духи и боги наверху."
Заметил
Ажар, оглядываясь назад, обходя несколько корней, которые теперь были
достаточно медленными, чтобы он мог легко увернуться.
-"Разве ее мать не Лерней? Это не яд. Как она научилась дышать огнем? И что это за адский огонь?"
Ли
видел, как огонь почти сразу же погас, как только он поглотил всю
жизнь, которую мог в его окрестностях. Он не столько горел, сколько
увядал, уничтожая органическое вещество. Это был не обычный огонь. Это
был демонический огонь, используемый демонами огня высокого уровня,
чтобы обойти сопротивление огню, чтобы нанести истинный урон прямо
жизненной силе, но он не ограничивался демонами.
Элдричские монстры также использовали его.
-"Я думаю, она действительно похожа на меня"
Прокомментировал
Ли с кивком, поднимая усталую змею на руки. Она снова эволюционировала и
снова унаследовала черты Ли. На этот раз его сверхъестественные силы.
Но
демонический огонь предназначался для монстров высокого уровня, по
крайней мере, 50-го уровня. Учитывая, что ей едва перевалило за 20,
напряжение, которое, должно быть, наложило на ее тело, чтобы вызвать
это, было бы огромным.
Земля загрохотала, и Ли снова обратила внимание на Ажара и единственного оставшегося корневого зверя.
Корневой
зверь становился все больше, пульсируя яркими зелеными энергиями,
которые мерцали от его тела вниз к земле, отражаясь эхом наружу в слабой
ударной волне, которая высвечивала бесчисленные корни под ним.
Несколько корней поднялись вокруг него, извиваясь, как щупальца.
Он
брал под контроль корневые сети оставшихся двух корневищных зверей,
усиливая себя массивным взрывом питательных веществ, а также утроив свои
наступательные силы.
-"Пора возвращаться."
Cказал Ли Ажару. Рейнджер выхватил кинжал, но это было бесполезно.
-"Групповое
Корневое Животное-это не то, с чем ты можешь справиться прямо сейчас.
Любой удар, который ты нанесешь по нему, он просто регенерируется со
всей этой дополнительной жизнью, которая сейчас иссякает."
-"Чтобы справиться со всем этим дополнительным соком, который он жует, он должен сформировать ядро, чтобы стабилизировать его"
Сказал Ажар.
-"Просто надо это убрать."
-"Легче
сказать, чем сделать. Сначала ты должен его найти, и он его спрячет.
Эта штука не будет сильно двигаться теперь, когда ее замедлили так много
корней. У тебя будет шанс сразиться с ним позже, а змею нужно
исцелить."
-"Поверь мне на слово, Ли, я справлюсь. Это не займет много времени."
Ажар
ухмыльнулся, когда его глаза осмотрели возвышающегося корневого зверя с
головы до ног. Корневой зверь не атаковал, так как все еще бился в
конвульсиях, его форма росла по мере того, как он трансформировался из
массивного притока трех корневых сетей, содержащих питательные
вещества."
-"Я вижу, что ты пытаешься сделать, безмозглый ублюдок."
Ажар
щелкнул кинжалом, схватив его между пальцами за лезвие. Он откинул его
назад, его глаза сузились. С сильным вздохом он метнул кинжал.
Не
на основное тело корневища, а на один из многих поднятых корней,
извивающихся рядом с ним. Кинжал пронзил корень, вынув черное семечко
размером с яблоко.
Ядро.
В одно мгновение коренной зверь
прекратил свои движения, как марионетка, у которой перерезали веревочки.
Он рухнул на землю, окруженный увядающими и упавшими корнями.
-"Ты можешь мне не верить, но я все это видел."
Взволнованно сказал Ажар.
-"Я мог видеть, где он прятал свое ядро, где он хранил всю ту жизнь, просто упакованную в этот маленький старый самородок."
Похоже, что змей был не единственным, кто последовал за Ли.
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    Ли и Ажар сидели по обе стороны упавшего ствола дерева. В середине
змея лежала неподвижно, как труп. Ажар склонился над змеей, его глаза
сузились в фокусе, когда он анализировал ее здоровье. Его рука мягко
коснулась ее ног, ощупывая суставы, чтобы убедиться, что они целы,
прежде чем подняться к ее глазам. Он осторожно обхватил голову змеи и
большим пальцем откинул ее закрытые глаза.
-"Это."
Cказал он, кивнув головой в сторону глаза змея. Он светился ярко-желтым, что было отчетливо видно в темноте ночи.
-"С ней все в порядке. Просто израсходовала всю свою ману, вот что это такое."
-"Ты уверен? У нее нет сердцебиения, и на ощупь она холодна, как лед."
-"Это страшные знаки, которые можно увидеть на человеке, но они не являются поводом для беспокойства для змей."
Ажар убрал руку с головы змеи, провел ею по ее глазу, чтобы закрыть его нежным прикосновением.
-"Змеи
могут впадать в спячку целую вечность. Даже столетия. Их сердца
перестают биться, и они становятся такими же холодными, как окружающая
их среда. Но пока в их глазах есть жизнь, они все еще там."
-"Понимаю."
Ли чувствовал себя так, словно привел своего больного питомца к ветеринару.
-"И больше никаких осложнений не будет?"
-"Нет, она крепкая орешек. Просто нужно отдохнуть. Хотя, я должен сказать, что скоро ты должен начать называть ее по имени."
-"Имя?"
Ли
и раньше думал об именах для змеи, но он ни на чем не остановился и не
видел, какое это имеет отношение к ее здоровью. Не из-за отсутствия
заботы, а в основном потому, что он не мог приземлиться ни на что
слишком подходящее.
-"Говорят, душа становится сильнее, как только
ты даешь ей имя. Это доказанный факт для змея, особенно тех, кого
вырастили люди. Они получают много внешнего влияния в своем росте и
развитии, поэтому им нужно сильное чувство собственного "я", и имя
помогает им зацепиться за него."
-"Для такого существа, как ты,
бесконечно более сложного и могущественного, чем обычный старый человек,
я считаю, что имя еще важнее."
-"Ну, если это имя напрямую
повлияет на ее здоровье, то мне нужно подумать об этом гораздо
серьезнее. Имеет ли значение содержание имени?"
-"Нет, если ты дашь ей имя. И это должен быть ты, ее родитель, иначе она не смирится с этим."
-"Понимаю. Я ценю эту информацию."
Ли одобрительно кивнул Ажару.
-"Такой
же резкий, как всегда. Вот почему ты мне не понравился, когда я
встретил тебя в первый раз, без обид. Тогда я тоже не знал, что ты бог."
-"И
теперь ты мой поклявшийся последователь, хотя, я думаю, не так уж много
правил в том, чтобы следовать за мной. Может быть, мне стоит немного
обновить свои правила. Добавьте еще немного фермерского труда."
-"Меня все устраивает."
Ажар указал на его глаза.
-"Я
уверен, что теперь могу с легкостью делать все, что связано с работой
на ферме. Надо как-то выразить свою благодарность за это новое зрелище."
-"Ну, любая дополнительная помощь на ферме приветствуется."
Ли сделал паузу, обдумывая внезапные события Ажара.
-"И
не забывай, что я уже говорил: у меня нет ни малейшего представления о
том, что я делаю в отношении того, чтобы быть твоим богом. Я не хотел,
чтобы ты унаследовал мое видение, и я также не знаю, что ждет тебя в
будущем."
-"Поверь мне, я к этому привык. Не знал, буду ли я
"съеден или благословлен духами животных, хотя ты чертовски более
разумен, чем они"."
-"Можно сказать, что я в хорошем настроении в эти дни."
Ли
не нравилось думать о том, как его личность может исказиться, когда он
использует свои темные силы, но оптимально, развивая свой лесной дух и
сверхъестественные стороны вместе, он мог поддерживать сбалансированное
чувство себя.
-"Ты же не собираешься подниматься и разрушать этот мир или что-то еще, когда у тебя плохое настроение, верно?"
Полушутя сказал Ажар.
-"Напротив,
мне нравится думать, что я буду защищать этот мир. В том числе,
конечно, и жизнь в нем. Жизнь-это природа, и, как я уже сказал, природу
нужно ценить."
-"Правильно."
-"И если я собираюсь стать тем, во что ты веришь, то я хочу быть в состоянии подавать пример."
Ли протянул открытую ладонь.
-"А теперь отдай мне ядро этого корневища. Я думаю, что смогу перегнать его в интересный эликсир."
Ажар
пошарил свободной рукой в кармане, прежде чем выудить черное семечко
размером с бейсбольный мяч. Он был шишковатым, как кора, но гладким,
почти похожим на обугленный мозг. Ли взял его, намереваясь спросить Иону
о возможных приложениях для него.
-"Скажи, разве не плохо вырывать этих корневищных зверей?"
Спросил Ажар, глядя на высохшие и увядшие корни и туши корневищных зверей, усеивающие поляну.
-"Часть леса и все такое."
-"Приятно
слышать, что ты спрашиваешь об этом, и я рад ответить: нет, есть
причина, по которой я выбрал их для того, чтобы ты сражался. Их нужно
было убрать. Скажи мне, ты узнал о корневищах во время обучения искателя
приключений, верно?"
Ажар кивнул, склонив голову набок, вспоминая.
-"Пришлось дюжину раз заучивать наизусть этот пыльный старый том. Опасная фауна и флора Эльдении великого арканиста Сареса."
-"Это та же самая книга, которую я использую."
Cказал
Ли с ученым кивком. В разговоре о книге с кем-то, кто изучал ее так же,
как и он, была определенная академическая привлекательность, которую он
не забыл со своих человеческих дней.
-"Тогда вы должны знать, что корневые животные происходят не отсюда. Они приезжают со всего юга, из Дювина."
При
слове "Дювин" бровь Ажара раздраженно дернулась, когда он вспомнил, что
сейчас находится здесь, а не там из-за своей слабости, но мгновенная
слабость рейнджера быстро прошла.
Ли продолжал.
-"Создания
Дювина намного сильнее, чем те, что здесь. Эти корневища, их семена,
переносимые сильными ветрами, приземляются здесь и разрушают экосистему.
Они-инвазивный вид, слишком сильный, чтобы принадлежать здесь, и они
разрушают равновесие. Просто оглянись вокруг, вся эта поляна совершенно
мертва из-за всего лишь трех корневищ."
-"Ты должен указать."
-"Кроме
того, их туши сгниют и станут сильным удобрением для лесной подстилки,
из которой они вырастут. Сбалансирован, как и должно быть."
Кивнул Ли.
-"Хотя, должен сказать, я удивлен, что мы с тобой оба учились из одной и той же книги."
-"Только
знатоки Арканы имеют право писать тома, и есть очень много людей,
желающих потратить всю свою жизнь на то, чтобы быть старыми пердунами,
строчащими на бумаге, так что не слишком удивительно, я думаю."
Ажар усмехнулся.
-"Куча жутких и бесполезных мешков с костями, вся эта чертова куча."
Ли
отметил сильное недовольство Ажара Арканом, главным научным учреждением
и ресурсом для сочинений как мирских, так и магических в Солейле.
-"Ну, я никогда не считал тебя человеком, которому нравится читать."
Ажар взглянул на Ли, прежде чем пожать плечами.
-"Дело
не в этом. Чтение - одно из немногих занятий, которые мне нравились. Не
люблю их по другой причине. Думаю, ты должен знать обо мне больше, если
я твой последователь. Я не был сиротой до того, как приехал сюда. У
меня была семья на западе."
-"В этом есть смысл. Если я правильно
помню, иммиграция из глубинки на Ривьеру началась совсем недавно при
правлении герцогини, и ты предшествовал этому."
-"Да. Мои родители
продали меня одному знатоку Аркан. Им нравилось использовать жителей
глубинки для своих магических экспериментов. Еще лучше, если это будут
дети."
-"Понимаю."
Ли не выразил Ажару ни соболезнований,
ни сентиментальности. Во-первых, он был ужасен в этом, и, что более
важно, он мог сказать по небрежному взгляду Ажара, что он уже давно
вышел за пределы прошлого. От него не осталось никаких длительных
шрамов.
-"В этом есть смысл. Эти шаманские татуировки, должно быть, очень интересны людям, которые не имеют к ним никакого отношения."
-"Это,
но в основном потому, что мы, жители глубинки, считались ниже людей.
Очень легко тыкать, резать и рвать на части детей, когда ты убеждаешь
себя, что они просто грязнокожие отродья монстров."
Ажар пожал плечами.
-"Меня
отправили к какой-то хитрой старой старухе Аркана здесь, в Ривьере. Не
прошло и трех дней, как я проткнул ей голову ножницами. Я не собирался
стоять, когда меня запихнут в банку."
Ли кивнул, впечатленный тем,
что Ажар даже в детстве стремился убивать ради своего выживания. Старый
Тан был прав: у Ажара действительно было все необходимое, чтобы
следовать своей боевой философии, граничащей с самоповреждением.
-"Никто
и не подумал тебя искать? Я читал, что Аркана-уважаемое учреждение.
Должно быть, кого-то послали посмотреть, что убило одного из них."
-"Мне
повезло, что Арканист, который купил меня, практиковал незаконную
магию. Магия крови. Не похоже, чтобы корона тогда слишком заботилась,
все время скупала незаконные исследования под столом, но если один из
них, Арканистов, работающих за пределами закона, был убит, корона не
проводила расследования, чтобы поддерживать публичные выступления."
-"На
самом деле мне не очень нравится герцогиня, но я должен поблагодарить
ее за то, что она разгромила и исправила Аркан, отправив всех этих
прославленных мучителей, выдающих себя за "ученых", в самые темные
глубины ее подземелий, где они никогда больше не пошевелят пальцем,
чтобы снова причинить кому-то боль."
-"И это привело тебя в сиротский приют."
Ажар кивнул.
-"Хм."
Ли задумчиво поднес руку к подбородку.
-"И все же после всего этого ты вернулся на родину? После того, как тебя продала собственная семья?"
-"К
тому моменту они мало что значили для меня. Мои настоящие мама и папа
умерли от голода, и они это заслужили, черт с ними обоими. Но я не
собираюсь сваливать их грехи на всех моих людей. Я был бы таким же, как
эти дегенеративные Арканисты, если бы сделал это."
Ажар пожал плечами.
-"Я
хотел стать сильнее, и я хотел чего-то благородного, за что можно
бороться. Вокруг меня искатели приключений говорили, что они сражаются
за корону или за свой народ, но это был не мой народ, поэтому я вернулся
в глубь страны, вернулся в племена, которые я едва помнил, и изучил их
обычаи, их езду на лошадях, их способ обращения с луком, их шаманизм."
Ажар
улыбнулся змею, видя в ней символ всех воспоминаний о возвращении к
своему народу, о том, как он учился и трудился, чтобы стать сильнее, чем
когда-либо. Его улыбка исчезла.
-"Но мне там тоже не место. На
самом деле я больше не был одним из них, не тогда, когда я не был там с
тех пор, как мне было, сколько, пять? Даже сейчас я едва могу говорить
на этом чертовом языке. Они приняли меня, но у меня всегда было такое
чувство, что я чужой среди своих. Просто потому, что "я выглядел как
они", не означало, что я был одним из них, и я никогда им не буду."
-"В конце концов, ты решил сражаться за своих сестер."
Cказал Ли.
-"Это объясняет, почему ты так готов сделать для них все, что потребуется."
Ажар кивнул.
-"Да,
ты понял. Провел семнадцать трудных лет, пытаясь выяснить, где мое
место, за что я боролся, и все это для того, чтобы понять, что вопрос не
в том, где и что, а в том, с кем."
Ажар соскользнул со ствола, стряхнув с себя несколько щепок гнилого дерева.
-"И чтобы стать сильнее, старик прав. Мне нужно поесть. Пойдем, а то на столе не будет ничего, кроме каши старика."
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    -"Не дави на себя этой рукой."
Крикнул Ли Ажару.
Они оба
были в поле со Старым Таном, убирали второй урожай на ферме в этом году.
Прошел день с тех пор, как Ажар обрел свои новые способности к
восприятию жизни. Он также изучил навык [Рассеянный выстрел],
подтвердив, что навыки, которые не полагались на богов или сущностей,
которые должны были быть предоставлены, были изучены с помощью тех же
требований, что и в Мире Элден.
-"Лучше не станет, пока я снова не заставлю мышцы работать."
Ответил
Ажар, используя серп, который держал в левой руке, чтобы скосить
несколько колосьев пшеницы. Его правая рука слабо двигалась, почти как в
замедленной съемке, пальцы дрожали, когда он пытался поднять срезанные
стебли.
-"Да, юноша, ты правильно понял."
Cказал Старый Тан с небольшого расстояния, его покрытые шрамами руки тоже были заняты сбором урожая.
-"Раны, исцеленные только силой тела, не заживут полностью, если ты не подтолкнешь свои мышцы и кости к их былой славе."
-"Да, но у нас осталось так много солнечного света, и попытка использовать эту хромающую руку замедляет нас"
Сказал Ли. - Он пожал плечами.
-"Но ты прав, старик. По большому счету, реабилитация руки важнее, чем один урожай из многих."
Ли
посмотрел вниз, чувствуя, как змея дергает его за штанину. У нее был
хороший контроль над своей силой, и она использовала свои более плоские
коренные зубы, чтобы мягко схватить и потянуть за мягкую ткань. Он
почувствовал ее нетерпение по ее беспокойству и активному взгляду, но
покачал головой.
-"Сегодня мы не будем охотиться, Тиамат,"
Печально
сказал Ли. Следуя совету Ажара, он назвал змея. Он обладал
функциональным знанием мифологии, потому что большая ее часть была
встроена в Мир Эльден, и он решил назвать ее в честь древней
месопотамской богини творения, огромного морского дракона, который также
считался матерью всех монстров и драконов после нее.
-"Я был бы готов сразиться с ней, чтобы дать ей выплеснуть свою энергию."
Cказал Ажар, его голова выглядывала из-за нескольких высоких золотистых стеблей пшеницы.
-"Это было бы полезно."
Кивнул Ли.
-"Мои заклинания слишком опасны для нее, чтобы связываться с ними."
Глаза
Тиамат сузились, когда она потянула особенно сильно на этот раз в знак
протеста, говоря Ли, что она действительно способна выдержать его
заклинания.
-"Как насчет этого: ты победишь Ажара сегодня, а потом я покажу тебе заклинание."
Она ослабила хватку и кивнула с полным энтузиазмом.
-"Это будет нелегко."
Поддразнил Ажар, и она издала в ответ вызывающий рык.
Ажар рассмеялся, прежде чем сказать.
-"Знаешь, почему бы тебе не сократить ее имя до Тиа? Это будет звучать гораздо более естественно."
-"Это нормально-так сокращать имя? Еще не прошло и дня, чтобы у нее было такое имя."
-"Это
не похоже на щенков, когда ты должен повторять это в течение многих
дней, чтобы вбить их имена в их головы. Драконы умны, и она, ну, если бы
среди них когда-нибудь был гений среди гениев, она была бы одной из
них. Она так же умна, как те легендарные драконы на севере, которые
могут посрамить любого ученого здесь своими знаниями и умом."
-"Хм."
-"А Тиамат? Кстати, откуда у тебя это имя, если не возражаешь объяснить?"
-"Это тоже любопытно, парень."
Cказал
Старый Тан между ловкими взмахами серпа, и стебли падали на его сторону
толпами, как это, должно быть, было в его юности.
-"Твое прошлое, твоя культура и твой народ-все это ты можешь держать при себе, но всегда приятно узнать об этом больше."
Таким образом, похоже, что Эльден ничего не знал о мифологии на планете Ли.
Несколько
удивительно, потому что на самом деле в Мире Элдена был монстр уровня
босса по имени Тиамат, но она была монстром-драконом уровня босса,
который существовал в высокоуровневой области, в которой абсолютно не
было места сосуществованию с остальным миром.
-"Это имя богини."
Просто ответил Ли.
-"Богиня? Подумать только, их больше, чем Великой Четверки."
Заметил Старый Тан.
-"До
меня доходили досужие слухи о них на Востоке, но, увы, несмотря на мои
многолетние приключения, эта часть света все еще остается для меня
загадкой."
-"Богиня, да?"
Cказал Ажар, понимающе кивая. В
отличие от опытных рук Старого Тана, руки Ажара не могли идти в ногу,
когда он говорил, и его серповидная рука оставалась праздной, пока он
говорил.
-"В ней есть что-нибудь особенное? Она добрая? Злая? Помогает людям? Ест их?"
Ли
услышала, как Тиа издала гул предвкушения, страстно желая узнать, что
означает ее имя. Она проснулась этим утром после того, как унаследовала
использование Ли демонического огня, и Ли назвал ее почти сразу, как
только убедился, что с ней все в порядке.
Несмотря на то, что она
проснулась усталой, получение имени подняло ей настроение и привело ее в
это энергетически насыщенное состояние в течение всего дня, не только
потому, что это делало ее счастливой, но и потому, что Ажар был прав:
само имя давало ей силу, более сильное чувство самоидентификации, на
котором она могла сплотиться, чтобы противостоять влиянию существа Ли.
-"Сначала заставь этот серп двигаться."
Cказал Ли. Убедившись, что Ажар вернулся к работе, он продолжил:
-"Тиамат,
хм? Она-богиня-создательница первозданного творения, объединяющая воды
мира таким образом, чтобы из них могла пузыриться жизнь. Следовательно,
она принимает форму огромного морского змея. С другой стороны, она также
богиня первобытного хаоса, и от нее произошли все монстры и зло мира."
Ли
взглянула на Тию, на то, как она склонила голову набок, пытаясь
осмыслить то, что сказал Ли. На данный момент более сложные слова и их
значения были немного за пределами ее понимания, хотя она все еще могла
понять самые основные значения того, что сказал Ли.
-"По сути, богиня жизни и смерти, если подумать"
Кивнул
Ли сам себе. Учитывая его собственное существование в качестве
хранителя жизни и смерти, имя казалось очень подходящим теперь, когда он
думал об этом.
-"Это высокое имя, чтобы соответствовать ей."
Заметил Ажар. Он начал говорить с Тиа.
-"А не слишком ли ты коротковата для этого?"
Тиа
запрыгнула Ли на спину, ее когти пронзили его льняную рубашку и впились
в кожу, хотя и не пронзили ее. Она сделала это, чтобы встать над
стеблями пшеницы и хорошенько рассмотреть Ажара.
Учитывая, что она
была почти вдвое меньше взрослого мужчины, это было свидетельством ее
чувства равновесия, что она могла стоять на Ли, а также свидетельством
его собственного равновесия и силы, что он мог держать ее там, даже не
задумываясь, даже не останавливая свой сбор урожая.
Она прошипела.
Не угрожающе, а скорее вызывающе протестуя. Похоже, она очень высокого
мнения о себе, мысль о том, что она не может соответствовать имени,
которое дал ей родитель, раздражала ее.
-"Прости за это."
Cказал Ажар, извиняющимся жестом приложив руку к голове.
-"Но если ты хочешь доказать свою ценность, то покажи мне это, когда мы будем драться."
Тиа
издала низкий рык и кивнула, показывая, что принимает вызов Ажара.
Затем она спрыгнула со спины Ли, следуя немного позади него, когда она
выполняла притворные удары и щелчки перед собой, вероятно, представляя
там горло Ажара.
-"Удивительно, что ты можешь с ней разговаривать."
Cказал Старый Тан, почесывая в затылке.
-"Наш разговорный язык один и тот же, но мои собственные слова не оказывают на нее никакого влияния."
-"Для драконкиных дело не столько в том, что ты говоришь, сколько в том, что ты пытаешься передать."
Ажар приложил два пальца к глазам.
-"Научился
этому у местных шаманов. Говорят, твои глаза-окна в душу, и ты можешь
говорить через них, общаться с кем угодно, будь то дракон, тролль или
кракен. Я смотрю ей в глаза и позволяю своей душе говорить с ней. Слова,
которые я говорю, просто помогают мне лучше формировать свои мысли."
-"Легендарный Оллспик."
Прокомментировал Старый Тан с удивленным кивком.
-"Даже
в моих собственных приключениях это было чрезвычайно редкое зрелище,
поскольку сама Айне была одной из немногих практикующих, которых можно
было пересчитать по пальцам одной руки, но все же вот ты, тот, кого я
считаю все еще маленьким мальчиком, владеешь им."
Теперь я
понимаю, как мало знаю о твоих испытаниях и приключениях. И то же самое с
двумя другими. Вы трое так многому научились и стали такими сильными. Я
не могу не чувствовать гордости, и я уверен, что Айне тоже, где бы она
ни была."
-"Ей лучше."
Ажар улыбнулся.
-"Мне
потребовался целый чертов год, чтобы пялиться на магические камни и
морщинистые шаманские глаза, прежде чем я смог хотя бы немного этого.
Всякий раз, когда я думал, что это чертовски скучно, я вспоминал, как
она била меня по голове и бросала на меня пронзительный взгляд, когда я
пытался улизнуть с уроков математики. По сравнению с этим обычный старый
взгляд - ничто."
Все на одном языке.
У Ли это было одним из
его многочисленных расовых пассивных навыков, и он безмерно
поблагодарил его за то, насколько это облегчило его жизнь. Если бы он
перевоплотился здесь в человека, ему пришлось бы изучать каждый язык и
систему письма с нуля.
Но он не знал, что это была духовная
способность. Это было интересно отметить, потому что вся речь была
разновидностью текстовой способности, которая не имела реального
отношения к игре, только меняла некоторые варианты диалога в кампании.
Но здесь это было что-то значительное, что-то, чему могли бы научиться
даже люди.
В этом мире было так много гибкости и потенциала с
силами, и Ли начинал все больше понимать, что все, что он знал о Мире
Элден, не было полным знанием. Это было больше похоже на фундамент, на
котором он должен был учиться больше. Его человеческое любопытство
угасло с тех пор, как он пришел сюда, но теперь он постарается изо всех
сил удержать его.
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    Ближе к закату они закончили сбор урожая. По мере того как солнечный
свет становился все ярче и ярче, он, казалось, почти освещал плоды их
труда: несколько бочек, битком набитых зерном, стояли за фермой, готовые
к транспортировке на следующий день.
Ли, Старый Тан и Ажар сидели
на краю поля, наблюдая за бочками со спокойным удовлетворением. Ничто
не могло сравниться с чувством, когда пожинаешь плоды труда, принесенные
исключительно из собственных рук и выращенные из грязи. В этом было
что-то настолько первобытное, что это приносило удовлетворение почти на
духовном уровне.
-"Знаешь."
Cказал Ажар.
-"Это зерно
выглядит очень хорошо. Там нет ни одного плохого ядра, и у них здоровый
блеск, которого я никогда раньше не видел. Возможно, ты сможешь
договориться с несколькими местами в городе, продать им немного зерна
для некоторых льгот."
-"Хм."
Ли секунду обдумывал эту идею, в то время как его рука рассеянно гладила спящую рядом с ним Тию.
-"Это звучит интересно, но большая часть этого пожертвована Сиротским приютам, и я все равно не часто бываю в городе."
На лице Ажара появилась легкая улыбка.
-"Сиротские
приюты, да? Держу пари, что эти маленькие коротышки будут пировать с
такой скоростью. Будут взрослые мужики, которые попытаются выдать себя
за сирот, чтобы попытаться получить это бесплатное зерно."
-"Это счастье, что времена, достаточно отчаянные для этого, еще не настали."
Cказал Старый Тан. Он выглядел почти разочарованным тем, насколько мирными были времена.
-"В
юности я поклялся, что никогда не буду привязан ни к короне, ни к
земле, но, полагаю, это были бредни юности. Теперь, когда я стар, хорошо
иметь корону, на которую можно положиться."
-"Думаю, мы можем поблагодарить герцогиню хотя бы за это."
Хрипло сказал Ажар.
Старый Тан наклонил голову, услышав бессердечие в голосе Ажара.
-"Полагаю, тебе не нравится корона, юноша?"
-"Да.
Это не настоящая причина для этого. Как ты и сказал, если бы герцогиня
не открыла королевские резервы и не кормила людей в течение этих трех
лет с небольшими урожаями, я думаю, все было бы намного хуже. Убежден,
что моих людей тоже не продали бы в рабство."
Ажар пожал плечами.
-"Но я ее видел. Встретился с ней взглядом, и я могу сказать, каков "цвет" чьей-то души через это."
-"Полагаю, я никогда не был слишком высокого мнения о короне, кроме как принимая их продовольственную помощь."
Старый Тан улыбнулся Ли.
-"Но это было до того, как ты решил взять на себя бремя фермы и позаботиться о том, чтобы этот глупый старик был накормлен."
-"Брось, старик, то, что ты мне дал, гораздо больше того, что я для тебя сделал до сих пор."
Ответил Ли.
Он
понял, что до того, как он вошел в жизнь Старого Тана, он действительно
боролся. Со смертью Айне, его борьбой с возрастом, слепотой и голодом
ему пришлось полагаться на то, что в основном было благосостоянием
короны, выживая на королевском зерне, предоставленном ему из-за его
статуса награжденного ветерана.
-"Мое сердце согревается, когда я ловлю твои заверения."
Старый Тан рассмеялся, прежде чем продолжить разговор с Ажаром.
-"А что ты видел в герцогине этой страны, которую целовало само солнце?"
-"Когда
она посмотрела на меня, я ничего не увидел. Даже темноты. Никакой
злобы, злого умысла, отвращения, и поверьте мне, как жителю глубинки, я
видел много такого. Просто...ничего. Она смотрела на меня так, как будто
меня вообще не существовало, как будто меня вообще не было. Я не знаю,
это довольно трудно объяснить. У меня до сих пор мурашки по коже.
Никогда не видел никого похожего на нее."
Старый Тан погладил бороду.
-"Ну, говорят, что королевская власть порождает отстраненность. Ничто так не лишает чувства простого человека, как корона."
Ажар кивнул.
-"Думаю, ты прав."
Ли
кивнул, прислушиваясь к разговору. Было интересно услышать, что другие,
люди, которые не обладали божественными силами и бессмертием, как он,
думали о жизни под этой короной. Что касается чистой государственной
мудрости, герцогиня была очень компетентна, управляя всем герцогством в
основном самостоятельно до такого уровня, что было трудно найти хоть
одну конкретную жалобу на нее.
У людей действительно были
подозрения на ее счет, и большинство из этих людей были сосредоточены
среди авантюристов, которые много путешествовали и по своей природе
подозрительно относились к героям, которые начинали посягать на их
работу. Но даже тогда никто не мог отрицать ее способности обеспечивать
свой народ.
Все это нужно иметь в виду для его следующей встречи с графом вампиров.
Ажар вздрогнул.
-"От воспоминаний об этом у меня снова мурашки по коже."
Он
встал и потянулся. При внезапном движении Тиа открыла один глаз, и
когда увидела, что это Ажар, ее глаза расширились в предвкушении.
-"Как насчет этого?"
Cпросил Ажар, обращаясь к Тии.
-"Чувствую, мне не помешает немного размяться. Как насчет того, чтобы мы сразились?"
И, конечно же, Тиа была слишком рада услужить, стоя на четвереньках с оскаленными в неровной улыбке зубами.
--
Ажар и Тиа выстроились друг против друга в том же самом круге, в котором его избил Ланселот.
-"Ты должена ограничить его скорость."
Cказал Ли, опускаясь на колени рядом с Тией, положив руку на ее напряженную спину. Он наставлял ее, говоря.
-"Не стесняйтесь использовать столько своего яда, сколько захочешь. Это твой лучший способ победить."
Тиа
издала урчащее мурлыканье понимания, глядя вперед на Ажара, ее глаза
были прикованы к рейнджеру, готовая прочитать каждое его движение, чтобы
уложить его как можно скорее.
На другой стороне круга Старый Тан стоял позади Ажара, скрестив руки на груди, а рядом с ним стоял Заган.
-"Помни, юноша, это шутливый бой, а не тот, на который можно поставить свою жизнь."
-"Боги и духи небесные, старик, ты снова напоминаешь мне?"
Cпросил Ажар с шутливой улыбкой.
-"Как мало у тебя было самоконтроля в молодости."
-"Ну, "Кровавый кулак"  это не совсем титул, символизирующий терпение."
-"Ты должен указать."
Ажар обнажил кинжал, держа его в здоровой руке.
-"Но ты не волнуйся, старик. Я собираюсь просто подтолкнуть ее и попытаться заставить ее развиваться. Ничего серьезного."
Ли
кивнул, услышав Ажара. Он оценил, что житель глубинки знал, как
тренироваться на нужном уровне, чтобы подтолкнуть Тию и сделать ее
сильнее. И, к счастью, поскольку он не смотрел на нее и использовал свою
ограниченную версию Разговора Всего, она не могла понять, что он
сказал, иначе она бы слишком разозлилась, что он не воспринимает ее
всерьез.(П.П. Разговор Всего- Allspeak)
-"Сражайся изо всех сил, но если тебе когда-нибудь будет слишком тяжело, слишком больно, знай, что я всегда здесь."
Ли погладил Тию по голове, прежде чем встать, оставив ее сражаться.
Она
закрыла глаза, почувствовав руку Ли, прежде чем обнажить клыки,
чувствуя себя еще увереннее, чтобы ослабить свою силу с помощью
заверений Ли.
-"Я ревную. Где было то нежное обращение, когда вы двое тренировали меня, а?"
Cказал Ажар.
Ли закатил глаза.
-"Вы
двое можете драться, когда будете готовы. Круг здесь только для того,
чтобы мы начали. Очевидно, вы можете сойти с него, но не поднимайте шума
на главной дороге и не вредите посевам. Используйте здравый смысл, если
вы на это способны."
-"Понял!"
Ажар встал в боевую стойку,
слегка сгорбившись и согнув колени, чтобы понизить центр тяжести и
привести его в положение, готовое к движению в любой момент.
Тиа
ответила тем же, ее тело тоже опустилось ниже к земле. С четырьмя
мускулистыми ногами у нее было гораздо больше рычагов, чтобы
оттолкнуться, и только одна из ее атак, если она пробьет кожу, отравит
Ажара до неузнаваемости.
Ли скрестил руки на груди, наблюдая за
происходящим, осторожный и готовый в любой момент закончить бой и
исцелить Тию, потому что, в конце концов, она намного проигрывала
авантюристу, держащего двадцатиуровневое преимущество против нее, даже
если у него была только одна рука.
В то же время ему было
любопытно, как Ажар собирается тренировать ее и позволять ей
развиваться, и он уделял ей пристальное внимание, потому что Ажар не
собирался оставаться на ферме вечно, и Ли будет выполнять роль тренера
позже.
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    -"Не сдавайся."
Крикнул Ли.
Тиа бросилась вперед, ее когти царапали небольшие облака грязи и травы, когда она взмыла в воздух, как компактная ракета, устремляясь к Ажару.
С уверенной улыбкой, запечатленной на его лице, Ажар отклонился назад более чем на девяносто градусов, демонстрируя степень чрезвычайной гибкости, из-за которой казалось, что сами его кости были жидкими. Тиа, рассчитав свой заряд, чтобы ударить Ажара в грудь, теперь ни в кого не попала, пролетев мимо Ажара.
-"Слишком медленно, мис."
Cказал Ажар, выпрямляясь.
-"Ого, вот оно."
Он отступил назад, небрежно уклоняясь от раздраженного удара Тии.
Ли полагал, что это произойдет. Ажар был слишком быстр для Тии. Разница в двадцать уровней гарантировала это, и Ажар специализировал почти все свои статические очки на ловкости, еще больше подчеркивая неравенство.
Тиа снова зарычала, бросаясь вперед и обрушивая шквал ударов и укусов. Щелчки острых, как бритва, змеиных зубов, впивающихся в разреженный воздух, звенели в воздухе, когда Ажар уклонялся, уклонялся и снова уклонялся.
Ли заметил, что Ажар заметил браваду, которая была на него не похожа. Когда он сражался, он использовал свою скорость на максимальную мощность, никогда не используя ни единой унции бесполезной энергии. Он не танцевал вокруг своих врагов, чтобы насмехаться над их медлительностью. По крайней мере, когда он дрался, он всегда был серьезен.
Но здесь Ажар, казалось, демонстрировал свою скорость по максимуму. Когда он уклонялся от атак Тии, он делал это в самый последний момент, и он преувеличивал свои моменты вращениями и сальто, показывая ей, что у него было все время в мире, чтобы уклоняться от ее медленных ударов.
Тиа остановилась, тяжело дыша, и посмотрела на Ли, ища поддержки.
Ажар воспользовался этим моментом, чтобы броситься вперед, ударив кинжалом по ее телу, прежде чем немедленно отскочить, уклоняясь от ответного укуса.
-"Надо научиться держать себя в руках, мис."
Cказал Ажар, его глаза расширились, когда он убедился, что его слова связаны с Тиа.
-"Если это не сработает ... "
Cказала Ли, готовясь предложить ей альтернативную стратегию, вращающуюся вокруг горлицы и позволяющую Ажару тратить свою энергию на уклонение. Он решил, что это было лучше, потому что Ажар, не активировав [Стойку Лучника], не мог нанести достаточно урона в ближнем бою, чтобы действительно пробить толстые слои чешуи Тии, похожей на кору.
Там, где раньше ее чешуя была гладкой и редкой, теперь они образовывали вокруг нее внушительный костюм изумрудной брони, группируясь в зазубренные сталактитоподобные образования вокруг ее головы, как шлем. Нож Ажара, церемониальный костяной нож, предназначенный для усиления шаманских заклинаний, а не для обеспечения необузданной наступательной силы, не имел возможности преодолеть этот уровень естественной защиты.
Но Ажар поднял руку, приказывая Ли остановиться.
-"Я понял."
Cказал он Ли, отрывая взгляд от Тии, чтобы убедиться, что она его не поняла.
-"Я чувствую, что сейчас она сильно разозлилась."
К этому моменту Тиа рычала почти непрерывно, ее глаза расширились и сосредоточились на Ажаре с сосредоточенной жаждой крови.
-"Она расстроена, и это хорошо. Заставляя ее снова и снова биться головой о стену, позволяя ее эмоциям накапливаться все больше и больше – это заставит ее развиваться."
Чтобы доказать свою точку зрения, Ажар бросился в зону досягаемости Тии, заложив руки за спину, побуждая ее броситься на него. Он свернул в сторону, ловко увернувшись от нее.
Ажар зевнул.
-"Ты же не пытаешься заставить меня заснуть, правда?"
Тиа снова атаковала, и снова Ажар увернулся.
Эта картина продолжалась снова и снова в течение почти получаса. В конце концов, Тиа стояла, тяжело дыша, облака ядовитого фиолетового оттеняли ее затрудненное дыхание. Ажар тем временем сидел на корточках, вертя в пальцах кинжал и пожимая плечами.
Но на этот раз все изменилось.
Кровожадность Тии постепенно нарастала. Ее гнев и разочарование проявлялись в том, как ее зубы скрежетали друг о друга, как ее когти впивались в грязь, как ее мышцы напрягались с диким намерением. Ли не сомневался, что если ей удастся поймать Ажара, она, вероятно, попытается убить его.
Но теперь, когда ее гнев достиг точки кипения, ее эмоции были законно, физически видны. Они кружились вокруг нее в злобной, вздымающейся красной ауре, окрашенной отчетливым давлением магической энергии.
Красные ленты силы затрепетали, когда они начали концентрироваться вокруг ее спины, кружась друг вокруг друга, как водоворот вращающейся энергии. Энергия, эфирная по своей природе, начала затвердевать, превращаясь в крылья.
-"Ты только посмотри!"
Взволнованно воскликнул Ажар.
-"Она уже летит!"
Не совсем. Ли, хотя и гордился тем, что ей удалось отрастить крылья, видел, что они не совсем развиты. Они были слишком малы для ее приземистого и громоздкого тела и, вероятно, не давали ей достаточной силы, чтобы летать на ней больше, чем на несколько секунд.
Но когда Тиа снова прыгнула на Ажара, Ли увидел, что крылья взмахнули с огромной силой, действуя как двигатели, которые двигали ее вперед почти в два раза быстрее, чем она обычно двигалась. Она не стала намного быстрее из-за своих крыльев, она также использовала магическую энергию, чтобы двигаться, бросая ее в виде навыка, который Ли распознал как [Воздушный заряд].
Казалось бы, Тиа не нужно было учиться навыкам, как это делают люди. Они пришли вместе с ее эволюцией.
-"Ого"
Сказал Ажар, также уклоняясь от этой атаки, но на этот раз, не используя никаких бесполезных движений.
Тиа пронеслась мимо того места, где только что был Ажар, и, не в состоянии полностью контролировать свои крылья, не смогла создать для себя безопасную посадку и бесцеремонно врезалась в землю, волочась по грязи. Когда она встала, трава и сорняки слиплись на ее чешуе. Она встряхнулась всем телом, отбрасывая обломки.
Как бы Тиа ни развивалась, она не могла надеяться преодолеть пропасть между собой и профессиональным и опытным охотником на монстров, таким как Ажар, за один день.
Ажар сказал Ли.
-"На сегодня все. Не слишком хорошо форсировать эволюцию. Обычные змеи могут справиться с раз в неделю. Решил, что она справится с два раза, потому что "она одарена сверх всякой меры", но сейчас мы должны прекратить это и дать ей отдохнуть."
Ли кивнул, но когда он посмотрел на Тию, подняв руку и готовый сказать ей остановиться, он увидел, что она совершенно не собиралась останавливаться.
Ажар проследил за взглядом Ли и оглянулся. Тиа вонзила ноги в грязь, вытянув когти, чтобы прижать ее к земле. Бушующие красные шквалы застывшей жажды крови все еще танцевали вокруг ее фигуры, и теперь они сосредоточились вокруг мерцающих колец вокруг ее горла. Ее рот открылся, челюсть почти отвисла, когда ее крылья расправились назад, стабилизируя ее цель.
Она была похожа на живую пушку, и ее выбранное пушечное ядро было антижизненным снарядом массового уничтожения, и ее ничто не могло остановить.
-"О черт."
Cказал Ажар, его татуировки феникса на спине вспыхнули
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    Постоянно темнеющий свет, такой яркий, что струился сквозь кожу на
горле Тии, поднимался по ее шее и сливался во рту, образуя хаотично
мерцающий шар тьмы, который покрывал все ее зубы. Было странно видеть
яркую тьму, такую черную, что даже ночью она выделялась, затмевая тени,
но это делало приближающуюся атаку еще более зловещей.
Со вспышкой
магической энергии, которая сплющила траву вокруг нее, Тиа выпустила
луч чистого, поглощающего жизнь черного цвета, который достиг Ажара в
одно мгновение, очень похожий на лазер. Взрыв тьмы разразился вокруг
места удара, разбухая волнами вздымающихся теней, которые вздымались
вверх, как языки пламени, пойманные ветром, закручиваясь спиральным
столбом высотой более дюжины метров.
Это была не та атака, от
которой можно было уклониться, как только она была выпущена. Луч имел
почти мгновенную скорость перемещения и, поскольку он состоял из
демонического огня, используемого обычно только демонами более высокого
уровня и сверхъестественными сущностями, вероятно, имел достаточно
огневой мощи, чтобы опрокинуть почти все в этом мире. Даже Ли пришлось
бы принять свою истинную форму и включить свои чувства на максимальную
мощность, чтобы противостоять такой атаке, не говоря уже о жалком слабом
смертном, таком как Ажар.
На секунду Ли подумал, что Ажар,
возможно, просто умер, положив конец своей очень недолговечной религии,
но изумленный свист самого человека опроверг это предположение.
Столб
тьмы исчез почти сразу же, как только он вспыхнул, за что Ли также был
благодарен, поскольку вся разрушительная сцена – длящаяся всего секунду,
если это так – ускользнет от глаз общественности.
Когда колонна
исчезла, Ли увидела Ажара, распростертого на земле, его татуировки
феникса светились красным и слабой зеленой аурой [Спешки], прилипшей к
его коже. Грязь, листья и трава прилипли к его лицу и одежде, а
небольшая отметина от заноса в грязи, ведущая к нему, указывала на то,
что он использовал столько ускорителей скорости, сколько мог, чтобы
убраться с пути луча.
Увидев Ажара живым, Ли бросилась к Тии, ухаживая за ней, когда она, пошатываясь, опустилась на бок.
-"Я же сказал, что нужно руководствоваться здравым смыслом."
Cказал
Ли немного укоризненно, но в целом его больше заботило, в порядке ли
она. Он проверил ее глаза, как учил его Ажар, и обнаружил, что они полны
жизни, даже с восторгом от того, что теперь ей удалось контролировать
эту силу так далеко за пределами ее нынешних возможностей.
По
крайней мере, она больше не теряла сознание от использования
демонического огня. Хотя, судя по тому, как расслабились ее мышцы,
казалось, что она тоже не могла двигаться.
-"Ну, я не могу наказать тебя за то, что ты делаешь все, что в твоих силах."
Ли
слабо улыбнулся, подхватывая Тию на руки. Она стала заметно крупнее
даже за время единственной битвы, больше мышечной массы собралось вокруг
ее ног и тела, и он задавался вопросом, как долго он сможет надежно
нести ее на руках, как сейчас.
Тиа высунула раздвоенный язык в изнеможении и удовлетворении, делая неглубокие, но тяжелые вдохи.
-"Будь я проклят."
Cказал Ажар, вскакивая на ноги.
-"Она
становится сильнее с неслыханной скоростью. Дай ей год или два, черт
возьми, несколько месяцев, и она станет угрозой для целого города."
-"Ты тоже произвел на меня впечатление."
Cказал Ли.
-"Тебе удалось увернуться от этого? Я ожидал, что найду тебя мертвым."
-"Ты бы не расстроился из-за этого?"
Ажар рассмеялся и покачал головой.
-"Я
не столько увернулся от нее, сколько прочитал. Встретился с ней
взглядом, прочел ее душу, а затем двинулся прямо перед тем, как она
выстрелила."
-"Как бы то ни было, я согласен с молодым парнем."
C удивлением заметил Старый Тан.
-"Это
была великолепная атака. Я и раньше сталкивался с полноценными
драконами, а не с простыми змеями и вивернами, и этот удар имел мощное
давление драконьего дыхания. Тем не менее, я также мог чувствовать страх
перед демонами внутри."
Заган сел со своего лежачего положения, его уши насторожились от интереса, когда он посмотрел на Тию.
-"Слышишь? Все тебя хвалят."
Cказал Ли Тиа, и та обнажила зубастую улыбку.
-"Но
тебе придется немного отдохнуть от борьбы. У тебя может быть желание
двигаться дальше, но в твоем теле больше не осталось энергии."
-"Хорошее решение."
Ажар подошел к Ли.
-"Я
бы сказал, пусть она отдохнет неделю, если понадобится, в конце концов,
она целый месяц регулярно эволюционировала для нормального змея."
Ли кивнул.
-"Я также скажу, что впечатлен тем, что тебе удалось увернуться от этого."
-"Я имею в виду, не совсем."
Ажар
повернулся всем телом, демонстрируя правую руку. Она была захвачена
взрывом и полностью засохла. Она выглядела так, словно ее полностью
лишили влаги и состарили на сто лет, оставив руку вдвое меньше обычного
размера, тонкую и покрытую морщинами, выглядевшую такой хрупкой, что
казалось, будто она распадется от одного прикосновения.
-"Сначала темный зверь, а теперь это. Похоже, моей правой руке не повезло, а?"
Старый Тан бросился к Ажару, положив взволнованную руку на плечо жителя глубинки.
-"Юноша, разве ты не знаком с демонами?"
-"Слишком молод, чтобы сражаться с ними."
Cказал Ажар. Он склонил голову набок, удивляясь, почему старик так сильно беспокоится.
-"Я могу понять, что он имеет в виду."
Сказал Ли.
-"Демонический
огонь не только наносит истинный урон, игнорируя любое сопротивление,
но его урон также не может быть обращен с помощью исцеляющих
заклинаний."
Глаза Ажара расширились.
-"Что? Значит, я останусь с мертвой рукой на всю оставшуюся жизнь?"
-"Не совсем так, парень."
Старый Тан кивнул.
-"Просто
поражена сама часть тела. Ампутация ее может позволить мощному
исцелению восстановить ее. Я сам много раз проходил эту процедуру во
время войн демонов, хотя среди многих только Айне была способна
использовать исцеляющую магию достаточно высокого ранга, чтобы
восстановить целые конечности в одно мгновение."
-"Тебе повезло, что я рядом."
Cказал Ли. Он посмотрел на руку Ажара.
-"Если
я правильно помню, дебафф со временем ухудшается, так что давайте
начнем лечение. Посмотри на светлую сторону: у тебя будет повод прийти в
себя гораздо раньше, чем обычно."
-"Ну, думаю, я уже узнал то,
что мне нужно. Хотя я все равно собираюсь "остаться", чтобы помочь с
фермой и узнать несколько вещей, пока все остальные не появятся на
охоте."
Ли поднял бровь.
-"Ты не бросишься на юг теперь, когда у тебя есть рука? Ты не волнуешься?"
-"Не-а.
Я могу волноваться, но я все еще верю в своих сестер. И мне не нравится
это признавать, но этот блондинистый богатый парень силен, более чем
достаточно силен, чтобы прикрыть меня. С таким же успехом я мог бы не
торопиться, пока могу."
-"Вполне справедливо."
Руки Ли были заняты Тией, поэтому он позвал Старого Тана.
-"Старик, я окажу тебе честь убери эту руку."
Ажар
повернулся правым боком к Старому Тану. Старик шагнул вперед и схватил
иссохшую руку в свои руки. Внезапно старик быстрым движением оторвал
руку. Рука отделилась легко, как сломанная ветка, и, как только она
упала с тела Ажара, рассыпалась в пыль.
-"Небольшое предупреждение было бы неплохо, старик."
Cказал
Ажар, сжимая челюсти, чтобы справиться с болью, когда кровь начала
хлестать из его плеча, прямо там, где была отсоединена рука.
-"Гнилой зуб следует удалить быстро и без предупреждения."
Cказал Старый Тан.
-"Совершенно верно."
Cказал Ли.
Ажар взглянул на свою кровоточащую и пустую впадину на руке.
-"Это гораздо больше, чем почерневший старый зуб."
-"Это слишком много жалоб для того, кто всего за день до этого страдал в сто раз хуже."
Ли вздохнул и взмахнул рукой, чтобы произнести исцеляющее заклинание.
Во
вспышке зеленого света для Ажара материализовалась новая рука. Он с
удивлением смотрел, как шевелит своими новыми пальцами и напрягает
мышцы, чтобы почувствовать их.
-"Просто как новенький."
Cказал Ажар.
-"Знаешь,
всегда удивительно чувствовать, как ты исцеляешься. Только лучшие жрецы
могут вырастить новые конечности, и даже тогда они намного слабее и
тоньше, чем были раньше. Твое исцеление умудряется сделать их
совершенными, как будто им вообще никогда не причиняли вреда."
Старый Тан кивнул в знак согласия.
-"Те, кто настроен на лесные учения, должны быть исключительными целителями. Айне тоже могла сделать то же самое."
-"Удивительно, что она не отмахивалась от наших болезней, когда мы были маленькими."
Cказал Ажар.
Старый Тан пожал плечами.
-"Она
хотела воспитывать тебя, а не нянчиться с тобой. Позволяя тебе бороться
со своими болезнями, ты закаляешь свое тело, и если ты погибнешь, то
это просто означало, что твое время просто истекло."
Ажар выглядел слегка испуганным.
-"Знаешь,
старик, я вроде как понимаю, как вы двое оказались вместе. Раньше я
думал, что вы двое сильно отличаетесь друг от друга, но теперь не так
сильно."
Тиа издала низкое, слабое рычание, но даже этого было достаточно, чтобы прервать разговор.
Ли кивнула ей.
-"Ты хочешь увидеть мое заклинание сейчас?"
Она медленно, но с энтузиазмом кивнула.
-"Мне тоже интересно."
Cказал Ажар.
-"Как и мне."
Вмешался Старый Тан.
-"Это
не будет чем-то слишком кричащим, если это то, на что вы все надеетесь.
Я не собираюсь устраивать землетрясения или что-то в этом роде."
Ажар моргнул.
-"Хм? Ты можешь это сделать?"
Ли
проигнорировала его, когда он подошел к тому месту, куда ударил луч
демонического огня Тии. Теперь там был бесплодный участок земли,
полностью лишенный каких-либо признаков зелени. Растительность не просто
увяла, она потеряла так много жизни, что просто растворилась в
забвении.
Он осторожно положил Тию на траву рядом с мертвым участком. Она удивленно посмотрела на него.
Ли опустился на колени рядом с Тией и протянула бледную руку к бесплодной земле.
-"Послушай,
Тиа, может показаться, что это не так уж много, но твоя борьба имеет
последствия. Она убила эту землю, и, если ее не обработать, эта гниль
демонического огня распространится повсюду, убивая все."
Тиа виновато отвела глаза, и Ли перешел на мягкий тон.
-"Ты
просто должна быть более осведомлена о своем окружении и о себе.
Подумай о своих действиях и о том, как они повлияют на тебя и других.
Сражайся, когда нужно, причиняй боль, когда нужно, убивай, когда нужно,
но не позволяй этому поглотить тебя и заглушить все остальное."
Его рука коснулась мертвой почвы.
-"И если ты совершишь ошибку, потому что никто не без них, всегда старайтесь исправить их. � � �"
Ли
использовал навык [Дикий Рост], чтобы снова вырастить траву. Если бы он
был более сонастроен со своими духовными силами, то он мог бы просто
воссоздать песню для травы и вырастить ее вручную, но у него еще не было
этой способности, напоминая ему о необходимости вернуться к этому
обучению, когда он сможет.
Однако сейчас Ли было любопытно, что
будет делать [Дикий Рост]. В мире Элдер он мгновенно воскрешал призыв
растений к полному здоровью и очищающим дебаффам. Если бы они были
просто повреждены, то в дополнение к исцелению им было бы предоставлено
несколько баффов, таких как повышенное сопротивление, больше очков жизни
и повышенные способности.
Были времена, когда он задумывался о
том, чтобы использовать заклинание на ферме, но он никогда не следовал
этим представлениям, так как считал, что это слишком похоже на
использование сил, которые он просто не понимал значения того, чтобы
делать то, за что должны отвечать его собственные руки.
И,
возможно, это было хорошо, потому что, когда действие заклинания
произошло и глаза Ажара и Тии расширились от удивления, он понял, что
это привлекло бы к нему несказанное внимание.
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    Сначала заклинание, казалось, действовало так, как Ли ожидал.
Магическая энергия, исходящая из существа Ли, рассеивалась в бесплодной
грязи, пульсируя наружу из центра пустой земли бесчисленными слабыми и
светящимися зелеными ударными волнами, которые проходили прямо под
землей.
Волны исчезли, и по мере того, как их эфирный свет угасал,
снова начала расти трава. Она быстро росла теперь, когда необыкновенная
магическая энергия Ли наполнила грязь питательными веществами, несущими
жизнь. Клочок мертвой земли тоже был немалой площадью, учитывая
величину силы, задействованной в атаке демонического огня Тии.
Довольно
небольшая толпа могла бы легко поместиться в аккуратном кольце, которое
взрыв Тии вырезал в грязи, но магической энергии Ли было более чем
достаточно, чтобы поддерживать рост травы на каждом дюйме. Трава
пробивалась сквозь грязь сначала маленькими побегами, а затем быстро
созревала в полноценные стебли.
Однако именно после этого все стало довольно нерегулярным.
Трава
не переставала расти. Она все росла и росла, не только вертикально, но и
в ширину, разрастаясь настолько, что через несколько секунд там вырос
массивный куст гигантской травы, вдвое превышающий рост среднего
человека.
Затем он вырос еще немного, трава теперь переплеталась друг с другом и собиралась в пучки в виде гигантского куста.
-"Что это за чертовщина?"
Удивленно спросил Ажар.
-"Все вы, отойдите."
Ли
подхватил Тию на руки, и даже когда он отодвинулся, ее голова слабо
повернулась к кусту, всегда любопытствуя, на что способен ее родитель.
Когда все отошли на приличное расстояние от все еще растущего куста, Старый Тан спросил.
-"Парень, я должен повторить слова Ажара. Что это такое?"
-"Я не совсем уверен. Все встаньте за мной. Сейчас."
Тон
Ли сразу же передал серьезность, которая заставила всех присутствующих
пошаркать позади него, а Тиа прижалась головой к его груди и напряглась.
Он
раскрыл ладонь, готовый полностью стереть этот странный нарост с лица
этой планеты. Он действительно не верил, что его [Дикий Рост] может
создать угрозу, но он не рисковал, учитывая, что Старый Тан, Тиа и ферма
были так близко от него.
Кустарник, теперь такой же большой, как
дом, начал рушиться сам на себя, стебли гигантской травы обвивались друг
вокруг друга, пока не образовали форму, отдаленно напоминающую палец.
Внезапное землетрясение обрушилось на землю с грохотом, очень похожим на
стон. Но почти сразу же, как произошло землетрясение, сдвинув грязь
вверх и вниз, как будто это была вода, она исчезла, и вместе с этим
травяная конструкция распалась.
Огромная трава рассыпалась на
бесчисленные крошечные, обычного размера стебли, и сильный ветер унес их
все прочь, тщательно рассеивая, так что казалось, что ничего необычного
вообще не произошло.
Ли осмотрел местность и обнаружил, что, как
он и предполагал, трава снова выросла, как и раньше, здоровая, зеленая и
нормального размера. В этом отношении его заклинание сработало, как и
было задумано, но все остальное было довольно странным.
-"Ага, значит, ты можешь сотрясти землю, а?"
Cказал Ажар, нарушая напряженное настроение.
-"Хм. Но не так, как сейчас."
Ли позвал Старого Тана.
-"Старик, ты можешь немного подержать Тию?"
-"Конечно, парень."
Ли передал Тию старику, и та протестующе заерзала.
-"Совсем чуть-чуть, хорошо?"
Cказал Ли, направляясь к недавно выросшей траве.
-"Ажар, следуй за мной."
Ажар кивнул, идя прямо за Ли.
Когда они стояли прямо над новой травой, Ли спросил.
-"Ты чувствуешь что-нибудь не так с этой травой?"
-"Нет, а что, что с ней что-то не так?"
-"Нет, ты прав. Я тоже не чувствую в этом ничего плохого."
Ли
пожал плечами. Это не было похоже на то, что его духовные чувства были
полностью развиты, но они также не были полностью отсутствующими, даже в
его человеческой оболочке. Он мог различить, чувствует ли жизненная
сила что-то странное или враждебное.
Это была просто трава. Обычная, обычная трава.
Ли
мысленно приказала Мирмеку осмотреть землю под травой. В течение
нескольких нетерпеливых секунд Мирмек закончили работу, тщательно
исследовав местность, и не нашел ничего необычного.
-"Похоже, не о чем не беспокоился. Думаю, моя магия немного заржавела в некоторых областях."
Ли пожал плечами и вернулся к остальным.
-"Значит, даже ты совершаешь некоторые ошибки, а?"
Cказал Ажар, следуя за ним.
-"Ты удивишься."
Cказал Старый Тан.
-"Парень много заработал, когда начал заниматься сельским хозяйством."
-"Важно то, что я не совершаю одну и ту же ошибку дважды."
Старый Тан гордо кивнул.
-"Это видно по удивительному состоянию фермы."
Тиа зевнула, ей наскучил разговор, который не был сосредоточен вокруг нее и который она действительно не могла понять.
-"Давай вернемся в коттедж и немного отдохнем на ночь."
Решительно сказал Ли.
-"Вот, позволь мне взять ее. Вы двое идите вперед, я скоро присоединюсь к вам."
Когда
Ажар и Старый Тан ушли в коттедж, Ли посмотрел на Загана. Демон
почувствовал его намерение и остался позади, сидя рядом с Ли.
-"Присмотри за этим районом. Докладывай мне о любых нарушениях. Уничтожь любые угрозы."
Обратился Ли к демоническому герольду.
-"Твоя воля-это приказ моего я, Старший."
Ли
кивнул демону, прежде чем отнести Тию обратно в коттедж. Он не хотел
заставлять старика и, в меньшей степени, Ажара беспокоиться о ситуации, а
для этого ему нужно было быть там с ними. Сам он не считал эту ситуацию
чем-то особенным, но чувствовал, что это достаточная предосторожность.
-"В последнее время она выглядит гораздо более усталой."
Прокомментировал Ли, наблюдая, как Тиа спит у огня за обеденным столом.
-"В последние дни она сильно изменилась, так что это ожидаемо."
Cказал
Ажар между глотками тушеного мяса, его деревянная ложка быстро
двигалась, чтобы зачерпнуть бульон, овощи и мясо из большой кастрюли в
центре стола.
-"Парень, ты проливаешь бульон по всему столу."
Cказал Старый Тан, покачав головой.
-"Черт
возьми, старик, ты всегда был довольно строг к манерам за столом,
несмотря на то, что не заботился ни о каких других правилах."
Старый Тан улыбнулся.
-"Полагаю, именно это отличает нас от диких зверей."
-"Предположим? Айне, наверное, вбила это тебе в голову, ха."
Ажар указал ложкой на Старого Тана, а затем на себя.
-"Давай будем честными, старик, мы оба не так уж сильно отличаемся от зверей."
-"И все же мы не звери."
Старый Тан кивнул, отставляя пустую миску в сторону, потому что у него всегда была склонность быстро заканчивать трапезу.
-"Ну, тогда, юноша, ты должен убрать со стола, как только ужин будет готов."
-"Жертва, которую я готов принести."
Cказал Ажар, зачерпывая еще одну ложку тушеного мяса. Он сказал Ли.
-"Это чертовски хорошо. Где ты научился готовить?"
-"Удивительно, что ты можешь делать, когда у тебя есть свободное время. Хотя я хорош только в нескольких основных рецептах."
Cказал
Ли. Он тоже закончил есть. В основном потому, что он ел только для
вида, делая несколько укусов, чтобы убедиться, что то, что он
приготовил, было правильным на вкус. За тридцать с лишним лет
холостяцкой жизни он научился относительно хорошо готовить, но не считал
себя хорошим поваром.
-"В основном, я просто думаю, что твои
стандарты слишком низки. Ты, вероятно, съел бы все, что угодно, и назвал
бы это хорошим, если бы это было съедобно."
-"Это неправда."
Cказал Ажар.
-"Знаешь,
когда я был в глубинке, все, что я ел, - это коренья и жареные куски
мяса, никаких приправ, приготовлений, ничего. Три года этого
действительно достали меня, и с тех пор я хожу по лучшим тавернам и
ресторанам герцогства."
-"Рестораны? С такими манерами?"
Cказал Старый Тан.
-"Удивительно, что они тебя не выгнали."
-"Конечно, я сформировался, когда ступил в более модные места."
Cказал Ажар, слегка обиженный.
-"И ты мог себе это позволить?"
Ли
имел базовое представление о различии между тавернами и ресторанами в
этом мире из своих чтений. Таверны предлагали еду, но в основном
функционировали как бары. Рестораны, однако, были роскошными местами,
где сидели люди и предлагали им изысканные блюда, их единственной целью
было обеспечить отличную еду и обслуживание.
В отличие от его
мира, где рестораны были повсюду для любого ценового диапазона, в
Элдрене рестораны были зарезервированы только для богатых.
-"Раз в год я тратил свои сбережения на еду."
Cказал Ажар.
-"Конечно, теперь, когда у меня все хорошо, это уже не так важно."
-"Если бы только она ела так же хорошо, как ты."
Cказал
Ли, оглядываясь на Тию. Она съела всего несколько кусков вяленой
говядины, прежде чем решила лечь спать, ее тело слишком устало, чтобы
функционировать. Всякий раз, когда она была в коттедже, хотя она могла
есть все, от ягод до мяса, она ела довольно мало, только по-настоящему
развязывая голодный аппетит, когда она охотилась на что-то.
-"Это
потому, что эта еда недостаточно хороша для нее. То, что мы едим, хорошо
для нас, но драконьим нужно лучшее из лучшего, чтобы действительно
расти."
Ажар отложил ложку, размышляя во время жевания.
-"Брать
ее на охоту каждый божий день было бы трудно. Уже в дни сбора урожая
ферма отнимает у меня время по ночам. Повлияет ли это каким-либо образом
на ее здоровье?"
-"Я не могу быть так уверен."
Ажар посмотрел на Тию, нахмурив брови.
-"Она
очень особенная, правда. Обычному змею не нужно много, только то, что у
нас есть со случайной охотой, чтобы заставить их работать. Но такими
темпами она превратится в полноценного дракона, может быть, отрастит еще
пару голов, как ее мать, или что-то в этом роде. Но я не очень-то
разбираюсь в драконах."
-"Говорят, что драконы питаются только самой лучшей и крепкой плотью."
Cказал Старый Тан.
-"Тот,
кого я забил до смерти, объявил, что нашел мою плоть достойной его
разборчивого аппетита. Увы, именно он оказался у меня в животе, ха!"
-"Напоминание о том, что ты не должен упоминать о еде ее вида при ней, как только она начнет изучать язык."
Cказал Ажар. Он помолчал секунду.
-"Знаешь, если ты ищешь хорошую еду, то почему бы не пойти в ресторан?"
-"И заплатить целую золотую монету за один кусок мяса?"
Ли
находил довольно смешным простое предположение о том, что, по сути, он
платил, с точки зрения его прошлого мира, сто долларов за немного еды.
-"Но
еда того стоит. Все их ингредиенты-настоящие фирменные, выращенные
лучшими руками с лучшими породами. Они даже получали мясо от местных
жителей Аутамбла прямо из Дювина."
-"Понимаю."
Ли отнесся к
предложению чуть серьезнее. Аутамбла был гигантским коровьим монстром,
который был бы около 30-го уровня, что делало их более чем подходящими
для потребления с точки зрения сырой силы для Тии.
-"Но, тем не
менее, просто невозможно продолжать покупать в этих высококлассных
местах, не создавая огромного шума в моих финансах, и мне придется
постоянно ездить в город."
-"Да, если подумать, не очень хорошая идея."
Cказал Ажар. Он пожал плечами.
-"Но на твоем месте я бы не слишком беспокоился о ней. Она очень сильная и тоже получает энергию от тебя. Думаю, она хороша."
-"Говоря таким образом, я думаю, что ты прав."
Ли пододвинул пустую миску и ложку к Ажару.
-"И не забудь все вымыть, как сказал старик."
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    На следующее утро Ли с помощью всех на ферме поставил бочки с зерном
перед коттеджем, прямо рядом с неровной, хорошо утоптанной грязью
главной дороги. Даже Тиа помогала, балансируя бочонком на спине и
перенося его. Хотя это было все, что она смогла собрать за день. Сегодня
она тоже была очень вялой, предпочитая спать и бездельничать.
Транспорт
Валерия прибыл, когда утреннее солнце достигло своего пика, прямо перед
тем, как стало жарко, и он привел свой обычный эскорт из трех повозок и
эскадрона вампиров, чтобы помочь с транспортом.
-"Просто чудесно, сэр."
Cказал Валерий, снимая черный берет, открывая гладко зачесанные назад волосы.
-"Здоровый и прекрасный урожай. Ваши навыки в уходе за землей поистине непревзойденны."
-"Тебе было приказано льстить мне?"
Шутливо спросил Ли.
-"Я скажу, что у меня есть достаточно большой стимул для этого"
Сказал Валерий с улыбкой. Он добавил.
-"Но
преданность ремеслу, несмотря ни на что, действительно достойна
восхищения. Теперь, вы хотите продолжить транспортные мероприятия с
прошлой недели?"
Ли кивнул.
-"Это было бы здорово."
-"Что-нибудь еще?"
Cпросил Валерий, слегка наклонив голову и прищурившись, изучая лицо Ли.
-"Ты можешь сказать?"
-"Я
был на службе у другого на протяжении всего моего столетнего
существования. У меня развилось острое чувство узнавания, когда другие
хотят в результате."
-"Тебе стоит как-нибудь сделать перерыв."
Ли стал более серьезным, его голос обрел холодное самообладание.
-"Мне нужно поговорить с графом. Решил, что смогу прокатиться со всеми вами."
Валерий
приложил руку в перчатке к своему угловатому подбородку, поскольку,
казалось, у всех вампиров были острые черты лица, и сказал Ли.
-"Дайте мне секунду, чтобы сгладить детали."
Он
подошел к экипажам, разговаривая с возницами на языке, который Ли
уловил как явно не Элдренский. Хотя его Всеязык позволял ему понимать, о
чем они говорили, все же было интересно отметить, что у вампиров,
казалось, был свой собственный язык, несмотря на то, что в игре не было
ничего подобного.
Валерий вернулся к Ли с опущенной головой.
-"Приношу
свои извинения за задержку. Я изменил маршрут нашего путешествия таким
образом, чтобы наш головной экипаж доставил вас в поместье Алари при
первой же возможности. В результате, однако, перевозка зерна может быть
задержана на несколько часов, если вас это устраивает."
Ли отмахнулся от его беспокойства.
-"Более чем в порядке. Я ценю ваше обслуживание и внимание."
Валери улыбнулся, слегка обнажив клыки, и положил руку на грудь в костюме.
-"Я живу, чтобы служить."
_____________________
Ли
проехал через Ривьеру и поднялся по горной тропе, ведущей к дворянским
поместьям. Там Валерий высадил его у парадных ворот, которые быстро
открылись, когда два одетых в черное рыцаря-вампира немедленно вывели Ли
и ввели в особняк.
Ли снова заметил, как этот особняк зловещего
черного цвета, который так сильно выделялся, мог так долго скрываться от
глаз знати Ривьеры, как горячая точка для некоторых из самых сильных
монстров. Сам Алексей, как высший вампир 70-го уровня, вероятно, мог бы
сжечь весь этот город дотла одной своей силой, не говоря уже о его
значительной когорте рыцарей.
Но опять же, все дворянские поместья
были по-своему уникальны. Был один, покрытый чистым золотом, на который
было больно смотреть под ярким Элдренским солнцем, был настоящий замок
Лиз, а затем была волшебная башня поместья Лейкли.
Возможно,
некоторая эксцентричность и желание выделиться среди своих сверстников
давали большую свободу действий для того, чтобы оставить в покое то,
что, несомненно, было самым темным и подозрительным зданием из всех.
Внутри
особняка Ли сопровождала пара служанок-вампиров, их униформа была явно
готической и удивительно подходила к тому факту, что они были, ну,
вампирами. Он позволил им снять с него сапоги и дать ему пару удобных
меховых тапочек, прежде чем пройти через просторную гостиную с массивным
обеденным столом в длинный и извилистый коридор, который вел в кабинет
графа.
Перед широкими дубовыми двойными дверями кабинета Алексея
подошла одна из горничных и постучала. В одно мгновение двери широко
распахнулись, и Алексей выскочил наружу, его острое лицо исказилось в
легкой гримасе. Он был одет не так официально, как обычно, без пиджака,
открывавшего пурпурную рубашку с закатанными рукавами.
-"По-моему, я сказал, чтобы меня не беспокоили в это время."
Cказал он, его голос не был резким, но просто властным. Его взгляд остановился на Ли. Он тут же склонил голову.
-"Ах, вы пришли навестить меня?"
Алексей открыл Ли двери, прежде чем поговорить со своими служанками.
-"Тогда я понимаю ваши причины. Идите и приготовьте чай."
Когда Ли вошел в кабинет, он увидел интересное зрелище.
-"Это то, чем ты занимаешься в свободное время?"
Cказал Ли, слегка удивленный.
Алексей
закрыл за собой двери, руны запечатывающей и охраняющей магии на
мгновение вспыхнули, закрыв кабинет от внешнего мира. Он прошел мимо Ли к
бархатной кушетке, на которой лежала Клэр, светловолосая
горничная-человек, ее ноги и руки были крепко связаны кожаными ремнями.
Алексей шагнул мимо Ли, выражение его лица было таким же каменным и решительно невеселым, как всегда.
-"Должен
признать, что это довольно странная сцена, но правда в том, что у меня
нет свободного времени. Простите меня, но я должен позаботиться о ней
еще минуту."
Высший вампир опустился на колени на покрытый ковром
пол и придвинул кофейный столик перед диваном ближе к себе. Ли заметил,
что на нем были различные флаконы, наполненные жидкостями разных цветов,
некоторые пузырились, некоторые дымились. Перед флаконами стоял
аккуратный ряд из шести капельниц.
-"Алхимия?"
-"Я действительно балуюсь этим. Будь я экспертом, она бы уже вылечилась."
Алексей взял капельницу, набрал немного жидкости из флакона и поднес ее ко рту Клэр.
Она
рванулась вперед, открыв рот, и с нечеловеческой яростью вцепилась в
костлявую руку Алексея. Ее голубые глаза были окрашены красными
крапинками и расширены от энергии, и Ли мог видеть, что во рту у нее
были не обычные человеческие зубы, а ряд острых и полых клыков,
характерных для вампира.
-"Значит, она все-таки не была человеком."
Cказал Ли.
-"Или ты превратил ее в вампира?"
-"О, она все еще очень похожа на человека."
Алексей
взял его свободную руку и схватил челюсть Клэр с точной и твердой
силой, с силой открывая ее, но не причиняя вреда. Он взял капельницу и
выдавил несколько капель блестящей голубой жидкости, которая испарилась,
когда коснулась ее языка.
Он нахмурил брови и покачал головой.
-"Еще одна неверная формула."
Ли устроился поудобнее и сел на диван напротив Алексея.
-"Что это?"
-"Чтобы вылечить ее от болезни. Ты знаешь, как вампиры превращают других?"
-"Мутаген в их слюне."
Cказал Ли, вспоминая текст Лора.
-"Так ты получаешь больше себе подобных, не так ли?"
-"В
теории - да. Помимо ухаживания за другими представителями нашего вида,
естественное зачатие которых чрезвычайно редко, можно легко превратить
других в нас посредством передачи наших вампирских мутагенов."
Алексей взял со стола еще одну капельницу, на этот раз наполненную красной жидкостью, в которой Ли узнал обычную кровь.
-"Но
на практике это не так. Наши мутагены способны превращать других только
в самых низших и слабых представителей нашего вида, таких как звериные и
безмозглые Ламирос и Ламашу."
-"Но если я правильно помню, люди способны превращаться в полноценных вампиров, таких как вы, нет?"
-"Я
не могу оспаривать ваши знания, но лично я не знаю такого случая. Это
правда, что люди наиболее податливы к мутациям, объясняя, почему мутаген
для героев, кажется, относится только к ним и почему наш вампирский
мутаген позволяет нескольким избранным членам их вида достичь статуса
меньших вампиров, но это все, что они могут собрать."
-"А она?"
Ли жестом указал на Клэр, у которой теперь практически пена изо рта шла от дикой ярости.
-"Она
не похожа на ползающего вампирского монстра, но у нее тоже не все в
голове, поэтому она не может быть меньшим, нормальным или высшим
вампиром, который характеризуется своей рациональностью."
-"Чрезвычайно особый случай."
Алексей
выдавил ей в рот несколько капель крови, и она начала засыпать, ее
движения замедлились, а дикое выражение лица сменилось обычным,
спокойным состоянием.
-"Семнадцать лет назад, не так ли?
Королевство Бомонт рушилось, и я оставил свою должность советника при
королевском дворе, приехав в Ривьеру, поскольку слышал, что здесь есть
кто-то более высокий, такой как я, желающий воспользоваться хаосом и
захватить королевство."
-"Что вы собирались делать? Остановить его?"
-"Нет,
я хотел присоединиться к нему. Я видел, что королевство было на
последнем рубеже, что Республика намеревалась вторгнуться, что
герцогиня, тогда просто мятежная принцесса, уже настроила большую часть
общественного мнения против королевской семьи. Я видел, как рушатся
основы порядка в мире, готовые рухнуть от одного-единственного толчка. Я
ненавижу хаос, и я чувствовал, что, по крайней мере, с другим из моего
вида, я мог бы найти лидера, который мог бы сплотить некоторый порядок."
Алексей погладил Клэр по голове, убаюкивая ее, прежде чем закрыть ей глаза и начать расстегивать ремни.
-"Но
это было не так. Никто из моих соплеменников не разделяет моих
взглядов, всеми ими правят эгоизм и гордыня, но этот был еще хуже.
Высший здесь пал до иррациональности мании."
-"Наш третий глаз
дает нам близость к магии и дар пророчества, и видения великой,
бесформенной катастрофы полностью поглотили его разум."
-"Ты не можешь подтвердить его видения своими собственными пророческими способностями?"
-"Я уже давно отключил свои пророчества. Я твердо верю, что будущее не формирует нас. Именно мы создаем будущее."
Алексей встал, закатал рукава и направился к своему столу.
-"Этот
высший увидел это будущее, которое, по его мнению, он не мог
контролировать, и, чтобы бороться со своей кажущейся беспомощностью,
стал одержим властью, пытаясь стать тираном над миром. Частью этого
мегаломанического видения было бессмертие."
-"Однако ваш вид уже функционально бессмертен."
-"Функционально.
Наши тела могут быть сожжены, разрезаны и уничтожены. Если мы лишены
крови, то даже возраст может свергнуть нас."
Алексей покачал головой, заложив руки за спину в воспоминаниях.
-"Нет,
этот человек хотел жить, чего бы это ему ни стоило, какой бы ущерб он
ни нанес. С этой целью он экспериментировал с изменением состава своего
вампирского мутагена таким образом, чтобы он был дремлющим и незаметным
среди людей, видов, наиболее реактивных на мутагены, которых он заразил,
а когда активировал, превратил их в точную копию себя."
Он также
изменил духовную знакомую связь, которую вампиры имеют между теми, кого
они превращают, так что, когда он пожелал, он мог не только активировать
мутаген, но и перенести свое сознание. С достаточным количеством
запасных тел, лежащих вокруг, было бы фактически невозможно полностью
убить его. Для этого требовался интеллект гениального уровня как в
алхимии, так и в духовной магии, и он был гением даже среди нашего вида.
Но именно гении с их глубиной мысли тем более склонны попадаться в ловушку мании."
-"Понимаю."
Ли взглянул на мирно спящую Клэр.
-"И она-один из этих экспериментов?"
-"Именно
так, и эта любительская алхимия-моя попытка попытаться искоренить этот
мутаген из ее тела. Это действительно пугает, насколько силен этот
мутаген, поскольку, несмотря на то, что он еще не завершен, он
ускользает от моего понимания уже почти два десятилетия. К счастью, мне
удалось устранить его до того, как он закончил свои исследования."
К
тому времени, когда я приехал на Ривьеру, он был охвачен ужасом, когда
члены его орды открыто похищали людей с улиц, не заботясь об
осторожности, что неизбежно привело бы к ожесточенной охоте против
нашего вида, если бы она развивалась дальше."
-"Хм. Поэтому, чтобы спасти свой вид, тебе пришлось убить одного из них."
В голосе Ли не было осуждения. Он просто сделал замечание.
-"Я
обязан прежде всего порядку, потому что вместо него возникает хаос,
аватар разрушения, и это гораздо больший враг, чем любое воображаемое
пророчество."
Алексей потянулся к столу и нажал на кнопку звонка.
-"И за это я благодарю вас."
-"Я? Что я сделал?"
-"Ваше
прибытие поставило в тупик два потенциально завершающих мир бедствия:
вторжение демонов на запад и план севера вторгнуться на юг. И то, и
другое могло привести к конфликтам, которые могли бы превратить этот мир
в хаос. Сначала я подумал, что вы, возможно, источник большего хаоса,
но очевидно, что для вас все наоборот."
Когда звон колокольчика
затих, Алексей подошел к дверям кабинета и открыл их. Служанки-вампиры
ждали, и он жестом подозвал их к Клэр.
-"Отведите ее в комнату и позаботьтесь о ее здоровье. Проследите, чтобы токсичность ее крови оставалась стабильной."
Горничные
склонили головы, прежде чем с нечеловеческой ловкостью войти и выйти из
кабинета, унося Клэр и закрывая за собой двери.
Алексей отряхнул руки, прежде чем сесть на диван перед Ли.
-"Итак, раз с этим делом покончено, зачем вы хотели меня видеть?"
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    -"Это можно назвать государственным делом."
cказал Ли, скрестив ноги.
Алексей приподнял бровь.
-"Вы хотите вмешаться в политику этого мира? Я не верил, что ваши интересы лежат за пределами вашей земли."
-"Часть
моих интересов заключается в защите моей земли, поэтому, когда политика
может нанести ей вред, вы можете видеть, как мои интересы будут
задеты."
Алексей сложил руки вместе, его пальцы, похожие на палки,
переплелись, когда он немного наклонился вперед, его внимание
обострилось.
-"Что-то случилось?"
Он сделал паузу, чтобы подумать.
-"В
это довольно трудно поверить. Никто не будет настолько глуп, чтобы
бросить вам вызов. Даже потревожить вашу землю на волосок было бы
бесконечно огромным риском."
-"Пока никто не предпринял против меня никаких действий. Вы можете назвать это скорее превентивной мерой."
Ли озвучил то, что было у него на уме, не танцуя вокруг этого.
-"Что вы думаете о смещении герцогини?"
Впервые за все время его стальная, спокойная внешность была потрясена.
-"Я должен сначала спросить, что толкает вас на этот путь действий? Она что, настроила против вас?"
Про себя он пробормотал, словно убеждая себя в этом больше, чем кого-либо другого.
-"Мои шпионы ничего мне не сообщили, и я не поверил, что она настолько глупа, чтобы обидеть вас."
-"Как я уже сказал, это превентивная мера."
Ли чувствовал, что должен Алексею больше объяснений, учитывая, как сильно вампир помог ему.
-"Это было вызвано тем фактом, что я слышал тревожное сообщение о том, что герцогиня проводит эксперименты по клонированию."
-"Ах, вот что захватило ваше беспокойство."
Алексей облегченно вздохнул.
-"Нет
причин беспокоиться по такому поводу, который я счел достаточно
тривиальным, чтобы о нем не стоило упоминать в вашем присутствии."
Я
понимаю, что у нее есть некоторые средства для воспроизведения своих
героев, но возможности крайне ограничены. Ей еще предстоит воспроизвести
кого-либо, обладающего заметной силой, не говоря уже о самом Санстаре.
И,
похоже, у нее нет возможности клонировать любое существо, кроме героев,
число которых уже невелико. И, похоже, она уже много лет назад
отказалась от подобных экспериментов, поскольку мои шпионы не сообщали о
какой-либо активности в этой области, по крайней мере, в течение пяти
лет."
-"Меня волнует не столько идея клонирования. Я понимаю, что у
нее должны быть ограничения на это, учитывая, что она не использовала
их, чтобы сделать что-то возмутительное, например, клонировать меня или
что-то в этом роде, но идея в том, что существует слишком много
секретов, которые делают ее слишком непредсказуемой переменной, чтобы
принимать во внимание."
-"И именно поэтому я здесь."
Алексей приложил руку к сердцу, точно так же, как его подчиненный сделал это раньше с Ли.
-"Я-ваши
глаза и уши за пределами этого маленького городка, и я считаю себя
стражем всего, что должно произойти, всего, что может породить хаос.
Герцогиня, безусловно, является моей главной целью, а претор на
севере-второстепенной, и я могу гарантировать вам, что у меня есть
плотная сеть наблюдения вокруг нее. Любые секреты, которые, как я
понимаю, имеют ценность, вы узнаете."
-"В тот момент, когда она
переступит свои границы и позиционирует себя как человека, который не
может поддерживать порядок, тогда я нанесу удар, но до этого я просто не
могу."
-"Это так? Почему нет?"
Ли просил не обвинять, а просто получить объяснения.
-"Вивьен
была мастером государственного искусства. Для людей, по крайней мере,
она была образцом надежды и великодушия, средством противостоять тирании
эльфов, зверолюдей, орков, гоблинов и драконов на севере."
-"И
хотя ее разум может быть сосредоточен почти исключительно на поддержании
своей власти, она все же понимает ответственность, которая приходит с
ней. Она никогда не откажется от блага своего народа, не только по
доброте своего сердца, но и потому, что сделать это означало бы
отказаться от своей власти.
Вот почему она не делает ни единого
шага против вас, даже, как я слышал, удовлетворяя ваши потребности,
позволяя вам обходить законы и жить свободно. Она лучше, чем кто-либо
другой, понимает, что вызвать ваш гнев-значит угрожать всему ее
правлению, и именно поэтому я верю, что она не сделает ничего против
вас, потому что она не странствующий шут, чтобы бросить свою жизнь и
править."
Три сильных удара эхом отразились от дверей, и Алексей
махнул рукой, временно снимая магические печати, пронизывающие их. Вошли
служанки-вампиры. Одна из них принесла поднос с чаем, в то время как
двое других убрали все алхимические флаконы и приборы, разложенные на
столе. Когда они ушли, закрыв за собой двери, запах едких химикатов
сменился глубоко натуральным и травяным ароматом жасмина.
Алексей не притронулся к чаю и вместо этого склонил голову перед Ли.
-"Я
умоляю вас поверить мне. Я гарантирую безопасность вашей фермы от
герцогини, и в тот момент, когда она переступит свои границы, я буду
рядом, чтобы покончить с ней, чтобы вам никогда не пришлось обагрять
руки кровью."
-"Вы пришли из другого мира. Я не могу позволить вам нести ответственность за это."
Ли сделал глоток чая и сказал.
-"Я
сдержу твое слово, потому что я знаю, что ты не нарушил его ни разу с
тех пор, как я узнал тебя. Кроме того, это действительно облегчает мою
жизнь. Но прежде чем я смогу принять это, мне нужно знать, что ты можешь
подтвердить свои слова. Допустим, она сделала неверный шаг. Каковы твои
планы по ее уничтожению?"
-"Убийство, конечно, хотя это не
главная проблема, с которой мы сталкиваемся. Для искусных созданий ночи,
таких как мы, простое убийство-гарантия."
Алексей покачал головой.
-"Это
вопрос поддержания порядка, который она создала. Удаление ее нарушило
бы порядок этого мира, и без того хрупкого, полностью разорванного на
части."
Она является мирным связующим между завоевательными
амбициями северной Республики, а также тем, кто объединил все четыре
великих города, города, которые когда-то были достаточно большими, чтобы
сами стать королевствами со своей собственной историей и правлением.
Она
подобна плотине, сдерживающей бушующий поток политической и гражданской
нестабильности. Количество хаоса, вовлеченного в избавление от нее, не
только ввергнет этот мир в неисчислимые уровни кровопролития, но и
вызовет огромные проблемы для вашей собственной фермы, с которыми, хотя я
уверен, что вы можете справиться с помощью силы, будут бесконечно более
хлопотными, чем нынешний мир, которым вы наслаждаетесь."
-"Хм."
Ли задумался на несколько секунд.
-"Тогда вам просто нужен кто-то, кто сможет заткнуть дыру, которую ее отсутствие оставит достаточно быстро."
-"Ах,
но в этом-то и заключается трудность. После ее избавления должен быть
мирный переход к способному правителю, и герцогиня была исключительно
хороша в устранении любых проблем для себя или ассимиляции таланта под
ней. С помощью магии крови, чтобы увеличить ее долголетие, она
действительно укрепила свое положение."
Ли кивнул Алексею.
-"Почему
ты не мог этого сделать? Вы уже можете изменить свою форму, и вы хорошо
разбираетесь в управлении до такой степени, что когда-то были
королевским советником. Почему бы просто не занять ее место?"
-"К
сожалению, вампирское превращение не может полностью воспроизвести тело,
уже населенное уникальной душой. Это остается на усмотрение Двойников."
-"Вы могли бы завербовать одного, нет?"
-"Герцогиня
приняла контрмеры против этого. Эльфы, как и многие другие монстры,
выслеживали двойников на севере до полного исчезновения, а на юге одной
из первых вещей, которую сделала герцогиня, взяв власть и сформировав
свой Восходящий Орден героев, была охота на двойников."
-"Похоже, ты позволил ей превратиться в проблему."
-"Это я могу признать, и все же ее умелое правление удовлетворяет меня настолько, что я не могу сказать, что совершил ошибку."
-"В
то время, однако, во время ее возвышения, когда я еще не знал, была ли
она маньяком или способным правителем, моя власть была еще средней. Я
контролировал только небольшую орду, но теперь я владею всеми ордами на
севере и половиной на юге. Кроме меня, в живых остался только один
высший вампир, и герцогиня в настоящее время сражается против нее. Когда
она падет, я тоже буду контролировать ее орды, как единственный
оставшийся высший вампир, к которому нужно прислушиваться."
-"Вы не поможете ей против герцогини?"
-"Как
я уже говорил, мой вид груб, эгоистичен и горд, и мои сородичи не
исключение. Если она захватит власть, ее правление будет хаотичным и
разрушительным, что, вероятно, спровоцирует войну с севером. Она
недостойна власти, ее орд."
-"И еще один важный вопрос: сможешь ли
ты убить Санстара? Я предполагаю, что если вы избавитесь от нее, он
сделает шаг, и он не только почитается как аватар бога, но и довольно
силен по сравнению с остальными из вас. Вам придется избавиться от него
так же гладко."
Алексей улыбнулся.
-"Вы правы. Он-ее
супероружие, соперничающее с Дедалом, несравненной летающей крепостью
эльфов, но я разработал против него контрмеры, в которых абсолютно
уверен, и разрушить его репутацию достаточно легко, как только сама
герцогиня будет устранена."
-"Пока ты в этом уверен."
Cказал Ли.
-"Я
собирался сказать, что если когда-нибудь настанет время, когда тебе
понадобится убрать его с дороги, тогда я буду достаточно великодушен,
чтобы отдохнуть от фермерства и немного потренироваться."
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    -"Удивительно видеть, что вы вложили достаточно средств в гибель другого существа, чтобы лично запачкать руки."
Cказал Алексей, откидываясь назад. После задумчивой паузы он добавил.
-"Хотя, поразмыслив, я полагаю, что у вас было еще больше намерений убить меня, когда мы впервые встретились."
-"Угрожая ферме, старик зашел слишком далеко, и в тот раз я не чувствовал себя таким уж великодушным"
Cказал
Ли, вспоминая вампиров, которые появились на пороге коттеджа, и как он
использовал свои сверхъестественные силы нерегулируемо, уничтожая свое
чувство собственного достоинства.
-"Весьма прискорбно, что мы встретились при таких обстоятельствах."
-"Не будет ничего плохого, если в конце концов из этого выйдет что-то хорошее"
Ли отмахнулся от текущей темы разговора и вернулся к потенциальному плану Алексея.
-"Вернемся
к вашему плану: я не пытаюсь давить на вас, поскольку полностью доверяю
вашим способностям, но мне все еще любопытно, что вы планируете делать с
вопросом о наследнике. Вам понадобится один, чтобы поддержать
стабильность герцогства, если вы решите избавиться от герцогини, верно? И
о двойниках не может быть и речи."
-"К сожалению, это вопрос, который я не могу взять в свои руки."
Алексей
расслабился, откинувшись на мягкий бархат дивана. Он сунул руку в
нагрудный карман и достал деревянную трубку, покрытую лаком до блеска,
на которой были выгравированы сложные знаки глаз.
-"Вы не возражаете против дыма, не так ли?"
-"Это не совсем приятное зрелище для моих глаз."
-"Ах, тогда мои глубочайшие извинения."
Алексей быстро сунул трубку обратно в карман и вопросительно приложил палец к аккуратно подстриженной козлиной бородке.
-"Могу я спросить, почему? Я не пытаюсь давить на вас, мне просто любопытно."
-"Забавно
думать, что у меня, существа непостижимой силы, есть проблема с
курением, я знаю. Давай просто скажем, что это плохие воспоминания."
Ли
пожал плечами, вспоминая, как смог душил его прошлый мир, покрывая
толстыми, пыльными слоями, которые душили солнце и отравляли легкие его
родителей. Во-первых, он никогда не курил, но после того, как его
родители умерли, он тоже не мог находиться рядом с теми, кто курил. Одно
из его немногих чувствительных мест.
Алексей кивнул и слегка улыбнулся.
-"Забавно
знать, что смертные верят, что долгоживущие существа, такие как мы,
забывают прошлое. Но именно сама широта наших многолетних отношений на
самом деле делает прошлое намного тяжелее, а выдающиеся
воспоминания-гораздо более важны."
-"В этой связи у меня
действительно есть ответ на этот вопрос о наследнике. Я просто буду
ждать и выжидать, пока из общей грязи не возникнет подходящая. Существо с
центрированными принципами, способное привлечь любовь людей."
-"Люди
не поверят преступлениям герцогини, пока она имеет абсолютную власть
над их обожанием, но блестящий, новый маяк надежды, на который можно
опираться, несомненно, сделает новые истины гораздо более приемлемыми."
-"Для появления такого человека могут потребоваться десятилетия."
Алексей скрестил ноги, повторяя позу Ли.
-"И
лет у нас предостаточно. Это более жизнеспособный план, чем вы думаете.
Мне нужно только немного семени, чтобы просунуть его головку в грязь, и
тогда я смогу питать его, поддерживая его против герцогини через тени."
-"Ну,
я же сказал, что уверен в твоих способностях, так что я не в том
положении, чтобы начинать расспрашивать тебя, и даже такая забота о
мелкой политике этого мира меня не устраивает."
Ли потянулся
вперед, чтобы сделать глоток чая, позволяя глубоко травяному вкусу
задержаться на его искусственных вкусовых рецепторах, как будто чтобы
очистить свой разум от текущей темы.
-"А теперь давайте поговорим о более важных делах."
Алексей выпрямился, его заостренные уши настороженно дернулись.
-"О вашей ферме, я полагаю?"
-"Приятно знать, что ты хорошо понимаешь мои приоритеты. Да. Как прошло распределение последнего урожая?"
Алексей сцепил руки.
-"Превосходно.
Согласно вашим указаниям, я отдал необходимый процент урожая храмам и
городу в качестве налога. Остальное я распределил по детским домам,
финансируемым мной."
-"Ваше зерно такого качества, какого никогда
раньше не видели, намного превосходит даже то, что выращивается на
мистической земле Дювина. Оно гораздо более питательное, не говоря уже о
его превосходном вкусе. Ходили слухи об этой так называемой
"божественной пшенице", и это так, что мне пришлось патрулировать
безопасность вокруг детских домов, чтобы предотвратить взломы."
Он помолчал, искоса взглянув на Ли.
-"В
результате я до сих пор не смог обнародовать пожертвования под именем
Старого Тана. Я боялся, что это привлечет излишнее внимание к вашей
ферме. Уже есть бесчисленные запросы от рестораторов, пытающихся узнать,
кто выращивал такое зерно."
-"Ты хорошо справился с этим."
Cказал Ли.
-"Я
не жду, что ты будешь выполнять мои приказы, как робот. Если в какой-то
момент ты почувствуешь, что некоторые вещи лучше делать по вашему
усмотрению, то не стесняйтесь это делать. Просто дай мне знать, как ты
это делаешь."
Алексей кивнул.
-"Понятно. Кроме того, я
подумал, что с моей стороны невежливо делать это без вашего разрешения,
но могу ли я осмотреть это зерно? В фундаменте этого особняка есть
обширная лаборатория, и там я хочу посмотреть, смогу ли я понять ее
состав."
-"Конечно. Мне самому это было любопытно, но я скажу вам прямо, что вы, вероятно, не найдете ничего примечательного."
Ли
вспомнил, как они с Ионой использовали свои чувства лесных духов, чтобы
проанализировать зерно, чтобы обнаружить, что оно не выходит за рамки
нормы.
-"Но продолжайте. Он был подарен мне герцогиней в качестве
своего рода подарка, хотя я подозреваю, что она просто хотела, чтобы я
его проверил."
-"Вполне возможно, что это был просто подарок
доброй воли, чтобы попытаться выслужиться перед вами, потому что, по
крайней мере, она осознает величие вашей мощи. Как бы то ни было, я
благодарю вас за ваше разрешение."
Алексей продолжил.
-"А теперь по поводу этого внезапного фурора вокруг вашего зерна."
-"Решение кажется мне относительно простым"
Cказал Ли.
-"Восток
кажется отличным ответом на все, что эти люди не понимают, потому что
они понятия об этом не имеют. Просто скажи, что я получил зерно с
востока, но не забудь подчеркнуть, что это Старый Тан решил пожертвовать
все это."
-"Даже если это привлечет внимание к вашей ферме?"
-"Я
презираю нежелательное внимание, но, чтобы распространить имя Старого
Тана, я готов это переварить. Кроме того, я гарантирую, что какой бы шум
ни поднялся на моей ферме, ничего из этого не будет вредным. Моя ферма
слишком хорошо охраняется. Самое большее, что мне придется сделать, это
ответить на несколько назойливых вопросов здесь и там."
-"С
большим демоном и лесным духом по вашему приказу, я полагаю, что нет
никаких шансов причинить вред вашей собственности. Я просто беспокоился о
вашем удобстве."
Ли поднял глаза.
-"Ты знал, что у меня
там демон и лесной дух? Их замаскированные формы находятся на одном
уровне с моими с точки зрения подавления и сокрытия их присутствия."
Алексей постучал себя по середине лба, где должен был находиться его третий глаз.
-"Я
обладаю сильным ясновидением, которого нет у меньших представителей
моего вида. Вот почему, если бы я столкнулся с вами в ту ночь, когда мои
подчиненные по глупости преследовали вас, наша встреча была бы гораздо
более дружелюбной. Но, увы, прошлое осталось в прошлом."
Он на мгновение задумался.
-"И, если хотите, пожалуйста, передайте мои извинения лесному духу."
-"Хм?"
-"У
нас с ней было несколько разногласий за последние несколько лет, хотя,
похоже, она оставила это в прошлом, зная, что Черная Лоза была полностью
демонтирована вами. Когда "Черная лоза" еще действовала, она регулярно
врывалась в наши магазины, чтобы саботировать нашу продукцию. Она даже
пыталась проследить за нашей подпольной наркоторговлей до меня, как это
сделали вы, но, к сожалению, мои силы были слишком велики, чтобы она
могла бросить вызов сама."
Ли скрестил руки на груди и удивленно кивнул.
-"Я
удивлен, что ты не попытался избавиться от нее, зная, как ты все
делаешь. Вы пассивны и позволяете вещам двигаться в своем собственном
темпе, но когда вам нужно улучить момент, например, когда вам угрожает
активная угроза, вы не тратите время впустую."
-"О, конечно,
сначала я действительно считал ее значительной угрозой для
нейтрализации, потому что любой лесной дух может бросить вызов даже мне в
бою."
Алексей с безразличным видом пожал плечами.
-"Но
после дальнейшего расследования мне стало известно, что она не была
ничем подобным, поскольку она была разбавлена, поглощая людей и позволяя
себе погрязнуть в совершенно непродуктивной жалости к себе и отчаянии."
Осмелюсь
предположить, что ее нападки на мои заведения были сродни истерике
ребенка, набрасывающегося на нее, поскольку ей больше не для чего было
жить, несмотря на то, что она была бездомной и лишенной друзей. Я
предположил, что, когда она поймет, что ее усилия тщетны, она просто
снова сдастся, и она это сделала. Она просто не представляла для меня
угрозы."
-"Понимаю."
Ли знала, что Иона понимала, что он
работал с Алексеем и его вампирами, учитывая, что его транспорт состоял
исключительно из их вида, но она никогда не упоминала об этом. Он всегда
думал, что ей просто все равно после того, как Черная Лоза была
сорвана, но, возможно, здесь были более глубокие шрамы, которые нужно
было залечить.
-"Ну, я могу передать извинения, но было бы лучше, если бы вы могли обсудить это лично с ней, когда у вас будет время."
Алексей кивнул; вид у него был очень деловой.
-"Тогда я позабочусь об этом."
-"Кроме
того, кое-что из того, что ты сказал раньше, немного подогрело мой
интерес. Ваши подчиненные, должно быть, доложили, что я начал
воспитывать змея, не так ли?"
-"Я слышал об этой новости и должен поздравить вас с приобретением такого редкого зверя."
-"Не зверь."
Cказал Ли немного резко.
Алексей понимающе кивнул.
-"Простите мой болтливый язык. Я не знал, что это так много значит для вас."
-"Я
несу ответственность за то, что она осталась без матери, и поэтому у
меня есть долг воспитывать ее как нечто большее, чем просто домашнее
животное"
Объяснил Ли.
-"Но помимо этого, вы упомянули
рестораторов, желающих узнать, кто сделал пожертвование, верно? Дайте им
знать на день или два раньше, чем кто-либо другой."
-"Вы в этом уверены? Они будут неустанно пытаться наладить с вами какие-то деловые отношения."
-"В
конце концов, урожай фермера не должен просто сидеть и гнить. Я могу
позволить себе раздать немного своего урожая в один из этих
высококлассных ресторанов, чтобы получить доступ к премиальным
ингредиентам для кормления моего змея. Внимание будет приковано к ферме
независимо от того, что я буду делать, и я мог бы также сделать ее
продуктивной.
Кроме того, я слышал, что повара, которых они
нанимают, знают, как приготовить еду из любого монстра или растения.
Призыв разумных монстров на бойню мне не слишком нравится, но если они
смогут приготовить некоторые из моих растений, тогда у меня будет доступ
к лучшей еде, которую может предложить весь этот мир."
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    Алексей кивнул.
-"Значит, так и будет. Скорее всего, завтра вы
получите контакт от рестораторов, зная, как быстро они ухватятся за
шанс выделиться."
-"Звучит неплохо. Ценю помощь, как всегда. Теперь перейдем к самой ферме."
Ли
был рад затронуть эту тему. Раньше он видел все пустые фермерские дома и
гниющие земли вокруг города и то, как он мог бы их взять, и теперь у
него был кто-то, с кем он мог бы сформулировать окончательный план."
-"Я
хочу расширить свои поля, и для этого мне нужна земля. Единственная
проблема в том, что большая часть земли принадлежит другим людям, но,
похоже, они ею не пользуются."
-"А, я понимаю, к чему ты клонишь. Вы хотите захватить эти земли для себя?"
-"Захват
- довольно сильное слово. Если я смогу убедить их уступить мне эти
земли по собственной воле, то это будет предпочтительнее. В конце
концов, не похоже, что большинство из этих так называемых "фермеров"
используют землю."
-"Это действительно так."
Алексей покачал головой.
-"И такой позор, учитывая, какими чудесными были поля Ривьеры. Житница запада, как ее называли."
Ли склонил голову набок.
-"Так
и было? Из моих исторических чтений я понял, что Ривьера была
действительно важна только в качестве связи для внутренних земель, когда
внутренние земли были кочевыми рейдерами, но после того, как их
численность была отбракована демонами, город больше не имел большой
пользы, особенно с полями Дювина, производящими достаточно зерна, чтобы
прокормить все герцогство."
-"Боюсь, вы читали пересмотренную историю, но это неудивительно при правлении герцогини."
Алексей приложил руку к подбородку, и его глаза сузились, сосредоточившись на прошлом.
-"До
вторжения демонов Ривьера была городом, пропитанным лесным культом.
Морриган, хранительница лесов, окружающих город, питала особую любовь к
людям, благословляла их поля и регулировала силу монстров и зверей,
бродящих по ее лесам, чтобы люди могли процветать.
Каждый год в разгар лета весь город устраивал фестиваль и приносил ей подношения в ответ."
-"Невероятно, что от этого не осталось ни единого следа."
Заметил Ли.
-"Невероятно? Я в это не верю. Смертные умы забывчивы."
Плечи Алексея слегка дрогнули в легком пожатии.
-"Когда
пришли демоны, они предъявили Морриган ультиматум: пусть ее смертные
погибнут или сражаются. Она решила сражаться, и ее устранили. Леса и
поля, лишенные ее контроля, в результате засохли, а Ривьера потеряла
свое предназначение и аграрную культуру."
-"Это было тридцать лет
назад. Тридцати лет более чем достаточно, чтобы смыть многие
воспоминания для кротких человеческих умов. Город сейчас с его
изоляцией, безопасностью и природной красотой-это прославленный банк и
дом престарелых для богатых, и для вас это хорошая новость, так как есть
более чем достаточно ресторанов, которые готовы прийти к вашим ногам и
просить милостыню."
-"Это также дает мне представление о текущей ситуации в сельском хозяйстве."
Ли кивнул сам себе, переваривая новую информацию.
-"Здесь
нет смысла заниматься сельским хозяйством, потому что никто не нуждался
в нем в течение десятилетий, не говоря уже о том, что, кроме моей
нынешней области, никто из других, похоже, тоже не преуспевает. Я списал
это на недавний голод, но, зная, что Старый Тан ничего не выращивал в
течение двух десятилетий, теперь это имеет гораздо больше смысла. Почва
уже не та, что была раньше."
Неудивительно, что все
сельскохозяйственные угодья пустуют или используются для уклонения от
уплаты налогов. Больше нечем зарабатывать на жизнь фермерством."
-"Раньше
фермеры были источником жизненной силы Ривьеры, выступая одновременно в
качестве торговцев землей и жрецов Морриган, но теперь это
действительно мертвое занятие."
Cказал Алексей.
-"Новое
поколение фермеров больше не является фермерами. Они отошли от
оккупации, и именно поэтому так много земель остаются неиспользуемыми."
-"А
куда делись их родители? Они должны быть примерно того же возраста, что
и Старый Тан. Конечно, ему почти семьдесят, но он должен быть немного
старше, чем все остальные фермеры прошлого поколения, учитывая, что он
начал ухаживать за своим полем после того, как ушел на пенсию как
авантюрист. Фермеры прошлого все еще должны быть живы и здоровы, в
основном, и, честно говоря, все еще способны заниматься сельским
хозяйством."
-"Вы видели особняк напротив моего, покрытый золотом до отвратительно безвкусного блеска?"
Ли кивнул, гадая, куда клонит вампир с этим внезапным вопросом.
Алексей продолжал.
-"Он принадлежит благородной семье Шевретт, владельцу Золотого Cтандарта."
-"Золотой Cтандарт? Насколько я помню, это самый большой банк в городе. Какое отношение к этому имеет банк?"
Cпросил Ли.
-"Чтобы
дать представление о денежных ресурсах барона Шевретта. Шевретт знал,
что новое поколение фермеров покинет эти фермы и посмотрит в сторону
города. В конце концов, их поля умирали, и все же они все еще несли
бремя заботы о своих стареющих родителях.
Но жизнь в городе стоит
дорого. Для этого им нужна была монета, а как могли молодые фермеры, у
которых на руках были только умирающие поля, добывать монету?"
Ли понимала, к чему клонит Алексей, хотя и не до конца.
-"Займы. Шевретт давал им займы."
-"Вот
именно. Шевретт заманил этих доверчивых молодых фермеров в город,
предоставив им кредиты на щедрых условиях и даже жилье, чтобы взять их
родителей, которые, проведя всю жизнь, работая на земле, не знали
никаких полезных навыков для города."
-"Но, полагаю, во всей этой сделке была какая-то ниточка?"
-"Очевидное
наблюдение, но оно ускользнуло от внимания многих необразованных
молодых фермеров. Шевретт оговорил, что эти фермеры со своими кредитами
начинают бизнес-предприятия под своим именем, чтобы извлечь выгоду из
уклонения от уплаты налогов, предоставляемого их собственностью на
сельскохозяйственные угодья. Конечно, эти "предприятия" были всего лишь
прикрытием для отмывания денег для собственной довольно незаконной
торговли Шевретта."
-"И это было?"
-"Работорговля."
-"Запрещенная работорговля?
Алексей коротко рассмеялся.
-"Как
вы знаете, законы человека подвержены ошибкам, но надо отдать должное:
правила герцогини достаточно соблюдаются рыцарями Лиса, чтобы
крупномасштабная работорговля, распространенная во время правления
короля Бомонта, была давно искоренена."
-"Но это не значит, что
спрос исчез, потому что базовые инстинкты человека всегда найдут выход
на поверхность, а вместе со спросом приходит и предложение. В данном
случае только Шевретт был способен финансировать операцию, достаточно
сложную, чтобы свергнуть Лиса, фактически позволив ему монополизировать
торговлю. Это не говоря уже о том, что он специализируется на торговле
экзотическими зверолюдями и женщинами, а законы Солей, как известно,
закрывают глаза на нелюдей."
Ли понимающе кивнул. Похоже, Алексей был не единственным криминальным авторитетом в этом, казалось бы, мирном городе.
-"А я-то думал, что ты единственный вдохновитель преступлений в этом городе."
-"Я управлял наркотиками, он управлял рабами."
Алексей пожал плечами.
-"И,
как и я, он просочил свои финансы во многие законные предприятия в
городе. Осмелюсь сказать, что с его владением банком он даже более важен
для экономики города, чем я."
Ли вздохнул. Похоже, этот Шевретт станет небольшим препятствием для его планов.
-"Что означает, что устранить его сложно. Это объясняет, почему ты не убрал его."
-"Его
охрана тоже внушительна, но на самом деле главная причина, по которой я
просто не избавился от него, заключалась в его неотъемлемом положении в
этом городе."
Из этого Ли получил большую часть необходимой ему
информации. Он начал разрабатывать план получения земли и начал
понимать, что, возможно, существовала альтернатива, которая не
предполагала его захвата. Тот, который может стать относительно
счастливым концом для всех.
А для этого ему нужна была дополнительная информация, но не от Алексея.
Ли встал, разглаживая складки на брюках.
-"Хорошо,
я думаю, что это как раз то, о чем я хотел тебя спросить. У меня
начинает складываться представление о том, что я хочу сделать, и когда я
конкретизирую его подробнее, я дам вам знать."
Алексей тоже встал и склонил голову.
-"Превосходно."
Теперь,
чтобы получить больше информации. Это был первый раз, когда он провел
так много времени в городе, понял Ли, но это был довольно приятный опыт.
Он чувствовал себя каким-то детективом, собирающим по кусочкам
информацию, чтобы добраться до сути какого-то большого заговора.
-"Зная, насколько ты осторожен, ты, вероятно, выследил, где в городе живет Иона, не так ли?"
Ли решил, что уже наступил вечер, а это означало, что Иона либо дома, либо в пути.
Алексей кивнул, и Ли ответил.
-"Дай мне адрес. Мне нужно с ней поговорить."
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    Ли обнаружил, что совершает вечернюю прогулку по докам.
Солнце
недавно село, оставив немного естественного остатка, но к настоящему
времени большинство зданий вокруг доков, состоящих из таверн для шумных
моряков, были освещены и установили фонари, чтобы бороться с наступающей
темнотой.
Темнота, которая казалась намного глубже и темнее, чем другие ночи. Не говоря уже о том, что сегодня тоже было жутко тихо.
На
Ривьере обычно дул приятный ветерок, который, предположительно, зимой
превращался в резкие и хлесткие ветры, но сейчас, в золотые высоты лета,
бриз был ручным, дул в небольших затишьях, которые успокаивали палящее
солнце.
Но сегодня не было абсолютно никакого бриза, отчего все
маленькие баржи и лодки, казалось, плавали над водой у причала в
анабиозе, их паруса были совершенно неподвижны. Над головой сгрудились
тучи, темные и тяжелые, до краев наполненные дождем.
Ли знал, что
на Ривьере процветает рыболовный рынок, так как Перле, название озера,
граничащего с Ривьерой, изобиловало рыбой, хотя и не представляло
чудовищной угрозы. Как указывало его название, на дне озера также были
залежи устриц с жемчугом, но многие из них не рисковали погружаться в
эти глубины, поскольку те немногие монстры, которые плавали вокруг
Перла, имели тенденцию собираться там.
Не было бы ничего странного
в том, чтобы увидеть рыбаков, вытаскивающих свои сети в это время, но
все они удалились, вероятно, потому, что чувствовали, что облака над
головой были признаками надвигающейся бури. Хотя шторм должен был
предвещать более сильные ветры. Или, возможно, это было неестественное
сочетание неподвижных ветров и темных облаков, которые отогнали их еще
дальше.
Несмотря на это, Ли двинулся вперед, скорее наслаждаясь
этим одиночеством. Вот так, когда вокруг не было никого, кто мог бы
поднять городской шум, Ривьера была гораздо более терпимой, хотя он
полагал, что это мышление было несколько испорчено, учитывая, что даже
самый крошечный город в его старом мире взорвал бы этот крошечный
средневековый город из воды с шумом и загрязнением.
Через несколько минут Ли нашел, где живет Иона.
Ли
увидел, что она живет в самом конце доков, изолированная от рыбной
ловли. Она жила в квартире на первом этаже, маленьком жилом блоке внутри
большого здания, но он мог сказать, что это здание было на последнем
издыхании. Это было невзрачное, обветшалое старое двухэтажное здание из
пожелтевшей штукатурки, зараженного гнилью дерева и выцветшего кирпича с
отверстиями, прикрытыми тканью, служащими окнами.
Не слишком удивительно, учитывая, что он находился в более тенистых районах средней Ривьеры.
Ривьера
была разделена на три части: нижнюю, среднюю и верхнюю, причем
возрастающая вертикальность обычно указывала на более высокое богатство.
Дворянские поместья возвышались над всеми тремя частями, действуя как
абсолютная вершина богатства, построенная на вершине настоящего горного
склона и сияющая роскошью.
Доки располагались прямо между его
нижней и средней секциями. Однако, отметил Ли, этот район, должно быть,
был таким же дешевым и плохим, как и некоторые из худших нижних
резиденций.
Поскольку город, в силу того, что он был построен на
возвышенных землях, наклонен вниз, сточные воды сбрасывались в глубокие
желоба, которые позволяли им стекать в канализационную сеть с подземными
очистными центрами, расположенными в нижней части Ривьеры для обработки
отходов.
Тем не менее, это было новое нововведение в правлении
герцогини, очевидно, вдохновленное эльфийской архитектурой, и Ривьера
стояла как город на протяжении веков, задолго до того, как сами эльфы
продвинулись от лесных жилищ на деревьях до городских мегаполисов.
До
новаторского правления герцогини сточные воды шли более негигиеничным и
варварским путем, стекая прямо в озеро, и это здание стояло прямо рядом
с одним из этих древних желобов, которые направляли накопленные сточные
воды со всей средней и верхней Ривьеры в Перл.
Ли чувствовал
отвратительный запах отбросов, поднимающийся с земли и проникающий в его
нос, но он мог легко отключиться от него. Например, как он мог
отключиться от вида окровавленных и избитых трупов – он также мог
отключиться от биологических реакций отвращения. Он вошел в здание,
делая четкие и невозмутимые шаги через скрипучую, заплесневелую дверь.
Внутри
здания было затхло, и когда он закрыл за собой дверь, то услышал шорох
испуганных крыс, тараканов и других паразитов. Ли прошел по маленькому
коридору с маленькими дверцами по бокам, которые вели в большие комнаты,
в которых жили люди.
По словам Алексея, Иона жила в самом дальнем блоке, и, направляясь туда, он заметил, как тихо даже здесь.
Слишком
тихо. Он напряг слух и понял, что здесь никто не живет, кроме самой
Ионы, чьи шаги он слышал, стуча по хлипким половицам.
-"Кто ты?"
Раздался хриплый голос, полный осторожности.
Ли
остановилась перед женщиной, стоявшей перед дверью Ионы, скрестив руки
на груди. Она выглядела изможденной, худой, с потрепанными светлыми
волосами до подбородка и запавшими черными глазами. Она выглядела так,
как будто ей могло быть от двадцати до сорока, и когда он почувствовал
ее жизненную силу, он не почувствовал в ней ничего плохого.
Она была просто человеком.
-"Я здесь по делу."
Cказал Ли твердым тоном, ясно показывая, что он не в настроении общаться со случайным жильцом в этом здании.
-"Этой доброй леди сегодня нет дома."
Cказала
женщина, стоя у двери, блокируя ее. У нее был сильный акцент, очень
похожий на акцент Старого Тана. Другими словами, она не была
образованной, что не было большим сюрпризом, учитывая, что это была одна
из самых бедных частей Ривьеры.
-"Тебе придется рассказать мне, почему странный иностранец поднял голову в этом заброшенном месте."
-"Леди-моя помощница, и у меня действительно нет времени на эту чепуху, так что ... "
Ли шагнула вперед, но женщина не сдвинулась с места.
Ли
пожал плечами, готовясь усмирить ее [Спорами сна], но дверь вовремя
открылась, внутрь, чтобы не задеть женщину, и оттуда вышла девочка не
намного старше пяти лет. По тому, как она обнимала ноги женщины, было
очевидно, что это ее дочь.
Иона просунула голову в дверь, и когда она увидела Ли, ее глаза расширились.
Иона тут же махнула рукой в другой конец коридора, жестом приказав дуэту "Матери-дочери" срочно уйти.
-"Ты уверена?"
-"Он иностранец, но он не похож, ни на эльфа, ни зверочеловека, никогда раньше не видела таких, как он."
-"Все в порядке, Ада. Ваша дочь тоже здорова. Забирай ее и уходи."
Cказала Иона спокойным и назидательным тоном, как будто разговаривала с парой детей.
Ада
кивнула, прежде чем уйти, продолжая подозрительно смотреть на Ли,
обходя его в узком коридоре, как будто он был облучен или что-то в этом
роде.
-"Итак, что это было?"
Cпросил Ли, услышав, как Ада и ее дочь вышли из здания.
-"Я занимаюсь исцелением, когда у меня есть время."
Cказала Иона, продолжая смотреть на Ли через дверной проем.
-"Как великодушно с твоей стороны. А я-то думал, что тебе наплевать на смертных."
-"Я осуждаю их действия как коллектива, но я понимаю, что они по-прежнему состоят из драгоценных индивидуальных жизней."
-"И
все же гораздо мягче, чем я думал. А теперь извини, что врываюсь в твой
дом без предупреждения, но мне нужно кое-что с тобой обсудить. Не
возражаешь, если я войду?"
Иона замолчала, когда ее глаза оторвались от Ли.
-"Это грязное место не подходит для такого, как ты."
-"Меня не волнуют такие мелочи."
Ли
толкнул его руку на дверь, оказав достаточное давление, чтобы дать ей
понять, что он войдет, хочет она протестовать или нет, и она уступила,
позволив ему войти в ее комнату.
-"Не так уж плохо, учитывая все обстоятельства."
Cказал
Ли, осматривая окрестности. Квартира Ионы была размером с большую
комнату. На деревянном столе стоял маленький фонарь, который излучал
слабый свет, недостаточно сильный, чтобы осветить все помещение. Пара
одеял, разбросанных по краю комнаты, указывали на кровать.
Набор
оборудования травника со стойками с пузырьками, капельницами, мензурками
и тому подобным был аккуратно сложен и разложен на столе. Кроме этого, в
комнате было очень пусто, хотя рядом с ее одеялами лежала пара книг.
Новые книги, казалось, из их блестящей кожи.
Ли жил в подобных
условиях, когда был нищим студентом, изо всех сил стараясь удержаться на
плаву во время учебы и работы весь день, поэтому он не придавал
большого значения этим условиям жизни. Он сел за стол и жестом пригласил
ее сесть.
Когда она это сделала, он указал на одеяла и сказал.
-"Я не знал, что тебе нужно спать."
-"У меня есть некоторые потребности смертных от поглощения их душ"
Сказала она со вздохом.
-"Я
могу выжить только за счет солнечного света, но мне тоже нужно немного
поспать. Я считаю эти потребности подходящим наказанием за мою
глупость."
-"И еще нужно выпить?"
Ли наклонил голову вперед, указывая на ее кровать, где несколько пустых бутылок беспорядочно валялись по бокам.
Иона с содроганием посмотрела на бутылки.
-"Это...из
времен, которые лучше всего забыть. По мере того как мое существо
впитывало человеческие души, приобретая все больше их физических черт,
потребностей и сильных эмоций, я все сильнее ощущала, что мое
существование не имеет смысла. Преследуемая, когда не осталось никого из
моего вида, и мой образ жизни, причины, по которым я была создана,
уничтожены."
-"Я видела, что люди могут так легко заглушить свои тревоги выпивкой, и я желала того же для себя."
Она покачала головой и сменила тему, ее голос стал сильнее и спокойнее.
-"Но
это было до того, как я встретил тебя, когда я почувствовала, что для
моего существования в качестве лесного духа нет причин. Но с тобой здесь
моя жизнь и бытие в порядке, тебе не нужно в этом сомневаться.
А теперь, пожалуйста, расскажите мне, о чем ты хотел поговорить, потому что я уверена, что смогу тебе помочь."
Ли
также чувствовал, что лучше всего было бы отойти от вопроса о ее
пьянстве, поскольку было очевидно, что это было частью беспокойного
прошлого.
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    Иона сложила руки на столе, ее бледные руки вычерчивали контракт на
покрытом пятнами дереве. Она поджала губы, ее карие глаза
сосредоточились на руках, когда она погрузилась в созерцание.
Именно
здесь Ли понял, что Иона выглядела немного менее здоровой, чем обычно.
Ее кожа стала более бледной, а темные круги под глазами усилились, хотя
она и близко не была такой истощенной и лишенной энергии, как в первый
раз, когда он встретил ее.
-"Ты хочешь, чтобы фермеры поклонялись
тебе? Ты такой, какой ты есть сейчас, или ты такой, какой ты есть в
более...духовной форме?"
-"Духовная форма. Если я предположу это
только один раз и распространю новость о том, что какой-то великий
лесной дух снова бродит по лесам, тогда я уверен, что они выйдут
посмотреть, из-за чего поднялся переполох, и тогда я смогу убедить их
снова заняться сельским хозяйством по моей просьбе."
-"Разве рыцари Лиса и искатели приключений не попытаются первыми сразить тебя?"
-"Не понимаю, зачем им это. Эти люди поклонялись нашему виду. Должно быть, у них сохранилось уважение к нам."
-"Все религии, кроме света, были изгнаны в забвение."
На лице Ионы появилось усталое выражение.
-"Вы
можете увидеть доказательства этого со мной. Я, лесной дух, была
классифицирована как монстр, подлежащий казни в капитолии, как и любой
обычный зверь."
-"Но ведь ты убила троих или около того людей, не
так ли? Я не принижаю вас, просто указываю, что люди могут быть
трайбалистами и реакционерами, когда убивают одного из них."
-"Они
бы согласились, если бы не правление герцогини. До конца всех
хранителей нам нередко приносили человеческие жертвы. Конечно, мой лес
не принимал участия в подобных актах, поскольку мы были далеки от
общения со смертными, но те, кто был более знаком с ними, такие как
Морриган, щедро использовали такую силу."
-"Понимаю. Таким образом, общественное мнение обернулось против нас до такой степени, что нас просто сочли бы монстрами."
Ли пожал плечами.
-"Ну,
я могу сказать тебе, что я думал об этой реакции и заверяю тебя, что до
тех пор, пока я смогу заставить этих фермеров вернуться на фермы по
моему приказу, я смогу заниматься политикой.
Что я хотел узнать от тебя, так это как это повлияет на мою человечность. Какие потери это может мне принести?"
-"Хм."
Иона несколько секунд смотрела на Ли.
-"Это,
безусловно, укрепит вашу божественность, хотя в какой степени, я не
могу сказать на сколько. Трудно провести сравнение с тобой с Дагдой,
существом, в котором не было ни капли человечности, но для Морриган это
более уместно."
Внимание Ли привлекло.
-"Хранитель Зимнего Леса? Ты думаешь, она была похожа на меня?"
-"В
некотором смысле. Я не знала ни ее, ни ее корней напрямую, но она была
единственной в своем роде в том, что она была сплавом человека и
хранителя, объясняя, почему она одна среди хранителей решила так любить и
помогать смертным рядом с ней."
-"Слияние человека и хранителя?
Как это произошло? Из того, что я чувствую, эти кажется принципиально
несовместимым. Обычный человеческий разум просто не в состоянии
обработать всю сложность функций, необходимых для регулирования форм
жизни в масштабе целого леса."
-"Конечно, она не была естественным существом, нет."
Иона
посмотрела на одну из своих рук, поднимая пальцы один за другим. Она
колебалась между поднятием четырех или пяти, прежде чем пожать плечами.
-"Возможно,
пять веков назад хранитель Зимних Лесов был очень похож на всех
остальных. Больше похож на голема, чем на независимое существо,
посвященное исключительно регулированию функций леса, поддержанию
хрупкого баланса жизни.
Ривьера в то время была растущим городом,
постоянно подвергавшимся нападениям со стороны местных жителей, и, чтобы
укрепить свою оборону, они решили расшириться, а для этого им
потребовалось дерево для стен и вооружения.
Они стремились
вырубить Зимний лес, и когда они это сделали, хранитель в то время
пришел, возможно, к довольно радикальному расчету – что люди, хотя и
безвредные сейчас, будут размножаться, чтобы нарушить баланс жизни.
Хранитель
решил уничтожить эту человеческую болезнь до того, как она
распространилась, и увеличил производство монстров, отправив их на
Ривьеру."
Ли не мог себе представить, как солдаты 20-го уровня с
копьями и мечами в обычном старом городе соревнуются с армиями монстров
и, скорее всего, с духом-хранителем 80-го среднего уровня.
-"Маленький городок против стража? Не могу представить, чтобы все прошло хорошо."
-"Конечно,
нет, но, как вы можете видеть из раскинувшегося вокруг вас города,
Ривьера в конце концов победила. Ведьма самого высокого калибра во всем
человечестве в то время боролась против стража и победила его."
Ли
подсчитал, что вершиной человеческой мощи в этом мире был в лучшем
случае 70-й уровень. Даже Старый Тан, который приблизился к этому
уровню, сделал это, потому что у него была сильная кровь, которая
позволила ему превысить ограничения его хрупкой человеческой формы.
Едва ли достаточно, чтобы победить армию монстров, лесных духов, а затем духа-хранителя.
-"Были
ли люди тогда сильнее? Трудно поверить, что одна ведьма победила
стража, учитывая, насколько разочаровывающе слабыми все кажутся сейчас."
Иона покачала головой.
-"Ведьма
сражалась, но не смогла победить. Вместо этого она использовала ритуал,
который слил ее существо с существом стража, полагаясь на то, что ее
воля сможет выжить, слившись с таким существом.
И это произошло.
Люди-хрупкие маленькие существа, недолговечные, слабокостные и склонные
умирать от малейшей царапины. Они не обнажают ни клыков, ни когтей и не
могут закрыть свои раны. Их магия-всего лишь имитация божественного
учения."
Иона приложила руку к своему сердцу.
-"Но то, что я
узнала, принимая их души, - это то, что их воля чрезвычайно сильна. Их
сила воли переполнена эмоциями. Гнев, печаль, любовь, надежда – все это
кружится в них в буре, большей, чем любое физическое или магическое
мастерство, которым они обладают.
Их воля позволяет им
игнорировать все расчеты, логику и рассуждения, позволяя им встретить
смерть без малейшего страха в своих сердцах. Это действительно мощное
явление, которое было бы совершенно чуждо стражу, жившему исключительно с
помощью холодного исчисления."
-"Даже если бы эта ведьма настигла стража, она не смогла бы сохранить лес в одиночку."
Если
Ли мог бы провести аналогию для этой ситуации, то она заключалась в
том, что управление лесом требовало не индивидуалистического и
своевольного человека, а скорее автономной и эффективной программы.
-"Если
бы ее воля была полностью неповрежденной, да, но ее воля не полностью
победила. Произошло довольно странное слияние, которое позволило ей
выразить человеческую мысль и личность, сохраняя при этом уменьшенную,
но функциональную способность регулировать лес.
Таким образом,
Морриган появилась на свет, и для нее, поскольку она становилась все
более и более привлекательной для смертных, поклонение не сильно
изменило ее, хотя она очень наслаждалась этим."
-"Хм, значит, она
тоже не стала полностью человеком. Объясняет, почему она просила о
человеческих жертвоприношениях, несмотря на то, что когда-то была одной
из них."
-"А, это. Ведьма была довольно...неразборчивой в связях
женщиной, и это не изменилось, когда она стала стражем. Ее идея
жертвоприношений состояла в том, чтобы завести любовников, а затем
увековечить тех, кто ей больше всего нравился, как ее корни."
-"Значит, ее личность сумела остаться относительно нетронутой."
Ли кивнул.
-"Значит, для меня это хорошее предзнаменование."
-"Возможно,
да, но ты тоже другой. Вы-человек, ставший полным духом-хранителем, и
это беспрецедентный случай. Возможно, это разрушает вашу человечность."
Иона помолчала.
-"Ты действительно хочешь это сделать?"
-"Что ты имеешь в виду?"
-"Возможно, это из-за того, что во мне смешалась человечность, но я не хочу, чтобы твои бежали от тебя."
-"И я думал, что ты хотела, чтобы я был полностью божественным, чтобы ты могла привязаться ко мне как к корню и спасти леса."
-"Став
твоим корнем, я смогу соединиться с тобой на духовном уровне и таким
образом восстановить свою полную духовность, да, и я, конечно, хочу,
чтобы леса стали такими же великими, какими они были когда-то, но..."
Она вздохнула, освобождаясь от мыслей, которые она держала в себе десятилетиями.
-"Я
запятнана человеческим эгоизмом. Ни разу ко мне не относились как к
чему-то большему, чем...существование. Функция. Как корень, у меня была
конкретная задача, которую я должна была выполнить, чтобы облегчить
бремя моего опекуна, и это составляло всю мою причину существования.
Я
была не более того. Когда мой опекун пал, и я стала странствовать, став
учителем для людей, я знала, что большинство из них видели во мне
просто полезный источник знаний, но некоторые, особенно дети, видели во
мне больше, чем средство для достижения цели. Я стала не чем-то, а
кем-то, кого можно было ценить, понимать и даже защищать, и несколько
моих учеников даже отдали свои жизни, чтобы позволить мне сбежать, когда
капитолий объявил на меня охоту.
Когда я впервые увидела ваше
существо, я отпустила эти человеческие чувства, которые мне эгоистично
начали нравиться, признав, что, чтобы вернуть зелени ее былую славу, я
была готов пожертвовать всем этим. Но вы тоже относились ко мне с
человеческой признательностью, и это заставило меня задуматься о том,
что, возможно, у вас есть достаточно подготовки, чтобы быть и человеком,
и богом, чтобы восстанавливать леса и поддерживать себя."
-"Понятно, вот почему ты не настаиваешь на том, чтобы быть моим корнем."
Cказал Ли.
-"Поскольку
это духовная связь, и ты уже упоминала, что они идут двумя путями,
возможно, у тебя, несмотря на то, что ты разбавлена, может быть
достаточно духовного присутствия, чтобы смыть мою человечность."
Иона склонила голову.
-"Да, это так."
-"Не
стыдись. В этом отношении мы оба эгоисты. Я мог бы стать богоподобным
существом и захватить этот мир одним щелчком пальца, восстановить все
леса, возможно, сделать еще один шаг вперед и превратить весь этот мир в
один гигантский лес, но не раньше, чем я сначала улажу свои
человеческие обязательства.
Разве это эгоистично для общего блага?
Да, я признаю это, но в то же время, быть человеком-это все, что я
знал, поэтому, если я когда-нибудь потеряю свою человечность, я хочу
потерять ее на своих собственных условиях."
Ли указал на себя.
-"Так
что тебе не стоит беспокоиться о моей человечности, потому что это то,
что я действительно ценю. Я просто хочу знать, что если я решу взять на
себя роль объекта поклонения, сможешь ли ты регулировать воздействие на
меня, если оно вообще будет?"
Иона надолго задумалась. Почти
минута. Она, казалось, посмотрела на Ли с почти пустым выражением лица,
прежде чем торжественно кивнула.
-"Конечно, да, по крайней мере, это я могу сделать."
-"Хорошо,
тогда тебе действительно не нужно беспокоиться о том, что я потеряю
чувство собственного достоинства. Хорошо, тогда перейдем к другому
вопросу, который я хотел задать. Ты давно живешь, и у тебя есть
представление о Морриган и ее последователях. Эти отставные фермеры -
как ты думаешь, у них все еще есть вера? Достаточно, чтобы это
подтолкнуло их ко мне, если я сделаю шаг?"
Иона нахмурила брови.
-"Я
не могу сказать, нет. В конце концов, прошло уже некоторое время с тех
пор, как Морриган была уничтожена. Но вы можете узнать силу их веры,
поговорив с ними напрямую, потому что большинство из них все еще живы и
здоровы, просто в городе."
-"Понимаю. Думаю, тогда я начну опрашивать нескольких фермеров."
-"Если
это ваш избранный путь, то я могу оказать вам дальнейшую помощь. Ада,
женщина, которую вы видели, - дочь одного из таких фермеров."
-"Полезное совпадение."
Кивнул Ли.
-"Когда
я сначала работал травником, прежде чем меня вытеснила Черная Лоза,
было много бывших фермерских семей, которые искали моих услуг, поскольку
они все еще верили в эффективность старых методов, и я поддерживала
контакт с некоторыми из них. С этой целью я верю, что их вера все еще
присутствует, но достаточно ли она сильна, чтобы они могли вырвать свою
новую жизнь, ну, это вопрос, который я действительно не знаю."
-"Это вопрос, который я возьму в свои руки, просто скажите мне, где я могу увидеть ее и ее семью."
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    Ли пошел по новому следу в самое сердце центра Ривьеры, на улицу
рядом с мэрией. В такую зловещую ночь, как нынешняя, по улицам ходили
немногие. В этом мире все еще было довольно много суеверных людей, и
вера в Свет также укоренилась в людях здесь, ошибочная вера в то, что
демоны порождены тьмой, заблуждение, за которое они легко ухватились с
врожденным человеческим страхом ночи.
В результате было легко
сориентироваться, где живет Ада. Иона рассказала Ли, что Ада и ее семья,
состоящая из ее мужа и бывшего отца-фермера, владели небольшой пекарней
на этой улице. Ли не пришлось долго искать, прежде чем он нашел его.
Это был удивительно красивый и просторный бизнес, занимавший целое
двухэтажное здание.
На втором этаже находилась пекарня, на
стеклянной витрине которой были выставлены пустые тарелки, где в течение
дня можно было бы рекламировать аппетитные запеченные лакомые кусочки.
Внимание Ли было приковано ко второму этажу, так как он мог сказать, что
именно здесь жила семья, о чем свидетельствовал тот факт, что он мог
видеть отблеск света фонаря через окно.
Ли протянул руку и
попытался открыть дверь пекарни. Она была плотно закрыта. Она немного
поддалась, и его обостренный слух смог различить звяканье замка за
дверью. Хорошо еще, что, если бы замок был встроен в дверь, ему пришлось
бы полностью уничтожить его.
Вместо этого все, что сделал Ли, -
это направил палец в щель двери и использовал [Изменение формы: Хоботок
Ицпапалотля], превратив палец в невероятно тонкий, черный панцирь и
похожий на шипы выступ, который проскользнул и одним движением пальца
разрезал цепочку, закрывающую дверь.
Ли убрал перевоплощение и прошел в пекарню, убедившись, что она плотно закрыта.
В
воздухе витал приятный запах печеного хлеба. Ли заметил, что пекарня
была довольно милой. Ухоженная и чисто подметенная, что говорит о
трудолюбивых характерах тех, кто ей управляет. Надеюсь, он сможет
поговорить с ними без особых конфликтов, так как было бы стыдно
проявлять силу против них.
Ли сосредоточил свои чувства на
абсолютном максимуме, который он мог в своем человеческом состоянии,
убедившись, что нет никаких путей к отступлению, чтобы поднять шум
против него, а также обнаружив ровное дыхание Ады и ее мужа и более
поверхностное, более быстрое дыхание дочери и дедушки.
Ли поднял
бровь. Он тоже уловил кое-что интересное, но ему потребовалось всего
мгновение, чтобы понять, что он слышит. Похоже, у него не возникнет
никаких проблем с тем, чтобы заставить эту семью заговорить.
Ли
дошел до конца пекарни, где были винтовые деревянные лестницы, ведущие
наверх. Слабое оранжевое сияние фонаря просочилось на ступеньки, обещая
ярко освещенную комнату наверху. Он подошел к первой ступеньке лестницы и
постучал костяшками пальцев по деревянной стене.
Почти сразу же
Ли услышал испуганные голоса. Порыв, когда дочь втолкнули в ее комнату.
Возня, когда послышались тяжелые шаги – муж – поднял что-то и встал на
краю лестницы.
-"Расслабься."
Крикнул Ли.
-"Ада, не
так ли? Я здесь по поручению Ионы. Принес лекарство, которое она забыла
тебе дать. У меня тоже было несколько вещей, о которых я хотел
поговорить с вами. Так вот, я не из тех, кто ждет без причины, так что я
собираюсь подойти."
Ли небрежно поднимался по лестнице, пока не
встретил наверху мужа Ады. На удивление, он сжимал в руках хорошо
сделанный короткий меч. На его блестящей новой кожаной ручке была даже
выгравирована руна остроты. Но сам человек не дотянулся до клинка. Он ни
в коем случае не был непригоден, но в нем чувствовалась некоторая
мягкость, когда он лежал полностью обнаженным, так как был без рубашки,
очевидно, не ожидая посетителей.
Это было очевидно по маленькому
кишечнику, который собрался у него в животе, по дряблости, прилипшей к
его рукам, что делало очевидным, что он не был бойцом. Его руки дрожали,
когда он держал клинок дрожащей и незнакомой хваткой. Его жесткие усы
дрожали, а губы дрожали от страха.
Не то чтобы это имело значение, даже если бы он был лучшим бойцом во всем герцогстве. Для Ли оба были одинаково бессильны.
-"Мы же не собираемся всерьез этим заниматься, правда?"
C
улыбкой спросила Ли. Он потянулся к лезвию меча, его движения источали
расслабление, и он положил лезвие между указательным и большим пальцами.
-"Невероятный
меч, правда. Чистое серебро, зачарованное меньшей руной и, теперь,
когда я это чувствую, даже пропитанное кровоточащим проклятием. Сколько
это стоило? Пять золотых монет? Шесть? Впечатляет, что владелец пекарни
может себе это позволить."
-"К-кто ты?"
Cпросил муж, застыв
на месте, инстинктивно понимая, что любое боевое движение равносильно
самоубийству. Он бросил взгляд назад, на Аду, которая прижалась к стене.
Видя это, муж не отступил, защищая свою семью. По крайней мере, он все еще был послушным мужем и отцом.
-"Я
думал, что сказал тебе, прежде чем подняться? Весь смысл моего
объявления о себе состоял в том, чтобы убедиться, что у тебя есть время
подготовиться. Хотя я не думал, что ты так подготовишься. Я бы сказал,
что это немного грубо."
Ли передвинул пальцы к кончику лезвия, прежде чем надавить, отломив его.
Именно сейчас муж, наконец, сделал шаг назад.
Ли
взял осколок лезвия и сжал его в ладони. Когда он снова раскрыл ладонь,
высококачественный металл был сморщен в бесконечно крошечный шарик
металлолома, который он бросил за спину.
-"Ну что, мы готовы поговорить?"
Cпросил Ли. Муж поджал губы, выронил меч и поднял руки в воздух. Ли кивнул.
-"Хорошо. А теперь надень рубашку."
_____________________
Ли
сидел на полу, скрестив ноги, как и Ада с мужем. Они сели рядом друг с
другом и перед ним, и он почти чувствовал себя учителем, отчитывающим
учеников. В углу комнаты сидел пожилой мужчина, свернувшийся калачиком в
одеялах, обхватив колени и раскачиваясь взад и вперед, его тонкие губы
быстро двигались, но произносили бессмысленный шепот.
Ли дал паре
время привести свои мысли в порядок, отодвинув отца в сторону, а также
велев дочери оставаться тихой и спокойной в своей комнате. Жилое
пространство было на удивление тесным, учитывая щедрые размеры здания
для одной семьи.
Вот, для вашей дочери, на случай, если ее лихорадка вернется.
-"Cказал Ли, катя пузырек к паре."
Ада удивленно спросила.
-"Ты не врал насчет лекарства?"
-"У меня нет привычки лгать."
Cказал Ли.
-"Иона
сказала мне, что это хороший способ заставить тебя поговорить со мной,
но она, вероятно, имела в виду завтра. Видишь ли, я, вероятно, буду
занят завтра, поэтому я хотел закончить этот разговор сегодня вечером,
поэтому мне пришлось ворваться. Приношу извинения за замок, и я покрою
ремонт."
Он перевел взгляд на пожилого мужчину в углу.
-"Но
почему я на самом деле здесь. Я здесь, чтобы поговорить с твоим отцом,
хотя, судя по его состоянию, сомневаюсь, что он сможет. Это заставляет
меня спросить вас двоих о нем."
Ада выглядела ошеломленной, но в то же время ее напряженные плечи расслабились.
-"Папа? Почему он?"
-"Это из-за болезни отца?"
Cказал муж.
-"Знаток тайн приходил раньше, чтобы исследовать его безумие. Может быть, вы один из них?"
Ли
покачал головой, глядя на мужа. Он отметил, что муж, должно быть,
женился в семье, учитывая, что Ада называла старика "папой", а муж
называл его более формальным "отцом".
-"Ладно, Ада, тогда я здесь в
основном для того, чтобы поговорить с тобой. Я здесь, потому что
работаю с Ионой, чтобы вернуть старые лесные обычаи. Вы знакомы с ними,
верно?"
-"Травничество и вся эта магия, да."
-"Хорошо. Видите ли, сельское хозяйство тесно связано со старыми обычаями. Так скажи мне, твой папа был фермером, верно?"
Брови Ады нахмурились в обеспокоенном замешательстве, но она все равно согласилась с вопросом.
-"Да, но это было много-много лун назад. Боги, больше двадцати лет."
-"Тогда
ты, должно быть, была достаточно взрослой, чтобы помнить, как он
занимался сельским хозяйством. Я уверен, что он не сдался сразу после
того, как поля начали ухудшаться около тридцати лет назад."
Рука Ады быстро задергалась, почти непроизвольно дернувшись, прежде чем ее муж протянул руку и сжал ее.
-"Да,
я была маленькой девочкой, когда покидала ферму. Это было после того,
как мама умерла. Папа отвез нас в город, открыл пекарню, и это все, что
мы сделали."
-"Все, что мы сделали, да"
Кивнул муж быстрыми и настойчивыми кивками.
-"Вы
двое, кажется, по какой-то причине встревожены. Расслабьтесь. Видите
ли, мне просто любопытно узнать о старых фермерах. Как вы можете
догадаться, я не здешний, и на самом деле я недавно переехал сюда, чтобы
стать фермером. У меня есть ферма прямо за городом, но странно видеть,
что почти ни одна из других ферм не работает."
-"Ну, у них нет будущего, - так сказал папа. Впрочем, пекарня-это все, что я знаю."
-"Ах,
какая жалость. Решил, что мне не помешает компания. Но скажи мне, твой
папа когда-нибудь говорил с тобой о том, каково это-заниматься сельским
хозяйством? О поклонении лесным духам?"
Ада покачала головой.
-"Папа
говорил мне, что любит заниматься сельским хозяйством, но никогда не
говорил, почему ушел. Я решила, что это потому, что он не мог достать
монеты. А поклонение духам? Это ересь, а папа никогда бы так не
поступил."
Ли начал понимать, что Ада слишком молода, чтобы быть
полезной. Она родилась как раз в конце войн демонов и смерти Морриган,
поэтому она понятия не имела о том, что делал ее отец до этого, когда он
активно занимался сельским хозяйством и поклонялся. Это было вдобавок к
тому, что герцогиня начала активную кампанию по очищению верований,
отличных от верований света, что означало, что отец Ады, вероятно,
защитил ее от своего прошлого поклонения.
Вздохнув, Ли спросил, надеясь на подсказку.
-"Скажи мне, как заболел твой папа?"
Ада печально покачала головой.
-“Я
не знаю. С годами ему становилось все хуже и хуже. Начал бормотать во
сне какую-то бредятину, звучавшую очень чудовищно. К тому времени, как я
заняла его место, он был таким."
-"Я его не виню."
Cказал муж, и Ада потянула его за руку, приказывая замолчать.
Ли кивнул, начиная больше понимать эту семью.
-"Можно я попробую поговорить с твоим папой?"
Ада
посмотрела на своего отца, на то, как он свернулся в клубок, его зубы
стучали, несмотря на то, что несколько одеял окутали его крошечное и
истощенное тело. Она сказала.
-"Да, не понимаю, почему бы и нет. Может быть, новое лицо вернет ему рассудок."
Ли
подошел к отцу Ады и опустился перед ним на колени. Старик отпрянул от
Ли в дрожащем страхе, его глаза были выпучены и дикие, когда он все
дальше и дальше вжимался в свой угол.
Ли осторожно протянул руку к
пожилому мужчине. Ему, должно быть, было не намного больше шестидесяти,
но его умственное состояние сильно состарило его. Теперь он, казалось,
мог упасть замертво в любой момент, его дыхание было хриплым, а движения
совершались с видимым трудом.
В этом мире неизлечимые болезни и
постоянные психические заболевания не могли быть излечены нормально,
поскольку они считались частью тела человека.
В противном случае,
никто в этом мире никогда не умрет ни от чего, кроме старости, если они
не будут сражаться. Хотя Ли полагал, что любые заклинания исцеления
более высокого уровня легко преодолеют это ограничение, судя по тому
факту, что существовали рассказы о сильных духах, драконах, феях и
других мистических существах, исцеляющих такие неизлечимые болезни.
Однако
Ли пока не собирался исцелять старика. Он знал, что уже привлекает
внимание, обходя город и непосредственно исследуя, вместо того, чтобы
заставить графа сделать всю эту работу, но ему нужно было выбросить свое
присутствие там, поскольку он в конечном итоге планировал сделать свою
человеческую форму своего рода "аватаром", который распространял волю
tuj истинной формы. Исцеление этого человека не было чем-то, что он еще
не был готов сделать, пока у него не было последователей, готовых
поверить, что его силы пришли от божественного благословения.
Демонстрацию
силы, ломающей меч, он мог объяснить боевыми искусствами, и многие
искатели приключений могли это подтвердить. Однако чудесное исцеление,
как правило, привлекало гораздо больше внимания, чем просто физическая
сила.
-"Все в порядке."
Тихо сказал Ли. Он положил ладонь на руку старика, чувствуя сквозь одеяло тонкую, как кость, конечность.
Старик был в панике, его глаза метались из стороны в сторону, но затем они, наконец, остановились на Ли.
Последовала
пауза. На мгновение воцарилась тишина, и старик, казалось, застыл, как
статуя. Затем он поднял дрожащие руки сквозь одеяла, сжимая морщинистые
ладони на руке Ли. Слезы хлынули из его глаз, капая на шкуры, обернутые
вокруг его тела.
Его губы шевелились, говоря на языке, который,
должно быть, звучал как полная чушь для Ады и ее мужа. Язык, который она
ранее описала как "чудовищный". Язык лесных духов.
-"Великий."
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    Когда Ли почувствовал, как руки старика крепче сжали его предплечье,
он почувствовал, как между ними возникла искра связи, покалывающая его
кожу. Хотя глаза старика были безумными и расфокусированными, за этой
завесой безумия Ли знал, что там было что-то целое, кто-то, кем он
когда-то был…
_____________________________
Иво с силой
воткнул деревянный конец грабель в землю, выкапывая ее на несколько
сантиметров. Его рука сжалась на рукоятке грабель, мускулистые мышцы
предплечья напряглись, когда он приложил усилие. Он стиснул зубы, когда
почувствовал, как ледяной ветер пронесся сквозь него, унося тепло,
оставляя его дрожащим от холода.
-"Все вы, верные земле, нашей великой леди Морриган!"
Крикнул
он, его голос, глубокий и гулкий баритон, выступал вперед и окутывал
толпу мужчин и женщин, таких же, как он. Нет, не толпа, при таком
количестве это больше походило на небольшую армию.
Мужчины и
женщины, которые всю свою жизнь ухаживали за землей. Они держали в руках
различные сельскохозяйственные орудия – грабли, плуги, серпы и тому
подобное – в своих мозолистых руках, как и он. Это были дешевые, рваные
полотна и кожа, как у него. Но самое главное, они верили так же, как и
он.
Верили в доброту Морриган, их опекунши, их возлюбленной, их
надежды. Источника жизни, текущей через их фермы, источник веры, которую
они хранили близко к сердцу на протяжении всей своей жизни, так же, как
их отцы и отцы отцов до них.
-"Эти мерзкие ветры!"
Иво указал на небо. Было темно, луна и звезды закрылись черными тучами, полными и тяжелыми не от дождя, а от чистой темноты.
-"Почерневшее
небо! Все признаки того, что демоны надвигаются на нас! С падением
авантюристов Ривьера решила воздвигнуть свои стены, желая спрятаться,
пока наша великая леди оттесняет грязную орду назад. Неужели мы будем
такими бесхребетными маленькими щенками?!"
-"Нет!"
Раздался громкий ответ в унисон.
Иво
кивнул. Он знал их ответ. Он чувствовал их эмоции, их стремление, их
волю к борьбе. В конце концов, все они были связаны. Объединились в
союзе со своей верой в великую леди. И он был их центром, верховным
жрецом Морриган, центральной точкой, на которую полагались все остальные
верующие.
-"Они, эти шикарные и чопорные городские жители, эти
дворяне, которые не знают значения земли, называют нас слабыми. Они
говорят, что мы необученные, владеющие, но скучными
сельскохозяйственными инструментами. Они говорят, что мы сошли с ума,
покинув стены, пока снаружи бушуют демоны."
Иво повернулся лицом к
великим лесам, чудесным Фиалковым лесам, которые так много дали им
всем. Теперь на него опустилась ужасная аура, свет черного пламени
исходил вдалеке.
-"Они правы. Мы не можем сравниться с рыцарями и
искателями приключений в том, что касается меча или посоха. Но вместе мы
сильны!"
Иво взял грабли и поднял их над головой.
-"[Корни Родственного]!"
Это
было заклинание, которому он лично научился у великой леди в качестве
ее верховного жреца. Это была сила, далеко превосходящая человеческие
возможности, но это было доказательством того, что она больше всего
доверяла ему вести свою паству. Массовое благословение распространилось
по фермерам позади него в виде ярко-зеленых корней тонкой энергии.
Когда
корень цеплялся за фермера, он использовал их жизненную силу, чтобы
вырваться к другому, и к другому, пока, наконец, все они не были
соединены.
Рука Иво начала дрожать от напряжения, и он использовал
другую руку, чтобы скрыть это, не желая показывать слабость. Это было
чудо, что он вообще смог сотворить такое заклинание, явление, возможно,
возникшее только потому, что так много его единоверцев были готовы
взвалить на себя бремя его стоимости. Даже тогда это было заклинание,
предназначенное для одного из корней Морриган, а не для смертного, как
Иво.
Иво знал, что использование подобного заклинания повлечет за
собой последствия для него самого, но перед лицом потери всего, что было
ему дорого, и всех, кто стоял за ним, все это не имело значения.
-"Теперь,
братья и сестры земли, мы связаны не только торговлей и верой, но и
кровью! Мы разделяем между собой не только нашу силу, но и наши раны.
Готовы ли вы принести эту жертву?"
-"Я был готов, как только вышел за городские стены."
Крикнул один из фермеров.
-"Речь очень приятная, но у нас нет времени бездельничать, пока великая леди борется."
Иво улыбнулся.
-"И это так."
Он взял грабли и направил их на зловещую, почерневшую фигуру леса.
-"Тогда мы выступаем вперед! Убейте любого демона, которого увидите! Не останавливайтесь, пока не доберетесь до великой леди!"
Иво
тяжело дышал, прислонившись к стволу дерева. Прошел час постоянной
борьбы, бешеной борьбы с бесчисленными чудовищами, и, наконец, они
добрались до поляны, где он решил сделать небольшой перерыв.
Очень
нужный. Волна за волной бесов, адских псов, кровавых демонов,
паукообразных бебелитов и даже адского голема очень сильно окровавили
их. Иво поморщился, бросив беглый взгляд на своих братьев и сестер.
Многие
из них были залиты кровью, открытые шрамы покрывали их тела. Здоровые
кормили более слабых эликсирами, которые они запасли на этот момент, а
младшие жрецы среди них щедро произносили исцеляющие заклинания,
усаживая раненых прямо, не давая им утонуть в лужах крови.
[Корни
Родственного] связали все их судьбы, усиливая их силу и смягчая ущерб,
распространяя его на всех них. Чрезвычайно мощное заклинание такого
уровня, которое, по мнению Иво, не применялось по меньшей мере
столетиями, но даже этого было недостаточно.
По отдельности Иво
знал, что никто из них ничего не может сделать против демонов, даже
жрецы среди них, такие как он. Просто между отдельным фермером и
отдельным демоном была слишком большая разница в силе, и демонов было
намного, намного больше, чем фермеров.
Таким образом, Иво
объединил их в единое целое, но это не могло зайти так далеко. Раны,
полученные ими со всех концов, накапливались среди всех них, и по мере
того, как все больше и больше из них умирало, тем хуже становились эти
раны и тем слабее они становились.
Тем не менее, именно из-за
заклинания великой леди они потеряли только четверть своей численности.
Без него они наверняка были бы уничтожены до последнего человека,
выслежены адскими псами или забиты до смерти летающими бесами.
Иво
сжал в кулаках грабли. Металлический конец был искорежен и полностью
погнут из-за тупой травмы и сильного жара. Он знал, что великая леди все
еще жива. Он чувствовал ее в своем сердце, хотя с каждой минутой ее
присутствие становилось слабее, как исчезающий мираж.
Его цель
состояла в том, чтобы обеспечить безопасность великой леди, но для этого
ему придется заставить всех выступить в ближайшее время, без
надлежащего восстановления, приговорив большинство из них к смерти. В
течение почти десяти лет он вел этих самых людей, воспитывал их,
направлял их, говорил им, когда сажать, когда делать подношения великой
леди, и теперь он велел им умереть.
Это было так неправильно. Так ужасно. В животе скрутился узел, и его затошнило, захотелось вырвать.
-"Думаешь о чем - нибудь?"
Иво
поднял глаза между судорожными вздохами, когда фермер, который раньше
отвечал на его речь, прихрамывая, подошел к нему. Этот человек был так
молод. Ему едва исполнилось двадцать, если не считать того, что на его
щеках все еще оставался юношеский жир. Возможно, там тоже был бы розовый
оттенок, но сквозь запекшуюся кровь на его лице ничего нельзя было
разглядеть.
-"Бернард, не так ли, парень?"
Cказал Иво, его слова вырывались с хрипом.
-"Я узнаю тебя. У восточных стен есть чудесные ягоды, да?"
-"Это я в порядке."
Бернард кашлянул. Глубокий кашель, из тех, что вырываются, когда в легких есть жидкость. В данном случае – кровь.
Иво покачал головой.
-"Ты
слишком молод, чтобы быть здесь. Я думал, что ясно выразился – только
тем, кто оставил свои фермы, земли своих предков, следующему поколению
разрешалось приходить."
-"Это уже не имеет значения, не так ли? Я сейчас здесь, и ты не можешь меня выгнать."
Иво вздохнул.
-"Полагаю, да."
Бернард скорчил гримасу отвращения.
-"И
я не собирался сидеть на заднице, пока демоны устраивают беспорядок на
наших землях. Эти первобытные руны, вырезанные на наших стенах, очень
впечатляют, но даже такой неграмотный дурак, как я, может сказать, что
это не принесет пользы против демонов больше, чем на несколько дней.
Лучше выйти на бой, чем быть выслеженным в этом тесном маленьком
городе."
Иво кивнул, но почти не слушал, вместо этого
сосредоточившись на избитых и окровавленных телах перед ним. У него было
так мало энергии. Его глаза налились тяжестью. Его руки стали еще
тяжелее. Он даже не знал, сможет ли снова встать. Перед лицом калечащей
смертности начали расцветать сомнения. Если он был так слаб, какое он
имел право выводить всех своих братьев и сестер на марш смерти?
-"Ну же, старик, что у тебя на уме?"
Cказал Бернард.
-"Я что, уже старик?"
Иво издал слабый смешок.
-"Возможно, и так. Только дряхлый дурак счел бы это хорошей идеей."
-"Это не очень хороший вид для тебя."
Бернард легонько стукнул Иво по плечу.
-"Ты
наш верховный жрец. Знаешь о Друидстве больше, чем все мы вместе
взятые. Сама Морриган, возможно, сочла бы тебя одним из своих корней."
-"Если бы только я не был таким уродливым, а?"
Cказал Иво, его улыбка обнажила сколы и кривые зубы.
-"Хех, великая леди просто придирчива, вот что я говорю. У тебя тоже есть любящая жена, так что тебе не на что жаловаться."
-"Да, это так. И мне повезло, что у меня есть маленькая девочка, которой я могу доверить будущее земли моих предков."
Иво вздохнул.
-"Я
знаю, что все наши братья и сестры здесь также обеспечили свои земли,
что их мирские дела улажены, и все же я...просто не могу заставить их
снова идти, зная, что я проливаю их кровь."
Бернард протянул
дрожащую руку к плечу Иво и крепко сжал его. Но как бы крепко молодой
человек этого ни хотел, Иво почти чувствовал, как энергия просто
вытекает из окровавленного мальчика.
-"Все мы здесь, потому что мы
готовы умереть. Некоторые из нас готовы умереть за нашу великую леди,
другие за свою землю, другие, как я, потому что "мы хотим" вернуться в
грязь на наших собственных условиях. Но в конце концов все равно – мы
готовы умереть.
Но знаешь, мы бы так не чувствовали, если бы не
ты. Верховный жрец, ты руководил нашими урожаями, исцелял наших больных и
показывал нам волю великой госпожи больше раз, чем я могу сосчитать.
Именно из-за этого мы доверяем тебе, чтобы наши смерти что-то значили,
так что, что бы ты ни хотел сделать, просто делай это."
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    Иво рванулся вперед. Каждый его шаг казался тяжелее, чем когда-либо
прежде. Все его тело, казалось, притупилось от боли и загорелось
огненной болью одновременно. Его зрение через равные промежутки времени
затуманивалось, мышцы дрожали, пытаясь восполнить потерю крови. Он снова
начал марш, возглавляя его с Бернардом, самым сильным и самым молодым
из всех, прямо за ним.
Фиалковые деревья казались лабиринтом
смерти, растущим вокруг него. То, что когда-то было уютной, знакомой
гаванью зелени и жизни, было окутано ледяным, темным туманом, который
снижал видимость, делая каждый шаг рискованным в опасные глубины
неизвестности.
Иво ни разу не оглянулся. Слова Бернарда укрепили
его сердце. Он не позволит своим мыслям овладеть его головой и заставить
его оглянуться на тех, кто умер у него за спиной. Он слышал бесконечные
столкновения сельскохозяйственных орудий с когтями, крики умирающих,
гулкий, пронзительный смех бесов, гудящий и грохочущий вой адских гончих
и пронзительную болтовню чудовищных бебелитов.
Но он не
оглянулся. Если он хоть немного замешкается с таким измученным телом и
разумом, то, возможно, никогда больше не сможет смотреть вперед. Он
следовал зову своего сердца, как и всегда, с тех пор, как посвятил себя
милостям Морриган, когда был еще маленьким мальчиком, когда великая леди
удалила болезнь, укоренившийся в его мозгу, болезнь, которая, по словам
ни храмового целителя, ни знатока тайн, нельзя было вылечить.
Иво
все еще чувствовал, как жизнь Морриган пульсирует в его сердце. Он был
слабым, но все еще пульсировал, и этот звук дал ему направление. Он
знал, куда идти, даже сквозь этот демонический туман. Этот неземной ритм
всегда вел его через самые низкие из минимумов и самые высокие из
максимумов, и он еще не потерял веру в него.
Иво прошел мимо
зарослей дубов. Он услышал шорох, и его инстинкты вспыхнули, заставив
его поднять грабли над головой, но слишком поздно. Он застонал от боли,
когда дубинка из почерневшего дерева врезалась ему в плечо, заставив
упасть на колени.
Раздался отвратительный щелкающий звук, но к
этому моменту, когда адреналин каждого фермера подпитывал его, Иво
ничего не чувствовал. Но его тело не могло за ним угнаться.
Над
ним парил бесенок, хлопая крыльями, похожими на крылья летучей мыши,
чтобы его покрытая бородавками, чернокожая и пузатая фигура оставалась в
воздухе. Он был вдвое меньше его, но его гротескно огромные руки, так
плотно нагруженные мышцами, делали очевидным, что он обладал силой
сокрушать человеческие черепа в кашу одним взмахом своей грубой дубины.
Бес
улыбнулся, обнажив раскаленные добела клыки, из его пасти повалили
клубы дыма. Его большие красные глаза прищурились от веселья, когда он
приготовился снести голову Иво с плеч.
-"[Хватка природы!]"
Cказал
Бернард, взмахнув свободной рукой. Он знал Фиалковые леса как свои пять
пальцев. Здесь дубы росли короткими и приземистыми, низко опуская
ветви. Достаточно низко, чтобы [Хватка природы] заставила их ветви
изогнуться вниз вовремя, чтобы схватить руку беса, удерживая ее на
месте.
Бесенок зарычал, пытаясь вырвать свою дубинку. Иво увидел
беззащитную спину беса и попытался поднять грабли, но, должно быть, у
него было сломано плечо: рука не двигалась. Но так же, как он чувствовал
Морриган перед собой, теперь он был связан со всеми, кто стоял позади
него, и он знал, что он в безопасности.
Бернард бросился вперед и с
таким же яростным ревом, как и у беса, вонзил косу прямо в спину
демона. Бесенок схватился, прежде чем обмякнуть, дубовая ветка держала
его труп, как трофей.
-"Спасибо, парень."
Cказал Иво, когда
Бернард помог ему встать. Иво наблюдал, как Бернард с тошнотворным
хлюпаньем выдернул косу из спины беса, брызнув на землю струей
обсидиановой крови.
-"Удар, который поразил сердце истинно и чисто. Похвально."
-"Все из-за твоего особого зрения."
Cказал Бернард.
-"Я знаю, что великая леди благословила твои глаза, но до сих пор не знал, что это значит."
-"Они не предназначены для того, чтобы отнимать жизни."
Иво
снова поплелся вперед, переложив грабли в свободную руку. Теперь,
установив связь со всеми, он мог поделиться своей жизнью, особого
зрение, что также компенсировало тот факт, что они были почти слепы в
этом туманном лесу.
-"Но за эту ночь, я уверен, великая леди простит нас."
-"Лучше бы так и было."
Cказал Бернард.
-"В конце концов, мы спасаем ее."
-"Это твои слова, которые ты должен сохранить. Фиолетовая роща рядом."
Иво
хотел было отчитать молодого человека за неуважение к знатной даме, но у
него не осталось на это сил. Вместо этого он молча двинулся вперед. До
сих пор он чувствовал, что их численность не слишком сократилась. В этот
момент инстинкты выживания каждого работали на максимальной мощности,
достигая высот, зарезервированных только для существ, у которых даже не
было роскоши выбирать между борьбой или бегством.
Оставалось только сражаться.
Но вскоре они столкнулись с непреодолимой стеной, которую не могли разрушить никакие бои.
Фиалковая
роща представляла собой большую поляну, окруженную заколдованными
ивами, в центре которой находился источник. Это было одно из многих
мест, созданных Морриган для исцеления усталых смертных во время их
утомительных путешествий. Каждый из них был укомплектован одним из ее
Корней, и поэтому Иво подумал, что это будет подходящая точка, чтобы,
возможно, отыграться с помощью Корня и их большей силы.
Иво и
толпа фермеров за его спиной замерли, встретившись глазами с чудовищем,
которого они никогда раньше не видели. Хотя война с демонами бушевала
уже почти два года, демоны никогда не нападали на Ривьеру своими силами.
Только
после того, как Дювин, оплот производства зерна, пал от рук демонов,
король Бомонт призвал Ривьеру, в частности последователей Фиолетовой
Леди, умолять леди ускорить сбор урожая.
Она сделала это, и таким
образом, демоны, наконец, направили свой гнев на Ривьеру. До сих пор Иво
слышал рассказы о бесах и адских гончих, подобные которым иногда
нападали на их земли еще до войны, но до сих пор они никогда не видели
настоящего демона.
Рыцарь Ада стоял во весь рост перед источником в
роще. Он был облачен в доспехи из почерневшего от огня металла,
выполненные с чистой жестокостью, жестокие шипы были воткнуты в
наплечники, перчатки и поножи. Кроваво-красный огонь пульсировал из
каждого открытого места в броне, искажая сам воздух вокруг демона из-за
сильной интенсивности жара. Под одной из его пылающих ног лежал Корень,
красивый молодой человек, на вид не старше двадцати, его волосы и кожа
были увиты увядающими виноградными лозами.
Причина смерти Корня
была совершенно очевидна: в его спину был воткнут боевой топор из
сверкающего обсидиана, окутанный пламенем.
-"Здесь я скучал, ожидая, чтобы поймать эту дворняжку"
Хранительницу в ее убежище. Но думать, что я увижу людей?"
Сказал рыцарь ада.
Его
лицо было невозможно разглядеть сквозь шлем, так как оно было покрыто
ревущим огнем, но его глаза были отчетливо видны как две светящиеся
черные точки, две сосредоточенные точки грубой злобы.
-"Вам всем следовало спрятаться за своими стенами. Или, может быть, вы устали ждать, когда вас убьют?"
Иво
задрожал лишь на мгновение, прежде чем собрался с духом. Если он
позволит страху проникнуть в свое сердце, он распространится на всех,
кто стоит позади него, а он не мог этого допустить. Вместо этого он
шагнул вперед, вложив в свое сердце столько храбрости, сколько мог,
достаточно, чтобы дать всем волю следовать за ним.
-"Хо? Ты осмеливаешься сделать шаг вперед?"
Рыцарь ада вытащил боевой топор из тела Корня.
-"Гнев
приказал мне быстро покончить со всеми человеческими жизнями, с
которыми я столкнулся, но я не чувствую ни малейшего запаха страха ни от
кого из вас. И я действительно презираю вкус людей без приправы
отчаяния. Я потрачу свое время, чтобы сделать вас всех гораздо более
аппетитными."
Рыцарь ада медленно приближался, намеренно делая
каждый свой шаг как можно более устрашающим. Его нагретые поножи
оставляли на земле следы ожогов. Когда он подошел ближе, Иво начал
видеть, насколько велик был демон. Он был, должно быть, метра три
высотой, а может, и больше. Один взмах этого огненного боевого топора
разрубил бы на части дюжину из них, он был уверен в этом.
Иво
бросился в атаку, и он знал, что каждый из его братьев и сестер
последует за ним. Если бы этот демон хотел страха, он бы его не получил.
Чудовищное животное никогда не могло понять веру, которая заставляла их
ноги делать шаги вперед, несмотря на то, что они знали, что бегут в
пасть смерти. Вера, которая не позволяла им колебаться, бояться.
Рыцарь ада рассмеялся, небрежно подняв свой топор в воздух, готовый разнести головы в пух и прах.
Иво замер, увидев не черный клинок, опускающийся ему на голову, а рыцаря ада, летящего в воздухе.
Огромные корни вырвались из земли, обвились вокруг всех конечностей рыцаря, прежде чем поднять его высоко в воздух.
-"Вы, смертные, все еще так боретесь? Тем легче будет просто принять вашу смерть."
Крикнул
рыцарь ада, борясь с оковами. Он выдохнул, и огонь вокруг его тела
взорвался с такой силой, что он стал похож на миниатюрную звезду. Но
корни держались, чернея и все же сохраняя свою хватку.
-"Это не простое смертное заклинание"
Сказал рыцарь ада, осознав это.
-"Нет, это не так."
Чистый
голос прорезал воздух. Он излучал силу, но сам голос был невероятно
приятен для слуха, вызывая то же безмятежное восхищение, что и журчание
весеннего ручья.
-"Боже, разве ты не умный маленький демон?"
Иво упал на колени. Он слышал, как все позади него делали то же самое, их ноги просто подкашивались от усталости и облегчения.
-"Великая леди."
В унисон воскликнули они, все узнав этот голос.
Морриган
прошла сквозь иву, когда вышла на поляну. Ее длинное платье из
ниспадающих листьев и виноградных лоз подчеркивало, что она словно
плывет. Светлячки жужжали вокруг нее, освещая ее тело как сияющий маяк
надежды посреди этого наполненного отчаянием тумана.
Иво помолчал.
Даже сейчас, с сотней ран, усеивающих его тело, со смертью десятков его
братьев и сестер на его руках, он не мог не почувствовать себя в
присутствии великой леди.
Она была существом соблазнительных
контрастов. Ее кожа была бледной, как слоновая кость, но волосы были
темнее, чем даже демонический туман. Красивые фиолетовые цветы
смертоносного паслена цвели на ее волосах, а ожерелье из удивительно
ярких, но ядовитых цветов висело у нее на шее, привлекая внимание к
глубокому вырезу ее платья. Ее черты и пропорции были совершенно
идеальными и симметричными. Слишком идеально, почти до жуткости, как
будто полностью изготовлено.
Но больше всего Иво привлекали ее
глаза. Они были похожи на сверкающие драгоценные камни аметиста,
полностью лишенные зрачков, что делало ее чужой, и все же ее уверенная
улыбка была слишком человеческой.
-"Я ценю восхищенные взгляды."
Cказала Морриган, поворачиваясь, чтобы показать себя.
-"Но
хватит об этом. Никто из вас не должен быть здесь. А ты, мой дорогой
первосвященник, я думала, что велел тебе охранять мою паству в стенах
города?"
Иво открыл рот, пытаясь ответить, но слова застряли у
него в горле, явное облегчение от того, что он увидел великую леди в
целости и сохранности, ошеломило его.
-"Дворняга!"
Прорычал
рыцарь ада, продолжая бороться. К этому времени у него освободилась
рука, и он использовал ее, чтобы вырвать корень, окружающий его другую
руку, надеясь, что его топор снова заработает.
-"Крикливые мужчины просто хуже всех."
Морриган
хлопнула в ладоши, и корни заставили рыцаря ада рухнуть на землю с
такой скоростью, что человеческие глаза Иво даже не успели это заметить.
Он услышал колоссальный удар первым, прежде чем его глаза заметили.
Рыцарь
ада лежал оглушенный на большом кратере в лесной подстилке, его
пылающая аура тускнела. Морриган присвистнула, и вокруг рыцаря ада
расцвели черные, синие и пурпурные цветы, покрывая его цветочной
клумбой. Зрелище было почти комичным, когда он увидел громадную массу
адских доспехов, окруженных красивыми цветами, но Иво знал, что эти
цветы были далеко не забавными.
Они были чрезвычайно ядовиты, и все они были известны только в царстве мифов тем, что могли убивать даже драконов.
Доспехи
рыцаря ада начали таять, когда разъедающая аура, генерируемая цветами,
разъедала его изнутри. В течение минуты пламя рыцаря полностью погасло,
обнажив расплавленную лужу дымящейся плоти там, где раньше, должно быть,
был огромный демон.
Морриган огляделась и нахмурилась, заметив
мертвый Корень. Она подошла к нему и положила руку ему на спину, чтобы
закрыть рану от топора, хотя никакое исцеление не вернет мертвых к
жизни. Она притянула Корень к себе в объятиях, поцеловала его в лоб,
прежде чем взять на руки.
-"Итак, верховный жрец, у тебя есть ответ для меня?"
Cпросила Морриган, подходя ближе к Иво.
-"Мы хотели помочь вам, о великая госпожа."
Cказал Иво, глядя вниз.
-"Под вашим милостивым благословением мы расцветаем"
Cказала
толпа фермеров позади него, повторяя свою благодарственную молитву,
которую они произносили бесчисленное количество раз до этого.
-"Помочь мне?"
Морриган вздохнула.
-"Послушай, мне не нужна помощь. Этот дурак ..."
Она указала на лужу демонической плоти и крови.
-"Вероятно,
он был одним из самых сильных, и я выпотрошила его. Священник, отведи
мою паству домой, обратно к стенам или, возможно, еще дальше, туда, где
они будут в безопасности. Больше никаких бессмысленных самоубийственных
миссий. Я прикажу лесным тварям охранять твое возвращение."
Иво
встретился взглядом с Морриган и почувствовал, как эти пурпурные
драгоценности проникают в него, читаются в самой его душе, призывая
повиноваться ей, но, возможно, впервые в жизни он бросил вызов ее воле.
-"При всем моем уважении к вам, великая леди."
Cказал Иво.
-"Я чувствую, что вы слабеете. С этим подвигом силы я едва могу чувствовать в вас жизнь. Остальные Корни я тоже не чувствую."
Морриган
положила Корень на землю, прежде чем снова свистнуть. Рядом с Корнем из
земли вынырнули еще четверо его собратьев. Они были такими же холодными
и безжизненными, как и он, – все трупы.
Иво уставился, разинув
рот, на пять мертвых Корней. Это были все они. Морриган собирала и
выращивала Корень раз в столетие, и вот пятьсот лет рассеялись по ветру.
Их объединенная мощь легко могла бы опрокинуть целый город, и теперь
они все были мертвы.
-"Моя великая леди."
Настойчиво сказал Иво.
-"Это еще одно доказательство того, что мы должны помочь вам!"
-"Отвезите
их на Ривьеру и похороните. В конце концов, когда-то они были людьми и
заслуживают того, чтобы лежать среди своих сородичей."
Морриган покачала головой, глубоко нахмурив красные губы, когда она встала и обернулась.
-"Мы тоже будем сражаться вместе с вами."
Cказал Иво.
-"Если понадобится, мы умрем за вас. Пожалуйста, великая леди, прислушайтесь к голосу разума и позвольте нам помочь вам."
-"Причина? Как забавно слышать это от человека."
Морриган продолжала двигаться вперед, прочь от Иво, прочь от них всех.
-"Моя великая леди! Пожалуйста!"
Закричал Иво.
-"Какими
будут наши поля без вас? Нет, какой будет сама жизнь без ваших
благословений? Я умоляю вас, не обрекайте нас на жизнь, прожитую
отдельно от вас. Мы-реликты прошлого, состарившиеся так, что без вас у
нас нет будущего!"
Морриган помолчала. Она с улыбкой оглянулась.
-"Ты глупый маленький дурак. Как ты думаешь, почему я так долго защищал твой вид?
Я-реликвия
здесь, укорененная в этом единственном лесу. Ваш вид отличается. Вы
будете распространяться по всему миру, от леса к лесу и от моря к морю, с
несвязанными волями и амбициями. Возможно, в грядущие эпохи вы
распространитесь к звездам.
Я могу погибнуть здесь, но ты-будущее.
Мои дети, моя самая дорогая, самая драгоценная паства, живите и
реализуйте свой потенциал. Не тратьте его здесь на такую старую леди,
как я. А теперь идите и делайте, как я вам сказала."
Иво попытался
ответить, но обнаружил, что не может. Морриган заставила их, приказав
им на духовном уровне, как ее последователям, повиноваться ее словам.
Все, что он мог сделать, это беспомощно наблюдать, как ее фигура начала
исчезать, ее эфирная фигура становилась все более и более прозрачной,
когда она исчезала в глубине кишащего демонами леса.
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    -"Отлично...отлично...один."
Ли моргнул, его чувства вернулись в
настоящее. Внезапный приток чужеродных воспоминаний нахлынул на него в
одно неприятное мгновение, но в то же время это не казалось
неестественным. Чувствовать воспоминания и эмоции совершенно другого
существа так ярко, как если бы они были его собственными, не казалось
ему странным. Это была всего лишь одна из многих вещей, которые были
неотъемлемой частью его существования и с которыми он еще не был знаком.
Ли
посмотрел на старика, которого, как он теперь знал, звали Иво. Он
улыбнулся пожелтевшими зубами, когда его руки отчаянно сжали руку Ли.
Иво
представлял собой отвратительный контраст с его молодыми днями. Там,
где раньше этот человек был высоким и крепко сложенным с
сельскохозяйственных полей и бродил по лесам, теперь он сгорбился и
съежился, его ребра торчали сквозь кожу, натянутую от голода. Глаза,
которые когда-то вспыхивали зеленым светом благословения смысла жизни,
теперь были тусклыми, даже не обладающими ясностью здравомыслия.
-"Спасибо."
Прошептал
Ли. Ли похлопал Иво по рукам, когда они были обернуты вокруг его руки, и
осторожно развел их в стороны. Рот Иво открылся, как у выброшенной на
берег рыбы, пытаясь выразить протест, но обнаружил, что его ухудшающийся
мозг больше не может это поддерживать.
Даже сейчас Ли сомневался,
что Иво действительно узнал его. Иво всю свою жизнь жил, руководствуясь
чувством стража, биением своего сердца, которому он следовал всю жизнь и
перед лицом смерти. Это было то чувство, которое он распознал, когда
вступил в контакт с Ли, пробудив хотя бы малейшие воспоминания,
исчезнувшие из-за десятилетий ухудшения работы мозга.
Ли знал
причину ухудшения. Это была опухоль, укоренившаяся в его мозгу,
усиленная стрессами, вызванными его телом, вызванными заклинанием [Корни
Родственного], заклинанием ранга А, достаточно сильным, чтобы даже Ли
использовал его в бою с другими игроками 100-го уровня. Морриган
вылечила эту опухоль, но с ее смертью больше не было никого, кто мог бы
вылечить ее снова, теперь, когда она вернулась из ремиссии.
Никто, кроме Ли, но сейчас было не время.
-"Ты рассказал мне все, что мне нужно было знать"
Кивнул Ли. Он положил руку на плечо Иво, когда тот встал.
-"Я обещаю, что исцелю тебя, когда мое присутствие в этом мире станет по-настоящему известным."
С
этими словами Ли повернулся к Аде и ее мужу. В первую очередь его
интересовала вера фермеров и то, сохранили ли они ее. Если бы они
отказались от своей веры, если бы она с самого начала не была
по-настоящему сильной, тогда было бы трудно создать основу для
последователей.
Но вера была там. Она горела так сильно, что
позволила целой армии фермеров идти на смерть, даже не оглядываясь
назад. Такого рода вера нелегко угасала, и хотя Ли не опрашивал всех
остальных выживших фермеров, он был уверен, что большинство из них были
похожи на Иво.
Это решило еще одну проблему: вопрос о приобретении самой земли.
-"Ты целитель, как та добрая леди в Середине города?"
Спросила Ада, с удивлением глядя на своего отца, на то, как ему удалось на этот раз проявить хоть какое-то признание и эмоции.
-"Да, я".
Ли
посмотрел на Аду. Надежда была написана на ее лице, но сейчас он не мог
дать ей больше, хотя и хотел вознаградить ее за любовь, которую она
проявляла к своему отцу за то, что он заботился о нем как о инвалиде все
эти годы.
-"Я продолжу следить за его состоянием"
Просто сказал он, умеряя ее надежды.
-"Тогда ваши дела с нами закончены?"
Спросил муж Ады, нервно облизывая губы.
-"Еще одна вещь"
Сказал
Ли, снова усаживаясь на свое место перед ними обоими. Он оглядел их,
чтобы убедиться, что их дочь все еще в своей комнате и спит. Он не
хотел, чтобы она слышала, как пойдет этот разговор.
-"Речь идет о
ваших сельскохозяйственных угодьях. Я ошибаюсь, думая, что они
принадлежат вам? Простите меня, если вопрос немного неожиданный, но,
боюсь, мне действительно становится любопытно, когда я вижу, что так
много земли вокруг города остается неиспользуемой."
Ада и ее муж обменялись взглядами. Ада кивнула, и муж сказал.
-"Да,
да, это так. У нас нет представления о том, как управлять
сельскохозяйственными угодьями, а моя жена унаследовала их от своего
отца, так что ничего другого не оставалось, как оставить их на месте."
-"Тогда
позвольте мне быть откровенным: что бы вам потребовалось, чтобы продать
эту землю или расстаться с ней каким-либо образом?"
-"Ах, ну, то есть было бы ужасно, если бы земля отца просто попала в руки незнакомцев."
Ли
скрестил руки на груди. У него было предчувствие, что они не хотят
ничего признавать об истинной цели, почему они сохранили землю в
качестве схемы отмывания денег для Шевретта. Они были напряжены из-за
темы сельскохозяйственных угодий в тот момент, когда он вошел, и, к их
чести, он ворвался посреди ночи, но эта осторожность превзошла это.
-"Лучше,
чем позволить ей сгнить, не так ли? Ну, не волнуйся об этом. Я здесь не
для того, чтобы допрашивать вас об этом. Нужно как-то уклоняться от
налогов, верно?"
Ли наблюдала, как лица пары побледнели.
-"Но
поиск лазейки в налоговом законодательстве сам по себе не является
незаконным, поэтому я понятия не имею, почему вы двое так волнуетесь.
Честно говоря, это замечательно, что вам удалось прочитать
кодифицированные законы без какого-либо образования или
законоговорителя, который мог бы вам помочь."
-"Да, мы не сделали ничего, что выходило бы за рамки хорошего закона."
Cказал муж Ады с напускной твердостью, выдаваемой дрожащими руками.
Ли
указал наверх, на низкий потолок этой тесной комнаты. Была причина, по
которой он был таким маленьким, несмотря на размеры здания. Причина, по
которой он слышал гораздо больше, чем дыхание этой семьи, когда впервые
вошел.
-"Ты знаешь, чего нет в "границах хорошего закона"? Эти рабы, которых ты прячешь на чердаке наверху."
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    Ли не пошевелился и не сильно изменил выражение лица, глядя на них
так, словно не сказал ничего необычного. Он не хотел давить на них,
вызывая страх, гнев или любую другую возможную реакцию. Он хотел, чтобы
они естественно отреагировали на его слова, чтобы он мог точно оценить,
насколько они были замешаны в этом.
Может быть, они вообще ничего не знали о рабах, может быть, Шевретт просто протащил их туда, но Ли сильно в этом сомневалась.
-"Я так и знал!"
Муж Ады встал, его колени дрожали. Он обвиняюще ткнул пальцем в Ли.
-"Я
думал, что твоя сила слишком неестественна. Ты ведь с герцогиней, не
так ли? Герой под прикрытием пришел, чтобы расплатиться за наши грехи."
Ада
запаниковала, когда бешеная энергия мужа заразила ее, и она переводила
взгляд с мужа на Ли, не зная, что делать или что сказать. Он мог
сказать, что она тоже знала о рабах по ее панике и тому факту, что она
довольно нервно ерзала все время, пока они разговаривали.
-"Это...довольно далеко от истины."
Ли пожал плечами.
-"Но
я думаю, это доказывает, что ты знал о работорговле. Мой моральный
компас не указывает на рабство как на нечто похвальное, и я знаю, что я
здесь не один – оно было запрещено законами по какой-то причине."
Ли
указала пальцем на деревянный пол и уставилась на мужа Ады. Мужчина
начал пятиться назад, в основном из-за внезапного страха, но Ли не
хотела тратить силы на то, чтобы поймать его, если он совершал какой-то
безрассудный побег.
-"Сядь"
Сказал Ли, когда его глаза слегка расширились, а другая рука сжалась в кулак.
-"Я еще не закончил говорить."
Муж Ады заметил кулак Ли и сглотнул, решив снова сесть, хотя и немного дальше, чем раньше.
-"Ближе. Туда, где ты был."
Cказал Ли.
Муж подался вперед с трясущимися руками, и Ли удовлетворенно кивнул.
-"Хорошо. А теперь вы двое расскажете мне все, что знаете о своих делах с Шевреттом. Также не скупитесь на детали."
Ада заговорила, ее голос был странно усталым и усталым, хотя Ли ожидал, что он будет паническим.
-"Когда я вышла замуж за своего мужа, мы сначала пытались ухаживать за папиной землей."
Ада покачала головой.
-"Но
земле не хватало жизни, не говоря уже о том, что нам не хватало папиных
навыков, и к тому времени сам папа был уже бесполезен. Мы пытались
продать землю, чтобы попытаться купить место в городе, но никто ее не
взял.
Сэр Шевретт, однако, увидел наше тяжелое положение и сказал
нам, что видит в нас великих предпринимателей, обратился к нам с хитрыми
словами с его серебряного языка и пообещал нам солидный кредит, чтобы
выкупить недвижимость и превратить ее в наш собственный бизнес. Он даже
сам выбрал недвижимость, сказав нам, чтобы мы не беспокоились обо всех
этих сложных вопросах с недвижимостью. Даже разрешил нам сохранить ферму
в собственности, предупредил, чтобы мы никогда ее не продавали, что это
ужасно, что нам придется продать семейную реликвию."
-"Я предполагаю, что к этой сделке были приложены какие-то условия?"
Сказал Ли.
-"Да,
очень многие. Очень многие мы хотели бы знать до того, как ввязались во
всю эту заваруху, но, увы, у таких бедных, как мы, не так много
роскоши, чтобы усердно думать, когда нам швыряют деньги в лицо.
О,
сэр Шевретт был так мил, доказав, что все слухи о нем верны. Так много
историй о том, как он давал щедрые ссуды борющимся в Нижнем и Среднем
городе, чтобы поддержать их, до такой степени, что нет никого, кто
использовал бы бедных, кто не слышал о нем.
В течение многих лет, я
полагаю, мы жили хорошо и честно, начав с пекарни – торговля моего мужа
была закрыта до того, как дом его собственного отца закрылся. Мы были
счастливы, да, счастливы, как только могли, с моей прекрасной дочерью в
пути.
Именно тогда Шевретт привел первых нескольких рабов."
Руки Ады снова начали неконтролируемо дергаться, и ее муж взял ее руки в свои, успокаивая их.
-"Та ночь положила начало нашему собственному аду, хотя я уверена, что Гелиус все равно осудит наши души."
Cказала она.
-"Вот
он, сэр Шевретт золотой, с той же счастливой улыбкой и понимающим
выражением на лице. Только на этот раз рядом с ним были рабы. Сказал
нам, что здесь есть особое место, которое должно их укрыть, что он скоро
вернется за ними, чтобы не беспокоиться о том, что нас поймают, что это
только один раз, что он никогда не заставит нас пошевелить пальцем,
чтобы, пожалуйста, понять его."
-"Понятно."
Cказал Ли.
-"И я предполагаю, что это не в последний раз. И он продолжал давить на вас двоих."
-"Да.
Это было просто то, что он сказал, чтобы заставить нас переварить это в
первый раз. Сделать нас соучастниками его плана. Но не так, как мы
могли бы отказать ему в первый раз, учитывая, что мы все еще выплачивали
его кредиты. В его руках была вся наша жизнь, весь фундамент, который
мы построили для нашей маленькой девочки.
У меня нет иллюзий
насчет того, что мы сделали, позволив ему просеять своих рабов через
нашу маленькую пекарню. Я знаю, что эти бедные девочки и мальчики,
независимо от того, зверолюди они или нет, будут страдать всю свою
жизнь."
-"А другие фермеры? Те, кто владел землей так же, как и ты?"
Ада покачала головой.
-"Боюсь, все в одной и той же прямой."
-"Я
ни в коей мере не оправдываю ваши действия, но я могу понять, почему вы
двое молчали. Вам есть что терять. Не только средства к существованию,
но и будущее вашей дочери."
Cказал Ли.
-"Но чего я не
понимаю, так это того, что среди всех этих фермеров ни один не
высказался? Должно быть, некоторые из них были бездетны или вообще могли
потерять гораздо меньше."
-"Не сомневайтесь, сэр, мы бы тоже высказались, если бы не тот факт, что наши слова ничего бы не дали."
-"Ничего?
Сила в цифрах. Я могу понять, что вы не первый, кто высказался, но если
бы кто-то еще и заставил нескольких из вас выступить с обвинениями,
Шевретт не смог бы заставить вас замолчать, так как он просто привлек бы
к себе огромное внимание, особенно если бы он использовал головорезов,
которых можно легко захватить, чтобы вооружить вас.
Я знаю, что
закон закрывает глаза на зверолюдей, но серьезное обвинение в нарушении
закона все равно поставит кого-то столь влиятельного, как Шевретт, в
горячую воду."
-"Пару лет назад один фермер высказался против
Шевретта. По их словам, он был кузнецом, у него не было ни жены, ни
семьи, ему нечего было терять, как ты говоришь. Доложил дворянину в
мэрию. Но слово скромного кузнеца против Шевретта золотого, героя
бедных, источника денег и возможностей во всей Ривьере?
Ни единого
шанса на свете, что кто-нибудь ему поверит. Затем призрак добрался до
него после того, как шум утих, и это было ясное сообщение о том, что
любой, кто пойдет за Шевреттом, погибнет."
-"Призрак?"
-"Ты не часто бывал в среднем и нижнем городе, да?"
Ада объяснила.
-"Призрак-ужасная
вещь. Никто этого не видел, просто то, что он делает – делит своих
жертв прямо надвое. Он преследует обе части Ривьеры с тех пор, как
кто-либо может вспомнить. Может быть, больше ста лет.
Однако
особенность призрака в том, что он разбирает только отбросы. Городские
преступники, негодяи, убийцы и все такое прочее. Тот, кто этого
заслуживает."
Ли приложил палец к подбородку.
-"И этот фермер заслуживал того, чтобы высказаться? По-моему, это звучит не совсем правильно."
-"Ну, он был соучастником, как и мы сейчас"
Просто сказала Ада.
-"Момент,
когда мы позволяем Шевретту делать все, что ему заблагорассудится в
наших домах, в наших средствах к существованию, - это момент, когда мы
запятнаны, помечены для призрака."
-"Что указывает на то, что
Шевретт имеет некоторую степень влияния на этого предполагаемого
призрака, если он может использовать его как угрозу против вас всех"
Сказал Ли.
-"Да,
именно этого мы и боялись, вот почему никто из нас не говорит. У нас
нет власти. Если мы заговорим, нам никто не поверит, и мы просто
столкнемся лицом к лицу со смертью за наши проблемы."
Ли на
мгновение задумался, анализируя информацию. Фермеры молчали, потому что
Шевретт контролировал их средства к существованию. Даже если они
заговорят, они умрут за беспокойство. Если бы это была обычная группа
головорезов, то у них хватило бы смелости заговорить, попросив помощи у
рыцарской стражи, но сверхъестественное существо-это совсем другое дело.
-"И авантюристы не уничтожили этого призрака?"
-"Да, они пытались, но никто никогда не мог отследить его."
Cказала Ада, в ее и без того усталом голосе слышалось поражение.
-"Не за сто лет, так что, думаю, и сейчас тоже."
Ли
кивнул. Если он хотел, чтобы фермеры заняли его поля, то ему нужно было
освободить их от этой нынешней ситуации. Ему нужно было сделать это
таким образом, чтобы не нарушить равновесие всего города, поэтому грубая
грубая сила была исключена. Конечно, он мог бы убить Шевретта, как
изначально хотел сделать с графом, но Ли должен был признать, что то,
что он сделал с графом, было крайне безрассудным, мотивированным
эмоциями, потому что на старика напали.
Если бы Ли убил графа и
всех его вампиров, опорный камень для экономики этого города и
балансирующий тотем для всей мировой геополитики, он бы поверг Ривьеру в
крайний хаос и вызвал бесконечно больше проблем для себя и фермы.
Шевретт
оказался в аналогичной ситуации. Ли нужно было действовать умно и
устойчиво, и теперь, когда он избавился от ментального влияния
магической силы Элдрена, он был уверен, что сможет решить эту проблему
идеально и без проблем.
Конечно, дело в том, что Ли мог пойти к
Шевретту и угрожать ему силой, заставляя дворянина подчиниться его воле,
но Ли не хотел, чтобы этот человек жил и служил под его началом. Для Ли
не было ни места, ни пользы этому человеку. Шевретт умрет, несмотря ни
на что, как и его маленькая работорговля.
Это был просто вопрос организации смерти, которая позволила бы жизни идти своим чередом.
-"Приведите сюда рабов."
Cказал Ли.
-"Я собираюсь положить конец всей этой чепухе."


    Том 3 Глава 123

    Ли стоял, скрестив руки на груди и склонив голову набок, наблюдая,
как Ада и ее муж пытаются открыть потайную дверь на чердак, где держали
рабов. Муж на цыпочках поднялся по опасно трясущейся лестнице, пытаясь
кулаком постучать по участкам деревянного потолка, пытаясь найти пустое
пространство.
Ли огляделся по сторонам. Помимо главной гостиной,
где они разговаривали, был небольшой коридор, по бокам которого
располагались три комнаты. Одна для ребенка, одна для супружеской пары и
один, предположительно, для Иво. Сам коридор был строгим, сложенным
исключительно из необработанного дерева, с низким потолком, который
заставил Ли, с более высокой стороны, немного пригнуть голову.
В
самом конце потолок значительно приподнялся, и именно здесь находился
предполагаемый вход на чердак, но, похоже, ни Ада, ни ее муж точно об
этом не знали.
-"Ты не знаешь, как войти?"
Спросила Ли.
Ада покачала головой.
-"Нет.
Люди Шевретта приходят в самый темный и тихий час ночи и быстро уходят.
Он не велит нам ничего не делать, и мы тоже стараемся ничего не
видеть."
Ее руки снова начинали дико дрожать, и ее муж заметил это и обеспокоенно крикнул.
-"Дорогая, тебе нужно лекарство?"
Отвлекшись, когда его равновесие уже было на грани, он потерял равновесие на лестнице и начал падать.
В
мгновение ока Ли схватил шокированного мужчину за воротник, остановив
его тяжелое тело от шума, ударившись об пол, и оттолкнул его в сторону.
-"Убери ее. Я сделаю это".
Ли
не нужна была лестница. Вместо этого он сосредоточил свои уши и глаза,
точно определяя, где течет жизнь. Он чувствовал, как два существа дышат
странно спокойно и размеренно. Расположившись под тем местом, где он
почувствовал эти жизнь, он прокомментировал.
-"Если Шевретт доверяет вам свой продукт, то я бы предположил, что вы двое что-то знаете."
-"Мы ему не нужны, только наше пространство."
Ада вздохнула, когда ее муж сжал ее руки в своих, успокаивая беспокойство.
-"Значит,
он нам ничего не говорит. Когда он приходит, он говорит нам оставаться в
наших комнатах, и у меня никогда не было желания проявить достаточно
любопытства, чтобы взглянуть на свои грехи."
-"Понимаю."
Ли нашел пустое место.
-"Кстати,
это беспокойное движение ваших рук, я узнаю этот симптом из изучения
молочного мака. Это признак зависимости, не так ли?"
-"Ну, если мне уже суждено стать преступником, то я не видела смысла сдерживаться."
Ада пожала плечами.
-"И
только молочный мак мог успокоить мою совесть. Но все маки высохли за
городом, оставив мне очень мало, чтобы похоронить мою роль во всем
этом."
Ли ударил кулаком вверх, пробив рукой потолок. Он наблюдал, как Ада и ее муж в страхе отпрыгнули назад.
-"Расслабьтесь"
Сказала Ли.
-"Я
посмотрел достаточно. Эта дверь обычно не открывается. Она раздвигается
с помощью рунической магии, и поиск правильного рунического ключа для
активации открытия-это не то, на что я готов тратить свое время."
Упершись
рукой в потолок, Ли с силой распахнул дверь. Слабое облачко затхлой
пыли опустилось вниз, когда на том месте, где раньше был простой
деревянный потолок, открылось совершенно черное пространство.
Ли
посмотрела на Аду, на сильную усталость, которая овладела ею, отметив
глубокие вороньи лапки возле ее глаз, которые принадлежали гораздо более
пожилой женщине. Морщины, вызванные желанием обезопасить свою семью и
все же пониманием того, что, поступая так, она позволяла другим
обреченным на участь, худшую, чем смерть. Она обратилась к наркотикам,
чтобы успокоить это психическое напряжение, но Алексей был верен Ли,
распустив всю свою операцию с наркотиками, оставив вакуум в поставках,
который еще не был заполнен, и не будет заполнен, учитывая, что граф все
еще контролировал все пути доставки наркотиков.
-"И ты"
Сказал Ли Аде.
-"Пришло
время тебе перестать хоронить свою совесть и посмотреть ей в лицо. То,
что я собираюсь сделать, изменит все в вашей жизни бесчисленным
множеством различных способов, но одну вещь я могу гарантировать, что у
вас будет шанс взглянуть в лицо своим ошибкам и исправить их. Я верю,
что на этот раз ты примешь правильное решение."
С этими словами Ли
забрался на чердак. Слабый свет фонаря внизу исчез, вместо этого его
сменила густая и холодная тьма, которая говорила о том, что это
пространство годами не видело солнечного тепла.
Используя свое
ночное зрение, Ли мог видеть, что чердак на самом деле был довольно
уютным. Повсюду были разбросаны меховые одеяла и ковры, толстые и теплые
по своему дизайну, из тех, что носят путешественники на открытом
воздухе в изнурительные зимние холода. В углу стояла полка, уставленная
банками с сушеными продуктами и запечатанной водой, а рядом с ней,
завернувшись в одеяла, лежали два раба.
Ли медленно приблизился к
ним, не желая их пугать, но быстро понял, что его беспокойство было
напрасным. Их глаза с узкими зрачками светились в темноте, но они были
не в фокусе, ошеломленные и смотрели в никуда. Он опустился перед ними
на колени, чтобы рассмотреть поближе и разобраться.
Оба они были
высокими, выше среднего человеческого мужчины, и сложены с худыми,
жилистыми мышцами, покрытыми выцветшими шрамами, которые говорили о
жизненных трудностях, которые совсем недавно были сглажены некоторым
исцелением. Они были молоды, но их тела были развиты до такой степени,
что было не очевидно, что они девочки.
Они отличались друг от
друга во всех других отношениях. Одна была Фели с подергивающимися
красными кошачьими ушами и открытым ртом, усеянным короткими и острыми
зубами. Другая была Серпи, ее уши были бледными и заостренными, рот был
очерчен кроваво-красными губами, из которых высовывался бледно-розовый
раздвоенный язык. Два особенно длинных клыка, предназначенных для
впрыскивания яда, торчали из неба ее рта.
Они вообще никак не
отреагировали на Ли. Они, казалось, даже не заметили его присутствия. Ли
увидел, что они казались достаточно здоровыми, их тела были сыты  и на
них не было свежих травм. Также хорошо одеты, наряженные в шелковые
платья, которые источали чувственность.
В любом случае, они не собирались здесь оставаться. Ли взял каждую из них под мышки и вынес с чердака.
--------------------------
-"Боги, они симпатичная компания"
Заметила Ада.
-"Я никогда не видела их вблизи, при свете. Думала, они все будут похожи на монстров."
-"Но я не могу сравниться с тобой"
Сказал ее муж.
Ада серьезно посмотрела на мужа.
-"Сейчас действительно не время для сладких разговоров."
-"Конечно, они хорошенькие, учитывая, для чего их предполагается использовать."
Cказал Ли, осматривая зверолюдей. Он усадил их спиной к стене, чтобы они не упали.
Вспомнив
о жестокой серьезности ситуации, Ада и ее муж притихли, и Ли снова
осмотрела зверолюдей. Поначалу он был осторожен в том случае, если они
находились под влиянием сил героя, поскольку это было вне компетенции
Ли, но он быстро исключил это.
Ли проверил их статусы и обнаружил,
что они страдают от эффекта Проклятого статуса, сильно повышающего их
восприимчивость к дебаффам, что означает, что заклинание лишило их
способностей. Он мог исцелить их в одно мгновение, но ему хотелось
знать, какое именно заклинание поразило их.
Ли не потребовалось
много времени, чтобы понять, что это было. У него были почти
энциклопедические знания об огромном списке заклинаний в Мире Элдрен, и
он сузил их до дебаффов и проклятий, а еще дальше до тех, которые
варьировались от уровней 10-60, стандартных для этого мира. Среди них он
вспомнил тексты ароматов, в которых подробно описывались симптомы,
соответствующие тому, с чем сталкивались женщины-зверолюди, и он
остановился на нескольких вариантах.
Тех, кого Ли устранил до одного, проверив их шеи, обнаружив пятиугольные красные метки, встроенные в их ворсы.
Ли
распознал это как значок заклинания для [Искажение разума], заклинания
ранга Целесия, исключительного для специализации Чернокнижника с
минимальным требованием к уровню 45. Он функционировал как короткое
оглушение в игре, поэтому был довольно бесполезен, если только единица
не была проклята, и в этом случае длительность оглушения была утроена.
[Господин] - это обновленная версия, изученная на 80-м уровне, которая
на самом деле была полезна, поскольку позволяла игроку контролировать
призывы других игроков, хотя даже у нее было множество ограничений и
трудностей, которые делали заклинание слишком утомительным, чтобы его
прокачивать.
Однако в этом мире Ли признал, что, поскольку текст о
вкусе и знаниях стал реальностью, эффекты заклинаний не ограничивались
простым оглушением, но могли фактически проявляться в законных формах
контроля над разумом, что делало заклинания достойными изучения.
Добавим
к этому, что тот, кто сотворил это, не был болваном с точки зрения
уровней силы в этом мире и, что интересно, должен был быть Колдуном.
Интересно,
потому что Ли не видел ни одного Колдуна в этом мире с тех пор, как
пришел сюда, и он знал, что это потому, что колдуны были самыми первыми
еретиками, которых вера Гелиуса уничтожила почти столетие назад.
Последствия этого он рассмотрит позже.
-"Я собираюсь снять заклинание, которое делает их такими"
Сказал Ли.
-"Ты уверен?"
Спросил
муж Ады, толкая жену за спину, в то время как сам сделал неуверенные
шаги назад. Он огляделся в поисках своего меча, прежде чем понял, что Ли
сломал его.
-"Они могут дать отпор. Зверолюди-свирепые и дикие
звери, которые ничего так не хотят, как полакомиться человеческими
внутренностями. Их инстинкты могут пробудиться."
-"Расслабься"
Ли усмехнулся над суеверными убеждениями этого человека.
-"В
этом городе работает несколько зверолюдей, и они не залили улицы
кровью. Может быть, потребуется некоторое время, чтобы придумать
извинения перед ними, а?"
С этими словами Ли раскрыл руку и помахал ею над двумя зверолюдьми.
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    Ли наложил [Спокойствие] на обеих женщин-зверей, поскольку это было
его исцеляющее заклинание с хлебом и маслом и очищающее заклинание, и
когда магия ранга А пронеслась над двумя женщинами ручейками мерцающей
зеленой силы, старые раны на их телах, нанесенные клыками, когтями и
оружием, полностью исчезли.
Пятиугольные отметины на их шеях
рассыпались в пыль, и в их глаза вернулись осознанность и
сосредоточенность. Две пары звериных глаз несколько раз моргнули, порхая
вокруг, прежде чем остановиться на Ли.
*Шорох* *Резкое движение*
Ада
и ее муж отступили, прижавшись спинами к противоположной стене, и в
страхе уставились вперед. Ли был гораздо более беспечен, следя за тем,
чтобы выражение его лица было нейтральным, когда каждая из его рук
держала запястья зверолюдей, сдерживая обнаженные когти и мышцы,
дрожащие от напряжения.
-"Успокойтесь"
Сказал Ли, его
Всеязыкий перевод одновременно на язык Фели и Серпи. Когда он заговорил
на их языке, зверолюдицы, их дикие и свирепые лица, их обнаженные клыки,
немного смягчились.
-"Я здесь, чтобы помочь."
-"Ты лжешь!"
Сказала
Серпи, ее раздвоенный язык выскользнул изо рта. Ее свободная рука
раскрылась и указала на Ли, мерцание магии закружилось вокруг ее
пальцев.
-"Так же, как и все остальные люди."
Фели была не
менее агрессивна, ее длинные золотистые волосы встали дыбом, когда
вспыхнула ее врожденная сила. Она также убрала свободную руку назад,
когти на ней удлинились еще больше.
-"Ты не обманешь меня, говоря на моем родном языке. Я никогда больше не подчинюсь контролю, подобному твоему."
Ли
вздохнул. Он наполовину ожидал этого. Лор описывал зверолюдей как
яростно индивидуалистичных и воинственных, и это в сочетании с высокой
стрессовой обстановкой, в которой их перевозили в качестве рабов, были
идеальными ингредиентами для приготовления мощного варева напряженной
тревоги и агрессии.
-"Давайте поговорим позже"
Сказал Ли с кивком, используя [Споры Сна], его наименее агрессивный и разрушительный способ подавить слабаков этого мира.
Серпи
высунула язык, принюхиваясь к воздуху, и почти сразу же ее свирепое
выражение лица смягчилось. Магия вокруг ее свободной руки притупилась, и
сила в ее руках ослабла, как перерезанная веревка. Ее длинные черные
ресницы затрепетали, а веки отяжелели.
Золотистые волосы Фели
начали успокаиваться, когда ее нос дернулся, невидимые споры
циркулировали по ее телу. Ее желтый хвост вяло покачивался из стороны в
сторону, и она издала тихое мяуканье, широко открыв рот в зевке.
Ли
отпустил их руки, и они рухнули в крепком и послушном сне. Он
наклонился и перекинул каждую из них через плечо. Было немного неудобно
нести их обоих, так как они были почти одного роста с Ли, но его
сверхчеловеческая сила справилась.
Ли хотел вытянуть из них
кое-какую информацию, но мог и подождать. Это было в основном
второстепенно по сравнению с тем, чтобы отвезти их в безопасное место:
на ферму.
Ли повернулся к Аде и ее мужу. Как и ожидалось, они были
в ужасе. Вполне понятно. Герцогство было решительно настроено против
зверолюдей, каждый жрец храма поддерживал идеологию, что люди
превосходят героев на вершине человеческих достижений.
Полезная
идеология и в этом мире, поскольку герцогство противостояло значительно
большей Республике, полностью состоящей из нелюдей. Не было ничего более
мотивирующего, чем страх перед другим.
Но все равно идеология,
порождающая глупое невежество, как это было в случае с этими двумя, хотя
с самой Адой это выглядело гораздо менее так. Учитывая, что ее отца
учили уважать всю жизнь, вполне логично, что кое-что из этого он передал
своей дочери.
-"Они немного напряжены из-за того, что с ними обращаются как с рабами"
Сказал Ли как ни в чем не бывало.
-"Я уверен, что вы поступили бы точно так же в их обстоятельствах."
Он прошел мимо них, направляясь в конец низкого коридора, где находилась волшебная раздвижная дверь.
-"Что ты собираешься с ними делать?"
Спросила Ада, когда они с мужем осторожно последовали за Ли.
-"Как долго здесь держат рабов?"
Спросила Ли, пока игнорируя ее вопрос.
Ада переступила с ноги на ногу.
-"Ну, я никогда по-настоящему не вела счет. Я закрыла их преступления от моего взгляда."
-"Два - три дня"
Сказал ее муж.
-"Я
отслеживал первые несколько раз, чтобы посмотреть, смогу ли я получить
какие-либо подробности, чтобы сообщить о них. Но мужчины в масках и
выглядят крепкими, как гвозди."
Ли кивнул.
-"И сколько времени прошло с тех пор, как эти двое приходили сюда?"
-"Думаю, всего на один день"
Сказал муж.
-"Тогда у вас есть один или два дня. Как удачно."
Cказал Ли.
Ада
и ее муж переглянулись, и когда увидели, что ни один из них не
понимает, о чем говорит Ли, они вопросительно посмотрели на него.
-"Забирайте
свою дочь, отец, и самое ценное из своих вещей и уходи, если тебе
дорога твоя жизнь. Я выгоню этих двух зверолюдиц из этого дома, и
Шевретт будет гадать, куда делся его товар."
-"Но куда мы пойдем?!"
Сказал муж, в его голосе нарастала паника.
-"Куда угодно"
Решительно сказала Ада.
-"Куда угодно, только не сюда. У нас есть шанс покинуть это проклятое место. Давайте возьмем его."
-"Поезжайте в дворянские поместья"
Сказал Ли.
-"Спросите
графа Алексея. Скажи стражникам у ворот, что тебя послал Ли. Одно это
имя должно позволить вам пройти, там вы будете в безопасности, но я не
могу гарантировать вашу жизнь по пути."
-"Наша дочь, твой отец, Ада, мы не можем их обеспечить"
Запротестовал муж.
-"Без
булочной, без монеты, что мы будем делать? У нас нет ничего общего с
нашим именем. Меньше, чем ничего, если учесть кредит Шевретта. С домом,
по крайней мере, у нас была теплая крыша и еда для нашей маленькой
девочки."
Ада сжала руки в кулаки, и они задрожали как сумасшедшие, но ей удалось покачать головой с удивительно твердой решимостью.
-"Мы слишком долго использовали это как оправдание"
Сказала Ада.
-"До
сих пор я была готова проглотить их, потому что в тот момент, когда мы
попытаемся что-то сделать, нас убьют. Но теперь у нас есть шанс избежать
всего этого, дорога, этой жизни, которая обагрила наши руки таким
количеством крови."
-"Дорогая..."
Сказал муж, в его голосе все еще слышался протест.
-"Что ты скажешь ей, когда она достигнет совершеннолетия?"
Продолжала Ада.
-"Ты будешь вечно скрывать от нее правду? Что ее сытый желудок и теплый дом происходят от такой же крови девочек, как и она?"
Она покачала головой.
-"Этот
хороший человек гарантирует нам жизнь, и, возможно, будет трудно начать
все заново, с нуля, но я бы предпочел честно строить из грязи, чем
владеть даже замком, построенным на крови."
После минутного молчания муж кивнул.
-"Ты
права. Это первый раз, когда я вижу тебя такой...живой, такой, какой ты
была, когда нами овладели юная любовь и надежда. Если начать все
сначала будет означать увидеть тебя такой навсегда, то я сделаю это."
С
этими словами они взяли друг друга за руки, не теряя времени, помчались
по коридору, чтобы забрать остальных членов семьи и их вещи.
Решив
это, Ли прыгнул на чердак вместе со зверолюдьми, прыгая точно так,
чтобы их ничто не ударило по пути наверх. Он оглядел эту комнату, эту
камеру, в которой за столько лет прошло столько страданий. Это не
повлияло на него так сильно, как он думал.
Его сентиментальность
определенно потускнела по мере того, как он проводил больше времени,
достигая божественности, но, по крайней мере, он все еще чувствовал
ценность жизней, дышащих на его плечи, полагаясь на него для их
выживания.
Ли прыгнул сюда, чтобы укрыться от взглядов супружеской
пары, поскольку собирался превратиться в летающее существо и вернуться
на ферму, которая, охраняемая лесным духом и демоническим глашатаем, с
таким же успехом могла быть самым укрепленным местом во всем герцогстве.
Однако
идти пешком было ужасной идеей, учитывая оптику иностранца, несущего на
плечах двух зверолюдей, поэтому полет был лучшим вариантом.
-"[Крылья Янтарной бабочки]"
Прошептал
Ли. У него было два заклинания, которые даровали ему крылья, другое
было [Крылья Симурга], но эти крылья были слишком большими, чтобы
надежно использовать их здесь. У него было другое заклинание, основанное
на полете, которое было менее явно ориентировано на бой.
Крылья
Янтарной бабочки пышным цветом выросли из плеч Ли. Они были вдвое больше
Ли, но податливы, позволяя ему сложить их поверх зверолюдей и
поместиться в пространстве чердака. Они были непохожи на крылья любой
естественной бабочки, усеянные зазубренными наростами из обсидиана.
Узоры
на крыльях сплетались в бесчисленные ряды сердитых красных глаз,
которые светились темными энергиями, излучавшими ауру безумия, которая
помешала бы любому смертному смотреть на фигуру Ли во время полета.
Ли
крепко прижал к себе зверолюдей, прежде чем вскочил, пробив крышу. Он
поднял крылья над собой, чтобы защитить зверолюдей от удара, но когда он
выбрался из дома, он развернул крылья и ударил ими один раз, подняв его
высоко над тихим полуночным городом.
Бесчисленные маленькие
фонарики освещали городской пейзаж, так как никто не хотел выходить на
улицу в эту зловещую ночь, наполненную темными облаками. Хорошо для Ли,
так как это сводило к минимуму внимание к нему. С этими словами он, не
теряя времени, полетел обратно на ферму, стараясь лететь не так быстро,
чтобы скорость хоть как-то повлияла на зверолюдей в его руках.
Ли
мог бы дать семье в пекарне больше защиты, но он хотел, чтобы они пошли
на некоторый риск. Если они действительно хотели стать решительными в
изменении своей жизни, в искуплении того, что они сделали, тогда они
должны были найти в себе силы, чтобы бросить вызов смерти.
Вырвавшись
из дома, Ли намеревался заставить Шевретта хорошенько подумать и
отвлечь его ресурсы. Если бы рабов просто выпустили, то вполне вероятно,
что семья каким-то образом сняла рунические печати и освободила их, но
то, что их вырвали силой, указывало на третью сторону, которая будет
держать Шевретта в напряжении.
Ему придется рассмотреть гораздо
больше возможностей, не говоря уже о том, что ему придется починить дыру
в крыше, если он не хочет, чтобы люди знали о камере на чердаке.
Это
дало Ли больше времени, чтобы привести в действие части своего
собственного плана. Чтобы убрать Шевретта таким образом, чтобы он
позволил городу нормально функционировать, привлекая всех фермеров на
свою сторону, ему пришлось пройти через более официальные каналы. Он
должен был полностью разрушить репутацию Шевретта, чтобы бедные люди,
которые так любили его за его щедрость, отвергли его.
С
разрушенной репутацией сила закона также обрушится на дворянина, и если
закон захватит его, то корона позаботится о том, чтобы все деловые
интересы Шевретта и владение банком – две вещи, которые делали его столь
необходимым для города, чтобы сделать его неубиваемым обычно, – перешли
к другому.
Ли позаботится о том, чтобы кто-нибудь из лакеев Алексея или сам граф завладел этой собственностью.
Но
сначала нужно было сплотить народ против Шевретта. Одних свидетельств о
рабах было недостаточно, так как Ада уже сказала, что фермер, который
привлек к этому внимание, вероятно, даже привел доказательства, был
высмеян, а затем уничтожен.
Нет, кто-то должен был сначала
разозлить людей. Тогда закон, естественно, последует. Ли знал, что это
не мог быть Алексей, который сделал это. Он держался особняком, и его
бизнес обслуживал в основном высший класс, поэтому у него не было
реальной власти над простыми людьми.
Ли посмотрел вниз, его глаза
сфокусировались на маленькой точке, которая была его фермой. Он полетел
вниз и, подойдя достаточно близко, понял, что у фермы припаркована
карета. Тот же тип дорожной кареты, в которой "Тройная угроза" ездила на
юг.
Когда Ли мягко приземлился, его крылья погрузились в тело, он
удовлетворенно кивнул, понимая, что его фигура, его объединяющая
фигура, уже в игре.
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    Ли вошел в знакомую обстановку своего коттеджа. Когда экипаж
авантюриста вышел наружу, он решил, что Ланселот и его команда, Оплот и
Тройная угроза закончили свою контрактную охоту и вернулись. Хотя, судя
по тому, что экипаж не был оставлен ближайшему конюху, казалось, что
искатели приключений не собирались оставаться на ночь.
Что ж, все,
что Ли нужно было сделать, это поговорить с ними. Когда он распахнул
дверь коттеджа, держа двух зверолюдей в безопасности рядом с собой,
теплый воздух, пропитанный ароматом жареного мяса, вырвался наружу. Фели
под его рукой, все еще без сознания, облизнула губы, ее нос дернулся.
Ли увидел того, кого ожидал увидеть, за одним исключением.
Сначала
за столом сидели Ланселот и его трио супергероинь. Затем возникла
Тройная угроза, и Старый Тан сел на землю, образовав небольшое кольцо
вокруг камина. Тиа стояла сзади, грызя черную панцирную насекомообразную
ногу почти такого же размера, как она.
Исключением был молодой
человек, которому, вероятно, едва можно было сойти за двадцатилетнего.
Поразительные голубые глаза и длинные золотистые волосы, спускавшиеся до
плеч. Он стоял в конце стола, скрестив руки на груди, со слабой
улыбкой, которая казалась естественным выражением покоя.
Все
искатели приключений все еще были одеты для боя, в прочные доспехи или
кожаную одежду, хотя их оружие, вероятно, было спрятано снаружи в
повозке для временного хранения и предотвращения беспорядка. Однако
новенький был одет в гладкий белый костюм с золотой окантовкой, что
указывало на то, что он не был бойцом.
Как только Ли сделал шаг в коттедж, все головы повернулись к нему, а затем к зверолюдям. Он закрыл за собой дверь и сказал.
-"Давай поговорим."
________________________
-"В этом-то и суть"
Сказал
Ли, стоя спиной к стене коттеджа, чтобы он мог смотреть на всех,
разговаривая с ними. Тиа заснула рядом с ним, ее живот был набит ногой
гигантской многоножки. Он сказал им, что, разговаривая с фермерами о
торгах за их землю, он обнаружил, что они связаны несправедливыми
контрактами и тактикой запугивания Шевретта, и что так называемый
золотой человек, в конце концов, не был таким уж золотым, руководя
крупнейшей работорговлей во всей Солей.
Ли посмотрела на
зверолюдиц. Их перенесли к огню и завернули в теплые одеяла и шкуры.
Судя по тому, насколько сильна была [Спора сна], если их не разбудить
насильно, они будут спать по крайней мере до завтра.
-"Я решил,
что хочу покончить со всей этой незаконной операцией и покончить с
Шевреттом. Кроме того, приношу свои извинения за то, что испортил ваш
праздничный ужин, и поздравляю с тем, что уничтожил этого Гигантопеда."
-"Наше празднование больше не имеет значения",
Сказала Жанна. Она оглядела комнату, ее серебряные доспехи клацали от неистового движения.
-"Подумать только, я ничего не слышала об этой грязной торговле вокруг Ривьеры. Мы должны немедленно покончить с этой чепухой."
-"Я согласна"
Кивнула Сильви, хотя ее красные глаза действительно вспыхнули от сосредоточенности, ее разум размышлял.
-"У меня нет жалоб"
Сказал Ажар.
-"Я
не собираюсь сидеть на заднице еще дольше, и моя рука почти вернулась.
Давайте засунем этого золотого придурка прямо в камеру подземелья."
-"Да, рабство никогда не нравилось мне"
Сказал старый Тан, почесывая бороду.
-"Работорговцы
совершали обход на Северо-Западе, желая крови нашего могущественного
Джотана, но все же я думал, что грязная торговля закончилась с
восхождением герцогини."
Ли обратил внимание на тот факт, что,
несмотря на то, что простые люди герцогства питали предубеждение против
зверолюдей, у авантюристов не было никаких таких оговорок. Как однажды
сказала Сильви, объясняя, почему они так равнодушно относились к статусу
Ли как иностранца, казалось бы, это правда, что чем больше вы
путешествовали, тем меньше у вас было предубеждений.
-"Просто то, что существуют законы, не означает, что мерзкие желания исчезают в одночасье"
Прокомментировала Сильви.
-"А
там, где есть спрос, будет и предложение. Но все же подумать только,
что этим заправлял Шевретт, золотой идол угнетенных, и что ни я, ни
кто-либо из моих знакомых не слышал об этом."
Ланселот поднял руку в перчатке, чтобы заговорить.
-"Рабство
Шевретта не похоже на то, что было в прежние времена. Грубый, жестокий и
в массовом масштабе. Она очень изысканна, ограничена удовлетворением
вкусов высшей элиты. Никто, кроме тех, кто находится в высших эшелонах
знати и богатства, не знает о его ремесле."
Жанна покачала головой и бросила на Ланселота обвиняющий взгляд.
-"Конечно, есть один благородный среди многих, кто будет сражаться против него?"
-"Я?"
Ланселот вздохнул.
-"Да,
как сын дома Лейкли, я знал о преступлениях Шевретта. Но противостоять
ему значило погубить всю нашу семью. Шевретт держит здесь банк, и все
состояние моей семьи лежит в их сундуках."
-"К черту фортуну до небес"
Cказал
молодой блондин. Прежде чем Ли объяснил ситуацию, мужчина представился
Леоном Лейкли, младшим братом Ланселота и истинным наследником семейных
строительных предприятий в Дювине.
-"Озерные люди хранят первичные
руны, которые укрепляют стены этого города. Шевретт не посмеет
противостоять нам, когда безопасность всего города – та самая причина,
по которой все состоятельные люди чувствуют себя достаточно уверенно,
чтобы инвестировать в его банк, в этом городе, в первую очередь, –
находится под нашим контролем."
-"Под вашим контролем"
Поправил Ланселот.
-"Ты
истинный наследник Лейкли по изготовлению рун и строительству, и я не
обладаю такой властью. Ты единственный, кто может контролировать стены,
но ты даже не живешь здесь и не можешь позволить себе провести больше
нескольких дней вдали от своей компании в Дювине."
-"На этот раз я могу провести здесь больше, чем несколько дней"
Сказал Леон.
-"Гигантопед
лишил мою компанию многих ее сотрудников, и я могу использовать это как
предлог, чтобы слоняться без дела, выуживая новые таланты в нашем милом
маленьком родном городке Ривьера."
Ланселот покачал головой.
-"Скажи,
что это так, что ты остаешься здесь ради этого предприятия, чтобы
встретиться лицом к лицу с Шевреттом. Ты веришь, что сможешь выторговать
у него свой контроль над стенами. И все же действительно ли ты готов
лишить город его стен, когда напряженность в отношениях с Республикой
так возрастает?
Как только ты сотрешь руны, потребуются месяцы,
возможно, годы, чтобы подготовить их снова после изучения многовековых
текстов. Можешь ли ты действительно подвергнуть опасности жизни
бесчисленных тысяч людей? Нет, мы не имеем права торговаться, и такой
проницательный человек, как Шевретт, поймет это."
-"Такой же уравновешенный, как всегда, брат"
Сказал Леон, обреченно пожимая плечами.
-"Как
и ожидалось от выпускника Веритас. Я все еще удивляюсь, почему ты не
руководил всем этим строительным бизнесом. Знаешь, ты взвалил на меня
немалое бремя."
-"Я уверен, что ты плачешь на своей кровати из монет каждую ночь"
Сказал Ланселот, закатывая глаза. Два брата обменялись улыбками, прежде чем Ланселот продолжил, обращаясь ко всем в целом.
-"Я
понимаю, что в вас всех горит огонь справедливости, как и во мне, но
есть причина, по которой Шевретт так долго процветал, даже благодаря
реформам герцогини в дворянстве. Он чрезвычайно опасен.
Его
семейное имя, когда-то бывшее великим торговцем в Триесте, позволяет ему
нанимать самых могущественных воинов по всему миру на севере, а когда
оно еще существовало, на востоке, и выкапывать самых мерзких запрещенных
магов в самых темных уголках и расщелинах.
Но сила-его самая
слабая черта. Нет, именно его власть над этим городом позволяет ему быть
таким сильным. Золотой стандарт-крупнейший банк Ривьеры, источник
жизненной силы всех богатых людей во всем Солей, не говоря уже о том,
что он лично несет ответственность за финансирование большей части
реставрации улиц и предприятий в нижней и средней Ривьере.
Простой
человек обожает его за кажущуюся героической щедрость с его монетой.
Благородный человек не может противостоять ему, поскольку он проводит
мощный шантаж против подавляющего большинства из них своей работорговлей
– истинной целью того, чтобы он начал эту торговлю с самого начала.
Потребуется гораздо, гораздо больше, чем несколько дней, чтобы выкорчевать этого человека."
-"Значит, мы ничего не делаем?"
Сказала Жанна с вызовом в голосе.
-"Я
этого не говорил. Если ты хочешь сражаться, тогда я присоединюсь. Я
просто хочу рассказать вам обо всех связанных с этим рисках."
Ли хрустнул костяшками пальцев, и в комнате воцарилась тишина, пока они ждали, что он скажет.
-"Возможно, просто потребуется всего пара дней, чтобы избавиться от этого парня"
Сказал Ли.
-"Как
вы сказали, причина, по которой никто не может убрать этого парня,
заключается в том, что у него так много связей в этом городе и так много
грязи на всех. Его великодушие почитается простыми людьми, и именно
поэтому даже герцогиня не смогла просто вышвырнуть его, используя закон.
Так
что все, что вам нужно сделать, это разрушить его хороший имидж. Как
только вы это сделаете, как только простой человек выступит против него,
у закона, наконец, появится шанс укусить его. И может быть? Даже не
поднимайте эту тему. Как вы думаете, Шевретт сможет противостоять силе
авантюристов и рыцарей с несколькими наемниками?"
-"И все же, как ты предполагаешь это осуществить?"
Спросил Ланселот.
-"Шевретта, как вы сказали, почитают как героя. Будет трудно запятнать его образ, потому что никто не сможет донести на него."
-"Но мы можем выступить против него".
Ли привел свой план в действие.
-"У нас есть свой собственный герой, не так ли?"
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    Ли кивнул в сторону Жанны, и вся комната коллективно посмотрела на
Жанну, и она моргнула, прежде чем напрячься от внезапного внимания.
-"Я?"
Спросила она почти с удивлением.
-"Конечно, это имеет смысл"
Сказал Ланселот, кивнув.
-"Среди
нас, искателей приключений, ты, несомненно, самая любимая народом.
Украшена медалью самой герцогини. Жрица Света. Рождена от героической
крови. Уроженец Ривьеры. В тебе есть все признаки того, кого люди должны
обожать и почитать."
Сильви согласилась, сказав.
-"И никто
никогда не сможет ничего возразить ей, потому что она действительно вела
жизнь только для блага других. Против нее нельзя отказаться от
шантажа."
-"Я слышал о твоей славе даже на юге"
Сказал Леон.
-"У тебя даже больше славы, чем у большинства золотых."
-"Я
готова немедленно сражаться за справедливое дело, подобное этому", -
сказала Жанна, игнорируя легкий румянец, украшающий ее щеки.
-"Но
действительно ли я единственная среди нас, кто может высказаться?
Конечно, Ланселот, у тебя есть такое же хорошее имя, как и у меня?"
Ланселот обдумал ее слова.
-"На
поверхностном уровне, да. Многие ценят меня как авантюриста серебряного
ранга и дворянина, но в то же время именно мое благородство воздвигает
почти непреодолимую стену между мной и простым человеком.
Независимо
от того, как усердно я работаю, как усердно я жертвую собой, есть
определенная разница между мной, человеком богатым и привилегированным, и
простолюдином, в которой нет ни того, ни другого блага. Шевретту
потребовались десятилетия щедрых трудов, чтобы преодолеть эту разницу,
но со мной это не так."
Ли знал, что Ланселот сказал правду, и это
была одна из причин, по которой он не считал, что дворянин выдвинет
обвинение против Шевретта. Ли также понимал, что, хотя Ланселот
действительно боролся за чувство справедливости, его главной целью
никогда не было сражаться за всех, за каждого забитого простого
человека. Он сражался, чтобы защитить героев в память о своем давнем
друге, и действия в интересах простого человека были второстепенными по
сравнению с этим.
-"Не говоря уже о том, что репутация отца совсем не помогает"
Вмешался Леон.
-"Построил
большую часть стен, ограждающих бедняков от верхней Ривьеры, и эти
большие золотые ворота, которые обязательно дают всем знать, что
существует огромная разница между дворянскими поместьями и практически
всеми остальными."
Ланселот пожал плечами.
-"И это тоже."
Было очевидно, что ни один из них не думал о своем отце слишком высоко.
-"По всем соображениям, Жанна, ты единственная, кто может это сделать"
Сказала Сильвия. Она ободряюще посмотрела на Жанну.
-"Все,
что вы должны сделать, это поговорить с людьми, сплотить их. Это,
возможно, тебе придется делать в одиночку, но мы будем поддерживать вас в
тени, в любой и каждой битве, которая вырастет из ваших слов."
-"Ты уверен в этом?"
Спросил Ажар.
-"Это большое "давление и опасность, которую вы собираетесь " навлечь на себя, знаете ли."
-"Когда мы еще не сталкивались с опасностью?"
Сказала Сильви.
-"Да,
но, как сказал богатый мальчик, мы не собираемся снимать Шевретта через
пару дней. Мы могли бы немного подождать, пока моя рука не поправится.
Не очень-то приятно, что вы все подвергаетесь опасности без меня"."
Ли вмешался.
-"Оптимально,
чтобы опасность была минимальной. Если закон обрушится на Шевретта, то
рыцари смогут получить полномочия арестовать его и конфисковать его
имущество. Если Шевретт попытается дать отпор рыцарям, то он обрушит на
себя гнев всего герцогства, а это полное самоубийство. Не должно быть
большого кровопролития, если все пойдет гладко."
-"Думаю, в этом ты прав"
Сказал Ажар.
Жанна сделала глубокий вдох, собираясь с духом.
-"И
чем дольше мы ждем, даже если это всего несколько дней, тем дольше
продолжается эта грязная торговля и страдают эти бедные девочки. Я
выступлю немедленно завтра."
-"Мы должны рассмотреть наиболее эффективный способ для вас обратиться к простому народу"
Сказала Сильвия, задумчиво приложив палец к подбородку.
-"Чтобы
охватить широкую аудиторию, для вас было бы лучше сначала поговорить с
храмом и мэрией, работая как со священническим орденом, так и с
рыцарями."
-"Я бы не советовал этого делать"
Сказал Ланселот.
-"Среди
обоих властей найдутся скомпрометированные личности, которые могут
насторожить Шевретта. Лучше всего подойдет более спонтанное обращение к
людям. Я могу арендовать рыночную площадь на один день для этого."
-"Но тогда как вы будете вмешивать в это закон?"
Спросила Сильвия.
-"Если она сначала не поговорит с официальными каналами, арест будет намного сложнее."
-"Не беспокойтесь об официальных каналах"
Сказал
Ли. Он знал, что Алексей с его тесными связями с лордом Лисом, скорее
всего, справится со значительной частью бюрократической возни.
-"Я могу это покрыть. Ей просто нужно сообщить об этом."
-"И если среди властей есть те, кто скомпрометирован, то спонтанная речь, которая раздражает людей, гораздо более убедительна"
Сказал Ланселот.
-"Законы
существуют для людей. Если их воля такова, что Шевретт должен предстать
перед правосудием, то закон подчинится ему, не говоря уже о том, что
это даст Шевретту гораздо меньше времени для реагирования."
-"Шевретт в глазах простых людей такой же герой, как и Жанна"
Возразила Сильви.
-"Потребуется
нечто большее, чем просто ее слова, чтобы настроить их против него.
Если храм и рыцари за ее спиной, то это может дать нам преимущество."
-"Нет, если против него есть очевидные улики, верно?"
Сказал Ли, указывая на спящих зверолюдей.
Сильви печально покачала головой.
-"Люди против рабства, да, но средний простой человек не испытывает жалости к зверолюдям."
-"Это
я заметил, но считай, что это скорее искра, чем полный огонь. Настоящий
огонь против Шевретта-это совокупное обвинение, выдвинутое всеми
фермерами, которых он вымогает. Фермеры действуют не потому, что
чувствуют, что их жизни в опасности и что ничто из того, что они делают
или говорят, не изменит статус-кво.
Но если Жанна покажет
зверолюдей, это докажет, что есть кто-то, от кого Шевретт не может
избавиться, и что она также имеет влияние, чтобы повлиять на изменение
статус-кво."
-"Действительно ли этого будет достаточно, чтобы переселить всех фермеров?"
Сказала Сильви, обеспокоенная жизнеспособностью этого плана.
-"Как сам фермер, я знаю, что они чувствуют, и почти могу это гарантировать"
Сказал
Ли. Он знал, что исконные фермеры уважали всю жизнь. Прожитые годы,
будучи вынужденными участвовать в торговле, которая прямо растрачивала
жизни впустую, должно быть, сильно мучили их совесть. Они все собирались
искать выход из своей нынешней жизни.
-"Да, парень прав"
Сказал старый Тан.
-"Прежние фермеры не останутся в стороне, если им дадут шанс подняться."
Ажар неловко поерзал.
-"Не
хочу нарушать ход этого планирования и все такое, но разве вы все
чего-то не упускаете? Почему ты так уверен, что женщины-звери захотят
подняться на эту площадь? Они, вероятно, захотят срезаться и убежать,
как только их глаза проснутся."
-"Я бы предположил, что они захотят освободить своих соплеменников из плена"
Сказал Ли.
-"Может быть."
Ажар посмотрел на зверолюдиц, сначала на Фели, затем на Серпи.
-"Но
зверолюди-это не монолит. Посмотри на них, фели отличаются от Cерпи, и
два племени постоянно воюют друг с другом. Между ними всеми нет
настоящей солидарности."
Ли обдумал это. В этом смысле Ажар был
прав, и Ли пришлось признать, что он вообще мало что знал о зверолюдях.
Их культура и история были в значительной степени искажены в текстах,
которые он читал, что было неудивительно, учитывая, что он не читал
ничего за пределами герцогства, что с самого начала было против
зверолюдей.
-"Похоже, ты много о них знаешь."
Ажар кивнул.
-"К
западу, во внутренних землях, есть несколько племен. Мы никогда
по-настоящему не ладили, но после того, как войны демонов опустили всех
на ступеньку или две, мы научились собираться вместе."
-"Отлично"
Cказал Ли.
-"Тогда я разбужу их, и ты сможешь быть тем, кто убедит их присоединиться к этому делу."
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    -"Что теперь?"
Ажар выглядел озадаченным. Он указал на зверолюдей.
-"Просто
потому, что " я знаю о них", не означает, что я лично с ними понятно.
Особенно Серпи. Они живут только на севере. Никогда раньше не видел ни
одного, просто знаю истории о них от нескольких путешествующих Фели,
которые поселились на западе."
-"И все же ты знаешь больше, чем все мы. Кроме того, у тебя есть чтение души в твоих интересах."
Cказал Ли.
-"Просто попробуй поговорить с ними. Если все пойдет хорошо, отлично, если нет, мы сможем работать оттуда."
-"Ладно, думаю, я попробую"
Сказал Ажар с почтительным кивком.
-"Хорошо."
Затем Ли сказал всем остальным.
-"Хорошо,
что вы все оставили свое оружие, но доспехи все еще могут быть немного
пугающими. Я не собираюсь просить вас убрать их, но просто сохраняйте
дружелюбную позу."
Получив от всех согласные кивки, Ли сказал.
-"Поехали"
Размахивая руками, выводя зверолюдей из состояния сна.
Зверолюдицы
постепенно пробуждались ото сна. Фели взяла ее покрытую шерстью и
когтистую руку, согнув ее в форме лапы, когда она потерла глаза. Серпи
двигалась медленнее, ее раздвоенный язык лениво высунулся, когда ее тело
начало согревать ее холодную кровь для действий.
Но когда к ним
пришли чувства, женщины немедленно попятились назад, пока их спины с
сильным стуком не ударились о дальнюю стену коттеджа. Они явно были в
панике, их когти и клыки обнажились, но когда они осмотрели окрестности,
увидев так много людей вокруг, они не бросились агрессивно.
Когда их взгляды встретились, они отодвинулись друг от друга, очевидно они друг другу не нравились.
-"Твори свою магию"
Сказал Ли, слегка хлопнув Ажара по спине, подталкивая его вперед.
Ажар
поднял руки в не угрожающем жесте и медленно двинулся вперед. Он
постарался держать глаза широко открытыми и сосредоточился на глазах
зверолюдей. Когда его глаза встретились с глазами Фели, между ними
промелькнуло узнавание, и он заметил это.
Он заговорил с ней.
-"Ты из племени равнин, не так ли? Это видно по твоей золотой гриве."
Ли
отметил, что золотистые волосы Фели, хотя и не были гривой в строгом
смысле этого слова, росли у нее на голове так дико и густо, что, когда
они собирались вокруг шеи, они казались почти гривой.
-"Житель равнин"
Сказала Фели, разглядывая смуглую кожу Ажара в знак узнавания.
-"Что ты здесь делаешь со всеми этими розовыми мужчинами?"
В
отличие от того, когда она набросилась на Ли, Фели пыталась говорить на
обычном человеческом языке, хотя было очевидно, что она не очень хорошо
владела языком. Хороший знак. Это означало, что она считала Ажара
стоящим того, чтобы попытаться с ним пообщаться.
-"Помогаю тебе"
Сказал Ажар. Он помахал всем в комнате.
-"Они все хорошие люди. Как караванные торговцы, которые приходят с подарками и едой, понимаешь? Мы хотим помочь тебе вот так."
-"Не доверяй торговцу."
Фели подозрительно прищурила глаза и скрестила руки на груди, прикрываясь.
-"Торговец предлагает еду. Торговец берет меня."
-"Торговец похитил тебя?"
Ажар склонил голову набок.
-"Это
не грива, не вырастет из-за того, что ты ничего не делаешь. Ты убила
многих, чтобы вырастить ее таким образом. Обычный старый торговец ничего
тебе не сделает."
-"Не обязательно."
Фели взмахнула руками и пошевелила пальцами, имитируя колдовство.
-"Розовые люди используют странную магию. Как и ей подобные."
Фели
протянула коготь Серпи, который в ответ уставился на Фели. Но, кроме
этого, Серпи ничего не сказала, вместо этого она поводила глазами из
стороны в сторону, оценивая ситуацию перед собой. На ее
призрачно-бледном лице застыло сосредоточенное выражение, очень похожее
на то, которое было у Сильвии, когда она планировала.
-"Ну, здесь нет никакой странной магии"
Сказал Ажар.
-"Только мы и наши честные слова, клянусь моим сердцем."
-"На твоем сердце? Ты клянешься?"
Ажар прижал кулак к груди и кивнул.
-"Да, клянусь моим сердцем. Ты можешь смело вырвать его и съесть в качестве закуски, если мои слова неправда."
-"Я могу доверять клятве равнинника."
Фели оглядела всех остальных, ее прищуренные глаза излучали подозрение.
-"Но розовые мужчины всегда нарушают клятву. Слово для них ничего не значит. Не могу им доверять, не знаю, почему вы с ними."
-"Я с ними, потому что "они собираются " помочь тебе. Может быть, в это трудно поверить, но ты все еще можешь мне доверять, да?"
Сказал Ажар.
-"Жители равнин никогда не нарушают слово."
Cогласилась
Фели. Было очевидно, что зверолюдица высоко ценила ценность клятвы, и
Ли решил, что это общая черта всей ее культуры и вида.
-"Тогда я гарантирую, что пока ты со мной, с тобой ничего такого не случится"
Сказал Ажар.
-"Мы
далеко за пределами глубинки, прямо в городе, так что тебе будет очень
трудно выбраться отсюда. Останься со мной, послушай мои слова, и я верну
тебя домой, хорошо?"
-"Бежать? нет"
Прошипела Фели, оскорбленная этим предложением.
-"Торговец, возьми и сестру тоже. Я найти ее. Убивать торговцев. Тогда иди домой."
-"Поверь мне, мы все тебе в этом поможем"
Сказал Ажар.
-"Я клянусь в этом."
-"Ты очень быстро даешь клятвы."
-"Не потому, что" я не отношусь к ним "серьезно, а потому, что" я абсолютно уверен, что все здесь "помогут вам".
Ажар указал на Жанну и Сильви.
-"Они там - моя собственная семья. Мои сестры."
Он жестом подозвал Ланселота и его отряд.
-"Мне не нравится, как он выглядит, но он уже дрался вместе со мной раньше."
Он указал пальцем на Ли, Старого Тана и Тию.
-"И это те, кто нашел тебя в первую очередь."
-"Хм. Я буду слушать. Но ты клянешься уже наизусть. Чтобы заставить меня поверить, ты должен поклясться больше."
-"Мне нечего больше предложить."
Фели указала когтем на Сильви и Жанну.
-"Ты говоришь, сестры? Тогда поклянись и их сердцем тоже."
Ажар помолчал, прежде чем оглянуться на них двоих. Они кивнули, выражая ему свое одобрение.
-"Хорошо, они тоже"
Сказал Ажар.
-"Только справедливо, что я ставлю свою собственную кровь, когда на кону твоя собственная."
С
этими словами Фели, наконец, немного расслабилась. Она протянула руку к
руке Ажара, и, когда когти впились ему в плечо, Сильви и Жанна сменили
позы с сидячего на полустоячую, полностью насторожившись.
-"Сядьте, вы двое"
Сказал Ажар, когда когти разорвали его кожу, выпуская кровь.
-"Просто заливаю свои слова кровью. Обычная старая Фели."
Фели вытащила свои окровавленные когти. Она положила одну из них в рот, облизала ее дочиста.
-"Честный вкус. Хорошо."
Затем
кровь на ее пальцах взметнулась вверх, закручиваясь в крошечную
темно-красную сферу, которая парила в воздухе. Фели уставилась на нее с
предельной сосредоточенностью.
-"Я призываю Старую Пантеру Охоты выковать эту клятву"
Сказала
она на своем родном языке. Для Ли это звучало ясно и мощно, но для
остальных, должно быть, это звучало как непонятное и свирепое рычание.
-"Свяжи эти слова кровью, свяжи эту кровь с моей."
Сфера
крови поплыла к плечу Ажара, брызнула на него и образовала символ в
форме трех неровных линий. Очень напоминает след от когтя.
Ли
кивнул, понимая, что это было заклинание, которое он узнал. [Пакт
крови], как это называлось. В игре все, что он делал, это пожертвовал
некоторым здоровьем, чтобы повысить статистику пользователя, но это было
потому, что игра не могла передать сложность знаний. На самом деле, это
был договор, благословленный Хонсу, темным богом охоты и одним из
четырех, с которыми Ли общался в Валхуле, предназначенный для придания
силы словам.
В игре идея заключалась в том, что персонаж поклялся
сражаться до последнего вздоха, сражаться всем, что у него было, и
связать эту клятву Хонсу и, таким образом, быть вынужденным сражаться до
крайности, чтобы его не убили за нарушение клятвы. Здесь, однако, пакт,
казалось, был гораздо более гибким, его можно было использовать для
того, чтобы клятвы никогда не нарушались.
Хотя, если Ли правильно
предположил, любое достаточно мощное очищающее заклинание могло бы снять
условия пакта. Но, учитывая, что [Пакт Крови] был заклинанием ранга В,
обычному жителю этого мира было бы довольно сложно иметь достаточно
сильное очищающее заклинание.
-"Хорошо, решено"
Сказал Ажар.
-"Теперь тебе наконец-то удобнее?"
Фели кивнула.
-"На данный момент."
Коттедж
начал трястись. Фели зашипела, прыгнув к Ажару на четвереньках, выгнув
спину. Она уставилась на Серпи, которая начала направлять свою
собственную магию.
-"Ты используешь свою божественную магию, чтобы вести переговоры с людьми? Ты, Старая Пантера, сбилась с пути."
Cказала
Серпи на своем языке. Ее руки были прижаты к бокам, пальцы широко
раскрыты, завитки черной магической энергии струились вокруг них. Ее
глаза были залиты ярким красным светом.
-"Странная магия"
Cказала Фели.
Все в коттедже немедленно начали обороняться, и Тиа перестала жевать свою ногу гигантской ноги и поспешила за Ли.
-"Но я не допущу такой ошибки"
Продолжила Серпи.
-"Снятие
моих ментальных ограничений было глупой ошибкой, людей. Теперь Мудрый
Змей дарует мне силу и руководство, чтобы освободить себя. Она увидит
моими глазами и осудит всех вас."
Ли махнул всем вниз, когда
подошел к Серпи. Конечно же, от нее исходила сильная магическая энергия,
достаточно мощная, чтобы ни один из искателей приключений не смог легко
приблизиться к Серпи.
Было очевидно, что зверолюди практиковали
магию, основанную на четырех богах, и, возможно, потому, что она
основывалась на вере, магия превышала ограничения их уровней, позволяя
им творить заклинания за пределами их возможностей.
Ли еще не знал, какое заклинание произносит Серпи, но он услышал достаточно, чтобы действовать.
-"Ты говоришь, твоя богиня увидит твоими глазами?"
Спросил Ли на языке Серпи.
Серпи
отпрянул назад, когда Ли легко сопротивлялась магическому давлению, как
будто его даже не было с самого начала. Но ее вера в свою богиню была
достаточно сильна, чтобы она упорствовала в продолжении заклинания.
Скорее всего, оскорбительное, но что это было на самом деле, не имело
значения.
-"Тогда ладно"
Сказал Ли. Он опустился на колени
так, чтобы оказаться на уровне глаз Серпи. Он наклонился вперед и
прошептал ей так, чтобы она была единственной, кто мог его услышать.
-"Захака, верно? Тогда скажи ей, чтобы она хорошенько посмотрела на меня."
С
этими словами магическая энергия, давившая на комнату, мгновенно
исчезла. Красный блеск, покрывавший глаза Серпи, исчез, и черные завитки
магии распались вокруг ее пальцев.
-"Ч-что все это значит!?"
Пробормотала
Серпи на своем языке, когда она еще больше откинулась назад, прижимаясь
спиной к стене коттеджа, когда на ее лице появилось паническое
выражение. Она с ужасом посмотрела на Ли, ее бледная кожа стала еще
бледнее.
-"Мудрый Змей, куда делась твоя сила? Почему ты бросил меня?"
Ли покачал головой и улыбнулся Серпи, успокаивающе положив руку на ее обнаженное, стройное плечо.
-"Она
не бросила тебя. Она только что передала тебя на мое попечение. Ты
следуешь тому, что я хочу сказать, и будешь в безопасности, как того
хотела бы твоя богиня. Поняла?"
Серпи слабо кивнулаа, и Ли еще раз ободряюще сжал ее плечо, прежде чем повернуться ко всем остальным.
-"И это все решает. Похоже, мы все на одной волне."
Cказал Ли, игнорируя благоговейные выражения, появившиеся на его лице.
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    -"Что это было?"
Спросила Сильви. Она уставилась на Ли в сосредоточенном удивлении, желая главным образом выяснить механизм заклинания или действий, которые он предпринял, чтобы остановить заклинание, которое, несомненно, сравняло бы с землей весь коттедж.
-"Маленький трюк, чтобы остановить заклинания. Ничего особенного в этом нет. Повезло, что в такой ситуации я мог бы его использовать."
Cказал Ли, пожимая плечами.
-"Я привык к твоим многочисленным удивительным талантам"
Cказал Ланселот.
-"И я должен поблагодарить вас за то, что вы используете их сейчас. Итак, я верю, что вы также правы в том, что мы все придерживаемся одного и того же мнения. Остается только действовать."
Ланселот перевел разговор в другое русло, желая как можно скорее перейти к более прямому планированию. Было очевидно, что этот мужчина, в отличие от Сильвии, не был любознательным и гораздо более объективно ориентированным.
Сильви кивнула.
-"Я буду работать над речью, которую Жанна сможет использовать, чтобы побудить людей к действию. Если все будет в порядке, то, возможно, соберется толпа, воодушевленная стремлением к справедливости, которую мы сможем привести прямо в дворянские поместья, и в дом Шевретта, и заставить его предстать перед судом."
И Ли осознал, что, хотя Сильви от природы была любопытна, она быстро отключала ее и становилась эффективно ориентированной на цель, когда требовалось время.
-"Самосуд? Я не могу сказать, что мне это нравится"
Сказал Ланселот.
-"Толпа неуправляема. Склонна к насилию. Шевретт может быть подонком, но все подонки заслуживают справедливого суда по законам герцогства. В противном случае мы возвращаемся к царствованию короля Бомонта с бессмысленными повешениями."
Жанне тоже, казалось, не понравилась эта идея, но она посмотрела на Сильвию, предоставив ей планировать и действовать, как она всегда делала в гуще битвы.
Сильви возразила.
-"Толпа может быть неуправляемой, но она действует быстро и не оставляет Шевретту времени, чтобы скрыться от своих преступлений или спланировать побег. Я не могу отрицать, что ее трудно приручить, но если и есть кто-то, способный приручить ее, то это Жанна, всеми уважаемая и почитаемая."
-"Я бы тоже не отказался от хорошей виселицы, хех"
Сказал Леон.
Ланселот бросил на него предостерегающий взгляд. Леон ответил.
-"Дювин и южные джунгли все еще остаются дикой границей, брат. Это не все изысканные вина и модные шелка. Закон там действует быстро и свободно, и я должен сказать, что это гораздо интереснее, чем скучная чушь здесь."
-"Не поощряй этого, брат"
Сказал Ланселот со вздохом. Он повернулся к Сильви.
-"Хотя толпа не слишком хорошо ко мне относится, я понимаю ваши рассуждения и принимаю их. Однако, по крайней мере, можете ли вы гарантировать, что не совершите никаких жестоких действий, таких как повешение, избиение или любое другое наказание, не санкционированное законом?"
-"Конечно"
Сказала Жанна.
-"За кого ты принимаешь Сильв? У нее доброе сердце. Она бы никогда не позволила чему-то подобному случиться."
-"Действительно, я просто хочу надавить на Шевретта и, если это предпочтительнее, держать его под замком и наблюдать, как только мы начнем действовать"
Согласилась Сильвия.
-"Ему не будет причинено никакого вреда без одобрения закона. Хотя мы могли бы привести законоговорителя из мэрии, чтобы просто предъявить ему обвинение прямо там и тогда."
-"Благородству гарантируется надлежащее судебное разбирательство в пределах зала суда"
Сказал Ланселот.
-"Это может показаться преференциальным режимом, но если должно быть вынесено обвинительное заключение, оно должно быть вынесено в суде. Обойти один закон - значит открыть ворота, чтобы обойти другие."
Ажар усмехнулся.
-"Позаботишься о том, чтобы одному из твоих было удобно, а? Не хочу, чтобы благородная кровь столкнулась с тем же типом жара, с которым сталкиваемся мы, простые люди, а?"
Ланселот покачал головой.
-"Я просто констатирую принципиальный факт. Мы не можем выбирать, какие законы соблюдать. Это не наше право, тем более что мы держим власть в своих руках."
-"К черту твои принципы. Если Шевретт такой подонок, как ты говоришь, его следует выбросить в канаву вместе с остальными. Не похоже, чтобы все законы были правильными – реформы герцогини отбросили большую часть реформ Бомонта. Так почему же ты так зациклился на этом, а? Тебе так нравится быть дворянином? Может быть, у тебя был один или два собственных раба, а?"
Ланселот встал, лязгнув доспехами.
-"Я не стану легкомысленно относиться к этим оскорблениям имени Лейкли."
Леон закатил глаза, увидев, как Ланселот хвастается своей фамилией, и откинулся на спинку стула, горя желанием увидеть, как разразится драка.
Ажар хрустнул шеей, когда тоже встал.
-"Какое-то время я думал, что ты хороший парень, присматриваешь за моими сестрами и всем прочим, но, похоже, дворяне останутся дворянами. Во всяком случае, с нетерпением жду второго раунда."
-"Сядте обратно"
Сказал Ли. Тон его голоса свидетельствовал о том, что с ним не будут спорить, и он не был склонен повторяться.
Они снова сели, и Сильви вздохнула.
-"Я как раз собиралась это сказать. У нас нет времени на мелкие ссоры и споры, подобные этому. Я тоже понимаю, откуда берутся принципы Ланселота. Я могу не согласиться с ними, но я готова прийти к компромиссу, чтобы наши планы продвигались гладко."
-"Больше никаких драк"
Согласилась Жанна.
-"У нас слишком много впереди, с чем мы должны столкнуться вместе, чтобы бороться."
-"Вы все правы."
Ланселот склонил голову.
-"Простите мою опрометчивость. Тогда я позабочусь о том, чтобы зарезервировать рыночную площадь до рассвета завтрашнего дня. Подойдет ли полуденное время? Тогда на площади будет больше всего людей."
-"Это было бы превосходно"
Сказала Сильвия.
-"Более чем достаточно, чтобы научить Жанну, что говорить. Вопрос только в том, примут ли они ее слова."
Старый Тан рассмеялся, привлекая всеобщее внимание к себе.
-"Я уверен, что они это сделают. Когда Жанна получила свою медаль – не меньше, чем из собственных рук герцогини, – толпа прониклась к ним особой энергией. Они суетились с полным обожанием, достаточным, чтобы соответствовать тому, что повелевает даже герцогиня.
Жанна-их свет, их гордость. Доказательство того, что их вера в героев и Гелиуса небезосновательна, доказательство того, что добро защищает их, доказательство того, что существует идеальное добро, к которому нужно стремиться. По сравнению с этим, что такое Шевретт?
Ничего, кроме богатого человека, который поделился частью своей монеты."
-"Идеал? Но мне еще так много над чем нужно поработать"
Сказала Жанна.
-"Идеалы нереалистичны, девушка, но именно потому, что они фантастичны, они обладают такой властью."
Старый Тан кивнул.
-"Сохраняйте уверенность в этом плане. Ее слова тронут их, я уверен в этом."
-"Вы все слышали старика."
Cказал Ли.
-"Верьте в свой план. Что не оставляет нам много другого для дальнейшего обсуждения. Во всяком случае, всем вам следует немного отдохнуть и, в случае Жанны, выучить наизусть речь."
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    К счастью, на следующий день все прояснилось. Мрачное и зловещее
пасмурное небо расступилось, открыв характерное для этой земли летнее
голубое небо и яркие солнечные лучи. Из-за того, что контраст был
настолько резким, возможно, на рыночной площади было почти в два раза
больше людей, суетящихся вокруг и вокруг.
Или, возможно, это было
потому, что уже ходили слухи о том, что знаменитая героиня Жанна,
сияющая звезда Ривьеры, девушка, благословленная короной и богом, с
сердцем из сверкающего золота, хотела объявить о чем-то особенно важном.
Ли
стоял довольно далеко от площади, у таверны, где были сложены бочки с
элем. Он не хотел оказаться в гуще толпы, а его зрение и рост могли
легко увеличить площадь. Сильви села на бочки рядом с ним, нуждаясь в
них, чтобы увеличить свой рост, чтобы видеть поверх толпы.
-"Это довольно хорошая публика"
Cказал Ли.
-"Почти такая же большая, как тогда, когда Жанна получила свою медаль."
-"Не каждый день вся площадь сдается в аренду одному человеку"
Сказала Сильви.
-"Обычно площадь разделена между несколькими отрядами трубадуров и оркестрами менестрелей."
-"Удивительно, как отсутствие плохой музыки и глупых криков делает площадь намного тише"
Прокомментировал Ли. Его глаза скользнули по толпящейся толпе, по головам ривьерцев, мужчин и женщин, старых и молодых.
-"Даже с таким количеством людей."
-"Жаль,
что Старый Тан не может быть здесь, чтобы засвидетельствовать это. Ему
действительно нравится, когда его слова доказывают правильность."
-"Он справится. То, что он знает, он знает. Ему не нужно это видеть, чтобы убедиться в себе."
Сильви
кивнула в ответ, прежде чем углубиться в лист бумаги с написанной ею
речью, желая убедиться, что Жанна все сказала правильно.
Ли
действительно подумывал о том, чтобы привести старика, но он попросил
старика остаться сегодня в коттедже, потому что, скорее всего,
рестораторы собирались осмотреть урожай. Ли посвятил старика в ситуацию,
сказав ему, что их золотое зерно пользуется большим спросом, и попросил
его получить общее представление о характере рестораторов и посмотреть,
кто предложит им лучшую сделку.
Конечно, Ли также хотел, чтобы
старик остался дома, потому что там было безопаснее, под охраной Загана,
Мирмека, Тии и Ионы. Ли не думал, что Шевретт будет настолько глуп,
чтобы поднимать шум в общественном месте, таком как рыночная площадь, но
было лучше избегать ненужного хаоса, когда его можно было избежать,
особенно после прошлого раза, когда произошла та незначительная стычка с
рыцарями герцогини и Санстара на площади.
-"Уже почти полдень. Она собирается появиться прямо на площади?"
Спросила Ли.
Сильви не отрывала глаз от своей газеты.
-"У
Жанны были некоторые трудности с запоминанием речи, которую я написал
для нее, так что, возможно, она все еще борется с этим. Но я
предполагаю, что также довольно сложно вывести зверолюдей на площадь
вместе с ней, учитывая, что вокруг так много людей."
Ли склонил голову набок.
-"Я думал, что у Ажара с ними хорошие отношения. Чувствую, что он сможет их убедить."
-"Фели,
да, но Серпи, в меньшей степени. Серпи была охвачена страхом с тех пор,
как мы привели ее в наши покои в гостинице. Она действительно отвечает
на наши просьбы, но с некоторыми колебаниями."
-"Не могу винить ее."
Ли пожал плечами.
-"Но с ней все должно быть в порядке. Я уверен, что она не ослушалась бы нас."
-"Принуждение к послушанию также является частью твоего "маленького трюка"?"
Спросила Сильви, с любопытством отрываясь от своей газеты.
-"Когда все, во что вы когда-либо верили, рушится у основания, вы, как правило, становитесь более непредубежденным"
Сказал Ли.
Сильви надулась.
-"Это ничего не объясняет."
-"Это достаточно объясняет."
Ли указала на ее доклад.
-"Если ты хотела убедиться, что Жанна все сказала правильно, почему бы тебе не пойти с ней на площадь?"
Сильви покачала головой.
-"Люди
любят Жанну и только Жанну. Чем меньше нас будет на сцене, тем лучше.
Ажар необходим для того, чтобы Фели доверяла только ему, но, кроме него,
влияние на людей гораздо больше, если говорить только о Жанне."
-"Кажется разумным."
Ли
махнул рукой в сторону площади. Открылся люк в его задней части, откуда
обычно выходили высококлассные исполнители в кричащем входе.
-"Ну что ж, тогда давайте посмотрим, запомнила ли она все слова."
====================
Жанна
схватила свой речевой листок, прижимая его к груди, близко к сердцу.
Бумага смялась под ее сильными пальцами, но она не возражала. Теперь она
знала все слова. Ее грызли сами слова.
Жанна покачала головой.
Сильв всегда была прав – теперь она не могла в этом сомневаться. Она
глубоко вздохнула и нахмурилась. Воздух здесь, под площадью, был таким
влажным и пыльным, как будто задыхался сам воздух. Она ненавидела
замкнутые пространства, а это место было определением замкнутого
пространства.
Маленький, тесный, огороженный со всех сторон.
Единственный фонарь освещал пространство, открывая кучу актерского
реквизита и запасных инструментов, разбросанных по комнате с деревянными
стенами.
-"Не волнуйся"
Сказал Ажар. Он стоял рядом с ней, две зверолюдицы следовали за ним.
-"У тебя нет ни малейшего шанса потерпеть неудачу с тем, насколько ты удивителен. Так что надень эту улыбку обратно, хорошо?"
Жанна
улыбнулась и кивнула, взглянув на зверолюдиц. На них были накинуты два
больших плаща. Она хотела одеть их в более удобную, менее откровенную
одежду, но не было ничего, что соответствовало бы их уникальным
пропорциям. Лучшее, что она могла сделать, это дать им плащи, чтобы
защититься от холода, хотя ни один из них, казалось, не возражал против
этого.
Ажар оглянулся и взмахнул палочкой, давая сигнал рабочим
сцены открыть люк. Маленький мальчик сзади напрягся на рычаге, вделанном
в пол, и когда он повернулся назад, дверь открылась, впустив солнечный
свет в темные пределы комнаты.
Жанна сделала еще один вдох и
сделала шаг вперед, поднимаясь по ступенькам, ведущим к двери.
Наконец-то она смогла вдохнуть свежий воздух. Она наконец-то смогла
почувствовать настоящее солнечное тепло. Это придало ей сил собраться с
духом и выйти за дверь, потому что, если бы она сейчас заколебалась, она
сомневалась, что смогла бы набраться храбрости, чтобы продолжать идти
вперед.
Но когда Жанна наконец вышла на площадь, когда радостные
возгласы и восхищенные взгляды достигли ее ушей, она замерла. Она знала,
что авантюристы становятся знаменитостями в народе, но она никогда не
делала этого ради славы. Она никогда ничего этого не хотела, никогда
этого не ожидала, и теперь, столкнувшись с таким количеством этого, она
понятия не имела, что делать
Она почувствовала непреодолимое
давление, давившее ей на плечи. Когда ее голубые глаза скользнули по
толпе, по огромному разнообразию лиц, выжидающе смотревших на нее, она
не могла не подумать, была ли она той, кто разделил все их надежды.
Она
знала, что она не идеальна, она знала, что у нее было так много вещей,
над которыми нужно работать, так много вещей, которые она могла бы
сделать лучше, и все же все они смотрели на нее так, как будто она была
чистым совершенством.
Как она могла быть тем, кем не была?
Жанна
прикусила губу и шагнула вперед, звон ее доспехов громко звенел у нее в
ушах. Сильв велела ей надеть полную броню, чтобы излучать мощное
присутствие. Подумав об этом, Жанна немного успокоилась. Сильв всегда
была прав практически во всем. Пока она будет следовать за ней, проблем
не возникнет.
Жанна заметила, что толпа притихла, перешептываясь
между собой, когда подошел Ажар, ведя за собой зверолюдиц. Ее чуткий
слух мог уловить обрывки разговора.
-"Звери?"
-"Может быть, военные трофеи с севера, а?"
-"Они
наверняка преступники, да. Леди не должна портить себе руки повешением,
хотя вон тот западный парень должен это сделать. Он больше подходит,
просто посмотрите на него."
Жанна сдержала гримасу. Она оглянулась
на зверолюдиц. Теперь они оба были напуганы, сгорбившись, их уши
подергивались, а глаза расширились от беспокойства, когда они увидели
так много людей. Жанна была уверена, что они тоже чувствовали в воздухе
непринужденную жестокость и враждебность.
-"Люди Ривьеры"
Начала
Жанна, проецируя свой голос. Он прозвенел громко и ясно над площадью,
обрывая болтовню внизу. По крайней мере, она гордилась своим мощным
голосом, хотя Сильв и Ажар утверждали, что это делало ее плохое пение
намного хуже.
-"Я смиренно предстаю перед вами, чтобы сообщить
вам, что в стенах нашего города зреет великое зло. Зло, которое должно
быть побеждено при Свете."
Жанна могла сказать, что все горожане смотрели на зверолюдиц, ожидая, что они будут злом.
-"Перед вами я представляю двух зверолюдиц. Они наши враги, да, но ..."
Жанна замолчала, когда толпа наклонилась, желая послушать.
Жанна знала, какие следующие слова велел ей сказать Сильв.
-"Но
это не значит, что священное правило закона герцогини можно
игнорировать, и эти женщины-звери являются доказательством того, что
закон был нарушен".
И все же правильно ли было это сказать?
Сильв
сказала ей, что это так, что люди не заботятся о зверолюдях, а вместо
этого будут заботиться о законе, особенно когда это закон, установленный
герцогиней, которую они любили. Сильв сказала, чтобы подчеркнуть, что
закон был нарушен и что среди его применения не должно быть исключений
среди бедных и богатых, поскольку они будут относиться к этому гораздо
лучше.
Но то, что было нарушено, было еще большим. Закон или эти женщины?
-"Но
это не значит, что вы должны закрывать глаза на их страдания. Их
насильно забрали из их домов, пытали, их разум был искажен, и у них
отняли свободу. Они были порабощены против своей воли, оторваны от любви
и тепла своих семей и друзей.
Они могут отличаться когтями,
глазами и хвостами, но у них бьются сердца, как и у нас. Они боятся,
плачут и страдают так же, как и мы. Это может быть трудно, но в их
лицах, в их страданиях попытайтесь увидеть в них себя. О том, являетесь
ли вы мужчиной, ваша жена, ваша сестра или ваша дочь в шрамах рабства,
которые покрывают их тела.
Грязные корни работорговли привели их
сюда, в сердце нашего первозданного города, и мы, не только как люди
закона, но и как те, чьи сердца бьются истинно от любви к Свету, Свету,
который сияет над всем миром, как над людьми, так и над зверолюдьми,
должны увидеть, что справедливость восторжествовала."
Жанна
видела, что многие горожане неловко переминаются с ноги на ногу, но не
могла заставить себя обращать на это внимание. Если стать их идеалом
означало стать кем-то, кем она не была, то она решила, что не сможет
этого сделать.
-"И человек, который управляет этой торговлей,
запрещенной и, по-видимому, изгнанной из нашего великого герцогства, -
лорд Шевретт. Может показаться, что у него Золотое сердце, но он не
человек Света. Он играет с несчастьем других под видом добра. Он-волк,
чьи жестокие клыки прячутся в мягкой овечьей шерсти. Он-зло, которое
должно быть искоренено."
Жанна снова прикусила губу, ожидая
последствий своей новой речи. Удивительно, но большая часть толпы была с
ней, кивая вместе с ней, но все еще было достаточно против нее, чтобы
против нее поднялся голос несогласия.
-"Какие у вас есть доказательства против него!?"
Крикнул мужчина, его речь была немного невнятной из-за раннего пьянства.
-"Мерзкие твари не в счет!"
-"Да, Шевретт спас мне жизнь, мою кузницу, все остальное. Он не гнусное зло!"
Подхватил другой мужчина.
Голоса против нее собрались, выкрикивая жалобы.
И
хотя этих голосов было меньшинство, это было достаточно большое
меньшинство, чтобы Жанна не смогла мобилизовать всю толпу на действия.
Ее следующие слова будут абсолютно ключевыми для того, чтобы полностью
привлечь людей на свою сторону.
Жанна открыла рот, но ее голос
сорвался. Она не знала, что сказать. Она уже отклонилась от сценария
Сильв, и теперь, после того, как потеряла все чувства, которые она
сдерживала в себе, в ней больше ничего не было. Ее губы задрожали.
Сильв, должно быть, была сейчас так разочарована, и она знала, что Ли
скажет ей, что она могла бы сделать лучше.
Жанна подняла руку,
призывая толпу к тишине, хотя ей нечего было сказать. Но как? Это было
лучшее, что она могла сделать. Лучшее, что она, как Жанна, а не какой бы
идеал ни желала видеть в ней эта толпа, могла сделать.
Толпа стала еще тише, почти до неестественной неподвижности. Жанна моргнула, пытаясь понять, что происходит.
Чья-то рука опустилась на ее плечевую пластину. Судя по весу, это был не Ажар. Он был светлее. Это была женщина.
Женщина
прошла перед Жанной. Тень тьмы под светом солнца. Широкая черная шляпа,
черное боди, черная повязка на глазах. Это был один из личных героев
герцогини, тот самый, который подкрался к Сильв, когда она пыталась
проникнуть на встречу Жанны с герцогиней.
Женщина сделала поклон толпе, и они снова начали аплодировать, увидев легендарного члена Восходящего Ордена.
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    Ли прищурил глаза, наблюдая, как Мелд выходит на переднюю часть
площади. Сильви стояла рядом с ним, затаив дыхание. Она спустилась с
бочек, чтобы броситься к Жанне, когда герой изменил речь, но Ли убедил
Сильви остановиться. Сильви все равно не успела бы вовремя добраться до
площади.
Но что заставляло Ли насторожиться, так это этот новый
герой. Он видел ее лишь мельком, когда герцогиня приезжала в Ривьеру
заранее, так что у него не было четкого представления о том, какая она.
Однако она, казалось бы, появилась на сцене из ниоткуда, ускользнув даже
от внимания Ли.
Конечно, Ли не напрягал свои чувства, поскольку
не считал себя в ситуации, связанной с боем, но даже в этом случае было
действительно странно, как Мелд просто так появилась. Сильви уже
упоминала, что Мелд могла легко подкрасться к ней, несмотря на то, что
сама Сильви была опытным убийцей, поэтому Ли предположил, что у Мелд
была сверхспособность, связанная со скрытностью.
-"Хорошие ривьерцы!"
Крикнула Мелд.
В
отличие от ее довольно зловещей внешности, голос Мелд был на удивление
нормальным. Мощный и проецирующий, очень похожий на Жанну, хотя и
немного глубже. Это был не голос кого-то, кто прятался в тени, как можно
было предположить по ее внешнему виду.
-"Я здесь, чтобы сказать
вам, чтобы вы доверяли Жанне, сияющему новому солнцу Ривьеры, ибо ее
слова звучат правдиво, так же верно, как золотая кровь героев, которая
течет в ней."
Мелд хлопнула в ладоши со сверхчеловеческой силой, издав звон, который эхом разнесся по всей площади.
Молния
сверкнула из-за площади, приземлившись в уединенном переулке, вне поля
зрения всех. Оттуда поднялся мужчина, его точеная и мускулистая фигура
взмыла высоко в воздух. Белое боди плотно облегало его фигуру, а на
руках и ногах были выгравированы золотые узоры в виде молний. Плащ
потрескивающего электричества стекал с его спины.
Летающий герой
подошел к площади и приземлился рядом с Мелд. Его появление вызвало еще
больше одобрительных возгласов и аплодисментов со стороны толпы.
Ли мог уловить в толпе какие-то нити разговора.
-"Ой, разве это не Тандерстрайк?"(П.П. Удар грома)
-"Черт
возьми, ты прав. Что бы я отдал, чтобы он подписал мне меч. Не каждый
день тебе удается увидеть истребителя драконов во плоти."
-"Кажется, довольно известный. Кто это?"
Cпросила Ли Сильви.
-"Тандерстрайк, знаменитый член Ордена Восходящего. Один из Десяти Лучей, абсолютная элита ордена."
Сильви в замешательстве склонила голову набок.
-"Но
почему два из десяти лучей здесь? В этом мирном городе? Большинство из
них должно быть на севере, недалеко от границы, или в Дувине, где звери и
феи Чудодейственных джунглей все еще представляют угрозу человеческому
поселению."
-"Думаю, мы это выясним."
Ли взглянул на Тандерстрайка, чтобы составить о нем общее впечатление.
В
отличие от Санстара, Тандерстрайк не улыбался. Вместо этого он сохранял
холодное и невозмутимое выражение лица. Он скрестил руки на груди, и в
целом его поза казалась стальной. По одной стороне его лица шел шрам в
форме молнии, и, возможно, это было из-за его серьезного выражения, но
он казался довольно старым, ему было около тридцати.
-"Мы с Тандерстрайком залегли на дно в Ривьере с тех пор, как герцогиня удостоила своим присутствием здесь"
Сказала Мелд.
-"И
это из-за того, что сказала Жанна. Мы расследовали намеки на грязную
торговлю, на рабство, которое добрая герцогиня ясно дала понять
запретить.
Но до сих пор такое злодейство ускользало от нашего
пристального внимания, и мы не могли найти истинного виновника. Но
теперь Жанна, под руководством Света и присущей ей мощи героев, нашла
то, что так ускользало от нас."
Мелд улыбнулась и протянула руку, обращаясь ко всем людям.
-"Итак,
дорогие жители Ривьеры, пусть ваша вера в справедливость герцогини
сгорит, но не бойтесь. Мы немедленно займемся этим злодейством. Мы
столкнемся с преступлением, чтобы вы, добрые люди, могли отдохнуть.
Идите
по своим домам, к своим очагам, своим ремеслам и отдыхайте, хорошо
зная, что мы сохраним этот город в чистоте и безопасности."
Ли
наблюдал, как толпа зааплодировала, прежде чем начать расходиться,
счастливая и уверенная теперь, когда они знали, что герои и герцогиня
санкционировали все это. Он знал цель речи Мелд: она состояла в том,
чтобы не дать людям превратиться в бешенную толпу.
На самом деле,
Мелд сформулировала себя так, чтобы максимально разогнать толпу, погасив
любой огонь действия, который Жанна разжигала в них.
Ли похлопала Сильв по плечу.
-"Пошли. Мне нужно знать, каковы намерения этих героев."
Сильв кивнула.
-"И я не хочу оставлять Жанну наедине с ними. Давай поторопимся."
Ли и Сильви увидели их за площадью.
Поначалу
толпа пыталась окружить Тандерстрайка, но он строго сказал им, что у
него официальное дело, и его слова имели для них определенный вес, что
заставило толпу довольно быстро отступить.
Когда толпа начала
расходиться, Ли оказал некоторое давление, убедившись, что, когда он шел
вперед, а горожане возвращались, они подсознательно избегали его и не
преграждали ему путь.
В глубине площади, перед каменным зданием
гильдии актеров, тем самым местом, где Ли чуть не подрался с Санстаром,
стояли Жанна, Мелд и Тандерстрайк. Ажар держал двух зверолюдиц позади
себя, хотя они и опасались присутствия героев.
Однако, кроме них, они были одни, и Ли не чувствовала поблизости никакого другого присутствия.
Когда Жанна увидела Сильви, она пробежала мимо двух героев и обняла ее.
-"О, Сильв, мне так жаль"
Сказала Жанна со вздохом.
Сильви наклонилась в объятиях и похлопала Жанну по спине.
-"Все
в порядке, Жанна. Ты хорошо справилась. Я не думала о том, что эти
слова будут значить для тебя. Что они заставят тебя стать тем, кем ты не
была. Если кому и нужно извиняться, так это мне."
-"Ах, Сильви, да?"
Сказала
Мелд. Она слегка поклонилась, ее огромная черная шляпа выглядела так,
словно вот-вот опрокинется. Однако она оставалась у нее на голове с
почти неестественным равновесием.
-"Жаль, что раньше мы не могли
встретиться на лучших условиях. Сначала я подумала, что ты незваный
гость, и приняла вас за такового. Я приношу свои глубочайшие извинения
за это."
Сильви вырвалась из объятий Жанны и настороженно посмотрела на Мелд.
-"Ты всего лишь выполнял свой долг. Здесь не за что извиняться."
-"Кстати, о долге"
Сказал
Ли, проходя вперед. Как только он это сделал, он сразу же почувствовал,
что внимание Тандерстрайка сосредоточилось на нем.
-"Что это за история с расследованием Шевретта?"
-"Мы герои. Мы отстаиваем справедливость."
Просто сказал Тандерстрайк. Его слова прозвучали на удивление мягко.
-"Есть причина, по которой герцогиня привезла нас в Ривьеру, когда приехала награждать Жанну"
Сказала Мелд.
-"Это было не только для безопасности ее высочества, но и для того, чтобы выяснить природу работорговли, бушующей здесь."
-"А что с ним?"
Ли указал на Тандерстрайка.
-"Он пришел с тобой? Неужели он тогда прятался?"
Мелд
кивнула. Ее голос звучал приятно, но выражение ее лица оставалось
нейтральным, а тот факт, что она носила повязку на глазах, еще больше
затруднял анализ того, что она чувствовала.
-"Это так. Вы должны
извинить нашу осмотрительность – просто мы с Тандерстрайком больше всего
подходим среди десяти лучей для более спокойных миссий."
Ли взглянул на внушительное телосложение Тандерстрайка, его плащ из сырого, потрескивающего электричества и сказал.
-"Он? Он не производит на меня впечатления скрытного типа."
-"Если отстаивание справедливости означает, что я должен ползти сквозь тени, то я это сделаю"
Сказал Тандерстрайк.
-"Вы были бы удивлены"
Сказал Мелд.
-"Он может слиться с толпой, когда захочет."
Сильви Заговорила.
-"Я
не хочу подвергать сомнению вашу роль героев, но почему вы прогнали
людей домой? С их помощью вы могли бы немедленно захватить Шевретта.
Сила чисел сильнее всего заставляет власть отвечать перед правосудием."
Мелд покачала головой.
-"Толпу
трудно приручить, и для них нехорошо заботиться о соблюдении закона.
Люди не должны обременять себя такими темными делами. Вот почему мы
держали их в неведении во время расследования. Они должны наслаждаться
конечным результатом только тогда, когда злодеи будут очищены. В конце
концов, мы, герои, существуем для того, чтобы люди могли жить без
забот."
-"Не похоже, что вы двое много делали, хотя"
Сказал Ли.
-"Прошло
много времени с тех пор, как герцогиня, и, соответственно, вы двое
пришли. Вы хотите сказать, что за это время вы вообще ничего не сделали?
Особенно с теми силами, которыми вы были благословлены?"
Мелд покачала головой.
-"Наши
расследования не были бесплодными. Мы определили основные центры, из
которых рабы приходят и уходят, но помимо этого мы были в неведении. Эта
сделка ускользнула от герцогини именно потому, что она тщательно
защищена от правосудия.
Было трудно найти подозреваемых. Учитывая
темную магию, используемую как на рабах, так и на торговцах, мы
полагали, что культ темных путей всплыл вновь, но ни один такой маг
никогда не показывал своего лица, и такая маргинальная группа не может
собрать деньги и рабочую силу, чтобы начать операцию такого масштаба."
-"Но разве этого недостаточно для того, чтобы действовать?"
Спросила Жанна.
-"Вы могли бы немедленно помочь всем тем, кто пострадал от этой торговли. И фермеры, и женщины-звери."
Мелд склонила голову набок.
-"Фермеры?
Я не знаю ни одного такого порабощенного фермера. Тем не менее, это
правда, что есть люди, также попавшие в ловушку в рамках этой
запрещенной торговли, и поэтому это стало еще более насущной проблемой
для решения, поэтому мы здесь."
Ли перебил.
-"Вы упомянули центры содержания рабов? Где именно это может быть?"
-"Три места. Склад в нижнем городе. Два здания в верхнем городе. Вот где мы можем точно определить перемещение рабов."
-"Если бы вы знали, то не могли бы вы принять немедленные меры? Может быть, с рыцарями Лиса?"
Cпросила Жанна.
-"Захват
объектов, не зная организатора операции, был бы бессмысленным. Главарь
мог просто переехать и возобновить свои предприятия в другом месте.
Захват некоторых сотрудников и допрос их оказались бесполезными, так как
их умы были испорчены запрещенной магией. Нет, мы просто должны были
ждать и наблюдать, надеясь, что главарь появится. Но он этого не
сделал."
-"Понимаю."
Ли понял, что эти люди не знали о
фермерах, а это означало, что Шевретт держал рабов, циркулирующих по
владениям фермеров, в особом секрете. Было также интересно отметить,
что, хотя Шевретт лично появлялся в домах фермеров, казалось, что он
никогда не появлялся в других местах содержания рабов.
-"Но теперь вы знаете, кто виноват, благодаря нашим собственным усилиям. Так что же вы теперь будете делать?"
-"Вы думаете, мы не будем действовать по справедливости?"
Сказал Тандерстрайк, и его тихий голос приобрел твердое звучание.
Мелд жестом велела ему сесть.
-"Теперь,
когда люди проинформированы, мы, безусловно, должны действовать. Я
прикажу рыцарям Лиса немедленно окружить поместье Шевретт и поместить
дворянина под домашний арест"
Сказала Мелд.
-"Мы будем
продолжать наши расследования до тех пор, пока не будет установлено
достаточное доказательство того, что Шевретт действительно стоит за
этим. Дело не в том, что мы не верим вашим словам, но в законе есть
надлежащая процедура, которую необходимо соблюдать, и получение надежных
доказательств является ее частью, особенно в таких громких делах, как
это."
-"По сути, ты действуешь потому, что мы вынудили тебя к
этому публичному разоблачению. Если бы мы не вышли с этим на публику, вы
бы промолчали. Вы можете понять, почему я бы немного заподозрил,
насколько искренни ваши внезапные действия сейчас. Похоже, ты просто
даешь Шевретту время выпутаться из этого, может быть, закажешь билет
отсюда"
Сказал Ли.
-"Конечно, не так. Мы, герои, не
относимся к подобным случаям легкомысленно. Домашний арест вступит в
силу к закату этого же дня, а завтра мы проведем обыск помещений в
поисках доказательств, подтверждающих связь Шевретта с ними.
Я
скажу, что даже этот разговор отнимает драгоценное время, и я не
понимаю, почему мы не можем работать вместе. Все мы хотим увидеть город в
лучшем виде, не так ли?"
Мелд улыбнулась, ее поза смягчилась и стала приветливой.
-"Почему
бы нам не отложить наши вопросы в сторону и вместо этого не собраться
вместе? Примете ли вы участие в наших завтрашних рейдах против Шевретта?
Похоже, у вас, как и у нас, есть ценная информация по этому делу.
Правосудие будет гораздо лучше обеспечено, если мы будем дополнять наши
сильные стороны. Если вы так желаете, вы можете проследить за тем, чтобы
наш домашний арест был произведен надлежащим образом, а также ослабить
любые подозрения."
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    После того, как Мелд предложила свое предложение, Ли заметила, что
Жанна, Сильви и Ажар сзади смотрели на него в ожидании ответа. Ему не
часто нравилось брать на себя инициативу, но сейчас это казалось более
естественным. В конце концов, он был тем, кто привел все это испытание в
движение в первую очередь.
Но что Ли хотел сделать? Он не мог не
испытывать подозрений по отношению к Мелд и Тандерстрайку. Из того, что
он слышал, они, как два из десяти сильнейших героев герцогства, были, по
сути, супероружием. Было странно, что они вообще оказались здесь в
первую очередь.
Ли действительно пришла в голову мысль, что они
наблюдают за его действиями, но присутствие двоих из них здесь было
излишним. Вдобавок ко всему, ни у кого из них не было причин
показываться, если они были здесь исключительно для того, чтобы
наблюдать за ним. Скорее, у них было больше стимулов молчать и смотреть,
что он хочет сделать.
Все это само собой разумеется, что до этого
момента герцогиня вообще не враждовала с Ли, признавая на каком-то
уровне, что делать это было крайне неосторожно. Возможно, герои могли бы
использовать свои способности, чтобы спрятаться от Ли, но малейший
риск, который он мог бы обнаружить, сделал бы слежку слишком опасной для
герцогини, и он надеялся, что она была достаточно умна, чтобы знать
это.
Но это не означало, что Ли полностью верил, что они здесь
также для поддержания закона и порядка. В то же время не было
достаточных доказательств, чтобы полагать, что они тоже не были
таковыми. В конце концов, у Мелд действительно была информация против
Шевретта, которой не было у Ли, что указывало на то, что она и ее
коллега-герой действительно потратили подлинное время и усилия на
расследование.
А пока Ли хотел убедиться, насколько они искренни.
Действительно ли они были здесь для этого расследования и будут ли они
препятствовать Ли или полностью помогать ему. Взаимодействуя с ними, он
надеялся получить представление об их ограничениях и природе, о том, что
они могут делать и что они готовы делать.
-"Если вы хотите
завершить это расследование, то, как вы сказали, мы не должны терять
время. Как насчет того, чтобы мы все вместе прямо сейчас отправились в
поместье Шевретта и убедились, что он там, чтобы он не сбежал?"
-"Замечательная идея"
Ответила Мелд без малейшего колебания.
-"Сейчас
ему не годится проскальзывать сквозь щели правосудия. Я использую всю
мощь власти, данной мне как Лучу, чтобы убедиться, что Шевретт не сможет
покинуть пределы своего дома."
-"Согласен"
Сказал Тандерстрайк.
-"Я предупрежу Лиз. Остальные из вас держите Шевретта под стражей."
Тандерстрайк
кивнул, прежде чем вскочить, исчезнув в порыве ветра, когда он взлетел,
вероятно, в городскую ратушу, где находился офис Лиз.
Мелд посмотрел на зверолюдиц.
-"Они никуда с тобой не денутся"
Сказал Ажар, заметив Мелд. Зверолюдицы попятились за ним, находя утешение в его уверенном тоне.
-"В любом случае, мы не готовы принимать у себя нелюдей",
Кивнула Мелд.
-"Но
они не могут пойти с нами. Возможно, они нападут на Шевретта, и я хочу
свести к минимуму любые переменные, которые могут помешать ему ответить
перед правосудием. Люди тоже могут быть запуганы ими."
-"Они могут пойти с нами. Я не предвижу никаких реальных проблем с этим"
Сказал Ли. Он понимал логику Мелд, но здесь он был намеренно тупым, пытаясь понять, сможет ли он заставить ее быть против него.
Вместо этого Мелд просто кивнула.
-"Очень хорошо. Тогда мы пойдем? Дневной свет угасает."
====================
Они
быстро двигались по городу. Мелд подозвала для них большую карету и,
пользуясь своим авторитетом как луча, разрешила кучеру передвигаться по
частным переулкам, предназначенным для знати и уважаемых гостей. В
результате не было ни уличного движения, ни ривьерцев, которые могли бы
поглазеть на зверолюдей.
-"Карета? Я предполагаю, что тогда ты не сможешь летать."
Cказал
Ли. Он сидел в задней части вагона, прислонившись спиной к решетке,
отделявшей пассажиров от водителей. Рядом с ним были женщины-звери и
Тройная угроза.
В самом конце вагона, свесив ноги в черных ботинках с края, Мелд ответила.
-"Нет.
Я действительно хотела бы это сделать, но вы увидите, что мои
способности довольно посредственны по сравнению с моими девятью
сверстниками. Это действительно чудо, что я нахожусь даже в пределах
десяти лучей."
-"В чем именно заключается твоя сила?"
Спросила Ли, желая знать, в какой степени Мелд готова раскрыть свою информацию.
-"В этом нет ничего особенного."
Мелд
опустила руку в черной перчатке в карету, где ее широкополая шляпа
отбрасывала темную тень. Ее рука погрузилась прямо в нее, как будто ее
поглотила пустота.
-"Я могу прятаться в тени и становиться
незаметной в ней. Боюсь, ничего более яркого, чем "Санстар",
"Тандерстрайк" или "Сандерспид", я не вижу."
-"Понятно."
Cказал
Ли. Он отметил, что она без колебаний раскрыла свои способности, но, с
другой стороны, вполне вероятно, что способности всех десяти лучей были
общедоступной информацией, учитывая, что они были почитаемыми героями.
-"Должно
быть, это было полезно для проникновения в центры. Кстати, почему бы
тебе не рассказать нам о них? Если мы собираемся совершить на них набег,
нам нужно знать о них."
-"Один, самый большой центр, - это склад
снабжения у доков. Именно здесь, я полагаю, первоначально обрабатывается
большинство поставок рабов. Затем рабов перевозят в верхнюю Ривьеру, в
комплексы под рестораном и кладбищем, зарезервированным для благородных
имен."
-"Довольно странно."
Cказала Сильвия. Она неловко
поерзала, очевидно, ей не нравилась Мелд. Время от времени она
оглядывалась на Ли всякий раз, когда хотела что-то сказать, и Ли кивал,
разрешая ей.
-"Вы наблюдали за этими районами в течение многих
дней, глубоко исследуя их происхождение и деятельность, и не нашли
ничего, что связывало бы их с Шевреттом?"
Сильви уловила тот факт,
что Ли утаивал информацию о фермерах. Жанна не знала, но она могла
прочитать настроение в экипаже и поняла, что стратегические разговоры
предназначались для тех, кто лучше подходил для этого, чем она.
Возможно, это было потому, что Ажар теперь был связан с Ли, но житель глубинки также понимал, что ему тоже не следует говорить.
-"Ни одно из свойств не связано с Шевреттом"
Сказал Мелд.
-"Ну,
не напрямую. Склад финансируется государством, и Шевретт участвовал в
финансировании большинства государственных проектов, так что его
невозможно за это обвинить. Ресторан был независимым семейным
предприятием на протяжении нескольких поколений, а кладбище связано с
семьей Финли, которая была распущена после реформ герцогини."
-"И все же, никаких связей вообще?"
Спросил
Ли, больше для того, чтобы получить информацию от Мелд, чем для того,
чтобы на самом деле знать. У него уже были все доказательства,
необходимые для обвинения Шевретта.
Объединенные показания
фермеров могли бы абсолютно поставить дворянина под сомнение. Однако Ли
не только хотел, чтобы Мелд раскрыла ее информацию, но и вынудил
Шевретта разыграть карту, которая могла бы вытащить его из этого ареста.
Ли не знал, что имел в виду Шевретт, но он был уверен, что у него был
какой-то второстепенный план в деле, в котором его обвиняли, и он хотел
сохранить фермеров в качестве противовеса этому.
-"У Шевретта
много связей повсюду, и поэтому трудно найти какие-либо значительные
личные инвестиции с его стороны. Его отец знал Финлеев, но его отец
также знал каждую другую знатную семью в Ривьере в то время. Насколько
нам известно, к Финли не было особого отношения. Шевретт обедает в
ресторане, о котором мы говорим, но так же поступает и большая часть
городской элиты."
-"Диверсифицированные инвестиции"
Сказал Ли.
-"Но
для продолжения работы такого масштаба необходимы посредники,
управляющие ею, особенно если сам Шевретт никогда не появится.
Нацельтесь на них, и я уверен, что вы найдете кого-нибудь, кто захочет
признаться."
-"У меня действительно была похожая мысль."
Мелд покачала головой.
-"Все
водители и торговцы, работающие в центрах, находятся под каким-то
заклинанием управления разумом. Они движутся в совершенном унисоне и
эффективности, словно части разума улья. Вот почему мы подозревали, что
этим заправлял какой-то дьявольский Колдун, переживший былые чистки, а
не Шевретт."
-"Если это контроль над разумом, вы правы, предположив, что это колдун"
Сказал Ли. Он кивнул сам себе.
Мелд
и Тандерстрайк не обладали способностью к божественной магии. У них не
было возможности очистить кого-то от промывания мозгов или найти
источник заклинания. Скорее всего, они вообще не могли практиковать
магию, потому что не были полукровками, как Жанна.
Ли начал
понимать героические ограничения и сильные стороны еще больше, но тогда
он решил, что знает, каким будет его образ действий.
-"Есть три места для набега. Как вы собираетесь разделить силы между ними?"
Спросил Ли.
-"Рыцари
Лиса могут обезопасить склад, потому что у них больше всего людей среди
нас. Я думал, что мы с Тандерстрайком возьмемся за один из двух центров
верхнего города, а такие искатели приключений, как вы, - за другой."
-"Планы изменились. Жанна и Сильви последуют за вами и Тандерстрайком в одну область. Я пойду с Ажаром в другую."
Мелд склонила голову набок, и Ли мог сказать, что Тройная угроза тоже была сбита с толку. И все же он продолжил.
-"Жанна и Сильви знакомы с магией, поэтому я уверен, что они смогут вам помочь."
Ли
посмотрел на Сильви, и она кивнула. Он хотел, чтобы Сильви
присматривала за ними, чтобы два героя не остались без присмотра, но он
не хотел произносить вслух тихую часть.
-"И я понял, что очень хорошо работаю с Ажаром, но не так хорошо как с другими."
Настоящая
причина заключалась в том, что Ли имел представление о том, какой
уровень колдуна руководил этим, и он был полностью уверен, что сможет
выманить колдуна и добиться от него признания, если его вообще можно
было классифицировать как "его". Но метод, который должен был
использовать Ли, требовал довольно большого уединения, и Ажар, его
собственный последователь, был единственным, на кого он мог положиться в
этом.
Ли расправил плечи, готовясь снова принять свой истинный облик.


    Том 3 Глава 132

    Карета без проблем подъехала к дому Шевретта. Водитель приподнял шляпу с глубоким поклоном, и Мелд улыбнулась.
-"Спасибо за вашу службу, хороший кучер. Идите домой, зная, что сегодня вы содействовали правосудию."
Мелд
спрыгнула с повозки. Она приземлилась на гладко вымощенную каменную
дорожку, такую безукоризненно чистую, что она сияла белизной, как
бриллиант под солнцем.
Ли и Тройная Угроза тоже спустились, а Ажар
шел последним, ведя зверолюдей вперед. Они, съежившись под плащами,
явно были настороже, но к этому времени уже несколько привыкли ко всей
ситуации и держались более уверенно.
-"Твои шаги очень легкие"
Сказала
Сильви, подходя к Мелд. Стоя рядом, Ли отметил, что две женщины были
похожи ростом, довольно невысокого роста и схожего телосложения с
изящной гибкостью, которая говорила об ловкости.
-"Легче, чем даже у меня, и я Наемный убийца по профессии."
-"В некотором смысле, меня тоже можно было бы назвать Убийцей",
Сказала Мелд.
-"Но,
к сожалению, мой вид плохо сочетается с магией. Действительно, жаль,
так как я всегда задавалась вопросом, каково это-быть нормальным
человеком, хотя я не могу сказать."
Мелд указал вперед, в сторону
поместья Шевретта. Поместье источало кричащее богатство. Позолоченная
черепица на крыше, мрамор, инкрустированный золотыми узорами, золотые
статуи львов, золото повсюду. Сад и лужайка, окружавшие собственность,
даже имели золотую тематику, с рядами золотых цветов, колышущихся на
ветру, сверкающих, как маленькие искорки солнечного света.
Однако
перед дверью особняка стоял Тандерстрайк, скрестив руки на груди, и на
его покрытом шрамами лице было суровое выражение. Рыцари Лиса,
узнаваемые по их голубиным знаменам, столпились вокруг него.
-"Ты опоздала"
Рявкнул Тандерстрайк.
-"Я ждал здесь двадцать минут, когда мог бы переложить вас всех вместе с этими рыцарями."
Мелд
пожала плечами, когда она вышла вперед. Ли последовал за ним, кивнув в
ответ на Тройную Угрозу, чтобы заставить их последовать его примеру.
-"Пойдем?"
Спросила Ли.
-"Тандерстрайк
не только держит мощь грома в своих руках, но он также может двигаться
подобным образом. Если он того пожелает, он может даже при вспышке света
взять с собой других. Довольно удивительная сила."
Cказал Мелд.
Ли
прищурил глаза. Тандерстрайк также мог телепортироваться и забрать с
собой других. Хотя, судя по тому, насколько шаткими были рыцари Лиса,
казалось, что это не предвещало ничего хорошего для здоровья нормальных
людей.
-"Я надеюсь, что вы не потратили впустую время?"
Cказал Ли. Он подошел к Тандерстрайк, и мужчина посмотрел на него с нейтральным выражением лица.
-"Вы арестовали Шевретта? Обошли вокруг дома? Проверили внутри в поисках улик?"
-"У меня нет полномочий налагать аресты, поэтому я ждал Мелд"
Сказал Тандерстрайк.
-"Тандерстрайк-это, как бы это сказать, больше человек на передовой?"
Объяснила Мелд.
-"Его
работа ведется за пределами герцогства, против внешних врагов. В то
время как я единственный из Лучей, который специализируется на
гражданских делах."
Сильви подняла голову, ее любопытные глаза
изучали Тандерстрайка, наверняка отмечая тот факт, что мужчина,
сложенный как летающий кирпич, вероятно, подходил для поля боя гораздо
больше, чем для передвижения по городу.
-"Тогда любопытно, почему он здесь"
Сказала Сильви.
-"Врагов герцогства так много, что странно иметь такого могущественного героя, как он, для дела о Ривьере из всех мест."
-"Работорговля-серьезный вопрос, заслуживающий нашего внимания"
Сказал Мелд.
-"Особенно когда за этим стоит запрещенная магия. Ересь должна быть очищена с как можно большей силой."
-"Тогда давайте продолжим с этим"
Сказал Ли.
-" Шевретт, возможно, уже сбежал, учитывая, сколько времени Тандерстрайк здесь потратил впустую."
Тандерстрайк усмехнулся.
-"Рыцари
окружают каждый дюйм этого периметра, и мои отточенные чувства и
молниеносная скорость никогда не позволили бы простому человеку сбежать
от меня."
-"Рыцари, которых ты заразил своей причудливой телепортацией?"
Ли указал на дрожащих рыцарей. Это было похоже на морскую болезнь, некоторые из них хватались за животы, готовые к рвоте.
-"И ты никогда не думал о подземных выходах? Тоже магическая телепортация?"
-"Нелепо"
Сказал Тандерстрайк.
-"Не существует магии, которая могла бы позволить такой подвиг."
-"Ты уверен в этом?"
Cказал
Ли, когда понял, что люди этого мира не знакомы ни с одним заклинанием
телепортации, потому что даже самое слабое из них было слишком высокого
ранга, чтобы они могли его увидеть.
Мелд подняла руки вверх, чтобы разрядить напряжение.
-"Мы расследуем дело, Тандерстрайк, и выходец с востока-ценный союзник."
Тандерстрайк отступил в сторону, освобождая путь к двери с золотым узором.
-"Пусть будет так. Инициируйте арест."
Мелд
громко постучала в дверь, удивительное количество силы было заключено в
ее крошечном теле, когда ее сжатый кулак оставил вмятины в твердой
древесине. Свободной рукой она сунула руку под плащ и вытащила золотой
треугольный кусочек металла с замысловатым рисунком солнца – печать
герцогини.
Через несколько секунд дверь открылась внутрь, открыв то, чего Ли никогда раньше не видел.
Ли
могла сказать, что это был робот, но это было ничто из того, что
когда-либо было в Мире Элден. Это был не голем, которому место было на
страницах высокой фантазии, а скорее приспособление, которое вписалось
бы в обстановку стимпанка.
Робот был ростом примерно с человека и
сложен как грубый человек. Его тонкие конечности были сделаны из бронзы и
меди, и когда они двигались, чтобы удержать дверь на месте, они
скрипели со стоном металла. Его туловище представляло собой вращающуюся
металлическую сферу. От него отходили трубы, соединявшиеся в разных
точках его тела и выпускавшие пар.
У него было с дюжину рук, и все
они, сегментированные, как у паука, были заняты какой-то работой,
некоторые держали бумаги, другие держали чашки, одежду и другие разные
предметы домашнего обихода.
-"Приведи ко мне своего хозяина, голем"
Cказала Мелд.
Голова
робота, круглый бронзовый шар, прикрепленный к шее из труб и проводов,
кивнула. Его лицо состояло из экрана, на котором мигал пиксельный
смайлик улыбающегося лица.
-"Эльфийский голем"
Заметила
Сильви, увидев, как робот повернулся и вошел в дом, идеально балансируя
множеством предметов, которые он держал на руках.
-"Я видел их более крепкие горные типы в Монтани, но все же, это чудо-видеть другое."
-"Интересно, какую магию они используют, или призывают какого-нибудь чужеземного бога"
Сказала Жанна.
-"Что бы это ни было, нам это не нравится"
Сказал Ажар, позволив зверолюдям встать позади него, напуганным устройством.
-"Что бы это ни было, это грязно и неестественно"
С презрением сказал Тандерстрайк.
Ирония
в том, что герой, чьи силы не принадлежали этому миру, называл робота
неестественным, не ускользнула от Ли, но он не стал это комментировать.
Вместо этого, возможно, потому, что он впервые по-настоящему увидел одну
из этих эльфийских машин, а не просто услышал о них, он начал понимать,
что мир намного больше, чем он себе представлял, сосредоточившись на
ферме, какой он был.
Не прошло и минуты, как Шевретт подошел к двери в сопровождении того, кто, по-видимому, был его дочерью.
Ли
был немного озадачен. Несмотря на то, что он был одет в прекрасный
белый костюм, его богатство не скрывало его слабости. Мужчина лет
шестидесяти со слегка сгорбленной спиной и бесчисленными морщинами на
лице. Повязка на глазу закрывала один из его глаз, но не полностью
скрывала шрамы от ожогов, которые проступали сквозь ткань. Несмотря на
это, его улыбка была невредимой, яркой, широкой и уверенной, что
противоречило его возрасту.
-"Клянусь Светом!"
Воскликнул Шевретт. В его голосе был юношеский тембр, что делало очевидным, что он привык к публичным выступлениям и крикам.
-"Члены
Восходящего Ордена у моего порога? И лучшие искатели приключений
Ривьеры тоже? Великие рыцари Лиса тоже? Что это? Еще одно вторжение
демонов?"
Шевретт выпрямился и протянул золотую трость. Он перенес свой вес на руки дочери.
-"Прошло
много времени, но во мне все еще осталась борьба. Темные твари могут
попробовать мою трость на вкус. Возможно, я немного отомщу за свой глаз,
хех."
-"К счастью, городу ничего не угрожает"
Сказала Мелд. Она сразу перешла к делу.
-"Но,
к сожалению, я здесь для того, чтобы произвести ваш немедленный арест.
Начиная с этого момента и впредь вы не можете покидать пределы своего
дома. У вас не может быть никаких посетителей, хотя я сделаю исключение
для вашей дочери. Однако она также может не покидать ваш дом.
Вы
отказываетесь от права на частную жизнь вашей собственности. Мы проведем
тщательное расследование вашего дома. Вы можете говорить с нами, но
знайте, что ваши слова могут быть использованы против вас в суде."
-"Правда?"
Шевретт потер глаза морщинистой рукой. Он похлопал дочь по руке.
-"Элла, дорогая, вернись в свою комнату. Это будет хороший шанс для тебя сосредоточиться на учебе. Отец и сам справится."
Элла,
девушка, которой не могло быть больше двадцати лет, бросила
обеспокоенный взгляд в сторону Мелда, но, увидев устрашающее выражение
лица Тандерстрайка, кивнула, поклонившись, прежде чем робко уйти. Когда
ее шаги удалились за пределы слышимости, Шевретт снова заговорил.
-"Могу я спросить, за что арестован?"
Мелд покачала головой.
-"Подробности расследования находятся в секрете."
Она сверкнула треугольным кусочком золотого металла в своей руке, как значком.
-"Герцогиня наделила меня всеми полномочиями скрывать от вас все, что касается этого."
-"Хм, вполне справедливо."
Cказал Шевретт.
-"Могу я обратиться к своему законоговорителю?"
Мелд кивнула.
-"Вы
можете привести сюда законоговорителя. Однако он или она также
столкнется с теми же ограничениями на поездки, что и вы и ваша дочь."
-"Это прекрасно. Лучше говорить, когда рядом со мной человек, который действительно знает добрые законы герцогини"
Сказал Шевретт. Он оперся на трость и подвинулся так, чтобы путь в дом был открыт.
-"Я
не знаю, в чем именно я был замешан, но это должно быть довольно
серьезно, учитывая такой ответ. Я человек чести и подчиняюсь закону, и я
ни в коем случае не хочу останавливать вас. Пожалуйста, проводите свои
расследования и знайте, что я поддержу вас на любом возможном повороте,
добрые герои, искатели приключений и рыцари Лиса."
===========================
Ли
стоял в переулке рядом с "Лейксайд Баунти", рестораном, который был
одним из трех центров содержания рабов. Стояла кромешная тьма, как раз
перед закатом и рассветом, между ночью и днем, где тьма сгущалась гуще
всего. Рядом с ним Ажар стоял неподвижно, как дерево, его глаза
настороженно сузились.
В доме Шевретта они ничего не нашли. Однако
Ли ожидал этого. Обычно он наблюдал за Мелд, когда она и рыцари рылись в
доме, но у него было чувство, что Шевретт не настолько глуп, чтобы
иметь что-то в своем доме против него.
Несколько часов спустя, в
темноте ночи, Ли оказался прав. Они нашли бесчисленное множество
финансовых документов по широкому спектру предприятий, которыми владел
или в которые инвестировал Шевретт, но ничего, что связывало бы его
лично с каким-либо из трех центров рабовладения.
Не было также никаких документов, которые связывали бы Шевретта с домами фермеров.
Шевретт
помог им, заставив своего робота-помощника организовать и выдать все
необходимые документы или предметы поисковой группе. Его отношение было
любезным и уважительным, он избегал всего, что могло бы вызвать у него
подозрения.
Ли знал, что Шевретт действительно виновен, но он
знал, что Мелд и Тандерстрайк этого не знали. После того, как герои
ушли, Ли сообщил о Тройной угрозе, а также Ланселоту и его группе, чтобы
они молчали об отношении фермеров к Шевретту.
Ли все еще не до
конца доверял героям. Он хотел сохранить важную информацию при себе,
чтобы на данный момент он и те, кому он доверял. По этой причине он
хотел отправиться в этот рейд: он хотел получить здесь первую
информацию. Он знал, что к настоящему времени две другие группы проникли
в два других центра, но ни одна из них не получит никакой реальной
информации.
Только Ли был по-настоящему готов справиться с текущей
ситуацией, что сделало его первым, кто получил доступ к новым деталям
этого дела, позволив ему решить, что он хочет с ними делать.
Хотя это было интересно рассмотреть. Как бы лич взаимодействовал с ним?
-"Пошли."
Прошептала
Ли. Он и Ажар оба были закутаны в плащи, что делало их довольно темными
фигурами, но они использовали затемненные дорожки переулков, чтобы
обойти. Кроме того, Мелд предупредительно отозвал патрули службы
безопасности в этом районе, чтобы предотвратить ненужное вмешательство.
Ли
и Ажар добрались до входа в "Лейксайд Баунти". Это было довольно
большое здание, и совсем не похожее ни на одну из обычных таверн в
других местах. Это было здание из полированного мрамора и лакированного
дерева с дорогими украшениями в тематике природы. Струящиеся виноградные
лозы, усеянные цветами, свисали со стен ресторана, как разноцветные
баннеры, и спускались ко входу, как занавески.
-"Мы просто собираемся вломиться через парадную дверь?"
Обеспокоенно спросил Ажар.
-"Это
не какая-нибудь таверна в нижнем городе или что-то в этом роде.
Ингредиенты в кладовке здесь стоят больше, чем золото, которое вы можете
получить. Поэтому это место должно быть защищено очень хорошо.
Вероятно, на этой двери есть десятки защитных рун, а также заклинания,
которые будут оповещать охранников о том, чтобы они вошли."
-"Ажар, теперь ты мой последователь, верно?"
Спросил Ли.
-"Да, но какое это имеет отношение к этому?"
-"Тогда самое время тебе понять, на что я способен."
Ли
сжал кулак и бросил [Рожденное кровью Семя]. Он почувствовал, что его
здоровье истощается, когда заклинание ранга А поглотило часть его
максимального здоровья, чтобы создать семя, которое могло превратиться в
могущественного фамильяра. Ему не нужен был фамильяр, но это был
единственный способ нанести себе достаточный урон.
Ли разжал кулак и протянул Ажару блестящее красное семечко размером с персиковую косточку.
-"Возьми
это и держи при себе. Думаю, считай это подарком. Брось его на землю,
когда ты действительно, действительно в отчаянии."
-"Х-хорошо?"
Сказал Ажар, взяв семя и положив его в карман.
-"Итак, наблюдение-это то, о чем ты беспокоишься, верно? И магическая защита низкого уровня?"
Ли подняла руку. Он призвал свой предмет Небесного уровня, [Повязки Тысячи Глаз], и проявил его вокруг своего предплечья.
Черная
ткань обвилась вокруг его человеческой руки, как змея. Красные глаза,
сверкающие хаотическим знанием, открылись со всех сторон ткани, сверкая
силой, которая исказила пространство вокруг них.
-"Что это, черт возьми!?"
Сказал
Ажар, отступая на шаг назад, его глаза расширились, когда он встретился
взглядом с алыми зрачками, которые излучали чуждую силу, бесконечно
превосходящую любую, которую он когда-либо чувствовал в своей жизни.
-"Молчи."
Cказала Ли.
-"Это мой любимый предмет. В нем есть дружелюбный питомец, который может произнести для меня несколько заклинаний."
Ли
направил свой урон, превратив его в подношение Шо'Гату, сущности,
пойманной в ловушку внутри группы. Его урон вытекал из него красными
нитями магической энергии, которая текла в полосу, подпитывая внутреннюю
магическую силу.
-"Используй [Тысячу Слоев Вуали]"
Сказал Ли.
Глаза расширились, загоревшись в ответ еще ярче.
-"Если ты почувствуешь, что твой разум ускользает от тебя"
Сказала Ли Ажару.
-"Тогда постарайся не смотреть на меня. Но не волнуйся, если ты сойдешь с ума, я могу исцелить тебя."
Когда
Ли закончил свои слова, волна сплошной тьмы закружилась вокруг его
фигуры. Он истончился, превратившись в полупрозрачную темную ауру.
Сердитые красные глаза проплыли сквозь ауру, и когда они бросили свой
ненавистный взгляд на дверь, бесчисленные рунические надписи на
мгновение вспыхнули, прежде чем разбиться на клочья сломанной магической
энергии.
Внутри ресторана несколько заклинаний прорицания,
предназначенных для слежки за тем, кто вошел, исчезли, уничтоженные
сверхъестественными силами, бесконечно превосходящими их возможности
противостоять.
-"Это антимагическое заклинание"
Сказал Ли.
-"Это
дает мне ауру, которая разрушает любую магию низкого уровня вокруг
меня, включая ясновидение и защитные руны, подобные этой. Также это
делает мое присутствие скрытым, хотя, поскольку я не убийца, эффект
ограничивается тем, что я выгляжу как чудовище настолько отвратительное,
что это свело бы с ума любого смертного, смотрящего на меня, или что-то
в этом роде.
В целом, однако, очень полезно для уничтожения ловушек в подземельях или запутывания людей в напряженных боях."
Ажар кивнул и к этому времени уже закрыл глаза.
-"Иди по моим стопам. Пока можешь держать глаза закрытыми. И о своей безопасности тоже не беспокойся."
Ли схватил дверь перед собой и толкнул, сорвав ее с петель, как будто она была сделана из бумаги.
-"Пока
ты со мной, я могу гарантировать, что в этом мире нет ничего, что может
причинить тебе вред, независимо от того, слепой ты или нет."


    Том 3 Глава 133

    Когда Ли и Азхар вошли в ресторан, Ли кивнул в знак признательности
за то, насколько он был намного более высококлассным, чем таверна. Он
только когда-либо бывал в "Золотом Кувшине", который считался хорошо
обставленной таверной для искателей приключений, но это излучало
ощущение богатства и класса, которое ясно давало понять, что бойцам с
мечами и посохами, которые запачкали себя кровью и потом, не место.
Полы
были полностью выложены полированным, отделанным мрамором и душистым
кедровым деревом. Пышный и экзотический ковер, выстланный длинными
переливчатыми мехами от Киллермелеона, развернулся на дорожке, которая
вела к стойке приема, где, предположительно, дежурный проверит
бронирование и, вероятно, отнесет пальто или сумки в закрытый шкаф
поблизости.
Проходя мимо стойки, Ли увидела интерьер, заполненный
круглыми столами, накрытыми белой скатертью, чистой, как свежий снег.
Вдоль этих столов стояли мягкие стулья, и ни в одной щели мебели или
пола не было ни пылинки, ни грязи. Стены были украшены яркими картинами с
изображением природных пейзажей, и эти картины были обрамлены длинными
окнами, которые пропускали бы много солнечного света в течение дня.
-"Ты упоминал, что раньше ел в подобных местах?"
Спросил Ли, продолжая двигаться вперед, вдыхая аромат полевых цветов, витающий в воздухе.
-"Без обид, но это не похоже на то, чем бы ты занялся."
-"Ну, мне было любопытно узнать обо всей этой истории с рестораном"
Сказал Ажар, с закрытыми глаза, следуя за Ли.
-"Знал,
что это для богатых снобов, но когда я ел еду, черт возьми, это было
вкусно. И я люблю хорошую еду. Но ты прав, награда за озеро немного выше
моей зарплаты."
Ли приподняла бровь. Двигаясь, он слышал хлопки и
потрескивание. Слабые огни вспыхнули на стенах и на полу, когда
автоматические защитные руны и шпионские заклинания распались. К
настоящему времени он, вероятно, перешагнул и отключил несколько
взрывных рун, парализующие клетки, проклятые обереги и другие
тривиальные мелочи.
-"Ты авантюрист серебряного ранга, не так ли? Тебе что, мало платят?"
Ажар рассмеялся.
-"Мы,
авантюристы, могли бы зарабатывать хорошие деньги по сравнению с
обычными людьми, но в конце концов, если мы не золотые и знаменитые, мы
не катаемся в монетах. Здесь не место для обычных людей – это место для
элиты. Благороднейший из самых толстых дворян."
-"Интересно. Может быть, это место сможет дать мне товары, которые мне нужны, чтобы накормить Тию."
Ли сделал паузу.
-"Но
перейдем к текущим делам. Я чувствую жизнь под нами. Приличный кусочек
под нами. Единственная проблема в том, что у меня нет отслеживающих
заклинаний, которые я мог бы использовать без цели, поэтому я не совсем
уверен, где находится путь к этому подземному отсеку, и я не хочу
устраивать слишком большую сцену и взрывать кратер в полу."
Арсенал
заклинаний Ли был ограничен специальностями его класса и подклассов, и
поскольку он полностью оптимизировал себя как боевого мага, он уже давно
исключил любые общие заклинания отслеживания, которые были полезны
только в PvE, и даже тогда, с онлайн-гидами, никому не было реальной
пользы использовать заклинания, которые раскрывали местоположения.
Не
говоря уже о том, что Мир Элдена был довольно строг в отношении того,
что могли делать классы. Если он был боевым магом, то он был боевым
магом – у него были ограниченные возможности в качестве разведчика или
сторонника точно так же, как у него не было доступа к хорошим
заклинаниям скрытности.
Что было еще одной причиной, по которой Ли специально привел Ажара.
-"Я могу помочь тебе с этим"
Сказал Ажар. "С твоим заклинанием, устраняющим любые помехи, я могу без проблем использовать свои отслеживающие заклинания."
-"Хорошо. Я рассчитываю на тебя, - сказал Ли, отступая назад, чтобы Ажар мог сосредоточиться, не теряя рассудка."
Ажар опустился на колени и положил ладонь на холодный мрамор.
-"[Отслеживание]"
Cказал
он, вызывая заклинание класса рейнджера. Когда он сделал это, его глаза
загорелись, вероятно, увидев нить энергии, видимую только ему, которая
вела к тому, что он хотел найти.
-"Видишь это?"
Cпросила Ли.
-"Да, просто следуйте за мной."
Ажар, не отрывая глаз от земли, направился вперед, его поза была настороженной, когда он ткнул большим пальцем в кинжал на боку.
-"Тебе действительно не о чем беспокоиться"
Cказал Ли, наблюдая за осторожностью Ажара.
-"Я
знаю. Я не придираюсь к твоим способностям, но не могу же я все время
рассчитывать на тебя, верно? Хочу, чтобы мои чувства оставались
острыми."
В конце концов, они вдвоем прошли мимо столовой и
вернулись на кухню. Она была чрезвычайно просторной, почти такой же
большой, как сама столовая, и, вероятно, там могла бы разместиться целая
команда преданных своему делу поваров. Поверхности были деревянными, но
они были отполированы и чисты, без каких-либо следов гнили,
свидетельствующих о воздействии влаги и пищевых продуктов.
Кухонная
утварь всех видов форм, размеров и назначений подвешена на стеллажах,
расположенных стратегически вокруг для удобства доступа и использования,
обозначая места для резки, снятия кожи, обрезки и так далее. В задней
части кухни находился массивный, обитый железом склеп, запечатанный
рунами и замками.
Когда Ли приблизился, руны распались, выпустив
запах пищи внутри. Склад продуктов, похоже. Надеюсь, завтра рано утром
они смогут нанять мастера по рунам, чтобы снова починить руны, чтобы
сохранить пищу.
Ажар повел Ли из хранилища в небольшую комнату, заполненную чистящими средствами. Ведра, швабры и тому подобное.
-"Странно. Мои глаза говорят мне, что это здесь, но это просто тупик"
Сказал Ажар, указывая вперед, на прочную и прочную деревянную стену напротив них.
-"Понимаю."
Ли похлопал Ажара по спине.
-"Ты хорошо поработал, и ты прав. Это правильный путь. Здесь я чувствую, что это магия."
Ли
встал перед Ажаром, и рейнджер отвел взгляд, когда темные завитки,
обвивающие Ли, промелькнули мимо него. Ли протянул руку к стене и
толкнул ее. Он погрузился в стену, как будто была сделан из воды.
-"Это
портал, который довольно интересен. По крайней мере, это магия класса
С, которая выше твоего уровня оплаты. В любом случае, просто снова
следуй моему примеру."
Ли убедился, что Ажар приготовился, прежде чем шагнуть сквозь стену.
В
следующее мгновение Ли оказался посреди пещеры, настолько непохожей на
первозданную обстановку ресторана, что ему пришлось моргнуть, чтобы
сориентироваться. Вокруг него раскинулась подземная пещера. Сверху низко
свисали сталактиты, изредка капая капельками влаги.
Местность
была хорошо освещена фонарями, и Ли мог видеть, что он находится на
возвышенной каменной платформе, возвышающейся над широким и плоским
пространством, заполненным живыми существами, которые он ощущал раньше.
-"Черт возьми, это что?"
Сказал Ажар, материализуясь позади Ли.
-"Место содержания рабов, я полагаю, но немного в стороне"
Сказал
Ли. Он прищурил глаза и сосредоточенно огляделся вокруг. Вероятно, там
было около двух дюжин зверолюдей, лежащих на двух длинных грядках из
соломы. Вокруг них жужжали люди, которые ухаживали за ними.
-"Не похоже на работорговлю"
Сказал Ажар.
-"Никто из зверолюдей не пострадал, и они тоже не прикованы. Люди проверяют их на здоровье, дают им еду и прочее."
-"И они бы этого не сделали, если бы им не промыли мозги"
Сказал Ли.
-"Все
они. Единственная причина, по которой кто-то из них остается здесь, -
это из-за этого. Субъектам с промытыми мозгами не нужно сдерживаться, и я
сомневаюсь, что они смогут добраться до этой платформы, чтобы сбежать."
И
предметы, которыми они, похоже, были. Ажар был прав в том, что весь
этот район казался не столько местом для ухода за рабами, сколько
лабораторией. Здешние зверолюдицы не были ухожены, вымыты и прихорашены,
как Фели и Серпи.
Они были одеты в поношенные, свободного покроя
халаты. Были также длинные столы, заставленные не только едой, но и
флаконами со странной жидкостью и алхимическими инструментами.
-"Ажар, ты умеешь делать большие прыжки?"
-"Да, у меня есть для этого навык."
-"Хорошо."
Ли спрыгнул с платформы и упал примерно на десять метров, когда его ноги с гулким треском ударились о твердую землю.
Ажар приземлился рядом с ним, голубая энергия от татуировок лошади на его руке укрепила его ноги. Он поморщился.
-"Черт возьми, с такой скоростью у меня не будет колен, на которых я смогу стоять, когда состарюсь."
-"Во-первых, считай, что это благословение-стареть."
Ли выключил свою ауру.
-"Ты не сохранишь это заклинание? Что, если нас кто-нибудь увидит?"
Ли покачал головой.
-"Я
бы хотел, чтобы они нас увидели. Никто из общественности не собирается
шпионить за нами здесь. И кроме того, я бы также нарушил контроль над
разумом каждого, если бы подошел к ним с этой активной аурой.
Теоретически звучит неплохо, но если все они выйдут из этого состояния,
это просто вызовет массовый хаос."
Ли подошел к середине всей
операции, но обнаружил, что никто на него не отреагировал. Все они
просто бездельничали или двигались с безжизненными выражениями на лицах.
Очевидно, они не были запрограммированы на борьбу с незваными гостями,
что облегчало работу.
-"Итак, что же мы тогда будем делать? Будет очень трудно вывезти всех отсюда."
Cказал Ажар.
-"Ты тоже можешь использовать магию портала?"
-"Не тот тип"
Cказал Ли.
-"Я могу изгнать кого-нибудь в измерение бесконечных ужасов, но здесь это не годится."
Ажар бросил на Ли обеспокоенный косой взгляд.
-"Да, звучит примерно так."
-"Но, надеюсь, существо, управляющее всем этим, будет достаточно любезно, чтобы создать для нас портал."
-"Хм?"
Ли
чувствовал магию рядом с собой. Она излучала теплые импульсы, и по мере
того, как он смотрел в ее сторону, становилось все теплее и теплее,
пока, наконец, в середине пещеры, заключенная в сильно укрепленную
коробку, не оказалась филактерия.
С самого начала, когда Ли
услышал, что есть три разных места, где находятся существа,
контролируемые разумом, он понял, что тот, кто стоит за этим, может
контролировать фамильяров из разных мест. Он не исключал возможности
того, что операцией руководили несколько человек, но сомневался в этом.
Все
они должны были бы обладать способностью осуществлять массовый контроль
над разумом, что было крайне маловероятно, если бы существовало
несколько существ, способных на этот подвиг. Не только это, но и
контроль над разумом был заклинанием колдуна, а колдуны уже были очень
далеко и их было немного в этом мире из-за того, что их очистили, что
делало вероятность того, что в Ривьере просто сидело много колдунов
высокого уровня, крайне маловероятной.
Нет, скорее всего, это
делало только одно могущественное существо. Обычно, однако, массовое и
дистанционное знакомое управление, подобное этому, было невозможно, о
чем свидетельствует то, что Ли не мог отдавать прямые команды своему
Мирмеку, как только он отходил слишком далеко от него.
Однако одна
раса могла преодолеть это ограничение, и они также больше всего
подходили для того, чтобы быть мудрыми колдунами: личи. Личи могли
разделять свою душу на филактерии, физические шары, которые они могли
сажать в различных местах, которые действовали как маяки, где они могли
удаленно произносить заклинания и отдавать команды своим призывам.
Не
только это, но и филактерии были похожи на дополнительные жизни,
позволяющие воскрешаться через них, если основное тело лича было
уничтожено, хотя, безусловно, существовали ограничения.
-"Что это?"
Спросил Ажар, пиная коробку. Он отскочил назад, когда активировалась охраняющая руна, и, застонав, сказал.
-"Верно, забыл, что ты выключил свое заклинание."
-"Если
ты так говоришь, я собираюсь предположить, что тебе не нужно исцеление.
Это филактерия. Часть души Лича, хотя, является ли это Старшим Личом
или нет, я пока не уверен."
Ли протянул руку к коробке, готовый
уничтожить ее. Возможно, у него и не было заклинаний слежения, которые
он мог бы создать в целом, но он знал проклятия, которые могли
выслеживать цели.
Одной из слабых сторон филактерии было то, что
любые проклятия на ней передавались их владельцу, и поэтому это был бы
очень простой способ определить местоположение лича.
После этого оставалось только "договориться", прежде чем Ли смог убедить Лича подчиниться его желаниям.
-"Лич?"
Глаза Ажара расширились.
-"Это
неправильно. Многие из них были уничтожены пару сотен лет назад. Только
нежить, которая бродит сейчас вокруг, - это обычные зомби и скелеты, но
даже тогда правильное захоронение тоже убрало большую часть их числа."
-"Таково высокомерие смертных."
Атмосфера
в комнате изменилась. Все зверолюдицы и люди, кроме Ажара, застыли, как
марионетки с натянутыми нитями. В воздухе повеяло отчетливым холодком.
Водоворот
фиолетовой и черной энергии закружился позади Ли и Ажара, и из
хаотического портала появился человек, одетый в темно - фиолетовый
костюм. Он был немного стар, возможно, среднего возраста, но казался
достаточно здоровым. Монокль закрывал один из его аметистовых глаз, а
длинная белая борода и усы свисали изо рта.
В целом, вид утонченного академика.
-"Я ждал вас двоих"
Сказал мужчина, хрустнув шеей, и от этого движения послышался треск магической энергии.
Ажар мгновенно вскочил на ноги и метнулся назад, чтобы сократить расстояние. Он вытащил свой зачарованный лук и наложил стрелу.
-"Ты прав. Этот парень не шутит. Я чувствую, что он что-то другое, непохожее ни на что, с чем я сталкивался раньше."
Ли кивнул на замаскированного Лича.
-"Отлично. Теперь мне не нужно тратить время на то, чтобы разыскивать тебя."
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    -"Все вы, разбегайтесь. Прячьтесь"
Сказал лич. Он поднял руку в
воздух и размашисто взмахнул ею. В одно мгновение все управляемые
разумом люди и женщины-звери отошли, прячась за камнями или направляясь в
углы пещеры.
-"Ты не собираешься их использовать?"
Спросила Ли.
-"Как
Колдун, я бы предположил, что ты контролировал их, чтобы использовать в
качестве кровавых жертвоприношений или корма для создания большего
количества нежити."
Лич пожал плечами.
-"Они будут
производить только бессмысленную чушь. Мое исследование призвано поднять
их на уровень, аналогичный моему. Тогда, по крайней мере, я мог бы
нормально поговорить с кем-нибудь из моих собратьев."
Ажар шагнул вперед, тетива его лука натянута, а наконечник стрелы натянут между пальцами.
-"Так
ты пытаешься заполучить сюда побольше таких, как ты, да? После всех
страданий, которые причинил твой тип? Этого не случится в мое
дежурство."
Он выпустил стрелу, вихрь зеленой энергии затрепетал за оперением стрелы. Ли распознал частицы как [Бекаса].
Лич проигнорировал Ажара, когда стрела отскочила от его груди, даже не порвав одежду. Он продолжал разговаривать с Ли.
-"Я
полагаю, ты знаком с колдунами. Довольно интересно. Значит, ты, должно
быть, долго живешь, потому что мы не практиковали нашу магию веками. И
все же ты все еще стоишь здесь с этим человеком?"
-"Недолго прожил, просто хорошо осведомлен"
Сказал Ли. Он обвел рукой лабораторию и всех рабов.
-"И я здесь, чтобы положить конец всей этой...операции."
Ажар наложил еще одну стрелу, но не выстрелил, зная, что это будет бесполезно.
Лич кивнул.
-"И я думал, что мне гарантировано утешение за мои исследования. Полагаю, я тоже не могу доверять обещаниям бессмертного."
Ажар
склонил голову набок, и Ли тоже стало любопытно. Бессмертный?
Несомненно, Лич работал с Шевреттом. Был ли сам Шевретт не человеком?
-"Бессмертный?"
Спросила Ли.
-"Ты имеешь в виду Шевретта?"
Лич приподнял бровь и погладил усы.
-"Шевретт?
Хм. - Он помолчал несколько секунд, размышляя. "ах! Богатый дворянин,
верно? Его? Никогда. Я бы не опустился до работы с непостоянными
смертными умами."
-"Это не имеет никакого чертова смысла"
Сказал Ажар.
-"Все это здесь для рабского кольца Шевретта."
-"Рабство? Как глупо."
Лич рассмеялся.
-"Мне
не нужны рабы. Нет, как я уже сказал, это для моих исследований, чтобы
создать больше себе подобных. Мне представлен выбор женщин-зверей,
которые от природы обладают магической силой, и среди них я выбираю
лучших, которых превращаю в прекрасные сосуды, способные к вознесению.
Хотя-,"
Лич вздохнул, оглядываясь по сторонам и разглядывая прячущихся рабов.
-"Мне еще предстоит добиться успеха."
Ли поднял руку, чтобы успокоить Ажара, заметив, что лучник готов запротестовать.
-"Кто
представляет отбор? Кто помог тебе все это устроить? Конечно, ты не
смог бы протащить сюда все это оборудование, привести всех этих
зверолюдей с севера и промыть мозги этим людям, чтобы сделать их своими
мулами без какой-либо помощи."
-"Совершенно верно. В этой
человеческой форме я всего лишь простой сапожник в центре города. У меня
нет средств, чтобы все это устроить, и у меня не самые лучшие отношения
с вампирами, способными помочь мне здесь, учитывая, что я использовал
нескольких из них для некоторых своих экспериментов."
Лич внимательно посмотрел на Ли.
-"Я
чувствую огромную магическую силу, текущую внутри тебя, но в какой
степени, я не могу точно сказать, и, похоже, я не могу оценить, смертен
ты или нет, даже с этим моноклем истинного зрения.
Я намеревался
устранить вас двоих, чтобы вы замолчали о моей операции, но теперь я
понимаю, что это будет довольно сложно. Конфликт - это всегда мое
последнее средство. Я чувствую, что на самом деле вы здесь не для меня, а
для того, кто дал мне эту возможность для исследований.
Поэтому я
представляю вам предложение. Я назову это существо и приведу вас к
нему, а вы, в свою очередь, позволите мне продолжить мои исследования. Я
всегда могу найти другого человека, готового помочь мне в моих услугах.
Возможно, пришло время мне исправить мою дурную кровь с вампирами, хотя
я полагаю, что на самом деле кровь не течет по моим костям."
-"Этого не случится."
Ажар посмотрел на Ли.
-"Ты
же не собираешься всерьез отпустить этого урода, верно? Он представляет
угрозу для всего человечества, как это было двести лет назад."
-"Угроза?"
Лич издал презрительный смешок.
-"Кто
это определил? Мы, Высшая Нежить Цитадели Кел'Тор, жили в порядке, в
гармонии, в мире, ища и сохраняя знания. Нас не мучили предубеждения,
которые делают ваш вид таким нестабильным. Никакой дискриминации,
никакой недальновидной борьбы, никакой иррациональной ненависти.
Как
ты думаешь, почему среди нас оказалось так много магов твоего вида? Как
ты думаешь, почему так много людей надели черные мантии, чтобы стать
колдунами? Вы думаете, это потому, что они были злыми? Черное в душе?
Нет, это потому, что их преследовали за их любопытство, за их близость к
магии, которая считалась проклятой."
-"Чушь собачья".
Ажар
в гневе выпустил еще одну стрелу, и на этот раз лич поймал ее в руку.
Стрела засохла, дерево сгнило и развалилось на куски черной пыли.
-"Это
из-за "твоего" вида, что так много нежити бродило по землям. Как ты
думаешь, сколько семей разорвали на части из-за твоих скелетов и зомби?"
-"Нежить тоже является частью великого Цикла"
Сказал лич.
-"Когда
жизнь становится слишком всепоглощающей, когда вы, смертные тараканы,
размножаетесь слишком быстро, проклятие нежити становится сильнее, и
поэтому безмозглая нежить поднимается, чтобы отобрать ваше количество.
Это естественное явление, заданное самим Миром.
Виноваты только вы сами.
Но,
конечно, вы, смертные, не можете этого понять. Все вы, люди, вы, эльфы ,
звери, гоблины, орки и все остальные разноцветные ходячие мешки с
бесполезной кровью и плотью, решили, что наш рай знаний был причиной
этого, и сравняли нашу цитадель с землей.
К чему это привело? Нежить все еще восходит и по сей день."
-"А теперь мы взяли их под контроль"
Сказал Ажар.
-"Вас, немертвых, так мало, что больше нет деревень, кишащих уродами."
-"И
ты думаешь, это потому, что Цитадели Кел'Тора больше нет? Цитадель была
разрушена двести лет назад, но орды нежити не дрогнули до недавнего
времени, когда вмешалась грязная иностранная магия, такая как ваши герои
и эти эльфийские боевые машины."
-"Не имеет значения, как это
произошло. Мир все еще был лучше без таких, как ты. Даже сейчас ты
играешь здесь с невинными жизнями, искажаешь их и приносишь в жертву.
Все те, кто провалил твое "вознесение", в конечном итоге умерли, не так
ли? И ты думаешь, что все эти люди хотят быть под твоим контролем до
конца своих дней?"
-"Все эти женщины-звери были бы рабынями всю
свою жизнь, вдали от дома, вдали от надежды и счастья. Я бы даровал им
милосердие. Если бы один из них вознесся, они прожили бы жизнь нежити
намного лучше, чем та участь, которую им даровала жизнь. А работающие
люди? Все они преступники, происходящие из подбрюшья этого общества. Как
ты думаешь, почему никто не пришел их искать?"
Лич покачал головой.
-"Придет
время, когда вы почувствуете гниль, исходящую от этих разлагающих
иностранных влияний, в которые ты веришь. Эти герои и эта технология,
которыми ты дорожишь, станут твоей погибелью."
Лич посмотрел на Ли.
-"Итак,
что же это будет? Ты не похож ни на одно существо, которое я когда-либо
встречал или изучал раньше, так что, конечно, ты понимаешь, что значит
быть одному? Неужели ты не пожалеешь обо мне, кроме этого исследования,
на мое имя?"
Ли покачал головой.
-"При нынешних обстоятельствах, боюсь, я не могу этого сделать. То, что у вас есть сейчас, должно закончиться. Это...."
Ли указал на лабораторию вокруг него.
-"Не может продолжаться."
Ли
был тверд в этом. Текущая операция по порабощению, какой она была прямо
сейчас, должна была полностью закончиться, чтобы планы Ли сработали. Он
должен был выйти из этого набега с освобожденными рабами, иначе
возникло бы слишком много подозрений. Но это не означало, что он был
невосприимчив к тяжелому положению лича.
Лич испустил глубокий
вздох, который, казалось, длился вечность. Он, казалось, сдулся, когда
дыхание покинуло его, как будто из него выкачивали каждую унцию его
существа. Его кожа обвисла и посерела, старея, когда вокруг нее
появились морщины.
-"Очень хорошо"
Сказал лич.
-"Тогда
у меня, Вен'Тура из Цитадели Скверны, нет другого выбора, кроме как
сражаться. Когда Кел'Тор воспитал меня как одного из своих личей, он
сказал мне сохранять знания изо всех сил, и для этого исследования,
которое я собрал, я сделаю именно это."
Лич поднес руку к лицу и
оторвал ее. Кожа отслаивалась, как дешевая маска, прежде чем рассыпаться
на частицы. Под ним был человеческий череп, глазницы которого горели
голубым огнем. Диадема, сверкающая злобной энергией, сверкнула у него на
лбу. Монокль, однако, остался на месте, стекло увеличивало огненный
взгляд лича.
Остальная часть плоти и крови Лича разлетелась в
стороны, и фиолетовый костюм превратился в набор темно-фиолетовых одежд,
которые развевались сами по себе, движения издавали тихие вопли.
Лич указал костлявым пальцем на Ажара. "[Мертвая Хватка]"
Мгновенно
Ли встал перед Ажаром со скоростью, почти сродни телепортации. Одна
маленькая дуга лавандовой энергии с треском вырвалась из руки лича,
устремившись к Ажару, но вместо этого ударила Ли в грудь. Кроме этого,
он ничего не сделал, исчезнув с легким хлопком.
Ажар в шоке отступил назад, прежде чем снова натянуть лук.
-"Хех, что это было за заклинание? Похоже, было немного щекотно. Разочарование, исходящее от высокого и могущественного Лича."
-"Это мгновенно убило бы тебя, взорвав твое сердце и мозг"
Сказал Ли.
-"У
него есть заклинания мгновенной смерти, которые обходят любую защиту,
которую ты можешь создать. Я не хочу тебя оскорблять, но тебе следует
вернуться и держаться подальше."
-"Ой? Он что-то значит для тебя?"
Cпросил Вен'Тур.
-"Мои
извинения. Я считал его ненужным смертным соучастником среди дуэли
существ, которые гораздо больше. И я должен признать, что он меня ужасно
раздражал."
-"Иногда он может быть таким, но он один из моих последователей"
Cказал Ли.
-"Мой долг - защитить его."
-"Последователь?
Ах, тебе следовало сказать мне об этом раньше. Мне не нравится
причинять вред чужой собственности. Но теперь, я полагаю, формальности
закончены."
Лич поднял обе руки по бокам. Они начали втягивать
огромное количество магической энергии, искажая пространство вокруг
себя, когда они сформировались в черные шары, которые плавали над его
ладонями.
-"Ну же, сбрось свой смертный облик. Это только правильно."
-"Ты прав"
Cказал Ли. Он оглянулся на Ажара.
-"Ажар,
ты хотел знать, кто я такой, верно? Тогда посмотри на меня хорошенько.
Если после этого у тебя возникнут сомнения по поводу того, чтобы быть
моим последователем, дай мне знать."
Ли шагнул вперед, его кожа начала шелушиться, когда он повернулся лицом к личу.
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    Когда Вен'Тур сбросил свою форму, явив ужас скелетообразной формы,
которая стояла на вершине могущества в этом новом мире, отчетливое
присутствие заполнило всю пещеру. Это было похоже на олицетворение
смерти, заставляющее воздух холодеть, почти ощущаться, как будто он
затвердел, превратившись в ползучие усики, которые змеились по коже,
вокруг шеи, стесняя дыхание, погружаясь в сердце и заставляя его биться
быстрее.
Даже управляемые разумом женщины-звери и преступники не
могли подавить свои инстинкты выживания, и все они дрожали в унисон,
когда прятались за камнями, столами, всем, в чем могли найти хоть
какое-то утешение. Ажар мог устоять перед этим, его сердце искателя
приключений было закалено в кузнице бесчисленных битв не на жизнь, а на
смерть.
Когда Ли проявилась в существовании, это было почти как
бабочка, вылупившаяся из кокона. Его лающая и рогатая фигура,
вытянувшаяся из кожуры его человеческого тела, превратилась в
метаморфозу, которую немногие драгоценные люди в этом мире когда-либо
видели и дожили до того, чтобы рассказать о ней.
И когда Ли снял
свой человеческий облик, возникло совершенно новое присутствие. Нет,
скорее, он атаковал, как кавалерия, врезавшись в смертельное присутствие
лича и прогнав его, как свет фонаря, поднятый против темноты.
Это
не было ни присутствием смерти, ни присутствием надежды. Это была
чистая, нейтральная сила. Чистая, опустошительно грубая сила, которая
сотрясала пещеру. Он окутал фигуру Ли, затеняя ее завитками тьмы,
настолько насыщенной магической силой, что они больше походили на
колонны, которые поднимались высоко вверх, врезались в потолок пещеры и
разбили скалу, разбрасывая обломки во все стороны.
Среди этого
бушующего моря тьмы была только одна точка сияющей белизны, но этот свет
вовсе не был символом надежды: это было скелетообразное лицо Ли, его
глазницы светились зеленым.
Ли не оглядывался, когда обращался к
Ажару, но по тому, что их связывало, он мог сказать, что лучник плохо
воспринимает его истинную форму.
-"И что? Теперь ты действительно
знаешь, кто я такой. Есть какие-нибудь сомнения? И не беспокойтесь о
своих ранах. Я исцелю их позже, независимо от твоего ответа."
Ажар
упал на колени, его рука уперлась в землю, как поспешная колонна, чтобы
поддержать его дрожащее тело. Его дыхание было глубоким, но все еще
удавалось делать только неглубокие вдохи, как будто он задыхался в
вакууме. Кровь текла из его рта, ушей и глаз, когда интенсивность
присутствия Ли разрушала его тело и мозг.
-"Я думал, что ты просто
похож, но тебе это точно нравится. Темное присутствие в царстве духов,
спящая пустота, которая поглотит все, когда проснется. Ты - конец всего
сущего."
Ли оставался нейтральным.
-"Возможно, да, возможно, нет."
-"Но знаешь что? Мне все равно."
Ли услышала, как тело Ажара обмякло, упав на каменный пол.
-"Я
последовал за тобой, потому что знал, что ты достаточно хорош, чтобы
защитить старика и ферму, даже если тебе было не по себе. Если это
конец, который ты приносишь, до тех пор, пока ты приносишь это против
людей и вещей, которые мне небезразличны, тогда я не против."
-"Куда делся тот гуманизм, который ты проповедовал?"
Прокомментировал Вен'Тур.
-"Действительно, вы все непостоянны."
К этому моменту Ажар был слишком слаб, чтобы ответить. Возможно, он даже не слышал слов лича. Вместо этого заговорил Ли.
-"Так лучше?"
Спросил Ли, когда он шагнул вперед, небольшой циклон обломков начал кружиться вокруг него, когда его сила содрогнулась.
-"Намного лучше."
Вен'Тур
пристально посмотрел на Ли, и его монокль разбился, стекло рассыпалось в
хрупкую пыль. Он взял сферы особого искажения, мерцающие над его
ладонями, и соединил их в одну, готовясь к атаке.
-"Замечательно. Я
вообще не могу понять, кто ты такой, и все же я понимаю, что ты выше
меня, выше Кел'Тора, возможно, выше самих богов. Ты один превыше всех, и
все же тебя никто не знает. Для меня действительно большая честь иметь
возможность насладиться моими последними моментами, столкнувшись с
чем-то таким новым, таким неизвестным. Я буду считать это своим
последним исследованием."
-"К сожалению, это учебное занятие, возможно, придется закончить рано"
Сказал
Ли, махнув костлявой рукой вокруг себя. Даже благодаря контролю над
разумом нормальные женщины-звери и люди окаменели в присутствии Ли, их
дыхание даже остановилось, когда их глаза расширились, их разум медленно
трещал по швам.
-"Но я дам тебе шанс произвести на меня
впечатление: освободи свои удары, заклинания и навыки - всю
кристаллизацию твоего путешествия за знаниями."
-"Было бы постыдно не удостоить тебя своим присутствием, но сделать все возможное."
Вен'Тур вытянул руки, посылая вперед сгущенный шар особого искажения.
В
мгновение ока Ли появился прямо перед Вен'Туром и схватил мяч своими
собственными ветвистыми руками. Это была [Гравитационная бомба], снаряд,
который взорвется в пустоте, которая засосет все, чтобы нанести урон с
течением времени, но если его остановить раньше, вместо этого он нанесет
огромный урон одной цели.
Ли решил остановить это, чтобы предотвратить ущерб окружающей среде, нанесенный либо рабам, либо Ажару.
Само
заклинание было грозным заклинанием класса B, и пользователи магии с
подклассом в качестве Порталистов предпочитали атаковать с наибольшим
уроном, пока не достигли конца игры. Сам лич немного выше 80-го уровня,
приближаясь к верхней границе шкалы власти в этом мире.
Ли надавил на его руки, раздавливая шар управляемого пространства, словно лопнул воздушный шарик.
-"Итак,
ты первичный Колдун с подклассом Порталистов. У тебя есть еще два
подкласса, которыми ты можешь похвастаться. Покажи их."
Пурпурный
трос вспыхнул позади  Вен'Тура, прикрепляясь в конце пещеры. Его тело
исчезло, когда он телепортировался к концу троса, чтобы создать
расстояние между собой и Ли. Это было [Закрепленное присутствие],
полезное заклинание для порталистов, которые хотели разведать
неизвестные области, но должны были мгновенно телепортироваться обратно в
место, когда они сталкивались с опасностью.
Установив точку
привязки в пространстве и привязав себя к ней, они могли бы достичь
низкой стоимости, мгновенной телепортации там, где большинство
заклинаний портала требовали каналов и высоких затрат маны.
Лич растопырил пальцы, а затем согнул их в хлюпающем движении.
Ли
наблюдал, как земля под ним раскалывается на части. Массивная костлявая
рука поднялась вверх, сжимая его в кулак в клетке из укрепленной кости.
Он положил руки по обе стороны от сжимающего его кулака и надавил
наружу, заставляя ладонь раскрыться.
-"Я вижу, ты еще и Маг-Скелет."
Ли
отметил, что за то короткое время, что он провел в руке, Вен'Тур поднял
дюжину нежити. Это были мускулистые, ширококостные скелеты, в которых
Ли узнал Скелетов-Зверей, монстров класса воинов 50-го уровня. Каждый
был одет в сияющие магические доспехи и владел разнообразным оружием,
начиная от мечей и копий и заканчивая топорами и луками.
-"Интересно. Таким образом, ты знаешь, как совместить свои навыки."
Ли
не интересовали скелеты. Они были для него пищей. Вместо этого он
посмотрел на Вен'Тура. Лич парил и направлял свою магию через портал,
который выплевывал все больше и больше воинов-скелетов, а теперь и
облаченных в одежды костяных магов. Это были ранее созданные повестки,
которые он просто передавал, объясняя, как он мог поднять их так быстро.
Ли,
впервые в этом мире, проявил свой посох: Черную Красавицу. Он
почувствовал знакомую тяжесть посоха, Сироты, насаженного на его конец,
который ворковал в ожидании резни.
-"Но, конечно, ты можешь сделать лучше? Вечность на исследования, и это все?"
В словах Ли не было ничего унизительного. Они вселяли надежду. Он действительно хотел знать, было ли у лича больше.
Небрежными
движениями Ли взмахнул посохом, уничтожая призыв скелета одним ударом,
каждый удар посоха превращал могучий призыв в ливень костяных осколков.
Вспышки зеленого и красного цвета следовали за его колебаниями, указывая
на то, что он был отполирован [Ужасным Безумием], его любимым
заклинанием повышения характеристик.
-"Я всегда был очарован природой смерти"
Сказал Вен'Тур с высоты.
-"Личи,
драконы, духи и вампиры. Все существа, которые обманули ее, и все же
они не могут по-настоящему избежать этого. Если вампиров лишить крови,
они умрут. Если мы, личи, уничтожим наши ядра, мы умрем.
Поэтому я
подумал: верно ли это и для богов тоже? Те четыре великих чуда, которые
запечатлели их магию и знания в самых жилах этого мира?"
-"На этот вопрос легко ответить. Это правда."
Ли
двинулся вперед, уничтожая при этом орду скелетов. Он не спешил. Хотя
он знал, что не может позволить личу продолжать слишком долго, учитывая
состояние всех смертных вокруг них, он действительно хотел увидеть, как
эта атака лича, казалось, затягивалась с его вызовом.
-"Тогда я с облегчением обнаруживаю, что обширные результаты моих исследований оказались верными."
Вен'Тур
посмотрел на Ли сверху вниз. Бесчисленные фиолетовые и черные руны
кружились вокруг него, закручиваясь в образования, которые щелкали и
потрескивали от силы.
-"Но в этом и заключается проблема поиска
знаний. Есть только больше вопросов. Как сейчас. Если богов можно
заставить встретиться лицом к лицу со смертью, то как насчет тебя?"
Ли обнаружил, что удивлен, когда тьма возникла из рун вокруг Вен'Тура, поглотив их обоих.
-"Теперь это что-то новенькое"
Сказал
Ли, оглядываясь по сторонам, его голос волшебным образом проецировался
сквозь вакуум. Окружение из изрытого кратерами белого камня и пыли
расширилось вокруг него. Наверху была видна космическая тьма, каждое
мерцание каждой звезды и небесного тела было отчетливо видно теперь,
когда не было атмосферы, которая могла бы им помешать.
Луна.
Фигура
Вен'Тура парила над Ли. Капсула обсидиановой энергии мерцала вокруг
него, а позади него тонкая фиолетовая нить соединялась, как трос,
бесконечно простираясь к зелено-синей скале планеты, которая плыла на
неисчислимом расстоянии.
-"Духи бессмертны, ибо они черпают силы
из земли и стихий. Сами боги выше смерти, потому что они обитают в Мире,
который дает им якорь, на котором они могут запечатлеть свою силу и
влияние."
Вен'Тур указал пальцем назад на планету.
-"Но им поклоняются только на этой крошечной скале. Какое влияние они оказывают здесь? Какое величие защищает их здесь?"
-"Значит, ты собираешься попытаться убить меня здесь."
Ли
никогда раньше не видел этого заклинания. Это было собственное
изобретение Вен'Тура, и мысль о неизвестном действительно внушала ему
некоторую осторожность.
-"Я уже пытался."
Вен'Тур пожал
плечами. Вокруг его скелетообразного лица начали образовываться трещины,
магическая энергия вытекала, когда он напрягался, поддерживая это
заклинание.
-"Это заклинание состоит из двух частей, объединенных
в одну. Первое связывает нас вместе и направляет наше присутствие сюда.
Второе накладывает заклинание мгновенной смерти во время путешествия.
Ты уже был поражен этим. Ты за пределами смерти, даже в этой холодной,
далекой пустоте."
Вен'Тур опустился на землю. Облака пыли поднялись вокруг него, когда его фигура опустилась на поверхность Луны.
-"Если
вам наскучила эта жалкая демонстрация, то устраните меня, чтобы я
вернулся. Привязь, удерживающая нас здесь, снова затянет нас, когда я не
смогу ее выдержать."
-"Судя по всему, у тебя все равно довольно скоро закончится магическая энергия", - сказал Ли. "
Но
я тебя хвалю. Это заклинание показывает мне, насколько сильно можно
изменить правила магии. Как знания и исследования могут творить чудеса
из магии, которую я когда-то считал непреложной.
За это я отправлю твою физическую форму в нову разрушения. Место твоей могилы будет видно всем в мире, чтобы запомнить."
Ли
появился перед Вен'Туром прежде, чем лич успел что-либо заметить. Ли
обхватил рукой череп лича, полностью окутав его. Лич не двигался, да у
него и не было на это сил.
От тела Ли начал исходить яркий
оранжевый свет. Коричневый цвет его коры наполнился интенсивной
яркостью, которая осветила пустоту космоса. Жар каскадом исходил от его
тела, раскаляя все вокруг него докрасна.
-"Стань свидетелем магии, которую ты никогда не понимал. Погреться в свете заклинания класса Ультима."
Ли
почувствовал, как его покидает прилив здоровья, и убрал руку от лича.
На лбу лича, вделанное в рубин на его черепе, было единственное золотое
семя, которое, казалось, было создано из чистого света и энергии,
придавших твердую форму.
-"Так это..."
Сказал Вен'тур в
чистом благоговении и удивлении, когда почувствовал силу, которую он
никогда не мог даже представить, протекающую через его тело таким
ошеломляющим потоком, что это сломало его на изначальном уровне. Когда
трещины прорезали его череп, истекая яркой энергией, он произнес.
-"Это просветление."
-"Хорошо, что я смог заставить тебя снова задуматься. Потом, пока мы снова не встретимся. [Семя слияния: Высвобождение]."
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    Свет, достаточно яркий, чтобы навсегда ослепить любого человека, поглотил их обоих.
Наступила
темнота, и Ли снова оказался в пещере, прямо там, где был раньше.
Вокруг него были разбросаны груды неодушевленных костей и магического
снаряжения, а также бесчисленные разбитые флаконы и осколки
алхимического оборудования, разбросанные после боя.
Несколько
неоперившихся огней начали вспыхивать, рождаясь из легковоспламеняющихся
алхимических флаконов и пожирая все легковоспламеняющееся, на что они
могли вонзить свои огненные зубы. Тем не менее, хотя, поскольку это была
сырая, закрытая пещера, полная твердых камней, огню было трудно быстро
распространиться, хотя в конечном итоге все будет охвачено.
Ли
подошел к распростертому телу Ажара и постучал лучника по голове,
произнося исцеляющее заклинание. Как только он сделал это, его форма
лешего обернулась струящимися полосами магической энергии, снова
восстанавливая его человеческую форму.
Ажар закашлялся и приподнялся.
-"Вернулся к этой форме?"
Сказал он, вытирая кровь с лица.
-"А почему нет, это пугало бы всех"
Сказал
Ли, указывая на рабов и рабочих, все еще стоявших вокруг пещеры. Они
все еще прятались за укрытием, как и велел им лич своим последним
приказом.
-"Они не свободны от контроля этого монстра?"
Заметил Ажар.
-"Потому что он еще не умер"
Сказал Ли.
-"Личи могут быть воскрешены до тех пор, пока одно из их ядер, их филактерий, остается нетронутым."
Он
подошел к запечатанной коробке в центре лаборатории, в которой
хранилась филактерия лича. Сильным ударом он пробил как укрепленные
железные прутья ящика, так и рунические барьеры, защищающие его.
Ли
полез в коробку и достал филактерию – сверкающий рубиново-красный шар
размером с бейсбольный мяч. Он мерцал через равные промежутки времени, и
когда его кроваво-красный свет вспыхивал и тускнел, он излучал импульсы
силы, очень похожие на сердцебиение.
-"Тогда мы должны уничтожить его"
Сказал Ажар.
Ли покачал головой.
-"В этом нет необходимости. И я не сдвинусь с этой позиции."
Ажар уловил твердый тон Ли и кивнул.
-"Хорошо. Я буду доверять тебе в этом вопросе."
-"Как и следовало бы."
Ли
поднес шар поближе к уху. Если память ему не изменяет, личи все еще
могли общаться через тех, кто вступал в контакт с их филактериями, даже
если их физические тела были уничтожены.
-"Когда ты сказал, что мы скоро встретимся снова, я не представлял, что это будет так скоро"
Раздался голос лича, когда он зазвенел в голове Ли.
-"Так уж случилось, что ты мне был нужен для чего-то. Я предполагаю, что у тебя не будет никаких жалоб, слушая меня?'
-"Вовсе
нет. Поступить так было бы кощунством. Ты-тот, кто хранит замок и ключ к
непостижимой и трансцендентной силе. Твою мудрость следует уважать".
-"Тогда
я хочу, чтобы ты сохранил контроль над разумом этих лаборантов и рабов и
вывел их через портал, который ты создал. Пусть они последуют за мной."
-"Я так и сделаю".
-"И
не беспокойся так сильно о своих потерянных исследованиях. Если ты
решишь остаться в моей среде, я позабочусь о том, чтобы ты мог
продолжать это, хотя, как я уже говорил ранее, тебе, возможно, придется
изменить некоторые его части. Отнятие рабов и жизней только привлечет
нежелательное внимание к тебе и, если ты свяжешь себя со мной, то и ко
мне тоже."
-"Правда? Тогда, несомненно, я последую за вами в вашей среде. Было бы глупо отвергать такое щедрое предложение, как это."
-"Рад видеть, что ты понимаешь. А теперь давай заставим этих людей двигаться."
Ли сунул шар в карман и поманил Ажара к себе.
-"Мы выбираемся отсюда. Все остальные последуют за ним."
Когда
они возвращались в конец пещеры, где плавал портал, Ажар оглянулся,
чтобы увидеть, что действительно все зверолюди и лаборанты двигались
позади них в упорядоченной манере, слишком скоординированной, чтобы быть
естественными движениями.
-"Их все еще контролируют?"
Cказал Ажар.
-"По
уважительной причине. Я пришел сюда, зная, что лич руководил этой
операцией. Я подстраховал свои ставки на то, что, если я одолею его, он
последует моим желаниям и в результате позволит мне выселить столько
людей без хлопот, связанных с их паникой и истерией."
-"Я тебя понял, но что меня беспокоит, так это то, куда они собираются пойти."
Ажар оглядел небольшую толпу, выстроившуюся позади него, и нахмурил брови.
-"Что
это? Двадцать, нет, почти тридцать человек. Преступников, которых
забрали сюда работать, мы можем бросить обратно в подземелья, но
зверолюдей никто не возьмет к себе."
-"Способ будет найден"
Сказал
Ли. Он понимал, что ему придется решить эту проблему с логистикой, и у
него был последний план создания убежища, используя свои заклинания для
них в лесу, но убежище, о котором шла речь, было довольно высокого
уровня и слишком впечатляющим, чтобы открыто использовать его прямо
сейчас. "На данный момент мы их вытаскиваем. Две другие рейдовые команды
также будут заниматься этой же проблемой, и я не могу представить, что
герои не имеют представления о том, что делать с размещением этих
свидетелей."
==================
Выселить всех было простым
делом. Ли и Ажар обнаружили, что есть способ вернуться к порталу с
помощью лифтовой системы, использующей зачарованную каменную платформу, и
она была достаточно большой, чтобы все могли подняться и пройти через
портал на двух лифтах.
Оттуда Ли вывел их из ресторана, но здесь
их ждал небольшой сюрприз. Хотя, если подумать, Ли решил, что это был
вполне ожидаемый результат его действий.
-"Какого черта? Почему все вышли и собрались в это время ночи?"
Спросил
Ажар, когда его глаза метнулись из стороны в сторону, осматривая
небольшие группы людей, выходящих из своих домов, рыцарей-стражей,
поднимающих забрала шлемов и вытягивающих головы к ночному небу.
-"Посмотри вверх"
Сказал Ли.
-"Что за...?"
Глаза Ажара сузились, затем расширились.
-"Это как будто звезда на вершине луны. Я никогда не видел ничего подобного."
Ли
кивнул. Яркое мерцание света мерцало над луной, закрывая ее. Было
очевидно, что это не звезда – свет был намного ближе и ярче, чем когда -
либо далекие искорки солнц, находящихся на расстоянии световых лет.
Нет, это был свет, который цвел на вершине самой луны, видимый в небе
каждому живому существу на этой планете, у которого есть глаза, чтобы
быть свидетелем.
Как всегда, эффекты [Слияния Семян] были яркими. В
то же время ожидалось, что детонация небесного семени, способного
соответствовать интенсивности солнечного ядерного синтеза, была
настолько заметной.
-"Звезда над луной? Неужели выпивка попала мне в глаза?"
Сказал мужчина на улице отсюда. Он вышел из таверны с толпой людей, чтобы стать свидетелем этого потрясающего зрелища.
-"Нет, это правда. Конечно, это должно быть дело рук богов"
Сказал другой.
-"Да, и именно поэтому необходимо проконсультироваться с храмами. Конечно, такой свет, как этот, - доброе предзнаменование?"
Раздался другой, гораздо более обеспокоенный голос.
Ли
проигнорировал толпу и направился обратно в "Золотую бутыль",
назначенную точку встречи для каждой группы рейдеров, которая должна
была встретиться после того, как они выполнят свою работу.
-"Ты это сделал?"
Спросил Ажар.
-"Да, так что не стесняйся относиться к этому как к хорошему предзнаменованию"
Сказал Ли.
-"Итак, теперь, чтобы добраться до Бутыли, нужно срезать то, что теперь будет населенными улицами. У тебя есть значок?"
Ажар
порылся в кармане и достал тот же значок в форме звезды, который Мелд
использовала для осуществления своей власти. Она временно предоставила
по одному каждому отряду рейдеров, чтобы никто не мог подвергнуть
сомнению их деятельность.
-"Думаю, я могу использовать это, но
это не гарантирует, что это успокоит чью-либо панику. Женщины-звери не
внушают доверия тем, насколько опасными их считают люди."
Ли кивнул.
-"Если до этого дойдет, я могу усыпить этих людей, если они поднимут шум."
Глубоко озабоченное выражение появилось на бровях Ажара.
-"Не вечный тип сна"
Сказал Ли, закатывая глаза.
-"Честно
говоря, я чувствую, что у тебя в голове сложилось неправильное
представление обо мне. А теперь давай перестанем терять время и пойдем в
таверну."


    Том 3 Глава 137

    Золотая Бутыль была устрашающе пуста. И это тоже хорошо, потому что
это позволило Ли собрать всех зверолюдей и плененных людей в пределах
первого этажа гостиницы. Вен'Тур был довольно внимателен, управляя
своими подчиненными, контролируемыми разумом, так, чтобы они эффективно
занимали пространство.
В гостинице горел свет фонарей, мерцающий
через равные промежутки времени по стенам и заставляющий тени каждого
отбрасывать длинные и узкие на пол. Трактирщик, который одновременно был
барменом, все еще был там, наблюдая за новой толпой странных людей с
приподнятыми бровями, но в целом он, казалось, не был слишком удивлен,
как будто ожидал этого.
-"Хозяин гостиницы, что, черт возьми, происходит?"
Сказал
Ажар, хрустнув шеей и расправив плечи-его привычка, которую он делал
каждый раз, когда выздоравливал. В одной руке он держал значок Мелд,
готовый блеснуть им, чтобы избежать ненужных конфликтов.
-"Здесь никого нет поблизости, и у нас, искателей приключений, никогда не бывает выходных."
Ответил хозяин гостиницы.
-"Герои
рассказали мне об этом вашем деле и приказали мне освободить комнаты на
сегодня. И это тоже хорошо, учитывая, сколько их сейчас здесь."
Он
поправил очки, чтобы получше рассмотреть комнату и ее многочисленных
обитателей. В его глазах читался лишь легкий интерес, давая понять, что
для него, владельца гостиницы для искателей приключений, не было ничего
действительно необычного.
-"Ах да, достопочтенная Мэлд также
хочет, чтобы я сказал доброму Жителю Востока, что, если вы будете здесь
раньше них, просто подождите. Она понимает, что вы, возможно, закончили
эту задачу намного раньше их, и не хочет, чтобы вы беспокоились."
-"Это так? Полагаю, это означает, что мы опережаем график."
Cказал Ажар, усаживаясь за один из немногих свободных столиков.
Ли сел рядом с ним и задумалась.
-"Это значит, что у нее было предчувствие, что мы справимся с этим раньше, чем они."
-"Хорошо, что она знает, что мы лучше ее и ее народа-мутантов"
Cказал Ажар, пожимая плечами.
-"Тебе
действительно не нравятся эти герои, не так ли? Честно говоря, это
довольно приятно видеть. Я немного устал видеть, как так много людей
лижут сапоги этим героям."
-"После войн с демонами герои принялись
следить за тем, чтобы мы, жители глубинки на западе, больше не
совершали набегов и не производили никакого шума. Свергли наших вождей,
пока мы еще оправлялись от войны с демонами, той самой войны, в которой
капитолий и пальцем не пошевелил, чтобы помочь нам, и велел нам быть
послушными маленькими людьми, иначе. Люди здесь знают об этих мутантах
как о героях войны, но, по-моему, герой одного человека не является
злодеем другого."
-"Понимаю."
Ли задумчиво приложил палец к подбородку.
-"Тогда
не похоже, что героев слишком любят за пределами этого герцогства. Из
того, что я о них знаю, похоже, что они используются как супероружие
против других стран, таких как Республика. Не могу себе представить, что
это также способствует доброжелательности."
-"Верно."
Ажар вздохнул.
-"Но
я тоже не могу винить этих людей. Война демонов действительно сильно
ударила по ним, и герои вытащили их из нее, в этом нет сомнений.
Неприятно это признавать, но без этого блистательного ублюдка-героя мы
все были бы пищей для демонов. Имеет смысл, что они относятся к этим
героям как к богам."
-"Учитывая, как герцогиня вплела героев в религию, это поклонение в очень буквальном смысле."
Ли отмахнулась от этой темы.
-"Но
это все. Что меня интересует, так это почему у Мелд возникнут
непредвиденные обстоятельства в случае, если мы закончим наш рейд
раньше, чем они."
Ажар моргнул.
-"А что? Разве это не
надлежащая процедура? Я знаю, что когда мы, искатели приключений,
отправляемся на многопартийную охоту, партия, которая возвращается
первой, ждет, пока остальные закончат со своими ролями."
Ли махнул рукой вниз, жестом приказывая Ажару говорить тише.
-"Это правда, но в то же время, посмотри, как были разделены эти рейдовые группы".
Ли поднял палец.
-"Мы
все нанесли удар примерно в одно и то же время. Первая часть состояла
из элитных членов рыцарей Лиса. Второй была Жанна, Сильви и два героя.
Тогда это мы.
Исходя только из одних цифр, казалось бы, что у нас
будет меньше всего людей, если мы будем партией из двух человек. Тем не
менее Мелд оставила сообщение специально для нас на случай, если мы
приедем сюда раньше."
-"Выделено специально для вас. "Выходец с Востока" и все такое."
Пробормотал Ажар.
-"Похоже,
она ожидала, что мы придем пораньше. Очевидно, у нее могло быть
сообщение, адаптированное для каждой группы, но это все еще меня
беспокоит."
Ажар пришел к тревожному осознанию.
-"Думаешь, они что-то знают о том, кто ты на самом деле? Что ты действительно можешь сделать?"
-"Я
всегда подозревал, что они имели представление о моей силе. Очевидно, я
сильно сомневаюсь, что они знают, кто я такой. По моему опыту, когда я
нахожусь в этой человеческой форме, никто, даже самый сильный из
вампиров духов, не может узнать, кто я такой. Но они знают, что я
представляю угрозу, и ходят вокруг меня на цыпочках. Они вмещают меня
гораздо больше, чем следовало бы."
-"Ну, разве это не хорошо?"
-"Можно и так сказать"
Сказал Ли. Он пожал плечами и откинулся на спинку стула, его голос повысился до шепота.
-"Это избавляет меня от необходимости ставить их на место и вызывать огромный переполох. И вот они здесь."
Ажар
бросил на Ли удивленный взгляд всего на секунду, прежде чем понимающе
кивнул. К этому времени лучник понял, что Ли обладает
сверхъестественными чувствами и должен принять то, что ему было сказано.
Через
несколько минут Мелд, Тандерстрайк, Жанна и Сильви вошли в двери
гостиницы. Мелд и Сильви шли впереди, обсуждая что-то друг с другом, в
то время как Тандерстрайк и Жанна плелись позади.
Тандерстрайк был
таким же стальным, как и всегда, его руки были скрещены, когда он парил
вперед с каменным холодным выражением, в то время как Жанна легко шла
позади него, заложив руки за спину изящной, женской походкой, которая
противоречила полной пластинчатой броне, которая дрожала вокруг ее тела.
Мелд первой заметила Ли. Она прервала разговор с Сильви вежливым кивком, прежде чем помахать рукой в знак приветствия.
-"Отличная работа, вы двое. Честно говоря, я знала, что могу положиться на ваши возможности."
Мелд
оглядела комнату, и Ли не мог сказать, могла ли она видеть сквозь
повязку на глазах или делала это для того, чтобы казалось, что она
смотрит физически.
-"Хм, но я вижу, что вы также столкнулись с вопросом, куда поместить этих жертв."
Как только дверь за ними закрылась, Тандерстрайк завис перед Ли, глядя на его сидящую фигуру с усмешкой, покрытой шрамами.
-"Странно.
Мы обнаружили, что нечистая черная магия овладела жертвами, затрудняя
их перемещение. И все же вам, по-видимому, удалось командовать этими
монстрами и негодяями, приведя их сюда, как будто вы овладели теми
самыми темными искусствами, которые их принуждают."
-"Да, я мог бы знать одну или две вещи выше элементарной магии"
Сказал Ли.
-"Что насчет этого?"
-"Занятие темными искусствами является уголовным преступлением самого высокого калибра"
Сказал Тандерстрайк.
-"К нему это неприменимо"
Вмешалась Мелд.
-"Он
иностранец, и то, чему он научился на своей земле, не может быть
оценено по законам этой страны. Прояви немного понимания, Тандерстрайк."
Тандерстрайк изменил направление своего хитрого взгляда на Мелд.
-"Возможно, время, проведенное на севере, сделало тебя мягкой."
-"И твое время, проведенное там, сделало тебя твердолобой."
Мелд властно поднял руку.
-"Как
бы то ни было, я та, у кого есть полномочия в этом деле. Ты же не
хочешь, чтобы я сообщил, что с тобой было трудно, не так ли? Твоя
недавняя череда неудач не будет хорошо сочетаться с этим."
-"Хм. Делай, как хочешь. Я, например, не запятнаю себя грязной магией."
Тандерстрайк быстро поплыл прочь, отступая в угол гостиницы, грубо оттолкнув нескольких зверолюдей, когда он направился туда.
-"Мои извинения за моего товарища-героя"
Сказала Мелд.
-"Работа с трудной глупостью не нова для меня"
Сказал Ли.
-"Итак, что это будет? Ты собираешься отстранить меня от этого дела?"
Мелд покачала головой.
-"Нет,
скорее, будет весьма удачно иметь кого-то, кто знает, как работают эти
изменяющие сознание проклятия. Даже Жанна, опытный священник, не смогла
очистить их, что указывает на то, что они происходят от зла, гораздо
большего, чем мы когда-то думали. Мне придется обновить уровень угрозы в
этом случае на несколько уровней."
Ли общался с Вен'Туром
телепатически по дороге сюда, и он знал от лича, что все три его
филактерии все еще целы и все еще там, где они были – довольно хорошо
спрятаны в обоих местах, которые слились и на которые совершили набег
рыцари Лиса. Это означало, что они не нашли филактерии, объясняя, почему
они не могли рассеять контроль над разумом, разбив ядра.
-"Так о чем ты собираешься меня спросить?"
Cпросил Ли, не ходя вокруг да около.
-"Это очень помогло бы этому расследованию, если бы вы использовали свои знания для перемещения жертв, как у вас здесь"
Cказала Мелд.
-"В
противном случае нам придется вручную перемещать всех жертв. Само по
себе это не самая насущная проблема. Дело в том, что, не развеяв
проклятие, невозможно допросить этих жертв."
-"Существует также проблема их размещения"
Вмешалась Сильви, подходя ближе к столу. Она посмотрела на Мелд, а затем на Ли и Ажара.
-"Я
обсуждала это с тобой. Если у вас есть сила опустошить Золотую Бутыль
вот так, то всех зверолюдей можно разместить здесь на день или два или
сколько угодно времени потребуется Ли, чтобы вылечить их. Искатели
приключений могут перенести неудобства, особенно если герцогиня
компенсирует им проживание в других гостиницах. Ни один авантюрист не
отвернется от золота."
-"У вас, безусловно, есть веские аргументы, но проблемы с безопасностью слишком велики."
Мелд покачала головой.
-"Они
должны содержаться в подземельях. С ними не будут обращаться как с
заключенными, уверяю вас, и я не собираюсь держать их за решеткой. Но за
решеткой-самое безопасное место во всем этом городе. Если есть те, кто
хотел закрыть им рот, убив их, то какое может быть более безопасное
место, чем подземелья?"
-"Нет"
С вызовом сказал Ажар.
-"Ты их не запрешь. Человеческие свидетели не заперты, почему они должны быть заперты? Они и так достаточно настрадались."
Ли
понимал, почему Сильви обратила внимание на него и Ажара. Она хотела,
чтобы Ажар поднял этот вопрос, зная, что житель глубинки питал слабость к
зверолюдям. Тогда она хотела, чтобы Ли выступил против Мелд, и, как он
думал об этом, у него действительно были веские причины для этого.
-"Он прав"
Сказал Ли.
-"Они
не заключенные. Они жертвы, как ты и сказал. Если вы хотите, чтобы я
помог, тогда вы гарантируете, что они останутся там, где мы..."
Ли указала на Ажара, Сильви и Жанну.
-"Хочу, чтобы они остались."
-"И безопасность не имеет значения"
Cказала Сильви.
-"Искатели
приключений все равно будут приходить сюда на встречи и видеть вывеску
заданий, которые гильдия пропускает. Осмелюсь предположить, что Бутыль
будет охраняться лучше, чем подземелья, учитывая, сколько нас там."
Тандерстрайк снова начал парить вперед, но Мелд подняла руку, останавливая его.
-"Это
разумно. Тогда вы нас извините? Я должна возглавить усилия по
привлечению жертв сюда. Хотя, конечно, вы можете присоединиться к нам,
если пожелаете. Особенно ты, выходец с Востока. Будет полезно иметь вашу
способность исправлять проклятие, чтобы они следовали за нами."
-"Продолжай"
Сказал Ли.
-"Сначала мне нужно кое-что подготовить."
-"Очень хорошо."
Мелд склонила голову.
-"Я должна сказать, что мне доставляет огромное удовольствие работать со всеми вами."
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    После того, как герои ушли, Сильви спросила Ли.
-"Что ты планируешь? Нам тоже было бы полезно знать, что происходит с вашей стороны."
Жанна кивнула, и Ли ответил.
-"С
Шевреттом уже покончено. У нас есть железные свидетели против него в
лице фермеров. Их достаточно, чтобы преодолеть любое необходимое бремя
доказательств. Но я еще не рассказал героям о фермерах, потому что
Шевретт все еще что-то скрывает от нас."
-"Я бы так и заподозрила"
Сказала Сильви, постучав себя по лбу.
-"Даже
для человека с его состоянием было бы совершенно невозможно собрать
рабочую силу, ресурсы и такой высокий уровень черной магии, не связывая
это вообще со своими личными финансами. В этой игре должно быть другое
существо."
-"Вы совершенно правы в этом."
Ли сделал паузу.
-"И
не называй это черной магией. Это просто колдовские заклинания. Такой
же вид магии, как и любая, которую вы применяете. В этом нет ничего
изначально неправильного."
-"Хотя магия колдунов вся дьявольская"
Сказала Жанна, прикусив губу.
-"Они изменяют разум, терроризируют тело и деформируют душу. Все это слишком неестественно."
Ли пожал плечами.
-"Имей
в виду, жреческая магия обладает такой же способностью разрушать умы,
тела и души. В конце концов, все это просто волшебство. В этом нет
ничего хорошего или плохого."
-"Так вас учат в вашей стране?"
Спросила Сильви с любопытством в голосе.
-"Можно
и так сказать, но в основном это просто мое личное мнение. Магия - это
инструмент. Вы не можете сказать, что некоторые виды магии грязны, а
другие священны по тому, как они используются. Но вы можете судить о
людях, которые их используют. В любом случае."
Продолжил Ли.
-"У
меня есть веские основания подозревать, что Шевретт действует не в
одиночку. Что-то помогает ему. Что-то, обладающее силой, и что-то, что
сумело остаться полностью скрытым и отделенным от него."
-"Что-то должно было быть в его записях."
Сильви нахмурила брови.
-"В его финансовых документах, в его деловых контрактах, в чем-то еще. И все же они все чисты."
-"Вы предполагаете, что он действовал в границах человеческого общества."
Сильви склонила голову набок.
-"То есть вы хотите сказать, что мы имеем дело с чем-то бесчеловечным?"
-"Да, и так уж случилось, что во время моего рейда я узнал, как добраться до этого существа."
-"Это существо? Ваша формулировка предполагает, что вы не знаете, что это такое."
-"Я
знаю, что это называется "Призрак" и что это была какая-то
сверхъестественная сила, которая охотилась на преступников в течение
долгого, долгого времени."
На лице Сильви появилось недоверчивое выражение.
-"Это
миф. Сказка, придуманная жителями нижнего города, которые хотят верить,
что есть кто-то, кто дарует им справедливость, когда закон терпит
неудачу. Скорее всего, это был какой-то мстительный призрак, который был
похоронен."
Жанна вмешалась .
-"Мы не можем быть слишком
уверены, Сильв. Духи могут быть выносливыми. Может быть, он все еще
где-то здесь? Мне хотелось бы думать, что духи, у которых достаточно
сил, чтобы удержать их здесь, будут бороться за то, чтобы оставаться
здесь так долго, как смогут."
-"Даже тогда, почему это должно помочь Шевретту?"
Спросила Сильви.
-"Это то, что я хочу знать"
Сказал Ли.
-"Сегодня вечером я иду с Ажаром туда, где, как я полагаю, находится этот призрак."
Ажар моргнул.
-"Мы идем?"
-"Да."
Cказал Ли.
-"Так что пока не ложись на меня спать."
-"А что со зверолюдьми?"
Cказала Жанна.
-"Мы
должны помочь героям вернуть остальных. И твои навыки в темной, я имею в
виду, магии могло бы значительно помочь этому процессу."
-"Не говоря уже о том, что это развеет подозрения"
Сказала Сильви.
-"Это правда, вот почему я хочу, чтобы вы двое пошли с героями. Скажи им, что мы с Ажаром заняты."
-"Я так и думала, что ты это скажешь"
Вздохнула Сильви.
-"Но
я доверяю твоему суждению. И все же я все еще хочу знать, как вы будете
потом обращаться со зверолюдьми. Из того, что я могу сделать вывод,
если фермеры являются единственным необходимым ключом к осуждению
Шевретта, то показания зверолюдей бесполезны."
-"Бесполезны? Не лучше ли было бы больше?"
Сказала Жанна.
-"Да, чем больше ртов будет изрыгать проклятия в адрес этого сукиного сына, тем лучше"
Сказал Ажар.
Сильви покачала головой.
-"Боюсь,
показания женщины-зверя стоят очень мало. Даже если вы привлекли людей
на сторону правосудия, они не могут отбросить годы обожания Шевретта,
чтобы встать на сторону зверолюдей, которых они считали жестокими
налетчиками и убийцами наших солдат."
-"Она права"
Сказал Ли.
-"И
это не говоря уже о том факте, что я сомневаюсь, что они действительно
что-то знают. Судя по всему, я предполагаю, что их всех с самого начала
контролировали, еще до того, как они узнали что-нибудь полезное. Даже
если бы это было не так, им все равно стерли бы мозги в качестве меры
предосторожности."
-"Да"
Кивнула Сильви.
-"Вот почему
я хочу знать, что ты хочешь сделать со зверолюдьми, когда они придут к
Бутылю. Если в них нет необходимости, то каковы ваши планы в отношении
них?"
-"Конечно, черт возьми, я не передам их короне"
Сказал Ажар.
-"Не могу доверять этим бронированным болванам, чтобы они охраняли девочек."
-"Этого не произойдет"
Сказал Ли.
-"
Помнишь, я говорил, что хочу расширить фермы? Видишь ли, к концу этого я
ожидаю, что между мной и фермерами установится довольно тесное
сотрудничество, которое приведет меня к оказанию помощи со всей их
землей. Для этого мне понадобится довольно много рабочих рук, и для
любых зверолюдей, у которых нет ничего, я дам им возможность работать на
полях.
Для тех, у кого есть за что бороться и семьи, к которым
можно вернуться, я позволю им вернуться в свои дома с эскортом, который
гарантирует их безопасность. По крайней мере, я могу поклясться, что они
будут в безопасности."
-"Хм".
Сильви выглядела обеспокоенной.
-"Герои захотят их допросить. Корона захочет их задержать."
-"Не стоит беспокоиться"
Сказал Ли.
-"Я уверен, что смогу устоять против обоих. Что сейчас важно, так это связать концы с концами, как этот призрак."
-"Пока о зверолюдях заботятся, я не могу возражать"
Сказала Жанна.
-"Должен согласиться с этим"
Сказал Ажар.
Сильви все еще выглядела обеспокоенной.
-"Жанна, противостояние короне может повредить хорошему имиджу, который ты так долго создавала."
Ли понял.
-"Тогда,
Ажар, ты, к сожалению, не пойдешь со мной. Если ты, как член Тройной
угрозы, всегда будешь со мной, то твои связи со мной, возмутителем
спокойствия против короны, только возрастут. Иди со своими сестрами."
-"С этим тоже нет проблем"
Сказал Ажар без колебаний, понимая, что Ли не был силой, о которой стоило беспокоиться.
-"Но что с тобой?"
Спросила Сильви, нервно держа ее за руку.
-"Призрак,
если это призрак такой силы, что его ненависть позволила ему оставаться
привязанным к этому миру более ста лет, возможно, дольше, если верить
самым ранним зарегистрированным случаям этого, то вы имеете дело с
могущественной силой. Я бы не хотел, чтобы вам причинили вред, особенно в
свете всего, что вы для нас сделали."
Ли протянул руку и положил ее на плечо Сильви. Он посмотрел на нее, когда она застенчиво отвела глаза.
-"Я
полагаюсь на тебя, чтобы доставить зверолюдей сюда в целости и
сохранности без вмешательства героев. Все, о чем я прошу, - это чтобы ты
так же доверяла мне."
-"Да, я полагаю, что это логично"
Довольно тихо сказала Сильвия.
Ли убрал руку.
-"Тогда
мы все на одной волне. К утру я покончу с этим странствующим призраком,
а затем выключу свет для Шевретта и включу свет для новой эры фермы."


    Том 3 Глава 139

    Ли, ведомый четкими и точными указаниями Вен'Тура, оказался в доках.
Было еще темно, и до первого солнечного света оставалось несколько
часов. Из-за позднего часа было очень мало ночных бродяг, которых можно
было опасаться. В основном пьяницы или сомнительные мошенники низкого
уровня, но оба типа быстро удалились от Ли, когда почувствовали его
присутствие.
В самих доках не было людей. Множество рыбацких лодок
разного качества, привязанных к докам, мягко плыли. Рыбаки выходили по
утрам и возвращались на закате и никогда не пытались пробраться в воду
ночью, когда видимость была хуже и по поверхности воды могли бродить
более опасные монстры.
Личный корабль лорда Лиса вырисовывался в
ночи высоким и большим, даже сейчас на нем стояла небольшая охрана,
чтобы предотвратить воровство, но, зная, какой идиллической обычно была
Ривьера, эти стражники, вероятно, спали на работе.
-"Значит, ты хочешь, чтобы я спустился на дно озера? Знаешь, я давно не плавал."
-"Может быть, вода-одна из твоих слабостей? Я могу предложить вам некоторую элементарную защиту, если вы так желаете."
Раздался обеспокоенный голос Вентура.
Ли вздохнул.
-"Нет,
это была просто незначительная шутка. Честно говоря, я чувствую, что
большую часть времени все воспринимают меня слишком серьезно. В любом
случае, на дне озера, верно?"
-"Это верно. Есть несколько
назойливых существ, но я уверен, что они будут отпугнуты вашим
присутствием, если почувствуют, что мое присутствие слишком невыносимо.
Там будет виден вход в подземную пещеру."
Ли опустился на колени у
кромки воды, наблюдая, как вода мерцает в лунном свете. Ему нравилось
смотреть на воду этого мира. Здесь было так чисто, даже рядом с доками,
рядом с канализацией, что он счел это чудом.
-"Еще пещеры? Их здесь довольно много."
-"Рельеф
местности благоприятствует подземным пещерам. Но, возможно, это еще и
потому, что здесь раньше жили племена кротов, хотя это было восемьсот
лет назад, задолго до того, как здесь поселились люди."
Ли протянул руку и пробил поверхность воды ладонью. Наблюдая, как блестящая поверхность воды распадается на части, он подумал.
-"Но люди сейчас здесь. Я полагаю, тогда кротов прогнали?"
-"Записи,
относящиеся к самой ранней эпохе после прихода богов, туманны. Один из
моих коллег посвятил свою бессмертную жизнь тому, чтобы собрать ее
воедино, но, увы, сожжение цитадели унесло его жизнь. Тем не менее из
его трудов я знаю, что кроты перенесли великую чуму, которая ослабила их
настолько, что люди смогли переселиться."
-"Но этого и следовало
ожидать. Вся цивилизация построена на трупах. Это просто цена развития. И
все же это цена, которую, как я наблюдал, люди больше всего готовы
заплатить."
-"В этом есть доля правды."
Cказал Ли. Он
прекрасно знал историю своего собственного мира, построенного веками
войн. В нем не было ничего мистического, магического и
сверхъестественного, что таилось в каждой его щели. Когда-то он думал,
что если бы магия существовала, возможно, такие вещи, как война и
борьба, просто исчезли бы. Но, как он уже говорил раньше, магия, как и
наука, была инструментом, и люди всегда были готовы использовать ее в
своих собственных целях.
-"Но рисование широкой кистью означает,
что вы не видите мельчайших деталей. Люди могут быть хорошими по-своему,
и я уверен, что они смогут научиться уважать жизнь и окружающий мир".
-"Вы намерены использовать свою огромную власть для реализации этого идеала?"
Ли пожал плечами.
-"Я
не считаю себя великим провидцем. Все, что я хочу сделать прямо сейчас,
- это вырастить свою ферму таким образом, чтобы все люди из всех слоев
общества могли наслаждаться ею".
С этими словами Ли оттолкнулся от
воды. Мгновение холода охватило его тело, когда он почувствовал, как
вода поглотила его, но затем температура его тела выровнялась так, что
он почувствовал себя совершенно нормально. У него был функциональный
плавательный ход, и с неутомимым и невероятно мощным телом он быстро
справлялся с водой, устремляясь в глубины озера с силой ракеты.
Полоса
пузырьков последовала за ним, когда он широко открыл глаза, позволяя
своему ночному зрению увидеть этот подводный мир. Косяки рыб кружились
вокруг него, как облака блестящей красной и белой чешуи. Время от
времени неуклюжее тело более крупной, покрытой броней рыбы проносилось
мимо, прямо по пятам за этими облаками, чавкая, пытаясь добраться до
отставших.
Шарики водорослей со светящимися белыми глазами плавали
вокруг него, с любопытством глядя на него, когда он проходил мимо. По
мере того как он нырял глубже, вода становилась все темнее, а рыба
становилась другой. Они были больше, более одинокими и более
чудовищными, покрытыми шипами или обнажающими злобные ряды зубов.
Он
узнал в них монстров из Мира Элден, но были и обычные рыбы, такие как
горбуша и форель. Здесь светящиеся существа из водорослей увеличились в
количестве и размерах, став похожими на большие плавающие фонари,
которые испускали призрачный бледный свет от своих тел.
Когда Ли
поплыл вниз, рыба расступилась перед ним так же, как это инстинктивно
делали люди, понимая, что с ним шутить нельзя. Внизу он опустился на
песчаное дно озера. Облака осадка поднялись вверх, и он услышал
приглушенные звуки движения, когда десятки гигантских крабов, которые
смешались прямо на дне, встревоженно поднялись и неторопливо удалились.
Прямо
над ними кружил меньший морской змей длиной более дюжины метров, его
красный глаз злобно смотрел вниз, пока он ждал, когда Ли пошевелится,
чтобы схватить краба.
Так вот на что была похожа жизнь под водой.
Он знал, что люди в его мире привыкли нырять в океаны и наблюдать, как
жизнь плавает вокруг них, и вглядываться в огромные и красочные стены
рифов, но рифы разрушились, и популяция рыб поредела задолго до того,
как он смог насладиться чем-то подобным. Он знал только воду, такую
грязную, мутную и душную, как воздух над водой.
Это было
ошеломляюще, и Вен'Туру потребовалось поговорить с ним, чтобы вывести
его из оцепенения, когда он наблюдал, как жизнь кружится вокруг него.
-"Что-то не так?"
Cпросил он.
Ли покачал головой.
-"Нет, вовсе нет. Здесь все идеально. Итак, где находится эта пещера?'
-"Дай-ка я посмотрю."
Вен'тур помолчал несколько секунд, роясь в своей продвинутой памяти.
-"Сто
пятьдесят метров на север до центра озера. Там должна быть траншея,
которая ведет в систему пещер. Это будет совершенно очевидно".
Когда
Ли направился туда, он понял, что Вен'Тур был прав. Траншея была очень
хорошо видна. Это было похоже на то, как будто великан воткнул тесак в
дно озера, образовав массивную, почти неуместную трещину. Он спустился
вниз, пробираясь сквозь темные воды в глубину траншеи.
В конце
концов пространство вокруг него становилось все уже и уже по мере того,
как скалистые стены траншеи смыкались вокруг него, и как раз в тот
момент, когда он подумал, что места недостаточно, чтобы спуститься
дальше, он обнаружил, что в скале есть несколько разветвляющихся
проходов.
-"Выбери тот, что прямо перед тобой."
сказал Вен'тур.
-"Остальные-логова зверей."
Ли
повиновался указаниям лича, и, когда он вплыл в темный проход, он
почувствовал, как он поднимается вверх, пока в определенный момент вода
не выровнялась, оставив его стоять на твердой и каменистой поверхности.
Хотя помещение было на удивление просторным, воздух был разреженным. Он
сомневался, что нормальный человек смог бы выжить здесь, если бы им
вообще удалось спуститься сюда.
По мере того как Ли продвигался
дальше по тропинке, он понял, что местность меняется. То, что раньше
было зазубренными краями скалы, сгладилось. В скале было бесчисленное
множество круглых углублений, которые сгладили скалу, как будто она была
выбита в плоскость многократным ударом.
-"Ты сказал, что это существо было големом, верно? Он ест камни или что-то в этом роде?"
подумал Ли.
-"Именно
так я его и воспринимал, хотя он был так идеально вылеплен в форме
человека, что поначалу я подумал, что это человек. Возможно, когда-то
так и было. Это объяснило бы, почему было так любопытно мое исследование
вознесения и воскрешения."
-"Воскрешение?"
-"Вознесение в
мой род повлечет за собой смерть, потому что я из нежити. Таким образом,
мое вознесение обязательно освобождает своих подданных от их смертной
оболочки. Это извлечение души после сурового ритуала и воскрешение ее во
что-то за пределами ее смертных пределов, что является истинным
вознесением."
Вен'тур вздохнул.
-"Я подумал, что это,
возможно, коллега-ученый, но, увы, у него не было никакого истинного
интереса к академической стороне моих исследований, только к
результатам. Он обладал чудесной силой создавать все, что я пожелаю,
любой инструмент или предмет, и выполнял все мои просьбы."
-"Интересно"
Подумал Ли.
-"Что ж, похоже, я собираюсь увидеть, как эта тайна будет раскрыта".
Ли
вышел из прохода и оказался в огромной пещере. Было совершенно темно,
но его ночное зрение могло различить, что там было что-то вроде кратера,
охватывающего всю ширину пола. Центр кратера был слегка приподнят,
образуя нечто вроде сиденья, которое было неловко пустым.
-"Похоже, сегодня его нет дома"
Подумала Ли.
-"Это
невозможно. Он сказал мне, что связан здесь, что он запечатан здесь
так, что ему нужны такие существа, как я, чтобы помочь ему. И это место,
оно совсем, совсем другое. Здесь текла такая сила, сила, не похожая ни
на одну из тех, что я видел до тех пор, пока не оказался в твоем
присутствии. Знаки происхождения, которых я не знал, кружились, как
птицы, проливая яркий свет на это место. Я думал, это тюлени, но они
исчезли."
-"Это значит, что этот голем тоже исчез"
Cказал
Ли. Он опустился на колени, чтобы осмотреть местность и, возможно, найти
какие-нибудь зацепки. Ему нужно было подчинить это существо себе, чтобы
избавиться от свободных концов в этом деле, и его отсутствие здесь было
довольно хлопотным. Ему нужно будет найти его в ближайшее время.
-"Ты
можешь отследить это существо? Если бы ему удалось поговорить с вами из
своей запечатанной тюрьмы, то он мог бы использовать заклинание
телепатии. Есть какой-нибудь способ исправить это?"
-"Я попытаюсь,
но магия, которую он использует, имеет природу, которую я не могу точно
определить. Это может оказаться трудным делом."
-"Все в порядке, просто займись этим, пока я осмотрюсь в поисках чего-нибудь полезного".
Ли
добрался до центра пещеры. Он понял, что поднятая платформа была
довольно большой, указывая на то, что существо, сидящее на ней, было бы
прилично больше обычного человека. Он попытался посмотреть, нет ли там
чего-нибудь примечательного, и действительно на что-то наткнулся.
Он
понял, что по всей платформе были надписи, и, присмотревшись к ним
поближе, он увидел, что это не руны. У них не было строгой, похожей на
царапины структуры рун, а вместо этого были плавные, сложные построения,
которые, как он внезапно понял, были традиционными китайскими
иероглифами.
В тот момент, когда он увидел это, символы начали
светиться, вспыхивая цветами всех оттенков, которые сияли с такой
интенсивностью, что освещали всю пещеру. После этого это было похоже на
цепную реакцию.
Как только свет с платформы распространился
наружу, он показал бесчисленное множество других знаков по всей пещере,
некоторые висели в воздухе, некоторые были размером с человека,
некоторые-размером с камешек, но все они сияли и переполнялись чистой
силой.
Ли увидел, как знаки усилились в своем блеске, потрескивая,
когда они начали отключать энергию, и тогда он понял, что происходит.
Все
знаки разлетелись в унисон, высвободив взрыв радужной силы, которая
поглотила пещеру. Они расцвели наружу, прорезая отвесные каменные стены
пещеры и даже дальше, поднимаясь к озеру. Когда жар и сила хлынули
наружу, дно озера начало трескаться, и каждая трещина была очерчена
струящейся вспышкой света.
Морские обитатели разбежались при этом
внезапном вторжении света и энергии так глубоко в глубинах озера, но
немногие смогли избежать гейзера взрывной силы, который разлетелся над
дном озера, как воздух, вылетающий из лопнувшего воздушного шара.


    Том 3 Глава 140

    Посреди озера плавал одинокий клубок завернутых корней. Корни были
совершенно почерневшими, пересеченными расплавленными полосами и
просачивающимися углями в воду. Клубок распутался, корни развернулись и
ослабли, прежде чем развалиться и упасть в глубины внизу.
Появился
Ли. Глядя на черные следы ожогов на своей руке, он задавался вопросом,
был ли это первый раз, когда он по-настоящему пострадал в границах этого
физического мира. Конечно, ничего серьезного, и, если бы он был в своей
обычной форме, он бы восстановил ее самое большее за минуту.
-"Ты в порядке?"
Подумал
Ли, обращаясь к филактерии, все еще лежащей у него в кармане. Ему не
нужно было заключать себя в [Оболочку из железной Коры], чтобы
защититься от взрыва, но он беспокоился, что ядро Вен'Тура не выжило бы.
-"Я в порядке настолько, насколько может быть бестелесная душа"
Раздался холодный и четкий голос Вен'Тура.
-"И
все же, эта сила только что – была совершенно чудесна. Хотя теперь,
когда я испытал истинную силу, она все еще кажется разочаровывающе
приземленной по сравнению с ней."
-"Ну, это все равно не то, что ты видишь каждый день"
Cказал
Ли. Он посмотрел вверх, различая слабое мерцание залитой лунным светом
поверхности воды. Взрыв и последовавшая за ним ударная волна отбросили
его почти на половину всей глубины озера. По крайней мере, это сделало
его путешествие на поверхность немного короче.
Ли толкнул ногами
вниз и создал силу, чтобы поднять его вверх, как торпеда, гидравлические
волны воды собирались вокруг его лица, как подводная версия конуса
звукового удара. Он врезался в поверхность озера и взмыл в воздух,
прежде чем приземлиться на пристани, капли воды стекали с его промокших
волос и одежды.
Ли сразу же понял, что ударная волна прошла весь
путь до поверхности. Это вызвало своего рода небольшое цунами, которое
выбросило волны наружу и залило доки и даже близлежащую улицу. Многие
рыбацкие лодки смоллинга перевернулись, и несколько барахтающихся рыб
было выброшено на поверхность взрывом.
Ли знал, что это привлечет
внимание. Он не стал терять времени даром, прежде чем нырнул в один из
более темных переулков возле доков, но не раньше, чем столкнулся со
знакомым лицом.
-"Иона? Что ты здесь делаешь?"
Сказал Ли, прижимаясь спиной к стене переулка, чтобы скрыться из виду с пристани.
Иона
последовала его примеру, приблизившись к нему. Она была одета в свои
обычные коричневые одежды, и от них исходил нежный, землистый запах
лекарственных трав и очищающего спирта. Странно, учитывая, что сильные,
почти ядовитые испарения травника были тем, что обычно цеплялось за нее.
По большей части она выглядела нормально, разве что немного усталой,
как всегда, с этими постоянными темными кругами под глазами.
-"Я искала тебя."
Cказала
Иона. В ее голосе звучала настойчивость, что было совершенно
нехарактерно для ее обычной собранности. Она взглянула на ожоги на его
руке и притянула ее ближе к себе.
-"А раны? На тебе? Я должна немедленно исцелить их."
Другой рукой она полезла в карман, вероятно, чтобы выудить целебную траву. Ли покачал головой.
-"Все в порядке."
Он провел рукой по своей ране, и она немедленно зажила.
-"Это даже не царапина."
-"И все же мне жаль, что я мало что знаю о восстановительных искусствах, кроме траволечения."
Она пристыженно опустила глаза.
-"Как аспект лесных пожаров, моя магия не совсем подходит для восстановления."
-"Не нужно извиняться за то, в чем я не нуждался."
Ли похлопал Иону по плечу.
-"А теперь давай, скажи мне, зачем я тебе понадобилась."
-"Этой
ночью я почувствовал, что что-то не так. В течение нескольких ночей я
чувствовал, как в тени зреет дурное предзнаменование. Я почувствовал,
что сама земля не в порядке, хотя каким образом, мои притупленные
духовные чувства не могут понять. И теперь я знаю, что мои предчувствия
сбылись."
-"Сама земля?"
Ли обратил внимание на то, как
недавно он осознал, что Иона, возможно, немного бледнее, немного слабее,
и понял, что ее состояние, скорее всего, связано с этим инцидентом.
-"Это трудно объяснить."
Иона невольно вздрогнула.
-"Но я чувствовала, что, возможно, в лесу скрывается что-то странное, что-то злобное."
-"Ну, сейчас здесь определенно есть что-то недоброе"
Сказал Ли.
-"Знаешь, ты могла бы сказать мне раньше."
-"Я здесь, чтобы служить"
Сказала Иона, опустив голову.
-"Когда
вы покидаете стойло, я понимаю, что мой долг-управлять им в ваше
отсутствие. Я не спрашиваю, куда ты ушел или что ты делаешь, ибо твоя
воля выше и несравненна. И это...это предчувствие было таким слабым, что
я не знала, что это было. Конечно, я не сочла это достойным того, чтобы
привести вас сюда."
-"Смотри ..."
Ли схватила Иону за плечи обеими руками и посмотрела ей прямо в глаза. Она отвела взгляд.
-"Посмотри на меня".
Когда он увидел, что ее глаза встретились с его глазами со страхом, он сказал.
-"Прямо
сейчас я не знаю, кто я, но я не бог. Я знаю, что говорил тебе об этом
раньше, но я понимаю, как тебе, должно быть, трудно избавиться от
столетней привычки всегда подчиняться и никогда не задавать вопросов. Я
буду первым, кто признает, что, хотя я чертовски близок к всемогуществу,
я не всемогущ и не всеведущ. Не бойся предположить, что мне понадобится
помощь, даже если я не прошу тебя об этом напрямую."
Иона кивнула, и Ли отпустил ее.
-"Итак, как ты узнал, что я здесь? Вы почувствовали взрыв?"
-"Я так и сделал, но до этого я искал тебя."
Ли приподнял бровь.
-"До этого? Что-то случилось?"
Иона торжественно кивнула.
-"Я
провожу свои ночи, ухаживая за нуждами фермеров в лечении, и сегодня
вечером я обнаружила, что одна из семей была убита. Вот почему я искала
тебя."
Ли не терял времени даром.
-"Веди меня туда."
Чтобы
добраться до места преступления, потребовалось не более пяти минут. Ли и
Иона наткнулись на уединенный маленький магазинчик, где продавалась
резьба по дереву. Стеклянная витрина была разбита вдребезги, а
деревянные лошади, лодки и рыцари, которые должны были бы стоять на
страже на ней, лежали разбросанными среди осколков стекла, их формы были
расколоты и разбиты.
Первое, что заметил Ли, было то, что несколько рыцарей в черных доспехах стояли на страже этого района. Рыцари-вампиры Алексея.
-"Они были здесь раньше?"
Спросил Ли.
Иона покачала головой.
-"Однако среди тел членов семьи лежали два убитых вампира. Это объяснило бы их присутствие."
Ли подошел к одному из рыцарей-вампиров. Он склонил голову в знак признания Ли.
-"Что здесь происходит?"
Спросил Ли.
-"Добрый
граф следил за вашими передвижениями и ходом дела. Он счел разумным
выставить охрану над жилищами фермеров. Дискретно, конечно. Те из нашего
ордена, которые охраняли эти дома, были превращены в формы, незаметные,
такие как туман или летучие мыши."
-"Передайте графу мою
благодарность за его предусмотрительность. Но, похоже, этого было
недостаточно. Как поживают другие резиденции?"
Рыцарь кивнул.
-"С
ними все в порядке. Нападавший появился и исчез в мгновение ока, но мои
собратья-братья не ушли без боя. Они сражались и были убиты, но, должно
быть, они наверняка дали трусу бой на память, потому что она больше не
поднимала головы."
Ли отметил, что нападавший был женщиной, что,
учитывая, что он сильно подозревал голема в качестве преступника,
означало, что существо приняло женскую форму.
-"Скажи своим
братьям, чтобы они взяли всех фермеров и перевезли их в поместье
Алексея. Освободите для них место, если понадобится, воспользуйтесь
подземными ходами. Охраняйте их ценой своей жизни."
Рыцарь положил руку в перчатке на нагрудник.
-"Понял, великий. Я передам приказы без промедления."
Ли
вошел в магазин, и Иона пошла впереди, показывая дорогу. Она
перепрыгнула через прилавок и оказалась в задней комнате, где лежали
пять тел. Они лежали аккуратными половинками на окровавленном и темном
полу. Разорванный пополам, как рассказывали легенды о Призраке.
Три
тела принадлежали человеческому мужчине, женщине и маленькому мальчику.
Двое были крупными и атлетически сложенными рыцарями-вампирами. Все
пятеро были убиты с такой предельной точностью и быстротой, даже
выражения, которые у них были прямо перед смертью, все еще отражались на
их лицах.
Человеческая семья сохраняла обычное, несколько сонное
выражение лица. Они буквально не знали, что их убили. Милосердие – они
не страдали. У рыцарей-вампиров были оскаленные гримасы, указывающие на
то, что они готовы сражаться, но их мечи даже не были обнажены. Они были
сбиты с ног еще до того, как поняли, что их ударило.
Здесь не
было никакой борьбы. Это была настоящая бойня. Это еще больше укрепило
Ли в мысли, что это дело рук голема. Если бы у нее была возможность
устроить взрыв такого калибра, чтобы он мог нанести даже небольшой урон
Ли, то рыцари-вампиры, хотя и были бы жестокой боевой силой в Солей,
были бы для нее абсолютно ничем.
И все же она не закончила работу с
другими фермерскими хозяйствами. Если бы целью было устранить всех
свидетелей, то это было бы естественным порядком вещей, и никакой
рыцарь-вампир не остановил бы ее.
Что-то ее останавливало? Или, может быть, она преследовала другую цель?
Независимо от того, насколько далеко все зашло, Ли не собирался заканчивать это без пролития крови.
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    Ли вышел из дома в глубокой задумчивости. Иона подошла вплотную к
нему сзади, ее бледное лицо выражало беспокойство. Голем нацелился на
свидетелей, имеющих отношение к этому делу. Это означало, что у него был
способ увидеть ход дела, не предупредив Ли, а это означало, что все,
что он делал, не было магией Мира Элденов.
Однако, если он был
нацелен на свидетелей, то Ли мог представить себе только одну другую
цель. Золотой Кувшин, где были все искатели приключений, герои и
Зверолюди. Но в то же время, если она случайно знала Ли, то был шанс,
что старик в опасности.
-"Я должен вернуться на ферму"
Резко сказал Ли. Он бросил взгляд на растерянное выражение лица Ионы.
-"Ты можешь сделать мне одолжение?"
Иона кивнула.
-"Все, что угодно."
-"Хорошо.
Я знаю, что ты не имеешь ни малейшего представления о том, что
происходит, и я виноват в этом. Но у меня нет времени объяснять тебе
что-либо подробно."
Ли достал филактерию Вен'Тура и вложил ее в руку Ионы.
-"Я
дам тебе очень краткое объяснение. В последнее время я был занят,
пытаясь разоблачить банду работорговцев в этом городе, которая охотилась
на зверолюдей. Мне удалось освободить зверолюдей, и они должны быть
заперты в Золотой Бутыли. Я думаю, что может случиться так, что тот, кто
убил этих фермеров, тоже станет мишенью для этих зверолюдей. Ты же
понимаешь, к чему я клоню, не так ли?"
Иона с удивлением уставилась на филактерию в своей руке.
-"Я знаю. Вы хотите, чтобы я пошла к Бутыли и защитила их, да?"
-"Они и тамошних искателей приключений. Это ... "
Ли указал на филактерию.
-"В
ней заключена душа лича. Я зарядил ее достаточной магической энергией,
чтобы он мог использовать магию, чтобы помочь тебе, если тебе это
понадобится. Он также будет отвечать за рассеивание заклинания
управления разумом, которое будет на зверолюдях, когда ты туда
доберешься. Скажи им, что ты мой помощник и что шар-это мой способ
исцелить их. Очевидно, не говори им, что это лич."
Кроме того,
будет некоторый хаос, как только женщины-звери очнутся от заклинания
контроля разума. Я хочу, чтобы ты постаралась справиться с этим как
можно лучше."
-"Для этого ты не найдешь никого лучше меня."
Уверенно сказала Иона.
-"Женщины-звери будут знать, что нужно уважать того, кто может говорить словами леса."
-"Я также хочу сказать тебе, что там есть герои"
Сказал Ли.
-"Я
знаю, что ты их боишься и что они снова начнут на тебя охоту, но прямо
сейчас мне нужно вернуться на ферму, и как бы мне этого ни хотелось, я
не могу быть в двух местах одновременно."
-"Я не боюсь."
Иона покачала головой.
-"Я
знаю, я уже говорила, что боялась героев и искателей приключений, но
если это для вас, то я не испытываю такого страха. Пока я знаю, что
служу на вашей стороне, я знаю, что ваша тень всегда будет защищать
меня."
Ли улыбнулся.
-"Тогда я буду ожидать хороших новостей."
Ли
парил над фермой, изменившие форму крылья трепетали в воздухе, когда он
всматривался в коттедж. К своему облегчению, он не обнаружил никаких
признаков взлома или чего-либо необычного. Он расправил крылья, позволяя
ветру подхватить его вниз. Он перестал скользить вниз, как только
оказался прямо над коттеджем, прямо над соломенной крышей. Он напряженно
прислушивался, включив свои сверхчеловеческие чувства.
К своему
облегчению, Ли мог слышать дыхание спящего старика, такое же нормальное,
как и всегда. Он мог слышать дыхание и сердцебиение Тии поблизости. С
ними все было в порядке. Сам дом был в полном порядке. Ничто не
сдвинулось с места. Он даже слышал, как колышется брезент, накрытый
дырой в стене, которую Тиа выдолбила некоторое время назад.
Заган
почувствовал прибытие Ли и сел на полях, задрав морду к небу, чтобы
посмотреть на него. Ли указал на коттедж, и демон кивнул, сидя возле
коттеджа с красными глазами, вглядывающимися в темноту вокруг него,
всегда бдительный и понимающий скрытую команду Ли охранять коттедж.
Однако,
чтобы убедиться в безопасности всех, Ли сжал руку в кулак, создал
несколько семян [Дангеррблом Вилеспинэ] и выдохнул их в трубу. Если бы
поблизости возникло какое – либо враждебное намерение, семена немедленно
проросли бы в чрезвычайно могущественных растительных существ 80-го
уровня, более чем способных уничтожить любую угрозу, которую мог
предложить этот мир.
Чувствуя меньшую тревогу и некоторое
облегчение от того, что пока все в порядке, Ли еще раз взмахнул крыльями
и спрыгнул с крыши, взмыв обратно в воздух. Не было смысла просто
сидеть здесь. Если угроза двигалась, он должен был действовать на
опережение и поймать ее, прежде чем она сделает что-то еще. Он надеялся,
что все в "Бутыли" были в безопасности, но у него было ощущение, что
они не подвергались большому риску.
Голем не продолжил убивать
фермеров, как только ее заметили, даже если у нее была способность легко
одолеть стражников-вампиров. Это означало, что голем либо не хотела
рисковать вниманием, либо просто хотела специально привлечь внимание Ли.
По сути, угроза.
У Ли была идея, что делать. В основе всего этого
Шевретт был каким-то образом связан с этим големом. Если она была
истинным вдохновителем всего этого, то, по крайней мере, ей все еще
нужен был Шеврет, чтобы выполнить часть своей работы. Или если бы все
было наоборот и Шевретт имел какое-то влияние на Голема, тогда еще
лучше.
В любом случае, если Ли доберется до Шевретта, голем тоже выйдет наружу.
Если
бы дело дошло до убийства Шевретта, Ли сделал бы это. Он вздохнул. Он
хотел пойти официальным путем. Подыгрывая расследованию и все такое,
чтобы город не сотрясала нестабильность. Он не хотел, чтобы смерть
Шевретта вызвала неприятные последствия, которые принесли бы еще больше
головной боли в стабильную жизнь, которой он наслаждался.
Но враг
действовал смело, без всякого расчета на риск. Она напрямую угрожала Ли и
людям, в которых он нуждался. Если она собиралась отбросить
осторожность, то Ли был более чем готов сыграть в ту же игру и ответить
тем же.
Ли покажет ей, что, когда лоск цивилизации, под которым он играл, будет отброшен в сторону, она столкнется только с сожалениями.
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    Ли не потребовалось много времени, чтобы добраться до поместья
Шевретта. К настоящему времени у него в голове была хорошая карта
города, и вид с высоты птичьего полета делал все еще проще. Но что
сделало путь еще короче, так это скорость, с которой он заставлял себя
двигаться. Он не летал с такой скоростью с тех пор, как ступил в этот
мир.
Его крылья взмыли в небо, извергая сильные порывы ветра,
которые пронесли его фигуру по небу, как падающую звезду. Его руки были
прижаты к бокам, а тело было прямым, как стрела, чтобы ветер проходил
мимо него более эффективно. Его глаза были широко открыты, черные, как
пустота, когда они смотрели сквозь пронизывающий ветер и вглядывались в
городской пейзаж внизу.
Еще один взмах крыльев, и Ли слегка
скорректировал курс, наклоняясь вниз, когда заметил высокий холм, где
находились дворянские поместья. Скорость его полета была такова, что он
был уверен, что если бы кто-нибудь на улицах шел внизу, они могли бы
услышать его, хотя и не смогли бы его увидеть.
Осторожность в этот
момент была второстепенной, но даже в этом случае Ли не полностью
игнорировал ее. Когда в поле зрения быстро появился золотой особняк
Шевретта, он снова сбросил свою смертную форму. Его плоть превратилась в
шелушащиеся ручейки, похожие на высохшую краску, рассыпавшуюся в пыль
на быстром ветру его полета. Он решил, что, поскольку он будет сражаться
с противником, обладающим некоторыми достоинствами, ему придется
использовать некоторую меру мощной магии, слишком яркой, чтобы
приписывать ее своей человеческой форме.
Ли не хотел, чтобы
распространялись слухи о могущественном монстре, скрывающемся в Ривьере,
но он разберется с этим позже. Вместо этого он погрузился в настоящее,
сосредоточившись на золотой черепичной крыше поместья Шевретта и
прорвавшись прямо сквозь нее.
Ли убрал свои крылья, когда он
просверлил усиленную кровлю и два деревянных этажа, прежде чем добрался
до нижнего этажа. Он мягко приземлился на ноги, опилки и щепки
посыпались вокруг него, как дождь. Он чувствовал только одну жизненную
силу в этом особняке. Поблизости не было ни одного рыцаря-стражника, что
было довольно странно, учитывая, что дом все еще должен был находиться
под арестом.
Ли потребовалось всего лишь бросить один-единственный
взгляд вокруг, чтобы понять, почему. По всей гостиной были разбросаны
трупы рыцарей. Это было странное зрелище-видеть разделенных пополам
рыцарей в доспехах, усеивающие роскошную золотую мебель, кроваво-красное
и сияющее золото, странно хорошо сочетающиеся друг с другом.
В
воздухе витал запах смерти от трупов рыцарей, но, как и прежде, Ли
заметил, что следов борьбы почти не было. Все они были чисто разделены
надвое, прежде чем смогли вступить в бой. В доме по большей части все
еще царил порядок, книжные шкафы и их тома в кожаных переплетах все еще
стояли пыльными и высокими, обеденный стол все еще был уставлен едой,
приготовленной для рыцарей.
Тела рыцарей были теплыми, их кровь
свежей. Ли чувствовал запах жареного мяса и овощей, все еще источающих
сочный вкус, все еще горячих и свежих из кухни. Эта резня была недавней.
Ли
был прав, что пришел сюда. Голем, скорее всего, все еще был здесь. Но
что было странно, так это то, что он убивал совершенно без разбора.
Когда Ли направился к единственному знаку жизни в особняке, он увидел,
что там были тела не только рыцарей Лиса, но и нескольких пожилых
дворецких, которые, вероятно, служили Шевретту.
Ли ускорил свой
темп идя к единственному знаку жизни. Она находилась за гостиной, в
коридоре, который вел в просторную кухню. Кухня была хорошо освещена
фонарями и хрустальными лампами, а на полу лежали тела поваров,
некоторые из них все еще держали в руках ножи и неподготовленную еду.
Ситуация
казалась неправильной. Когда Ли сосредоточился, он понял, что жизненная
подпись не совпадает с подписью Шевретта. Она была сильнее, моложе, и
все же в ней не было ничего сверхъестественного. Как бы то ни было, она
все еще была, так как все живое и человеческое все еще могло рассказать
ему, что произошло и где был голем.
В задней части кухни, за
хранилищем ингредиентов, очень похожим на тот, что используется в
изысканном ресторане, Ли нашел жизненную подпись, которую искал.
Ли
снял металлическую дверь хранилища своими разветвленными пальцами, и
когда он увидел, кто это был, он тихо опустил тяжелую дверь. Это была
дочь Шевретта, кухонный нож, зажатый в дрожащей бледной руке, был
нацелен на Ли, а под ее окровавленным платьем было тело ее отца,
аккуратно разрезанное с головы до ног, как и все остальные трупы.
Северный
бронзовый домашний голем тоже был здесь, хотя и в нескольких разбитых и
помятых кусках. Голова была заметно смята, как консервная банка, рядом с
кучей рыбы, вывалившейся из перевернутого ящика. Он искрил и время от
времени выпускал искаженное слово "опасность".
В каком-то смысле
иронично. Великий Шевретт оказался таким же, как все простые граждане и
слуги, над которыми он когда-то стоял. Но, несмотря на это, грехи
родителей не осуждали ребенка, и Ли нужно было как следует поговорить с
дочерью, чтобы понять, что происходит.
Ли опустился на колени и
медленно протянул руку, прекрасно понимая, как ужасно он выглядит. Дочь
отпрянула, прикусив губу с такой силой, что кожа вспоролась и потекла
кровь. Она замахала рукой, дико размахивая ножом.
-"Я не представляю угрозы"
Сказал Ли. Он указал на нее деревянным, похожим на коготь пальцем.
-"[Спокойствие]".
Вихрь
листьев и яркой зеленой энергии закружился вокруг девушки, стирая ее
мгновенную панику и ужас, а также любые потенциальные физические
повреждения.
Ли двинулся вперед, убедившись, что его крупная
фигура скрывает от девушки вид трупа Шевретта. Сделав это, он изменился,
он наложил на себя больше изменений формы, используя заклинание под
названием [Аспект Воющей Медведицы], чтобы превратить свое лицо в
мускулистого рогатого медведя с фиолетовым пламенем, вьющимся из его
глаз и зубов.
Все еще ужасающее зрелище для человека, но, по
крайней мере, оно маскировало его вызывающее безумие присутствие, на что
лучше всего было надеяться, поскольку у него просто не было никаких
других форм, кроме человеческой, которые не были бы полными жуткими
чудовищами или ползающими насекомыми ужасами. Кроме того, это была,
возможно, самая боеспособная форма на случай, если он попадет в засаду.
И, по его мнению, на медведя было приятнее смотреть, чем на череп.
-"Может
показаться, что это не так, но я здесь, чтобы помочь. Считай
меня...своего рода духом-хранителем. Через меня тебе не причинят вреда.
Ну же, скажи мне, как тебя зовут."
-"Элла"
Сказала она. Она
все еще прижимала нож к груди, как драгоценный кулон, но тот факт, что
она больше не махала им вперед, означал, что она знала, что это
бесполезно. Это, по крайней мере, означало, что у нее была некоторая
чувствительность к ней, даже в этой ситуации.
-"Хорошо. Ты можешь говорить. Тогда Элла."
Cказал Ли, и его голос разнесся эфирным, грохочущим эхом.
-"Что случилось?"
-"Я...я не знаю."
Cказала
Элла. Она вытянула руки и посмотрела на их окровавленные формы. Она
вздрогнула, нож выпал из ее руки. Но в то же время, когда ее разум
очистился от шока, она заговорила с удивительной силой, которая
просачивалась сквозь дрожь страха в ее голосе.
-"Только что я была
с отцом на кухне, а в следующее мгновение все упали. Но отец сказал
мне, что с нами все в порядке, что арест ни к чему не приведет, что он
никогда не делал ничего плохого. Но, конечно, боги снизошли на нас, но я
не знаю почему. Отец был так добр ко мне, так добр к другим."
Элла со страхом посмотрела на Ли, но ей удалось выдавить из себя просьбу.
-"Если...если ты здесь ради души отца, ты скажешь мне, был ли он хорошим человеком?"
-"Хороший человек?"
Ли
на мгновение замолчал, рассказывая, сколько страданий этот человек
причинил другим. Очевидно, не для его дочери, но на его фигуре было
достаточно грехов. Но ему не нравилось осуждать этого человека на глазах
у его страдающей, вероятно, невинной дочери. Он вздохнул.
-"Человек
не только хорош или только плох. Мужчина есть мужчина, потому что в нем
есть и то, и другое. Тебе, я уверен, он показал то хорошее, что было в
нем самом."
Элла кротко кивнула, и Ли, видя, что она приходит в
себя, собрался спросить, видела ли она нападавшего, но этот вопрос
решился достаточно быстро. Он увидел, как расширились глаза Эллы, и
понял, что за ней что-то есть.
-"Волшебный зверь, который утешает
маленьких девочек? Да ведь эта земля никогда не перестает меня удивлять.
А теперь, пожалуйста, отойди от моего следующего тела."
Ли
повернул свое грузное тело, чтобы встретиться глазами с
призрачно-бледной женщиной. Она выглядела так, словно ей самое место
было бы на первой странице модельного журнала в его собственном мире, в
его собственной стране.
Мгновенное удивление от того, что он
увидел кого-то, похожего на его собственную человеческую форму, быстро
прошло, однако, и он проанализировал ее на предмет тактических деталей,
увидев, было ли в ней что-то странное или опасное.
У нее не было
ни оружия, ни доспехов, но Ли понял, что кожа была неестественно гладкой
и безупречной, сияющей неземным светом, который казался почти похожим
на полировку. И когда Ли присмотрелся к ней получше, он понял, что
действительно, это была она.
Она была одета в черную мантию с
узором из красных драконов, которые свободно струились, затрудняя обзор
ее фигуры, но он мог видеть, что ее обнаженные руки и пальцы были
сегментированы, запястный сустав прикреплен к шару, как у фарфоровой
куклы.
Неорганические конечности. Это был тот самый голем, которого он искал.
-"Нет, ты не просто волшебный зверь. Больше похоже на дьявола, возможно, на падшего бога."
Cказала
голем, откидывая назад длинные пряди черных волос и глядя на Ли широко
раскрытыми глазами. Глаза широко раскрыты не от страха, как у Эллы, а от
чистого, необузданного голода, окрашенного свирепым, если не почти
безумным влечением.
-"Это присутствие, эта чистая, духовная сила.
То, что я стала свидетелем этого лично, заставляет меня понять, что я
была права, когда охотилась на тебя. Смертельный холод Инь и живое тепло
Ян пребывают внутри тебя в равной и большой мере. Более чем достаточно,
чтобы удовлетворить мои потребности, не прибегая к глупым махинациям
дьяволов-скелетов. Я отлично использую твое ядро."
Ли повернулся и
направился к голему, его массивная, похожая на медведицу фигура
казалась ей карликовой. Его огромная, покрытая черным мехом и шипастая
лапа ухватилась за труп Шевретта, когда он двинулся вперед, помня, что
Элла не должна смотреть на ее убитого отца, пока он не раздавит это
насекомое.
-"Охотишься? За мной?"
Ли улыбнулась, обнажив несколько рядов неровных зубов.
-"Я
чувствую, что в тебе есть какая-то гордость, что ты всегда была
охотником. Но сегодня вечером ты узнаешь, каково это-быть добычей."
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    -"Я? Охотились?"
Женщина рассмеялась, прикрыв рот рукой в манере, которая источала одновременно деликатность и высокомерие.
-"Зверь, ты стоишь перед великой Госпожой Чжэнь, великим советником самого Бессмертного Императора."
-"Бессмертный - это не то слово, которое я бы использовала для описания мертвеца"
Сказал
Ли, пересказывая отчаянную записку в руководстве, которое он прочитал, в
которой подробно рассказывалось о том, как рухнула вся
цивилизация-включая, конечно, мертвого императора.
-"Ты смеешь унижать имя императора?"
Последовал яростный ответ госпожи Чжэнь.
Медвежьи
глаза Ли прищурились, когда он заметил разницу в позе голема. Выражение
ее лица стало хмурым, а пальцы слегка подергивались. На самом деле он
не мог ощутить от нее никакой магической энергии, и это, вероятно, было
потому, что она, как и герои, использовала силу, сильно отличающуюся от
той, которую использовал Ли.
Однако он мог бы получить общее
представление о том, какой силой она обладала, даже если бы у него не
было точного представления о типе. Вот почему он не слишком беспокоился,
но все еще опасался неизвестных нападений.
-"Очень впечатляет"
Сказала леди Чжэнь, ее хмурое выражение все еще было заметно на ее лице.
-"Прошло
много времени с тех пор, как я в последний раз видела магического зверя
твоего калибра. Возможно, ты и не зверь. Нет, твое присутствие
указывает на то, что ты нечто большее. Может быть, дьявол? Это не имеет
значения. Дьявол, Дух, Зверь – все пали передо мной."
Ли поднял
свою могучую руку над головой, доставая почти до потолка огромной кухни.
Его медвежья лапа держала между длинными, окрашенными в черный цвет
когтями почти невидимый силуэт слегка изогнутого лезвия, в котором он
узнал китайское дао. Он заметил разницу в настроении голема и предсказал
атаку, и он был точен.
Хотя лезвие было невидимым, в том месте,
где должна была быть его рукоять, появилась рябь, которая, по-видимому,
объясняла, откуда оно внезапно появилось. Ли отдернул руку, выталкивая
лезвие из маленького портала.
Атака произошла молниеносно по
сравнению со стандартами этого мира. Ли понял, что именно так она
мгновенно разрезала пополам так много жертв. Несколько заинтригованный,
он попытался осмотреть лезвие, но оно исчезло в тот момент, когда он
крепко ухватился за него.
-"Ты думаешь, что имеешь право созерцать сокровище Божественного Арсенала?"
Леди Чжэнь насмешливо покачала головой.
-"Очень хорошо. Сегодня я чувствую себя великодушной, поэтому потакаю твоему любопытству."
Госпожа
Чжэнь развела руки в стороны, рукава ее мантии затрепетали от этого
движения. Бесчисленные миниатюрные порталы появились позади нее, пока
изображение самой кухни не исказилось, превратившись в смесь непонятных
цветов сквозь блеск искривленного пространства. Из каждой ряби
пространства появлялось оружие всех видов и цветов.
Мечи, посохи, копья и даже полностью заряженные луки и стрелы.
Сначала
Ли пристально следил за ними, не узнавая ни одно из них, но потом
увидел нескольких, которые действительно узнал. К неизвестному оружию
было примешано несколько реликвий из Мира Элденов.
Меч Золотого Дракона. Уровень силы 90.
Расколотое Древко Семи Духов. Уровень силы 90.
Лесной Цилиньский Тесак. Уровень силы 90.
Леди Чжэнь торжествующе скрестила руки на груди.
-"Узри
мое Дао Творения, которое может создать лучшие из сокровищ, хранящихся
на протяжении веков. Оружие такой яростной силы, что оно опрокидывало
целые армии, убивало драконов и обезглавливало дьяволов. Ты можешь
обладать огромной силой внутри себя, но как твоя одинокая сила может
сравниться с оружием, которое прорезало свое величие через вечные каналы
времени и истории, доказывая свою мощь на протяжении веков?"
Госпожа
Чжэнь увидела, как Ли вздрогнул, и приложил лапу к лицу. Она указала на
него, запрокинув голову. Оружие появилось дальше от своих порталов и
начало сверкать.
-"Итак, ты понимаешь, в каком положении
находишься? Тогда очень хорошо. Мое Заклинание Вихря Летающего Меча
гарантирует, что твоя смерть будет быстрой и безболезненной."
-"Прости меня"
Сказал
Ли. Он убрал лапу от лица и позволил ей упасть на бок, ее лохматый
черный мех потрескивал от королевских фиолетовых разрядов энергии.
-"Это грубо, но мне пришлось сдержаться, чтобы не рассмеяться. Все это бахвальство из-за оружия 90-го уровня?"
Леди Чжэнь склонила голову набок.
-"Что..."
Успела
она выдохнуть, прежде чем Ли рванулся вперед со скоростью, которую она
не могла понять, массивная лапа полностью обвилась вокруг ее головы,
когти, похожие на косу, сцепились, как прутья тюрьмы.
Ли вложил
силу в свои ноги и прыгнул изо всех сил, выпустив сотрясающий взрыв
силы, когда он протащил леди Чжэнь за лицо через все три этажа и крышу
особняка. Сила его прыжка была почти как полет, и он парил высоко над
особняком, пока сверкающее золотое сооружение не превратилось в тусклую
желтую точку, окруженную темнотой ночи.
-"Как насчет смены обстановки?"
Сказала
Ли голему в его руке, когда он убрал руку назад и подбросил ее еще
выше, как бейсболист, бросающий мяч. Ее крошечная фигурка быстро
исчезла, прорвавшись сквозь облака. Она не умерла от нападения, и он не
собирался ее убивать. Он был готов поэкспериментировать здесь, где они
были далеко от города, и позволить ей раскрыть больше трюков и
посмотреть, будут ли они полезны для его понимания.
-"Ах"
Пробормотал Ли, когда его громоздкая фигура начала падать из-за силы тяжести после потери импульса от первоначального прыжка.
-"Думаю, я впервые попробую работать в полную смену."
Он
направил [Аспект Воющей Медведицы] еще дальше, использовав [Изменение
формы: Воющая Медведица]. В отличие от его изменений аспектов, которые
копировали только части формы существа, полные изменения формы позволяли
ему использовать полную статистику и способности существа, в которое он
превратился, за счет ограничения доступа к другим его заклинаниям.
Обычно
Ли не менял форму полностью, потому что, даже если он становился
сильнее в ближнем бою, принимая некоторые формы, отсутствие доступа к
его полному арсеналу сил делало его в целом слабее. Но он решил, что это
достойный способ поставить себя в затруднительное положение.
Не
говоря уже о том, что Ли нравилась форма Воющей Медведицы. Это была,
вероятно, одна из самых сильных форм ближнего боя, которые у него были, и
в качестве бонуса он мог летать.
На мускулистой спине Ли
открылись глубокие порезы, и из них, вместо крови, хлынул поток
огненно-фиолетовой энергии, которая устремилась наружу в форме крыльев.
Две дополнительные пары пылающих рогов появились из головы Ли, как и
дополнительная пара наполненных энергией глаз. Его фигура стала заметно
крупнее и громоздче до такой степени, что он был бы ростом с некоторые
одноэтажные здания в Ривьере.
С помощью крыльев Ли взлетел вверх,
выслеживая голема. Воющая Медведица обладала пассивной способностью
вынюхивать поврежденные цели, и это применялось здесь. Он немного
беспокоился, что полное изменение могло как-то повлиять на его разум,
но, к счастью, это был плавный переход, и он чувствовал себя абсолютно
контролирующим это тело и его силу, как будто он жил так годами раньше.
Ли
обнаружил леди Чжэнь, парящую в воздухе. Ее фарфоровое лицо треснуло,
несколько осколков отвалились, обнажив под ними чистую белую энергию.
Она поморщилась, увидев Ли, и поднесла руку к лицу, подняв два пальца в
каком-то знаке.
-"Проклятие, связывающее Дьявола!"
Крикнула она.
Красные
символы начали кружиться вокруг Ли вращающимися полосами. Ли
использовал свои объятые огнем лапы, чтобы ударить ими, и они разбились,
как хрупкое стекло.
-"Еще одно разочарование"
Сказал Ли,
его голос теперь был совершенно нечеловеческим. Он отозвался гортанным,
глубоким рычанием, грохочущим не только физически, но и мысленно,
звенящим в искусственной голове леди Чжэнь, пробирающим до костей.
Однако леди Чжэнь улыбнулась, и Ли почувствовала себя заинтригованным. Что еще она собиралась сделать?
-"Тебе следовало уничтожить меня, когда я была в твоих руках"
Сказала госпожа Чжэнь.
-"Теперь, когда я понимаю, какую угрозу ты представляешь, я могу раскрыть всю свою силу."
Леди
Чжэнь сцепила руки вместе, и когда она развела их в стороны, несколько
ее копий появились по бокам, все они повторяли ее движения. В общей
сложности было девять ее копий, и они также были повреждены.
Когда леди Чжэнь заговорила, ее голос отозвался эхом, когда ее девять форм заговорили в унисон.
-"С
девятью оттенками моих зарождающихся душ, работающих в унисон, ключ к
Божественному Оружию полностью завершен. Теперь я извлекаю не
человеческие безделушки, а незапечатанное оружие самого Небесного
Нефритового Двора. Пусть создание богов удалит твое существование из
этой реальности.
Перед лицом божественного суда я говорю тебе
только о том, чтобы ты мог хорошо отдохнуть, зная, что твое ядро
принесет возрождение моего великого народа."
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    Девять големов подняли руки в воздух, и снова над ними появилась
мерная рябь. На этот раз, однако, рябь была намного больше и заряжена
гораздо большей силой. В то же время их было меньше, всего девять - по
одной на каждого клона - предположительно из-за гораздо большей
стоимости.
Как и раньше, из них торчали наконечники оружия, хотя
на этот раз они были намного больше, предназначались для рук, более
крепких и больших, чем у людей. И само оружие было значительно
улучшенного качества. Ли не мог сказать, что это было, потому что они не
принадлежали к Миру Элденов, но он инстинктивно понял, что оружие из
прошлого было ничем по сравнению с этим.
Первое оружие – массивное
спиральное копье золотого и малинового цвета – выстрелило вперед, сияя в
ночи, как миниатюрное солнце, когда оно пронзило сердце Ли.
Ли в
задумчивом изумлении прижал лапу к подбородку, древко копья торчало из
его тела и распространяло огонь по его меху. Он был сосредоточен на том,
что леди Чжэнь говорила раньше, о том, что это оружие от богов.
Когда-то он думал, что, возможно, четыре бога Элденского Мира были
единственными богами в этом мире, но, очевидно, это было не так,
особенно учитывая, что это было предполагаемое божественное оружие, о
богах которого он ничего не знал.
Пока Ли продолжал размышлять,
топор с узором в виде черепа метнулся вперед и вонзился в его череп.
Хотя на самом деле он не возражал. Он, конечно, получал повреждения, и
раны действительно выглядели серьезными, но прелесть Воющей Медведицы
заключалась в том, что у нее не было критических слабых мест, которые
получали дополнительный урон от удара.
Мало того, что форма была
чрезвычайно защищена и обладала огромной регенерацией, единственным
способом убить его было истощить его запас здоровья за счет чистого
урона. Он разделял эту черту аналогично существам, подобным слизнякам,
но даже слизняки могли быть эффективно уничтожены атаками до их ядра или
соответствующей атакой стихий, которые мгновенно уничтожали их. Однако у
Воющей Медведицы не было таких слабых мест.
Таким образом, хотя
это оружие могло пробить себе путь в сердце и мозг Ли, фактический
ущерб, нанесенный его запасу здоровья, был ненулевым, но незначительным.
-"Почему?!"
Крикнула леди Чжэнь, когда один из ее клонов указал на Ли, посылая меч с радужным лезвием, который вонзился прямо в живот Ли.
-"Почему
ты не хочешь умереть!? Божественное Оружие выносит кармический приговор
всему, что ниже их, сводя на нет все их существование. Твои останки
должны были превратиться в пыль, в пигменты, которые не смог бы увидеть
даже самый маленький из муравьев."
Ли пожал плечами. Он с
хлюпаньем вынул топор, застрявший у него в голове. Он был бы слишком
велик для мужчины, но емуу был по размеру. Прежде чем леди Чжэнь успела
отреагировать и вспомнить об этом, он на полной скорости швырнул его в
одного из ее клонов. Топор врезался в клона с оглушительным, взрывным
ударом, и это было так, как будто живой огонь попал в бензин. В тот
момент, когда лезвие топора коснулось клона, клон вспыхнул пламенем,
прежде чем развалиться на части от самого физического удара и
рассыпаться в пыль.
-"Похоже, они работают так, как задумано. Это очень похоже на божественный суд"
Отметил Ли.
-"Я полагаю, это просто означает, что я выше твоих богов."
Леди
Чжэнь побледнела, ее бледная фарфоровая кожа стала еще бледнее.
Огненный свет, видимый сквозь щель в ее голове, заметно потускнел, когда
ее клон превратился в пыль. Она быстро щелкнула пальцами, и все
божественное оружие, заключенное в Ли, исчезло прежде, чем он смог
бросить его обратно в нее.
-"Ты действительно веришь, что мне нужны эти предметы низкого уровня, чтобы избавиться от тебя?"
Ли
широко открыл рот и сделал глубокий вдох, ветер свистел, когда воздух в
огромных количествах врывался в его грудь. Его покрытая мехом грудь
расширилась, его четко очерченная мускулатура стала выпуклой и видимой
сквозь лохматый мех, когда воздух натянул его кожу.
Леди Чжэнь быстро приказала своим оставшимся клонам двигаться вокруг нее в круговом строю.
-"[Формация Восьми Триграмм: Бессмертный Авангард]."
Линии
светящегося синего цвета образовались между ней и ее клонами,
превращаясь в триграмму, заполненную символами. Вокруг них образовался
барьер, заключивший их в пузырь прочной энергии.
Ли вдохнул
столько воздуха, сколько могли втянуть его огромные легкие. Он с
нетерпением посмотрел на барьер, воздвигнутый големом. Выдержит ли это?
Скорее всего, нет, но, возможно, у нее было еще больше сюрпризов в
рукавах?
Ли открыл рот шире, его челюсть вывихнулась, а щеки
разорвались так, что две половинки рта разошлись почти под углом в сто
восемьдесят градусов. В каждом уголке его рта были зубы всех видов -
толстые и каменные, как коренные зубы медведей, крючковатые зубы
крокодилов и зазубренные края ножей акул.
Он высвободил навык, в
честь которого была названа Воющая Медведица: [Вой Тысячи Эхо]. Он
выпустил воздух, скопившийся внутри него, сжимая мышцы живота со всей
силой, на которую был способен, когда воздух и звук вырвались из его
отвратительной пасти.
Леди Чжэнь могла только широко раскрыть
глаза, когда увидела, как взрыв звука вырвался и приблизился к ней,
звуковая ударная волна, настолько насыщенная энергией, что была видна,
искажая пространство, в котором она путешествовала. Она увидела, как
защитная формация, которую она воздвигла, разлетелось на осколки, такие
маленькие, что они были похожи на пыль. Затем, за самое короткое
мгновение до того, как ее тело превратилось в ничто, она услышала вой.
Это
был не просто один голос, а бесчисленное множество других. Плач детей,
причитания женщин, крики агонии, боли, пыток, муки, печали, всех эмоций,
ужасных и жестоких. Слуховой калейдоскоп человеческих страданий, как
будто только этот вой был хранилищем, собравшим все отголоски страданий,
которые преследовали человека с того момента, как его примитивный мозг
смог начать постигать саму концепцию страдания.
Ли наблюдал, как
звуковая волна превратила леди Чжэнь и все ее копии в ничто. Он
наблюдал, как она продолжала пульсировать во все стороны, растворяя все
облака на своем пути, очищая все видимое ночное небо.
-"Такой позор. Я не вижу ни единого твоего пятнышка."
Пробормотал
Ли, пытаясь вспомнить следы госпожи Чжэнь. Вместо этого он видел только
пустое ночное небо и сияние мерцающих, непокрытых звезд наверху.
-"Но я должен сказать, что на звезды гораздо приятнее смотреть."
В
воздухе послышался свистящий шорох. Округлые уши Ли навострились, когда
он увидел вихри пыли, собирающиеся в одной точке, снова создавая фигуру
леди Чжэнь. На этот раз она выглядела гораздо более растрепанной, ее
волосы растрепались и упали по бокам, глаза были широко раскрыты и почти
бешеные. Видимое повреждение ее головы тоже было исцелено.
-"Ты ... ты не можешь убить меня!"
Закричала
госпожа Чжэнь, как будто сама себе удивляясь. Ее манеры потеряли свою
прежнюю деликатность, а жесты были дикими, указывая на Ли взмахами
пальцев. В перерывах между отчаянным, почти маниакальным смехом она
сказала.
-"Пока мои души остаются нетронутыми, я не погибну.
Только божественное оружие может полностью очистить мое существо, но я
не совершу ошибку, одолжив его тебе еще раз."
Ли был удивлен, что
леди Чжэнь сумела остаться в здравом уме после того, как услышала [Вой
Тысячи Эхо]. Хотя, он предполагал, что на самом деле это не было
движением, предназначенным для нанесения психического ущерба. Это был
просто аккуратный вторичный эффект. Это был чистый урон, который
становился тем сильнее, чем больше урона он получал.
Может быть,
она получила слишком мало повреждений? Нет, даже при базовой атаке этого
навыка было бы более чем достаточно, чтобы уничтожить ее. Она выжила с
помощью другого средства.
-"Тебе было бы лучше остаться мертвой".
Ли покачал головой.
Он взмахнул крыльями один раз, чтобы появиться перед леди Чжэнь. Он влепил ей пощечину, снова полностью разрушив ее тело.
Однажды ее форма восстановилась сама собой.
Леди Чжэнь несколько раз моргнула и, казалось, обрела некоторую уверенность.
-"Я
так и знала. Ты знаешь только о примитивной магии этого континента. У
тебя нет культивации, необходимой для очищения моей формы, которая стоит
на грани Истинного Бессмертия."
Она увидела, как Ли вернул себе облик Старшего Лешего, мускулы и мех превратились в кору и ветви.
-"Неважно,
какую форму ты примешь, неважно, сколько раз моя кукла падет, я буду
создавать ее снова, и снова, и снова, чтобы уничтожить тебя. Я не
подведу своего императора. Я не подведу свой народ. Я-,"
-"Больше никаких речей"
Вздохнул Ли, махнув рукой.
Леди
Чжэнь полностью застыла на полуслове, ее рука все еще была поднята,
чтобы подчеркнуть свои слова, выражение ее лица все еще колебалось между
страхом и вызовом. Из ее живота торчал белый, как кость, деревянный
отросток, пронзивший ее сзади.
Ли использовал [Корень Валтума],
пронзающий усик, который укоренял цель так сильно, что они оставались
привязанными как к пространству, так и ко времени, неспособные
освободиться с помощью телепортации или магии, основанной на времени.
Хотя
Ли не решался активно использовать магическую силу из-за риска для его
разума и отправки в Валхул, он устал от разговоров голема и решил, что
пока он не злоупотребляет ею, с ним все должно быть в порядке.
Ли
отменил большую часть смены Воющей Медведицы, за исключением аспекта
крыльев, которые он теперь использовал, чтобы небрежно плыть к застывшей
фигуре леди Чжэнь, пока не оказался прямо перед ней. Он присел на
корточки, чтобы убедиться, что его костлявая голова находится на одном
уровне с ее глазами, почти как если бы он наклонился, чтобы предостеречь
ребенка. Она не могла пошевелить ни единым мускулом, чтобы передать ему
какую-либо реакцию, но он все еще мог чувствовать через приступы ее
жизненной силы, что она чувствовала.
-"Теперь моя очередь
говорить. Из того, что я наблюдал, ты не можешь регенерировать далеко от
своей начальной точки разрушения, иначе ты бы сделала это, чтобы
отступить. Также кажется, что одна только физическая сила не в состоянии
убить тебя."
Ли пожал плечами.
Он почувствовал исходящий от нее страх.
-"Расслабься.
Этот эффект корней не является постоянным. Знаешь, теперь, когда я
думаю об этом, возможно, было бы напрасной тратой времени убивать тебя. Я
уверен, что тебе это может пригодиться."
Она почувствовала укол надежды.
-"Но
что мне делать? Возможно, у тебя есть способности деконструировать себя
и исчезнуть. У тебя может быть какой-то предмет, который позволит тебе
сбежать от моих меньших корней, и я не могу тратить свое время, охраняя
тебя вечно."
Он постучал себя по черепу.
-"Ах, я знаю. Как насчет этого: [Изменение формы: Аспект Сеггота]".
Он почти успокаивающе положил руку ей на плечо.
Она
почувствовала страх. Страх, который становился все глубже по мере того,
как рука мутировала, кора пузырилась вязкой черной слизью, которая
расширялась и булькала, превращаясь в хаотическую грязь, пронизанную
ртами и глазами. Каждый выпуклый красный глаз закатился в глазницах,
чтобы устремить на нее голодный взгляд. Ближайшие к ней рты выпустили
длинные скользящие языки гниющей и пульсирующей плоти, которые жадно
задели ее шею и лицо.
Однако все, что она могла сделать, - это стоять неподвижно, ее душа была заключена в фарфоровую тюрьму ее собственного дизайна.
-"Я чувствую так много страха"
Сказал Ли.
-"Что? Ты думала, я сохраню тебя в здравом уме или в целости и сохранности?"
Ли возмущенно махнул другой рукой.
-"Пожалуйста.
Мне нравится считать себя эффективным существом, и пространственная
тюрьма бесконечных пыток кажется замечательной, чтобы держать тебя в
безопасности и приручать до тех пор, пока я не смогу превратить тебя в
маленькую безделушку для изучения. Я полагаю, Сильвия была бы очень рада
получить несколько твоих игрушек из сокровищницы."
Он похлопал по своей мутировавшей руке.
-"Ешь, малышка, наедайся досыта."
Ил
быстро разрастался, его усики обвивались вокруг фигуры леди Чжэнь. Рты
впились в нее, отнимая куски ее фарфоровой плоти. Белая духовная энергия
внизу всасывалась в рот, тускнея, когда жуткая плоть вскоре пробралась
по всему ее телу, полностью покрывая его.
Сеггот уменьшился до
размеров руки Ли, и это было так, как будто госпожи Чжэнь вообще никогда
не существовало, ее форма была полностью поглощена.
-"Позаботься о ней для меня"
Сказал Ли, гладя Сеггота. Существо замурлыкало на свой лад, и он отменил превращение. Ил быстро впитался обратно в его кору.
-"Сейчас"
Вздохнул Ли, глядя на Ривьеру сверху вниз.
-"Я должен навести порядок в этом полном беспорядке в деле."
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    Ли положил деревянную руку на свою белую, как череп, голову.
Что же делать?
Неподходящее
неистовство леди Чжэнь перевернуло все это дело с ног на голову. Ли
хотел уладить все тихо и в рамках человеческих законов, но теперь ему
предстояло решить слишком много проблем. Он мог бы, если бы потратил
некоторое время на размышления об этом, вероятно, пришел бы к разумному
способу решить их все, но
Первым было объяснение смерти Шевретта.
Дело было в том, что дочь видела его, но она видела только его более
чудовищные формы. Если быть более точным, она тоже ясно видела только
его Воющую форму Медведицы. Как бы то ни было, она видела его, и это
было важно. Появление Воющей Медведицы следовало объяснить.
Затем
был вопрос с фермерами – главная причина, по которой он в первую очередь
предпринял это предприятие. Ли хотел предъявить Шевретту уголовное
обвинение, а затем передать его активы одной из пешек графа Алексея,
которая затем соответствующим образом уничтожит контракты. Но
обвинительного заключения не было.
Это также подняло вопрос о том,
как следует обращаться со зверолюдьми. Ли намеревался, чтобы они
участвовали в деле, даже если их показания действительно не были нужны.
Если бы Шевретт пришел в отчаяние и использовал вооруженные силы на
своей службе, то он дал бы зверолюдям шанс сражаться и использовал бы
это в качестве рычага, чтобы освободить их, так как в противном случае
герои просто выступали бы за их задержание, потому что они представляли
угрозу короне.
Наконец, Ли пришлось объяснить, чем, по-видимому,
занималась его человеческая форма все это время, особенно потому, что он
решил отказаться от похода в
-"Золотую бутыль".
Ли
перестал хлопать крыльями и расправил их, позволяя ветру скользить мимо
них и уносить его вниз, к Ривьере. Он направился в сторону поместья
Шевретт и, скользя вниз, думал о том, что делать.
Конечно, Ли был
уверен, что сможет прийти к решению. Просто он не был слишком уверен,
что сможет придумать идеальный вариант. В конце концов, это не было
похоже на то, что он получил суперинтеллект, обретя свою новую форму.
Сейчас он все еще был самим собой.
Сверхчеловеческое зрение Ли
сфокусировалось на поместье, и он увидел, что оно было окружено рыцарями
Лиса. Там также была та самая карета, в которой герои и искатели
приключений путешествовали ранее в тот же день.
Хотя, как полагал
Ли, причина, по которой он теперь мог без колебаний принять план, даже
если он не был идеальным, заключалась в том, что он знал, что могут быть
недостатки. В большинстве случаев он был дотошным человеком, но когда
было слишком много таких переменных, как эта, он знал, когда нужно быть
реалистом и идти по пути, даже если дорога не была ясной.
Плыви по течению, как гласит старая пословица.
======================
-"Это бойня, почтенный герой"
Сказал рыцарь Лиса. В его голосе был юношеский тембр, и в нем слышались дрожащие нотки шока и страха.
-"Лорд Шевретт мертв. Его слуги мертвы. Мои братья по оружию мертвы. Все мертвы."
Мелд
посмотрела на особняк Шевретта, ее голова склонилась к разрушенной
крыше и разнесенным парадным дверям в порядке убывания. Она кивнула и
похлопала рыцаря по плечу.
-"Сколько тебе лет, добрый рыцарь?"
-"Мне?"
Спросил рыцарь в мгновенном замешательстве, прежде чем покачать головой, вспомнив, что нужно отвечать, а не задавать вопросы.
-"Мне двадцать два, заслуженный герой."
-"Всего двадцать два года, и они стали свидетелями такой резни."
Мелд снова похлопала рыцаря по наплечнику, на этот раз более успокаивающим прикосновением.
-"Оставь свои обязанности на ночь и отдохни. Вам будет выплачена компенсация короной за любую пропущенную работу."
Рыцарь кивнул и отдал честь.
-"Спасибо вам, почтенный герой."
Когда
рыцарь ушел, Мелд скрестила руки на груди и приблизилась к разрушенным
двойным дверям, ведущим в поместье Шевретт. Те самые двери, перед
которыми она стояла всего лишь в последний день.
-"Посмотри, как этот дурак дрожит в своих поножах"
Сказал Тандерстрайк, проплывая за ней.
-"Он
маленький щенок, и все же у него на шлеме дрожит белое перо. Неужели
рыцарям Лиса не стыдно продвигать трусов в свои служебные ряды?"
-"Сейчас
мирное время. То, что стандарты являются слабыми, является признаком
того, что людям комфортно, и только это должно сделать тебя, героя,
счастливым"
Спокойно сказал Мелд.
Тандерстрайк хмыкнул.
-"Если бы эти человеческие щенки знали об опасностях, надвигающихся с севера, им было бы не так комфортно быть такими слабыми."
Мелд вздохнула.
-"В
слабости нет ничего постыдного, и то, что у нас есть только сила, не
делает нас героями. То, как мы ее используем, отличает нас от монстров.
Тебе не мешало бы это запомнить."
-"Я должен был ожидать таких слов от самого слабого среди Ордена"
Сказал Тандерстрайк. Когда он увидел, что Мелд игнорирует его, он продолжил выполнять поставленную задачу.
-"Что ты думаешь об этой ситуации?"
Мелд присела на корточки, наклонив голову вверх и вниз и осматривая разрушенный вход в особняк.
-"Взломанный вход..."
Сказал Мелд.
-"Очевидно"
Усмехнулся Тандерстрайк.
-"...Со взрывной силой"
Продолжила Мелд.
-"Искореженные
осколки двери указывают на то, что они согнулись внутрь от сотрясающего
удара, прежде чем разбиться вдребезги. Один-единственный взрыв. Никаких
следов маны. Немагическая сила. Взрыв произошел примерно полтора часа
назад, учитывая степень выцветания цвета рун, которые были выгравированы
на рамке."
-"И?"
Нетерпеливо спросил Тандерстрайк.
Мелд начала излагать свои гипотезы.
-"Преступник
не был магом. Скорее всего, и не человек тоже. Ни один нормальный
человек не обладает естественной способностью проецировать такую силу.
Потенциально это может быть один из обладателей героического мутагена."
Тандерстрайк приподнял бровь.
-"Но мы бы знали о любом герое-разбойнике. У Миндея есть счет за каждого активного героя во всем герцогстве."
-"Есть те, которые ускользают от ее видения."
Мелд
откинула голову назад, ее глаза с завязанными глазами смотрели в
сторону Тройной угрозы. Трое искателей приключений были заняты
разговором с самими рыцарями чуть поодаль, у ворот. Она бросила беглый
взгляд на Жанну, прежде чем снова повернуть голову вперед.
-"Но да, такая возможность маловероятна. Возможно, чудовище."
-"Чудовище,
не замеченное никаким стражником? Тот, который мог бы преодолеть мощную
магическую защиту, возведенную вокруг дворянских поместий? Тебе это не
кажется смешным?"
Мелд продолжала изучать пол, не сводя взгляда с Тандерстрайка.
-"Смысл
такого рода работы в том, чтобы найти подсказки, а затем ответ. Если ты
хочешь получить более простое задание, то я с радостью переведу тебя
обратно на север."
Cказала она таким же спокойным и приятным голосом, как всегда.
-"Возможно, эльфы удостоят тебя такого же шрама над другим глазом."
-"Тебе повезло, что герцогиня благоволит к тебе, иначе я сразил бы тебя силой тысячи бурь"
Cказал Тандерстрайк.
-"В нашей работе нет такой вещи, как удача"
Cказала
Мелд, проигнорировав угрозу и решив войти в особняк. Были и другие
рыцари, все еще осматривающие местность, но она тоже хотела лично
разобраться в ситуации.
-"Подожди!"
Мелд и Тандерстрайк
обернулись и увидели, что к ним подбегают Сильви и Ажар. Жанна осталась у
ворот, где вокруг нее собирались усталые рыцари, благодаря ее за
службу, за то, что она пришла им на помощь, и, без сомнения, некоторые
из них хотели посмотреть, смогут ли они позже встретиться наедине.
-"Хорошие искатели приключений"
Cказал Мелд.
-"Вы слышал что-нибудь от других рыцарей?"
Сильви
покачала головой. К этому времени она чувствовала себя немного усталой,
ее бледно-красные глаза были подчеркнуты темными мешками от того, что
она не спала почти целый день, работая над делом.
-"Я хотела
спросить вас о том же самом. Мы слышали только рассказы об этих смертях и
их ужасной природе, но ничего, что могло бы приблизить нас к
подозреваемому."
-"Я так и думала. Передняя группа рыцарей тоже ничего не нашла"
Сказал Мелд. Она протянула руку.
-"Я как раз собиралась заняться расследованием сама. Не хотели бы вы присоединиться к нам?"
Сильви кивнула и зашагала следом за Мелд. Позади них шел Ажар и Тандерстрайк обменялись обычными взглядами друг на друга.
Мелд
повертела головой из стороны в сторону, изучая внутренности особняка.
Чрезвычайно хорошо упорядоченный, за исключением трупов, которые теперь
лежали, укрытые черными простынями, как будто кто-то или что-то
хирургически убило здесь каждое живое существо, не прикоснувшись ни к
одному предмету мебели во всем особняке.
Обдумывая ситуацию, она тихо сказала Сильви.
-"Я приношу извинения за то, что мой товарищ ранее разозлился на Бутыль."
-"Нет, я действительно понимаю, о чем он думает"
Сказала Сильви.
-"В
его положении было бы естественно полагать, что женщины-звери что-то
знают о том, что здесь произошло, и запрут их, прежде чем они смогут
сбежать. Мне бы хотелось попытаться заставить его понять мой образ
мыслей, но, к сожалению, Ажар перешел от разговора к крику."
-"Никакие разговоры не дошли бы до Тандерстрайка."
Мелд улыбнулась.
-"Крикливая спичка была, пожалуй, лучшим способом пройти сквозь его толстый череп."
Сильви слегка расширила глаза.
-"О, простите меня. Герой, оскорбляющий другого героя, непостижим, вот что ты думаешь, да?"
Мелд покачала головой.
-"Герои тоже люди, моя дорогая. Мне нравится верить, что у меня есть роскошь любить и не любить того, кого я хочу."
-"Я полагаю, что да."
-"Я чувствую, что ты охраняешься рядом со мной"
Мелд
склонила голову набок, ее широкая шляпа каким-то образом бросала вызов
физике и оставалась на месте, несмотря на ее ненадежный угол.
-"Я не буду вникать в ваши причины, но знайте, что как герой я навсегда ваш союзник."
Сильви
медленно кивнула. Она невероятно хорошо скрывала свою настороженность,
но недостаточно хорошо, чтобы Мелд не заметил этого.
-"Я понимаю."
В особняке поднялась суматоха. Она донеслась из кухни, и сразу же вся группа бросилась туда.
Из
отделанного мрамором входа в кухню выскочили несколько рыцарей,
охранявших и поддерживавших Эллу, дочь Шевретта. Единственную выжившую в
этой атаке.
Возможно, с ней, подумали Сильви и Мелд, найдутся ответы.
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    Мелд поманила рыцарей в гостиную, где велела им перенести дочь
Шевретта в удобное мягкое кресло. Когда рыцари осторожно подвели дочь
дворянина к креслу, она отделилась от них и двинулась сама, расправляя,
насколько могла, запачканный кровью подол юбки, прежде чем сесть в
кресло.
Мелд и Сильви оба потратили секунду, чтобы
проанализировать девушку, собрав все возможные детали, которые они
могли, с одного беглого взгляда, достаточно короткого, чтобы девушке
было как можно удобнее. На вид ей было лет двадцать пять, и она была
худощава, несмотря на то, что платье скрывало ее фигуру. Ее цвет лица
принадлежал к знати, со здоровой и ухоженной кожей, которая оставалась
без шрамов, указывая на то, что она сама не пострадала от какого-либо
значительного вреда.
На ней была кровь, но она покрывала только
низ ее белого платья, как будто она держалась за что-то, из чего текла
кровь, и, кроме этого, на ней не было никаких следов побоища.
Надеюсь,
это означало, что она была в хорошем состоянии, чтобы рассказать о том,
что произошло, хотя, конечно, было беспокойство, что смерть отца тяжело
давила на нее и делала ее неуравновешенной. Ее глаза опухли от слез, а
губы все еще дрожали от напряжения.
-"Элла, не так ли?"
Спросила
Мелд, вспомнив все файлы, которые она читала о существующей знати в
герцогстве. Она опустилась на колени перед Эллой и улыбнулась.
-"Как ты себя чувствуешь, моя дорогая? С тобой все в порядке? Тебе нужно исцеление?"
Элла
покачала головой. Ее руки были нервно сжаты, ладони скользкие от пота, а
глаза были широко раскрыты от страха, но это был затяжной страх,
означающий, что бы это ни было, что напугало ее, прошло.
Мелд продолжила.
-"Я
знаю, что с тобой так много произошло, и я не хочу давить на тебя. Если
ты этого пожелаешь, мы немедленно переведем тебя в безопасное место,
где вы сможешь отдохнуть. Однако, если ты чувствуешь, что у тебя
достаточно сил, не могла бы ты ответить на несколько наших вопросов?"
Элла прижала руки к животу и глубоко вздохнула.
-"Я могу ответить"
Сказала она.
-"Ты уверена?"
Спросила Сильвия.
-"Я знаю, что ты потеряла любимого человека. Найди время, чтобы побыть в одиночестве, если ты этого хочешь."
Элла покачала головой.
-"Отец...хотел бы, чтобы я была сильной"
Сказала она прерывающимся голосом.
-"Очень хорошо, дорогая"
Сказал Мелд.
-"Но если в какой-то момент ты почувствуешь себя подавленной, не считай неправильным извиняться."
Элла кротко кивнула.
-"Тогда, Элла, ты можешь рассказать нам, что произошло?"
Сказал Мелд широко.
-"Я ужинала с отцом"
Сказала Элла.
-"И
тогда, и тогда, я... не знаю. Что-то случилось. Я увидела кровь, и отец
отвел меня в хранилище, за нами погналась женщина, а потом и сам
отец…,"
Она посмотрела на окровавленные края своего платья и прикусила губу, пытаясь успокоиться.
-"Это бесполезно."
Начал Тандерстрайк, прежде чем Мелд подняла руку, чтобы заставить его замолчать.
Мелд протянула руку и накрыла ладонью руку Эллы.
-"Я
понимаю. Это произошло быстро, слишком быстро, чтобы ты могла понять.
Должно быть, это было ужасно, как будто сам мир перевернулся с ног на
голову всего за несколько секунд."
Элла слабо кивнула. Мелд нежно сжала руки Эллы, прежде чем заговорить.
-"Но, в конце концов, ты жива, моя дорогая. Это должно что-то значить. Что это за история с женщиной?"
-"Я не могу быть уверена"
Сказала Элла.
-"Я
почти не оглядывалась назад. Отец бы мне тоже не позволил. Он толкнул
меня вперед, и все, что я могла слышать, был этот ужасный хлюпающий звук
и капающая на пол вода."
-"Значит, кто-то пришел, чтобы спасти тебя?"
Спросила Сильви.
Элла вздрогнула, словно вспомнив что-то ужасное, и кивнула.
-"Кто это был?"
С надеждой спросила Сильви. С беспокойством она спросила дальше.
-"Он случайно не был ранен? С ним случилось что-нибудь плохое?"
Элла несколько раз покачала головой.
-"Нет, ничто не могло навредить ему. В этом была такая ужасная сила. Это было... это было похоже на саму смерть."
На этот раз Ажар оживился. Заговорил Тандерстрайк.
-"Это
чепуха. У девушки галлюцинации от ужаса. Я говорю тебе сейчас, что за
этим стоят мстительные женщины-звери и их мерзкая магия."
Крыша загрохотала. Эхо прокатилось по зданию, пока сам пол не начал дрожать.
-"Землетрясение?"
Заметил неподалеку один из рыцарей Лиса.
Мелд, обладавшая острым восприятием, проследила путь грохота и поняла, что надвигается.
-"Рыцари, прячьтесь под всем, что сможете найти!"
Мелд немедленно протянула руку и взяла Эллу на руки, склонившись над девочкой, чтобы защитить ее.
Тандерстрайк
удивленно склонил голову набок, как всегда оставаясь на плаву со
скрещенными руками, но Сильви была внимательна и схватила Ажара, утащив
их обоих под стол.
В этот момент крыша рухнула, посыпались дожди пыли, деревянные доски, куски камня и мрамора.
Тандерстрайк,
совершенно не пострадавший от простых падающих обломков, хлопнул в
ладоши, выпустив ударную волну воздуха, которая сдула толстый слой пыли,
поднявшейся в комнате. Когда все выглянули из-под обломков, они увидели
парящее посреди огромной гостиной существо, которого они никогда раньше
не видели.
Сначала показалось, что это гигантский медведь с
черным мехом, но потом стало совершенно очевидно, что это не просто
животное. Оно было намного больше любого обычного медведя, занимая почти
все пустое пространство между полом и крышей – свидетельство огромности
особняка Шевретт. Две пары фиолетовых глаз вспыхнули тонкими завитками
силы. По бокам его головы торчали зазубренные рога, потрескивая
разрядами энергии.
Но, возможно, более очевидно, что от существа
исходило определенное чувство, которое говорило всем, кто стоял в его
присутствии, что это существо бесконечно превосходит простую плоть и
кровь, превосходит слабость животного или человека. Это было нечто
трансцендентное, и не в небесном смысле. Его сила была окрашена в
глубокий темный оттенок, который обещал ужас и страдания, вызывая дрожь у
каждого человека в здании.
Мелд продолжала обнимать Эллу, и
девочка, ужасно напуганная, зарылась в объятия Мелд. Героиня повернула
голову, чтобы встретиться лицом к лицу с существом. Несколько острых
кусков дерева вонзились ей в спину, но она не обратила на них внимания.
-"С какой целью вы пришли сюда?"
В
ее голосе не было и намека на страх. Или, возможно, она подавила это. В
любом случае, спокойствие в ее голосе было достаточно впечатляющим,
чтобы дать ощущение комфорта всем рыцарям Лиса, которые начали
съеживаться.
-"Я здесь, чтобы убедиться, что мой долг выполнен"
Сказало
медвежье создание. Его голос эхом отозвался несколько раз, казалось,
грохоча и отдаваясь эхом между самыми костями всех тех, кто его слышал.
-"И это обязанность?"
Спросила Мелд.
-"Чтобы зло было исправлено"
Сказало существо.
-"Я... изначальный дух мести, и слишком долго несправедливость гноилась в глубинах этого города."
Сильви
напряглась под столом, под которым пряталась, ее рука была на мече в
ножнах, когда она анализировала существо наверху, пытаясь понять его
боевые возможности. Черные крылья, которые дали ему полет. Жесткий мех,
который выглядел непроницаемым. Рога, способные выпотрошить любого
мужчину. Размер и сила, вероятно, превосходили все, что она могла
собрать. Не говоря уже о том, что сама его аура делала его неприступным,
неоспоримым.
Ажар положил руку на плечо Сильви, чувствуя ее напряжение.
-"Не беспокойся об этом"
Сказал он, глядя на существо.
-"Он не причинит нам вреда. Я знаю, как обходить духов, так что в этом ты можешь мне доверять."
Сильви кивнула и вместо этого обратила внимание на разворачивающуюся перед ней сцену.
-"Несправедливость?"
Сказала Мелд.
Существо зарычало, обнажив множество зубов.
-"Да.
Несправедливость самого гнусного рода. Когда достаточное количество
страдающих душ вопиет о том, чтобы зло было исправлено, меня, Призрака,
призывают. Бесчисленные души, обремененные цепями жестокого обращения и
рабства. О манипуляциях и мошенничестве. Лжи и интриг.
Всех тех, кто принимал участие в этих злодеяниях, я осудил. Теперь ты видишь их тела перед собой."
-"Призрак?"
Сказал Мелд.
-"Конечно,
смерти всех, кто здесь замешан, совпадают с теми, кого предполагаемый
призрак убил в течение столетия. Тогда что ты будешь делать, призрак,
теперь, когда месть обиженных насытилась?"
-"Он умрет"
Сказал
Тандерстрайк, подплывая, чтобы встретиться взглядом с существом.
Тандерстрайк, несмотря на то, что сам был неуклюжей массой мышц, все еще
был в несколько раз меньше медведицы, совершенно ничтожной в своем
присутствии. Как бы то ни было, герой все еще бросал вызов, из его
черного костюма начала сверкать молния.
-"Я не приму правосудия монстра."
-"Отойди, Тандерстрайк"
Сказала Мелд.
Ажар выскочил из-под стола и направил свой лук на героя.
-"Уйди оттуда. Оскорблять дух-не самое умное, что можно сделать."
-"Я вижу, вы, жители Глубинки, хорошо разбираетесь в забавах с монстрами"
Усмехнулся Тандерстрайк.
-"И
я не отступлюсь, Мелд. Какое право имеет монстр, дух или нет,
осуществлять правосудие? Нелепо. Правосудие - удел героев.
Справедливость-,"
Все, что все могли различить, это ослепительное
черное пятно, когда существо двигалось, а затем колоссальный звук удара,
который снова потряс весь особняк. В конце комнаты Тандерстрайк лежал
лицом вниз в центре глубокого кратера, пробитого в нескольких слоях
дерева и чистого камня. Его фигура была неподвижна, молнии вокруг его
тела угасали.
-"Я просто откликнулся на зов страдающих"
Сказало медвежье существо, отдергивая протянутую лапу.
-"И те, кто не может принять это, будут жить немногим лучше, чем этот маленький муравей."
Грохот
рыцарей, дрожащих под своими доспехами, эхом разнесся по особняку, но
они были слишком напуганы, чтобы даже думать о бегстве. Все, что они
могли сделать, это стоять там и позволять ужасу проходить сквозь них.
Круглые уши медведя дернулись, услышав дрожь, и он выдохнул, из ноздрей повалил пар.
-"И поскольку справедливость восторжествовала, а мстительные души, питающие меня, были похоронены, я здесь закончил."
-"Есть ли шанс, что ты вернешься?"
Сказал Мелд.
Существо остановилось на несколько секунд. Наконец, он сказал.
-"Если
когда-нибудь найдется достаточно душ, которые будут кричать под
тяжестью несправедливости, тогда, возможно, они смогут призвать меня еще
раз. Примите это как предупреждение."
С этими словами существо
взмахнуло крыльями темной энергии и взмыло сквозь рухнувшие крыши в
небо, так высоко, что превратилось всего лишь в крошечную точку, прежде
чем полностью исчезнуть.
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    Ли парил в небе, все еще в облике медведицы. Он взлетел довольно
высоко, намного выше, чем была линия облаков, прежде чем он разнес их
своим воем. Таким образом, он гарантировал, что никто не увидит его.
Насколько
Ли мог судить, этот мир был крайне неразвит в использовании заклинаний
наблюдения. Магическое искусство просто не казалось чем-то, что
изучалось в какой-либо реальной степени. Обитатели этого мира были
знакомы с рунами, которые действительно обеспечивали некоторую степень
наблюдения, но, кроме этого, было очень мало записей о ком-либо,
действительно специализирующемся на магии ясновидения.
Когда Ли
подумал об этом, это действительно имело смысл. До тех пор, пока кому-то
не удавалось повысить уровень, чтобы получить подклассы, они должны
были перейти в один из базовых классов, таких как воин или маг, у
которых не было много специализированных заклинаний наблюдения. Средний
уровень людей в этом мире был просто недостаточно высок, чтобы
эффективно разбиваться на эти подклассы. Не говоря уже о том, что
полезные и более дальние заклинания наблюдения требовали подклассов,
которые требовали еще более высоких требований к уровню.
Даже
тогда Ли держался достаточно высоко, где, если бы кто-то находился на
уровне земли, он был бы вне зоны действия заклинаний ясновидения ниже
ранга В, и в этом городе не было никого, кто мог бы даже отдаленно
приблизиться к использованию этого уровня магии.
Ли воспользовался
моментом воздушного уединения, чтобы обдумать свой следующий план
действий. Искатели приключений и герои потратят некоторое время на
дальнейшее исследование особняка, он был уверен в этом. Это дало ему
некоторое время. Теперь, как им пользоваться? Он уже решил пойти в
Бутыль и под предлогом необходимости проведать Старого Тана, чтобы
объяснить, почему он лично не явился, чтобы исцелить зверолюдей.
Конечно,
Ли мог бы просто оставить все как есть, но прошло почти два часа с тех
пор, как он отправил Иону в Бутыль вместо себя. Этого было достаточно,
чтобы поставить под сомнение, потратил ли он все это время только на то,
чтобы проверить старика.
Ли решил воспользоваться этим подозрением и найти полезное объяснение тому, что удерживало его так долго.
Зная
это, Ли направил свои крылья темной энергии вниз. Они замерцали, как
языки пламени, когда ветер подхватил их, и он один раз взмахнул
крыльями, чтобы дать себе толчок. Он поплыл вниз, и по мере того, как
земля и город становились все более видимыми, он вернулся в свою
человеческую форму, сохраняя крылья.
Ли направился к вершине
холма, на котором располагались дворянские поместья. Он не приземлился
там напрямую, потому что рыцари, авантюристы, герои и кто знает, что еще
жужжало вокруг. Вместо этого он обошел холм с противоположной стороны
от особняка Шевретта, как раз там, где находилось поместье Алексея.
Ли
приземлился в саду Алексея. Или, скорее, миниатюрный лес. Сады были
заполнены деревьями и высокими кустарниками, расположенными в виде
миниатюрного лабиринта, места, где аристократы и женщины могли гулять
вместе в тишине и приключениях. Не говоря уже о отдельных готических
каменных стенах, которые возвышались высоко над поместьем. В конце
концов, Алексей любил осторожность.
Там Ли промчался мимо гладких
мощеных дорожек, обрамленных подстриженными высокими кустами, усеянными
цветами, колышущимися на ночном ветру. Вокруг себя он слышал журчание
фонтанов. Однако он был здесь не для того, чтобы наслаждаться вкусом
Алексея к кустарникам, поэтому он промчался мимо зеленых дорожек, пока
не добрался до внутреннего двора.
Как только Ли сделал шаг в глубь
двора, он обнаружил, что смотрит на ряд рыцарей-вампиров в черных
костюмах. Это было не похоже на обычную свиту охраны графа. Их было
гораздо больше, они заполняли двор и крыльцо, пока не показалось, что
там было настоящее море бронированных тел, стоящих по стойке смирно.
-"Что-то не так?"
Сказал Ли, шагая вперед.
Рыцарь-вампир склонил голову и сказал.
-"Граф
решил, что сегодняшняя ночь будет очень оживленной. Таким образом, он
назначил более многочисленную охрану, чем обычно. Это доставляет вам
неудобства?"
-"Вовсе нет"
Сказал Ли.
-"Я ценю
дальновидность графа и его способность быть на одной волне со мной. В
любом случае, скажите графу, что я здесь. Он нужен мне всего на минуту."
Рыцарь
кивнул и просто указал на одного из других рыцарей позади себя. Лязг
доспехов наполнил воздух, когда несколько рыцарей вошли в черный
особняк. Всегда было интересно отметить, насколько эффективно вампиры
одной и той же орды использовали свою способность телепатически общаться
друг с другом.
И через минуту граф был уже снаружи. Как обычно,
граф выглядел полностью одетым в элегантное шелковое одеяние, как будто
всегда был готов принять самых высоких гостей по первому зову.
-"А что вам от меня понадобится сегодня вечером?"
Спросил Алексей.
-"Как поживают фермеры?"
Сказал Ли.
Алексей сделал знак солдатам вокруг себя.
-"При
всей мощи моей орды, они, безусловно, хорошо охраняются. Никто из них
не пострадал и не отдыхает в особняке, хотя, возможно, немного расстроен
всем этим опытом. Увы, жаль, что я не послал усиленную охрану к убитым
фермерам. Я не предвидел такой мощной атаки."
Ли покачал головой.
-"Не
беспокойся об этом. Тот простой факт, что ты прочитал заранее, чтобы
отправить своих людей, уже спас множество жизней, и по большому счету
три смерти мало что значат."
Алексей приподнял бровь в легком удивлении, прежде чем вернуть ей свое обычное ледяное выражение.
-"Действительно, это так. А убийца? Остается ли он в большом объеме?"
-"Я позаботился об этом."
-"Тогда я должен поблагодарить вас."
Cказал Алексей, кланяясь.
-"Я не потерплю смерти никого из моей орды. Если бы не вы, я бы сам обратился в погоню, чтобы отомстить убийце."
-"Поверь мне, мести было достаточно."
Ли перешел к следующей теме по порядку, зная, что время очень чувствительно.
-"Алексей, ты можешь перевести фермеров в "Золотую бутыль"?"
-"Конечно, это не имеет значения"
Сказал Алексей, вставая.
-"Хм.
Мой осведомитель среди рыцарей Лиса сообщил мне подробности этого дела.
Я не буду подвергать сомнению ваши действия, но я подозреваю, что у вас
есть для меня больше деталей, чем просто перемещение фермеров, нет?"
-"Правильно.
Я хочу, чтобы вы перевезли их в своих самых быстрых каретах
безопасности. Безопасность может быть проще – угрозы были устранены.
Однако не бросайте их просто у кувшина. Держите их рядом с ним, но
скрытыми от посторонних глаз, возможно, в следующем переулке. Поставьте
одного из своих людей снаружи Бутыли и скажите ему, что, когда я подам
сигнал, он должен привести фермеров."
-"Это можно устроить."
Алексей хлопнул в ладоши, его голос повысился на несколько тонов и приобрел удивительно резкую властность.
-"Я уже передал просьбы Великого. Я доверяю вам организовать их в соответствии с ними."
В
одно мгновение несколько рыцарей-вампиров одновременно зашаркали прочь,
некоторые отправились в особняк за фермерами, другие обошли вокруг,
чтобы взять экипажи, другие побежали в конюшни за лошадьми.
-"Чтобы перевезти туда фермеров, потребуется не более тридцати минут"
Сказал Алексей.
-"Это будет намного быстрее, чем другие участники дела доберутся туда."
Ли
подавил удивление от того факта, что граф знал точную причину, по
которой Ли хотел, чтобы транспорт был быстрым. В этот момент он не мог
быть удивлен проницательностью графа.
-"Это все, что мне нужно. С остальным я справлюсь. Как всегда, спасибо вам за помощь."
Алексей поклонился.
-"Это
доставляет мне удовольствие. Хотя мое лицо мало что показывает, знайте,
что мне не терпится увидеть, как вы повернете это дело в свою пользу."
Ли
кивнул и повернулся, на этот раз расправив крылья существа-мотылька
Ицпапалотля, чтобы создать присущую ему затемняющую ауру. Он подпрыгнул в
воздух, а затем быстро помчался прочь от дворянских поместий, вниз по
склону холма. Он сделал круг и направился в город.
Скорость полета
Ли была быстрой, и ни один человек не смог бы заметить его ночью, его
фигура, окутанная темной тенью, была такой же быстрой, как размытое
пятно. Через несколько минут он добрался до Бутыли. Он стоял, как
сияющий маяк среди тьмы, внутри которого горел каждый огонек. Он
приземлился немного в стороне от гостиницы, чтобы свести к минимуму свое
присутствие, и пошел по улицам, пока не оказался прямо перед дверями
"Бутыли".
У Ли было чуть больше двадцати минут, чтобы выяснить,
как Иона обошлась со зверолюдьми. После этого у него было, возможно, еще
полчаса, прежде чем придут искатели приключений и герои. Надеюсь, Иона
справилась с ситуацией достаточно хорошо, чтобы к тому времени, когда
они прибыли, проблем не возникло.
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    Ли распахнула дверцы Золотой Бутыли, чтобы найти остатки того, что,
должно быть, было настоящей потасовкой. Большинство столов и стульев
были разбиты и разбросаны, как будто тайфун прорвал пол. Осколки дерева
смешивались с осколками битого стекла от чашек и бутылок.
Ли
осторожно переступил через разбитую бутылку ликера и закрыл за собой
двери. Он повел взглядом из стороны в сторону, внимательно разглядывая
людей в комнате. К счастью, какой бы переполох ни вызвал материальный
ущерб, он прошел. Зверолюдицы, теперь освобожденные от контроля над
разумом Вен'тура, были повсюду.
Тем не менее, Ли мог видеть, что в том, как они рассеялись, объединившись с представителями своего вида, был какой-то порядок.
Фели
сидели на столах, некоторые из них с удивлением рассматривали барную
стойку и ее красочный ассортимент напитков, лаская их. Тем временем сам
бармен довольно нервно откинулся на спинку стула, рука, держащая его
чистящую тряпку, побелела от страха.
Лупи были менее проворны и
предприимчивы, тесно прижавшись друг к другу в углу комнаты, стоя прямо и
напряженно. В этом отношении Серпи были похожи, занимая другой угол
таким же охраняемым образом.
Были также гарпии, которые
воспользовались своими крылатыми руками и когтями, чтобы закрепиться на
стенах и потолке, где пространство было свободнее.
И, кроме
зверолюдей, Ли мог видеть знакомые лица. За столом в центре зала,
столом, уникально нетронутым среди разрушенной мебели, сидели Иона и
команда искателей приключений. Для Бастиона имело смысл быть там,
учитывая, что они несли ответственность за то, чтобы заручиться
поддержкой и пониманием со стороны авантюристов.
Ли направился прямо к центральному столу и сел.
-"И еще раз приветствую вас"
Сказал Ланселот с улыбкой и помахал рукой. Он был полностью в доспехах, к его руке был пристегнут бронзовый щит.
-"Полагаю, тебе пришлось проявить некоторую силу?"
Сказал
Ли, приподняв бровь, хотя, когда он взглянул на остальных членов
команды Ланселота и его брата, они не были особенно экипированы для боя.
Просто Ланселот.
-"Это?"
Ланселот посмотрел на свой щит и рассмеялся.
-"К счастью, совсем нет. Скорее, этот мой щит был весьма полезен. Некоторым женщинам, похоже, это понравилось."
Ланселот
улыбнулся и помахал группе фели, и они склонили головы набок, их хвосты
зашелестели. Некоторые из них неловко повторили жест рукой, как сделал
бы кто-то совершенно незнакомый с тем, что это означало.
Ли
отметил, что те, кто проявлял к Ланселоту хоть какое-то внимание,
казались положительно настроенными, и у всех были рыжевато-бронзовые
волосы, которые спадали с их голов грубым каскадом, который собирался
вокруг их шей, как гривы, точно так же, как у золотоволосого, с которым
разговаривал Ажар.
Леон, положив свои блестящие кожаные ботинки на стол и откинувшись на спинку стула, рассмеялся.
-"Возможно, они очарованы твоей лихой внешностью, брат."
Он выпятил подбородок в сторону трех девушек, составлявших остальную часть Оплота.
-"Похоже, они еще хорошо поработали на тебя."
-"Что за чушь!"
Сказал
член группы, сидевший рядом с Ланселотом. Это была Фэй, герой, которого
Ли вспоминал, обладая способностью генерировать огонь. Она наполовину
откинулась в знак протеста, ее рыжие локоны зашелестели от агрессивного
движения.
-"Ты думаешь, мы путешествуем с этим тупым дураком из-за его внешности?"
Леон
сделал удивленное лицо, прежде чем пожать плечами. Небрежный ответ,
казалось, еще больше разозлил Фэй, но прежде чем она собралась удвоить
свой протест, заговорила Иона.
-"Никто из вас не прав"
Сказала Иона.
-"Наблюдайте.
Это северные Бронзовые Фели с Диких равнин. Их мех обычно бронзового
цвета, хотя при определенных обстоятельствах он может приобретать
тускло-красный оттенок. Они сосредоточены в первую очередь на щите
Ланселота. Они верят, что его божественно коснулось Шестиязыкое Пламя
Войны, которому они поклоняются."
Ли понимающе кивнул. Он знал,
что четыре бога принимают разные формы в зависимости от того, кто им
поклонялся, и было очевидно, что бронзовые Фели поклонялись Чи-Ю.
-"Но в некотором смысле, возможно, в ваших комментариях была доля правды"
Продолжила Иона голосом лектора. Спокойный и лаконичный, предназначенный скорее для информирования, чем для вовлечения.
-"Доктрина
Пламени войны заключается в уважении к сильной боевой доблести и
приверженности кодексу воинской чести. Эта доктрина распространяется на
их брачное поведение, заставляя их выбирать тех, кто, по их мнению,
воплощает эти идеалы силы и почитает лучших. С этой целью они считают,
что Ланселот вполне совместим в их глазах. Некоторые из них хотят
забрать тебя обратно в свои прайды на севере."
Леон торжествующе присвистнул.
-"Слышишь это?"
-"Сила? Этот человек может только поднять щит."
Вызывающе
сказала Фэй. Двое других членов Оплота, говорившие мягче и тише – это
было заметно даже в их одеждах с капюшонами – заерзали на своих местах,
слегка покраснев от разговора.
-"Конечно, это правда"
Сказал Ланселот, смеясь.
-"Я
боюсь, что, возможно, я провел слишком много времени со щитом, чем с
мечом. Но щит, который я мог бы поднять для других, - это все, что мне
нужно"
Сказал Ланселот. Он оглянулся на свою компанию, все еще улыбаясь.
-"И
прежде всего, хотя я очень хочу помочь этим северным леди вернуться
домой, я должен сказать, что не могу остаться с ними. У меня есть
другие, более близкие мне люди, которых я могу защитить прямо здесь,
рядом со мной."
-"По крайней мере, у тебя есть свои приоритеты в порядке"
Пробормотала Фэй, садясь обратно, заметно смутившись от этого комментария.
-"Рациональное решение"
Сказала Иона, не обращая внимания на настроение вокруг нее.
-"Чтобы
остаться на севере с гордостью зверолюдей, тебе пришлось бы вступить в
жестокую схватку и сразиться с несколькими мужчинами почти до смерти за
право вырезать свое место в ней. Оружие запрещено, так что твои голые
руки быстро попали бы в их зубы и когти. Твой труп был бы сожжен в
Пламени Войны."
-"Я должен сказать"
Сказал Ланселот Ионе.
-"Ты
удивительно хорошо осведомлена. В том, что касается трав, в том, что
касается бизнеса, и даже в том, что касается севера. Ты уверена, что ты
не выдающийся ученый? Может быть, один с севера?"
-"Нет, я не верю, что у меня есть такая квалификация"
Ответила Иона, позволяя комплименту пролететь прямо над ее головой.
-"Понятно."
Cказал Ли.
-"Значит, зверолюди, вероятно, сейчас ручные, потому что вы с Ланселотом убедили их в этом."
Стол кивнул, и Ли указал на разрушение и пестрое разнообразие видов вокруг него.
-"Но как насчет остальных? Здесь определенно, казалось, царил какой-то уровень хаоса."
-"Конечно, было"
Заметил Ланселот.
-"Когда
эта грязная черная магия была удалена из умов этих женщин, там,
конечно, было огромное количество хаоса. Однако Иона, произнеся всего
несколько слов на языке, свидетелем которого я никогда не был, успокоила
их до такой степени, что мы смогли навести некоторый порядок. Ты должен
был это видеть. Это было поистине чудесно, подобно божеству или высшему
духу, сошедшему на землю."
Иона нервно замолчала.
-"В
исцеляющем заклинании, которое она произнесла, есть второе заклинание,
которое облегчает путаницу. Вот что их успокаивало. Я должен знать - я
создал заклинание."
Вмешался Ли. Он знал, что Иона не хотела
показывать авантюристу, что она знает язык лесных духов, не меньше. Она
уже многим рисковала ради него ради собственной безопасности.
-"А, значит, это восточный язык?"
Кивнул Ланселот.
-"Я должен сказать, что заклинания востока кажутся намного величественнее и лучше, чем те, которые мы изучаем здесь."
-"У всех нас есть свои сильные и слабые стороны"
Сказал Ли. Он встал и похлопал Иону по плечу, чтобы она пошла с ним.
-"Если
вы нас извините, я хочу поговорить со зверолюдьми. Мне было бы полезно
знать, где находятся их дома, чтобы найти способ вернуть их домой."
==========
Когда Иона и Ли ушли, он тихо заговорил с ней.
-"Что ты сказала зверолюдям, чтобы успокоить их?"
-"Лесные
духи высоко ценятся на севере среди племен зверолюдей как предвестники
будущего. Они полагаются на леса и погоду для своего выживания, поэтому
они видят в нас, существах, которые могут влиять на такие факторы,
своего рода пророков. Поэтому я сказала им, чтобы они не боялись,
спокойно ждали, что скоро к ним придет удача."
-"Достаточно просто"
Сказал Ли.
-"И
это сработало очень хорошо, учитывая все обстоятельства. Могло быть
гораздо больше разрушений, чем это. Спасибо, что так хорошо держала
оборону. Хорошо, что они тоже до такой степени уважают голос леса."
Иона кивнула, улыбнувшись похвале.
-"Теперь мне пора почувствовать, сколько удачи я могу принести им"
Сказал Ли, подходя к каждой группе зверолюдей.
Используя
Иону в качестве переводчика, чтобы создать впечатление, что он не
обладает божественной способностью Говорить на всех языках, Ли получил
представление о ситуациях зверолюдей. Конечно, он хотел вернуть их
домой, но если бы у кого-то из них больше не было дома или они просто
хотели этого, он бы предложил им тоже пожить на его ферме.
В Бутыле было четыре различные группы зверолюдей.
Бронзовые
фели, которые жили на севере, как правило, все хотели вернуться, потому
что их ждали прайды, хотя некоторые из них подумывали о том, чтобы
остаться здесь ради Ланселота.
Здесь была небольшая группа фели
Золотой Гривы, с которыми Ажар был знаком, и они тоже хотели вернуться в
свое племя на Западе. Та, с которой разговаривал Ажар, тоже нашла в
толпе свою младшую сестру, так что, похоже, большинство свободных концов
были связаны для этой группы.
Лупи, однако, находились в
напряженной ситуации. Их северная стая поклонялась Лунному Волку –
разновидности Ноктуса – и была гораздо более изоляционистской, чем
другие племена зверолюдей.
Если бы они попытались вернуться в свою
стаю, их, скорее всего, отвергли бы из-за страха быть запятнанными
внешними влияниями; убеждение, возникшее, когда Ноктус попал под влияние
сверхъестественных сил, истощив большую часть их способностей,
основанных на вере, или поразив некоторых из них страшным проклятием,
которое сделало их дикими и безумными.
Им понадобится новый дом, и
Ли предоставит им место на ферме или, по крайней мере, место в Зимнем
лесу, если сможет. Хотя на данный момент он еще не делал такого
предложения. В конце концов, он должен был сначала уладить остальную
часть этого дела.
Серпи были интересными. Все они боялись Ли,
потому что Серпи, с которой он имел дело, была среди них и рассказывала
им о своей способности влиять даже на саму их почитаемую богиню. В
результате некоторые из них, ценя знания и будучи более смелыми и
любопытными, пожелали остаться рядом с Ли, хотя большинство хотело
вернуться домой к своему народу в далекие северные пустыни.
Гарпий
было гораздо меньше, но у каждой были свои представления о том, чего
они хотят. В отличие от остальных зверолюдей, у них не было сильного
чувства общности. Они поклонялись Фениксу – форме Гелиуса – и их учение
состояло в том, чтобы путешествовать везде, где солнцу удавалось
освещать свои широкие лучи.
Они были в высшей степени
индивидуалистичны и никогда не считали какое-либо одно место домом,
используя свои крылья, чтобы путешествовать куда угодно. Таким образом,
некоторые хотели попробовать остаться на Юге, другие хотели улететь и
исследовать, третьи еще не определились.
В целом, Ли полагал, что к
тому времени, когда он закончит со всем этим, на ферме будет довольно
много новых пополнений. Когда он закончил разговаривать с каждой группой
и вернулся к столу, двери Бутыля снова открылись.
Снаружи донесся
звон рыцарских доспехов, и Ли увидел, как первым вошла Мелд, затем
Тройная Угроза, затем несколько рыцарей Лиса, хотя значительная часть
рыцарей осталась снаружи. Может быть, в качестве демонстрации силы?
Предосторожность для поддержания порядка?
Как бы то ни было, Ли был готов покончить со всем этим делом и получить от него то, что хотел.
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    -"Вы все выглядите так, словно через многое прошли"
Сказал Ли, наблюдая, как все входят.
-"Это было бы преуменьшением"
Сказала Мелд, подойдя к столу Ли и обнаружив еще только три места.
Она осталась стоять, позволив Тройной Угрозе пройти мимо нее и занять места.
Сильви бросилась следом за Ли.
-"Ты в порядке? Слава богам."
Cказала она со вздохом облегчения.
-"Я
подумала, что после всего, что произошло, возможно, ты почувствовал
что-то неладное, отважился выйти, а затем оказался в беде."
Ли приподнял бровь и выдвинул стул рядом с собой.
-"Проблемы? Сядь и расскажи мне, что случилось."
Тройная
угроза заняла оставшиеся места за столом, и пока они говорили о том,
что произошло, Ли оценивал выражение их лиц. Сильви и Жанна были
обеспокоены, вероятно, задаваясь вопросом о странных событиях,
свидетелями которых они стали в особняке. Ажар, однако, понимающе
посмотрел на Ли, и было очевидно, что лучник мог сообразить, что Ли был
духом.
Когда Ли попытался внимательно вглядеться в выражение лица
Мелд, он снова обнаружил, что не может. Он вспомнил пословицу о том, что
глаза-это окна в душу, и это было особенно верно здесь. С повязкой на
глазах выражение лица Мелд было трудно угадать, не говоря уже о том, что
ее саму учили сохранять как можно более нейтральное выражение лица,
независимо от ситуации.
-"Это...по меньшей мере, довольно странно"
Сказал Ли, несколько раз кивнув, делая вид, что усваивает новую информацию.
-"Весьма тревожно, что дух такого калибра бродил по Ривьере все это время."
-"Я думала, ты знал"
Сказала Сильви.
-"У
тебя всегда, кажется, острое чутье на опасность, даже когда она не
проявляется полностью. Я беспокоилась, что ты сам решился встретиться
лицом к лицу с духом такой силы."
-"Нет, вовсе нет"
Сказал Ли.
-"Как
травник и целитель, я могу чувствовать поток энергии в окружающем меня
мире и как бы определять, когда что-то не так. Сегодня вечером я
действительно почувствовал, что что-то не так, и именно поэтому мне
пришлось вернуться на ферму, чтобы проведать Старого Тана, а вместо
этого послать сюда своего помощника. И все же, подумать только, что
ситуация была такой странной, как эта?"
Сильви бросила мимолетный
взгляд на Иону, ее губы сжались в легком раздражении, но только на
мгновение, прежде чем она восстановила свое обычное самообладание.
-"А Старый Тан?"
Cпросила Жанна.
-"Он здоров?"
Ли кивнул.
-"Так и есть. Храпит так же громко, как и всегда."
-"Тогда он определенно жив и бодр"
Cказал Ажар.
-"Понятно"
Cказал Мелд.
-"Это объясняет твое отсутствие."
По ее голосу Ли не мог понять, сомневается ли она в нем.
-"И я замечаю отсутствие с вашей стороны. Тандерстрайк еще не оправился от нападения?"
-"К сожалению, нет"
Cказал Мелд.
-"Скорее, хорошо"
Съязвил Ажар, хотя быстро кашлянул и снова прислушался, когда Мелд вообще не отреагировал на него.
-"Тандерстрайк
получил тяжелые ранения. Его придется отправить к ближайшему
герою-целителю, но поскольку Ривьера находится далеко от таких ресурсов,
есть некоторые сомнения в том, выживет ли он"
Сказала Мелд.
-"Что ж, мне жаль это слышать"
Сказал Ли, стараясь, чтобы его голос звучал как можно спокойнее.
Мелд помолчала.
-"Нет
никакой необходимости испытывать к нему жалость. Герои понимают, что их
жизни постоянно находятся на кону, что мы сталкиваемся с рисками в
каждый момент бодрствования. Он понимал риски, охотно играл с ними и в
результате сгорел. В этом и заключается простая истина."
-"У вас довольно холодная философия"
Сказал Ли.
-"Холодное и реалистичное часто лежат близко друг к другу"
Сказала Мелд.
-"С этим я бы согласился."
Ли посмотрел на дверцы Бутыля.
-"А
эскадроны рыцарей у дверей? Это реальная цифра, которую можно привести
сюда? Прямо в центре города? Мне кажется, что все это тяжелое испытание в
значительной степени закончилось. Шевретт мертв, и его грехи
подтверждены этим духом."
-"Образумь ее хоть немного"
Сказал Ажар.
-"Она все еще думает собрать зверолюдей. Это неправильно."
-"Для этого также нет причин"
Сказала Жанна Мелд.
-"Эти женщины достаточно настрадались, а Шевретт уже скончался, его душу будут судить боги."
-"Дело не просто в том, что он умер"
Сказала Сильви.
-"Именно так"
Согласилась Мелд.
-"Есть
вопрос о его фамилии. Все, что подпадает под это некогда позолоченное
имя, его обширное поместье, его многочисленные предприятия, сам банк –
все это также предстает перед судом здесь. Против него должен быть
вынесен верный вердикт, чтобы по закону определить, куда направляются
эти активы."
-"Но истинный вердикт уже вынесен"
Сказал Ли.
-"И
какая разница, что случится с активами Шевретта? Если я правильно помню
закон, если он осужден, разве корона не конфискует все? Разве это не
пошло бы вам на пользу?"
-"Правосудие не требует денежного вознаграждения, хотя да, вы правы в этом отношении"
Сказала Мелд.
-"Однако
это не тот путь, по которому я действительно хочу идти. Полное
осуждение полностью исключило бы имя Шевретта из записей и бросило бы
дочь покойного лорда в нищету и бездомность. Но помимо этого, это вопрос
принципа.
Это расследование должно быть проведено по надлежащим
каналам, с надлежащими свидетелями и надлежащим судебным
разбирательством, в ходе которого доказательства будут раскрыты и
тщательно рассмотрены под пристальным вниманием законодателей."
-"Даже если это означает, как вы говорите, что дочь Шевретта будет страдать?"
Спросил
Ли. Он действительно понимал, что имеет в виду Мелд. Закон должен быть
слепым и применяться единообразно и по жестким стандартам для всех.
Слишком
часто этого не случалось в его прошлой жизни, что приводило к тому, что
так много корпораций и властей пренебрегали любым законом, когда это
было удобно. Ли тоже не был бессердечным, и он хотел бы, чтобы граф
Алексей позаботился об Элле Шевретт, как ни одна дочь не должна страдать
от грехов отца, о грехах которого она ничего не знала. Это было
достаточно мучительно, чтобы Элла перевернула свой мир с ног на голову
при мысли о том, что любящего и заботливого отца, которого она считала
одним из худших зол в городе, обвинят в любви и заботе.
В то же
время Ли не мог позволить ей сохранить свою фамилию и поместье. Без
осуждения Шевретта и прекращения всех его деловых начинаний фермеры все
равно были бы связаны своими контрактами, и урегулирование этого заняло
бы еще больше времени.
-"К сожалению, правосудие не может проводить дискриминацию"
Сказал Мелд.
-"Надлежащие показания должны быть представлены в суде."
-"И слов духа недостаточно для свидетельства?"
Сказал Ли.
Мелд
приложил руку в перчатке к ее спине, туда, где застряли осколки от
падения Воющей Медведицы. Раны были промыты и залатаны бинтами, но сами
бинты все еще служили напоминанием об инциденте.
-"Я, конечно, не
хотела бы гневить духа, но, увы, если верить слову только одного духа,
духа, едва упоминаемого в любой исторической записи, в которой мы даже
не можем усомниться, это не докажет вне всяких разумных сомнений вину
Шевретта."
-"Тебе было бы удобнее с реальными живыми свидетелями, с которыми ты можешь поговорить, ты это хочешь сказать?"
Сказал Ли.
-"Так вот как ты хочешь оправдать заключение в тюрьму этих зверолюдей?"
Мелд быстро отреагировала.
-"Это не тюремное заключение. Просто временное задержание."
-"Не чувствую здесь никакой разницы"
Сказал Ажар.
-"Я могу гарантировать их безопасность и освобождение после того, как мы достаточно их допросим"
Сказала Мелд.
-"А как насчет языкового барьера?"
Спросил Ли.
-"Логистика
обеспечения безопасности всех из них без того, чтобы они пострадали?
Здешние рыцари тоже не могут справиться со своей силой. Вам придется
привлечь больше героев или гораздо более сильную силу."
-"Есть
знатоки Тайн, которые знают языки севера. Я пошлю за одним из них. И
божественная магия, на которую полагаются зверолюди, будет сильно
ослаблена в присутствии антимагического материала."
-"Я знаю только антимагические каменные стены в подземельях"
Фыркнул Ажар.
-"И это может занять несколько дней."
Cказал Ли.
-"Может
быть, недели, учитывая путешествие. Ты хочешь держать их взаперти так
долго? Как ты вообще уверена, что сможешь доставить их в камеры в первую
очередь? Что, если они все-таки сбегут?"
Мелд вздохнула.
-"Я
согласна, что ситуация не является оптимальной, но я пытаюсь
использовать то, что у меня есть под рукой. По крайней мере, я могу
гарантировать, что лично прослежу за их задержанием, чтобы им не
причинили вреда."
Ли встал и подошел к Мелд сзади.
-"Как насчет того, чтобы мы пришли к компромиссу?"
-"Что бы ты предложил?"
Спросила Мелд.
-"Вам
нужны показания, которые вы можете записать и предъявить в суде, верно?
Тогда как насчет того, чтобы я дал вам свидетелей, свидетелей-людей, с
которыми гораздо легче работать, чем со зверолюдьми, которые будут
буквально сражаться с вами зубами и ногтями на каждом шагу. Свидетелей
достаточно, чтобы вынести обвинительный вердикт Шевретту вне всяких
сомнений, и в обмен вы отпустили этих зверолюдей?"
-"Я могла бы приказать вам передать их сейчас властью, данной мне короной"
Сказала Мелд.
-"И я мог бы отказаться"
Просто сказал Ли, позволяя ей определить, каковы будут последствия, если она будет настаивать на своих полномочиях.
Мелд задумалась на несколько секунд – впервые за долгое время она задумалась, прежде чем заговорить.
-"Очень хорошо. Ночь была достаточно грязной. Давайте уладим это гладко."
Ли вышел из дверей Бутыли и, освещенный светом фонаря у входа, махнул рукой - сигнал для людей Алексея, чтобы они пришли.
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